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శ్రీముహాభారతమ్‌ 
*థభ గవద్యానపర్వ్ణ- ౬ 


శ్రీమహాభారతము 
భగవతా... పర్వ ము- 6 


ద్విస ప్పతితమో ఒధ్యాయః 
"డెబ్బది 60డవ అధ్యాయము 


అరల శ్రీ కృష్ణం (పతి స్వాధి ప్రాయ ప్రకాశన మ్‌, తద్దౌ త్య మజ్జీకృత్య 
శ్రీకృష్ణన్య 5 కౌరవసదనసి గన్తు ముద్యమనమ్‌, తయో శేతద్విష షయే నంవాదశ్చ. 
యుధిష్టిరుడు శ్రీకృష్ణునకు తన అభిప్రాయమును వెల్లడించుట, 
అతని దౌత్యము నంగీకరించి శ్రీకృష్ణుడు కారవనభ కరుగ 
దలచుట, ఈ విషయమున వారిరువురి నంవాదము. 


వై శమ్పాయన ఉవాచ - వై శ మాయను డిట్టు చెప్పెను. 
సజ్ఞయే ప్రతియాతే తు ధర్మరాజో యుధిష్షిరః, 
అభ్యభాషత దాశార్హ్మ మృషభం సర్వసా త్వతామ్‌. స్‌ 1 
సంజయుడు తిరిగి వెళ్ళిన తరువాత ధర్మరాజైన యుధిష్టరుడు సా_త్వత 
గ్రేష్థుడగు శ్రీకృష్ణునితో నిట్లు (ప్రసంగము చేసెను. 
అయం స కాలః సంప్రాప్తో మ్మితాణాం మ్మితవత్సల, 
నచ త్వదన్యం పశ్యామి యో న ఆపత్సు తారయేత్‌. బి 
పర్వము. 
2. మ్మితపత్సల - మి[తులయందు, చిజ్డలయందు, తలిదండ్రుల కుండ 


సహజ (గ్రేమ గలవాడా! 


కృష్ణా! మి(త్రులకు తోడ్పడ వలసిన 
వత్సలత గల మహానుభావా! మమ్ములను ఆపదలు గ ప్టెంచువాడవు సీవు కాక 
మణియొకడు లేడు. 


కాలము వచ్చినది. మి(తులయందు 


త్వాం హి మాధవ మా [శిత్య నిర్భయా మోఘదర్పితమ్‌, 
న్‌ అల అ సమ సుజ wt అ 8 

ధా ర్రరాష్ట్రం సహామాత్యం స్వయం స నుయుజ్మ్మ బా 

మాధవుడగు నిన్ను శోరణు పొంది భయము లేనివారమై పనికిమాలిన 
గర్వము గల ఆ దుర్యోధనుని, వాని మంతుఐత్‌ తోపాటు, స్వయముగా 
(ప్రార్థింతుము. 

యథా హి సర్వాస్వాపత్సు పాసి వృష్షే నరము 

తథా తే పాణ్ణవా రతః పాహ్యస్మాన్‌ మహతో భయాత్‌. 4 

శత్రుసంహారకా! నీవు వృష్ణివంళ మువారిని ఆపద అన్నింటినుండి 


కాపాడునట్లు ఈ పాండవులను కూడ నీవు కాపాడదవలయును. మమ్ము ఈ పెను 
భయమునుండి రక్షింపుము. 


్రీభగవా నువాచ - శ్రీభగవంతు డిట్లు పలికెను. 
అయమస్మి మహాబాహో బ్రూహి యత్తే వివక్షితమ్‌, 
కరిష్యామి హి తత్సర్వం యత్త్యం వక్ష్యసి భారత. ర్‌ 
ఓ మహాబాహూ! ఇవిగో నేనిట నున్నాను. నీవు చెప్పదలచినది చెప్పుము. 
సీ వేమి చెప్పుదునో యదిాయంతయు నేను చేసెదను గదా! 


యుధిన్గిర ఉవాచ - యుధిష్టిరు డిట్టు చెప్పెను. 
శ్రుతం తే ధార్తరాష్ట్రస్య సప్ముతస్య చికీర్షితమ్‌, _ 
-. వీత్రద్ధి సకలం పం యద్ట్రపీక్‌. 6 


భగవద్యానవర్వము త్రి 


తన్మతం ధృతరాష్ట్రస్య సో స్యాత్మా వివృతాన్తరః, 


యథో కం దూత ఆచష వధ్యః స్యాదన్యథా (బ్రువన్‌. 7 


ఖే 


అది ధృతరాష్ట్రుని అధి పార యము. ఆ సంజయుడు ఆతని ఆత్మ. 
అతని హృదయము తెలిసినవాడు. దూత రాజు చెప్పినది చెప్పును. వేరు విధముగా 
చెప్పినచో చంపదగినవా డగును, 


అ(పదానేన రాజ్యస 


సమముగా (పవర్తింపక రాజ్యమీకయే 


ఆ పిసినిగొటు పాపబుది 
లు 


థి 
మనయందు శాంతిని అపేడ్షించుచున్నా డు. 


యత్ర ద్ద్వాదశవర్షా రాణి వనేషు హ్యుషితా వయమ్‌, 
_ఛద్మనా శరదం చైకాం వృ తరాష్ట్రస్య శాసనాత్‌. 9 


ధృతరాష్ట్రుని ఆజ్ఞమేరకు మేము పం డ్రెండేండ్డు అడవులలో నివసించితిమి, 
ఒక యేడు ఆజ్ఞాత ముగా (గుట్టుగా) నుంటెమి, 

సాతా నః సమయే తస్మిన్‌ ధ తరాష్ట్ర ఇతి ప్రభో, 

9 ఆ లి టి 

నాహాస్మ సమయం కృష్ణ తద్ది నో (బాహ్మణా విదుః. 10 

పదునాల్లవ యేట, మాటకు కట్టుబడి, చెప్పినమాట (ప్రకారము మాకు 

0 ట్‌ 

రాజ్య మొసగలేదు. ఆది (బ్రాహ్మణు లెరుగుదురు. 

గృద్దో రాజా ధృతరాష్ట్రః స్వధర్మం నానుపళ్యతి, 

వశ్యత్వాత్‌ పృుతగ్భద్ధిత్వా న్మన్దస్యాన్యేతి శాసనమ్‌, asl 

తోభియగు ధృతరాష్ట్రుడు తన ధర్మమును పరికించుప లేదు. కొడుకు 
చప్పుచేతలలో చిక్కి వాని మాట వెంటబడి పోవుచున్నాడు. 


7. వివృతాన్తరః _ వెల్టిడి చేయబడిన హృదయభావము కలవాడు. ధృత 
రాష్ట్రుని హృదయ మెరిగినవాడని తాత్పర్యము. 

10. స్థాతా - నిలుచును, నః = మాయొక్క, పదునాల్లవ చే యే సిక్సు రాజ్యము 
కొనుమను మాటను పాటింపకున్నాడని తాత్పర్యము. 


| (శ్రీ మహాభారతము 


సుయోధనమలే తిష్టన్‌ రాజాఒస్మాసు జనార్దన, 

మిథ్యా చరతి లుబ్దః సన్‌ చరన్‌ హి (పియమాత్మనః. 12 

జనార్దనా! ఆ రాజు సుయోధనుని ఇష్టము మేరకు లోభియై తనకు 
(ప్రియము చేసికొనుచు కపటముగా (పవరించుచున్నాడు. 

ఇతో దుఃఖతరం కిం ను యదహం మాతరం తతః, 

సంవిధాతుం న శకో షమీ మిత్రాణాం వా జనార్దన. 18 

జనార్దనా! ఇంతకంటె పెద్ద దుఃఖ మేముండును? నేను తల్లిని, మ్మితులను 
చక్కగా సోషించుకొనలేకున్నాను. 

కాళిఖి శ్చేదిపాజ్చాలై ర్మాత్ర్యైశ్చు మధుసూదన, 

భవతా చైవ నాథేన పబ్బ్యగ్రామా వృతా మయా. 14 

కాళి చేది. పాంచాల మతృ్స్యరాజులు మధుసూదనా ! నీవును దిక్కుగా 


x నున్న నేను చివరకు అయిదూ శిమ్మంటిని. 


ఓ 


అవిస్థలం వృకస్థలం మాకస్టీ వారణావతమ్‌, 

అవసానం చ గోవిన్ల కజ్బోదేవా[త పజ్బమము. ' 15 

స్‌ అవిస్థలము, వృకస్థంము, మాకంది, వారణాపతము ఏదో ఒకటి అయి 
దవదియ, గోవిందా ! (బదుకుతుదిదాక ఇమ్మని నే నడిగితిని. 
సక నస్తాత దీయన్తాం గ్రామా వా నగరాణి వా, 

వసేమ "సహితా యేషు మాచ నో భరతా నశన్‌. 16 


మేము స్‌ు. క నగరములో ఇచ్చిన చాలును. మా 


భగ వడ్యానపర్వము 5 


ల 


నచ తానపి దుష్టాత్మా ధార్తరాష్ట్రోం౬నుమన్యతే, 

స్వామ్య మాత్మని మత్వాఒసా వతో దుఃఖతరం ను కిమ్‌. 117 

ఆ దుష్టబుద్ధి వారినికూడ మన్నింపడు. వాడు తనయందు (ప్రభుత్వమును 
తలపోయుచున్నాడు. ఇంతకంటె మికి_లి కష మేముండును? 


G ర్వి 
కులే జాతస్య వృద్ధస్య వర వి తేషు గృధ్య కి 
లోభః |ప్రజ్ఞాన మాహని (వా వ ని హతా కస్‌ 18 
న కిం 


మంచి కులమున పట్టిన పన 
_ నేని ఆ లోభము వాని పజ్ఞ ను నాశః 


తీ, = ఆ ౯ రా ళు య! 
(డై రతా బాధతే ధర్మం ధర్మో హని హతః శ్రియమ్‌, 
శీ ర్తతా పురుషం హని పురు షస్యాధనం వధః. 19 


చెడిన లజ్జ ధర్మమును దాధించును. ధర్మము చచ్చి ధనమును రూపు 
మాపును, ధనము నశించి పురుమని చంపును. ధనము లేకపోవుటయే పురుషుని 
చావు. 


ఆధనాద్ధి నివ రనే జ్ఞాతయః సుహృదో ద్విజాః, 


అపుష్పా దఫలా ద్వ ద్యథా కృష్ణ పత త్రిణ9. 20 


చుట్టములు, చెలిమికాం ం|డు, (వాహ్మణుళు దరి(ద్రుని నుండి మరలి 
పోవుదురు. పూవులు పండ్ల ద్దు లేని చెట్టుపె వచు లుండవు గదా! 


17, తాన్‌ - అపి - నీష్మాచుల లను కూడ;.న అనుమన్యతే- మన్నింపకున్నాడు; 
స్వామ్యమ్‌ - స్వామిత్వమును - నేనే వీరందరకు స్వామిని అని తల 
సోయుచున్నాడని భావము. అతః దుఃఖతరం కిమ్‌?-వారిని నేను కాపాడ 
దలచుకొన్నషు వాడు కాపాగదలచుచున్నాడు - ఇంతకంటి దుఃఖము 
ఏమున్నది ? యని భావము. i 

18, 19. ఈ రెండు శ్లోకములలో గర్వమువలన పుట్టు అనర్థ పరంపరను చెప్పు 
చున్నారు. 

20... ద్విజాః - యాచకులై న (దాహ్మణు లని భావము. 


ఏతచ్చ మరణం తాత యన్మ తః పతితాదివ, 

జ్ఞాతయో వినివర్త నే (పేతసత్త్వాదివాసవః, 21 

చట్టమలు, మరణించిన దేహమునుండి (ప్రాణములు పోయినట్టు, నెనెదో 
(ధ్రష్టడ నన్నట్లు, నన్ను వదలి పోవుచున్నారు. ఇది నాకు చచ్చిన చావుగా 
నున్నది. 

నాతః పోపీయసీం కాఖ్చిదవస్థాం శమృరోఒ|బవీక్‌, 

యత నైవాద్యన (ప్రాతర్భోజనం (పతిదృశ్యతే. 22 

ఇంతకంటె పరమనికృష్ణమైన అవస్థను దేనిని శంబరుడును చెప్పలేదు. 
నేటికనియే కాదు, ఈ పూటకు కూడ కానవచ్చుట లేదు. 

ధనమాహుః వరం ధర్మం ధనే సర్వం (పతిష్టితమ్‌, 

జీవని ధనినో లోకే మృతా యే త్వథనా నరాః 28 


ధనమునే పరమధ ర్మముగా వక్కా_ణింతురు. ధనమునందే అంతయు 
నెలకొనియుండును. లోకమున ధనవంతులే [బదుకుదురు. థనములేని నరులు 
చచ్చినవారే. 

యే ధనా దపకర్షన్ని నరం స్వబల మాస్థితాః, 

తే ధర్మ మర్థం as చ ప్రమధ్నని. ఠం చ తమ్‌. 24 


బలము జరి యెవరు గాని ఒక నరుని ధనమునుండి తొలగించి 


రేని వారా నరుని, ఆతని ధర్మమును, అర్థమును, కామమును గూడ కాలరాచి 
వె చెదరు. 


ఏతా మవస్థాం పాపై ప్యై కే మరణం వవిరే జనాః, 
గ్రామా టి మేశే వనా యెకే నాకా యెకే ప్రవృవ్రజుః. __ 26 


21. పేతసత్త్వాత్‌ - బుద్ధిపోయిన. వానినుండి - చచ్చినవానినుండి అని 
తాత్పర్యము, 

28. ధర్మ మ్‌. wa పరయా అరు వ్‌ యజ్ఞము, దానము 
ఫ్లో మొదలగునవి; | 


sr Ts cs నం? 


ఇట్టి పేదరికపు అవస్థను పొందిన కొందరు చావునే వరించిరి. కొందరు 
పల్లెలకు పారిపోయిరి. మజికొందరు అడవుల బడిరి. మరికొందరు సర్వనాశనము 
పొందిరి. 


ఉన్మాద మేకే పుష్యని యా న్యన్యే ద్విషతాం వళమ్‌, 

దాస్య మేకే చ గచ్చన్ని పరేషా మర్థ హేతునా. 26 

ధనము కారణముగా కొందటు పిచ్చివా రగుదురు. కొందటు పగవారి 
పాలగుదురు. కొందరు ఇతరులకు దాసు అగుదురు. 

ఆవదేవాస్య మరణాత్‌ పురుషస్య గరీయసీ, 

(శియో వినాశ సద్ధ్యస్య నిమితం ధర్మకామయోః. 27 

ధనము పోవుట అను నీ ఆపద చావుకంటె ఘోరమైనది. ఏలయన ధనమే 
కదా ధర్మకామములకు హేతువు. 

యదస్య ధర్మ్యం మరణం శాశ్వతం లోకవ ర్మ తత్‌, 

సమంతాత్‌ సర్వభూతానాం న తదత్యేతి కశ్చన. 28 

చాపు అనునది యున్నదే _ అది తప్పనిడగు లోకవర్తనము. ధర్మబద్ధ 
మెనదియే. కనుక అన్ని (ప్రాణులకు అది పో(ద్రోవరానినె. దాని నెవ్వడు మీర 
జాలదు. 

న తథా బాధ్యతే కృష్ణ (ప్రకృత్యా నిర్ధనో జనః, sa 

యథా భద్రాం (శ్రియం [పావ్య తయా హీనః సుఖైధితః. 29 

కృష్ణా! చక్కని సంపద నొంది సుఖములతో వృద్ధిపొందినవాడు పిమ్మట 
ధనము కోల్పోయి పడు అవస్థ పుట్టుపేద అవస్థకంటె మించినది. . 

© ట్‌ ఛ 

DOLE ENTE తక ర 
97. తద్‌హి - ధనమే కదా! న్‌ 
28. ధర్మ్యమ్‌ ల దేహస్వభావమువలన వచ్చినది _ ఆంతేకాని లేమివలన 

నయ్యెడిది కానిది; మరణమ్‌ - చావు; తత్‌ - ఆది; కాశ్యతమ్‌ _ నెపము 

- లేనిది; సమన్హాత్‌ - అన్నియెడల, పరిహరింపరానిదని కలిపికొన 
వలయును; న _ అత్యేతి - మీరజాలడు. ee, 
న : 


స తదాత్మాపరాధేన సంప్రాపో వ్యసనం మహత్‌, 
సేన్హాన్‌ గర్హయతే దేవాన్‌ నాత్మానం చ కథజ్బన. 80 
ఎ బౌ 
చేతులార ముప్పు తెచ్చుకొన్న ఆ నరుడు 'పెనుకష్టములపాలై ఇందునితో 
పాటు సర్వదేవతలను తిట్టుచుండును. తన తప్పుమ్మాత మెన్నటికిని గుర్తింపడు. 
న చాస్య సర్వళాస్తాాణి (ప్రభవన్ని నిబర్హణే, 
సోఒభికుధ్యతి భృత్యానాం సుహృద శ్చాభ్యసూయతి. 81 
ఆ కష్టము రాకుండుట కతనికి శాస్త్రము లన్నియు అక క రకు రావు. 
అతడు సేవకుల పై తీవకోపము వెల్మిగక్కును. మిత్రులను తప్పుపట్టుచుండును. 
త తదా * మన్యురేవై తిస భూయః సం|ప్రముహ్యతి, 
స మోహవళ మాపన్న [కూరం కర్మ నిషేవతే. లివి 
ఎల్లవేళల నాతనికి కోపము పెల్లురేగుచుండును. దానితో ఒడ లెరుగని 
తనము వచ్చును. దానివలన (కూరకర్మముల కలవాటుపడును. 
పాపకర్మతయా చైవ సజ్కరం తేన పుష్యతి, 
సజ్యరో నరకా యెవ సా కాష్టా పాపకర్మణామ్‌. 88 
పాపపు పనులవలన ఆతడు సంకరమును పండించును. సంకరము 
వలన నరకమే సిద్ధించును. అది పాపకర్ముల కట్టకడపటి దళ. 
SEI కృష్ణ వమన వ. 
తస్య (పబోధః వకవ (ప్రజ్ఞాచకు సరిష్యతి. 84 
80: తదా సంపద ఉన్నవేళ; ఆత్మాపరాధేన - బుద్ధిదోషముచేత; రాగా 
దికము చేతనని భావము. 
81. అస్య - వ్యసనముయొక్క; . నిబర్షణే - నిలువదొక్కుటయందు. 
82, త తదా - అన్ని వేళలయందును అని భావము; మన్యుః - (కోధము; 
= సః = ఆ్మకోధము గలవాడు; సలి - కార్యమిచి, అకార్య 
మిది యని యెరుగడని భావము. 
84. 'సంపదలేని వానికి నరకము కలుగునని చెప్పి. దాని నుండి వెలికివచు 
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కృష్ణా! అప్పటిక్రైన మేల్కొ_నడేని నరకమునకే పోవును. వివేకమే 
ఆతనిని చేలాడరానం re మను చూపు గలవాడు తరించును. 
(పజ్ఞాలాభే హి పురుషః శాస్తాణ్యే వానంవేక్షతే, 
లి a $$ o న క. జ క్‌. 
కాస్త్రనిష్టః ప వ ల్ల తస్య (హై రజ ముతమమ్‌. 85 
మడ ~~) 


చెదరని బుద్ధికలవా డు ర్మ మునే ఆచరించును. ఆతనికి లజ్జ యనునది ఉత్తమ 
మగు ఆం, 
[హీమాన్‌ హి కూ పాపం (ప్రద్వేష్టి తస్య (శ్రీరభివర్ధలే, 
శ్రీమాన్‌ స స స యావద్భవతి తావదృవతి పు ారుషః. 86 
లజ్జ కలవాడు వి పాపమన్నచో క్‌ 
పొందును అట్టివాడు (బదికియుండునం 
ధర్మనిత్యః (పశాన్తాత్మా న. కూ గవహః స 
నాధర్మే కురుతే బుద్ధిం న చ పాపే ధన రతే, 87 


పనులయందు చక్కగా (వర్తించును. బుద్ధి పె 
నందు (పవ_ింపడు. 
అహీకో వా విమూఢో వా నైవ స్రీ న పునః పుమాన్‌, 
నాస్యాధికారో ధర్మేఒ సి యథా చూద స్తథైవ సః, 88 
సిగ్గులేనివాడు, వివేకములేనివాదు శ్రీయ గా గాదు. పురుషుడు గాడు. వానికి 
ధర్మ మాచోరించు అధికారము లేదు. వాడు జూ దునివంటిచాడు. 
(హైమా నవతి దేవాంశ్చ పిత్తూనాత్మాన మేవచ, 
తేనామృతత్వం (వజతి సా కాష్టా పుణ్యకర్మణామ్‌. 89 
85. దాటుటలోని [క్రమమును చెప్పుచున్నారు. (హీః-తప్పుడు పనులు చేయు 
టకు జంకుట - తస్య హై రజ్జ్లము త్రమమ్‌ జ లజ్జలేనివాడు చేయ 
ధర్మముకూడ ఆధర్మమే యగునని భావము: 
తర... యథా హ్యద్రః_-- ఇచట కూ దశోబ్దము ఛర్మ|భమ్టుని సూచించును, 


టయుములో అ. 
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లజ్ఞకలవాదు దేవతలను, 
అమృతత్యమును పొందును. అది 

తదిదం మయి తే దృష్టం ప్రత్యక్షం మధుసూదన, 

యథా రాజ్యాత్‌ పరి భ్రష్షో వసామి వసతీ రిమాః. 40 

మధుసూదనా! ఆ లక్షణము నాయందు సీవ్ర కన్నులార చూచికివిగదా! 
రాజ్యము కోల్పోయియు నిన్ని (బ్రదుకులు (బదికితిని. 

తే వయం న (శ్రియం హాతు మలం న్యాయేన కేనచిత్‌, 

అత్ర నో యతమానానాం వధ శ్చేదపి సాధు తత్‌. 41 

అట్టి మేము ఏ న్యాయముచేతను సంపదను వదలుకొనరాదు. ఇందు 
(పయత్నించు మాకు చావు వచ్చినను మేలే. 


పితృదేవ తలను, తన్ను కా కాపాడును. దానిచేత 
పుణ్యము చేయువారు పొందు తుదిదళ. 


తత్ర నః (ప్రథమః కలో యద్వయం తే చ మాధవ, 

(పశానాః సమభూతాశ్చ గియం తా మవ్న వీమహి. 42 

అందు మాకు మొదటి సంకల్పము మేమును, వారును కలకలేనివారమై 
పగను విడనాడి సంపదను సమముగా ననుభవింపవలయు ననునది. 

తత తై షా వర రమా కాష్టా రౌ|దకర్మక్షయోదయా, 

యద్వయం కౌరవాన్‌ హత్వా తాని రాష్ట్రాణ్యవాప్షు మః. 48 

చిట్టచివరిచశ యన్ననో పర మభయంకర మైన సర్వనాళనము. మేమా 
కౌరవులను చంపి ఆ రాష్ట్రములను చేజిక్కించుకొ నవలయును. 


i 

40, పాపకార్యముంకు సిగ్గుపడనివాడు పపవులతో పక్షులతో సమానుడని 
భావము. 

41. అత - సంపదకొరకు; నః _ మాకు; 

49. (ప్రథమః కల్పః - మొదటి పక్షము; సమభూతాః - పగలేనివారమై. 


48, రౌ(ద్రకర్మ స రౌ దక ర్మములకు, పరమా. కాష్టా - తుదిదశ అని. సంబం 
రము చెప్పుకొనదగును; _ శృయోదయా - క్షయము మున్నుగా గల 
న ఉదయము గలది. క్షయమే అ ముగా థావింపవలసినది 
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తేషా మపవ్యవధః కార్యః కిం పునర్వే స్యురీ వ శాక. 44 

కృష్ణా ! చుట్టరికము లేని వారును, పరమనీచులు నగు పగవారిని కూడ 
చంపరా దన్నచో ఇట్టి వారి విషయము చెప్పనేల ? 

జ్ఞాతయ ఇవ భూయిష్టాః సహాయా గురవశళ్చ నః, 

తేషాం వధోఒతిపాపీయాన్‌ కిం ను యుద్దేఒ సి కోభనమ్‌. కర్‌ 


థ్‌ 
వారు మాకు మిక్కిలి దగ్గరబంధువులు.వారికి తోడ 


పాపః క్షత్రియధర్మో=యం వయంచ క్ష తబన్గ్ధవః, 
స స 4 ల 
స నః స్వధర్మో ధర్మో వా వృత్తి రన్యా విగర్హితా. 46 
క్షత్రియధర్మ మిడి ఎంత పావమైనది ! మనమేమో క్షత్రబంధువులము. 
ఆది మనకు స్వధర్మము. ధర్మమైనను పెరధర్మము నిందకు పా[త్రమగును. 
శూ దః కరోతి శు కూషాం వైశ్యా వై పణ్యజీవికాః 
వయం వధేన బీవామః కపాలం ద్రాహ్మణై ర్భ్భతమ్‌. 47 
మా|ద్రుడు సేవ చేయును. వై వ్యలు వ్యాపారముతో (బతుకుదురు. మనము 
వధయొనర్చి (బదుకుదుము. [బ్రాహ్మణులు భిశాపా(త్రను చేపట్టిరి. 
క్షత్రియః క్ష్మతియం హని మత్ఫ్యో మత్స్యేన జీవతి, 
శ్వాశ్వానం హని దాళార్హ్మ పళ్య ధర్మో యధథాగతః. 48 
44, అసంబద్ధాః- చుట్టములు కానివారు; అవధః _ వధము చేయకుండుట 
రక్షించుట అని భావము. ఈద్భకాః - బంధువులు, ఆర్యులు, శతు 
వులు కానివారు అయిన కౌరవులను చంవరా దనుటలో ఆళ్చర్యమేమి ? 
అని భావము. 3 
శీర్‌, భూయిష్థాః ప మిక్కిలి పెద్దవారు. 
46. క్మతబన్ధ వః క పాడుక్ష(త్రియు లన్నట్లు ఇది యొక తిట్టుగా వ్యవహరించు 
పదము. 
48. 'యథా-వ పద్ధతిగా; ఆగతః - వచ్చిపకినదో; పశ్య _- చూడు అని 


సంబంధము, 
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కృష్టా! త | (! యుడు తృ్మతియుని చంపును. చేవ చేపలను తిని (బ్రదుకును. 
కుక్క కుక్కను చూడవయ్యా ! ధర్మమెళ్లైనదో ! 

యుద్దే కృష్ణ కలి ర్నిత్యం (ప్రాణాః సీద ని సరయు, 

బలం తు నీతి మాధాయ యుద్ధే జయపరాజయా. 49 

కృష్ణా! యుద్ధమున పాపము తప్పదు. తలపడినచో (ప్రాణములు పోవును. 
అయినను సీతిబలముతో పోరుదును. యుద్ధమున గెలుపోటములు మన ఇష్టమును 
బట్టి కలుగవు. 

నాత్మచ్చన్దేన భూతానాం జీవితం మరణం తథా, 

నాప్యకాలే సుఖం (ప్రాహ్యం దుఃఖం వా౭.పి ww 50 

ప్రాణులకు తమ యిచ్చమేరకు (బదుకో, చావో కలుగ - పొందవలసిన 
సుఖమో దుఃఖమో, కాలము కలసిరానిచో కలుగదు. 

ఏకో హ్యపి బహూన్‌ హని ఘ్న న్యేకం బహవోఒప్యుత, 

శూరం కాపురుషో హని అయశ స్వీ యశస్వినమ్‌. “B51 

ఒక్కడు చాలమందిని చంపును. అనేకు లొ లొక్కనిని జంపుడురు. శూరుని 
నీచుడు చంపును. పేర్ముపథ్యాతులు లేనివాడు సేకాంచిన- వీరుని చంపు 
(యుద్దమున నిట్టివి సంభవించునని తాత్పర్యము). 

జయో నై వోభయో ద్దృష్టో నోభయోశ్చ పరాజయః, 

తథై వాపచయో దృష్టో వ్యపయానే క్షయవ్యయా. 52 

'రెండుపక్షములకు జయము కలుగదు. రెండుపక్షములకు ఓటమియు 
న కలుగదు. ఓటమి యగునని పారిపోయినచో దీనత, వారన న కలుగుట 
న యున్నది. - a 
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సర్యథా వ్యు యుద్దం కో ఘ్నన్న (ప్రతిహన్యతే, 
హతస్య చ వృషీకేశ సమా జయవరాజయా. ర్‌ి 
హృషీ కేశా! అన్ని విధముల పోరు పాపమే 
నరుడు ఊరకుండునా? కావున దెబు కిన్న వాక్‌ 


ల్‌ 
om 


పరాజయశ్చ మరణా న్మన్యే నైవ విశిష్యతే, 


ల 
యస్య స్వా దిజయః కృష తసాఃప౩పచ ధువవ్‌ ర్‌! 
గ న్యా జయః కృష్ణ తన ప్యవచయో (భువమ్‌. 54 
ఓటమి చావుకంటె మెలైనడిగా భావింపను గలుపొందినవాసివిని 


అనతో దయితం ఘ్నని కేచి దవ్యవరే జనాః, 
తస్యాజ బలహీనస్య ప్యుతాన్‌ (భాత్యా నవశళ్యతః, ర్‌5్‌ 


గెలుపొందెనే యనుకొనుము. కొడుక్షులు, అన్న చమ్ములు మొదలగువారు 
చచ్చిరి గదా! పగవానికి సంబంధించిన యితర జనులు తన |పేమపాతుని 
చంపుదురు. 

నిర్వేదో జీవితే కృష్ణ సర్వత శ్చోపజాం 

అట్టు తనవారు మిగులక పొందిన గెలుపువలన (బ్రదుకు దుఃఖమే ఎటు 
చూచినను కలుగును. 

యే హ్యేవ ధీరా (మన ఆర్యాః కరుణవేదిను, 

త ఏవ యుద్ధే హన్య నే యవీయాన్‌ ముచ్యతే జనః, 56 

ఎవరు కత సిగ్గు విగియములు కొలవారో, మంచి నడవడి కలవారో, 
దయ, ధర్మము తెలి సినవారో వారే పోరులలో చత్తురు. తక్కువవాడు 
తప్పుకొనును. 


54. గెలుపు కలిగినను ఇష్టజన నా నాశమగును కావున అదియు పకాజయము 
_. వంటిదే యనుచున్నారు. 

రర. దయితమ్‌ _ (ప్రియని _ కొడుకు మొదలగు వారిని; 

ప బలహీనస్య _ జాతిబలము నశించినవానికి; 


అ 


56. కరుణవేదినః _ దయాభర్మములు తెలిసినవారు; 


i . శ్రీ మహాభారతము 


హత్వా౬ ప్యనుశయో నిత్యం పరానపి జనార్దన. 57 
శత్రువులను చంపినను, జనార్దనా! పశ్చాత్తాపము నిత్యము (మంగ 
రీయును. 
'అనుబన్గశ్చ పాపోఒ్మత శేషక్నాస్యావశిష్యతే, 
శేషో హి బల మాసాద్య న శేష మనుశేషయెత్‌. 58 
దానినంటి పాపము వచ్చును. మరియు పగవారివై పు మిగిలిపోయిన 
వారుందురు. వారు బలము పుంజుకొని గలిచినవారి పక్షమున మిగిలినవారిని 
మిగులనీయరు. 
సర్వోచ్చేదే చ యతతే వైరస్యా నవిధిత్సయా, 
జయో వైరం (పస్ఫృజతి దుఃఖమాసే సే పరాజితః. 59 
అట్లు పగవారిలో మిగిలినవాడు పగను తుదముట్టింపగోరి గలిచినవానిని 
కూకటివేళ్ళతో “సెకలించివై చుటకు పయర్నించును. ఇట్లు గెలుపు పగను 
సృజించును. ఓడినవాడు దుఃఖపడుచుండును. 
సుఖం పశాన్త నః స్వపితి హిత్వా యవ యా, 
జాతవె వైరశ్చ పురుషో దుఃఖం స్వపితి నిత్యదా. 60 
; గెలుపోటములను పట్టించుకొ నక పకాంతముగా నుండువాడు సుఖముగా 
ని(ద్రించును. పగ పట్టిన పురుషుడు |ప్రతిడినము దుఃఖముతో పండుకొనును. 
_ అనిర్భృతే తేన మనసా ససర్ప ఇవ వేళ్ళని, 
_ఉత్సాదయతి యః సర్వం యశసా స విముచ్యతే. 61 
ఖమురేని మనసుగల జనుడు ను. అలల నున్నవాని వలె 
ారిపోవును. 
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అట్టివాడు. ఎన్నడు బెడని _అవకీ రిని నర్వఘాతములనుండియు 
పొందును. ఎంత కాలము పట్టి వ్రేలి లినను వగలు ఆణగవు గదా! 
వి జ జ్‌ అల - 
న చాపి వైరం వెరేణ కేశవ వ్యువశామ్యతి, 
హవిషాగ్ని ర్యథా కృష్ష భూయ ఎవాభివర్థలే. 68 
కేశవా! పగతో . వగ యణగదు. హోమవదారముతో అగి, _|వజంరిలి 
5 - లా గె 3 ఆ ఎ E ప్‌ £2 
నటు మరల మరల వృది పొందుచునే యుండున 
అ లం 
అతోఒన్యథా నాసి శాని ర్నిత్య మనర మ నతః. 64 
ఇట్లు దోషము తప్పదు. ఎవరికో 
అనరం లిప్పమానానా మయం దోషో నిర నరః, 
పౌదషే యో హి బలవా నాధి ర దయబాధనః, 
తస్య త్యాగేన వా శాని రృరణేనాపి వా భవేత్‌. 65 
దోషము వెదకు వారిలో ఈ దోషము ఎడతెగక యందును. మగ తనము 
విషయమున బలవంతుడగువాడు మనోవ్యాధి వంటివాడై హృదయమును దాధించు 


చుండును. వానిని వదిలి వైచుట చేతనో, మరణము చేతనో శాంతి ఘటిల్లును. 


అథవా మూలఘాతేన ద్విషతాం మధుసూదన, 


ఫలనిర్భృ తి తి రిద్దా స్యా న్న నృశంసత తరం భవేత్‌. 66 
ఆట్టుకాక శో |తువులను (వేళ్ళతో  పెకలించివే చినచో వలసిది దేదీవ్య 
అ ఈ అజా. థి 


ము నగును, ఆది పెద్ద ఘోరము కాదు. 


65. 64వ శ్లోకమున చెప్పిన దోషమును దీనియందు వ్యాఖ్యానించుచున్నారు. 
EN 


(se) 
ఒక పక్షమున కంకర పగ పెరుగుచుండును. వానిని 
వదలుట వలననో, వాని చావుపలననో మాత్రమే వగ యణగునని కోక 
తాత్పర్యము. 
ల 
66. బాగుగా బలము పుంజుకొని పగవారిని కూకటి వ్రేళ్ళతో పెకలించి 


/ 


వైచెదము అన్న పక్షమున ఫలము సిదించుటలో య అ ఆది 
ఆంత ఘోర మైన విషయముకూడ కాదు. కాని కొంతవరకు 
_ సంగతియే కదా! అని భావము. 


యాతు త్యాగేన శాని స్యా త్రద్భృతే వధ ఎవ సః, 

స క సముచ్చేదా ద్విషః సథా. 67 

సంశయా చ్చ సముబ్భజ ద్ద్విషతా మాత్మన స్తథా 

నోనీ : రాజ్యమును వదలివైచి శాంతి పొందుదమన్నచో. అది చావే 
యగును, శత్రువుల (ప్రవృత్తి సందేహముతో కూడినను, తాను నశించుట 
తథ్యము కినుక రాజ్యము వలదనుకొసుఏ వధతో సమానము. 

నచ త్యక్తుం తదిచ్చామో న చేచ్చామః కులక్షయమ్‌, 

అత్ర యా ప్రణిపాళేన శాన్తిః సెవ గరీయసీ. 68 

కావున రాజ్యమును వదలుకొ నుటయు కోరము. అట్లని, కులక్షయమును 
కాంక్షింపము. ఇక వేడికొనుటవలన శాంతి చేకూరినచో ఆది చాల మేలై నది. 


సర్వథా యతమానానా మయుద్ద మధికాజ్జతామ్‌, 
సేం 1పతిప [1 గి పరా। కమః. 69 
సాత్యే (ప్రతిహలే యుద్దం ద్రసిద్ధం నాపరా(ి 
శాంతికై. అన్ని విధముల ప్రయత్నించు వారికి, పోరు కారాదని కోరు 
వారికి మంచితనము దెబ్బతిన్న పుడు యుద్ధము తప్పనిదే యగును. అప్పుడు 
పరా[కమము చూపకుండరాదు. 


నా 
61. రాజ్యము వలదనుకొంద మన్నచో - అది చావుతో సమానము. వలదను 
3 కౌన్నను శత్రువు ఊరకుండునో ఊరకుండడో యను సంశయము 
వలనను చావే. లేదా రాజ్యము లీని కారణమున సంపద నశించుట 
నను చావే యగును... కావున రాజ్యత్యాగము శ్రేయస్కరము కాదని 
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¥ wa 


(పతిఘాలన సాన్వస్య దారుణం సం|ప్రవ రల, 


| తచ్చునా మివ సంపాతే వణ్ణిరి రుపలక్షితమి. 70 
| సామమార్గము చనా దారుణమగు యుద జరుగును. అది 
| ం 
కు కల కొ కొట్లాట వంటిదని పండితులు భావింతురు 


లాజ్లూలచాలనం తేడా (పతివాచో వివ రనమ్‌, 
ద నదర్శన మారావ సతో యుదం (ప్రవ రతే. 71 
వాతి అజాన్‌. ధి _ 
తోక జాడించుట, గురగురలాడుట, మొరుగునకు బదులు మొరుగుట, 
నేలపై దొరలుట, కోరలు చూపించుట, గందరగోళముగా నరచుట - ఆపె 


కొట్టాట సాగును. 
తత్ర యో బలవాన్‌ కృష్ణ జిత్యా సో కదామిషమ్‌, 
వి నన నాల 
ఏవ మనుష్యేష విశేషో నాస్తి కశ్చన. 72 


చివరకు బలముగల కుక్క. గెలిచి ఆ మాంసము (మంగును. మనుసు 
యందును ఇంతియే. విశేషమేమియు లేదు. 


సర్వథా ల్వేత దుచితం దుర్చలేష బలీయసామ్‌, 
అనాదరో విరోధశ్చ (పణిపాతీ హి దుర్చలః. 73 


“0. దారుణమగు యుద్ధము జరుగును. అది కుక్కల పోరువలె ఆతి 
నీచమైనదని భావము. 

Tle పె మాటనే వివరించుచున్నారు జ లాజ్ఞాలచాలన మ్‌ - తోక ఆడించుట, 
యుద్ధమున జెండా లెగురుట. దానివంటిటీని భావము. ట్ర. గురగుర 
లాడోట - అది యుద్ధమున నొకరినొకరు తెట్టుకొ నుట వంటిది; (పలి 
వాచః - మొరగునకు బదులు మొరుగుట - యుద్ధమున ఒకరినొకరు 
తప్పులుచూపి నిందించుకొనుట, తన్ము తాము పోగడుకొడుట వంటిది, 
వివర్తనమ్‌ - నేలపై పొరలాడుట; దరతదర్శనమ్‌ _ మొగము వికా 
రముగా తెరచి అరచుట, ఆరావః = పెద్దగా మొరుగుట; 

78. అనాదరః - వీడెంత యని యూరకుండుట - అజ్టైనచో రాజ్యము 
వక్కదు; విరోధః - కయ్యము - అదియెనచో కులకయమగును; 
(పజిపారీ - (్రతిమాలువాచు - (బతిమాలుకొన్నవో దుర్చలుడన్న 
ద్రసిద్ధి యిర్పదును. - ఆ 
SMB-2 (11) 


18 శ్రీ మహాభారతము 


తుల కిది అన్ని విధముల ఉచితమగు 
కాదా పగ సాధించుట. వేడుకొను వాడు 


బలహీనుల విషయమున బలవం 
పద్ధతి, పగవానిని లెక్క_చేయకుండుట - 
బలహీనుడే యగును. 
పితా రాజా చ వృద్దశ్చ సర్వథా మాన మర్డ తి, 
తస్మా న్మాన్య శ్చ పూజ్య శ్చ ధృతరాష్ట్రో జనార్దన. 74 
జనార్దనా! ధృతరాష్ట్రుడు మాకు తండ్రి, రాజు, పెద్దవాడు. అన్ని 
విధముల మన్నింపదగినవాడు. కావున మే మాతనిని మన్నింపవలయును. 
పూజింపవలయును. 
పుత్రస్నేహ శ్చ బలవాన్‌ ధృతరాష్ట్రస్య మాధవ, 
స ప్కుత్రవళ మాపన్నః (పణిపాతం (వహాస్యతి. 75 
మాధవా! ఆ ధృతరాష్ట్రునరు కొడుకుమేద (పేమ కొండంతటిది. అతడు 
కొడుకు (తిప్పులకు లోబడి మా (ప్రార్ధనను మన్నింపడు. 
తత్ర కిం మన్యసే కృష్ణ [పావ్తకాల మన న్తరమ్‌, 
కథ మర్థాచ్చ ధర్మాచ్చన హీయేమ హి మాధవ. 76 
కృష్ణా! ఇప్పుడు మన మేమి చేయవలయును ? సీ శ్రలంసపేమి ? అర్థము 
నుండియు, ధర్మ మునుండియు మేము చెడని విధమేమి ? 


ఈద్భ శేఒత్యర్థక ఫ్రచ్చ్రేఒస్మిన్‌ కమన్యం మధుసూదన, 
ఉపసర్మపష్టు మర్దామి త్వా మృతే పురుషో త తమ. = : 77 


ఇట్టి మహాకష్టము వచ్చిపడగా పురుషో త్రమా! మధుసూదనా! నిన్నుగాక 
నటీ యివ్వనిని హిత మడుగుదును ౩. mse 


నపర్వము : 19 


అర 


కృష్ణా! (పియుడు, మా | పియము కోరువాడు, ఆ యా సర్వకార్యముల 
స్టితిగతు లెరిగినవాడు, చక్కని నిక్నయములు తెలిసినవాడు, స్నేహము నిండిన 
వాడు _ మాకు నీవంటివాడు ఎవడు గలడు? 
వైశమ్పాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

ఏవముక్తః (ప్రత్యువాచ ధర్మరాజం జనార్దనః, 

ఉభయో రేవ వామర్టే యాస్యామి కురుసంసదమ్‌. 79 

ధర్మరా జిట్టు పలుకగా జనార్దనుడు ఇట్లు బడులు చెప్పెను. “మీ రెండు 
పక్షములవారికొరశే నేను కౌరవుల సభ కరుగుదును”. 

శమం తత్ర లభేయం చే ద్యుష్మదర్థ మహాపయన్‌, 

పుణ్యం మే సుమహ్మదాజం శ్చరితం స్యాన్మహాఫలమ్‌. 80 

“మీపని చెడకుండ నేనందు శాంతిని సాధింప గలుగుదునేని రాజా! నా 
పుణ్యము పండినట్టు. గొప్ప [ప్రయోజనము సిద్ధించినట్టు”. 

మోచయేయం మృత్యుపాకాత్‌ సంరద్ధాన్‌ కురుసృష్టాయాన్‌, 

పాణ్లవాన్‌ ధా ర్రరాష్ట్రాం శ్చ సర్వాం చ వృథివీమిమామ్‌. 81 

"కోపముతో పరవష (శొక్కుచున్న కౌరవులను, సృంజయులను, 
పాండుని కొడుకులను, దృతరాష్ట్రని కొడుకులను, ఈ భూమినంతటిని మృత్యువు 
పాశమునుండి తప్పింప గలుగుదునే మో”. 
యుధిష్టిర ఉవాచ-యుధిష్టిరు డిట్టు పలికెను. 

న మమైత న్మతం కృష్ణ యత్యం యాయాః కురూన్‌ |పతి, 

సుయోధనః సూ క్తమపి న కరిష్యతి తే వచః. 82 

కృష్ణా! నీవు కౌరవుల కడ కరుగుట నా కిష్టముగాదు. సీ వెంత మంచి 
చెప్పినను సుయోధనుడు నీ మాటను పాటింపడు. 

సమేతం పార్థివం క్షతం దుర్యో ధనవశానుగమ్‌, 

తేషాం మధ్యావతరణం తవ కృష్ణ న రోచయే. 88: 


అక్కడ కూడబడిన రాజుల, శ|త్రియల సముదాయమంతయు దుర్యోధ 


నుని చెప్పుచేతులలో నున్నది. వారినడుమ నీవు దిగుట నాకు రుచింపదు, 
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SD Se (పీణయేద్‌ ద్రవ్యం న దేవత్వం కుతః సుఖమ్‌, 

నచ సర్వామరై శ్వర్యం తవ దోహేణ మాధవ. 84 

మాధవా! నీకు చేటు వచ్చినచో ధ ధనము కాదు, దేవత్వము కాదు, దేవత 
అందరిపై ప్రభుత్వము కాదు, మటి యేదియ మాకు (పీతి కలిగింపదు. 
(క్రీ భగవానువాచ-శ్రీ భగవంతు డిట్లు పలికెను. 

జనామ్యేతాం మహారాజ థా ర్తరాష్ట్రస్య పాపతామ్‌, 

అవాచ్యాసు భవిష్యామః సర్వలోకే మహీశ్షితామ్‌. 85 

మహారాజా! నీవు చెప్పిన దుర్యోధనుని చెడుబుద్ధి యెరుగుదును. కాని 
(మనము మన (ప్రయత్నము చేసినచో) సర్వలోక మేనందలి రాజులకును 
మనము నింద్యులము కాకుండవలయును. 

న చాపి మమ స సహితాః స సర్వ పార్థివాః, 

క్రుద్ధస్య సంయుగే స్థాతుం సింహ స్యే వేత మృగాః. 86 

నేను కోపించినచో రాజులందరు కట్టగట్టుకొని వచ్చినను, సింహమునకు 
ఇతర మృగ ములవలె, యుద్దమున నల 

అథ చేతే ప్రవ ర్తేత మయి కిజ్బో దసామ్ప్రీతమ్‌, 

నిర్ణహేయం కురూన్‌ సర్వా నితి మే ధీయతే మతిః, 8 


సీ వాడనగు నా విషయమున నేదేని జరుగరానిది జరిగినచో ఆ కౌరవుల 
నందరిని మాడ్చి మసిచేసి వె చెదను. ఇది నా మనోనిశ్చాయము. 


న జాతు గమనం పార్థ భవే తత్ర నిరర్ధకమ్‌, 
అర్థ ప్రా పీ పిః కదాచిత్‌ స్యా ద.న్లతో వా౬న్యవాచ్యతా. 88 


 _అటకు నేసరుగుట యెన్నటికిని వ్యర్థము కాదు. ఒకప్పుడు మన పని 
ర వేర వచ్చును. లేదా కడకు మస పై [ లేకుండును. “a ; 
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కృష్ణా ః Sy క కానిమ్ము. మేలు. కౌరవుల కడ కరుగుము. పని 
చక్కచేసికొని సుఖముగా తిరిగివచ్చు నిన్ను చూతును. 
విష్య కేన కురూన్‌ స్ట భరతాన్‌ శమయన్‌ (ప్రభో, 
యథా సర్వే సుమనసః సహ స్యామ సుచేతసః. 90 
విష్వక్సేనా కౌరవుల కడ కరిగి భరతవంశమువార మందరము 
కలతలులేని గ బుద్దులతో నుండువిధము సాధింపుము. 
(భాతా చాసి సథా చాసి బీభత్సో ర్మమ చ (ప్రియః, 
సౌహృదే నావిశజ్కో్యోజసి స్వస్తి [పాప్నహి భూతయే. 91 
నీవు మాకు సోదరుని వంటివాడవు. మాకు సఖుడవు. ఆర్జునునకును 
నాకును మిక్కిలి (ప్రియమైన వాడవు. చెలిమి విషయమున సీయందు మాకు 
శంకయే శ మేలు, మంగళము పొందుము. 
అస్మాన్‌ వేత్త పరాన్‌ వ వేతార్థా న్వేత్త భాషితుమ్‌, 
థి 
యద్య దస్మద్ధితం క కవ 
మమ్మె రుగుదువు = ఎదిరి 
పలుకుతీ రెరుగుదువు. మాకు మేలెన డె 


ర్యణి భగవద్యానపర్వణి 


ఇతి రం రతే ఉద్యోగవర 
క్ర ్రష్షరుర నే ద్విస పతితమో౭ధ్యాయః. 


యుధిష్టిరక త 
ఇది శ్రీమహాథారతము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానపర్యమున 
యుధిష్టిరుడు కృష్ణుని పంపుట గల డెబ్బదిరెందవ అధ్యాయము. 

— 109 mm 


90. తథా వద - అట్టు పలుకుమను మాట కలుపుకొనవలయును. 

92, అస్మద్ధితమ్‌ - మాకు _ అవగా మా కురువంశమువారి కందరకును - 
అని భావము. న్న 

98, సాన్వ్వ్యమ్‌ - అయిదూళ్శిమ్మను మాటతో సామమార్గమును, ఇతరత్‌ -_ 
కానిచో జూదమాడు మను మరియొక పద్ధతి చై నను,  భాషేథాః. పలుకుము. 


(తీస ప్రతితమోఒధ్యాయః 
డెబ్బది మూడవ అధ్యాయము 


శ్రీకృుషేన యుధిష్టిరన్య యుద్ధారం ప్రోత్సాహన మ్‌ 
శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజును యుద్ధమున కై పురికొల్చుట. 


(శ్రీ భగవానువాచ -్రీ భగవంతు డిట్టు పలికెను. 
సంజయస్య (శుతం వాక్యం భవతశ్చ (పతం మయా, 
సర్వం జానామ్యభి ప్రాయం తేషాం చ భవతశ్చ యః. 1 
సంజయుని పలుకు వింటిని. నీ మాటను గూడ వింటిని. వారి 
అభి[ప్రాయ మేమో, మీ తలపేమో ఆంతయా గు ర్తించితిని. 
తవ ధర్మా|కితా బుద్ధి సేషాం వైర్మాశయా మతిః, 
యదయుద్ధేన లభ్యేత తత్తే బహుమతం భవేత్‌. 2 
క్ర బుద్ధి ధర్మమును పట్టియున్నది. వారి మతి పగనుబట్టి యున్నది, 
యుద్ధము కాకుండ లభించున దేదో యదే నీకు కొండంత. 
న చైవ నైవ్టికం కర్మ క్షత్రియస్య విశామ్పతే, 
_ ఆహు రా(శమిణః' సర్వే న భైక్షం క్షత్రియశ్చరేత్‌. స్ట్‌ 
శ్ష(త్రియుడు (బదుకు. తుదిదాక (బహ్మచర మును, సన్యాసమును 
ంపరాదనియు, విచ్చమె త్త త్తరాదనియు అన్ని ఆ|గ్రమములవారు. చెప్పుదురు, 


వధో వా సంగ్రామే Se సనాతనః, 


mk 
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యుద్ధమున గెలుపో, చావో తృ్మతియునకు (బ్రహ్మ నిర్ణయించిన సనాతన 
మగు స్వధర్మము. దీనముగా (బ్రదుకుట మేలు గాదు. 

నహి కార్బణ్య మాస్థాయ శక్యా వృతి ర్యుధిష్టిర, 

విక్రమస్వ మహాబాహో జహి శత్రూన్‌ పరంతప. ర్‌ 

దైన్యము నవలంబించి (బదుకుట, యుధిష్టిరా! సాధ్యముకాదు. మహా 
బాహూ! వి[కమింపుము. పరంతపా |! శ తుపులను రూపుమాపుము. 

అతిగృద్ద్యాః కృత నే స్నెహా డీర్ణ కాలం సహోషితాః, 

కృతమి్మి తాః కృతబలా ధారోరాషా షః పరంతప. 6 

ధృతరాష్ట్రిని పతులు మిక్కిలి పి సినిగొట్టులు. అయినను మీరు పెద్ద 
కాలము వారితో స్నేహముచేసి కలిసి నివసించియన్నారు. వారితో మె త్రినీ 
పెంపొందించి యున్నారు. బలమును కూడ సె పెద్దచేసి యున్నారు. 

న పర్యాయో౭ సి యత్సామ మ మ్యం త్వయి కుర్యుర్వికామృతే, 

బలవత్తాం హి మన్య నే భీష్మ(దోబకృపాదిలి:. 7 

నీయందు సమభావముతో వారు (ప్రవర్తించు ఉపాయము లేదు. ఏలయన 
వారు ఫీష్మడు, (దోణుడు, కృపుడు మున్నగువారితో బలవంతుల మనుకొను 
చున్నారు. 

తూ మార్దవే నైతానాజ న్నుపచరిష్యసి, 

తావదేతే హరిష్యన్ని తవ రాజ్య మరిందమ. (/ 

నీవు మెత్తగా వారిని కొలుచుచున్నంతపరకు వారు నీ రాజ్యమును కొల్ల 
గొట్లుచునే ముం 

నాను(క్రోశా న్న కార్పణ్యా న్నత ధర్మార్థకారణాత్‌, 

ఆలంకర్తుం ధా ర్తరాష్ట్రా సవ కామ మరిందమ. 9 


వృల్తిః బే (బదుకుతెరువు. 

అతిగృద్ధాాః - మిక్కిలి లోభబుద్ధి గలవారు. 

పర్యాయః - ఉపాయము 

ఆను(క్రోశాత్‌ - మీయందు జాలివలన : కార్పణ్యాత్‌ _ వారికి దైన్యము 
కలుగునను భయమువలన; ఆలంకర్తుమ్‌ - పూ_రిచేయటకు; సమర్పులు 
కారని భావము. ప న్‌ 


sg 
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ఆ ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులు మీయందు దయవలననో, తమ కిబ్బంది 
యగుననియో, ధర్మము, అర్థము అనునని కారణములుగనో మీ కోరికను 
పండింపరు. 

ఏతదేవ నిమిత్తం తే పాబ్గవాస్తు యథా త్వయి, 

నాన్వతప్య న కౌపీనం తావత్‌ కృత్వాఒపి దుష్కరమ్‌.. 10 

పాండుపు[త్రా! నీవు గోచిపెట్టుకొని అంతగా వనవాసాదికము చేసినను 
వారు పక్చాత్తాపము పొందలేరు. ఇదియే నీకు పరాకమింప కారణము 
కావలయును. 


పితామహస్య దోణస్య విదురస్య చ ధీమతః, 


(బ్రాహ్మణానాం చ సాధూనాం రాజ్ఞశ్చ నగరస్య చ, 11 
పశ్యతాం కురుముఖ్యానాం సర్వేషామేవ త త్వతః, 

దానశీలం మృదుం దానం ధర్మశీల మన్మువతమ్‌, 12 
యత్వా ముపధినా రాజన్‌ ద్యూతే వజ్చితవాం సదా, 

న చాషత్రపతే తేన నృశంసః స్వేన కర్మణా. 18 


తాత, (దోణుడు, బుద్ధిమంతుడగు విదురుడు - సాధుస్వభావము గల 
బాహ్మణులు; రాజు, నగరవాసులు, ఇతర కురు ముఖ్యులు అందరు గుర్దప్ప 
గించి చూచుచుండగా, దానశీలము కలవానిని, మెత్తనివానిని, అణకువ కల 
వానిని). వారి ననుసరించుటయే వతముగా గల వానిని నిన్ను కపటముతో 


జూదమున నాడు వంచించెను. పైగా ఆ [క్రూరుడు తన నీచ కర్మమునకు సిగ్గు 
పడకున్నాడు. 


10. పాజ్ఞవ- అస్తు ఆని పద విభాగము; నిమి త్రమ్‌ - పరా క్రమించు కారణము; 
J అస్తు.అగుగాక! హే పాణ్ఞవ- ఓ పాండుపు|త్రా! త్వయి- నీవు; - కౌపీనం 
ధారయతి-గోచి?ె పెట్టుకొ నగా; తే-కౌరవులు - నాన్వతప్య న్త-పళ్చాత్తాపము 
పొందలేదు; తావకీ.ఆంతటి వనవాసాదికమును; దుష్కరమ్‌-చేయరాని 


వ్ర దానిని; స స్ట్‌  చేసినప్పటికి-వారికి పశ్చాత్తాపము కలుగలేదని 


సలేయకు ఉ ఉపధినా - కపటముతో 


నావ నివత నవరస 
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తథాశీల సమాచారే రాజన్‌ మా ప్రణయం కృథాః, 
వధ్యాస్తే సర్వలోకస్య కిం పున స్తవ భారత. 14 
అట్టి శీలము, నడవడికల వానితో పొత్తు పెట్టుకొ నకుము. వారు సర్వ 
లోకము నకు వధింపదగినవారు. భారతా! నీకేల రు. 
వాగ్భి స్వ్మపతిరూపాభి రతుద త్వాం సహానుజమ్‌, 
శ్ఞాఘమానః (వహ ఎష్షః సన్‌ (భాతృభిః సహ భాషతే. 15 
పోలిక చెప్పరాని తులువవలుకులతో నిన్ను, నీ తమ్ములను పొడిచి 
ce] 


నామధేయం చ వం! చ తద క ౦ నశిష్యతే, 16 

ఇంతకు పాండవులకు తమది యని చెవ్పుకొనుటకు ఏమియు లేదు. పేరు, 
గోత్రము (నామరూపములు కూడ) వారి కిక మిగులవు. 

కాలేన మహతా చెషాం భవి వరాభవః, 

ప్రకృతిం తే భజిష్యని నక మయి. 17 

“పెద్దకాలము గడువగా వీరికి పరాభవము కలుగును. నాకడ మాన 
మర్యాదలు సోగాట్టుకున్న ఆ ౩ పాండవు లు చత్తురు” అని త తమ్ము 
లతో వీరము లాడును. 

దుఃకాసనేన పాపేన తదా ద్యూతే (ప్రవర్తితే, 


ణి 


అనాథవ తదా దేవీ ద్రౌపదీ సుదురాత్మనా, 18 
ఆకృష్య కేశే రుదతీ సభాయాం రాజసంసది, 
నీష్మ ద్రోణ ప్రముఖతో గౌరితి వ్యాహృతా ముహుః. 19 
15. అతుదత్‌ _ పీడించెను. 
17. మయి - నాకడ; నష్ట [ప్ర కృతయ - చచ్చిన శౌర్యాది రూపమగు స్వథా 
వము కలవారై. 


19. గౌః ఇతి వ్యాహృతా ముహుః _ ఆవు, ఆవు అని పలుమారులు పలికెను. 
ఆవు అన్ని ఆ(బోతులకు భోగ్య వస్తువై నట్లు నీవు కూడ. అందరకు 
ఆగమని వెక్కిరింత. 
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పరమనీచుడు, పాపి ఆ దుశ్శాసనుడు జూదము జరుగుచుండగా 
(దౌపదీదేవిని దిక్కుమాలినదాని నివలె జుట్టుపట్టి రాజులున్న నిండు సభలో 
భీష్మ్మదోణుల ముందు, ఆమె ఏడ్చుచుండగా “ఆవు' అని పలుమారులు 
కూసెను. 
భవతా వారితాః సర్వే భాతరో భీమవికమాః, 
॥ ౭ చే 
ధర్మపాశనిబద్ధాశ్చ న కిజ్బిత్‌ ప్రతిపెదిరే. 20 
భయంకరమగు వి క్రమముగల సీ తమ్ములందరు నీవు వారింపగా ధర్మ 
పాళశమునకు కట్టువడి కొంచెమైన (ప్రతీకారము చేయలేదు. 
ఏతాళ్చాన్యాశ్చ పరుషా వాచః స సముదీర యన్‌, 
శ్లాఘతే జ్ఞాతిమధ్యే స్మ త్వయి పవ్రజికే వనమ్‌. 21 
ఇవే కాక మరియు నెన్నో కారుకూతలు కూయుచు వాడు నీవు వనమేగు 
చుండగా చుట్టముల నడుమ గొప్పలు చెప్పుకొ నుచుండెను. 
అద అచ = అ 
యే త్మతాసన్‌ సమానీతా స్తే దృష్ట్యా త్వా మనాగసమ్‌, 
అ్మృశుకంఠా రుద నశ్చ సభాయా మాసతే సదా. 22 
అప్పు డట సభలో నున్నవారందరు ఏ పాప మెరుగని నిన్ను గని 
పెగిరిరాని కంఠములతో వడ్చుచు ఊరకుండిరి. 


న చెవ మభ్యనన్గంసే రాజానో (బ్రాహ్మణ * సహ, 
ఇ. (ay అతి. ఇమా 


సర్వే దుర్యోధనం తత్ర నిన్ల ని స్మ సభాసదః. 28 
-- -సభలోనున్న దొరలు, [త్రాహ్మణులు అందరు దుర్యోధనుని మెచ్చక 
తిట్టుచుండిరి. ా we Tee 


జన్నతు నినా కుజీవిక క 
మున పుట్టిన వానికి నింద యనగా చావే. కాని 
చావు వేయి టు గొప్పది. 
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భూమిలో గల రాజులందరు దుమ్మెత్తి పోసినప్పుదే ఆ సిగ్గు లేనివాడు 
చచ్చినవాడు. 

ఈషత్కార్యో వధ స్తస్య యస్య చార్మిత మీదృశమ్‌, 

ప్రస్కన్లేన (పతి సబ్ధ శ్చిన్నమూల ఇవ ద్రుమః. 26 

ఇట్లు పాదు[బదుకు గల . వానిని చ[క్రమువంటి ఆకారము గల పాదులో 
(వేష తెగి నిలిచిన చెట్టును వలె చంపుట గోటి మీది పని, 

వధ్యః సర్ప ఇ వానార్యః సర (లోకస్య దుర్మతిః, 

జహ్యేనం త్వ మమితఘ్న మ మా రాజన్‌ విచికిత్సథాః. 27 

నీచుడు, దుష్టబుద్ధి ఆయిన వానిని _ పామును వలె _ లోకమెల్ల చంపనే 
వలయును. శ్మతుసంహారకా ! వీనిని .చంపుము- బో మా(త్రము సంశయింప 
వలదు. 

సర్వథా త్వత్‌క్షమం చై చెతద్‌ రోచతే చ మమానఘ, 

యత్యం పితరి భీష్మే చ ప్రణిపాతం సమాచరేః. 28 

సీవు నీ తం|డ్రియందు, నీళ్మ నియందు గౌరవము చూపుట తగినదే. నాకు ' 
రుచించు కార్యమే. 

అహం తు సర్వలోకస్య గత్వా ఛేత్స్యామి సంళశయమ్‌, 

యేషా మసి ద్విధాభావం రాజన్‌ దుర్యోధనం ప్రతి. 29 

ఎవరికైన దుర్యోధనుని గూర్చి రెండు భావములున్నచో నేను వెళ్ళి వారి 
సంశయము పటాపంచలు చేసెదను. 


28. ఈషత్కా_ర్యః _ మిక్కిలి తేలికయైన వని; (వస్కచన్దేన - చక్రమువంటి 
ఆకారముగల వేదికతో (వేష తెగి కూలుటకు సిద్ధముగా నున్న చెట్టు 
చుట్టు గుండ్రముగా కొంచెము పాదు తీసినచో అదీ కూలి పోవును. ఆ 
విధముగా దుర్యోధనుని చంపుట తేలిక అని భావము. i 


"29. ద్విధాభావమ్‌ - సంశయము - దుర్యోధనుడు కూడ మంచివాడేమో అను 


సంశయము, 
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మధ్యే రాజ్ఞా మహం తత్ర అలల గుణాన్‌, 
తవ సంకీ  ర్రయిష్యామి యే చ తస్య వ్యత్మికమాః. 80 


అచట రాజుల నడుమ సర్వమానవులకు సాధారణములగు నీ గుణము 


జ్య, 


లను, ఆ దుర్యోధనుని 'పెదసరి లక్షణములను నొక్కా పక్కా_ణింతును. 
'"  డ్రువత స్తత్ర మే వాక్యం ధర్మార్గసహితం హితమ్‌, 


నిశమ్య పార్థివాః సర్వే నానాజనవదేశ్యరాః. 81 
త్వయి సర్మపతిపత్స్య నే ధర్మాత్మా సత్యవాగితి, 
తస్మిం శ్చాధిగమిష్య ని యథా లోభా దవ రత. లిల్లి 


"ధర్మము, అర్థము పొందుపడునట్లు నేను హితముగా ఫలుకు వాక్యమును 
విని అనేక దేశముల రాజులందరు నీవు ఛర్మాత్ముడవనియు, సత్యవాక్యుడ 
వనియు నిశ్చయము పొందుదురు. అతడెట్టు తోభముతో మెలగెనో అదియు 
తెలిసికొందురు. గ 


గర్హయిష్యామి వైవైనం పౌరజానపదేష్వపి, 
_వృద్ధదాలా నుపాదాయ చాతుర్వర్హ్య సమాగలే. క] 
ఊరూర, వాడవాడల నాలుగువర్భ ముల వారు పెద్దలను పిన్నలను 
తీసికొని వచ్చి జనులు మోగిన రాసులలో రః దుర్యోధనుని చెడ్డ గుణములను 


స్ట్‌  వక్కాణింతును. 


శమం వై .యాచమాన స్వం నాధర్మం త్మత అవ్య సే, 
 రురూన్‌ విగర వ ని మ చ పారివాః. 84 
ద. బా లా టి థి 


we: rem 


మనన ani 


భగ వద్యానపర్వము వ్ర 
న 8 
నా = ఇద ఇన నవ్‌ 2 యజ * 
తస్మిన్‌ లొకవరి సత కం కార్యమవశిష్యల, 
హతే రాజన్‌ యదన్యత్‌ |క్రియతామితి. " తీత 


వారిని మిగిలిన పని యేముండును? 


నేనా కౌరవు లందరికిడ కరిగి 
(పయత్నింతును. వారి చేష్టలను కూడ 
కౌరవాణాం (ప వ చ గత్వా 


కౌరవుల | పవ తి యటిది? యుదమున వారికిగల ఆనుహెను లెట్లివి ? 
ల లబ య్‌ 
న్ని మున 


మున్నగు విషయములు విని ౫ జయమునశక్రై. తిరిగివతును. 


సర్వథా యుద్ద చు వాహ మాశంసామి ౩ సహ, 
> 
నిమితాని హి సర్వాణి తథా (ప్రాదుర్భవ న్ని మం 88 


ర్యర్ణాన్‌ బహూన్‌ పుష్యతి ఘాూరరూఐ న్‌. 39 

మృగ ములు, పక్షులు భయంకరముగా నరచుచున్న వి. ఏనుగులు, 

గుజ్జములు సంజలలో ఘోరరూపములతో కానవచ్చుచున్నపి. అగ్నియు పలు 
రరిగులలో ఘోరరూపములను |ప్రకటించుచున్న ది, 


శిర. హరే _ నచ్చినవానితో సమానము కాగా. 


86. యాత్వా _ వెలి; 


80 శ్రీ మహాభారతము 


మనుష్యలోక క్షయకృతి సుఘోరో 
నోచే దనుప్రాప ఇహా నకః స్యాత్‌, 
శస్తాంణి యనం కవచా రథాంశ్చ 
నాగాన్‌ హయాంశ్చ (పతిపాదయిత్వా. 40 
మనుష్యలోక ము నంతటిని రూపుమాపు మహాఘోరము దాపురించినది, 
శస్త్రములు, ఫిరంగులు, కవచములు, రథములు, ఏనుగులు, గుజ్జములు అను 
వాని నన్నింటిని మూకగా చేసి యము డిటకు వచ్చి కూర్చుండడేని యీ శకునము 
లిట్టుండవు గదా! 
యోధాశ్చ సర్వే కృతనిశ్చయాస్తే 
భవను హ స్యశ్వరథేష యతాః, 
సాజ్ఞామికం తే యదుపార్ణనీయం 
సర్వం సమ్మగం కురు తన్న రేన్ల. త్తే 
సీ యోధులందరు యుద్ధమునకే నిశ్చయము చేసికొని ఏనుగులయందు, 
గుజ్జములయందు, రథములయందు సిద్ధముగా నుందురుగాక! యుద్ధమున కై 
నీవు కూడబెట్టవలసిన దంతయు లోపము లేకుండ సమకూర్పుము. 
దుర్యోధనో న హ్యల మద్య దాతుం 
జీవం సవైత న్నృపతే కథజ్బోత్‌, 
యత్తే పురస్తా దభవత్‌ సమృద్ధం 
ద్యూతే హృతం పాణ్జవముఖ్య రాజ్యమ్‌. 42 
సీకు మునుపున్న సమృద్ధ మైన రాజ్యమును, జూదమున కొల్లగొట్టిన 
దానిని దుర్యోధనుడు (ప్రాణములుండగా నీకీ నొల్లడు. ; 
ఇతి © మహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 


ండ్డు (పీల్చు యం[తము; 


రానా కూ 


Bm 


చతుస్స ప్రతితమోజఒధ్యాయః 
డెబ్బదినాల్లవ అధ్యాయము 


యథా యథివ శానిః స్యాత్‌ కురూణాం మధుసూదన, 

తథా తథైవ భాషేథా మా స్మ యుద్దేన ఏీషయే 1 

మధుసూదనా! కౌరవుల కెద్లెట్లు పలికిన శాంతియగునో యటటు పలు 
కుము. యుద్ధముతో వారిని భయ ప 


ఆ దుర్యోధనుడు కోపిష్టి. తొందరపాటువాడు. (గ్రోయస్సును ద్వేషించు 
వాడు, మొండివాడు; అట్టివానితో సా సుమార్గముననే పలుకవలయును. 
ఉగ ముగా పలుకరాదు. మునుప్పును నీవ ట్రే వాని విషయమున వ్య వహరించ్చితివి. 

ప్రకృత్యా పావస త్వశ్చ తుల్యచేతాస్తు దస్యుభిః, 

ఐళ్వర్యమదమ తశ్చ కత నై రళ్చ పాఖవెః. 8 

సహజముగనే న గలవాడు. వానిది రక్క_సుల బుద్ధిపంటి 
బుద్ధి, ఐశ్వర్య మదముచే ఒడలెరుగ నివాడు. పాండవులతో పగ గొన్న వాడు. 
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అదీర్హ దర్శీ నిష్టారీ శ్నేప్రా క్ర్రూరపరా|క్రమః, 

దీర్చమన్యు రనేయశ్చ పాపాత్మా నికృతి ప్రియః. un 

ముందుచూపు లేనివాడు. నిష్టురము లాడుచుండును. ఇతరులను తూల 
నాడును. (కూర మైన పరాక్రమము గలవాడు. తెగని కోపము కలవాడు, 
వోధలకు బాగుపడువాడు కాదు. పాపాత్ముడు. అపకారములు చేయుటయే ఆతనికి 
ప్రియము. 

[మియేతాపి న భజ్యేత నైవ జహ్మాత్‌ స్వకం మతమ్‌, 

చావనై న చచ్చును గాని లొంగిరాడు. పట్టిన పట్టు వదలడు. కృష్టా! అట్టి 
వానితో కాంతి నొందుట పరమదుష్కరము. , 

సుహృదా మప్యవాచీన స్య కధథర్మా (పియానృతః, 

(ప్రతిహ న్యేవ సుహృదాం వాచక్షైవ మనాంసి చ. 6 

సావాసగాండ్రకు కూడ పెడసరియే. ధర్మము పాటింపడు. అబద్ధము 
లన్నచో (ప్రాణము. మ్మితముల పలుకులను ' మనసులను ్రిప్పికొట్టుచునే 
యుండును. 

స మన్యువశ మాపన్నః స్వభావం దుష్టమాస్థితః, 

స్వభావాత్‌ పాౌపమభ్యితి తృతైశ్ళన్న ఇవోరగః. 7 

అఆ దుర్యోధనుడు కోపమునకు లోబడి యున్నవాడు. దుష్టస్వభావమున 
నిలుకడ కలవాడు. గడ్డి పరకలలో దాగిన పామువలె ఆ స్వభావమువలస పాప 
మార్గముననే పోవును. -. 

దుర్యోధనో హి య త్నేనః సర్వథా విదిత సవ, 

యల్బీలో యత్స్వభావళ్చ యదధ్భ్బలో యత్పరా|క్రమః. 8 
: ని సేన యెట్టిదో, శీల మెట్టిదో, స్వభావ మెట్టిదో, బల మెట్టిదో, 
అన్ని విధముల నీకు తెలిసినదే... ప 

కప చెడురుసుతనము కలవాడు: 
Tree Pes 


re 


Pte yet 
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ఇన్ట్రజ్యేష్టా ఇవాభూమ మోదమానాః సబాన్లవాః. 9 

మునుపు కౌరవులు వారి కొడుకులు మాయందు కలతలేకయే యుండిరి. 
మేమును - వారియెడ ఆ విధముగనే యుంటిమి. ఇంద్రుని పెద్దచేసికొన్న 
దేవతలవలె బందుగులతోపాటు ఆనందించుచు నుంటిమి. 

దుర్యోధనస్య (కోధేన భరతా మధుసూదన, 

ధక్ష్య నే *రాపాయే వనానీవ హుతాళనై £, 10 


మధుసూదనా ! అట్టి భరతవంళమువారు దుర్యోధనుని (కోధముచేతః 
ఎండకాలమున దావాగ్నుఐచేత అడవులు మాడినట్టు మాడిపోవనున్నారు. 
ఆష్టాద శేమే రాజానః (ప్రఖ్యాతా మధుసూదన, 


యే సముచ్చిచ్చిదు ర్హాతీన్‌ సుహృదశ్చ సజాన్లవాన్‌, 11 
డో > 
ఈ వదునెనిమిదిమంది రాజులు కులమువారిని, మి[తులను, బంధువు 


లను కూకటివేళ్ళతో కూల|దోసినవా రని పేరొండిరి. 
% 
అసురాణాం సమృద్దానాం జ్వలతా మివ తేజసా, 
ఇ థి 

పర్యాయకాలే ధర్మస్య [పాప్తే కలి రజాయత. 12 

ధర్మమునకు కాని కాలము రాగా గొప్ప సంపదలు కలవారు, తేజస్సుతో 
(_పజ్వరిల్లుచున్నవారు నగు రా్షసుల నాశమునకై కలి పువైను. 

హెహయానాం ముదావరో నీపానాం జనమేజయః, 

బహుల స్తాలజజ్ఞానాం కృమీణా ముద్దతో వసుః. 18 

హైహయులకు ముదావర్తుడు, నీపులకు జనమేజయుడు, తొలజంఘులకు 
బపఅపడు, కృములకు పొగరెక్కిన వసువు - 

అజబిన్లుః సువీరాణాం సురాష్ట్రాణాం రుషర్థికః, 

అర్క_-జశ్చ వలీహానాం బీనానాం ధౌతమూలకః. 14 


12, పర్యాయకాలే ఇ ధర్మము రాక్షసులను వదలి పోయిన కాలమున అని 
భావము _ రాక్షసులు హద్దు మిరినపు జని తొత్సత్యము, 
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సుపీరులకు అజబిందువు, సురాష్ట్ర9లకు రుషర్థికుడు, వలీహులకు 
అర్క-జుడు; వీనులకు ధౌతమూలకుదు. * ==. 
హయ గీవో విదేహానాం వరయశ్చ మహౌజసామ్‌, 
బాహుః సున్లరవంశానాం దీపాఇుణాం పురూరవాః. 15 
విదేహులకు _ హాయ(గ్రీవుడు, మహౌజసులకు వరయుడు, సుందర 
వంళశములకు బాహువు, దీపాతకులకు పురూరవుడు. ..... 
సహజ శ్చేదిమత్స్యానాం (ప్రవీరాణాం వృషథ్వజః, 
ధారణ శస్త్ర వత్సానాం మకుటానాం విగాహనః. 16 
చేదిమత్స్యులకు సహ హజుడు, (పవీరులకు వృషథ్వజుడు, చం[దవత్సులకు 
ధారణుడు, ముకుటులకు విగాహనుడు... 
శమశ్చ నన్దివేగానా మిత్యేతే కులపాంసనాః, 
యుగా నే కృష్ష సంభూతాః కులే కుపురుషాధమాః. (11 
నందివేగులకు శముడు - అనువారలు కులమున బుట్టిన చీడపురుగులు. 
కృష్ణా! ఇట్టి పరమనీచులు ఆ యా యుగముల అంతములందు పుట్టిరి. 
ఆప్యయం నః కురూణాం స్యాద్యుగా నే కాలసంభృతః, 
దుర్యోధనః కులాజ్లారో జఘన్యః పాపపూరుషః. 18 


ఈ ను కౌరవులకు చేటు కాలము మూడినది. కాబ్‌ లు; 
నిప్పుకణిక వలె .పరమనీచుడు పాపపురుసుడు దుర్యోధనుడు కాలమునుబట్టి 
సనం 

. తస్మాన్కృదు ౩ శనై, త్ఫూయా థర్మార్థస సహితం హితమ్‌, 


| .. కామానుబద్ధం బహులం రం us 19 


భగ వదా నవర్వము తల 


కృష్ణా ! దుర్యోధనుని బట్టి మేమందరము. నేలదారు మనుజులము 
కావలయునా ? కావున తగ్గి నరుచుకొందుము. మమ్ములను బట్టి భరతవంళము 
వారు నశింపకుందురుగార ! 


అప్యుదాసీనవృ తిః స్యా ద్యథా నః కురుఖి స్సహ, 
వాసుదేవ తథా కార్యం న కురూ ననయః స్పృశేత్‌. 21 


లి 


కౌరవులతో మాకు సామరస్యమగు తీరు, వాసుదేవా! నీవు చేయవలయును. 
కౌరవులకు కులక్షయమను దోష మంటకుండు గాక! 


వాచ్యః పితామహో వృడ్డో యే చ కృష సభాసదః, 
క థ్‌ ల 

భాత్యూణా మస్తు సొభ్రాత్రం ధార్తరాష్ట్రః |ప్రశామ్యతామ్‌. 22 

పెద్దవాడగు తాతతో, మరియు నట సభలో నున్నవారితో నా మాటగా 
చెప్పుము. అన్నదమ్ములకు అన్నదమ్ములతనము చక్కగా నిలుచుగాక ! 
దుర్యోధనుడు కాంతి నొందుగాక ! 

అహ మేత [దృవీమ్యేనం రాజా చైవ |ప్రశంసతి, 

అర్జునో నైవ యుద్ధారీ భూయసీ హి దయార్డునే. 28 

నేనిట్టు పలుకుచున్నాను. రాజు శాంతినే మేలనును. అర్జునుడు యుద్ధమును 
కోరనే కోరడు. అర్జునునియందు దయ ఎక్కువ గదా! 


ఇతి శ్రీమహాభారలతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యాన వర్వణి 
భీమవాక్యే చతుఃస ప్రతితమోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
ఖీమవాక్యముగల డెబ్బదినాలుగవ అధ్యాయము. 


— 0 ఫట 


21. అనయః - కులమంతయు రూప్రుమాయుట యను దోషము, 
28. (పళంసతి - శమమునే (ప్రళంసించు నని భావము; 


పజ్బున పతిత మోఒధ్యాయః 
డెబ్బదియైదవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన నీమసేనన్య యుద్ధాయ (ప్రోత్సాహన మ్‌. 
శ్రీకృష్ణుడు భీమసేనుని యుద్ధమునకు పురికొల్పుట. 


వై శమ్పాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు పలికెను. 
ఏతచ్చు)త్వా మహాబాహుః కేశవః 'పహసన్నివ న్‌ 
అభూతపూర్వం భీమస్య మార్గవో పహితం వచః, 1 


గిరేరివ లఘుత్వం తచ్చీతత్వ మివ పావకే, 
మత్యా రామానుజః శౌరిః ర మ ల్లి 


సంతేజయం స్తదా వాగ్యర్మాతరిశ్వేవ పావకమ్‌ 

ఉవాచ భీమ వ మాసీనం కృవయాలివరిష్టుతమ్‌. కి 

మహాబాహువగు కేశవుడు భీమునినోట మునుపెన్నడు లేని మెత్తదనపు 
మాట వినెను, అది కొండ -బెండయినట్టు అగ్ని చల్లబడిన ట్లాతనికి తోచెను. 
అగ్నిని వాయువు బాగుగా మండించు విధమున కృష్ణుడు నిలువెల్ల జాలితో నిండి 
కూర్చున్న భీమునికి తన మాటలతో ఉడుశెక్కి_ంచుచు నిట్లు పలికెను. 


(ర్రీభగవా నువాచ-శ్రీ భగవాను డిట్లు పల్కెను. 
| " త్వమన్యదా నీమసేన యుద్ధమేవ (పళంససి, 
gs చుం క్రూరాన్‌ ధా య మిమర్దిషుః.. 4 


అకట అరక దంట: దను ౮... 


నిద్రలో లేవు. మేల్కొనియే యున్నావు. జబ్బుచేసి పడియుండ 
'పెల్లవేళల భయంకరముగా విజృంభించుచు రోషపు పలుకులు 


పలుకుచుందువు! 
నిశ్వస న్నగ్ని వ లేన సంత ప ప ౭ స్వేన న మన్యునా, 
అ|పశా నమనా భీమ సధూ భూమ ఇవ పావక 08 


నీ కోపముతో నీవే మండిపోవుచు నిట్టూర్పులు పుచ్చుచుందువు. కలత 
తేరని మనస్సుతో పొగచూరిన నిప్పువలె కానవచ్చుచుందువు. 

ఏకా నే నిఃశ్వసన్‌ శేషే భారార్త ఇవ దుర్చలః, 

అపిత్వా కేచి దున్మత్తం మన్య నే తద్విదో జనాః. (7 

ఒంటరిగా నిట్టూర్చుచు పెద్దః ఇల మోయు బలహీనునివలె పడియుండు 
వాడవు, ఆంతకుముందు నిన్నెరిగినవారు కొందరు వీడేమి పిచ్చివాడయ్యెనా? 
అనియు తలచుచున్నారు. 


ఆరుజ్య వృశాన్నిర్మూ లాన్‌ గజః వరిరుజన్నివ, 

నిఘ్నన్‌ మ క్నితిం భీమ నిష్టనన్‌ పరిధావసి. 8 

ఏనుగు విరచినట్లు చెట్టను విరచుచు పెకలించుచు ఆడుగులతో నేలను 
పగులగొ ట్టుచు పెద్ద అంగలు యను 


నాస్మిన్‌ జనేన రమసే రహః శపసి 
నాన్యం నిశి చివా చాపి పరం న్ల్షసి, 
అడవిలో జనముతో వినోదింపక ఒంటరిగా కాలము పుచ్చుచుండెడి 
వాడపు, రాత్రింబవళ్ళు ఎన్నడ సును ఏ ఎవ్వనిని ఉత్సాహముతో పలుకరింపవు. 
అకస్మాత్‌ స్మయమానళ్చ రహ స్యా సే రుదన్నివ, 
జాన్వో ర్మూర్థాన మాధాయ చిరమాస్పే (ప్రమీలితః, 10 
ఊరక నవ్వుచు అంతలో వకాంతమున కరిగి ఏడ్చుచున్నట్టుందువు: 
మోకాళ్ళలో తల పెట్టుకొని కనులు మూసికొని చాలసే పుండెడివాడవు. 
8. ఆరుజ్య - విరుగ గొట్టి; నిష్షనన్‌ - పెద్ద అంగలు చేయుచు; అస్మిన్‌ - 
ఈ అడవిలో; జనేసీ, న ్రమసే జనముతో కలిసి వినోదింపవు. 
క్షివసి - కాలము పుత్తువు. : . 
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(భుకుటిం చ పునః కుర్వ న్నోష్టా చ విదశన్ని వ, 

అనీక్షం దృశ్య సే భీమ సర్వం తన్మన్యు కారితమ్‌. 11 

మాటి మాటికి కనుబొమల ముడుచుచు, పెదవులు కొ రకుచు ఎక్కవ 
సమయము కానవచ్చెడివాడవు. అదంతయు ఆ కోపపు చేష్టయే కదా! 

యథా పురస్తాత్‌ సవితా దృశ్యతే శ్యకముచ్చరన్‌, 

యథాచ పళ్చా న్నిర్ముకో ధ్రువం పర్యేతి రశ్మి మాన్‌. 12 

తథా సత్యం (బవీమ్యేత న్నాస్తి తస్య వ్యత్మికమః, 


హన్తాఒహం౦ గదయాభ్యేత్య దుర్యోధన మమర్షణమ్‌. 18 
ఇతి స్మ మధ్యే భాత్యూణాం సత్యే నాలభ సే గదామ్‌, 
తస్య తే [పశమే బుద్ధి ర్థ్రియతేఒ౬ద్య పరంతప. 14 


సూర్యుడు తేజమును వెలి[గ్రక్కు.చు తూర్పున కానవచ్చును. పడమటి 
దిక్కున అఆ స్తమించును. మరల మరల మేరువును చుట్టి వచ్చుచుండును. ఆ 
విధముగా ఇదిగో సత్యము పలుకుచున్నాను. నా మాటకు తిరుగులేదు. అసూయతో 
నిండిన ఆ దుర్యోధనుని గదతో మార్కొబని చంపివై చెదను, అని అన్నదమ్ముల 
కడ (పతిజ్ఞలు పలుకుచు గద |త్రిప్పుచుండెడివాడవు. ఓయి పరంతపా | అటి 
షా ల 

సీ కీనాడు కాంతిపై బుద్ధి నెలకొన్నది. 


అహో యుద్ధాభికాజ్ఞాణాం యుద్ధకాల ఉపస్థితే, 
చేతాంసి వి(పతీపానీ యత్వాం నీర్భీమ విన్గతి. 15 
అయ్యో! యుద్ధము కోరువారి మనస్సులు రండ వచ్చునప్పటికి 
మారిపోవును, ఇదిగో భీమా! నీకు భయ మొదవినది. 
అహో పార్థ నిమిత్తాని వివరీతాని పశ్యసి, 
స “ాగరానే చ తస్మాత్‌ (పశమ మిచ్చసి.. 16 


“వకమ్‌ నో తేజస్సును; కన్‌ జ ము నిర్ముక్తః- 
ఆ స్తమించినవాడై ; ' = అభ్యేతి - మేరుపర్వత 
ను తిరిగి తిరిగి పదత్నిణము చేం స 


ఎడమ. కన్నదరుట 


భగ వద్యానపర్యము - 99 


అయ్యో ! పంతికొడుకా ! నిద్రయందు, మేలుకొన్నప్పుడును చెడు 
శకునములు చూచియుందువు. కాపున కాంతినే కోరుచున్నావు. 

అహో నాళంససే కిళ్చిత్‌ పుం స్యం క్రీబ ఇవాత్మని, 

కళ్మలే నాభిపన్నోఒసి తేన తే వికృతం మనః. 17 

పేదవానివలె గుండెలో పౌరుషము కొంచెమైన భావింపకున్నావు. నిలు వెల్ల 
నిన్నేదో జబ్బు పట్టినది. దానితో నీ మనస్సు విరిగి పోయినది. 

ఉద్వేపతే తే హృదయం మనసే (ప్రతిసీదతి, 

ఊరు స్తమృగ్భహీతో౭_సి తస్మాత్‌ (శమ మిచ్చసి. 18 

సీ గుండె వణకిపోవుచున్న ది. సీ మనస్సు [కుంగిపోవుచున్న ది. స్తంభ 
ముల వంటి తొడలలో చిక్కి. ముడుచుకొనిపోయితివి. కావుననే శాంతిని కోరు 
చున్నావు. 

అనిత్యం కిల మర్యస్య పార్థ చిత్తం చలాచలమ్‌, 

వాతవేగ్మపచలితా అప్టేలా శాల్మలే రివ. 19 

భీమా! మనుజుని చిత్తము మిక్కిలి చంచలమైనదట! కాల్మలి కాయతొడిమ 
గాలికి ఊగులాడు విధమున మనను ఊగులాదుచుండును. 

తవై షా వికృతా బుద్ధి ర్గవాం వాగివ మానుషీ, 

మనాంసి పాణ్జుపుత్రాణాం మజ్జయ త్యప్టవానివ. 20 

గోవులకు మానవవాక్కు గలిగినట్టు నీ క్రీ వికారపు బుద్ధి పుట్టినది. అది 
పౌండుపుత్తు9ల మనసులను, తెప్పలేని వారినివలె ముంచివై చుచున్నది, 

ఇదం మే మహ దాశ్చర్యం పర్వత స్యేవ సర్పణమ్‌, 

యదీదృశం (వభాషేథా నీమసేనామయం వచః. 21 

ఫీమసేనా! నీఎటువంటి తెవులు మాట పలుకుట కొండ కదలాడినంతగా 
వింత గొలుపుచున్నది. 


వ లమ తాత వల sth 
17. కళ్మలేన _ గుండె దిగులుతో 


19: అష్టీలా _ తొడిమ - కాల్మలికాయ తొడిమ కేవలము దూవివలె వ చిరు 
గాలికై నను ఊడిపోవునట్టుండును. 


40 థీ మహాభారతము 


స దృష్ట్వా స్వాని కర్మాణి కులే జన్మ చ భారత, 
ట్‌ 
ఉత్తిష్టస్వ విషాదం మా కృథా వీర స్థిరో భవ. లి 
మునుపటి నీ పనులు తలచుకొని, ఉ త్రమకులమున పుట్టుబను స్మరించి 
భెమ్ము. నీరు గారిపోకుము. వీరుడవై చెదరకుండుము. 
నబైత దనురూపం తే యత్తే గ్లాని రశిన్లమ, 
యదోజసా న లభతే క్షత్రియో న తదశ్నుతే. 28 
శత్రుమర్దనా! ఇట్టి నిరుత్సాహము నీకు తగదు. శ్ష(క్రియడు కండబల 
ముతో సాధింపని దానిని ఆనుభవింపడు. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
భీమో తేజక శ్రీకృష్ణవా క్యే పజ్బాస పతిత మో౭.ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము  ఉడ్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
భీముని కుడు కెక్కి_౦చు కృష్ణవాక్యముగల డెబ్బదియెదవ అధ్యాయము. 


ఇ 


షట్స ప్తతిత మో ఒధ్యాయః 
డెబ్బదియారవ అధ్యాయము 


భీమేన కృష్ణం ప్రతి న్వసామర్థ్య కథన 
పూర్వకం న్వశా న్లిపస్తావస్య కృపామూలక త్త్యరథనమ్‌ 
ఫీముడు కృష్ణునికి తన సామర్థ్య మెరిగించుచు 
శాంతి ప్రస్తావన దయతో చేనినడే యని చెప్పుట. 


వై శమ్పాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు పలికెను. 

తథోకో వాసుదేవేన నిత్యమన్యు రమర్షణ, 

సదశ్యవత్‌ సమాధావత్‌ బభాషే తదన నరమ్‌. 1 

వాసుదేవు డిట్లనగా భీముడు మంచి గుబము వలె కదను |ద్రొక్కుచు నిట్లు 
పలికెను. 
నీమసేన ఉవాచ - భీమసేను డిట్లు పలికెను. 

అన్యథా మాం చికీర్ణ న మన్యథా మన్య సేఒచ్యుత, 

(పబీతభావ మత్యర్థం యుధి సత్యవరా|క్రమమ్‌. 2 

© 

నేను చేయగోరిన దొకటి. నీవు నన్ను తలచునది వేరొకటి. ఆచ్యుతా! 

నేను తీర్చిదిద్దిన భావము గలవాడను. యుద్ధమున సత్యమగు పరా(క్రమము గల 
౧ > 

వాడను, 

వేత్సి దాశార్హ సత్యం మ్‌ దీర కాలం సహోషితః, 

ఉత వా మాం న జానాసి పవన్‌ (హద ఇవాప్టవే. లి 

కృష్టా! నాతో పెద్దకాలము కలిసి యుంటివి. కావున నన్నెరుగుదువు. 
లేక తెప్పలేని చెరువులో తేలుచున్న వానివలె నన్నెరుగకున్నావు. 

తస్మా దనభిరూపాఖి ర్వాగ్భిర్మాం త్వం సమర్చసి, 

కథం హి భీమసేనం మాం జానన్‌ కశ్చన మాధవ. 4 


1. . సమాధావత్‌ - త్రీవ్రవేగము కలుగునట్టుగా. 


42 (శ్రీ మహాభారతము, 


(బూయా ద|ప్రతిరూపాణి యథా మాం వకు మర్హసి, 
<<? క 

తస్మాదిదం (పవవ్యామి వచనం వృష్షినన్దన. ర్‌ 

కావున, నన్ననరాని మాటలతో నొప్పించుచున్నావు. మాధవా! ఖీమసేనుడ 
నైన నన్నెరిగి యెరిగి, నీవు పలికినట్లు ఎపదుగాని, విరుద్ధమైన పలుకులు పలు 
కునా ? కావున వృష్టినందనా! ఇదిగో పలుకుచున్నాను వినుము. 

ఆత్మనః పౌరుషం చైవ బలం చ న సమం పరైః, 

సర్వథా ఒనార్యక ర్మైతత్‌ (ప్రశంసా స్వయమాత్మనః 6, 

అతివాదాపవిద్ధస్తు వక్ష్యామి బలమాత్మనః. 

నా పౌరుషము, బలము పరులతో పోల్చదగినది కాదు. తన్ను తాను 
ఫౌగడుకొనుట సర్వవిధముల ఆర్యులు చేయు పని కాదు. కాని నీ అధిక 
(పసంగము పోటు దిని నాబలమునుగూర్చి చెప్పుచున్నాను. 

Bo తరళ అ ఆ 
పశ్యేమే రత న యయో రాసన్నిమాః (పజాః, 
అచలే చాపతిష్ము చా వ్యననే సర్యమాతరౌ. 7 
అ లో 

యదిమే సహసా |క్రుద్దే సమేయాతాం +లే ఇవ. 8 

చూదు. ఈ భూమి ఆకాశములు, (ప్రజలందరు దీని నంటిపెట్టుకొ ని 
యున్నారు. చలనము లేనివి. బాగుగా కుదురుకొన్నవి. అంతము లేనివి. 
అన్నింటికి తల్చివంటివి. నేను ఒక్క పెట్టున (క్రుద్దుడనై నచో ఈ రెండును -రాల 
వలె- ఏక మైపోవును. 


“భగవద్యానపర్వము గ్‌ 


బి 
మయా౭౬భిపను౦ (తాయేరః! 
స్త థ 

హిమవంతుడు, సము[దుదు, బలుని చంపిన వ్మజహస్తుడు దేవేం[దుడు- 
ఈ మువ్వురు కలిసియు బలమంతయు పుంజుకొని కూడ నా చేతికి చిక్కిన 
వానిని రక్షింవజాలరు. 

యుద్దారాన్‌ క్షత్రియాన్‌ సర్వాన్‌ పాణవే షాంతతాయినః, 

అధః పాదతలేనై తా నధిష్టాస్యామి భూతలే. 11 

పాండవులయందు (దోహబుద్ధి గలిగి యుద్ధమునకు సి 
నందరను అఅకాలితో (తొక్కి నేలలో పాతిపెబుదును. 

లబ 

నహి త్వం నాభిజానాసి మమ వ్మికమ మచ్యుత, 

యథా మయా వినిర్హిత్య రాజానో వళగాః కృతాః, 12 

ఆచ్యుతా ! నా పరా[కమము నీ వెరుగవనుటకు వీలులేదు. నేను రాజు 
అందరను గెలిచి నావశము చేసికొనుటను నీవెరుగుదువు. 

అథ చేన్మాం న జానాసి సూర్య స్యే వోద్యతః |ప్రభామ్‌, 

విగాఢే యుధి సంజాధే వేత్స్య సే మాం జనార్దన. 18 

అయినను, ఉదయించుచున్న సూర్యుని వెలుగు నెరుగ నట్టు, నన్నెరుగ 
వేని ఘోరమైన దొమ్మికయ్యము కలిగినపుడు నీవే చూతువు గదా: 

పరువై రాక్షిపసి కిం వ్రణం పూతి మివోన్నయన్‌. 14 

పుండు కెలికినట్టు వాడి మాటలతో నన్ను పొడదిచెచ వేల? 

యథామతి (బవీమ్యేత ద్విద్ధి మామధికం తతః, 

(దష్టాఒసి యుధి సమ్బాధే (పవృళే వైళసేఒహని. ald 

వదో తోచినంతవరకు చెప్పుదును. కాని నిజమున కంతకంటె మించిశ 
వాడ నని యెరుగుము. శతువులను చావగొట్టు మఘోరయుద్దము కలిగినపుడు 
నీవే చూతువు గదా! 


18. సంబాధే - దొమ్మికయ్యమునందు 
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మయా |ప్రణున్నా న్మాతజ్లా న్రథినః సాదిన స్తథా, 
తథా నరా నథి క్రుద్ధం నిమ్న న్తం క త్రియర్షభాన్‌, 16 


దష్టా మాం త్వం చ లోకళ్ళ వికర్షనం వరాన్‌ వరాన్‌, 

Sey: సీదని మజ్జానో న మమోద్యేపళే మనః. [4 

ఏనుగులు, రథికులు, గుజ్జములవారు, కాల్బంటులు, క్షత్రియ (శ్రేస్టులు, 
వీరిలో గట్టిగట్టివారి నేరి యేరి వ్‌ చావగొట్టుచున్న నన్ను సీవును లోకమును 
hes అట్లు చేయుచున్న నా |(క్రొవ్వరుగదు, హృదయము బెదరదు. 

సర్వలోకా దధి క్రుద్ధా న్న భయం విద్యతే మమ, 

కింతు సౌహృద గన్‌ తత్‌ కృపయా మధుసూదన, ' 

సర్వాం సి సిత సంశ్టేశాన్‌ మాస్మ నో భరతా నశన్‌. 18 

లోక ములన్నియు త్రీ వకోపముతో వదక న్నకు నాకు భయము లేదు. 
అయినను మంచితనముతో శాలితో మధుసూదనా! ఈ శ్లేకము అన్నింటిని 
సహింతును. భరతవంశమువారు నశింపకుందురు గాక 


" 


' ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
భీమ సేనవాక్యే షట్స ప్ర పతితమో౭ధ్యాయః. 

ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్వమున 

న సేనుని, వాక్యముగల డెబ్బదియారవ అధ్యాయము. . 


తననుతాను ననన TT 


(శ్రీ భగవానువాచ-శ్రీ భగవాను డిట్లు వలికెను. 

భావం జిజ్ఞాసమానో= హం పణయాదిద మ్మబువమ్‌, 

చాకే Se నహ తోనా ee 

న చాశ్నెపాన్న హాణ్బ్ణిత్యా న్న (కోధి న్న వివక్షయా. [| 

భీమా: నీ భావ మెరుగగోరి చనప్పతో ని 
పించుటకో, నా తెలివి చూపుటకో, (కోధమువలననో, సీ స్వరూప మెరుగగోరియో 
కాదు. 

వేదాహం తవ మాహాత్మ్య ముత తే వేద యద్బలమ్‌, 

ఉత తే వేద కర్మాణి న త్వాం వరిభవా మ్యహమ్‌. 2 

సీ గొప్పతనము, నీ బలము, నీవు సాధించిన మఘనకార్యములు అన్నియు 
నే నెరుగుదును. నేను నిన్ను పరాభవింపను. 

యథా చాత్మని కల్యాణం సంభావయసి పాణ్ఞవ, 

సహ్మస్రగుణ మప్యేత త్వయి సంభావయా మ్యహమ్‌. లి 

నీయందు, నీవు భావించు మేలుగుణమునకు, హౌంచురుమారా! వేయి కటు 

ళా 


నేను సంభావింతును. 


యాద్భశే చ కులే జన్మ సర్వరాజాభిపూజితే, 
తా, 


ద్ర 
౮% 


విష్టభిళ్చ సుహృద్భిళ్చ ఫే 
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భీమా! రాజుంందరు గొప్పగా మన్నించు కులమునకు, బంధువులకు, 
మిత్రులకు తగిన పుట్టుక నీయది. 
జిజ్ఞాసన్లో హి ధర్మస్య సందిగ్గస్య వృకోదర, 
వర్యాయం నాధ్యవస్య ని దేవమానుషయో ర్గనాః. ర్‌ 
ప! దేవతలకు. సంబంధించినదియు, _మానవత్వముసిరు సంబం 
ధించినదియు నగు ధర్మము విషయమున సందేహ మేర్చడినపుడు దానిని నిశ్చయ 
ముగా తానే సరియగు నిర్ణయమును పొందజాలరు. 
స ఏవ 'హేతుర్భూత్వా హి పురుషస్యార్థ సిద్ధిషు, 
వినాశేఒపి స ఏవాస్య సందిగ్ధం కర్మ పౌరుషమ్‌. 6 
మనుజుని కార్యములు సిద్ధించుటయం దా ధర్మమెట్లు కారణమై 
పురుషకారమును సందేహరూపమున సుండునో, కార్యములు చేడుటయందును 
అదే సందేహరూపముననే యుంచును. 
అన్యథా పరిదృష్టాని కవిభి ర్లోషదర్శిభిః, 
అన్యథా పరివర్త నే వేగా ఇవ నభస్యతః. గ 
5... సండిగ్గస్య - సందేహముతో కూడిన, ధర్మస్య - ధర్మమును; జిజ్ఞా 
స_న్హః - తెలియగోరు; జనాః - జనులు; న, అధ్యవస్యన్సి - నిశ్చ 
యింపలేకున్నారు. ఇచట ధర్మము, దేవధర్మమనియు, మానుషధర్మ 
మనియు రెండు విధములు. దేవధర్మ మనగా రాబోవు పుణ్యపాపవల 
హు భావము; పర్యాయమనగా క్వ పర్యంతము తుదిఫలము - బుద్ధి కుశ 
అత గల దే వజ్ఞాలు నిర్ణయించిన విషయములు కూడ తారుమారగు 
'చుండుట కనృట్టుచున్నది. ఇక మానుషధర్మ మనగా పురుషుడు చేయు 
; ప్రయత్నము మొదలగునది. దాని తుడిఫలము కూడ నిశ్చయించి చెప్ప 
at: Sey ఎట్టిన 'హరుడును ot గ్రాప్పుడు Mn a 


తము ము 


MES. CC nan 


లొకవిధముగా నుండగా అవి, గాలి వేగములవలె మరియొక రీరున మారులు 


i చెందుట గానవచ్చుచున్న ది. 


సుమ నితం సునీతం చ న్యాయత శ్చోపపాదితమ్‌, శ 
కృతం మానుష్యకం కర్మ దై వేనాపి విరుధ్యలే. 8 
చక్కగా ఆలోచించి చక ret న్యాయ మార్గము న చేసిన మానువక కర్మ 
మును కూడ దైవము నిషృలము చేయచున్న ది. 
దెవమ ప్యకృతం కర్మ పౌరుషేణ విహన్యలే, 
శీతముషం తథా వరం తుత్సిపాసే చ భారత! 9 
మ! ఇ 


ఒకప్పుడు చలి, ఎండ, వాన, ఆక 'లిదప్పులు మొదలగు తనంతతానుగా 
నగు దె వక కర్మ ముకూడ పురుష[ప్రయత్న ముతో చెడుచున్న ది. 

యదన్య ద్రెషభావస్య పురుషస్య స్వయంకృతమ్‌, 

తస్మా దనువరోధశ్చ వి ద్య కే తత్ర లక్షణమ్‌. 10 

పురుషుడు (ప్రారబ్దక ర్మ ముకంచె వేరై నదియ, స్యయముగా చేసినడియు 
నగు సంచితక ర్మము కూడ మరుజన్మము ఎన చెడుట కానవచ్చుచున్నది. ఆ విష 
యమున (ప్రమాణము కూడ కలదు. 


సుసీతమ్‌ _ చకాగా అనుష్టింపబడినద్వ; విరుధ్యతే _ నిష అమగుచున్న ది. 


9 ద వహ్‌ అదృష్షరూవమున వచ్చునది, అకృతమ్‌ _ తా 
నక. బ (2) న 


కాలస్వభావమునుబట్టి ఏర్పదునది; అట్టి 
(ప్రయత్నము అ మరో - చెడుచున్నది. చలి వేసినచో దుప్పటి 


కప్పుకొని మానవుడు దానిని పీ 
లేదా :- తన సుఖముకొరకు చేయవలసిన పుణ్గకర్మము తాను చేయక 
పోయినను, భవిష్యత్తులో దుఃఖము కూర్చునని దై 
నప్పటికిని ఆది జరుగుట లేదు. అనగా పురుషకారము దైవమును (తోసి 
వేయుట కానవచ్చుచున్నచని తాత్పర్యము. 
10, దిష్టః _ ఫలము ననుభవించుటకై. దైవము ఆదేశించిన; భావః _ ఉనికి 
కలచి _ అనగా (ప్రారబ్ధకర్మము - అది భోగమువలననే నశించును _ 
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లోకస్య నాన్యతో వృతిః పాబ్దవాన్మ్మత కర్మణః, 
ఏవం బుద్ధిః (ప్రవ శ్రెత ఫలం స్యాదుభయాన్వయే. inl 


పాందుకుమారా ! పురుషకారముకంచది విడిగా ఎందును లోకమునకు 


(బదుకులేదు. మానవు డిట్టి బుద్ధితో మెలగవలయును. ఫలము మా(త్రము దైవ 
మునుబట్టియు మానవ| ప్రయత్నమును బట్టియు సిద్ధించును, 


సళ అ iC ee] న 

య ఏవం కృతబుద్దిః స కర్మ స్వెవ (వవర్తలే, 

నాసిదౌ వ్యథతే తస్య న సిద్దౌ హర్ష మళ్చుతే. 12 
9 > లు 


దిష్టభావస్య అన్యత్‌ - (ప్రారబ్దముకం'ె వేరై నడి యగు సంచితకర్మము; 


Ei 


పురుషస్య - పురుమనిచేత; సంచితమితి యత్‌ - సంచిత మనునది 
యేది కలదో; అటి స్వయంకృతం కర్మ - స్వయముగా చేసిన 
న్‌ ట 
కర్మము; తస్మాత్‌ వ అట్టి కర్మమువలన; అనుపరోధః - నిరోధము - 
అటంకము - లేకుండుట కానవచ్చుచున్న ది. సంచితకర్మ ముకూడ మరు 
జన్మమున పురుష ప్రయత్నముచేత చెడిపోవుచున్నదని తాత్పర్యము. 
అటు చెడు జాసముచేతనో, [పాయశ్చిత్తాదికము చేతనో, తత్ర - ఆ 
౧ ణా a 
విషయమున; లక్షణమ్‌ - (ప్రతిస్మృతులు చెప్పిన (పమాణము; విద్యతే - 


కలదు. “తీయ నే చాస్య కర్మాణి తస్మిన్‌ దృష్టే పరావరే,” “ధర్మేణ 


పైప మపనుదతి” వంటివి. అన్ని విషయములలో పురుషకారము తప్పక 
చేయవలయునని తాత్పర్యము. 

కర్మణః అన్యత్ర - పౌరుషము కంటె భిన్నముగా; అన్యతః - మరి 
యొకదానివలన _ - అనగా కేవలము. దై వమువలన - వృతిః = 


బదుకు; న-లేదు; నీవంబుదిః = ఇటి జానము గలవాడై; (ప్రవ రేత - 
జ్ర ధి టకా - అతి 
మెలగ 


వల 


యును;  ఉథయాన్వయే - దైవపురుషకారముల సంబంధము 
ఫలం - ఫల HE 


ము దైవమువలననే 
రకము. 


ఇట్లు ని?ఇతబుం గల మనుజుడు కర్మ ములందు (వర్తి రించుచునే 

జ్‌ drm 
| యుండును. ఆ కర్మము ఫలింపకున్నచో వ్యథ చెందడు. ఫలించినచో = గి 
గ పోవడు. 


భీమీనా! ఇందు ని? ్టోయమేదో నేను చెప్పగోరుచున్నాను. శత్రువు లతో 
పోర కలిగినప్పుడు తప్పక జయమే కలుగునని చెప్పజాలము. 
నాతి ప్రహీణరళ్మిః సా స్యా త్రథా భావవి విపర్యయే, 
విషాద మర్చేద్‌ గానిం వా. ప్యేత మర్గం |బవీమి తే. 14 
అ థి 
అనుకొన్నది తారుమారై నపుడు వెల తెల పోరాదు. విషాదమును పొంద 
రాదు, నీరుగారి పోరాదు. ఈ విషయమును నీకు చెప్పుచున్నాను. 


శ్వోభూతే ధృతరాష్ట్రస్య సమీపం |ప్రావ్య పాబ్లవ, 


a 


యతిమె [పశమం కర్తుం యుష్మదర్ధ మహాపయన్‌. 15 
థి 

ప రేపు నుత రాష్ట్రిని కడ కరిగి, మీ పని చెదకుంద శాంతి గావించుపకు 

యత్నింతును. 


శమం చేతే కరిష్య ని తతో=న నం యశో మమ, 

భవతాం చ కృతః కామ సేషాం చ శ్రేయ ఉతమమ్‌. 16 
| వాళు కాంతి పొందుదురేని దానివలన నాకు అంతులేని క్రీర్తి కల్లును, 
మీ కోరికయు నెరవేరును. వారికి గొప్పమేలు చేకూరును. 

18. పై విషయమును (పకృ కృతార్థ మున సమన్వయించుచున్నా రు. 
మా(త్రా - నిశ్చయము _ “మాత్రం కార్చ్చ్న్యే౬ వధారణే' అని స 
నపుంసకలింగళబ్దమును ప్రీలింగముగా వాడుట ఆర్షము. 

14, (ప్రహీణరశ్మిః - ప్రభ తరిగిపోయినవాడు; న ఆర్ఫేక్‌ - పొందరాదు. 

16. తే అను వడమును కురవః అని దానితో కలిపి అర్థము చెప్పుకొ స్త 
వలయును. ఆ కౌరవులు, 


SMB-4 (11) 


(౧. శ్రీ మహాభారతము 


తే చే దభినివేశ్య నే నాభ్యుపైష్య 

కురవో యుద్ధమేవా త్ర ఘోరం 

అట్టుకాక ఆ కౌరవులు మొండిపట్టు పట్టి నా మాట వినక యుద్ధమున కే. 
సిద్ధప పడినచో 'మహా ఘోరము సంభవించును. 

అస్మిన్‌ యుద్ధే భీమసేన త్వయి భారః సమాహితః, 

ధూ రర్జునేన " ధార్యా స్యా ద్య్వోఢవ్య ఇతరో జనః. 18 


a 


నీమసేనా! ఈ యుడ్డముస భఖారమంతయు నీయందే నిలిపితిమి. 
అర్జును డొక కొమ్ము కాయును. “కక, శాన బరువంతయు తక్కి నవారు పూనుదురు. 


అహం హి యనా వీభత్సో ర్భవితా సంయుగే సతి, 
ధనజ్ఞాయనై స్రైష కామో నహి యుద్ధం న కామయే. 19 


యుద్ధమే అన సను ల అర్జునునకు స్‌ నగుదును. ఇది అర్జునుని 
కోరిక. నేను యుద్ధము చేయగోరనసీ కాదు. 


తస్మా దాశజ్క-మానోఒహం వృకోదర మతిం తవ, 
గదతః క్రీబయా వాచా తేజసే సముదీపితమ్‌. 20 


ఆ కారణమున, వృకోదరా! సివు మగతనము లేని పలుకు పలుకగా 
సీ బుద్ధి యేమో తెలియక దానిని ఎగసన దోసితిని. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
'కృష్ణవాక్యే స సప్తస పతితమోఒధ్యాయః 


ఇడి శీ మహాభారతము ఉద్యోగ పర్వ్యమున భగవద్యానపర్యమున 
కో గల డెబ్బదియేడవ అధ్యాయము. 


Wt 0 వా 


అర్జున ఉవాచ-అర్జును డిట్టు పలికెను. 

ఉకం యుధిష్షి రేళైవ యావద్వాచ్యం జనార్దన, 

తవ వాక్యం తు మే (నత్వా ప్రతిభాతి పరంతప. 1 

జనార్దనా: చెప్పవలసిన దంతయు యుధిష్టిరుడే చెప్పెను. కాని నీమాట 
విన్న నాకు ఇట్టనిపించుచున్న ది. 

నైవ ప్రశమ మ్మత త్వం మన్యసే సుకరం ప్రభో, 

ల్‌ ద్వా రృతరాష్ట్రస్‌ క దె 

థృతరాష్ట్రిని లోభమువలననో 
ఇచట కాంతి యగుట నుకరమే కాదని 


న మ. ల పౌరుషేణ బలోదయః. తి 


మానవు డందరను రక్షింప బూనుకొనుట నిషృలమనియ ని చ. 
అంతయు పూర్వకర్మ మును & బట్టియే జరుగును కాని కేవలము పౌరుషము వలన 
బలము పెంపొందదనియు నీ భావన. 


= దైన్యాద్వా - మాదైన దైన్యమువలన. 

ల. _ పర్మాకమమ్‌ - ఇచట ఈ పదమునకు సందర్భమును బట్టే అంద రను 
రక్షించు యత్నము అను నర్థము |గ్రహింపవలయును. 
కర్మాణి - జీవమునకు విత్తనముల వంటివగు _పురాకృతకర్మ ములను, 
అ న్లరేణ - వదలి, హైదషేఐ -_ శేవలపెొరువముచేత,  ఎలోదయః _ 
బలము పెరుగుట, నస్యాత్‌ = కలుగదు, : 


ర్‌ి " శ్రీ మహాభారతము 


తదిదం భాషితం వాక్యం తథాచన తథైవ తత్‌, 

న చైత దేవం (దష్టవ్య మసాధ్య మపి కిజ్బున. 4 

నీవు పలికిన మాటయు నది యట్టిదే. కాని కాంతిని సాధించుటయు సీక్షు 
అసాధ్యమైనదిగా నాకు కా కానరాదు. 


కించైత త న్మన్య నే గు కృ చ్చ సంక మవసాదకమ్‌ 
కుర్వన్ని తేషాం కర్మాణి యేషాం నాసి అలో ర్‌ 
కృష్ణా ! మేమందరము నశించు ఈ మ మను సంకటమును నీ వంగి 


కరింతువా ? ఏ ఫలమును సౌధింపని మనిం కర్మములు హింసించునవే 
యగును గదా! 


4. తదిదం భాషితం వాక్యమ్‌ - “నేను యుద్ధమును కాంక్షించుట లేదనను” 
అని నీవంటివే, తథైవ తత్‌.- ఆ మాట “ట్టిదే, తథాచన _- అయినప్పటి 
కిని. నిజమునకు యుద్ధమగుట నా కష్టము కానప్పటికిని నీ మాటను బట్టి 
యుద్ధమే యగు ననుకొంచము” వ తాత్పర్యము. శాంతిని సాధించు 
టయ నీకు శకః మే అనుచున్నాడు. ఏవమ్‌ - అదే విధముగా, ఏతత్‌ 
అపి - ను - కాంతిని సాధించుటయు;. కిఖ్సున - ఏ మ్మాతమును, 
అసాధ్యమ్‌ శై సాధ్యము కానిడిగా; న (చష్టవ్యమ్‌ - చూడరానిది, నీవు 
తలచుకొన్నచో శాంతిని కూడ సౌధింపగలవని తాత్పర్యము. 

5. ఏతత్‌ కృష్ణమ్‌ - ఈ యుద్ధ మనెడు సంకటమును; అస్మాకమ్‌ - మా 
కురుపాందవుల(ను ); అవసావకమ్‌ - నాశనము చేయుదానిని; మన్య సే- 
కమ్‌ - అంగీకరింతువా యేమి * యేషాం - ఏ మనుజులయొక్క_; ఫల- 
ఉదయః-ఫలము సిద్ధించుట; నా స్తి- లేదో; తేషామ్‌-ఆ నరుల; కర్మాణి- 

న కర్మములు; కుర్వన్తి - హింసించును. ఈ కుర్వ న్హి అనునది కా 
* హింసాయామ్‌ అను ధాతువునుండి యేర్పడిన రూపము. “కృణ్వ ని” అను 
= దానికి ఆర్షరూపము. వ్‌ వ ఏర్పడిన వి. 


shi 


ఆనే 
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(ప్రభూ! చేయవని చక్కగా నెరవేరినచో సవలము అగును. కృష్ణా ! 
పరులతో కాంతి యగు తీరున నీవు మెలగ వలయును. 
పాణివానాం కురూణాం చ భవాన్నః |పథమః సుహృత్‌, 
సురాణా మసురాణాం చ యథా వీ 
దేవతలకు రాక్షసులకు (ప్రజాపతి యెట్లో యే నీవు పాండవులకును, 
కౌరవులకును కావలసీనవారిలో ముఖ్యుడవు. 
కురూణాం పాణ్ఞవానాం చ |వతివత్స్య నిరామయమ్‌, 
అస్మద్ధిత మనుష్టానం మన్యే తవన దుష్క_రమ్‌. 8 
కౌరవులకు పాండవులకు కుళలమును సాధింప్రము. మా అందరకు పిత 
మును కూర్చుట నీకు దుష్కరమని నే ననుకొనను. 
ఏవం చ కార్యతా మేతి కార్యం తవ జనార్దన, 
గమనా దేవమేవ త్యం కరిష్యసి జనార్దన, 
ఇట్టయిననే నీ పని జౌచిక్షుమును పొందును. ఇట్లు నీవేగుట వలననే ఆ 
పని సాధింపగంవు. + 
చికీరిత మథాన్యల్తే తస్మిన్‌ వీర దురాత్మని, 
ఎ నా & 
భవిష్యతి చ తతారంం యథా తవ చికీరితమ్‌. 1 
భవిష్యతి తృర్వం యథా తవ ర్తి 0 
ఓయి. వీరుడా! ఆ దురాత్మునియందు మటేదేని నీవు చేయగోరుదుడేని అది 
యంతయు నీ కోరిక[ప్రకారమే కాగలదు. 
నాయక కక అత న 
6. మనము చేయు వని. వ లోపము లేకుండ నిర్వహించినవో భలితము 
తప్పక లభించునని భావము. “(పఖో అను సంబోధనలో నీవు తలంచు 
కొన్నచో అట్టి వారి నుండియు సామోపాయమున కార్యసావల్యము 
సిద్ధించుననుట వ్యంగ్యము. 
8, నిరామయమ్‌ _ కుశలమును. 
కార్యతామ్‌ చ్‌ కొచిత్యమును. 
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శర్మ తైః సహ వా నోఒస్తు తవ వా యచ్చికీర్షితమ్‌, 

విచార్యమాణో యః కామ స్తవ కృష్ణ సనో గురుః, 

న సనార్హతి దుష్టాత్మా వధం ససుతబాన్గ్థవః, 11 

కృష్ణా! మాకు వారితో శాంతియే యగుగాక ! లేదా నీ వేది చేయగోరితివో 
యదియే యగుగాక! నీవు విచారించి నిర్ణయించిన నీ యిష్టమే మాకు గురువు, ఆ 
గుష్టాత్ముడు కొడుకులతో బందుగులతో వధమునకు తగినవాడు కాడని మా 
భావము కాదు. 


యేన ధర్మసుతే దృష్టా నసా శ్రీ శ్రీ రుపమర్షితా, 
యచ్చాప్యపశ్యతోపాయం ధర్మిష్టం మధుసూదన. 12 
ఉపాయేన నృశంసేన హృతా దుర్జ్యూతదేవినా. 


ఆ నీచునకు ధర్మరాజునందు కానవచ్చిన సంపదను చూచి కన్ను 
కుపైను, దానిని సాధించుటకై మిక్కిలి ధర్మమగు ఉపాయము వానికి తోచలేదు. 
అతి క్రూరమగు జూదమను ఉపాయముతో కపటమార్గమున దానిని కొల్ల 
గొట్టెను. 

త న డు న EEN 
11. కృష్ణునితో తనకు వ్యవహారరీతిలో అధి ప్రాయభేద మున్నట్లు పలికినను 
అర్జునుడు తత్త్వమును చెప్పుచున్నాడు. విచార్యమాణః కామః - నీవు 
చక్కగా విచారించి చేయదలచినది; నః - మాకు; గురుః - ఉపదేశించు 
నది, మే మట్టు నడుచుకొందుమని భావము. “ప్రాణమునకు (ప్రాణము, 
కంటికి కన్ను చెవికి చెవి, మనస్సునకు మనస్సుగా (బ్రహ్మ ము నెరిగిన 
వారు నిశ్చయింతురు' అను (శుత్యర్థమువలన నా మనస్సునకు నీవే 
(పభుడవు. కావున సీయిచ్భయే మమ్ము నడుపునది యగును. - అని 
అర్జునుని భావన. నిజమునకు సీ యిచృయే తగినదని “న స నార్హతి' 
'ఇక్యాదివాక్యముచే చెప్పుచున్నాడు. దుర్యోధనుడు దుష్టబుద్ధి కోనుక 
తో లతో వధకే అర్హమైన వాడని ఎసివ్ష! తరీచునదియే 


భగ వద్యానపర్యము న్‌ర్‌ 


కథం హి పురుషో జాతః క త్రియేషు ధనుర్ధరః, 


సమాహూతో నివ రేత (పాణత్యాగేఒప్యువస్థితే. 18 
క్ష తియకులమున పుట్టిన ధనుర్భనుడు జూచమునత్రై పరుడు పిలువగా 


(ప్రాణము పోయడు వరిసికి ను ఎట్లు మరలును? 


అధర్మేణ జితాన్‌ దృష్ట్వా వనే |ప్రవాజితాం స్తథా, 
వధ్యతాం మమ వార్షేయ నిర్ణతోఒసౌా సుయోధనః. 14 
ణ 


ఆ దుర్యోధనుడు ఆధర్మముతో వమ్ము గెలుచుటను, అడవులకు 
మమ్ము (తోలుటను గాంచి, కృష్ణా! వాదు నాకు వధ్యుడని నీ నివు నిశ్చయించితివి. 

నచైతదద్భుతం కృష్ట మి(త్రార్జే య చి కీర్ణ సి, 

చెలిమిగ ల మాక్రై సివు చేయగోరిన కటి అచ్చెరువు వడవలసిన 
దేమియు లేదు. 

[కియా కథం చ ముఖ్యా స్యా న్మృదునా చేతరేణ వా. 15 

అథవా మన్యసే జ్యాయాన్‌ వధసేషా మన న్లరమ్‌, 

తదేవ క్రయతా మాస న విచార్యమత స్యయా, 16 

సామముచేతనో, దానికంపె ఖిన్న మగు దండముచేతనో మన కార్యము 
ఎట్టయినను ఫలవంతము కానఐయును. ఆట్టుకాక వారి వధయే మేలై నదిగా నీవు 
తలచినచో అథే కానిమ్ము. ఆ పి వ నీవు? విచారింపరాదు. స్తన 


18. హృకా- -సంపద కొలగొటబడినది. 
౧ ట్‌ 
14,  సమాహూతః (చ్యూతమునకు) పిలువబడినవాడు. 
15, నిర్గతః_నిశ్చయింపబడినవాడు; కథం చ-_వఎట్టయినను, ముఖ్యా = ఫలము 
నిచ్చునది; మృదునా-సామముచేత, _ఇతరేణ వా-యుద్దము చేతనై నను, 


58 శ్రీ మహాభారతము .. 


స నామ సమ్యగ్వ ర్రేత పాబ్దవేష్వితి మాధవ, 
న మే సంజాయతే బుద్ధి ర్బీజము పమివోషరే. 18 
ఎ మాధవా! వాడు పాండవులయందు తిన్నగా (ప్రవ _్హించునను బుద్ధి నాకు 
నిశ్చయముగా గలుగుట లేదు. మేము చేసినదంతయు వాని యెడ చవిటినేలలో 
విత్తిన విత్తనమువలె నైనది. 
తస్మాద్యన్మన్యసే యుక్తం పాబ్దవానాం హితం చ యత్‌, 
తథాశు కురు వార్షేయ యన్న ః కార్యమన న్లరమ్‌. 19 
nm 
కృష్ణా! కావున పాండవు లేది చేయవలయునో, వారి కేది మేలై నదియో, 
నీవు తలచినట్టు వెంటనే చేయము. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్యణి భగవద్యానపర్యణి 
అర్జునవాక్యే అష్టస ప్రతితమోఒధ్యాయః. 
= ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
అర్జునవాక్యముగల డెబ్బదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


ఊనాశీ తితమో ఒధ్యాయః 
డెబ్బదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషే నార్దునకథన స్యో త్తరదానమ్‌ 
బ 


శ్రీ కృష్ణుడు అర్జునుని మాటకు బదులు చెప్పుట. 


(శ్రీ భగవానువాచ- శ్రీభగవాను డిట్టు పలికెను. 


ఏవమేత న్మహబాహో యథా వదసి పాభవ, 

GG 
పాణవానాం కురూణాం చ ప్రతివల్స్యే నిరామయమ్‌. 1 
పాండుకుమారా! మహోదాదూ! నీవు వలికిన మాట ఆట్టిదే. పాండవులకు 


కౌరవులకు కుళలము" కూర్తును. 
సర్వం త్విదం మమాయ తం వీభత్సో కర్మ ణోర్ట్యయోః, 
క్నేత్రం పా రసవచ్చుద్ధం ః కర్మతై వోపవపాదితమ్‌. వి 
బుతే వర్షాన్న 5 కౌనేయ జాతు నిర్యర రయేత ఫలమ్‌. 
ఓయి వీభత్సూ! ఈ రెండు పనులలో అందరకు కుశలము కూర్చుట 
యనునది నామీద నిలిచియన్నది. చక్కగా దున్నిననేల కలుపు మొక్కలు 
లేనిదై నీటితో తడిసియున్నది. కాని వర్షము లేనిచో ఎన్నటికిని వంట నొసగదు 


గదా! 


2. ద్వయో - రెంటిలో - కాంతి కూర్చు! స యుద్దము ఆను రెంటిలో; 
సర్వమ్‌ - అంతయు; మమ - దూత నటుల అధీనమ్‌ _ వశ 
మున నున్నది; కర్మణా = దున్నుట చేత, నూతిసీరు పెట్టుట మొదలగు 
దానిచేత, సద్ధమ్‌ - కలుపు లేకుండ చేసిన, రసవత్‌ _ తడిసినదిగా; 
ఉపపాదితమ్‌ - చేసిన; శే!తమ్‌ - పొలము 
బొత్తుగా వర్షము లేనిచో పంట పండని విధమున "దై వానుకూల్యము 

- లేనిచో పురుష ప్రయత్న ముకూడ కేవలముగా ఫలదాయకము కాదని 
భావము. 
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తత్ర వై ఫౌరుషం 'బూయురా సేకం య్మత కారితమ్‌. లి 
త్మత చాపి (ధ్రువం పశ్యేచ్చోషణం దైవవారితమ్‌, 
తదిదం నిశ్చితం బుద్ధ్యా పూరై రపి మహాత్మభిః. గీ 


తడుపుట వరకు చేసిన ఆ పనినంతటిని పురుషకార మందురు, అయినను 
బావి మొదలగునది యొండిపోవుటయు. నిశ్చయముగా కానవచ్చుచున్నది. అది 
దైవము చేష్ట, ఇది యిట్టని మహాత్ము లగు పూర్వులు నిశ్చయించిరి. 
దైవే చ మానుషే చైవ సంయుక్తం లోక కారణమ్‌, 
అహం హి తత్క-రిష్యా మి పరం పురుషకాగతః. ర్‌ 
దైవంతున మయా శక్యం కర్మ కర్తుం కథంచన. 
లోకమునకు హితము కూర్చు సాధనము దైవమునందు; మనుష్య 
యత్న మునందును కలిసి నెలకొనియున్నది. నేను మ్మాతము పురుష [ప్రయత్న 
మును తుడిదాక చేయుదును. డై.వమగు కర్మము మార్చుటకు నాకెన్నటికిని 
సాధ్యముకాదు. 
సహి ధర్మం చ లోకం చ త్యక్వా చరతి దుర్మతిః, 
నహి సంతవ్యతే లేన తథారూపేణ కర్మణా. 6 
ఆ దుర్మతి దుర్యోధనుడు ధర్మమును కై కొనక, లోకమును లెక్కగొనక 
తిరుగుచున్నాడు. అట్టి నీచకార్యమునకు ఏ మాత్రము బాధపడడు. 
_తథాఒపి బుద్ధిం పాపిష్టాం వరయ న్యస్య మ న్రిణః, 
శకునిః సూతపుత్రక్చ (భ్రాతా “దుణాసన స్తథా. 7 


మరియ ఆతనికి బుద్ధులు గ్‌ శకుని, శి 
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ఆ దుర్యోధనుడు తనవా రండరితోపాటు చావనైన చచ్చును గాని 
రాజ్యము నొసగి కాంతి నొందదు. 

న చాపి ృపణిపాలేన త్యక్తు మిచ్చతి ధర్మరాట్‌, 

యాచ్యమానశ్చ రాజ్యం స న (వదాస్యతి దుర్మతిః, 9 

ధర్మరాజు [మొక్కులు చెల్లించియైనను రాజ్యము వదలగోరడు. ఆ దుష్ట 
బుద్ధి ఎంత వేడినను రాజ్యము నొ సగడు. 

నతు మన్యే స తద్వాచ్యో యద్యుధిష్టిర శాసనమ్‌, 

ఉక్తం [పయోజనం యత్తు ధర్మరాజేన భారత. 10 

ధర్మరాజు పలికిన ఆయిదూళ్ళిమ్మన్న పలుకును ఆ దుర్యోధనునకు 
చెప్పరా దనియే నా భావన. 

తథా పాపసు తత్సర్వం నక కరిష్యతి కౌరవః, 

తస్మిం శ్చాకియమాణేఒసౌ లోకే వధ్యో భవిష్యతి. il 

ఆ పాపాత్ముడగు దుర్యోధనుడు అవి యెట్టును చేయడు. అట్లు చేయని 
కారణమున ఆతడు లోకమున వధ్యుడు కాగలడు. 

మమ చాపి స వధ్యో హి జగత ఆ భారత, 

యేన కౌమారకే యూయం సర్వే విప్రకృతాః సదా. 12 

వాడు నాకే కాదు. లోకమున స వధ్యుడు. ఏలయన పిన్నతనమున 
మిమ్ముల నందర నెల్లవేళల పీడించె 

విప్రలు పం చ వో రాజ్యం దురాత్మనా, 

న చోవళామ్యతే పాపః (శ్రియం దృష్ట్వా యుధిష్టిరే. 18 

ఆ [కూరాత్ముడు పావబుద్ధి మీ రాజ్యమును గొల్బగౌనైను. ధర్మరాజు 
కడనున్న సంపదను గాంచి ఆ పాపికి గుండె కుదురుక్‌ కొనలేదు. 

10. యుధిష్టిరశాసనమ్‌ _ యధిష్టిరుదు నిర్దేశించిన అయిచూళ్ళిమ్మన్న 
మాటను, న వక్తవ్యః జే చెప్పరాదు. దానివఐన మనము దీనుల మను 
భావము తోచును అని భావము. మరియు ఫలితము కూడ సున్న అనియు 
భావము. 


600 శ్రీ మహాభారతము 
అసక్స చ్చావ్యహం లేన త్వత్కృళలే పార్థ భేదితః, 
న మయా తద్భృహీతం చ పాపం తస్య చికీరితమ్‌. 14 
గ్‌ ఎ 
వాడు మీ కారణముగా నా తోడను ఎన్నో మారులు పగగొనెను. వాడు 
చేయదలచిన పాపపు వనిని నేను పట్టించుకొనలేదు. 
జానాసి హి మహాబాహో త్వమవ్యస్య పరం మతమ్‌, 
(ప్రియం చికీర్ణమాణస్య ధర్మరాజస్య మామపి. __ 15 
ఓయి మహాదాహూ! నీవును వాని తుదితలం పేమో యెరుగుదువు. ధర్మ 
రాజునకు ప్రియము చేయగోరు నన్నును ఎరుగుదువు. 
సజ్ఞానం సస్య చాత్మానం మమ చైవ పరం మతమ్‌, 
గ్ర ox న 
ఆజానన్నివ మాం కస్మా దాదా 16 


వాని హృదయము, నా పరమాభి[ప్రాయమును చక్కగా ఎజిగి యెజిగి, 
అర్జునా! ఈనాడు" ఏమియు నెరుగని వానివలె నన్నేల శంకిఎతువు? 


యచ్చాపి పరమం దివ్యం తచ్చాప్యనుగతం త్యయ్యా 
విధానం విహితం పార్థ కథం శర్మ భవేత్‌ పరై Oo 17 


మరియి నీవు దివ్యమగు విధానమును ఆచరించి దిగివచ్చితివి. పార్థా! ఆ 


షం గ శాంతి యెట్టగును? 


] 
' 
| 
|| 
| 
/ 
i 
i 
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కథం గోహరణే హ్సుకొ నె తచరు తథా హితమ్‌, 
ల క 
యాచ్యమానో హి భిషమ్మెాణ సంవత్సరగ ఒధ్వని. 19 
౧ 
గో[గహణసమయమున ఆజ్జూత కాలసంపతృరము పూ రికాగా తిరుగు 
కీ వాని 
దారిలో భీమ్మడు ఈ శాంతినే కోరి బతిమాలి హితము చెప్పలేదా ? 


తదెవ తే పరాభూతా యదా నంకల్సితా సృయా, 
హ్‌ 


ట్‌ 
లవళః క్షణళ శ్చాపి న చ తుషః సుయోధనః. 20 
(a) 
ఆనాడే సీబేత చావవలసినవారు తప్పించుకొనిరి. ఏ కొంచెమో రాజ్యము 


మనము గె గైకొన్ననుసు సుయోధనుడు త్స పిపడడు. 


కానిమ్ము. నేను ధర్మరాజు శాసనము నెటును చేయవలయును. ఆ 


దురాత్ముని పాపకర్మ మును గూర్చి మరల విచారెంతము. 


తి శ్రీమహాఖారలే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర రణే 
త్రీకృష్ణవా కే ఊనాశీతితమో ద 


ఇది (శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 


శ్రీకృష్షవాక్యముగల డెబ్బదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


ర ee 


19. 


20. 


21, 


నీమ్మడు బుష్టాగించి హితము చెప్పినను అ దుష్టుడు దానిని పట్టించుకొన 
లేదని భావము, 

సంకల్పితాః - వధ్యులుగా నిశ్చోయింపబడి నవారు 

లవశళః _ కొంచెమైన రాజ్యము మొక 

త్నణశః - స విషయమున 

న తుష్టః _ తృిప్తిపడడు 

విభావ్యమ్‌ = విచా రణియము. 


అశీలితమోఒధ్యాయః 
ఎనుబదియవ అధ్యాయము 


నకులస్య నివేదనమ్‌ 
నకులుని పలుకులు 


నకుల ఉవాచ-నకులు డిట్టు పలి౩ను. 

ఉక్తం బహువిధం వాక్యం ధర్మరాజేన మాధవ, 

ధర్మజ్లేన వదాన్యేన శుతం చైవ హి త త్వయా, 1 

మాధవా! ధర్మము చక్కగా ఎజిగినవాడు, పలుకు పొందు. తెలిసినవాడు 
అగు ధర్మరాజు ఎన్నో సీరులు గల పలుకు పలికెను. నీవును అదియంతయు 
వింటివి. 


మత మాజ్ఞాయ రాజ్ఞశ్చ భీమసేనేన మాధవ, 
సామా బాహువీర్యం చ ఖ్యాపితం మాధవాత్మనః. 2 


మాధవా! రాజు భావమెరిగి భీమసేనుడు తనదైన చక్కని శాంత లక్షణ 
మును వెల్హడించెను. తన భావము ననుసరించి వము సత్తువను వ్యక్త 
పరచెను” 
. తథైవ ఫౌల్గునేనాపి యదు క్రం త తయా (శుతమ్‌, 
న. ఆత్మన శ్చ మతం వీర కథితం భవతా౬సకృత్‌. 8 


ననుసరించి; 
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మేము అతవులలో నుంచగా మా బుట్టు తొక ఏవిధముగా నున్నవి, అజ్ఞాత 
వాసమున వేరొక విధముగా నున్నవి. ఇప్పుదందరకు కానపచ్చునపుడు కే 
యొక విధముగా నున్నవి. 
అస్మాక మపి వార్లయ వనే విచరతాం తదా, 
లిం 
న తథా _ఉపణయో రాజ్యే యథా సంప్రతి వరలే. రి 
అడవులలో తిరుగునాడు, కృష్టా! మా మా కిప్పటివల రాజ్యాళ లేదు. 
నివృత తవనవాసాన్నః (శుత్వా వీర సమాగతాః, 
అక్షాహిజ్యో హి సస్తేమా స్వత్పసాదా జ్ఞ జ్ఞనార్టన. 9 
మేము వనవాసము ముగించుకొని వచ్చితిమని విని సీ. దయవలన - 
ఇదిగో - ఏదతైహిణులు వచ్చి మమ్ము చేరినవి స్‌ 
ఇమాన్‌ హి పురుషవ్యాఘా నచి న్యబలపౌరుషాన్‌, 
ఆ త్రశస్త్రాన్‌ రణే దృష్ట్వా న వ్యథేదిహ కః పుమాన్‌, 10 
- ఉహింపనలవికొని బలము, పౌరుషము కలిగి ఆయుధములు చేపట్టిన ఈ 
ప గాంచి ఏ మగవాడు కలత నొందడు ? 
స భవాన్‌ కురుమధ్యే తం సా న్వపూర్వం భయోత్ర తరమ్‌, 


(బూయా ద్వాక్యం యథా మన్లో న వ్యథేత సుయోధనః. 11. 


_ కావున కృష్ణా ! సీపు కౌరవుల నడుమే ఆ దుర్యోధనునితో ముందు 
మెత్తగా,పిదప భయము కోలుగునట్టుగా, ఆ మూఢుడు కలత a విధముగా 
పలుకవలయును. 

= యుధిష్టిరం భీమసేనం వీభత్సుం ఇ చాపరాజితమ్‌, 
సహదేవం చ మాం చైవ త్వాం చ రామం చ కేశవ. 12 
సాత్యకి చ మహావీర్యం 


అదనప దాతా! 


18... నివర్తన్లమ్‌ _ జారెపోవుచున్న; ఆర్థమ్‌ _ (ప్రయోజనమును. 
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కృష్ణా ! యుధిష్టిరుని, భీమసేనుని, ఎందును ఓటమి యెరుగని 


వివ్వచ్చుని, సహదేవుని, నేన్ను, నిన్ను, బలరాముని, మహాశకి గల సాత్వ ్రకిని, 
కొడుకులతోపాటు విరాటుని, “"నుం(తులతో కూడిన (దువదుని, స ద్యుమ్నుని, 
పెకి దూకివచ్చు కాశిరాజును చేదిరాజగు ధృష్ట 'కేతువును ఒడలియందు రక్త 


a 


ంసములు లున్న ఎవ్వడై న సను యుద్ధమున నెడుర్కోన గలడా ? 
స భవాన్‌ గమనాదేవ హీధయివ్య త్యసంశయమ్‌, 
ఇష్టమర్థం మహాబాహో ధర్మరాజస్య కేవలమ్‌. 15 
కావున మహాబాహూ ! నీవు అచటకు వెళ్ళుట మాత్రమున ధర్మరాజు 
కోరు ప్రయోజనమును తప్పక సాధింపగలవు. ఇందు సందెయము లేదు. 
విదుర శ్చైవ భీష్మశ్చ [దోణశ్చ సహ బాహ్రాకః, 
(యః సమర్థా విజ్ఞాతు ముచ్యమానా స్వయాఒనఘ. 16 


విదురుడు, ఫమ్మడు, క రోణుడు; దాహ్ఞైక పడును నీవు చెప్పుచుండగా 
(శ్రేయ మేదియో తెలియజాలినవారే యగుదురు.” 


తే చైవ మనునేష్యన్ని ధృతరాష్ట్రం జనాధివమ్‌, 

తం చ పాపసమాచారం సహామాత్యం సుయోధనమ్‌. 17 

వారు రాజైన ధృతరాష్ట్రని, మం[తులతో కూడిన పాపాచారుడగు 
సుయోధనుని చక్క_డిద్దుదురు. 

శోతా చార్థస్య విదుర స్వం చ వకా జనార్దన, 

కమి వార్థరి నివర్త నం స్థావయేతాం న వర్మని. ‘ 18 


షయమును ఆలకించువాడు “విదురుడు. జనార్దనా! టోధించువాడవు నీవు. 
ఏ (ప్రయోజనమునై నను మీరిరువురు సరియగు మార్గమున 'నిలుప 
గలుగుదురు. 


తి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానవర్యణి 
నకులవాక్యే అఆశీతితమో౭ ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
నకుల వాక్యము గల ఎనుబదియవ ఆధ్యాయము. 


చైనం Dams 


SMB-5 (1) 


ఏకాశీతిత మో ఒధ్యాయః 
ఎనుబది యొకటవ అధ్యాయము 


నమరోద్యోగార్భం సహదేవసాత్యకోోః నమ్మలే? | 
నర్వయోద్ధ్భృఖిక సింహనా దైఃి సమర్థన మ్‌. 

' యుద్ధప్రయత్నమునశై సహదేవసాత్యకులు ఇష్టము చూపగా 

యోధు లందరు సింహనాదములతో దానిని సమర్థించుట. | 


సహదేవ ఉవాచ - సహదేవు డిట్టు పలికెను. 
యదేతత్కథితం రాజ్ఞా ధర్మ ఏష సనాతనః, 
యథాచ యుద్ధమేవ స్యాత్‌ తథా కార్య మరిన్షమ. 1 
శ[కుసంహారకా ! ఈ రాజు పలికిన దంతయు సనాతనమగు ధర్మమే. 
కాని యుద మెట్లగునో యట్లు (పయత్నింపవలయును. 
ం ౧ ౧ 
యది |ప్రశమ మిచ్చేయుః కురవః పాణ్జవెః సహ, 
తథా౭పి యుద్ధం దాశార్ల యోజయేథాః సహైవ తైః. 2 
కృష్ణా! ఒకవేళ కౌరవులు పాండవులతో కాంతినే కోరినను నీవు వారితో 
యుద్దమే కూర్చుము.. 
కథం ను దృష్ట్వా పాజ్బాలీం తథా కృష్ణ సభాగతామ్‌, 
డ్డ బె _ అట, క డై) 
.. అవధేన పశామ్యేత మమ మన్యుః సుయోధనే. వ 
ఆ నిండు సభలో పాంచాలి నా విధముగా చూచిన నాకు దుర్యోధనుని 


3 రు rs 
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సాత్యకి రువాచ - సాత్యకి పలికెను. 
సత్యమాహ మ మహాబాహో సహదేవో మప 
దుర్యోధనవధే శా ని సస్య కోవస మే భవేత్‌. 5 
దొడ్డబుద్ధి గల ఈ సహదేవుడు నిజమాడెను. దుర్యోధనుని వధించినపుడే 
అతని కోపము, నా కోపము చల్దారును. 
న జానాసి యథా దృష్ట్యా చీరాజినధరాన్‌ వనే, 
తవాపి మన్యు రుద్భూతో దుఃఖితాన్‌ Es a 
కృష్ణా. అడవిలో న = చర్మములు కట 
పాండవులను గాంచి నీకును "తపము పెల్లుబికినది. అది యెరుగవా ? 
తస్మా న్మా|దీసుతః శూరో యదాహ రణకర్క_శః, 
వచనం సర్వయోధానాం తన్మతం పురుషో తమ! 7 
పురుషోత్తమా ! యుద్ధమున రాటుదేలిన శూరుడు మా 
పలుకు యోధు అందరకు ఇష్టమైనది. 
వైశంపాయన ఉవాచ-వై శంపాయనుడు చెప్పెను. 
ఏవం వదతి వాక్యం తు యుయుథానే మహామణెౌ, 
సుభీమః సింహనాదోఒభూ. ద్యోధానాం తత్ర సర్వశః 8 
దొడ్డబుద్ధి గల ఆ సాత్యకి ఇట్లు పలుకగా ఆం దన్నివైపుల మిక్కిలి 
భయము గొలుపీ సింహనాదము చెల లరేగేను 


a 
లి 


గా 
ee] 
లొ 
లొ 
ల 
(c] 

mn 

(1 


UC 


సర్వే హి సర్వశో వీరా సద్వచః (వత్యపూజయన్‌, 
సాధు సాధ్వితి శైనేయం హర్షయన్లో యుయుత్సవః. 9 
మేలు మేలని సాత్యకి నుప్పొంగ జేయుచు అచట నున్న వీరులందరు 
ఆ మాటను కొనియాడిరి. 
ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
సహదేవసాత్యకివా క్యే ఏకాశీతితమో౬ధ్యాయః 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉ ద్యోగవర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
సహదేవసాత్యకుల వలుకు గల యెనుబదియిక టవ ఆధ్యాయము. 


— 2:0 :— 


ర్‌, మహాబాహో ఆదర కృష్ణా. 


ద్వ్యశీతితమోఒ ధ్యాయః 
ఎనుబదిరెండవ అధ్యాయము 


(దౌపద్యాః శ్రీకృష్ణనన్నిధా స్వియదు?ఖ 
నివేదనమ్‌, శ్రీకృష్షేన తస్యాః నమాక్వాసనం చ. 
ద్రౌపది శ్రీకృష్ణునకు తన దుఃఖము నెరిగించుట, 

శ్రీకృష్ణ శామె నూరడించుట. 


వెశమ్పాయన ఉవాచ-వై. శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
రాజసు వచనం (శుత్వా ధర్మార్గసహితం హితమ్‌, 
షు 8 ప్చోకక 1 
కృష్ణా దాశార్హ మాగిన మ్మబ ఫ్‌ ర్శితా. 
ధర్మము, అర్థములతో హితమైన రాజు మాట వినిన (ద్రౌపది మాత్రము 
దుఃఖముతో కుమిలిపోయినదై. కూర్చుండియున్న కృష్ణునితో నిట్టు పలికెను, 


సుతా (దుపదరాజస్య స్వసితాయతమూర్థజా, 


సంపూజ్య సహదేవం చ సాత్యకిం చ మహారథమ్‌. లి 
భీమసేనం చ సంళా నం దృష్ట్వా పరమదుర్మనా?, 
అ్మప్రపూర్తేషణా వాక్య మువాచేదం మనస్వినీ. తి 


పొడవైన "కేశములు 'గల (చుపదరాజతనయ సహదేవుని, మహారథుడగు 
సాత్యకిని కొనియాడుచు, . చప్పగా చల్లారిన భీముని గాంచి గుండెలో కుమిలి 
పోవుచు కన్నులనిండుగా నీరు పెట్టుకొని అభిమానవతియై యిట్లు పలికెను. 
విదితం తే మహాబాహో ధర్మజ్ఞ మధుసూదన, 
_ యథా నికృతి మాస్థాయ |భంశితాః పాజ్ధవాః సుథాత్‌. 4 
ధృతరాష్ట్రస్య పుశ్రేణ సామాత్యేన జనార్దన. 
గలది. ' గ గ న న్‌ 
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మహాదాహూ! ధర్మ మెరిగినవాడా! మధుసూదనా! ఈ పాండుకుమారు 
అను ధృతరాష్ట్రని కొడుకు, వాని మంతులు వంచనకు లోబరచి యెట్లు సుఖ 


మునకు దూరము చేసెనో నీకు తెలిసినదే. 


యథాచ సజ్జ యో రాజ్ఞా మంతం రహసి గ్రావితః, ర్‌ 
యుధిష్టిరస్య దాళార్శ తచ్చాపి విదితం తవ, 

© బా స 
యథాకః సజ్జయ శ్చైవ తచ్చ సర్వం శ్రుతం త్యయా 6 


పజ్బా నసాత దెయన్తాం (గామా ఇతి మహాద్యుతే, 
అవిసలం వృకస్థలం మాకనీం వారణావతమ్‌ (గై 
® © (ay 
అవసానం మహాజాహో కజ్బీదేకం చ వణ్బమమ్‌, 
శ్రి నరా Moe a x స 
ఇతి దురొధనో వాచ్యః స వ శ్చాస్య కెశవ. రి 
ఓయి మహాలేజస్వీ! కేశవా! యిదు (గామములు, ఆవిస్థలము, వృక 


స్థలము, మాకంది, వారణావతము, కడ కయిదవడి యేదియో యొకటి - మా 
కిండు” ఆని దుఠ్యోధనునకు వాని చెలికాం[డ్రకు చెప్పవలయును! 
న చాపి హ్యకరో ద్వాక్యం (శ్రుత్వా కృష్ణ సుయోధనః, 
యుధిష్టిరస్య దాశార్హ శ్రీమతః సని మిచ్చతః. ర్ట 
ఈ శ్రీమంతుడు యుధిష్టిరుడు సంధిని కోరుచుండగా ఆతని మాట విని, 
కృష్ణా: దుర్యోధనుడు ఎప్పుడైన అట్టు చేసెనా ? 
అ్మపదానేన రాజ్యస్య యది కృష్ణ సుయోధనః, 
సని మిచ్చేన్న క రవ్యం తత్ర గత్వా కథంచన. 10 
ఆ దుర్యోధనుడు రాజ్య మీక సంధి కొడంబడునేని కృష్టా! అక్కన కేగి 
సీవు చేయదగిన దేమియు లేదు. 
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శక్ష్యుని హి మహాబాహో పాణ్లవాః సృజ్నమైః సహ, 

ధా ర్తరాష్ట్రబలం ఘోరం క్రుద్ధం (పతిసమాసితుమ్‌. ill 

ఓయి మహాబాహూ! 'ఘారమైనదియు, కోపముతో ఉడికిపోవునదియునగు 
సుయోధనుని సేనను పాండవులు సృంజయులతోపాటు ఎదుర్కొ నజాలుదురుగ దాః 

న హి సామ్నా న దానేన శక్యోజర్థ సే సేషు కశ్చన, 

తస్మా త్తేషు న కర్తవ్యా కృపా తే మధుసూదన. 12 

వారియందు సామముతో గాని, దానముతో గాని సాధించగల అర్థ మొక్క- 
* టియు లేదు. కావున, మధుసూదనా! వారియందు నీకు కృపతో పనిలేదు. 

సామ్నా దానేన వా కృష్ణ యేన శామ్యన్ని శత్రవః, 

యో కవ్య సేమ దజ్ఞః స్యా బ్రీవితం పరిరక్షతా. 18 

సామముతోడనో దానముతోడనో శాంతి నొందని శ|తువుల యెడ, తన 
(బదుకు కాపాడుకొనువాడు, దండమునే ప్రయోగింపవలయును. 

తస్మా _త్రేష మహాదణ్ణః శె ప్రవ్యః షప మచ్యుత, 

త్వయా చైవ మహాబాహో పాణ్ఞవెః సహ సృంజయిః. 14 

కావున ఓ మహాబాహూ! నీవు, పాండవులు, సృంజయులు కలిసి వె 
వెంటనే వారియందు గొప్ప దండమును (పయోగింపవలయును. 

ఏీతత్సమర్థం పార్థానాం తవ చైవ యశస్క_రమ్‌, 

(కియమాణం భవేత్‌ కృష్ణ క్షత్రస్య చ సుఖావహమ్‌. 15 

ఇట్లు చేయుట పాండవులకు తగిన పని. నీకు దీనివలన కీర్తి కలుగును. 
జ త్రియజాతికి సుఖము సిద్ధించును. | 
క్షశ్రియేణ హి హన్తవ్యః క్షత్రియో లోభమాస్థితః, 
అక్ష(త్రియో వా దాశార్హ స్వధర్మ మనుతిష్టతా. 16 


11. ప్రతిసమాసితుమ్‌ _ ఎదుర్కొని నిలుచుటకు. 

12. కశ్చన అర్థః - కాంతి ఉపాయము, 

14. సమర్థమ్‌ - యుక్తమైనది. 

16. లోభమ్‌, ఆస్థితః - లోభమును పట్టి గట్టిగా నిలిచినవాడు. 


ఇ 
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కృష: లోభము పెకొన్స వాడు క్ష|తియుడె నను” క్ష తియుడు కాకున్న న 
క్‌ు య CSE డ గను చల దుకా న్నను 
అట్టిబానిని తన ధర్మము ననుషించు శ్మ్మతియుడు చంవనే వలయును. 
స్‌ (| 


అన్య|త (బ్రాహ్మణా తాత సర 
పహ 17 
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gq 
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(©) 
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ల 
ళో 
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బ్రాహ్మణుడు ఎన్ని పాపములలో మునిగి తేలినను వానిని మాత్రము 
చంపరాదు. ఏలయన ఆతడు అన్ని వర్ణములవారికి గురువు. ఆందరు కోరి 
యిచ్చిన గౌరవమును అనుభవించువాడు గడా! 

యథా౬వధ్యే వధ్యమానే భవేద్దోషో జనార్దన, 

స వథ్యస్యావధే దృష్ట ఇతి ధర్మవిదో విదుః. 18 

జనార్దనా! చంపరానివానిని చంపునపు డే పాపము వాటిల్టునో చంపదగిన 


వానిని చంపకున్నను ఆ పాపమే కలుగునని ధర్మవేత్తలు గు ర్రింతురు. 


యథా త్వాంన స్పృశేదేష దోషః కృష్ణ తథా కురు, 
పాణవెః సహ దాశారెః సృక్షాయెశ్చ ససెనికె 8. 19 
(“3 హా డం = 


ఈ పాండవులతో, యాదవులతో, సృంజయులతో వారి వారి సైనికులతో 
పాటు నిన్నీ దోష మంటకుండు విధ మాచరింపుము. 

పునరుకం చ వత్యామి విశ్రమేణ జనార్దన, 

కా తు సీమనినీ మాదృక్‌ పృథివ్యా మసి కేశవః. 20 

ఓ జనార్దనా! కేళవాః నీ మీది నమ్మకముతో చెప్పిన మాటనే మరల చెప్పు 
చున్నాను. నావంటి యింతి ఈ భూమియం దుండునా? 

సుతా |దుపదరాజస్య వేదిమధ్యాత్‌ సముత్ధితా, 

్‌ వి, అ 

ధృష్టద్యుమ్న స్య భగినీ తవ కృష్ణ (ప్రియా సఖీ. 21 

(ద్రుపదరాజు యజ్ఞవేవికనుండి వెలువడితిని, ధృష్టద్యుమ్నుని తోడ 
బుట్టువను. కృష్ణా! నీకు (పియమైన చెలిని. 


brs (వసృతాగభుక్‌ - ఇచ్చిన మన్ననను అనుభవించువాడు. 


72 శ్రీ మహాభారతము 


ఆజమీథకులం పాపా స్నుషా పాణ్ణో ర్మహాత్మనః, 
ఆర ఈశ గివ్‌ అగ ఇద, 
మషిహీ పాణ్గుపుత్రాణాం పక్షోన్ల)స మవర్చసామ్‌. 99 
ఈ ఆజమీథ వంశము మెట్టితిని. మహాత్ముడగు పాండురాజు కోడలిని. 
అయిదుగు రిం[ద్రులతో దీటైన లేజము గల పాండుకుమారుల వట్టమహిషిని. 
సుతా మే పజ్బాభి ర్వీరైః పజ్బ జాతా మహారథాః, 
అభిమన్యు ర్యథా కృష్ణ తథా తే తవ ధర్మతః. 29 
ఈ వీరు లైదుగురివలన నాకు మహారథులగు నైదుగురు కొడుకులు 
పుట్టిరి. కృష్ణా! సీ చెల్లెలికొడు కభిమన్యు డెట్లో వీరును ధర్మమునుబట్టి న్స్‌ కట్టివారే. 
సాహం కేశ గహం (పాపా పరికిషా సభాం గతా, 
ల రాట 
పశ్యతాం పాణ్ణుప్కుతాణాం తవ జీవతి కేశవ. 24 
అట్టి నేను ఈ పాండుపు[తులు చూచుచుండగా, నీవు (బతికియుండగా 
జుట్టుపట్టి ఈడ్వబడితిని. సభలో పడరాని పాట్టు పకితిని. 
జీవత్సు 'పాణ్జుపు శ్రే పజ తేష్వథ వృష్టిషు, 
దాసీభూతాస్మి పాపానాం సభామధ్యే వ్యవస్థితా. 25 
ఈ పాండుపు(త్రులు, పాంచాలురు, యాదవులు అందరు (బదికియుండగా 
సిండుకొలువున నిలువబెట్టి నన్నా పాపాత్ములు దాసిని చేసిరి. 
నిరమర్ష ప్వచేష్టేషు పేక్షమాజేషు పాజ్డుషు, 
పాహి మామితి గోవిన మనసా చి నితోఒసి మే. 26 
ఈ పాండుకుమారులు సిగ్గు లేక చేష్టలుడిగి (గుర్దప్పగించి చూచుచుండగా 
గోవింద! నన్ను పాలింపుమని నిన్ను మనసున వేడుకొంటిని. 
యత్ర మాం భగవాన్‌ రాజా శ్యశురో వాక్య మ।బపవీత్‌, 
వరం వృణీష్వ పాజ్బాలి వరార్లాసి మతా మమ. 27 
క్ష బా చే 
అప్పుడా రాజు, నా మామ భగవంతుని వలె పాంచాలీ! వర మడుగుము. 
నీవు వరము పొందుటకు యోగ్యురాలవని పలికెను. 


న ల రదు క గ ర ను 
22. _ఆజమీఢకులం - ఆజమీఢథుడు కురుకులమున నొక రాజు. ఆతని పేరున 
వెలసిన కులము, 


భగ వద్యానపర్వము 78 


అదాసాః పాణవాః సను సరథాః సాయుధా ఇతి, 
మయో శ్రే యత నిర్ము కా వనవాసాయ కేశవ. 28 
పాండవులు రథములతో, ఆయుధములతో దాస్యమునేనివారు కావలయు 


నని నేను కోరగా ఆతడు వారిని అడవుల నుండుటతై తోలెను. 


9, 


ఏవంవిధానాం దుఃఖానామభిజ్లోఒసి జనార్దన, 

(తాయస్వ పుణరీకాక్ష్న సభ ర్రజ్ఞాలిబాన్ధవాన్‌. 29 

జనారనా! పాండవులు పడిన యీ క నియ పూర్తిగా నెరుగుదువు. 
వీరిని కులమువారితో, న్‌. రకిం కు 

ణి క స 

భవామి | సాఒహం వ బలాత్‌. 80 

కృష్టా! నే నా భీమ్మనకు ధృతఠాష్ట్ర్రునకు ఇరువురకు ధర్మము 5 సనుసరించి 
కోడలను కానా? అట్టి నన్ను బలాత్కా-రముగా దాసిని 


సే 


ధనుష్మత్తాం భీమ 


ధిక్‌ పారస్య 
థల 


కృష్ణా! ఇంకను ఆ దుర్యోధనుడు (8 
విలుకానితన మేల? ఆ భీమసేనుని బలమేల? 
యది తేఒహ మనుగ్రాహ్యా యది తే2 సి కృపా మయి, 
ధార్రరాష్ట్రేషు వై కోవః సర్వః కృష్ణ ష విధీయతామ్‌. లిల్లి 
కృష్టా! నాయందు నీ కన్ముగహ మున్నచో, జాలి యున్నచో సోకోవ 
మంతయు ఆ ధృతరాష్ట్రుని కొడుకుల పె (కుమ్మరింపుము. 
వైశమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఇత్యుక్త్వా మృదుసంహారం వృజిన్మాగం సుదర్శనమ్‌, 
సునీల మసితాపాజీ జీ సర్వగన్ధాధివాసితమ్‌, లలి 
58. మృదుసంహారమ్‌ - జదగా నల్లుకౌని పోయినను మెత్తగా నున్నదియు; 
వ్యజినా[గ్రమ్‌ - వంపులు తిరిగిన చివుక్ళు గలదియు - “వృజినః 
"కుటెలేజన్యవడ్‌” - అని. విశ్వము; సుదర్శనమ్‌ - చూడ - ముచ్చట 
అయినదియు. 
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ళ్‌ 


సర్వలక్షణసంవన్నం మహాభుజగవ వర్చస సమ్‌, 


'కేశప పక్షం వరారోహా గృహ్య వామే న పాణినా, వశీ 
పద్మాకీ పుణ్జరీకాక్ష ముపేత్య గజగామినీ, 
అగ్రుపూర్లేక్షణా కృష్ణా కృష్ణం వచన మ బవీత్‌ కిక 


ద్రౌపది యిట్లు పలికి జడగటినను మెత్తగా నున్నడియు, వంపులు 
తిరిగిన చివక్ళ గలదియు, చూడ ముచ్చట గొలుపునదియు, నల్లని వన్నెతో 
నిగనిగలాడుచున్నదియ, చక్కని వాసనతో అలరారుచున న్నదియు, మంచి 
లక్షణములతో నొప్పుచున్నదియు, నల్లని (తాచువంటి వన్నె గలదియు -నగు 
కురుల సముదాయమును ఎడమచేత బట్టుకొని ఏనుగు నడక వంటి నడకతో, 
పద్మములవంటి కన్నులతో, కన్నీరు నిండిన చూపులతో కృష్ణుని దరి చేరి యిట్లు 
పలికెను, 

అయం తే పుఖ్లరీకాక్ష దుఃశాసనకరోద్భృతః, 

స్మర్తవ్యః సర్వకార్యేషు పరేషాం సన్టి మిచ్చతా. 86 

పుజ్ధరీకాఇు! ఇదిగో! ఇడి దుస్స సేనుడు చేతబడి ల లాగిన జుటు. పగవారితో 
సంధి చేయగ రు నీ కిది అన్ని పనులలో స్మరింపదగినది. 

యది భీమార్జునా కృష్ణ కృవణా సన్టికాముకౌ, 

పితా మే యోత్స్యలే వృద్ధః సహ పుతై 9ర్మహారథై ౭. 87 

కృష్టా! ఒకవెళ ఈ భీమార్జునులు దీనులై సంధినే కోరుదురేని, పెద్ద 
వాడగు మా నాయన మహారథులగు తన కొడుకులతో కూడి యుద్ధము చేయును. 

పజ్వా' చైవ మహావీర్యాః పుత్రా మే మధుసూదన, 

అభిమన్యుం పురస్కృత్య యోత్స్య నే కురుభిః సహ. 88 

మధుసూదనా! మహాశ క్రిసంపన్నులగు నా కొడుకు అయిదుగురు 
అభిమన్యుని ముందిడుకొని కౌరవులతో పోరుదురు. 

దుఃళశాసనభుజం శ్యామం సంభిన్నం పాంసుగుణితమ్‌, 

యద్యహం తు న పశ్యామి కా శా నిర్హ్భదయస్య మే. 89 

తెగిపడి దుమ్ము గొట్టుకొన్న నల్జని దుళ్ళాసనుని భుజమును చూడనై తినేని 
నా హృదయమునకు శాంతి యెక్కండిది ? 


| 
i 
| 
o 
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(తయోదళ హి వర్షాణి ప్రతీషన్యా గతాని మే, 

విధాయ హృదయే మన్యుం (పదీ వమివ పావకమ్‌. 40 

చెలరేగుదున్న నిప్పువలె నున్న ఈ కోపమును గుండెలో నిడుకొని 
ఎదురుచూచుచున్న నాకు పదమూడేడులు గడచి పోయినవి. 

విదీర్యతే మే హృదయం భీమవాత్సల్యపీడితమ్‌, 

యోఒయమద్య మహాబాహు ర్థర్మ మేవానువశ్యతి. 41 

శ త్రుభయంకరుడా! కృష్ణా! కారుకూతలు విని తూట్లు పడిన నా గుండె 
పగిలిపోవు చున్నది. నీ వేమో ధర్మమునే విడువక చూచుచున్నావు. 

ఇత్యుక్వా బాష్పరుదేన కణేనాయతలోచనా, 

i 0 అ 

రురోద కృష్ణా సోత్క_మృం సస్వరం జావ్పగద్గదమ్‌. 42 

అని పలికి [దౌపది పెగలిరాని కంఠముతో వణకుచు పెద్దగా ఏడ్చెను. 

స్తనౌ పీనాయత్మశోణే సహితా వభివర్షలే, 

క్‌ శ. = a ళు మ్‌. 

(దఎభూత మివాత్యుష్షం ముజ్బుతీ వారి న్మెతజ 48 

బలసిన, విశాలమైన పిరుదులు గల ఆ యింతి స్తనములపైె (చవముగా 
నైన అగ్నివంటి కన్నీటిని [కుమ్మరించుచుండెను. 

తామువాచ మహాబాహుః కేశవః పరిసా_నయన్‌, 

అచిరాద్‌ ద్రక్యసె కృషే రుదతీ రృరతన్ర్రియః. 44 

మహాబాహువగు కేశవుడు ఆమె నోదార్చుచు నిట్లు పలికెను. “కృష్ణా ! 
భరత వంశపుస్రీలు ఏడ్చుచుండగా త్వరలోనే చూచెవనవు”. 

ఏవం తా ఖీరు రోత్స్యని నిహతజ్ఞాతిబానవాః, 

హతమ్మితా హతబలా యేషాం (కుద్ధాసి భామిని. 45 
నయా Di te 
41. ఖీమ - ఓయి భయంకరుడా ! కృష్ణా! వాక్‌ శల్య పీడితమ్‌ _ పలుకు 

లనెడి ములుకులతో నొచ్చి; మే'హృవయం-నా గుండె; విదీర్యతే = 

పోవుచున్నది; "యః, ఆయమ్‌. - అట్టన్నియు. నెరిగిన సీవు; ధర్మమునే 

తలచుచున్నావు. ఆట్టయినచో నా వగ యణగుట యెట్టని భావము. 
శి, అత్యుష్షమ్‌ - అగ్నిని. 
45. రోత్స్య.న్లి ల ఏడ్తురు. 
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76 
భామినీ? నీ వెవరిపె కోపించిలివో ఆ కౌరవుల కాంతలు తమ బంధువులు, 
అన్నదమ్ములు, మి(తులు, సెనికులు - అందరు చావగా నీవలెనే ఏడ్తురు. 


అహం చ తత్క-రిష్యామి భీమార్జునయమైః సహ, 
యుధిష్షిరనియోగేన దై వాచ్చ విధినిర్మి తాత్‌. 
రః యుధిష్టిరుని ఆజమేరకు, బ్రహ్మ క ్పంచిన (వాతమేరకు ఈ 
భీముడు, అరునుడు, నకులసహదేవులు అను వారితో కూడి ఆ పని గావింతును. 
జ 
౩ కాలపకారః న చె? ని చః, 
ధా ర్రరాష్ట్రా9 అపక్యాః న చేచ్చుణ్వని మవ 
శేష్యనే నిహతా భూమౌ శ్వసృృగాలాదనీకృతా:. 


46 


47 


కాలము పండినవార ఆ థృతరాష్ట్రని కొడుకులు నా మాట వినకుందురేని 
య ట 


కుక్కలకు, నక్క-లకు తిండిగా నై సల [వాలుదురు. 


చలేద్ది హిమవాన్‌ శలో మేదినీ శతధా ఫలేత్‌, 
ద్యౌః పతేచ్చ సనక్ష్మతా న మే మోఘం వచో భవేత్‌. 


జా 


భూమి వందలకొలదిగా ముక్క 


హిమవత్పర్వతము కొదలాడినను, 
లై నను, నక్ష(త్రములతో పాటు నింగి నేం గూలినను నామాట పొల్లుపోవదు. 
సత్యం తే |ప్రతిజానామి కృషే బాష్పో నిగ్భహ్యతామ్‌, 
హతామ్మితాన్‌ (శ్రియా యుకా నచిరాద్‌ ద్రక్య్యసే పః 
(ద్రౌపదీ! సత్యము వక్కాణించుచున్నాను. కన్నీ రడచికొనుము. త్వర 
లోనే శత్రువులను రూపుమాపి సంపదలందిన భర్తలను చూతువు. 


49 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
ద్రౌపదీకృష్ణసంవాదే ద్వ్యశితితమో౭_ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
(దౌపదీకృష్ణసంవాదము గల ఎనుబదిరెండవ అధ్యాయము. 


| (త్యశీతిత మో ఒధ్యాయః 
ఎనుబదిమూడవ అధ్యాయము 


శ్రీకృష్టన్య హస్తినాపురం (ప్రతి ప్రస్థానమ్‌, యుధిష్టిరన్య కున్తీం 
కురూం ళ్చోద్దిశ్య నన్దేశః, మార్గే శ్రీకృష్ణతర్త్భకం 
దివ్యమహర్షీణాం దర్శనమ్‌. 


శ్రీకృష్ణుడు హస్తినకు బయలుదేరుట. ధర్మరాజు కుంతికి, కౌరవులకు 
fa VU 


అర్జున ఉవాచ - అర్జును డిట్లు వలికెను. 
కురూణా మద్య సర్వేషాం భవాన్‌ సుహృదనుత మః, 
సంబన్నీ దయితో నిత్య ముభయోః పకయోరపి. 1 
కృష్ణా! నేడు నీవు కౌరవులందరకు అందరకంటె మిన్నయగు చెలి 


కాడవు. చుట్టమవు. రెందు వె పులవారికి ఎల్హవేళల (పియుడవు. 


పాణవె రారరాషాణాం (పతిపాద్య మనామయమ్‌, 
ఉబా0- ట/ లి 
సమరః (పళమం చెవ కరు మర సి కేశవ. ల్లి 
థి లా దర 
గ కేశవా! నీవు ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులకు పాండవులతో శ్నేమమును 


| సాధింపవంయును. కాంతిని సాధించుటకు నీవే సమర్హుడవు. 
త్వమితః పుణరీకాక సుయోధన మమర్షణమ్‌, 
| శాన్త్యర్థం 1భాతరం బ్రూయా యత్త ద్వాచ్యమమి_తహన్‌. ల్లి 
| పుంతరీకాశా! నీ విటనుండి యరిగి మొండిపట్టుగల ఆ దుర్యోధను డెట్టు 
పలికిన శాంతి నొందునో యట్లు పలుకుము. 
వనకట లల ప లా 
1. . అనుత్తమః - తనకంటె ఉత్తముడు లేనివాడు-అందరికంటె ఉ తముడని 
భావము. స్‌ 


౨.  అనామయమ్‌ - కుశలము 
" ప్రతిపాద్యమ్‌ - సంపాదింపదగినది. 
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త్వయా ధర్మార్థయుక్తం చేదుక్తం శివ మనామయమ్‌, 


చ వ! 
హితం నాదాస్యతే బాలొ దిష్టస్య వళ మష్యతి. di 
ఛర్మము, అరము కలసివచ్చు మంగళకరము, కుశలము హితము నగు 
థి 
సి పలుకు ఆ పసివాడు పట్టించుకొ నకున్నచో మృత్యువునకు వశమగును. 


శ్రీ భగవా నువాచ - శ్రీ భగవాను డిట్లు పలికెను. 
ధర్మ్య మస్మదితం చెవ కురూణాం యదనామయమ్‌, 
Sera 
అధ అద్య “ 
ఏష యాస్యామి రాజానం ధృతరాష్ట్ర మభీపృయా. ర్‌ 
ధర్మము వదలనిది, కౌరవులకు కులము గూర్చునది, మనకు హితమై 


నదియు నగు పని సాధించుటకై. ఇదిగొ ధృతరాష్ట్రనికడ కరుగుచున్నాను. 
వైశమ్పాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తతో వ్య పేతతమసి సూర్యే విమలవద్దతే, 

మైత్రే ముహూర్తే సంప్రాపే మృద్వర్చిషి దివాక రే. 6 

పిదప చీకటి పోయి సూర్యుడు నిర్మలాకాశమున చిరు వెలుగులతో ఉద 
యింపగా మై[తతారతో గూడిన ముహూ ర్తమున--- 

కౌముదే మాసి రేవత్యాం శరదన్నే హిమాగమే, 

స్ఫితసస్యసుఖే కాలే కల్పః స త్యవతాం వర (/ 

శరత్తు చివర, శీతా కాలము వచ్చు సమయమున కార్తీక మాసమున 
పుష్టిగం పంటలతో, సుఖమైన కాలమున సత్త్వగుణము గల వారిలో [శ్రేష్ణుడగు 
కృష్ణుడు సన్నద్దడై 

5. యాస్యామి - పోయెదను; “సీవు చెప్పినది చేయుటకు అని భావము; 
ఆధభీప్నయా - పొందు కోరికతో. 

6. విమలవద్గతే = నిర్మలమైన ఆకసమునకు రాగా; మెరీ - మి(త్రతార 
యందు; జన్మనష్మతము మొదలుకొని ఎనిమిదవతారయందు దూకుత 
(ప్రభువు బలముతోడనే బలము కలుగునని భావము. 

7. కౌముదే - కా ర్రికమున; అర్జునుడు వల్గునీ నక్ష(త్రమున పుభైను కావున. 
నతనికి రేవతి మ్మైత తార యగును... 


J 
fi 
1 
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టాన్‌ షా నన . 
మజ్జల్యాః పుణ్యనిర్హో షా వాచః శృణ్యంశ్చ సూనృతాః, 
దాహ్మణానాం (వతీతానా మృషీణా మివ వాసవః, 8 
మంగళకరములు, పవి త్రములు, యథార్థ ములగు పరిచితులగు (వాహ్మ 
ణుల వాక్కులను ఇం[దుడు బుషుల వాకుగలను వినుచున్న విధమున 
వనరు / 
న. "తః శుచి రలంక 
కృత్వా పౌర్వాప్లాకం కృత్యం స్నాతః శుచి రలంకృ తః, 
ఉపతసే వివస్వన్నం పావకం చ జనార్దనః. 9 
జనార్దనుడు స్నానమాడి, శచియై భూషణములు ధరించి ఉదయ కాల 


కృత్యములు గావించి సూర్యుని, అగ్నిని ఉహిసించెను. 


అగ్ని [పదక్షిణం కృత్వా పశ్యన్‌ కల్యాణ మృగతః 10 
త్మత్పతిజాయ వచనం పాణవస? జనారనః, 
జ ౧0 లి 2 

కినేర్న పార మాసీన మభ్య భాషత సాత్యకిమ్‌. 11 

ఎదు ఎపు స్పృశించి, డ్రాహ్మణ అకు (మొక్కి, అగ్నికి (ప్రదక్షిణము 
చేసి ముందు సభశకునములను గాంచుచు జనార్దనుడు ధర్మరాజు పలుకును 
తలపోయుచు నెదురుగా కూర్చున్న శిని ముని మనుమడు సాత్యకితో ఇట్లు 
పలికెను. 


రథ ఆరోవ్యతాం శజ్ఞశ్చక్రం చ గదయా సహ, 
అ ళ్‌ a Wy క ఒట్లు 2 

ఉపాసజ్ల్షాళ్చ శక్య్యశ్చ సర్వ ప్రహరణాని చ. 12 

శంఖము, చక్రము, గద, అంపపొదులు, శక్తులు, తక్కిన అన్ని 
విధములగు ఆయుధములు రథమున గూర్చుము. 

దుర్యోధనశ్చ దుష్టాత్మా కర్ణశ్చ సహసౌబలః, 

నచ శతు రవబ్జేయో దుర్భలో=పి బలీయసా. - 18 

ఆ దుర్యోధనుడు, కర్ణుడు, శకుని పాడుబుద్ధి కలవారు. ఎంత బలము 
గలవాడై నను ఎంతటి బలహీనునై నను శత్రువును తేలికగా భావింపరాదు. 


11... నప్తారమ్‌ - మునిమనుమనిని; ప్రతిజ్ఞాయ -.స్మరణకు తెచ్చుకొని, 
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తత సన్మత మాజ్ఞాయ కేశవస్య పురఃసరాః, 


అత 


అంతనాతని భావమెరిగి చ ట్ర 
గూర్చుచు సాత్యకి మొదలగువారు కేశవుని ముందు చరచర నడువసాగిరి. 


తం దీప్త మివ కాలాగ్ని మాకాశగ మివాశుగమ్‌, 


సూర్యచన్ద్ర ప్రకాశాభ్యాం చ|క్రాభ్యాం సమలజ్క్బృతమ్‌. 15 


కాలాగ్నివలె ధగదధలాడిపోవుచు, వేగముతోపోవు సూర్యునివలె నున్న 

దానిని, సూర్యచం[దులవంటి వెలుగుగ ల చ[కములతో అలరారు దానిని.. 
జ్య అద్య 

అర్థచన్ద్రేశ్చ చన రళ్చ మతై్స్యః సమృగవకిభిః, 

పువ్పెశ్చ వివిధై కిత్రం మణిరతైషశ్చ సర్వశః. 16. 

ఆర్థచం దులు, చం|దులు, చేవలు, మృగ ములు, పకులు, వివిధములగు 
మణులు, రత్నములు మున్నగువాని స్వరూపములతో అంతట చిత్రమైన 
దానిని,. 

తరుణాదిత్య సంకాశం బృహ నం చారుదర్శనమ్‌, 

మణి హేమవిచిితాజ్లం సుధ్వజం సువతాకినమ్‌. 17 

లేత సూర్యునివలె నున్నదానిని, పెద్దదానిని, చూడముచ్చటయెనదానిని, 


మణులతో బంగారముతో చేసిన విచిత్రములగు ఆవయవములుగల దానిని, 
మంచి ధ్వజము, పతాకము గలదానిని... 


సూపస్కర మనాధృష్యం వై య్యాఘ.  వరివారణమ్‌, 
యశోఘ్నం |ప్రత్యమిత్రాణాం యదూనాం నన్గివర్గనమ్‌. 18 
ద ధి 


14. (పస్మస్తుః_ చర చర నదచిరి. 
15. ఆకాశగమ్‌ _ ఆకాశమున పోవు సూర్యునివల నున్న దానిని; 
ఆకాశమివ _ అనియు పాఠము _ అపుడు విశాలముగానుండి నక్ష (త్రముల 
- వంటి అలంకార ములతో కూడినది కనుక ఆకాశమువలె నున్నదానిని; 
18. సూవస్కరమ్‌ - చక్కని సాధనములతో కూడిన దానిని; - 
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చక్కని సాధనములతో కూడిన దానిని, ఎవ్వరికిని లొంగని దానిని, 
పులితోలు కప్పు కలదానిని, శ్మతువుల క్రీర్తిని ధ్వంసము చేయు దానిని, యడు 
వంశమువారికి ఆనందము పెంపొండించుదానిని... 


og 


౩ బ్యము, సు 


రూడిన దానిని రథమును 


నాచమువంటి నాదము 
న్నదియు నగు రథమును శ్రీ 

తతః సాత్యకి మ మారో 1 

పృథివీం చా నరిక్షం చ రథఘోషేణ నాదయన్‌. వలి 

రథఘోషముతో నేలను నింగిని దద్దరిల్లజేయు ముచు. సాత్యకిని రథ 
మెక్కి.ంచుకొ ని పురుషో త తముడు బయలుదేరెను. 


వ్యపోడ్యాభ _సతః కాలః క్షణేన సమపద్యత, 

శివ శ్చానువవౌ వాయుః దేశాన మభవ [దజః, లి 

ఆకాశమున మేఘములు తొలగిన - సమయము క్షణములో నేర+డేను. 
వాయువు వభ(పదముగా అనుకూలముగా వీచెను. దుమ్మణ7ను. 


19. - సంపాదయామాసుః - సెద్ధము చేసరి. 
SMB-6 (11) 
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(పదక్షిణానులోమాశ్చ మజ్జల్యా మృగపక్షీణః, 

(పయాణే వాసుదేవస్య బభూవు రనుయాయినః. 24, 

మృగములు, పతులు వాసుదేవుని (పయాణమున శుభమును సూచించుచు 
(పదషిణముగా అనులోమముగా వెంటనంటి తిరిగినవి. 

మజ్లల్యార్థ్మపదై ః శోబై రన్వవర న సర్వశః, 

సారసాః శతప్మత్రాశ్చ హంసాశ్చ మధుసూదనమ్‌. ౨5 

విజయము కలుగునను నర్హమును సూచించు కూతలతో బెగ్గురు పక్షులు, 
నెమ్ము, హంసలు శ్రీకృష్ణుని వెంట ప్రయాణించినవి. 

మన్తాహు తిమహాహోమై ర్లూయమానశ్చ పావకః, 

1పదక్షిణముఖో భూత్వా విధూమః సమపద్యత. 26 

అన్ని దేవుడును పొగ లేక (పదక్షిణముఖుదై మం[తములతో (వేల్చిన 
హోమపదారములతో (పజ్వరిల్లుచు కన్పద్హైను. 

థి ౧ ఖుబ్రై 

వసిషో వామదేవశ్చ భూరిద్యుమ్నో గయః (కథః, 

శు కనారదవాల్మీకా మరుతః కుశికో భృగుః. 27 

దేవ బ్రహ్మర్షయశ్ర్రైవ కృష్ణం యదుసుఖావహమ్‌, 

(వదకిణ మవర్త న సహితా వాసవానుజమ్‌. 28 

వసిష్టుడు, వామదేవుడు, భూరిద్యుమ్నుడు, గయుడు, |క్రథుడు, శు[కుడు, 
నారదుడు, వాల్మీకుడు, మరుత్తు, కుశికుడు, భృగువు - మరియు దేవర్జులు, 
(బ్రహ్మర్షులు అ౨దరు కలిసి యదువంశమువారికి సుఖకారకుడు, ఇం|ద్రుని 
తమ్ముడు నగు కృష్ణునికి ప్రదక్షిణము గావించిరి 

ఏవమేతై ర్మహాభాగై ర్మ హర్షిగణసాధుభిః, 

పూజితః ప్రయయౌ కృష్షః కురూణాం సదనం (పతి, 29 
24. అనుతోమాః - పెకి ఎక్కు. ధోరణి కలవియె - ఆరోహణ (క్రమమున. 
25. మజ్లల్యార్థ పదైః - “విజయీ భవి వంటి- ధ్వనులను - సూచించు, శత 

పుత్రాః జ నెమళ్ళు, రామచిలుకలు. జ 


కలాల అలా 


ఇట్టె మహానుభావులు, మహర్షులు, సాధువులు పూజించుచుండగా కృష్ణుడు 
ణు 


కౌరవుల సభకు బయలు దేరెను. 


ణు 
భీమ సేనార్దునా చోభౌ మా(డ్రీపుత్రా చ పాజవౌ, 80 
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పరాకమవంతుడగు చేకికానుడు, చేదెరాజగు ధృష్టకేతువు, (చుపదుడు, 
కాశిరాజు, మహారధుడదగు శిఖండి, ధృష్టదు చ్యుమ్నుడు, కొడుకులతోపాటు విరాటుడు, 


్‌ 
కేకయులు, ఇతర క్షత్రియులు త్య (త్రియ్యశేష్టుడగు కృష్ణుని వెంట నడచిరి. 
చ 


తతో=ను[వజ్య గోవిన్లం ధర్మరాజో యుధివ్షిరః, 
రాజ్ఞాం సకాశే ద్యుతిమా నువా చేదం వచస దా. 55 


అంత కాంతితో వలుగ్‌ "ందుచున్న ధర్మరాజు యుఢిష్టిరుడు కృష్ణుని 
వెంటనంటి నదచుచు రాజులకద కృష్ణునితో నిట్లు పలికెను, 

యో,వె న కామా న్న భయా న్న లోభా భా న్నార్థకారణాత్‌, 

అన్యాయ మనువరే త స్టిరబుద్ధి రలోలువః. 84 

ధర్మజ్ఞో ద్యుతిమాన్‌ (ప్రాజ్ఞః సర్వభూతేష కేశవః, 

ఈశ్వరః సర్వభూతానాం “సవదేవః సనాతనః. శిర 


తం సర్వగుణసంవన్నం శ్రీవత్నకృతలక్షణమ్‌, 
సంపరిష్వజ్య కౌన్తే యః సన్ద్ష ముపచ।క 


తబ, సంసాదనార్భమ్‌ - కార్యము నెరవేరుటకు; 
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కామమువలననో, భయమువలననో, లోభమువలననో, ధనకారణము 
వలననో అన్యాయముగా (ప్రవ ర్తింపనివాడు, చెదరని బుద్ధిగ లవాడు, దేనియందు 
ఆసలు లేనివాడు, ధర్మ మెరిగినవాడు, తేజస్సుతో వెలుగొందువాడు, గొప్ప [ప్రజ్ఞ 
కలవాడు, అన్ని భూతములయం దుండువాదు, సర్వభూతములకు (ప్రభువు, 
దేవదేవుడు, సనాతనుడు, సర్వగుణములు సమృద్ధిగా గలవాడు; శ్రీవత్స మను 


పుట్టుమచ్చ గురుగా గలవాడు నగు కృష్ణుని కౌగిలించుకొని కుంతీకుమారుడు 
ట్‌ వా ల 


ణ 


సందేశము చెప్ప నారంభించెను. 


యుధిష్గిర ఉవాచ - ధర్మరా బిట్టు పలికెను. 

యా సా వాల్యా (త్పభృ త్యస్మాన్‌ పర ర్యవర్థయ తాబలా, 

ఉపవాసతపః she సదా స్వస్త యనే రతా. స్త్ర 

ఆ మా అమ్మ పసితనమునుండి మమ్ములను కడ శుపు కట్టుకొని తపస్సు 
చేయుచు మా సుఖమునందే (ప్రీతి కలదై. పెంచినది. 

దేవతాతిథిపూజాసు గురువు కూషణే రతా, 

వత్సలా ప్రైయపుత్రా చ (పియాఒస్మాకం జనార్దన. 38 

ఎల్లవేళల దేవతలయు, ఆతిథులయు పూజలయందును, గురువుల సేవ 
యందును" ప్రేతి కలది. బిడ్డలయందు నిండై న అనురాగము, (పేమ కలది. మా 
కామెయం దెంతో (పేమ. 

సుయోధనభయాద్యా నో౭_త్రాయతామి త్రకర్శన, 

మహతో మృత్యుసంబాధా దుద్ద రే న్నారివార్త వాత్‌. 89 

Gఢ ణ 

శత్రుసంహారకా! ఆమె సుయోధనుడు మమ్మేమి చేయునో యని భయ 
పడుచు మమ్ము కొపాడినది. 'పెనుమి త్రి పట్టునుండి, సము[దము నుండి నావ 
వలె, ఆమె మమ్ము పైకి తీసినది. 

అస్మత్కృతే చ సతతం యయా దుఃఖాని మాధవ, 

అనుభూతా న్యదుఃభార్హా తాం స్మ పృచ్చే రనామయమ్‌. 40 


మాధవా! మాకొరకై ఆమె పడరాని పాట్లు పడినది. నిజమున కామె ఏ 
దుఃఖము పొందరానిది. ఆమెను కుశల మడుగుమి - 
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అభివాద్య స్వకేశా స స (౦ పాణవాన్‌ పరికీర యన్‌. 41 
హ్‌ డ్‌ చు 
ప్యుతులను గూర్చిన దుఃఖములో మునిగి తేలుచున్న ఆమెను పాండవు 
అను గూర్చి నాలుగు మంచిమాటలు పలికి, మొక్కి. ఊరడింపుము 


ఊథా (త్పభృతి దుఃఖాని శ శ్వశురాణా మరినమ, 


Chg 
iE 
fo 


నికారా నతదరా చ పళ్ళ 


లి 
పెండి ఆయినది మొదలుకొని అత్తమామల యింట ఈ యమ, వడరాని 
= 
వి 


ఆవమానములు పడుచు, దుఃఖ మనుభఃి ంచుచున్నది. 


అపి జాతు స కాలః స్యాత్‌ కృష దుఃఖవిపర్యయః, 
bac] అ 
య దహం మాతరం  న్రీహ్టాం సుఖం దద్యా మరఠిన్లమ. 48 
కృష్ణా! ఈ చేటుకాలము మారి నలగిన మాయమ్మను సుఖ పెట్టుకాలము 
ఎన్నటికై న వదనా, 

—_ సె 

(వ్మవజన్తోఒనుధావన్నీం కృవణాం ప్ప త్రగృద్ధినిమ్‌, 

రుదతీ ముపహా యెనా మగోచ్చామ వయం వనమ్‌. 44, 


సోవుచుండగా దీనురాలై పు[తులను విడువజాలక వడ్చుచు 
తల్లిని వదలి ఆదవుల కరిగితిమి. 


మే మడవులకు 
వెంటబడి వచ్చుచున్న ఆ 

న నూనం (మియతే ( దుఃఖైః నె సాచే బ్దేవతి కేశవ, 

పు ప్పుతాధిలి ర్ల రాధ మార్తా హో హ్యానర్త సత: వారు 45 
వ్‌ సా కృష్ణ షత్వ వ మద్వచనా ద్విభో. 

ఆ కొడుకులను గూర్చిన బెంగలతో మిక్కిలిగా నొచ్చి ఆమె చావక 
(బదికియన్న యెడల, కృష్ణా! (ప్రభూ! నా మాటగా ఆమెకు ముందు (మొక్కు 
చెల్లింపుము. 

42, టఊఢార్‌ _ పెండ్డి మొదలుకొని, లేదా - ఊథఢథ మనగా బాల; మనియు 
నర్గము. బాల్యము మొదలుకొని అని అర్థము. రెండర్గ ము౭లోను 

“ఊధ” శబ్దము భావార్థకము 
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న కా PT AT ఇద ల, 
ధృతరాష్ట్రశ్చ కౌరవ్య రాజానశ్చ వయో౭౬ధికా 46 
అటే కురువంశమున పెద్ద ధృతర్వా ఫ్రనకు, వయసున సపెదవారగు 

(se) ౧ ద ౧ 
రాజులకు నా నమస్కారములు తెలుపుము. 


0 వళ ము వెళ 4 మం కా ANY 
భీష్మం (ద్రోణం కృపం _చెవ మహారాజం చ బాహ్హీకమ్‌, 


4 


(దౌణిం చ సోమదత ౦ చ సర్వాంశ్చ భరతాన్‌ (పతి. 4 
విదురం చ మహ కో పాజ్ఞం కురూణాం మన్త్ర ధారిణమ్‌, 
అగాధబుద్ధిం మర్మజ్ఞం స్వజేథా మధుసూదన. 48 


భీమ్మని, ద్రోణుని, క్ర 
సోమదత్తుని, తక్కిన భరతవం 


పుని, మహారాజగు బాహికని, అళ్వత్తామను, 
a ౧ ® 
శరాజు లందరను, దొడ్డబుద్ధిగ లవాడు, కురు 
వంశము వారికి మంచి మాటలు చెప్పువాడు; అతిగంభఖీరమగు హృదయము 
గలవాడు, ఎదుటివారి మర్మము నెరుగువాడు నగు విదురుని నా మాటగా కౌగి 
లింపుము. 
ఇత్ఫ్యుకార కేశవం తత్ర రాజమధ్యే యురధిషిరః, 
ద అ 
ఒర అద 2 
అనుజ్ఞాతో నివవృతే కృష్ణం కృత్వా (ప్రదక్షిణమ్‌. 49 
యుధిక్టిరుడు రాజుల నడుమ కృష్ణునితో ఇట్లు పలికి |ప్రదశ్షిణమొనరించి 
అ ణ రా 
అనుమతి గైకొని వెనుదిరిగాను. 


(వజన్నేవతు వీభత్సుః సఖాయం పురుషర్షభమ్‌, 
అబ్రవీత్‌ పరవీరఘ్నం దాశార్ల Ses 50 


అర్జునుడు మరికొంత దూరము నడచుచు, శ శ్మతువీరులను పరిమార్చు 
వాడు, ఎందును ఓటమి నెరుగనివాడు, తనకు [పాణమ్మితము, పురుషోత్తముడు 
నగు కృష్ణునితో ఇట్లనెను. 

యదస్మాకం విభో వృతం పురా వై మ న్రనిశ్చయే, 

అర్థరాజ్యస్య గోవిన్ష విదితం సర్వరాజసు. - ర్‌] 

“క్రభూ! మునుపు మనము మంతనములాడి. నిశ్చయించినపుడు అర్భ 
రాజ్యమునకు సంబంధించిన మా సంగతి రాజులందరకు తెలిసినది.” 


EE NIST SEO లాలా 
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(ప్రియం మే స్యాన్మహాబాహో ముచే 
క్రీ 


“ఆ దుర్యోధనుడు 


ఇచ్చెనో, ఇది నాకు దయ 


బయటవడుదురు.” 
ఆత శ్చే దన్యథా కరా ధా ర్తరాష్ట్రోఒనుపాయవిత్‌, 
అనం నూనం కరిష్యామి క్ష తియాణాం జనారన ర్‌లీ 


చి 
అట్లుగాక ఆ ధృతరామ్ట్రని క కొడుకు తలిదిమాలినవాడై. మరొక విధముగా 
చేసెనేని అక్కడి క్ష[తియులందరి అంతు చూచెదను. 
వైశమ్బా యన ఉవాచ- వెళ ంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
es కే పాజ్జవేన సమహృష్యద్వ్రకోదరః, 
మహాత్మా (క్‌ కోధవకాత్‌ ప్రావేవత చ పాణ 
అర్జును డిట్లు పలుకగా భీముడు పొంగిపోయెను. [కోధవశమున మాటి 
మాటికి ఊగిహోవ 'జొచ్చెను. 
వేవమాన శ్చ కౌ నేయః (ప్యాకోళ న్మహతో రవాన్‌, 
న్‌ వచః | శుతాం వ NU vo AE 
ధనష్టయవచః (శుత్వా హర్షోత్సి క్రమనా భృశమ్‌. ర్‌5్‌ 
అర్జునుని మాట వని ఆనందముతో మునిగి తేలుచున్న మనన్సు గలవాడై. 
భీముడు ఊగిపోవుచు పెద్దగా అరువసాగెను 


తస్య తం న్‌ ౦ యక సంపావేవ న్స ధనింనః, 
వాహనాని చ లకి శ శకృన్మూ @ (పస్నుసువుః. 56 


ఆతని ఆ బొబ్బలు నిని విలుకాం[దందరు మిక్కిలిగా ఊగిపోవజొచ్చిరి. 


వ 


ఏనుగులు, గుజ్జములు మొదలగు వాహనములన్ని 
వదలుచు నుండెను. 
ఇత్యుక్వా కేశవం తత్ర తథాచోక్యా వినిక్చయమ్‌ 


అనుజ్ఞాతో నివవృతే పరివ్వజ్య జనార్షనమ్‌. 57 


అర్జును" డిట్టు వలికి తన నిశ్చయ మెరిగించి. జనార్హనుని కౌగిలించి, 
అనుమతి గొని వెను రిగెను. 
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తేషు రాజసు సర్వేషు నివృ తేషు జనార్దనః, 
తూర మభ్యగమ దృషః శై బ్యసు(గ్రీవవాహనః, 58 
ళా ధట — 

ఆ రాజులందరు మరలగా జనార్దనుడు సంతోషముతో మెల్లగా ఇ బ్యము 
స్నుగీవము మున్నగు గుజ్జములు గల రథముతో బయలుదేరెను. 

లే హయా వాసుదేవస్య దారుకేణ (పచోదితాః, 

పన్గాన మాచేమురివ (గ్రసమానా ఇవామృరమ్‌. 59 
దేవుని గుణములు, దారుకుడు తోలుచుండగా, బాటను పీల్చి వేయు 


89౨ 
యణ 
అగ 
గు 


సు స 
చున్నవో యనునట్లు ఆకసమును |మింగుచున్నవో యన్నట్లు పరువే త్తినవి. 
అథాపశ్య న్మహాబాహు ర్భషీ నధ్యని కేశవః, 
(బాహ్మ్యా (శియా దీప్యమానాన్‌ స్థితానుభయతః పధి. 60 
అంత నా మహాబాహుడు మార్గమున బాట కిరువెవులను నిలిచి (బ్రహ్మ 
తేజస్సుతో వెలిగిపోవుచున్న బుషులను గాంచెను. 
సోఒవతీర్య రథ్తాతూర మభివాద్య జనార్లనః, 
న్‌ా - 69 ది 
యథావృతా నృషీన్‌ సర్వా నభ్యభాషత పూజయన్‌. 61 
కృష్ణుడు రథమునుండి యొక్క పెట్టున న దిగి ఆ విధముగా నున్న బుషుఐ 
నందరను పూజించుచు నిట్లు పలికెను. 
అర్య, ల అష 
కచ్చిల్లో కేమ కుశలం కచ్చిద్దర్మః స్వనుష్టితః, 
(బాహ్మణానాం తయో వర్ణాః కచ్చి తిష్టతి శాసనే. 62 
- “లోకములకు శేమమా? అందరు థర్శమును చక్కగా పాటించు 
ల్ల గా 
చున్నారా? (బ్రహ్మము నెరిగిన (బ్రాహ్మణులు చెప్పు ధర్మమునందు తక్కిన 
మూడు వర్ణముల వారు నిలిచియున్నారా ? 
తేభ్యః పయుజ్య తాం పూజాం ప్రోవాచ మధుసూదనః, 
భగవ నః క్వ 'సంసిద్దాః కా వీథీ భవతా మిహ. 63 


68. కా పక మీరు వ్‌ మార్గమేది?. ఎచటకు పోవుచున్నారని ఇళ్సర్యమ. 


భగ వద్యానపర్వము 8g 
వారినట్లు కుశల (వళ్నలతో సత్కరించి కృష్ణుడు తిరిగి యిట్లడిగెను 
అయ్యలారా ! “సి రెచటికి బయలు డేరితిరి? మీ మార్గ మేది ? 
కిం వా కార్యం భగవతా మహం కిం కరవాణి వః, 
కేనార్థనో *పసం్మప్రాపా భగవనో మహీతలమ్‌ 64 


తమకిచట ఏమి పని గలదు? నేను 


తమకేమి చేయవల 


త్‌! తమకిచ 
యును? ఏ (పయోజనమున రై తాము భూరదమునకు విచ్చేసిరి?” 
తమ్మబవీ జ్రామదగ్న్య జపా. 
ష్‌ లి 
పరిష్వజ్య చ గోవినం సురాసురవఆః 
అప్పుడు జమదగ్ని కుమారుడు పర 
చి కౌగిలించుకొని యిట్లు పలికెను. 


సఖుడు గోవిందుని సమిపించి క 


పుణ్యకృతో (బాప హ్మణాశ్చ బహ హ్యుశుతాః, 


దేవర్షయః పు 
రాజర్షేయశ్చ దాశార్హ మానయ న సవస్వినః, 
దేవాసురస్య దష్టారః పురాణస్య మహామతే. 66 
పుణ్యము వేసిన దేవర్షులు, గొప్ప జాండిత్థముగ ల (వావ్మణులు, రాజ 
రులు, మన్నన గల తపస్వులు (పాఠకాలపు దేవదానవుల సముదాయమును 
చూడగోరుచున్నారు 
మేతం పార్థివం క్షత్రం దిదృక నశ్చ సర్వతః 
67 


స 
సభాసదళ్చ తాన స్వాం చ సత్యం జనార్దనమ్‌ 


రందరును, సభలోనున్ష 
భూమిపతులను, సత్యస్వరూపుడవు జనారనుడవు అగు న చూడగోడ 
చున్నారు. 
ఏతన్మహ (త్పేశణీయం ద్రష్టుం గచ్చామ కేశవ, 
ధర్మార్థసహితా వాచః శోతు మిచ్బామ మాధవ. 68 
త్యయోచ్యమానాః కురుషు రాజ మధ్యే వ పరంతప. 
కేశవా! దీనిని చూచుటకై పోవు 


“ఇది గొవు చూడదగిన విషయము. 


చున్నాము. మరియు మాధవా! రాజులందరి నడుమ 
పలుకు భధ ్మముతో, ఆర్థముతో గూడిన వాక్యములను వినగో రుచున్నాము”. 


దేవాసురస్య - దేవదానవులయొక్క_ సముచాయమును. 


కౌరవులను. గూర్చి నీవు 


66. 
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భీష్మ దోణాదయ చావ విదురశ్చ మహామతిః. 69 

త్వం చ యాదవశార్జూల సభాయాం చె సమేష్యథ, 

తవ వాక్యాని దివ్యాని తథా తేషాం చ మాధవ, 70 

గ్రోతుమిచ్చామ గోవింద సత్యాని చ హితాని చ. 

“భీష్ముడు, (ద్రోణుడు మొదలగువారు, దొడ్డ బుద్ధిగల విదురుడు, నీవును 
సభలో కలియుదురు. అపుటి దివ్వములు, సత్యములు, హితములు నగు నీ 
భు ఎ S § 


వాక్యములను, వారి పలుకులను వినగోరుచున్నాము.” 


ఆపృష్టో=సి మహాబాహో పునర్షగిశ్యామ హే వయమ్‌, {il 
యాహ్యవిఘ్నేన వై వీర (ద్రజ్యామస్వాం సభాగతమ్‌, 
ఆసీన మాసనే దివ్యే బలతేజఃసమాహితమ్‌. 72 


“ఓయి మహాబాహూ! సెలవు గెకొందుము, మరల నిన్ను చూతుము. 
వీరుడా! విఘ్నములు లేకుండ అరుగుము. సభతో దివ్యమగు ఆసనమున 
బలముతో లేజస్సుతో విరాజిల్లు నిన్ను చూడగలము”. 


ఇతి ఫ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
శ్రీకృష్ణ వస్థానే (త్యశీతితమో౬ధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
శ్రీకృష్ణుడు బయలుదేరుట యను ఎనుబదిమూడవ అధ్యాయము. 


PE YR C.F. Pe: Pe 


చతురశీ తితమోఒ ధ్యాయః 
ఎనుబది నాలుగవ అధా్య్యయము 


పథి శుభాశుభ శకున వర్షన మ్‌, మార్గే జనానాం సత్కారం (క్రొప్నువతః 
శ్రీకృష్ణన న్‌ వృకస్థలం “గత్వా తత్ర విశ్రమణం చ. 


మారమున శ్రీకృష్ణునకు తోచిన శుధ, అశుభ శకునముల వర్షనము, 
ష్‌ న 
దారిలో జనుల సత్కారము పొందుచు శ్రీకృష్ణుడు వృక స్థలమున కరిగి 


వె శమ్పాయన ఉవాచ - వెశంపాయను డిటు జె 3 ప్పెను. 


a రా 
(పప్రయాన ౦ దేవకీపుత్రం పరవీరరుజో దశ, 


మహారథా మహాబాహు మన్వయుః 


సంహరించువారు, శస్త్రములు చేత ధరించిన 
యరిగిరి. 

పదాతీనాం సహ్మసం చ సాదినాం చ పరంతప, 

భోజ్య 10 చ విపులం రాజన్‌ ర్రపేషా కశ్చ శతశోఒపరే. లి 
వేయిమంది కాల్చంటులు, వేయిమంది a పెద్దయెత్తున 
భోజనపదార్థములు గొని నూర్హ కొలది సేవకులు బయలుడేరిరి. 

జనమేజయ ఉవాచ - జనమేజయు డిట్టు పలికెను. 

కథం (వయాతో దళార్షో మహాత్మా మభుసూదనః, 

కాని వా |వ్రజత స సస్య నిమి తాని మహౌజసః. త్రి 

మహాత్ముడు, దకార్శ వంశ మున బుట్టిన (శ్రీమన్నారాయణుడు 
(వయాణము చేసిన విధ మెట్టిది? గొప్ప శక్తిగల ఆ కృష్ణుడు పోవుచుండగా 
తోచిన శకునము లెబ్టివి? 
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వై శమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తస్య న యాన్యాస న్నిమిత్తాని మహాత్మనః, 

తాని మే మ శృణు సర్వాణి దె దెవా న్యెత్చాతికాని చు 4 

రాజా! ఆ మహాత్ముడు (ప్రయాణము చేయుచుండగా కలిగిశ శుభశకునము 
లను, అపభశకునములను అన్నించిని చెప్పుదును. వినుము. 

అన భేఒళనినిర్షోషః సవిద్యు త్సమజాయత, 

అన్వగేవ చ పర్జన్యః (ప్రావర్ష ద్విఘనే భృళమ్‌. ర్‌ 

మేఘము లేకయే మెరుపులతో పిడుగుల చప్పుడు ఉప్పతిల్లెను, వెను 
వెంటనే మబ్బులు లేకయే పెనువాన కురిసెను. 

(పత్యగూహు ర్మహానద్యః స సిన్దుస ప్రమాః, 

విపరీతా దిశః సర్వా న (్రాజ్ఞాయత కిజ్బాన. 6 

తూర్పుగా (ప్రవహించు వడు మహానదులు తూర్పునకు (పవహించునవి 
పడమటికి పారజాచ్చెను. దిక్కులు తారుమా రయ్యెను. ఏదియు ఏ కొంచెము 
తెలియరాకుండెను. 

(పాజ్వల న్నగ్నయో రాజన్‌ పృథివీ సమకమృ్బత, 

ఉదపానా శ్చ కుమ్భాశ్చ (పాసిజ్బాన్‌ శతశో జలమ్‌. 7 


అగ్నులు చెబరేగాను. భూమి కంపించెను. నూతులు, కుండలు నూర్లకొ లద 
శాటంట్‌ నీరు కురిపించెను. 


 తమఃసంవృత మప్యాసీత్‌ సర్వం జగదిదం తథా, 
న దిశో నాదిశో రాజన్‌ (పజ్ఞాయనైే స స్మ 'రేణునా. 8 


ss లోకమెల్డ చీకట్లు క్రమ్మెను. దుమ్ముతో దిక్కు లేవో, దిక్కులు కాని వేవో 
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rw ED 5 Ax ల 
as గు న్మహాన్‌ శబ్దః భఖ శరిరం న దృశ్యత, 
సర్వష రాజన్‌ దేశేష తదద్భుత మివాభవత్‌. 9 


సినపురం వాలో దక్షిణపఖిమః, 


ఎత 


yp 
లని 
లో 
ర్తి 


a 
తత్ర తత్ర సుఖో వాయుః సర్వం చాసీత్‌ పేదక్షిణమ్‌. 11 


రమున శ్రీకృమడున చోటులందడెః 
మార్గము (శ్రీకృష్ణుడు ల టులండై 
ఆంతయు ఆతనికి (పదక్షిణముగా తిరిగాను. 


వవర్ష పుష్పవర్షం చ కమలాని చ భూరిశః, 


సమళ్ళ పనా నిరుఃఖో వ్య పేతకుశ కణ్లకః. 12 
థ ద అ 
పూలవాన కురిసెను. కమలములు పెల్టుగా వికసించెను. దారి యెగుడు 
వగుళ్ళు, దర్భలు, ముత లేనిదె సుఖముగా నుండెను 


ఏయవద ) ఈ సుభిశా వను; వ 
అర్బ్యతే మధుపర్కైళ్చ వసుభిశ్చ వసుపదః. 18 
అందరకు అన్ని సంపదలనొసగు కృష్ణుని మార్గమున (బాహ్మణులు వేం 

C5 ణా గి 
సంఖ్యలో వచ్చి చక్కని వాక్కులతో సుకెంచిరి మధుపర్మ్క_ముంతో, 


సొమ్ముంతో ఆర్చించిరి. 

9. ఛే_ గగనమున; శరీరం - నీడవలె కన్పట్టు పురుషశరీరము. 

10. చక్షిణపశ్చిమః _ నై రృతిమూలగా వచ్చినది. 

11. ఇంతవరకు కౌరవులకు కలుగబోవు ఆరిష్టములను సూచించు అసభ 
శకునమును చెప్పి యిటుపై శ్రీకృష్ణుని (పయాణమునశకై న వభ 
నరునములను చెప్పుచున్నారు.- : ల గ్‌ 
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తం కిరని మహాత్మానం వనై్యైః పుష్పైః సుగన్టిభిః, 
వ్రీయః వతి సమాగమ్య సర్వభూతహిలే రతమ్‌. 14 
సర్వ పాణులకు మేలు చేయుబయందు (ప్రీకిగల (గ. మహాత్ముని దెరికి 


వచ్చి కాంతలు చక్కని వాసనగల అగవిపూలను ఆతని పై జల్రిరి. 
సాల 


స 
సుఖం పరమధర్మిష మభ్యగా దృరతర్షభ. 15 
© ల 
పుష్కలమైన పంటతో చూడముచ్చట గొలుపుచు సుఖముతో గొప 
ధర్మముతో నిండిన పంట పొలముల నాతడు చేరుకొనెను. 
పశ్యన్‌ బహుపహన్‌ (గ్రామాన్‌ రమ్యాస్‌ హృదయతోషదాన్‌, 
పురాణి చ వ్యత్మికామన్‌ రాష్ట్రాాణి వివిధాని చ. 16 
మనోహరములై ఎదను ప్రలకరింపజేయు పపసంపద గల పల్లెలను 
చూచుచు, పట్టణములను, వివిధముంగు రాష్ట్రములను డాటుచు నతడు పోవు 
చుండెను. 
నిత్యం హృష్టాః సుమనసో భారత రభిరక్నితాః, 
నోద్విగ్నాః పరచక్రాణాం వ్యసనానా మకో విదాః, 17 
ఉపప్తావ్యా దథాగమ్య జనాః పురనివాసినః, 
అద వ్‌ అట్ల 
పథ్యతిష్టన సహితా విష్వక్సేనదిదృక్షయా. 18 
భరతవంశ పు రాజులు రత్మించుచుండగా ఎల్లవేళల సంతోషము.. కలిగిన 
“వారు, మంచిమనిసు గలవారు, పరుల దందయా|[త్రలవలన గుండె. చెనరని 
వారు, వ్యసనము అన్నమాట యెకుగో నివారు నగు పురజనులు ఉపప్టావ్యము 
నుండి గుంపులు గుంపులుగా వచ్చి శ్రీకృష్ణుని దర్శింపగోరినవారై మార్గమున 
లిచియుండిరి. : 
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వారందరు ఆవిధముగా వచ్చుచున్న జాడు. వెలుగొందుచున్న అగ్ని వలె 
నున్న వాడు, (వభువు, త తమ దేశమున కతిథిగా వచ్చిన నవాడు పూజలకు యోగు స్యడు 
నగు థ్రీ కృష్ణుని అర్చించిరి. 


వృకస్టలం సమాసాద్య కేళవః పరవీరహా, 


థి 
(ప్రకీర్ణరశ్మా న వ్యోమ్ని వె లోహితాయతి. 20 
అవతీర్య రథా త్తూరం కృత్వా శౌచం యథావిధి, 
రథమోచన మాదిశ్యో సన్ధ్యామువవి వేశ హ. 21 
పరవీరులను వరిమార్చు కేశప్తడు వృకస్థంము చేరుకొని సూర్యుడు 


మింట ఎట్జిబాః ఖచు కిరణములను వెట్‌ జల్లుముంచగా రథము నుండి దిగి యథా 


విధిగ పబిక ర్మము నాచరించి, రథము వీదువ బంచి సంధ్యావందన మొనరించెను. 


దారుకోఒపి హయా న్ము కా పరిచర్య చ కాస్త్రతః, 
ముమోచ సర్యయోక్రాది. ముక్కా చెతా నవాస్సజత్‌. 22 


దారుకుడును గుజముల మెడతాక్సు ఊడదీసి వానికి కాస్త్రము (వకా 
శ అ క 
రము 'సెదదీర్చి విశ్రాంతికై వదలెను. 
అభ్యతీత్య తు తత్సర్వ మువాచ మధుసూదనః, 
యుధిష్టిరస్య కార్యార్థ రమిహ వత్స్యామహే క్షపామ్‌. 29 
కృత్యములన్ని యు తీర్చుకొని శ్రీకృష్ణుడు + “ధర్మరాజు వనికై పోవు 
చుంటిమి, ఈ ఈ రాతి ఇటు గడుపుదము' అని వలికెను. 
తస్య తన్మత మాజ్ఞాయ చక్రు రావసథం నరాః, 
శణేన చాన్నపానాది గుణవని సమార్దయన్‌. 24 
ఆతని అభిప్రాయ మెరిగి అచటి నునుమ్యలంచరు శీఘ్రముగా మేలైన 
అన్న పానాదులను సమకూర్చుచు విడిడి ఏర్పరచిరి. 
తస్మిన్‌ గ్రామే (వధానాస్తు య ఆసన్‌ |బాహ్మణా నృప, 
ఆర్యాః కులీనా హ్రీమనో బ్రాహ్మీం వృతి మనుష్టితాః. 25 
తేఒభిగమ్య మహాత్మానం హృషీకేశ మరినమమ్‌, 
పూజాం చక్రు ర్యథాన్యాయ మాశీర్మజ్ఞలసంయుతమ్‌. 26 
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ఆ (గ్రామమున పెద్దలు మంచి నడవడియు, కులమును, వినయశీలము 
గలవారు, (బహ్మమునందే (ప్రవృత్తి గలవారు అగు | వాహ్మణులు మహాత్ముడగు 
్రీకృష్ణుని సమీపించి ధర్మము ననుసరించి ఆశీస్సులు, మంగళ వాక్యములు 
పలుకుచు పూజ యొనర్చిరి. 

తే పూజయిత్వా దాశార్హం సర్వలో కేషు పూజితమ్‌, 

న్యవేదయన్న వేశ్మాని రత్నవని మహాత్మనే. 27 

సర్వలోక ములకు పూజ్యుడగు శ్రీకృష్ణుని పూజించి వారు ఆ మహాత్ము 
నక రత్నములతో విలువగల భఛవనములను నివేదించుకొనిరి. 

తాన్‌ (ప్రభుః కృత మ్‌త్యుక్వా సత్కృత్య చ యథార్హతః, 

అభ్యేత్య చైషాం వేశ్మాని పునరాయాత్‌ సహైవ త్రై. 28 

ఆ (ప్రభువు వారితో మన్నన అయినట్రే పలికి వారి యోగ్యతకు తగినట్టు 
సత్కరించి వారి భవనములు హెవ నేము చేసి తికిగి వారితో తిరిగి వచ్చెను. 

సుమృష్టం భోజయిత్యా చ [బాహ్మణాం స్తత కేశవః, 

భుక్వాచ సహ తైః సరె రవసత్‌ తాం తపాం సుఖమ్‌. 29 

తన విడిదిలో ఆ (బాహ్మణులందరికి తృ పికరమగు భోజన యేర్చాటు 
చేయించి వారితో పొటు భుజించి ఆ ర్యాతి అందు సుఖముగా నివసించెను. 


ఇతి శ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
శ్రీకృష్ణ వ్రయాణే చతురశీతిత మోఒర్యాయః. 

ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున భగవద్యానపర్వమున 

శ్రీకృష్ణ ప్రయాణము గల ఎనుబదినాల్గవ అధ్యాయము. 


ము 


న. పణ్బాశీతిత మోఒ ధ్యాయః 


ESI SEIT 2 


దకసుంలిరతక టర ల దం మూరాం లును. 


ఎనుబదియైదవ అధ్యాయము 


దుర్యోధనస్య ధృతరాష్ట్ర ప్రభృతీనా.మనుమత్యా 

శ్రీ కృష్టన్య నత్కారార్థం మార్గే విశ్రామస్థాననిర్మాణమ్‌, 
దుర్యోధనుడు ధృతరాష్ట్రుడు మున్నగువారి అనుమతితో 

శ్రీకృష్ణుని నత్కరించుట్నకై మార్గమున విడిది పట్టుల నేర్చాటు చేయుట. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిటు పలికెను. 
నూ ల్ల 0౧ 
తథా దూూతెః సమాజ్ఞాయ (ప్రయాన ౦ మధుసూదనమ్‌, 
ధృతరాష్ట్రో9=[బవీద్భీష్మ మర్చయిత్వా మహాభుజమ్‌. BR 
అట్లు మధుసూదనుడు వచ్చుచున్నాడని దూతల వలన విని ధృతరాష్ట్రుడు 
మహావీరుడగు భీష్ముని గౌరవించి యిట్టు పలికెను. 
(దోణం చ సజ్ఞాయం చెవ విదురం చ మహామతిమ్‌, 
దుర్యోధనం సహామాత్యం హృష్టరోమా౬|బవీదిదమ్‌. వి 
© ట్‌ 
(దోణునితో, సంజయునితో, మహామతియగు విదురునితో, చెలికాం[డతో 
గూడిన దుర్యోధనునితో ఒడలు పులకరించుచుండగా నిట్లు పలికెను. 
అద్భుతం మహదాశ్చర్యం గూయతే కురునన్దన, 
న్రీయో బాలాశ్చ వృద్ధాశ్చ కథయ ని గృహే గృహే, 8 
కురునందనా! అద్భుతము, ఆళ్చర్యమునగు వార్త వినవచ్చుచున్న డి. 
ఇంటింట శ్రీః పసివారు, వృద్ధులు ఆందరు చెప్పుకొనుచున్నారు. 
సత్కృత్యా చక్షతే చాన్యే తథైవాన్యే సమాగతాః, 
వృథగ్వాదాశ్చ వర్త నే చత్వరేష సభాసు చ. 4 
SMB-7 (11) - 
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కొంద రితరులను మన్నించి చెప్పుచున్నారు. కొందరు గుమిగూడి 
చెప్పుకొనుచున్నారు. _కూడలులయందును, సభలయందు అనేకవిధములగు 
మాటలు సాగుచున్నవి. 

ఉపాయాస్యతి దాశార్హః పాణివార్డే వరాక్రమీ, 

బా (ay థి 

సనో మాన్యశ్చ పూజ్యశ్చ స ర్యథా మధుసూదనః. ర్‌ 

కృష్ణుడు పాందవుల పనిమీద వచ్చుచున్నాడు. గొప్ప పరా(క్రమము గల 
ఆతడు మనకు మన్నింపవగిన నవాడు.. మన మాతని నన్ని విధముల నర్చింప 
వలయును. 

తస్మిన్‌ హి య్మాతా లోకస్య భూతానా మీశ్వరో హి సః, 

చా : 
తస్మిన్‌ ధృతిశ్చ వీర్యం చ ప్రజ్ఞా చెౌజశ్చ మాధవే. 6 
ఈ లోక మెల్ల అతనియందే నడచుచున్నది. ఆతడు సర్వభూతములకు 


ఈశ్వరుడు గదా! ఆ మాధవుసియందు నిలకడ, మనోబలము, బుద్ధిబలము, 
దేహబలము నిండుగా గలవు. 


స మాన్యతాం నర్మశేష్టః సహ ధర్మః సనాతనః, 

పూజితో హి సుఖాయ స్యాదసుఖః స్యాద పూజితః. Wu 

ఆ పురుషో త్రముని మనము సమ్మానింపవలయును. ఆతడు సనాతనమగు 
ధర్మము. ఆతనిని పూజించినచో సుఖము, పూజింపనిచో దుఃఖము కలుగును. 

స చేత్తుష్యతి దాశార్హ ఉవచారై రరిందమః, 

a జ ళు స్ట్‌ 8 
కృష్ణాత్‌ సల నభ్మిపాయాన్‌ (ప్రాప్సాామః సర్వరాజసు 
మనము చేసిన పూజలతో ఆ శతుమర్దనుడు కృష్ణుడు సంతసించెనా 

ఆతని దయవలన రాజులందరియంచును మన కోరికలన్నియు నెరవేరును. 
తస్య మం. మ మ ద్యెవ స్ట దత్న్య పరంతప, 
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యథా ప్రీతి ర్మహాబాహో పయి జాయేత తస్య వై, 
తథా కురుష్వ గాన్ధారే కథం వా భీష్మ మన్యసే. 10 
నాయనా! గాంధారిపు[తా! ఆ మహాజాహువునకు నీపె ప్రీతి పుట్లు 
నట్టంతయు సమకూర్పుము. భీష్మా! నీ అధిప్రాయ మేమి? 
౭ సరే తరావ wm As 
తతో భీష్మాదయః సర్వ ధృతరాష్ట్రం జనాధిపమ్‌, 
ఊచుః పరమ మిత్యేవం పూజయన్లో=స్య తద (చః. 11 
ఆంత భీష్ముడు మొదలగువా రందరు అతని ఆ మాటను మెచ్చుకొనుచు 
ఇది ఉత్తమమని ధృతరాష్ట్రిమహారాజుతో పలికిరి. 
న గ | 
తేషా మనుమతం జ్ఞాత్వా రాజా దర్యోధనస దా, 
సభావాస్తూని రమ్యాణి (పదేష్షు ముపచ।క్రమే. 12 
నస ట . 
దుర్యోధనుడంత వారి యొప్పుదల నెరిగి అందమైన శాలలు కట్టింప 
మొదలిడెను. 
తతో దేశేషు దేశేమ రమణీయేషు భాగశః, 
“ ఖో క్షి చ గం 
సర్వరత్న సమాకీర్ణాః సభా శ్చక్రు రనేకశః. 18 
ఆంత ఆ యా దేశములలో ఇం పెన భాగ ములలో రత్న ములన్ని యు 
పరచి పెక్కు విడిదిపట్టుల నేర్పరచిరి. 
ఆసనాని విచిత్రాణి యుతాని వివిధై రుణెః, 
స్త్రియో గన్హా నలజ్కా_రాన్‌ సూక్ష్మాణి వసనాని చ. ' 14 
విచిత్రములగు. ఆసనములను కొల్లలుగా కూర్చిరి. స్రీలు, గంధములు, 
అలంకారములు, మేలైన సన్నని వస్త్రములు మున్నగువాని నందుంచిరి. 
గుణవన్యన్నపానాని భోజ్యాని వివిధాని చ, 
మాల్యాని చ సుగన్టీని తాని రాజా దదౌ తతః. 15 


మేలైన అన్నపానములు, వివిధముఐగు పిండివంటలను చక్కని 
వాసనగల మాలలను రాజు వానియందు ఏర్పరచెను. 
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విశేషతశ్చ వాసార్థం సభాం |గామే వృకస్థలే, 1 
విదధే కౌరవో రాజా బహురత్నాం మనోరమామ్‌. 16 
(ప్రత్యేకముగా వృకస్థల[గామమున రురురాజు పెక్కురత్నములతో 
హృదయము నలరించు విడిది కట్టించెను. 
ఏతద్విధాయ వై సర్వం దేవార్హ మతిమానుషమ్‌, 
ఆచఖ్యా ధృతరాష్ట్ర్రాయ రాజా దుర్యోధన సదా. I 
నరుల కలవికాని దేవయోగ్యమగు నిట్టి ఏర్పాటంతయు గావించి దుర్యో 
ధనుడు తండికి ఎరిగించెను. 
తాః సభాః కేశవః సర్వా రత్నాని వివిధాని చ, 
అసమీత్ష్యైవ దాళార్హ్య ఉపాయాత్‌ కురుసద్మ తత్‌. 18 


కృష్ణుడు ఆ విడిదిశాలలను వివిధములగు రత్నములను చూడనై న 
చూడకయే పేరుదేశ మునకు బయలుదేరెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
మారే సభానిర్మాణే పజ్బాశీతిత మోఒధ్యాయః. ఇ 
గ (| 


ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
మార్గమున విడిది నిర్మించుట యను ఎనుబదియెదవ అధ్యాయము. 


షడళీతిత మోఒధ్యాయః 
ఎనుబదియారవ అధ్యాయః 


డీకృష్టం (ప్రత్యుద్గమ్య ధృతరా షణ వివిధోపహారనమర్చణమ్‌, 
దుకిశాసనగృ హే తదీయనివాసాయ విబార(ప్రతటనం చ, 
డ్రకృష్ణున శెదురేగి ధృతరాష్టు9ిడు "పెక్కుకానుకలు సమర్చించుట, 
దుశ్ళానను నింట ఆతనిని విడియుమని (ప్రార్థించుట. 


ధృతరాష్ట్ర) ఉవాచ-ధ తరాష్ట్రం డిటు పలికెను. 
ర Ys 3 
ఉపప్టవ్యా దిహ క్షత రుపాయాతో జనార్దనః, 
వృకసలే నివసతి చ సచ ప్రాతరిహైష్యతి. 1 
థి డ్‌ 


నాయనా! విదురా! జనార్దనుడు ఉపప్రవ్యమునుంక ఇచటకు బయలు 


౧ 
దేరనట. వృకస్థలమున ఉన్నాడట. రేపిటకు వచ్చును. 
(cn 


ఆహుకానా మధివతిః పురోగః సర్వసా త్యతామ్‌, 

మహామనా మహావీర్యో మహాసత్త్వో జనార్దనః. ల్లి 

ఆ జనార్దనుదు ఆహుకవంశము వారికి (ప్రభువు. సాత్వతు లందరకు 
నాయకుడు. ఆతని చేవ, బలము, బుదియు మిక్కిలి గొప్పవి. 

> 

స్ఫీతస్య వృష్షిరాజ్యస్య భర్తా గోప్తా చ మాధవః, 

[(తయాణా మపి లోకానాం భగవాన్‌ (వపితామహః. త్రి 

సర్వసంపవలు సమృద్ధిగా గల వృష్టిరాజ్యము నా మాధవుడు పాలించు 
చున్నాడు. కాపాడుచున్నాడు. ఆదియే యననేలః మూకులోకములకు .ఆతడు 
(వభువు. పితామహుడైన (టబవ్మాకును తండి, 

వృష్ట్యనకాః సుమనసో యస (వజ్లా ముపాసతే, 

ణలిం కి జా 
ఆదిత్యా వసవో ర్ముదా యథాబుదిం బృహస్పతేః. 4 
వ్‌ 5 
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ఆదిత్యులు, వసువులు, రు[దులు, బృహస్పతి ప్రజ్ఞను మన్నించున 
మంచి మనసుగల వ్యష్టి, . అంధక మక ములభారు శ్రీకృష్ణుని (పజ్ఞ 
మన్నింతురు. 3 hice 
తస్మై పూజాం ప్రయాశ్యామి దాశార్హాయ మహాత్మనే, 
(వత్యషం తవ ధర్మజ్ఞ తాం మే కథయతః శృణు, ర్‌ 
మహాత్ముదగు ఆ శ్రీకృష్ణునకు పూజ నొనరింతును. ఓయి ధర్మ మెరిగిన 


వాడా! ఆ పూజను గూర్చి సీక్టు ఉన్నది యున్నట్లు చెప్పుచున్నాను. వినుము. 


ఏక వర్ణెః క ర్భాప్టిజాతై. ర్హయోత్తమైః, 


చతుర్యుకాన్‌ రథాం సస్మె రౌక్క్మాన్‌ దాస్యామి. షోడశ, 6 
చిక్కని ఆవయవములుగల బాహ్లిజాలి గుబ్జనులు ఒకే రంగు గలవి 
నాలుగేసి కట్టిన బంగారు రథములు పదునారింటిని ఆతనికి సమర్పింతును. 
నిత్యప్రభిన్నాన్‌ మాతజ్ఞా నీషాదనాన్‌ (పహారిణః, 
అష్టానుచర మేకై క మష్టా దాస్యామి కౌరవ. 7 
నాగలి యేడికోల వంటి దంతములు గలవియు, బాగుగా మదించినవియు, 
పోటునకు దూకునవియు నగు ఏనుగుల నెన్మిదింటిని ఒక్కొ-క్క-దానికి ఎనిమిది 
చుంది చొప్పున సేవకుల నేర్చరచి యిత్తును, 
దాసీనా మ్మప్రజాతానాం శుభానాం రుక్కవర్చసామ్‌, 
._ శతమ స్మె (ప్రదాస్యామి దాసానామపి తావతామ్‌. 8 
'విడ్డంను కనని, పభలతణములు, బంగారువన్నెయు గల దాసీజన 
. మును నూరుమందిని, దాసులను నూరుగురిని ఆతనికి సమర్పింతును. 
ఆవికం చ సుఖస్పర్శం పార్వతీయె ర్ధ సుతమ్‌, 


. తదప్యనై సె తానా సహస్రాణి ద ge = రై 
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అజినానాం సహస్రాణి చీనదేశోద్భవాని చ, 

తాన్యవ్య స్మై ప్రదాస్యామి యావదర్ద తి కేశవః. 10 

చీనదేశ మున పుట్టిన చర్మములు వేయింటి నా కృష్ణున కర్పింతును. ఆ 
కృష్ణుని కడనే యవి యండదగిన నవి. 

దివా ర్మాలౌ చ భాత్యేష సుతేజా విమలో మణి, 


తమప్య స్మె [ప్రదాస్యామి తమర్హతి హి కేశవః, 11 
ఇదిగో ఈ మణి గొప్ప తేజస్సు గలది. స్వచ్చమైనది. రా|త్రింబవళ్ళు 


(ద్రేకాశించునది. దీనిని కూడ ఆయన కిత్తును. దానిని పొంనదగినవాడు 'కేశవుడే 
గదా! 

ఏకే నాభివతత్వ హో యోజనాని చతుర్దశ, 

యాన మశళ్వతరీ యుక్తం దాస్య తస్మై తదప్యహమి. 12 

ఒక్క_డినమున పదునాలుగామడలు పోగలదియు, కంచర గాడిదలు పూన్ని 
నదియునగు నీ బండిని కూడ నాతని కొసగెవను. 

యావ ని వాహనా నాన్యన్య యావన్తః పురుషా శ్చ తే 

తతోఒష్టగుణమవ్యనై స్మె భోజ్యం దాస్యామ, హం సదా. 18 

ఆతని కెన్ని వాహనములు గలవో, యెందరు భటులు గలరో ఆ సంఖ్య 
శకెనిమిదింతలుగా నిత్యానుభవమునకై సగుదును, 

మమ ప్పుత్రాశ్చ పాత్రాళ్చ సర్వే దుర్యోధనా దృతే, 

(పత్యుద్యాస్య ని ని దాశార్దం రథి తైర్మృషైః స్వలంకృతాః. 14 

ఓక దుర్యోధనుని వదలి నాకొడుకులు నవమ చక్కగా అలంక 
రించుకొని సర్వ సంవదలతో తులతూగురభములతో కృష్ణున కెదురేగుదురు. 

స్వలంకృతాశ్చ కొల్యాణ్యః పాదై రేవ సహ హ్మసళః, 

వారముఖ్యా మహాభాగం _్రత్యుద్యాస్య ని కేశవమ్‌. 15 

చక్కగా అలంకరించుకొన్న వభలక్షణములు గల వారకాంతలు * వేల 
కొలదిగా మహాత్ముడగు శ్రీకృష్ణునకు నడకతో ఎదురుగా వెళ్ళుదురు. 

నగరాదపి యాః తాళ్చి ద్గమిష్య ని జనార్దనమ్‌, 

(ద్రష్టుం కన్యాళ్చ కల్యాణ్యస్తాశ్చ యాస్య న్యనావృతాః. 16 
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శ్రీ కృష్ణుని దర్శించుటకై. నగరము నుండియు కన్యలు, పుణ్య స్రీలు- 
మేలి ముసుగులు లేకయే పష్ళుదురు. 
స స్రీపురుషబాలం చ నగరం మధుసూదనమ్‌, 
ఉదీతతాం మహాత్మానం భానుమ నమివ (ప్రజాః. 17 
నగ రమునందలి ప్రీలు, పురుషులు, బాలురు అందరును (ప్రజలు 
సూర్యుని దర్శించునట్టు మహాత్ముదగు మధుసూదనుని చూతురు గాక 
మహాధ్వజపతాకాళ్చ |క్రియనాం సర్వతో దిశః 
జలావసికో విరజాః పన్ధా స్తస్యేతి చాన్వశాత్‌. 18 
ఆన్ని దిక్కులందును వప ధ్వజములు, పతాక ములు గట్టుడు. ఆతడు 
వచ్చు దారిని సీళ్ళుచల్లి దుమ్ము లేకుండ. చేయుడు. 
దుఃశాసనస్య గృహం దుర్యోధన గృహాద్వరమ్‌, 
తదద్య (క్రియతాం పం సుసంమృష్టమలంకృ తమ్‌. 19 
దుర్యోధనుని భవనము కంటె దుశ్శాసనుని నిలయము మేలైనది. దానిని 
క్కగా అలంకరించి వలసిన పదార్థములు కొల్లలుగా నుండునట్లు త్వరగా 
చేయుడు. 
ఏతద్ధి రుచిరాకారై * (ప్రాసాదై రుపకోభితమ్‌, 
శివర చ రమణీయం చ సర్వరు సుమహాధనమ్‌. 20 
ఇది సుందరమైన ఆకారములు గల |ప్రాసాదము లతో చూడ ముచ్చట 
గొలుపుచుండును. శుభమైనది. రమణీయమైనది. అన్ని బుతువుల శోభయు 
ఒక్కమారుగా నందు సాకాత్కరించును. "గొప్ప విలువగ లది. 
సర్వ మస్మిన్‌ గృహే రత్నం మమ దుర్యోథనస్య చ, 
re యద్యదర్హతి వార్డేయ సతద్దేయ మసంశయమ్‌. 21 


- ళం 
ఈ యింటను, నా యింటను, దుర్యోధనుని యింటను గల ఎట్టి రత్న 
మైనను కృష్ణునరు మ ఆతనికి వెనుకాడక ఒసగుదుము. 


నకు దాట... 


ల 


విదుర ఉవాచ-విదురు డిట్లు పలికె 
రాజన్‌ బహుమత శ్చాసి 
సంభావితశ్చ లోకస్య సంమత శ్చా 
రాజా! మన నగ 

తోకమెల్ట నిన్ను కొనియాడును. అందరు నిన్ను ఇష్టపడుదురు. 
య త్వ్యమేవంగలే (బూయాః పశ్చిమే యసి స్థితః, 
—— సు ప్రతర్మాద్వా న హ 
(వాలెడు వయస్సున నున్న నీవి 

బటి చూచినను, చక్క.ని తర్క మును బట్టి మ. 


యా 
జ 
(అ 
EA 
హ్‌! 
UR 
BS 
1 
es 
వ్‌ 
రా 
లౌ 


లేఖా శశిని భాః సూర్యే, మహోర్మిరివ సాగరే, 

ధర్మ _స్యయి తథా రాజన్నితి వ్యవసితాః (ప్రజాః. 

చం(చ్రుని యందు గిరయు, సూర్యునియందు కాంతియు, 
పెద్ద అలయు నున్న తీరున నీయందు ధర్మము. నెలకొన్నదని. (ప్రజలు నమ్మ 
కము పెట్టుకొందురు. 

సదెవ భావితో లోకో గుణౌమైసవ పార్థివ, 

re న ళ్ళ "జా ఇ ఇత అష శా క్‌ 

గుణానాం రక్షణే నిత్యం (పయతస్వ సవాన్థవః, 4 


2 
4. భావితః- సంతసించునది. = 3 a 
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సీయిట్టి గుణముల (పోవులచేత, రాజా! లోక మెల్ల నెల్లవేళల సంత 
సించును. నీ బంధువులతోపాటు నిత్యము ఇట్టి గుణములు కాపాడుకొనుటకు 
(పయత్నింపుము. 

ఆర్జవం (వతిపద్యస్వ మా బాల్యాదృహు నీనశః, 

క పుత్రాంశ్చ పౌ్రాంశ్చ సుహృద శ్చైవ సుపియాన్‌. 

రాజా! బుజువర్తనము గట్టిగా అలవరచుకొనుము. చవలబు వ కొడు 
కులను, మనుమలను, మిక్కిలి (ప్రియమైన మి[తజనమును చంపుకొ 

యత్త మిచ్చసి కృష్ణాయ రాజన్న తిథయే బహు, 

ఏత దన్య చ్చ దాశార్హః పృథివీ మపి చార్హతి. 8 


మనకు అతిథిగా వచ్చుచున్న శ్రీకృష్ణునకు నీ వీగోరిన దెల్ప ఈవలసినదే. 
ఇది యేమి ? ఆతనికి భూమి నంతటిని ఈదగును. 


నకుము. 


నతు త్యం ధర్మ ముద్దిశ్య తస్య వా (పియకారణాత్‌, 
ఏతద్దిత్ససి కృష్ణాయ సత్యేనాత్మాన మాలభే. 7 
సీవు ధర్మమును భావించియో, ఆతనికి పీయము చేయగోరియో కృష్ణున 
కిది యీగోరవు. సత్యము పై ఒట్టువేసి చెప్పుచున్నాను. 
మా యెషా సత్యమేవైత చృద్ర్మైత ద్భూరి దక్షిణ! 
జానామి త్వన్మతం రాజన్‌ గూఢం బాహ్యేన కర్మణా. 8 
ఇవ మాయమో, సత్యమో, వంచనయో గొవ్ప దక్షిణలిచ్చు ఓ రాజా! 
గూఢముగా నున్న నీ భావమును వెలికి కానవచ్చు నీ చేష్టద్వారా నేనెరుగుదును! 
_ పళ్ళు పక్చావ రివృ్ఫన్ని [గామకాన్‌ పాజ్ధవా నృప, 
నచ దిత్ససి తేభ్య సె స్తాం సచ్చమం. న రిష్యసి.. 9 
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అరేన తు మహాత్మానం వారేయం తం జిహీర్గసి, 
థి బ్‌ ఎ 
అనేన చాప ్రపాయేన పాబ్జవేభ్యో విభేత్స్యసి. 10 


CAL VY ANY BT DE kc] TF wf 3 గ Na 
మహాత్ముడగు శ్రీ కృష్ణుని ధనముతో కొనివేయదలచుచున్నావు. ఈ 
ఇ షాంపముతో ఆతనిని వాండవులను జ్‌ AMS అ 
ఉపాయముతో ఆతనిని వాండవుఆనుండి వెరు చయడలబులున్నా ఖు, 
Pare ఇజం పా వ “ 
నచ వితన శక్ట౭నా నోద్వమేన న గర్గయా, 
= అ బా 


అన్యో ధనజ్ఞాయాత్‌ కర్తు మేత తత్వం (బవీవి మి తే, [11 


ధనముతోగాని, ఎట్టి క (పయత్నముతోగాని, వోషములు చూపిగాని శ్రీ 


కృష్ణుని అర్జునుని నుండి “విడిహోవున ధ్రైవ్వడు చేయణాలడు. ఉన్నదున్నట్టు 


వేద కృష్ణస్య మాహాత్మ్యం వేదాస్య దృ ,థభ క్రితామ్‌, 
అత్యాజ్య మస్య జానామి (ప్రొజై సుల్యం ధనక్షాయమ్‌. 1 


ల్‌ 


నేను కృష్ణుని మహిమ నెరుగుదును. మరియు అర్జునుని చెనరని భక్తిని 
కూడ నెరుగుదును. ప్రాణము ఐతో నమానుడగు అర్జును నా మ జెన్న టికి 
విడువ డనియు నెరుగుదును. 

అన్యత్‌ కుమ్బాదపాం పూర్ణా దన్యత్‌ పాదావ సేచనాత్‌, 

అన్యత్‌ కుశలసంపళ్నా న్నెవేశ్యతి జనార్దనః. 


ఆ కృష్ణుడు సీవిచ్చు 


విచ్చు పూర్ణకుంభమునో, కాళ్ళు కదుగుకౌను సీజినో, 
నానిని కన్నె త్రి చూదదు. 


కుశల మడుగుటనో కాక తక్కి 
యత్వస్య (ప్రియ మాతిథ్యం మానార్గ ర్తస్య మహాత్మనః, 
తదస్మై (క్రియతాం రాజన్‌ మానార్హోడ.నొ జనార్దనః, 14 
ఆ మహాత్ము దు అన్ని విధమ్బుం మన్నింపచగినవాడు ఆతనికి (ప్రియమైన 
ఆతిథిమర్యాద సద ఆది చేయుము. 
10. విభేత్స్యసి జ్‌ శల్యునివలె వేరుచేయ గోరుచున్నావు. 
11. _ గర్హయా - తిట్టటిజేత - తమ్పులు చూపుట చేత అని భావము. 
Pr చభసదను. : 
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ఆశంసమానః కల్యాణం కురూనభ్యేతి కేశవః, 

యేనై వ రాజన్నర్థేన తదేవాస్మా ఉపాకురు. 15 

అందరకు పభమును కోరుచు, ఏ (ప్రయోజన మునక ఆ కృష్ణు డిటకు 
వచ్చుచున్నాడో దానినే ఆతనికి సమకూర్చుము. 

శమమిచ్చతి దాకార్త స్తవ దుర్యోధనస్య చ, 

తంతు 
పాణవానాం చ రాజేన్ట్ర తదస్య వచనం కురు. 16 
ey ౧ 

రాజేం[దా | సీవుసు దుర్యోధనుడును పాండవులును కాంతించుటయే 
(శ్రీకృష్ణుడు కోరునది. ఆమాట పాటింపుము, 

పితాసి రాజన్‌ పుతాస్తే వృద్ధ స్వం శిశవః పరే, 

వర్తస్వ పితృవత్‌ తేషు వర్తనే తేహి పుత్రవత్‌. 17 

రాజా! నీవు తంశడివి, వారు పుతులు. నీవు వృద్ధుదవు. వారు బాలురు. 
సీవు వారియందు తం|డ్రివలె మెలగుము. వారు నీయందు పు[త్రులవలె మెలగు 
చున్నారు. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యాన పర్వణి 


యేడవ అధ్యాయము 


నా వాము మాదక... 


అష్టాశీతిత మోఒధ్యాయః 
ఎనుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


కి 


దురోధనస్య శ్రీ కృష్ణవిష షయే స్వీయవిచార ప్రకటనం, తన్య 
కుమ చ్రే]ణ కుపితస్య భీష్మస్య నభాతః సముక్థానం చ. 
దుర్యోధనుడు (శ్రీకృష్ణుని విషయమున తన ఆలోచనను చెప్పుట, 
వాని చెడుతలపునకు కోపించిన భీష్ముడు నభనుండి వెడలిపోవుట. 


దుర్యోధన ఉవాచ - దుర్యోధను డిట్టు పలికెను 
ప క E క్‌ సత ముచ 
యదాహ విదురః కృ సర్వం తత్‌ సత్య ము గతే, 
అనురకో హ్యసంహార్యః పార్గాన్‌ పతి జనార్దనః. 
= ta) చి 


_ 


విదురుడు కృష్ణుని విషయమున చెప్పిన దంతయు సత్యమే, ఆతడు 
పార్థులయందు మిక్కి_లి అనురాగము గలవాడు. వారినుండి జనార్హనుని వేరు 
చేయ శక్యము కాదు. ( 

య తత్సత్కారసంయు క్రం దేయం వసు జనార్దనే, 


అనేకరూపం రాజేన) న తద్దేయం కదాచన. 2 
మన మిప్పుడు సత్యారపూర్వకము గా శ్రీకృష్ణుని కీయవలచిన అనేక 


విధమగు సొమ్ము ఎన న్న టికిని ఈరాదు. 
దేశః కాల సథాఒ ఇఒయుకో న హి నార్హతి కేశవః, 
మంస్య త్యధోక్షజో లక్‌ భయా డర్చతి మామితి. వ 
కృష్ణుడు సర్వవిధముల పూజించుట కర్టుడే కాని ఇచ్చుటకు ఈ తావు, 
ఈ వేళ తగినవి కావు. ఆ కృష్ణుడు నన్నీతడు భయపడి పూజించుచున్నాడని 
భావించును. 
8, కృష్ణుడు పూజకు యోగ్యుడే అయినను ఈ దేశము, ఈ కాలము అందుకు 
తగినవి కావు. దానికి కారణము చెప్పుచున్నాడు. భయపడి అర్చించు 
చుండెనని కృష్ణుడు తలచునని. wee 
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అవమానశ్చ యత్ర స్యాత్‌ క్షత్రియస్య విళామృతే, 
న తత్‌ కుర్యాద్‌ బుధః కార్యమితి మే నిశ్చితా మతిః. 4 
రాజా! క్షత్రియ డైనవాడు అవమానము కలుగు కార్యమును తెలిపి 
గలవా డెనచో ఎన్నటికి చేయరాదని నా నిశ్చయమైన తలపు. 
స హి పూజ్యతమో లోకే కృష్ణః పృథులలోచనః, 
త్రయాణా మపి లోకానాం విదితం మమ సర్వథా. ర్‌ 
కృష్ణుడు లోకమున నందరకంటె మిక్కిలి పూజ్యుడు. ఈ లోకమునకే 
ణు 
కాదు. మూడు లోకములకు మాన్యుడు, ఈ విషయము అన్ని విధముల నాకు 


తెలియును. 
న తు తస్మై పదేయం స్యాత్‌ తథా కార్యగతిః పభో, 
విగ్రహః సముపారట్టో న హి శామ్యత్యవిగహాత్‌. 6 


కాని అతని కేమియు నొసగరాదు. అది కార్యపద్ధతి. మున్ను మొదలైన 
ద్వేషము ఈనాటి మన్ననతో మర్యాదతో అణగిపోదు. 
వైశంపాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తస్య తద్వచనం (శుత్వా భీష్మః కురుపితామహః, 
వై చ్మితవీర్యం రాజాన మీదం వచన మ్మబవీత్‌. yf 
ఆతని ఆ మాట విని కౌరవుల తాత భీమ్మడు ధృతరాష్ట్రనితో నిట్లు 
పలికెను, 
సత్కృతో ఒసత్కృతో వాపి న డ్రుర్దేత జనార్దనః, 
నాల మేన మవజ్ఞాతుం నావజ్ఞేయో హి కేశవః. 8 
నీవు సత్కరించినను సత్కరింపకున్నను కృష్ణుడు కోపగింపడు. నీ 
వాఠని నవమానింపజాలవు ఆ కృష్ణు డెవరికి చిన్నచూపు చూడదగినవాడు కాడు. 
యళ్తు కార్యం మహావాహో. మనసా కార్యతాం గతమ్‌, 
సర్య్కోపాయె ర్న తచ్చక్యం కేనచిత్‌ క ర్త మన్యథా. 9 


6 న - అలమ్‌ _- చాలవు, 
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ఆతదు మనసున చేయ నిశ్చయించిన కార్యము నెట్టివాడును, ఎన్ని 


ఉపాయములత్‌ డను మార్పజాలడు, 


దుర్యోధన ఉవాచ-దుర్యోధను డిట్లు పలికెను. * 
న పర్యాయో౭౬ సి యదాజన్‌ శ్రియం నిష్కేవలా మహమ్‌, 


లః me ముపాశ్నీయాం యావజ్డి వం పితామహ. 12 
తాతా! నేను దైడికియండునంతకాలము మొ త్రము సంపదను వారితో 


కలసి అనుభ వించుపర్ధతికి మారువిధానము లేదు. 


ఇదం తు సుమహత్‌ కార్యం శృణు మే యత్సమర్థితమ్‌, 
పరాయణం పాణ్ఞవానా 0 నియచ్చామి జనార్దనమ్‌. 18 
మరియు నేనొక దొదపని సంకల్పించితిని, చానిని పినుము. పాొండవు 


అకు పెదదిక్‌)ం_యిన శ్రీకృష ని బంధింతును. 
(ay ul రల 
తస్మిన్‌ బద్దే భవిష్య ని వ వృష్ణయః పృథివీ తథా, 
ఆని (3c) 
పాబ్ధ్బవాళ్ళ "వధేయా మే మే స చ [ప్రాత రిహైష్యతి. 14 
10 తీర్ధేన ఆ స్నాన ఘట్టముతో; సంళామ్య - శాంతుడ వగుము. 
12. పర్యాయః _ వేరు దారి, నిష్కేవలామ్‌ - మొత్తమును, వారిని దాసులు 
గనే యుంచుటకు ముందు చెప్పిన దారి కంటె మరియొకటి. లేదని 
తాత్పర్యము. 
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ఆతడు నాకు చిక్కినచో వృష్టివంశ మువారు, ఈ భూమియు ఆ పాండవు 
లును నాచేతి కీలుబొమ్మ అగుదురు. మరునాడు (ప్రొద్దునే ఆత డిటకు వచ్చును. 
అత్రోపాయాన్‌ యథా సమ్యజ్న బుధ్యేత జనార్దనః, 
న చాపాయో భవేత్కళ్చి తద్భవాన్‌ (స్మ్యబ్రవీతు ము 15 
కావున నాతడు తప్పించుకొనుటకు ఉపాయములు చక్కగా భావింపలేడు 
మన శెటి అపాయము రానివిధమును మీరు చెప్పుడు. 
వెశంపాయన ఉవాచ - వెశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తస్య తద్వచనం శుత్వా ఘోరం కృష్ణాభిసంహితమ్‌, 
ధృతరాష్ట్రః సహామాత్యో వ్యథితో విమనాఒభవత్‌. 16 
కృష్ణుని మోసపుచ్చు ఆ ఘోరమగు అతని మాట విని ధృతరాష్ట్రుడు ను. 
ఆతని దగ్గరివారును కళ వళపడిరి. వారికి మనను మనసులో లేకపోయెను. 
శ్ర శ్ర క సాం 5 
తతొ దుర్యొధన మిదం ధృతరాష్ట్ర 9౭ బవీ ద్యచః, 
మెవం వోచః |ప్రజాపాల నైష ధర్మః సనాతనః. 11 
ఆంత ధృతరాష్ట్రుడు దుర్యోధనునితో నిట్లు పలికెను. ప్రజల శేలిక వైన 
ఓ దుర్యోధనాః ఇట్టు పలుకరాదు. ఇది సనాతన మగు ధర్మము కాదు. 
దూతశ్చ హి హృషీ కేశః సంబస్టీ చ ప్రియశ్చ నః, 
_ అపాపః కౌరవేయేషు స కథం బన్ట మర్హతి. 18 
ఆ హృషీకేపడు దూత కీదా! మరియు మనకు చుట్టము. (పియుడు, 
"ఆతనికి కౌరవులయండు షౌడుబుద్ధి లేదు. అట్టివాని నెట్లు బంధింతువు? 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 
పరీత సవ ప్ముతోఒయం ధ త రాష్ట్ర) సుమనరీః, 
క లి ట 2 
వృణో 'త్యనర్థం నై వారం యాచ్యమానః సుహృజనైః. 19 
గై © sp జజ 
చృతరాష్ట్రా! సికొడుకు బుద్ధి పూర్తిగా మందగించినది. " వీడు చావుతో 
చుట్టుకొని పోవుచున్నాడు. కోరి కోరి కీడే తెమ్చకొనుచున్నాడు. 'మేలుకోరువా 
రెంత |బ్రతిమాలినను మేలు పరికింపకున్నాడు. 


19. _పరీతః - చావుతో చుట్టుకొని పోవుచున్నాడు; 


SET ss ల ల 


mm ~~... 
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లల 
మేలు కోరు హితుల మాటలు పట్టించుకొనక నివును, వవలక పావములే 
చేయు ఈ పాపాత్ముని వెంటబడి పోవుచున్నా వృ 
కృష మకిషక మాసాదాయం సుదుర తిః 
కృష్ణ మక్టిష్ట్ష ర్మాణ నాద్యాయం సుదు శై తః, 


తవ పుత్రః సహామాత్వః 


తేలికగా అన్ని 
తన మి[తులతోపాటు 


Naa SAD Py p 3 
పాపస్యా ర నశ ంసస్య త్య క్రథ స్య దుర్శతః, 


నోత్సహేఒనర్హసంయుక్షాః (శ్రోతుం వాచః కథణూన. ౨9 
న్‌ చ 
పౌ పాత్ముడు, (కూరుడు, ధర్మ మును విడనాడినవాదు, దుషబుదియు నగు 
ట్‌ > 


ఈ నీ కొడుకు పలుకులు ఎన్నటికిని ఏననొలను. 
౧ 

ఇత్యుక్వా భరత శేషో వృద్దః పరమమన్యుమాన్‌, 

శి అ © ల 

మ తస్పూక్‌ | పాతివ దీన), గతంచరా ఇచ్చు 
ఉత్థాయ తస్మాత్‌ [వె తిష్ట దృ్భిష్మః సత్యవరాక్రమః. 29 
భరత | శ్రేష్టుడు, సత్యమగు వరా(క్రమము గలవాడు, పెద్దవాడు అగు 

ఇద. 


భీమ్మడు మిక్కిలి కోవముతో నిట్లు పలికి అటనుండి లేచిపోయెను, 
ధా అన PE} దో AX RR 4 4 
ఇతి శ్రీ మహాభారతే ఉద్‌ గ్రగవర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
దుర్వోధనవాక్నే అషాశీతితమో౭ధాంయః. 
శ్రీ లి ల లి 


ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్యమున 
దుర్యోధన వాక్యము గల యెనుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


APPC-8 (11) Ese 


ఏకోననవతిత మోఒ ధ్యాయః 
ఎనుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషన్య స్వాగ తనమారోహః 
లఅ*అక్షం$ న్వా 
ధృతరాష్ట్ర విదురగృహయో స్లన్య సత్కారశ్చ. 
శ్రీకృష్ణునకు స్వాగతనన్నాహము 
ధృతరాష్ట్ర విదురభవన ములలో ఆతనికి సత్కారము. 


వైశంపాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
[పాత రుక్ఞాయ కృష్ణసు కృతవాన్‌ సర్వ మాహ్నికమ్‌, 
(వాహ్మతై రభ్యనుజ్ఞాతః (యయౌ నగరం ప్రతి. 1 
అట కృష్ణుడును. పెందలకడ లేచి పగటి కృత్యము లన్నియు నిర్వ ర్తించి 
(భాహ్మణు లనుమతింపగా నగరమునకు బయలుదేరెను. 
తం (పప్రయాన్తం మహాబాహు మనుజ్ఞాప్య మహాబలమ్‌, 
పర్యవర్తన తే సర్వే వృకస్థలనివాసినః. 2 
అట్టు ప్రయాణ మగుచున్న మహాబలుడై న ఆ శ్రీ కృష్ణుని వృక స్థలము 
సందు నివసించు జను లందరు నలువైపుల చేరి సెలవు గె కొనిరి. 
ధా ర్తరాష్ట్రా సమాయా నం ద్రత్యుజ్జ్ఞగ్యుః స్వలంకృతాః, 
ఏనా దృతే సర్వే భీష్మ దోణకృపాదయః. లి 
ఒక్క దుర్యోధనుని నిడచి తక్కిన ధృతరాష్ట్రిని వారందరు - భీమ్మడు 
(దోణుడు కృపుడు మొదలగువారు _ చక్కగా అలంకరించుకొని, వచ్చుచున్న 
కృష్ణున కెదురేగిరి. 
పౌరాళ్చ బహులా రాజన్‌ హృషీకేశం దిదృక్షవః, 
యానై రృహువిధ్రై రన్వైః వద్భిరేవ తథావరై ౬ 4 
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పురమువారును పెద్దసంఖ్యలో శ్రీకృష్ణుని చూడగోరి వలువిధములగు 


వాహనములతో కొందరు, కాలీసడకతో కొందరు వచ్చి యుండిరి. 
సంవ 5 సమాగమ్య భీ ష్మేణాక్షిషకర్మణా, 
కా. రాట 
(ద్రాజన ధా ర్రరా షైశ్చ తెర్భృతొ నగరం యయా ర్‌ 
అజాత లు ల. 
= 
ఆ కృష్ణుడును మార్గమున వారిని కఠిసీకొని సుఖమెన కార్యములు గల 
భీమ్మనితో, (దోణునితో, ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులతో గూడ్‌ నగరమున రరిగెను. 
కృష్ణసంమాననార్థం చ చ నగరం సమలంకృతమ్‌, 
బభూవ 'రాజ మారశ్చ బహ కురత్నసమంచితః 8 
0 
కృషుని గౌరవించుట క. నగ రమంతయ.-అలంకారమకులతో. కకక ది 
రలజ్ద త లుంర్రై ma అయంంయిు అ౮ంకారములత అళీరెక్‌ లౌ! 


పొవుదుండెను. రాజమారము నిండ ఆనేకములగ రత్నములను పెదజలిరి 
౧ లు 


రాజా! వ్రీలు, ముదుసలులు, వసివారు మొదలుకౌని యందరు వాను 
దేవుని చూచు కోరికతో ఇంట నిలువక వెలువడిరి 


రాజమార్డే నరా సస్మిన్‌ సంస్తువ న్యవనిం గతాః, 
తస్మిన్‌ కాలే మహారాజ హృషీ కేశ వవేళనే. 8 
కృష్ణుడు నగ రమున (ప్రవేశించు నా సమయమున రాజమార్గమున జను 
అందరు [కిందకు దిగి స్తోతములు చేసిరి. 
ఆవృతాని వరస్రీభి ర్భృహాణి సుమహా న్యపి, 
(ప్రచల నీవ భారేణ దృళ్య నే స్మ మహీతలే 9 
ఉత్తమజాతిన్రీలతో నిండిన గొప్పభవనములు బరువుతో నేల పె నూగు 
లాదుచున్న వా? యన్నట్టు కానవచ్చెను. కా 
తథా చ గతిమన స్తే వాసుదేవస్య వాజినః, 
ప్రణష్షగతయో= భూవన్‌ రాజమార్డే నరై ర్భృతే. 10 
మహావేగము గల శ్రీకృష్ణుని గుజ్బ్జములు జనులతో నిండిన రాజ 
మార్గమున ఆడుగు ముందునకు వేయజాలకపోయినవి. 
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స గృహం ధృతరాష్ట్రస్య (పావిశ చృ్మతుకర్శనః, 
పాణురం పుణ్జరీకాక్షః ప్రాసాదై రుపళోభితమ్‌. (1 
డ్డ మ 
అంత నా సపుండరీకాతుడు, శ్మ్యతునంహారకుడు పెక్కు భవనములతో 
రమణీయముగా నున్న తెల్లనిదగు ధృతరాష్ట్రుని దివాణము |ప్రవేశించెను. 
తిస్రః క్యా వ్యత్మికమ్య కేశవో రాజవేశ్ళనః, 
వై చ్మితవీర్యం రాజాన మభ్యగచ్చ దరిన్హమః. 12 
ఆ రాచనగరులో మూడు (ప్రాకారములు దాటి శ్రీకృష్ణుడు ధృతరాష్ట్రంని 
చేరుకొనెను. 
అభ్యాగచ్చతి దాశార్హే (పజ్ఞాచకు ర్నరాధిపః, 
సహైవ ఖీష్మదోణాభ్యా ముదతిష్ట న్మహాయశాః. 18 
కము (0) 
(శ్రీకృష్ణుడు తనవైపు వచ్చుచుండగా గొప్పక్షీర్తిగల (గుడ్డిరాజు భీష్మ 
(దోణులతోపాటు లేచి నిలచెను. 
కృపశళ్చ సోమద తశ్చ మహారాజశ్చ బాహ్టికః, 
ఆసనేభ్యోఒచలన్‌ సర్వే పూజయనో జనార్దనమ్‌. 14 


కృపుడు, సోమదత్తుడు, మహారాజగు బాప్టాకుదు జనార్దనుని గౌరవించుచు 
ఆసనములనుండి లేచిరి. 


తతో రాజాన మాసాద్య ధృతరాష్ట్రం యశస్వినమ్‌, 
స భీష్మం పూజయామాస జ వాగ్భి రజ్ఞాసా. 15 


'క్రీర్తిగల ధృతరాష్ట్రిని సమీపించి శ్రీకృష్ణుడు మంచిమాటలతో భీమ్మ ని 
పూజించెను. 


తేషు ధర్మానుపూర్వీం తాం (సయుజ్య మధుసూదనః, 

యథావయః సమీయాయ రాజభిః సహ మాధవః. 16 

మిగిలినవారియందును ధర్మమును, వయస్సును బట్టి మధుసూదనుడు 
మన్నన నెరపి అటుపై తక్కిన రాజుంను కలిసికొనెను. 

అథ ద్రోణం సవాహ్హీకం సప్వుతం చ యశ స్వినమ్‌, 

కృవం చ సోమద తం చ సమీయాయ జనార్దనః. 17 


Rintssz vcr మాన వంద Hm 
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పిదప బాహ్లిపని, |ప్రసిద్దిగన్న (ద్రోణుని, ఆతని కొడుకును, కృపుని, 
౧ > 
సోమదత్తుని జనార్బనుడు దరి జేరి మన్నించెను. 


త్మతాసీ దూర్తితం మృష్టం కాజ్బనం మహదాసనమ్‌, 
జ |) 


అద x ల మె రం నష 
శాసనా ద్భృతరాష్ట్రస్య త|తోపావిళ దచ్యుతః. 18 
అచట గొప్పడి, శుభపరచినడి పెద్దది యగు బంగారుపీట యొకటి 


యుండెను. ధృతరాష్ట్రుని కోరిక 
ష్‌ 
అథ గాం మధుపర్క 


ఉపజ[హు ర్యథాన్యాయం ధ 
లి 


Be 
ర 
(2 
యమని 
వ! 
Ee 
ర్తి 
జు 
శ్ర 
— 
అలు 


ధృతరాష్ట్రని పురోహితులు కాస్త్రవిధానమును ఐటి శ్రీకృష్ణునకై గోవును, 
మధువపర్క_మును, జలమును ఆందించిరి. 

కృతాతిథ్యస్తు గోవినః సర్వాన్‌ పరిహసన్‌ కురూన్‌, 

తి (a) 

ఆసే సాంబన్టికం కుర్వన్‌ కురుభిః వరివారితః. 20 

అట్టు ఆతిథిమర్యాద ముగిసిన పిదప ్రికృష్ణుడు అందరిని నవ్వించుచు 
చుట్టరికమునుబట్టి కౌరవులతో కూడియుండెను. 

సోఒర్చితో ధృతరా మణ పూజితశ్చ మహాయశాః, 

రాజానం సమనుజ్ఞావ్య నిర|క్రామ దరినమః. 21 

cy 2 

ధృతరాష్ట్రదు ఆతిథిపూజ గావించి స్తుతి చేసిన పిమ్మట రాజుకడ సెలవు 
దీసికొని ఘనకీ ర్తియగు శ్రీకృష్ణుడు ఆదినుండి బయలుదేరెను 

తెః సమేత్య యథాన్యాయం కురుభిః కురుసంసది, 

విదురావసథం రమ్య ముపాతిష్టత మాధవః. 22 

వారి వారి యోగ్యతను బట్టి కురుసభలో నున్న కౌరవు అందరిని 
పలుకరించి మనోహరమగు విదురుని గృహము చేరుకొనెను. 

విదురః సర్వకల్యాణై రభిగమ్య జనార్హ్దనమ్‌, 

అర్చయామాస దాశార్హం సర్వకామై రుపస్థితమ్‌. 29 

బౌ సవా © 

18. మృష్టమ్‌ _ శుద్ధి చేయబడినది, దోషములు లేకుండ చేయబడినది. 
20. పరిహసన్‌ _ వేళాకోళపు మాటలు పలుకుచు, చమక్కా_ర ములు పలుకుచు; 

సాంబస్థికమ్‌ - చుట్టరికము నుబట్టి చేయు వ్యవహారమును. 
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తన కోరికలన్నియు పండి యింటికి వచ్చిన జనార్దనున కెదురేగి 
విదురుడు సమ స్తమంగళ వస్తువులతో కృష్ణునకు పూజచేసెను. 

యా మే ద్రీతిః పుష్క రాక్ష త్వద్దర్శనసముద్భవా, 

సా కిమాఖ్యాయతే తుభ్య మనరాత్మా౭సి దేహినామ్‌. 24 

Oa నిన్ను చూడగా నాకు గలిగిన పీతి యెట్టిదో నేనేమి 
వర్ణింపగలను? నీ వు |ప్రాణు అందరకు అంతరాత్మవు గదా! 

కృతాలిథ్యం తు గోవిన్లం విదురః సర్వధర్మ విత్‌, 

కుశలం పాబ్బుప్కుతాణా మపృచ్చ న్మధుసూదనమ్‌. 25 

సర్వభర్మము లెరిగిన విదురుడు గోవిందునకు అతిథిమర్యాద లన్నియు 

చక్కగా చేసి పిదప హెండుపు తుల కుకోలమును / గూర్చి యడిగాను. 
పీయమాణస్య సుహృదో విదురో బుద్ధిస త్రమః, 


ధర్మార్థనిత్యస్య సతో గతరోషస్య ధీమతః, 26 

తస్య సర్వం సవిస్తారం పాణ్ఞవానాం విచేష్టితమ్‌, 

కతు రాచష దాశార 8 సర్వం (పత్యకదర్శివాన్‌. 27 
— టబ బౌ 


బుద్ధిమంతుడు విదురుడు మంచిహృదయముగ ల పాండవుల గూర్చి (పేమతో 
ఆట్లడిగను. ఆంత శ్రీకృష్ణుడు ధర్మము, అర్థము విదనాడనివాడు, సత్పురుషుడు, 
రోషము లేనివాడు బుద్ధిమంతుడు నగు విదురునకు పాండవుల వృత్తాంతమంతయు 
కన్నులకు కట్టినట్టు వీపరించెను. 
ఇతి తీమషోబారశే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
ధృతరాష్ట్రగృహ్మవవేశపూర్వకం శ్రీకృష్ణస్య విదురగృహ్యప్రవేశే 
ఏకోననవతిత మో౭ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగ వద్యానపర్వమున 
శ్రీకృష్ణుడు ధృతరాష్ట్రిని భవనము చేరి పిదప విదురుని భవనమున 
కరుగుట యను ఎనుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


et Ort 


mr 
24. ఆంతరాత్మవు గదా యనుటలో నేను ప్రత్యేకించి చెప్పకున్నను నా 
మనోభావములు నీకు తెలియును గదా? అని భావము. 


లర కాల Y 


నవతితమోఒధ్యాయః 
తొంబదియవ అధ్యాయము 


అక జల 


శ్రీకృష్టన్య కున్త్యాః సమీపే గమనమ్‌. యుధిష్టిరన్య రుశలవృత్తా న్ద 
మాపృచ్చ్య స్వీయదుఃఖం స్మృత్వా విలపన్యాః కున్యాః 


సమాశ్వాననం చ. 
శ్రీకృష్ణుడు కుంతియింటి కరుగుట. ధర్మరాజు క లవా ర్త నడిగి కుంతి 
తనపాటు తలపోసి యేడ్చుచుండగా శ్రీకృషు డామె నోదార్చుట. 

౧ =) 


రి 
లి 
కుశ 


పితృష్యసారం స పృథా మ గచ్చ దరినమః 1 
లల వి ది 
అటు విదురునికడ కరిగిన శ్రీకృషమ్ణుతు మధ్యాహ్నము దాటిన పిమ్మట 


శ్‌ స 


వం. 
తన మేన త్తయగు కుంతీదేవిని చూడబోయెను. 


(పసన్నముగా నున్న సూర్యునితో సమమగు దేహకాంతి గల శ్రీక 
వచ్చుచుంగగా కుంతి కంఠమున కౌగిలించి కొడుకులను తలచి పెద్దగా వీడ్నును 

తేషాం స త్వవతాం మధ్యే గోవిన్లం సహచారిణమ్‌, 

చిరస్య దృష్ట్వా వార్షేయం వాష్పమాహారయత్‌ వృథా. 8 

ఆ బలసంపన్నుల అ తనకు మిక్కిలి చగ్గరవాడైన గోవిందుని 
బహుకాలమునకు చూచి కుంతి కంట తడి పెన్రైను. 

సా్మబవీత్‌ కృష్ణమాసీనం కృతాతిథ్యం యుధాం వతిమ్‌, 

ల ముఖేన పరిశుష్యతా. న్‌ 4 


తిథ్యము స్వీకరించి కృష్ణుడు కూర్చున్న పిదప శోకముతో పెగిలిరాని, 
వ మోముతో ఆమె యిట్టు పలికెను. 
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యే తే బాల్యాత్‌ (ప్రభృల్యేవ గురువు కూషణే రతాః, 
పరస్పరస్య సుహృదః సమ్మ తాః సమచేతసః, 
నికృత్యా (భంశితా రాజ్యా జ్జనార్హా నిర్ణనం గతాః. ర్‌ 
నాయనా! ఆ నా కుమారులు పసితనమునుండియు పెద్దవారిని (ప్రీతితో 
"సివించిరి. ఒకరిమీద నొకరికి చెడని చెలిమి కలదు. అందరకు నిష్టులు. ఒకే 
బుద్ధి గలవారు. అట్టి వారిని వారు వంచనతో రాజ్యమునుండి వెడలగొట్టిరి. 
ఎప్పుడు నలువురిలో నుండ వలసిన నా పుత్రులు జనములేని వనము పాల్తె రి. 
త్ర ప ప సతఃవాది 
వినత క్రోథవార్దాళ్ళ (బహ్మణ్యాః సత్యవాదినః, 
త్యక్వా పియసుఖ పార్థా రుదతీ మపహాయ మామ్‌, 6 
ఆహారు శ్చ వనం యా నః సమూలం హృదయం మమ. 
కోపమును సంతోషమును అదుపులో పెట్టుకొన్న వారు, (బ్రహ్మమును 
చక్కగా నెరిగినవారు, సత్యము పలుకువారు నగు నా పతులు [పియమును సుఖ 
మును వదలి, వడ్చుచున్న నన్ను విడనాడి అడవుల కరుగుచు నా హృదయమును 
మొ త్తముగా అపహరించుకొనిపోయిరి. 
అతదర్హా మహాత్మానః కథం కేశవ పాణ్జవాః, 
ఊషు ర్మహావనే తాత సింహవ్యా_ఘగజాకులే, it 
బాలా విహీనాః ష్మిఠా తే మయా సతతలాలితాః. 8 
కేశవా! ఆ కష్టము వారికి రావలసినది కాదు. తండి లేని పిల్లలను నేను 
ఎల్టవేళల లాలించి పెంచితిని. అట్టి దొడ్డబుద్ధిగ ల పాండవులు - నాయనా! సింహ 
ములు, పులులు, ఏనుగులు విచ్చలవిడిగా తిరుగు కారడవిలో ఎట్టు నివసించిరి? 
అవశ్య నృశ్చ పితరౌ కథ మూషు ర్మహావనే. 
తల్టిదం|[డ్రులను చూడక వా రడవిలో ఎట్టు నిలువగలిగిరి? 
శజ్ఞదున్లుభినిరో మె ర్మృదజ్ల ర్వేణునిఃస్వనై ౬, 
అ 
పాణ్ణవాః సమబోధ్య న వాల్యాత్పభృతి కేశవ. 9 


6. పియసుఖే - (ప్రియ మనగా రాజ్యము మొదలయినది. సుఖ మనగా 
భోగ ములవలన కలుగు ఆహ్లాదము. 


అ 


అలాల 
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నాయనా ! కృష్ణా! పాండుకుమారులు చిన్న తనమునుండియు శంఖ 
ములయు, దుందుభులయు, మడ్దెలలయు, వేణువులయు- నాదముఐతో నిద్రనుండి 
మేల్కొానుచుండిరి. 


యే స్మ వారణశ బ్దేన హయానాం హేషితేన చ, 
రథనేమినినాదై శ్చ వ్యబోధ్యన తదా గృహే. 10 


ల 


వా రింటనున్న దినములలో ఏనుగుల ఘఐకారములు, గుణముల హేషిత 
2 


ములు, రథచ్మకముఐ నావములు వినుచు మేల్కాంళ 
వే 


కలుపుచుండగా పుణ్యాహమం (తము 
మేల్కొ_నెడివారు. 


వస్తె రత్న రలజ్కా-రైః పూజయనో ద్విజన్మనః, 


గీర్భి ర్మజ్ఞలయుకాభి ర్భాగ్గిహ్మ ణానాం మహాత్మనామ్‌. 12 
అర్చితై. రర్చనార్త్హెశ్చ స్తువద్భి రభినస్థితాః. 18 


వస్రములతో, రత్నములతో, అలంకార ములతో (బ్రాహ్మణులను పూజిం 
చెడివారు. నుహాత్ములగు (బ్రాహ్మణులు మంగళముతో కూడిన వేదవాక్కులతో 
(శేస్టములగు స్తోతములతో వీరిని కొనియాదుచుండెనివారు. 


(పాసాద్మాగే ష్వబోధ్యన్ల రాజ వాజినళాయినః,. 
క్రూరం చ నినదం ప్రుత్వా క్వాపదానాం మహావనే. 14 
అట్టివారు గుడుల గోపురముల పై జింకచర్మములపై పడియుండి (కూర 
మృగముల ఘోరనావములు వినుచు ఆ కారడవిలో మేర్కొానుచుండిరి. 

న స్మోపయాన్ని నిద్రానే న తదర్హా జనార్దన, 

= అ బౌ ద 
భేరీమృదజ్జనినదై ౩ శజ్ఞవెణవనిఃస్వనై 1. 15 

వను ల్‌ హ్‌ 
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స్రీణాం గీతనినాదై శ్చ మధురై ర్మధుసూదన, 
వనిమాగధసూతై శ్చ సువద్భి ర్బోధితాః కథమ్‌, 16 
ది జా లా 

మహావనే ష్వబోధ్యన శ్వాపదానాం రుతేన చ. 

ఛేరీమ్యదంగ నాదముఐతో శంఖముల వేణువుల ధ్వనులతో చెవి కింపెన 
శ్రీల పాటలతో వందిమాగధసూతుల స్టో త్రపాఠములతో మేల్కొనెడివారు, 
పెద్ద అడవులలో (మూరమృగ ముల కఠోరధ్యనులతో ఎట్టు మేళొనిరి? వారికీ 
పాటు రావలసినది కాదు గదా! న్నిచ లేచి వారు నాకడకు రాకున్నారు గదా! 

(హీమాన్‌ సత్యధృతి ర్దానో భూతానా మనుకమ్చితా, 

కామద్వేషై వశే కృత్వా సతాం వర్మానువర్తతే. 17 

నా పెదకొడుకు పొడు పనులకు సిగువడువాడు, సత్యమున పటుదల కళ 

చి ౧ ల 

వాడు. ఇంద్రియములపై అదుప్తు గలవాడు. సర్వ పాణులయందు జాలి కల 
వాడు. కామమును ద్వేషమును అదుపున నుంచుకొని సత్పురుషుల బాటలో ఎల్ల 


వేళల నదచుచున్నాడు. 


అమృరీషస్య మాన్గాతు ర్యయాతే ర్నహుషస్య చ, 


భరతస్య దిలీవస్య శిజే రౌశీనరస్య చ, 18 
రాజర్షీణాం పురాణానాం ధురం ధత్తే దురుద్యహామ్‌. 19 


అంబరీషుడు, మాంధాత, యయాతి, నహుమడు, భరతుడు, దిలీపుడు, 
ఉశీనరరాజు శిపి వంటి (పాతకాలపు రాజరుల భారమును _ ఎవ్వరు మోయ 
<a 
జాలనిదానిని మోయుచున్నా డు. 


శీలవృత్తోపసంపన్నో ధర్మజ్ఞః సత్యసంగరః, 
తీ ల 
రాజా. సర్వగుణో పేత స్టెంలోక్యస్యాపి యో భవేత్‌. 20 
వ జా 
చక్కని శీలము, నడవడియు నిందుగా గలవాడు. ధర్మత_త్త్వ మెరిగిన 


వాడు, సత్యమున నిష్ట గలవాదు. మంచి గుణములన్నియు కుదురుకొని మూడు 
లోకములకు ఏలిక కాదగినవాదు. 


19. ధురమ్‌ - భారమును. 


Fn PNM, rR 
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యః స నాగాయుత్మపాణో వాతరంహా మహాబలః, 
సామరః పాణవో నితఃం [ప్రియో (భ్రాతుః (పాయంకరః. 22 
ష్‌ లి 


ఆ భీముడు పది వేల యేనుగుఐ సత్తువ. వాయువు వంటి గొప్ప బలము 
కలవాడు. ఎల్లప్పుడు కోపముతో చిరచిరలాడుచుండును. అయినను మనసులో 
మాలిన్యము లేనివాడు. అన్న యన్నచో (పేమ. ఆతని (పియమే తన 
ప్రీయముగా చేయుచుండును. 


కీచకస్య తు సజాతే రో 'హన్తా మధుసూదన, 
శూరః |కోధవశాన్హాం చ హిడిమృస్య బకస్య చ లల 
టు 


జాతు అందరితో పాటు కీచకుని మటుపెటెను. (కోధముతో త్మీవస్వభావము 
కో టట 


గల హిడింబుని, బకుని రూపుమాపిన హరుడు. 


వరా[కమే శ|క్రసమో మాతరిశ్వసమో బలే, 


మ హేశ్వరసమః |క్రోధే భీమః 1పహరతాం వరః. 24 
mr er 
21, అరం - (ప్రియమైన దర్శము - దర్శనము గలవాడు. లేదా 


దర్శమనగా wn కము - వానియందు (ఏతి కలవాడనియు 
చెప్పవచ్చును. 

బి౨. పాండవః - పాండువే పొండవుడు - పద్ధమైనవాడన్‌ భావము - కోసము 
గ అవాడయ్యు దోషము లేనివాదని తాత్పర్యము - లేదా పాండుని 
కొడుకని సామాన్యార్థము. 
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పరా[కమమున ఇం|డ్రునికి, _బఐలమున వాయుదేవునకు, (కోధమున 
మహేశ్వరునకు దీచైనవాడు, ఏ టుగాం[దలో మిన్న. 

క్రోధం బల మమర్షం చ యో నిధాయ వరంతపః, 

జితాత్మా పాబ్దవోజ మరీ (భాతు సిష్టతి శాసనే. 25 

పరులను కాల్చివేయు యునట్టి కోపిష్టుడు ఖీముడు (కోధమును, బలమును, 
అసహనమును (పక్కకు : బెట్టి మనసు కుప్ప చేసికొని అన న్నమా టపె నిలబడి 
యుండెను. 

తేడోరాశిం మహాత్మానం వరిష్ట మమితౌజసమ్‌, 

ఖీమం (పదర్శనేనాపి భీమసేనం జనార్దన. 26 

తం మమాచత్య వారేయ కథమద్య వృకోదరః, 

ళె 

ఆసే పరిఘబాహుః స మధ్యమః పాభివో బలీ. 27 

ముద్దకట్టిన లేజము, మహాత్ముడు, అందరికంటె మిన్న. ఇంత అని 
చెప్పరాని బఐము గలవాడు. చూచిన మా(త్రముననే భయము పుట్టును. అయ్యా ! |] 

శ్రీకృష్ణా ! ఆ వృకోదరుడు , ఆ పరిఘవంటి భుజము గలవాడు, ఆ బలశాలి, 
ఆ నా నడిమికొడు శెట్టున్నాడు ? 
౧ 
ఆరునే నారునో యః స కృష్ణ బాహుసహృసిణా, 
జ జ / ణ 
ద్విబాహుః స్పర్దత నిత్య మతీతేనాపి కేశవ. 28 
ధి 

వేయిచేతులుగల ఆ కార్త పీర్యారునుడు చనిపోయిన పిమ్మ టకూడ రెండు 
చేతులుగల యీ యర్డును డెప్పుడు ఆతనిని మించజూచుచుండును, 

శ్నీవత్యేకేన వేగేన పల్బబాణశ తాని యః, 

ఇష్వ స్తే సదృశో రాజ్ఞః కార్తవీర్యస్య పాబ్ధవః. 29 

ఆ పాండుకుమారుచు వ వేగముతో ఆయిదువంచల బాణములను 
గుప్పించగలడు. ధనుర్విద్యలో ఆతనికి కా ర్తవీర్యార్టునుడే సాటి. 

తేజసాఒదిత్యసదృళో మహర్షిసదృళో దమే, 

క్షమయా పృథివీతుల్యో మహేన్ధిసమవిక్రమః. 80: 


లు! లం న్‌ ష్‌ 5 3 
sees సూర్యునకు, నిగహమున మహర్షికి, ఓర్పున భూదెవికి, పరా 


రక క? మునకు ఆతడు సమానుడు. 


౦ త కురూణాం సరంరాజసు. 81 


ం అ 
క్రారవులకె రాజులంచరినుండి యొడిచి తెచ్చినది ఆశని శ కియే కదా! 
క వె i వ 
యస్య బాహుబలం సర్వ పాణ్ణవాః పర్యుపాస తే, 
స సర్వర థినాం Et పాణవః సత్వవి| కమః వలి 
అ a లి 


పాండుకుమారు లందరకు ఆతని భుజబలమే అండ. రథికులలో గోము 
దగు ఆ అర్జునుడు స సత త్యమైన పరాక్రమము గలవాడు. 
యం గత్వా౬ఒభిముఖః సంఖ్యే న వన్‌ కశ్చిదా|వజేత్‌, 
యో జేతా సర్యభూతానా మజేయో . రచ్యుత. లిక 
(a 
అర్జునుని యుద్ధమున నెదు 
భూతములకు జయింపరాని 


జయము పొందుటయే లఅక్షణముగా 
కొని (బదికి బయటపడువా డుండడు . వా 
వాడు. 


ర్త 
a 
గ 


యో౭౬పాశయః పాణవానాం దేవానామివ వాసవః, 

స తే భ్రాతా సభా చైవ కథ మద్య ధనజ్ఞాయః. 84 

దేవతల కిం[దుని వలె పాండవుల కాతదు పెద్దదిక్కు. అట్టి నీ ముద్దు 
మరచి (పాణమి(తుడు ఆగు ధనంజయు డీప్పు డెట్టున్నాడు? 

దయావాన్‌ సర్వభూతేషు హీనిషేవో మహాస్రవిత్‌, 


మృదుళ్చ సుకుమారశ్చ ధార్మికశ్చ (పియశ్చ మే. శిర 
సహదేవో మహేష్వాసః శూరః సమితిశోభనః 

గా కష శు, శళూష శలో య 
(థాత్య ణాం కృష్ణ శుశ్రూష ర్థర్మార్థకుశ లి యువా. 36 


uu  — — ——— 
త్త ధాతా - తెలుగునుడికా రమునుబబట్టి “మరది” అను నర్థము (గ్రహించుట 
యుక్తము. 


126 శ్రీ మహాభారతము 


కృష్ణయ్యా! ఆ సహదేవుడు, యంద దయ గలవాడు. 
[గు ల 
పాడుపనులకు సిగ్గపడును. గొప్ప ఆస్త్రవేత్త త్త, మెత్తనివాడు. సుకుమార స్వభావము 
గలవాడు. ధర్మమును హాటించువాదు, నాకు (పియమైనవాడు. గొ ప్ప విలుకాడు. 
శూరుడు. యుద్ధమున రాణించును. అన్నలకు సేవలు చేయుచుండును. ధర్మము 
నందును, అర్ధమునందును ను ఆరితేరినవాడు. యువకుడు, 

సంవ సహదేవస్య [థాతరో మధుసూదన, 


వృత తం కళ్యాణవ్న వ పూజయ ని మహాత్మనః. 3|| 
దొడ డ్ఞబుద్దియు, మంగళ నడవడియు గల సహదేవుని (పవర్త రనను 


కృష్ణా! క ఎల్లవేళ ల కొనియాడుదురు. 
snes ఏ వీరం సహదేవం యుధాంపతిమ్‌, 
శు్రూమం మమ క మాద్రీపుత్రం ప్రచక్ష' మే 88 


నాయనా! కృష్ణా! అన్నల స్‌ మన్నించువాడు, వీరుడు, యుద్ధములందు 
నాయకుడు, నన్ను సేవింపగోరుదాడు నగు మా మా[ఏకొడుకును నా 
కెరిగింపవయ్యా! 
సుకుమారో యువా శూరో దర్శనీయశ్చ పాణివః, 
థ్రాత్యాణాం చైవ సర్వేషాం ప్రియః (ప్రాణో బహిశ్చరః. 89 
చిత్రయోధీ చ నకులో మహేష్వాసో మహాబలః, 
కచ్చిత్స కుశలి కృష్ణ మమ వత్సో సుఖై ధితః. 40 
సుకుమారుడు. చిన్న వాదు, శూరుడు, అందగాడు, అన్నదమ్ముల కంద 
రకు వెలుపలి |ప్రాణమువలె మిక్కిలి యిపుడు, చిత్రయుద్ధ ములు చేయువాడు, 
గొప్ప ధనుర్దరుడు, మహాబలుడు, నేను ముద్దుచేసి సపెంచినవాదు అగు నకులుడు 
కృష్టా! శేమముగా నున్నాడా? 
సుఖోచిత మదుఃఖార్హం సుకుమారం మహారథమ్‌, 
అపి జాతు మహాబాహో పశ్యేయం నకులం పునః. Al 
SHEE సుఖముల. కలవాటు పడినవాడు, దుఃఖ మెట్టిదో యెయిగరానివాడు, 
సుకుమారుడు, మహారథుడు నగు నకులుని ఎన్నటికైన. కాంతునా ? 


మ్య ర్‌ | మ.అన్నల అభివృద్దికి పాటుపడువాడని తాత్సర్యము. 


పరుడా ! 


2 ny సర 


Re 


నార్దనా ! ఆ |దౌవపదమ్మ నా కొదుకు కంటె (పియమెనకి, మంచి 
౧ 
ఏణములన్నియు ఆమెలో 


(పియాన్‌ పుత్రాన్‌ య. s = ననురుధ 
న్ని 


పు[తుల సన్నిధికంచె పతుల స 


పు[తులను వదలి సత్యవాదిని యగు ఆ యిల్లాలు త. వెంట నంబిన చి. 


మహాభిజనసంపన్నా సర్వకామైః సుపూజితా, 


ఈశ్వరీ సర్వకల్యాణీ (దౌవదీ కథమచ్యుత. 45 
వ పుట్టిన న కోరికలన్నియు తీర్చుకొన్న డి, సర్వ 
గొప్పయింట పుట్టి ది, కోరిన కోరికలన్నియు తీ కొన్న సర్వ 
శుభములకు నెలవై నది, తనంత తానొక (ప్రభువుగా ుదికినది ఆచ్యుతా ! ఆ 
muy మశ 
(దౌపదవి యొట్టున్నది ? 
CA. ఇ అద అధ 
పతిఖిః పజ్బాభిః శూరై రగ్నికలెః (పహారిభిః, 
ఉపపన్నా మహేష్వాసై ర్‌ పదీ దుఃఖభాగినీ. 46 
నిప్పువంటి పోటుగాం డై 9దుగురు న పట్టిన పురుష్మశేష్టులు 
భర్తలై యుందగా ఆ [దౌవదికి కాని దుఃఖము వచ్చి పడినది. 


42, _పక్మసంపాతజే - కన్ను మూసి తెరచునంత కాలమునందు; 
44, పు[తలోకాత్‌ _ పుత్రుల సన్నిధికంబెను:ః పఠిలోకమ్‌ -. పతులకడ నుండు 
టనే; వృణ్వానా _ తనంత తాను కోరుచు. 
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చతురశ మిదం వర్గం యన్నావశ్య మరినమ, 
ఎం ల క్ష (a) 


పుత్రాడిభిః వరిద్యూనాం (దౌవదీం సత్యవాదినీమ్‌. AT 

నా కొడుకులతో పాటు పడరాని పొట్టు పడి నలగిపోయిన సత్యవాగిని 
యగు (ద్రౌపదిని ఈ సదునాలుగవయేట కూడ చూడకున్నాను. 

న నూనం కర్మభిః పుణ్యై రవ్నతే పురుషః సుఖమ్‌, 

(దౌపదీ చే తథావృత్తా నాళ్ళు లే సుఖ మవ్యయమ్‌. 48 


కన 


సభలో అన్ని పొట్టువడిన (దౌవదిని చూవిన నాకు గాని, ఆమెకు గాని 
Fd. 


ఆ వీభత్సుడు, ఆ యుధిష్టిరును, ఆ వీమసేనుడు, ఆ కవలలు (ప్రియులు గారు. 


న మే దుఃఖతరం కిజ్బి ద్య్భూతపూర్వం తతో౬ఒధికమ్‌, 


స్రీధర్మిణీం (దౌవదీం యచ్చ్వశురాణా౦ సమీపగామ్‌. 50 
ఆనాయితా మనార్యేణ కోధలోభానువ ర్తినా, 
సర్వే ప్రైకన్ల కురవ ఏక్షవస్తాాం సభాగతామ్‌. 51 


(కోధము, లోభము “తిప్పినట్టు తిరుగు కదు డొకడు స్ర్రీధర్మము 
గట్టిగా పాటించు ఆ (దౌపవని మామలవద్దకు గుంజుకొని వచ్చెను. ఒంటిబట్టతో 
సభకు వచ్చిన ఆమెను కౌరవు అందరు (గుడ్గప్పగించి చూచిరి. ఇంత పెను 
దినికంటె మించినడి గాని నాను మునుపెన్నడు దాపురింపలేదు. 
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తన్మాం దహతి యత్కషా సభాయాం కురుసంనిధౌ, 
లాలి 
థా రక) పరికిషా యథా న కుశలం తథా. ర్‌ 
అతి ట రాబ 
కృష్ణా ! నిండుసభలో కౌరవులంచరు వ అ ధృతరాష్ట్రుని 


కొడుకులచేత (ద్రౌపది అమంగశక రముగ అవ ము 
హృదయమును నహించివేయచున 


స్‌ 
a 


నది. అది చిచె చ్ర్చైనా 


నిర్వాసనం చ నగరాత్‌ (ప్రవ్రజ్యా చ పరంతప, 
0, 


నానావీధానాం దుఃఖానా మఖిజాసి జనార్దన. 58 


] 
ఊరినుండి వెదలగొటిరి. ఆగప్రుంకు దోలిరి. ఇటి నానాొవిధములగు 
ద 
దుఃఖములను ఎరిగినదాననయ్యా! జనారనా! 


ఎ 
అజ్ఞాతచర్యా బాలానా మవరోధశ్చ మాధవ, 
న 5 శ్రేశతమం తత్‌ స్యాత్‌ పుతె రః సహ పరంతప. 59 
పసివారు ఆజి జ్ఞాత వాస సము చేయవలసి వచ్చిన రాజ్యము లేకుండ బోయి 
నది, నాకు నా కొదుకుంకు అదికాదు పెద్ద చుఃఖము! 
దుర్యోధనేన నికృతా వర్ష మద్య చతుర్దశమ్‌, 
CE ౧ 
దుఃథాదపి సుఖం నః స్యా ద్యది పుణ్యఫల షయః. 60 


మరేమగగా, ఇన్ని నాళ్ళు దుర్యోధనునిచేత పడరాని పొట్టు పడితిని. ఇప్పు 
డిది పదునాలుగవ యేడు. మా పాపములు నశించి యిటుపె ము గలుగ 
వలయును. ఏలయన పుణ్యఫలము లేకయే గదా మేము దుఃఖ మనుభవించినది! 
మే విశేషో జాత్వాసీత్‌ ధా రరా మేమ పాణ్జవైః, 
సత్యేన కృష్ణ త్వాం హతామి(త్రం గ్రయానృతమ్‌, 
అస్మాద్విము కం “సజ్ఞారిమాత్‌ పశ్యేయం వె పాజ్ధివైః స సహ. Gl 


5/. న కుశలమ్‌ - ఆవుంగశళము. 
50. బబ జ్యా మకుంచుట వలన వున. షస (బదుకులెరువులేని స్థితి. 
60. దుఃఠార్‌ - పాపఫలము నశించుపవలన, నః - మారు; సుఖం స్యాత్‌ జ్‌ 
సుఖము కలుగ వలయును. ఏలయన,  పుణ్యఫలషయః _ పుణ్యఫలము 
నశింపగా - దుఃఖము ఏర్పడినది కనుక. ’ 
61. అస్మాత్‌ సం|గ్రామాత్‌ - రాబోవు యద్ధమువలన_ కులమున ౪ పుట్టిన ఈ 
: కయ్యములో భేవబుద్ధిక లవారికి వినాశము, సనుబుద్ధిగ లవారికి స్పఖము 


| 
| 
| 
| 
! 
| 
| 
| 
| 


న లా 


పితరం త్వేవ గర్హేయం నాత్మానం న సుయోధనమ్‌, 
మ 
యేనాహం కునిభోజాయ ధనం వృత్త రివార్పితా. 63 


కృష్ణా! ఇంతకు, నన్ను కాదు, దుర్యోధనుని కాదు, ఆ మా నాయన 


ఛన మిచ్చినట్టు నన్ను చెలిమిగ ల 

ea 7 7 ఫ్‌ వ్‌ స్ట 
మహాత్ముడగు కుంతిభొజున కొచ్చి వసెను, 

బాలాం మా మార్యక స్తుభ్యం (క్రీడ నిం కన్లుహ సికామ్‌, 

ఆదాతు కునిభోజాయ సఖా సఖ్యే హాత్మనే. 64 

మీ తాత ఆర్యకుడు బంతి చేతబట్టి ఆడుకొనుకున్న చిన్నదానను నన్ను 
చెలిమిగల మహాత్మునగు కుంతిభోజున కిచ్చివేసెను. 

స 
సాహం పితా చ నికృతా శ్వవరై శ్చ పరంతప, 


62. ఏషామ్‌ _ ఈ పాండవుల, తథావిధమ్‌ - భేదభావము లేని; సర్వమ్‌ - 
సమ_సమగు (ప్రవర్తనను. 
68. వృతః _ దాతలుగా పేరొంవనవాఏచేత “వృతో ఒకీతే ద్వే ఖా 
నా న్‌ వ 
విశ్వనిఘంటువు. తుభ్యం - నీ; ఆర్యకః - తాత. 
65. శ్వపరైః స్ట్‌ భీష్ముడు మొదల వారిచేత; భర్తకు అన్న కనుక ధృత 
రాష్ట్ర్రమును మామగా పరిగ జెంపదగినవాడు. 
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౦ వాగ |బవీ నృ కం సూత కే సవ్యసాచినః, 
పుత్రసే పృథివీం జేతా యళశ్చాస్య దివం స్పృశేత్‌. G6 


ల ఆ టీ { 


హత్యా కురూన్‌ మహాజన్యె eye ప్రాప్య ధనజాయః, 


(భాతృఖిః స సహ కౌ "నేయ ప్రస్‌ మేధా నాహరిష్యతి. GT 


ఈ అర్జునుడు పుట్టిన సురిటిపనమున ఆకాశవాణి నాకిట్టు చెప్పినది. ఈ 


సీ కొడుకు భూమి నంతటిని జయించను. వీని కీ ర్రి ర్తి స్వర్గము ముట్టును. మహా 

యుదమున వీడు కౌరవుల సంచరిని చంపి రాజ్యము కొంది అన్న దమ్ము లతోపాటు 
9 

మూడు అక్టో మేధములను సాధించును. 


a 


నాహం తొ మభ్యసూయామి నమో ధర్మాయ వదా 


కృృష్టాయ మహతే నిత్యం ధర్మో ధారయతి |పజాః. 68 
x) 
కృష్ణయ్యా! ఆ మాసిను నేను తప్పు వట్టను. ఆన్నింటికి కర్తవు, ధర్మ 


ట్ల. ళ్‌ ప 


సంరూపుడపు, గొప్పవాతపు నగు నీకు నిత్యము (మొక్కుదును. ధర్మ మెగదా 


ధర్మ శ్చదస్తి హర యథా వాగభ్యభాషత, 
_ త్వం చాపి త తథా కృష్ణ సర్వం సంపాదయిష్యసి. 69 


కృష్ణా ! ధర్మ మనునది యున్నయెడల, ఆ గగ నషం పలికిన రీతిని, 
సి పది యంతయు సవ కూ ర్పగ అపు. 


67. మహాజన్ము _ ఘోరయుద్ధమున, మెధాన్‌ - అశ్వ మేధములను. 

69. వ నిందింపను; మ ప సృజించిన 

( S వానికి; హతే - మహాస్తరుషుస కు- ఈ మాటలతో కృష్ణుని దెప్పి 
ఇ మ. "ధరో ధారయలతి. (సజాః = ధర్మమే. (ప్రజలను పట్టి 

eR నిలుపును. కర్మమే అన్నిరటికంటె. ప్రబఎము. మ అర్ధము 
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అథో ధనజ్ఞాయం బ్రూయా నిత్యోద్యు కం వృకోదరమ్‌, 

యదర్థం క్షత్రియా సూలే తస్య కాలో =యమాగతః, 76 

ఆ అర్జునునకు, ఎల్లవేళల ఎగిరిపడుచుండు ఖీమునకును క్ష[తియకాంత 
దేనికై కొడుకులను కనునో దానికి తగిన కాలము వచ్చినదని చెప్పుము, 

అస్మింశ్చే దాగతే కాలే మిథ్యా చాత్మికమిష్యతి, 

లోకసంభావితాః స నః సునృశంసం కరిష్యథ. 77 

అట్టు వచ్చిన సమయమును వృథగా జారవిడిచితిరేని లోకమెల్డ కొని 
యాడు సజ్జనులగు మీరు మిక్కిలి ఏవగొలుపు పని చేసినవా రగుదురు. 

నృశంసేన చ వో యుకాం స్యజేయం శాశ్వతీః సమాః, 

కాలే హి సమన్నుప్రాప్తే త్య క్రవ్య మపి జీవనమ్‌. 78 

అట్లు నీచపు (బదుకు (బదుకు మిమ్ములను [బదుకు తుదిదాక వదలి 
చేయవలసి వచ్చును. కాలము మూడినపుడు జీవనమునై న వదలివేయవలయును 
గదా! 

మాద్రీపుతౌ చ వక్తవ్యౌా తత్రధర్మరతౌొ సదా, 

వ్మికమే ణార్జితాన్‌ భోగాన్‌ వృణీతం జీవితాదపి. 79 

నకులసహదేవులతో . “ఎల్లవేళల క్ష త్రియధర్మ మునందు మక్కువతో 
(బదుకుడు, పరా(క్రమముతో సాధించిన సుఖమునే (ప్రాణములు పోయినను 
కోరుకొనుడు” అని చెప్పుము 


విక్రమాధిగతా హ్యర్థాః క్రధర్మేణ జీవతః, 

మనో మనుష్యస్య సదా |ప్రీణ ని పురుషో త్రమ. 80 

పురుషో తమా! క్షత్రియధర్మముతో (బదుకు నరుని హృదయమునకు 
పౌరుషముతో సాధించిన అర్థములే ఆనందము చేకూర్చును. 

గత్వా బూహి మహాబాహో సర్వశస్త్రభృతాం వరమ్‌, 

అర్జునం పాబ్దవం వీరం |ద్రౌవద్యాః పదవీం చర, 81 
15 అతిక్రమిష్యతి _ యద్ధము లేకయే దాటి పోయినదై న, 
6... సున్ఫకంసమ్‌. - మిక్కిలి అసవ్యాము గొలుప్పుపని, 
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ఓయి మహాబాహూ! అట కేగి ఆయుభధారులలో అ గేసరుడు, పాండుని 
కొడుకు, వీరుడు అగు అర్జునునితో (డ్రౌవదిమార్గమున నడచుకొమ్మని. చెప్పు. 


విదితౌ హి తవాత్య నం కుద్దౌ లౌ తు యథా నకౌ, 
ల థి ల 


ఖీమార్జునా నయేతాం హి దేవానపి పరాం గతిమ్‌. 82 
తయోశ్చెత దవజ్ఞానం యత్సా కృష్ణా సభాం గతా, 88 
టా! నా ” mn 


కృష్ణా! నీవు బాగుగానే ఎరుగుదువు. ఆ భీమారునుల 
యములవలె దేవతలనై నను రూపుమాపుదురు. అట్టివారికి (గ్రౌపది 
ముందు నిలువవలసి వచ్చుట అవమానకర మైనది. 
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దుర్యోధనో భీమసేన మభ్యగచ్చ న్మనస్వినమ్‌. 84 


యావద నం న నయతి శా త్రవాన్‌ శ త్రుకర నః. 85 
వగబటి ఫీముడు అణ యుండదు. ఎంతకాలము గడచినను భీముని పగ 
లబ 
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శతువులను సర్వనాశనము చేయక అణగిపో 


ty 
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యతు సా బృహతీ శ్యామా ఏకవస్తా9 సభాం గతా, 

అశృణోత్‌ పరుషా వాచః కిం ను దుఃఖతరం తతః. 8 

రాజ్యము కొల్రగొట్టుటః జూదమున ఓడించుట, కొడుకులను దేశము 
0 మ! 


నుండి వెడలగొట్టుట-ఇవి కావు నా ఏదుపునకు హేతువులు. మరియేమన ఆ 
వచ్చి కారుకూతలు వినెను. ఇంతకంటె 


in 


దొడ్డ యిల్హాలు ఒంటి బట్టతో సభలోని 
మిక్కిలి దుఃఖ మేముండును? 
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ప్రీధర్మణీ వరారోహా కత్రధర్మరతా సదా, 

ss తదా నాథం కృష్ణా నాథవతీ సతీ. 87 

ఆ కృష్ట గ్రీధర్మమున చక్కగా పాటించునది. చక్కని రూపసంపద 
గలది, | క్ష తియధథర్శ్మమునందు మ కుువగలది. మగలుండియు ఆనాడు దిక్కు 


ల్‌ 
లేనిదై నది, 
యస్యా మమ సప్పుత్రాయా స్వం నాథో మధుసూదన, 
రామశ్చ బలినాం (శేష్టః (వద్యుమ్నళ్చ మహార థః. 88 
సాహ మేవంవిధం దుఃఖం సహేయం పురుషో తమ, 
థీమే బీవతి దుర్ధర్దే విజయే చాపలాయిని. "69 


మధుసూదనా! నాకు నా కొడుకులకు, నీవు, బలవంతులలో (శేస్టుడు 
బలరాముడు, మహారధుడగు (ప్రద్యుమ్నుడు దిత్కైయుండగా, ఎవ్యరికిని 
లొంగని భీముడు, యుద్ధమున వెన్ను చూపని అర్జునుడు _బదికియుండగా - ఇట్టి 
దుఃఖము పొందవలసి వచ్చిన చి! 
వైళమృాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తత ఆశ్యాసయామాస పృుతాధిభి రభిప్పుతామ్‌, 
పితృష్వసారం శోచ నీం శౌరిః పార్గసఖః పృథామ్‌. 90 
అట్టు కొడుకుల మనోదాధలతో మునిగిపోయి ఏడ్చుచున్న కుంతిని. తన 
నత్తను _ పార్టులకు (పాణమ్మితమైన కృష్ణుడు ఓదార్చెను. 
సుదేవ ఉవాచ-వాసుదేవు డిట్టు పలికెను. 
కాతు సీమ నిసీ త్యాద్భక్‌ రోనేష్వ సి పితృష్వసః, 
శూరస్య రాజ్ఞో దుహితా ఆజమీథకులం గతా. 91 
అత్తా! శూరరాయు కై బెడ్డవు ఆజమీథపలము మెట్టినదానవు, -సీవంటి దొడ్డ 
యిల్లాలు లోకముల ందు గలదా? 
మహాకులీనా భవతీ (ప్రదా ద్ధ్రద మివాగతా, 
హ్‌ సా భర్తా వరమప్రూటితా. . g2 


పారిపోనివాడు Ems 
సస ప మేన త్తను. 


గొప్పవంశముసన సరస్సునుండి మరియొక 
సరస్సునకు వచ్చినట్లు తివి. _ సర్వతభములకు 
నెలవె నదానవు, రాణివి, | పొందనదానవు, 
వీరసూ రీంరపతీ గుణ 3, 
sO _— 
సుఖదుఃఫ మహా తి, 98 


వీరులను కన్న తల్లివి. 
అలరారుచున్న దానవు. స 


సదుణము అన్నింటితో 
n 


యిల్లాలు సుఖదుఃఖము 


శుక. 


లను సహింపవలయును. 
నిద్రాతన్లే) కోధహర్షౌ తుత్సిపాసే హిమాతపా, 
వ్‌ స్య క 5 
ఏతాని పార్థా నిర్జిత్య నిత్యం విరసుఖే రతాః. 94 
నిద్దుర, అలసట, (కోధము, హర్షము, ఆకలి ప్రవర తలిరాంఆర ఈ 
వీనిని చెప్పుచేతలలో పెట్టుకొన్న సీకొడుకులు వీరులు బొండు సుఖమునందు 
(పీకిగలవారై యున్నారు, 
త్య క్ష గామ్యసుఖాః పార్థా నిత్యం వీరసుఖే రతాః, 
Sei! పే ళ్‌ భో ఇళ్ళ అగా స 5 
నతు స్వల్పెన తు ష్యయు ర్మహాత్సాహా మహాబలాః 9 
సీ కొడుకులు వీరుల సుఖమందు పరమాదరము గలవారు కనుక నీచ 
సుఖములను (తోచివై చిరి. ఆల్వసుఖములతో తృప్రిపడు లేకివారు కాదు. గొప్ప 
ఉత్సాహము, గొప్పబలము గలవారు. 


అన్నం ధీరా నిషేవనే మధ్యం (గ్రామ్యసుఖపియాః, 


కో 


ఉత్రమాం శ్చ పరిక్షేశాన్‌ ఖోగాం శ్చాతీవ మానుషాన్‌. 96 


౧ 
ఉ త్తమబుస్థిగలవారు తుదిధభలమునకె పాటుపదుదురు. రు 


x 


96. అస్తమ్‌ _ వనమో అమునది, మధ్మమ్‌ - అంతంతమా తమైన 
సంపద, లెంత వపెాదమున “ఆంతి సచమును వ్యాఖ్యానించుచున్నారు. 
ఉత్తమాన్‌ - తీ(వవై. రాగ్యమువలన పుట్టిన పరమకష్టములను - అట్టి 
కష్టములు ఆనుశవించిన నవారు సాధారణమను ష్యల కందని మహాభథోగ 
ములు పొందుదు రని తాతృర్యము. 
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అ న్లేషు రేమిరే ధీరా న తే మధ్యేషు రేమిరే, 

అన్నపాపిం సుఖామాహు రుఃఖ మన్తర మేతయోః. 97 

ధీరులు తుదిఫలములలో ఆస క్రి చూపునురు, వారు నడిమిఫలములలో 
ఆసక్తి చూపరు. తువఫలము సుఖమే నిజమగు సుఖమందురు. ఈరెంటికి నడిమిది 
దుఃఖము, 

అభివాదయన్ని భవతీం పాణ్ణవాః సహక కృష్ణయా, 

ఆత్మానం చ కుళలినం నివేద్యాహు రనామయమ్‌. 98 

పాండు కుమారులు కృష్ణతోపాటు నీకు తమ నేమవార్త తెలిపి, నీ శేమ 
మడుగుచు మొక్కులు చెల్లించుచున్నారు. 

ఆరోగాన్‌ సర్వసిద్ధారాన్‌ శ్షిపం ద్రక్ష్యసి పాణ్గవాన్‌, 

ఈశ్వరాన్‌ సర్యలో కస్య హతామి తాన్‌ శ్రియా వృతాన్‌. 99 

ట్‌ వ్యాధియు లేక, సరం పమోల నములను నెర వేర్చుకొని, శత్రువులను 
పరిమార్చి, సంపదలు పొంది, లోకమున కంతటికి (పభువులై న పాండుకుమారు 
లను త్వరలో చూతువు. 


వివ మాశ్వాసితా కుస్తీ (ప్రత్యువాచ జనార్దనమ్‌, 


పు త్రాధిభి రభిధ్య్వస్తా ; నిగ్భహ్యాబుద్ధిజం తమేః. 100 
జనార్దను డిట్టు ఓడార్చగా, పుతదుఃఖములతో మిక్కిలి [కుంగిపోయిన 


కుంతి అజ్తానమువఐన కలిగిన చీకటిని నిలువ దొక్క యిట్లు పలికెను, 
Cy [లు ౧ 


97. అ న్లేషమ _ చివరివగు (బహ్మానందము, లేక గాఢని(ద్ర అనువానియదు. 
ఈ రెంటియందే ద్రై్యైతభావము కానరాదు కాన అచ్చమగు సుఖము 
అనుభ వమునకు వచ్చును, మధ్యేను - ఈరెంటికి నడిమివగు మెలకువ, 
కల అను దశలందు; ఇవి దుఃఖమయములు _ స్వయముగా ఆత్మ 
దుఃఖము లేనిదే అయ్యు మెలకువ, కల అను అధారముల సంబంధము 
చేత అందు దుఃఖము గోచరించును. అట్టిదుఃఖము వచ్చుచు పోవుచు 
నుండును గాన నీ కొడుకులు దానిని సహించుచున్నారు. నీవును ఓర్వ 
వలయునని భావము, 

100. 'ఆబుద్ధిజమ్‌ - జ్ఞానము లేకపోవుటవలన పుట్టిన; తమః - చీకటి _ విపరీత 

వ జ్ఞానము 'అర్మేము కాని దేహము మొదలగు దానియందు ఆక్క 
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కున్యువాచ _ కుంతి ఇటు పలికెను. 


౧ 
యద్య తేషాం మహాబాహో పథ్యం స్యా న్మధుసూదన, 
యథా యథా త్వం మన్యేథాః కురాఃః కస్‌ తథా తథా. 101 


నాయనా |! కృష్టా ! మహావాహూ | అ పా_డవుం శేదేది మేలని నీకు 
తోచునో అడి అది చేయుము. 


అవిలోపేన ధ ర్కస్య అనికృత్యా పరంతప, 
(పభావజ్ఞాఒస్మి తే కృష్ణ సత స్యాభిజ జనస్య చ 102 


ధర్మము చెడని కారణమునను, కపటము లేని కారణముచేతను సత్యము, 
కులము అనువానియొక్కయు నీయొక్కయు [ప్రభావము నే నెరుగుదును. 
అవస్థాయాం చ మ్మితేష బుద్ధివిక్రమయో స్తథా, 
త్వమేవ నః కులే ధర్మ స్వం సత్యం త్వం తపో మహత్‌, 108 
ఈ దళశయందును, నీ మి[తుఐగు 
మునను మా కులమున నీవే ధర్మము ల స 
త్వం తాతా త్వం మహ[దృహ్మ త్వయి సర్వం ప్రతిష్టితమ్‌, 
యథ వాత తథైవైత త్వయి సత్యం భవిష్యతి. 104 
నీవే రక్షకుడవు. “సీవుము పబ్రవ్మామవు. నీయందే యంతయు నిలిచి 
యున్నది. నీవు పలికిన దెల్హ స్‌ చందు సత్యమగును. 
వైశమ్చాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తామామ నర చ గోవిన్లః కృత్వా చాభి ప్రదక్షిణమ్‌, 
ప్రాతిష్టత మహాబాహు 'సర్యోధన హాన్‌ పతి. 105 
కృష్ణు డామె కద సెలవు గైకొని (ప్రదశ్నిణము చేసి దుర్యోధనుని భవ 
నమునకు బయలుదేరెను. 
ఇతి (శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కృష్ణకు స్తీసంవాదే నవతితమోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
ఫష్టక ంతీసంవాదము గల తొంబదవ ఆధ్యాయము. 


పాం డూ బుద్ధిని క్రమముల విషయ 
వై సత్య ము-నీ గొప్ప తపస్సు. 


ఇ 


యా 


—: 0 వా 
102. అనికృత్యా - నెపము లేని; 


108 త్వమేవ - “నీవే అని భగవ-తుడే సర్వాత్మ, సర్వమునకు నెంవు అను 
లక్షణమును వ్యక్తము చేయుచున్నది. 


శ్రీకృష్ణస్య దుఠక్యోధనగ్భ హే గమనం, తదీయం నిమన్త)ణ 
౮ మన్లీక త్ర తస్య విదురగృహే భో జన గ్రహణ మ్‌. 

శ్రీకృష్ణుడు దుర్యోధనుని గృహమున కరుగుట. అతని యింట 

కోజనము చేయనొల్లక విదురునియింట ఛోజనము చేయుట, 


వై శమ్బాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు పలికెను. 
పృథా మామన్త్యు గోవిన్లః కృత్యా చాభ్మిపదక్షిణమ్‌, 


దుర్యోధనగ్భహం శౌరి రభ్యగచ్చ దరినమః. 1 
kK (a) 
కుంతిని వీడ్కాని, యామెకు (ప్రదక్షిణము చేసి గోవిందుడు దుర్యోధనుని 
“యింటి కరిగెను. 3 
లక్ష్మా పరమయా యు కం పురన్దరగృపో వమమ్‌, 
విచితై9 రాసనై ర్యుకం ప్రవివేశ జనార్దనః. 2 


గొప్ప సంపదకు నెలవై. దేవేం[చుని భవనమువలె నున్నరియు, విచితము 
లగు ఆసనములు గబడదియు నగు ఆ భపనమును శ్రీకృష్ణుడు (ప్రవేశించెను. 


తస్య కత్యా వ్యతిక్రమ్య తిసో9 య. రవారితః, 
తతో =. |[భఘనసంకాశం గిరికూట మివోచ్చింతమ్‌. శ్ర 
(శియా జ్వలస్తం (ప్రాసాద మారురోహ మహాయశాః, 


1, _ వెనుకటి అధ్యాయము చివరి శ్లోకమున బయలుదేరుటను కు చెప్పి 
ఈ క్ఞోతమున దుర్యోధను నింటికి వచ్చుటను చెప్పుటవలన పునరు క్రిలేదు. 

8 అభ్రననః - నీటితో కూడిన మేఘము. అడియే గదా మెరప్పులతో 
st గూడియుండును. అప్పుడు దాని పోలికతో ఇం్యద్రనీలమణులు, బంగార 
"ముల కలయిక "తోచును ఇతరులు “అ|భఘని మనగా ఆకాశ మునందున్న 
భము అని అర్థము చెప్పి శరత్కాల. సంబంధమువలన ఆ పోలికతో 


చు 


ఆ భవనము తెల్లగా న వనన చిర 


ఉబెవదనెదాయివవాం హుం కాట నరా మాకు” 
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ద్వారబాలకుల అడ్షగింపులు లేక ర్రీకృస్తుడు మూడు లో! 'టృుదాటి సరున్ను 
a అజ 
లీ ణా గా వాల వై లి ‘ అన ym a rf 
ముఘమువలెను, ఎర న కొండకొమ్ము వలెను ఉండి సంపదతో ప. గివోవుచున్న 


తత రాజ మ. రురుభిళ్చాభిసంవృతమ్‌, 

> a; = 
ధార రరా రాష్ట్రం మహాబాహుం దదర్శాసీ! మాసన. 4 
అందు వేలకొఅది రాజులు, కౌరవులు చుట్టియుండగా ఆసనమున 


కూర్చున్న మహాదాపఅవగు దుర్యోధనుని గాంచెను, 


కి ఉమా E Ww 
దుర్యోధనసమీ పే తానాసనస్థాన్‌ దదర్శ సః. ర్‌ 
ఇ 
దుర్యోధను నియొద్ద అసనములందున్న చుక్నాననుని, కర్చుని, సుబలరాజు 
ది జ, భా 


శకునిని కూడ శ్రీకృష్ణుడు చూచెను. 


అభ్యాగచ్చ 


ళు 


తిదా 
ఉదతిష్టత్‌ సహామాత్యః పూజయన్‌ మధుసూదనమ్‌. 6 


తత్ర జామ్బూనదమయం ప పర్యజ్క-౦ సువరిష్కృతమ్‌, 
వివిధాస్త సరణా సీర్ణ ప దచ్యుతః. 8 


అందు చక్కగా తీర్చిదిద్దినదియు, వివిధములగు పరపులు పరచినదియు 


నగు బంగారుపాన్చు పై అమ్యుతుడు కూర్చుండెను. 
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తస్మిన్‌ గాం మధుపర్కం చాప్యుదకం చ జనార్జనే, 

నివేదయామాస తదా గ్భహాన్‌ రాజ్యం చ కౌరవః. 9 

కురురాజు కృష్ణునకు గోవును, మధుపర్కమును, ఉదకమును సమర్పిం 
చెను. తన భవనములను రాజ్యమును గూడ కృష్ణునకు నివేదించెను. 

త్మత గోవిన్ల మాసీనం [ప్రసన్నా దిత్యవర్చసమ్‌, 

ఉపాసాంచ క్రిరే స సర్వే కురవో రాజభిః సహ. 10 

(పసన్నుడై న సూర్యుని కాంతివంటి కాంతితో వెలుగొందుచు ఆ పాన్సుపై 
కూర్చున్న @ శ్రీకృష్ణుని కౌరవులు, ఇతర రాజులు కొ లిచియుందిరి. 

తతో దుర్యోధనో రాజా వార్షేయం యం జయతాం వరమ్‌, 

ణా 

న్యమ నీయ ద్భోజనేన. నా భ్యనన్లచ్చ కేశవః. il 

అంత దుఠ్యోధనమహారాజు జయశాలి యగు శ్రీకృష్ణుని భోజనము 
చేయుమని కోరెను. కేశవుడు దానిని మన్నింపడా యెను. 


తతో దుర్యోధనః కృష్ణ మ బవీత్‌ కురుసంసది, 
మృదుపూర్వుం శతో “దర్మం కర్ణ మాభాష్య కౌరవః. 12 


అంత కురురాజు కరుని కహాని కురుసభలో కృష్ణునితో "పెకి 
ణ ణ డ్‌ 


మెత్తగా, లోపల వెక్కిరింత తోచునట్టుగా నిట్లు పలికెను. 


కస్మా దన్నాని పానాని వాసాంసి శయనాని చ, 


త్వదర్థ్‌ ముపనీతాని నాగ్భహీ స్వం జనార్దన. 18 
ఉభయోశ్చ దదత్సాహ్య ముభయోశ్చ హితే రతః, 14 


కృష్ణా! సీపు రెండు వైపుల వారికి సాయము కూర్చుచు ఇరువుర 
“ హితము కోరువాడవు గదా! నీకై. కూర్చిన అక్నములు, హెనములు, వస్త్రములు, 
ఏల కైకొనవు 2 
తాత్పర్యము. : 
12. శఠొదర్కమ్‌ - తుడికి వంకరతనము తోచున నట్టుగా, ఆభాష 
న సుర తన వైపు ES ఆని భావము. 


- పలుక 
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మిచాామె U¥ తుం చ(కగదా ధర. 15 


మాధవా ! ధృతరాష్ట్ర మహర రాజునకు చుట్టమవు; (పెయుడవు. ధర్మార్థము 
లను అన్ని విధముల మూంముట్లుగా నెకిగినవాడవు, అస్స పానము లౌల్లని కారణ 
oo యు 


స ఏవ ముకో గోవినః _పత్యువాచ మహామనాః 
క గో లి 
ఉద్యన్మేఘస్వనః కాలే పేగృహ్య విపులం భుజమ్‌ 16 


ఆత డిట్టు పలుకగా గోవిందుడు పట్టుదల గల మనస్సుతో దుర్యోధనుని 
fy RAL AU,” SARE tate 
చేతిని చిత బట్ట ఉరుమువఐటే కంతభ్వనితొ ఇటు బదులు పలికెను 
అలఘూకృత మగస మనిర స మసంకులమ్‌, 


రాజీవనే(త్రో రాజానం హేతుమ చ్యాక్య ముత్తమమ్‌. 17 
తేల్చివేయని, అక్షరములు ణం త్మొటుపాటు లేని, స్పష్టత కౌర 
ట్‌ 
వడని ఉత్తమమై యుక్తుఃతో నిండిన వాక్యమును వవ్మముఐవలె (ప్రకాశించు 
కన్నులుగల త్రీకృ వుడు రాజుతో పలికెను, 


కృతార్థా. “భుష్టాలే దూతాః పూజాం గృపహ్హని చైవ హ్‌, 
భారత. 18 


కృతార్థం మాం సహ హామాత్యం సమర్చిష్యసీ 


15. తత్ర - భోజనము వలదనుటలో. 


< ధా 


16. మహామనాః - చ. బట్టి బిగుబై న మనస్సు గలవాడు. అను 


17. _అలఘూకృతమ్‌ - (పయత్నములో ఊగిసలాట లేనిదానిని _ “ఒత్తి 
పలికిన అని భావము; అగ స్రమ్‌ - అక్షరములు మింగివేయని; అని 
రస్తమ్‌ _ “మిక్కిలి స్పష్షత గలి ఆని భావము; అసంకులమ్‌ .- అక్షర 

జీల 


ముల అదబాొటులెని; 
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ఓయి భారతా! చూతలు వచ్చిసవని సరవేరిన పిదవనే భోజనము 
చేయునురు. సత్కారము లందుదురు. నేను వచ్చినపని నెరవేరిన పివప నన్ను, 
నా వారిని మన్నింతువులే, 
వివ ముకః (ప్రత్యువాచ ధార్తరాష్ట్రా జనార్జనమ్‌, 


కా ట 


న యుక్రం భవతాస్మాసు (పతిపత్తు మసాం|ప్రతమ్‌, 19 


జసారను డిట్టనగా దుర్యోధను డిట్లు బదులాడెను. “నీవు మాయం దిటు" 
(ay ౧ 


మర్యాద తప్పి [పవ _రించుట పనికిరాదు.” 
= ళీ 
' కృతారం వాఒకృతారం చ త్వాం వయం మధుసూదన, 
ల్‌ లన్‌ మన 
యతావహే పూజయితుం దాశార్హ న చ శక్నుమః, 20 
“మధుసూదనా! సీ వని నెరవేరునో నెరవేరదో? మేము నిన్ను మన్నింప 
(పయత్నింతుము. ఫ ఫలమును గూర్చి చె వ,జాలముూు. 
నచ తత్కారణం వ్‌ ద్క 
పూజాం కృతాం [ప్రీయమాతై ప పురుషోత్రమ. 21 
మేము మససుపడి చేసిన పూజను ఒర్హకున్నావు. అందు కారణమేమో మే 
మెరుగకున్నాము. 
వైరం నో నాస్తి భవతా గోవిన్ద న చ వ్మిగహః, 
స భవాన్‌ (వ్రసమీమ్య్యైత న్నేదృళం వక్తు మర్ష తి. బివి 
“మాకు నీయందు ద్వేషము లేదు. నీలో లోరునకు కలపడము. ఇది నీవు 
చక్కగా గుర్తించి, యిట్లు పలుకరాదు.” 


వావ్‌ 


| 
| 
| 
/ 
| 
| 
| 
' 
| 
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లకు rp ఆ త్న్‌ ల ధ్‌ 
నాహం కామా న సంరంభా న్న ఇషా న్వాఠకారణాత్‌, 
CD CA రాఖి 
| శ ర్‌ ee 
న హతువాదా లోభాడాం ధర్మం జహ్వాం కథజఖ్యన 24 
0 “ నో ల 


కామమువలననో, తొంచరపడియో, పగబూనిమో, ఛనమాశింఎయో, 
కుంటి సాకులవలననో, పేరానవలననో నేనెన్నటికిని ధర్మము తప్పను. 

సంపీతిభోజ్యా న్యన్నాని ఆవద్భోజ్యాని వా పునః, 

నచ సం|ప్రీయసే రాజ న్న చై వాసద్దతా వయమ్‌. 25 

రాజా! అన్నములు |పీతితో తినరగినవియో లేక కీడు మూడినప్పుడు 
తినదగినవో యగుచుక న్ని. నా యందు నీకు (దీతి తి లేదు. మాష రీడేమియు మూత 
లేదు. 

అకస్మా ద్వేష్టి బై రాజన్‌ జన్మ్మవభ్ళతి పాణ్ధవాన్‌, 

(పియానువ రి రినో (ధాత తాన్‌ సర్వైః సముదితాన్‌ గుణైః, 26 

రాజా | పుట్టినది మొదలు (పేమతో మీ వెంటబడి తిరుగు ఆన్నదమ్ము 
అను, మంచిగుణము లన్నింటితో పేకొందిన వారిని ఆ పాండు కుమారులను ఏ 
కారణమును లేకయే ద్వేషించుచున్నా పు. 

అకస్మా చ్చైవ పార్థానాం ద్వేషణం నోవపద్యతే 

ధర్మే స్థి సితాః పాణ్ధవేయాః కస్తాన్‌ కిం వక్తు మర్హతి. వి 

రుంతి కొడుకులకు మీ పె వగయన్ననో కారణము లేక కలిగినదికాదుం 


యో 


ఆ కుంతితనయులు ధర్మమున నిలబడినవారు. వారి నెవ డేమనగలడు ? 


య సాన్‌ ద్వేష్టి స స మాం ద్వేష్టి య యసా నను స మా మను, 


ఐకాత్మ్యం మాం గతం విద్ధి పాణవె రర్మచారిభిః 28 


ఉపాధి 

వారి నెవడు ద్వేషించునో వాడు నను న్ను ద్వేషించినవాడే యగును. వారిని 
మన్నిలచువాడు నన్ను మన్నించువాడే యగును. I తప్పక పాటించు 
పాండవులకును నారును ఆత్మ యొక్కటియే. ఇది తెలుసుకో. 


24... సంరంథాత్‌ - (క్రోధమువలన లేక తొందరపాటు వఐన; హేతువాదాత్‌- 


కుంటిసాకువలన, 
SMB-10 (11) 
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కామ[కోధానువ త్రీ పా యో మోహా ద్విరురుత్సతి, 

గుణవనంచ యో ద్వేష్టి తమాహుః పురుషాధ మమ్‌, a9 

కామము, (క్రోధము (తిప్పినట్టు తిరుగుచు విపరీతబుద్ధితో విరోథమునే 
కోరుచు గుణవంకుని ద్వేషించువానిని పురుషాధముడందురు. ॥ 

యః కళ్యాణగుణాన్‌ జ్ఞ జాతీన్‌ మోహో ల్లోభా ద్దిద్భషతే, 

సో= ితార్మా౭_ జిత క్రోధో న చిరం తిష్షతి (శాయమ. 80 

మేలైన గుణములు గేల తన వంశము వారిని మోహముతో, చురాశతో 
చూచువాడు, మోసుపై, కోపముపై ఆదుపు తప్పినవాడు కల కాలము సంపదను 
కాపాడుకొనజాలడు. | 

అథ యో' గుణసంపన్నాన్‌ హృద యస్యా పియానపి, 

(పియేణ కురుతే వంశ్యాం శ్చిరం యశసి తిష్టతి. 81 

మరియు తన హృదయమున కిష్టము కానివారినై నను, సణసంపదతో 
ఆలరారు వంశము వారియందు (ప్రేమలో వ్యపహ హరించువాడు కలకాలము కీ రితో 
నిలుచును. 

ద్విషదన్నం న ప. ద్విషన నం నెవ భోజయేత్‌, 
పాణ్జవాన్‌ ద్విష షసే = మమ (ప్రాణా పి హి పాభవాః. 


( 
| 
| 
| 
| 
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తమభ్యగచ్చ ద్ద ద్దోగణశ్చ కృపో ఖీష్మోఒథ బాహ్ర్రికః, 
కురవళ్చ మహాబాహుం విదురస్య గృహే స్థితమ్‌ తల్‌ 


విదురునింట నున్న కృష్ణుని కడకు (ద్రోణుడు, కృపుడు, ఫీమ్మచు, 
బాహ్ట్రీకుడు, తక్కిన కౌరవులు చేరుకొనిరి. 


త ఊచు ర్మాధవం వీర కురవో మధుసూదనమ్‌, 


నివేదయామో వార్షేయ సరత్నాం సై గృహాన్‌ వయమ్‌. లి 
GC] 
ఆ కౌరవు లందరు కృష్ణునితో, “వృష్టివంళ మువాడా! రత్నములతో 
"టు మా భవనముల నన్నింటిని నీకు సమర్ప్చించుకొందుము" అని పలికిరి. 
తానువాచ మహాతేజాః కౌరవాన్‌ మధుసూదనః, 
సర్వ భవనో గ ను సర్వా మేఒపచితిః కృతా. 87 


మన యగు మధుసూదనుడు ఆ కౌరవులను గాంచి “మీ పూజ 
యంతయు స్వీక కరించితిని, మీరందరు మీ యిండ్ల కొరుగుడు అని పలికెను. 

యాతేషు కురుషు తతా దాశార్హ మపరాజితమ్‌, 

అభ్యర్చయామాస తదా సర్యకామైః (వయత్నవాన్‌. లిపి 


తలి. _శుభాత్‌ _ నానారత్నములతో నిండినది కనుక శాంతితో వెలిగివోవు 
= చున్న - “వం (ప్రదీప్తే ధవశేఒభకే చ 
8”. అపచితిః _ పూజ, 
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వారందరు వెతలినపినప విదురుడు మిక్కిల్నకద్ధతో తన కోరికలన్నియు 
పండినట్లు ఎందును ఎదురులేని శ్రీకృష్ణుని ఆర్చించెను. 
తతః క్షతా౭న్నపానాని శునీని గుణవని చ, 
ఉపాహర దనేకాని కేశవాయ మహాత్మనే. 89 
పరిస భ్రములు, రుచికరములు అగు అన్నపానములు అనేకములు 
మహాత్ముడగు కేశవునకు విదురుడు సమకూర్చను. 
తై సర్పయిత్వా ప్రథమం (బాహ్మణాన మధుసూదనః, 
వేదవిద్చ్యో దదౌ కృష్ణః ప్రథమం ,దవిణాన్యపి. 40 
కృష్ణుడు ముందుగా ఆ అస్నములను |దాహ్మణులకు తృ ప్తి ప్రితీరగా పెట్టిం 
చెను. మరియు వేచములం' దాలితేరిన ఆ (బ్రాహ్మణులకు దక్షిణ లొసగెను. 
"తతో నుయాయిథిః సార్ధం మరుద్భిరివ వాసవః, 
విదురాన్నాని బుభుజే టీని గుణవన్ని చ. వ. 


పిదప తన వారితోపాటు. వేవతంతో కూడిన యిం [ద్రునివలె ధ్ర ్టడ 


రాకా 


రా వానా పపి.. 


ద్వినవ తితమోఒ ధ్యాయః 
తొంబది రెండవ అధ్యాయము 


విదురేణ ధార్తరాష్ట్రా్రాణాం దుర్భావనాం బోధయిత్వా కౌారవనభాయాం 
శ్రీకృష్టగమన స్యానాచిత్యప్రతిపాదన మ్‌, 
విదురుడు ధృతరాష్ట్రంని కొడుకుల చెడుతల పెరిగించి 
కొరవనథకు ్రీకృష్ణు డరుగుట మంచిది కాదని తెలుపుట, 


వైళశమ్చూయన ఉవాచ-వె శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తం భుకవన మాశ్య సం నిశాయాం విదురో=_[బవీత్‌, 
నేదం సమ్య గ్వ్యవసితం కేశవాగమనం తవ. 1 
భోజనము చేసి వి(శ్రమించిన కృష్ణునితో ఆ ర్యాతి విదురు డిట్టు పలికెను. 
కృష్ణా! సీ విటకు వచ్చుట మంచివనిగా నేను భావింపను. 
అర్ధధర్మాతిగో మన్లః సంరంనీ చ జనార్లన, 


0 


కర ens వృద్దానాం శాసనాతిగ ౭. ల్లి 


ఈ దుర్యోధనునకు అర్థము, ధర్మము కాలట్టిపు. బుద్ధిహీనుడు కోవ 
. చ ద 
మెక్కువ. పరువు దక్కనీయగు. తన మానము కాపాడు నుసీయే వాని కాంత. 
"పెద్దలమాట వినడు. 


య 


ధర్మ కాస్తాతిగో మూథో దురాత్మా ప్రగ్రహం గతః, 
అనేయః శేయసాం మన్హో ధార్తరాష్టో9 జనార్దన. 8 
ది ఎంజా ద (a) 
జనార్దనా! దుర్యోధనుడు ధర్మః స్రమును ధిక్కరించు మొద్దు. 
దురాత్ముదు మొండిపట్టుదల గలదాదు. (శేయములు వానికి తల౭క్కవు. 


— 


2. 


8, ప (గ్రహం గతః - మొండిపట్టు పట్టువాడు. 
మి యి 
అనేయళ = తీర్చిదిద్దరానివాడు. 
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(త్రూ 


కామాత్మా (ప్రాజ్ఞమాన్‌ చ మ్మితధుక్‌ సర్వశజ్కిఈ, 

అకరా చాకృతజ్ఞశ్చ త్య కధర్మా (పియానృతః. 4 

వాని మనసంతయు కామమే. తన్ను గొప్ప (పజ్ఞగలవాడని తల 
పోయును. మిితులకును (దోహము చేయును. ఎందును నమ్మకము పెట్టడు. 
ఇతరులకు మేలు చేయడు. ఇతరులు చేసిన మేలు తలపడు, ధర్మమును విడ 
నాడెను. కల్టలే వానికి (పియము. క్ష 


మూఢ శ్చాకృతబుద్దిశ్చ ఇన్టింయాణా మనీశ్యరః, 
థి చి 
కామానుసారీ కృత్యేషు సర్వే ష్వకృతనిశ్చయః. ర్‌ 
వివేకము లేనివాడు. బుద్ధి నిలుకడ లేదు. ఇంద్రియములు శత్రిప్పినద్లే 
తిరుగును. పనులలో ఇచ్చ వచ్చినట్లు. ప్రవ రించును. దేనియందును నిశ్చయము 
పొందడు, 
ఏతె. శ్చానై కశ్చ బహుభి ర్దోషె రేవ సమన్వితః, 
త్యయోచ్యమానః (ేయోజఒపి సంరంభా న్న (గహీవ్యతి. 6 


ఇవియు మరియు నిట్టివి యగు నెన్నో దోషములు వానిలో క్షలవు. నీవు 
వానికి మేలై.నదానినే చెప్పినను మూర్భతవలన దానిని పట్టించుకొనడు. 


భీష్మే (దోణే కృపే కర్ణే (దోణపుత్తే జయ దథే, 

భూయసీం వరతే వృత్తిం న శమే కురుతే మనః. (| 

భీష్ముడు, (దోణుడు, కృపుడు, అర్హుడు, ఆశ్వత్థామ, మైంధవుడు అను 
వారియందు తన బదుకు పెద్దగా నిలుపుకొనెను. శాంతియందు మనసు పెట్టడు. 

నిశ్చితం ధా ర్రరాష్ట్రాణాం సకర్ణానాం జనార్దన, 

నీష్మద్రోణముఖాన్‌ పార్థా న శకాః (ప్రతివీక్షి తుమ్‌. 8 


కర్జునితోపాటు ధృతరాష్ట్రుని కొడుకు లంచరు పాండవులు, ఖీ 


ష్కుడు, 
( (దోణుడు మున్నగువారిని తేరహోర జూడజాలరని నిశ్చయించిరి. కి 


7... వృత్తిమ్‌ కనను - వీరు యుద్ధమున నాకు రాజ్యము తెచ్చి పెడుదు 


. రన్న ఆశను. 


కనను నామాల కల 
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సేనాసముదయం కృత్వా పార్థివం మధుసూదన, 
కృతార్థం మన్యతే బాల ఆత్మాన మవిచక్షణః. 9 
భూమియందున్న సేనల నన్నింటిని సమకూర్చుకొని, వివేకములేని ఆ 
కణ్జడు తన్ను కృతార్జుడెనట్టు తలపోయుచున్నాడు. 
ఏకః కర్ణః పరాన్‌ జేతుం సమర్థ ఇతి నిశ్చితమ్‌, 
ధార్తరాష్ట్రస్య దుర్చుద్దేః స శమం నోపయాస్యతి. 10 
మందబుది యగు ఆ దుర్యోధనుడు ఒక్క కరుగే శత్రువులను గెలువ 
> ఇ 
గలడని నమ్మి యుండెను. వాడు కాంతి నొందుట జరుగదు. 
సంవిచ్చ ధార్తరాష్ట్రాణాం సర్వేషా మేవ కేళవ. 
—_ దట 
ఆ ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులందరి బుద్ధియు నిట్టెదే. 
శమే ప్రయతమానస్య తవ సౌ భా త్రకాజ్జిణః, 
న పాణజ్జవానా మస్మాభిః (వతిదేయం యథోచితమ్‌. 11 
ఇతి వ్యవసితా సేషు వచనం స్యాన్ని రర్భకమ్‌. 12 
= © 
పాండవులకు మనము తగుమా|త్రముగా నైనను తిరిగి యిచ్చునది లేదని 
వారు బిగిసియున్నారు. నీవు శాంతికొఅకు [ప్రయర్నించుచు, వారి ఆన్న దమ్ముల 


చక్ళ._ని నెయుమును నిలుపగోరుచు పలుకు పలుకు పనికిమాలినదే యగును, 
[1 


య్యత సూక్రం దురుక్రం చ సమం స్యా న్మధుసూదన, 
న తత్ర (ప్రలషేక్‌ (ప్రాక్టో బధి రేష్వివ గాయనః. 18 


మంచి చెప్పినను చెను చెప్పినను ఒవటే యయిన వారి విషయమున 
చెవిటివారియందు గాయకుడు వలె, తెలివిగలవాడు పలుకనే రాదు గ 

అవిజానత్సు మూఢధేషు నిర్మర్యాదేమ మాధవ!, 

న త్వం వాక్యం (బువన్‌ యుక్త శ్చాజణ్ఞాలేషు ద్విజో యథా. 14 
క. 
9. పార్టివమ్‌ - పృథివీస౩బంధమైనదానిని _ అన్ని రాజ్యములలో నున్న 

దానిని అని భావము. 

12. (వతిదేయమ్‌ - తిరిగి యీచగినరి; వ్యవసికాః - నిశ్చృయముతోనున్న 
“వారు, 
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చెప్పినను. వినని మూఢులు, మర్యాద లేనివారు నగు కౌరవులకు, 
చండాలురకు ద్విజునివలె, నీవు హిరమైనమాట చెప్పుచు ఏమియు సాధిం పజాలవృ, 
సోఒయం బలస్టో మూఢశ్చ న కరిష్యతి తే వచః, 
తస్మి న్నిరర్థకం వాక్య ముక్తం సంపత్స్యలే తవ. 15 
వాడు తెగబలిసినవాడు. మూథుడు, నీమాట వినడు. అట్టి వానికి సీవు 
చెప్పమాట పనికిమాలిన దగును. 
తేషాం సముపవిష్టానాం సర్వేషాం పాపచేతసామ్‌, 


తవ మధ్యావతర ణం మమ కృష్ణ న రోచతే. 16 

ఒక్కచోట మూగిన ఆ పాపబుద్దు లంద రిమధ్య నీవు దిగుట కృష్ణయ్యా ! 
నాకు రుచింపదు. 

దుర్చుద్ధీనా మశిష్టైనాం బహూనాం దుష్టచేతసామ్‌, 

వతీపం వచనం మధ్యే తవ కృష్ణ న రోచతే. 17 


పాడుఖుర్ధి, పాడుతలపులు గలిగి మంచితన మేకొంచెమును లేని 
"పెక్క-ం(్యడ్రనడుమ నీవు పలుకు ఏటి౭దురీతవంటి పలుకు నాకు ఇష్టము కాదు. 

అనుపాసిత వృద్ధత్వా (వ్యియో దర్చాచ్చ మోహతః, 

వయోదర్పా దమర్షాచ్చ న తే (శేయో (గ్రహీష్యతి. 18 


Rend పెద్దలను సేవింపని కారణమునను, సంపద ఉన్న కారణమునను, 
గర్వమువలనను, ఆజ్ఞానముపలనను, వయస్సు తెచ్చిన పౌగరువలనను, పట్టు 
దల వలనను వాదు బీనుండి హితమును హాం 
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వ “జనార్దనా ! దేవత అందరితో గూడి యిం|డుడే పోరవచ్చినను నే 
డేమియు సాధింపజాండని ఆ ధృతరామ్టుని కొడుకు అందరి నిర్ణయము. 
3/ ఇ 


Oo 
సమర్హమపి తే వాక్య మసమరం భవిష్యతి. 21 
థి త థి 
కామ[కోధముల [తప్పులకు లోనె యీ విధముగా నున్న వారియందు 


నీవాక్య మెంత చేవగ లడియెనను పనికిమాలినదే యగును. 
వరత రవ సట వృద్ది 
రథాశ్వయు కస కసం బలస మూఢ, 
దుర్యోధనో మన్యతే ఏతఖీతిః 
కృత్స్నా మమేయం జితేతి. 22 


ఏనుగులు, రథములు, గుజ్జములు నిండుగా నున [్న్న సేననడుమ నిలబడి 
వ్‌ 


అ బుద్ధిహీ నుదు చెప్పిన ను తెలియని చుర్వోధనుడు భయమింతయు లేక ఈ 


ఖే 
జ్‌ ళ 

వ యంతయు తనకు దక్కినా తలచుచున్వా డు. 
7 వ. 


వి ) 
మహారాజ్య మసపత్న పృథివ్యామె, 
తస్మిన్‌ శమః కేవలో నోవలభ్యో 
బద్ధం సనం మన్యతే లబ్బమర్థమ్‌. ్‌ 23 
ఆ ధృతరాష్ట్రుని కొ డుకు భూమిపై పగవాడు లెని మహారాజ్యమున కై 
లొట్టలు వేయుచున్నాడు. వాని విషయమున శాంతి బొత్తుగా పొంచరానిది. చేత 


చిక్కిన సొమ్ము తనకు దక్కెననియే తలచుమున్నాడు. 
వర్య స్తేయం వృథివీ కాలపక్యా 
దుర్యోధనార్టే పాణ్దవాన్‌ యోద్ధుకామాః, 
సమాగతాః సర్వయోధాః "పృథివ్యాం 
రాజాన శృ క్షితిపాలై ౭ సమేతాః. 24 
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ఈ నేలకు కాలము మూడినది. పెల్ల! త కావుననే నేలపై 
గల నేలనేలువారితో పాటు పోటుగాండై డ్రైె9న అందరు కట్టకట్టుకొని 
దుర్యోధనుని కై పొండవులతో పోరాడగోరి టా. 

సర్వే చైతే కృతవైరాః పురస్తాత్‌ 
త్వయా రాజానో హృతసారాళ్చ కృష్ణ! 
తవోద్వేగాత్‌ సంశితా ధా ర్తరాష్ట్రాన్‌ 
సుసంహతాః సహ కర్షేన వీరాః. బిర్ర 

ఈ రాజులందరు మున్ను నీపై పగ పెట్టుకొన్న వారు. నీవు ముందే వారి 
సారమంతయు లాగివై చితివి. అట్టి సియందలి పగతో ఈ వీరులందరు కర్గునితో 
పాటు ఒక్కటిగానై. 'వృతరాష్ట్రిపుత్రులను ఆశ్రయించిరి. 

త్యకాత్మానః సహ దుర్యోధనేన 
హృష్టా యోద్ధుం పాణ్జివాన్‌ సర్వయోధాః 
తేషాం మధ్యే ప్రవిశేథా యది త్వం ; 
న తన్మతం మమ దాశార్హ వీరః 26 
దుర్యోధనునితోపాటు ఆ యోధులందరు జీవితాశలనుగూడ విడచి పాండ 
వులతో పోరుటకై సౌొంగిపోవుచున్నారు. అట్టివారి మధ్య నీవు చొరణారుట, 
కృష్ణా ! నా కిష్టము కాదు. 
తేషాం సముపవిష్టానాం బహూనాం దుష్టచేతసామ్‌, 
కథం మధ్యం పవద్యేథాః శ (తూడాం (తుకర్శన. 27 
_కుళ్ళుబుద్దితో ఒక్కచోటికి ₹ ప. క్కంర్మదు శతు ష్ట్ర: చ 
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యా మే ప్రీతిః పాజ్ధవేషు భూయః సా త్వయి మాధవ, 

(పేన్షూ చ బహుమానా చ్చ సౌహృదాచ్చ (బ్రవీమ్యహమ్‌, 29 

నాకు పాండవులన్న నెంత (ప్రేమయో నీపై మరియ నంత (పేమ, 
కావున మాధవా ! |పేమలో, మన్ననతో, మ్మైతితో పలుకుచున్నాను. 

యా మే ప్రీతిః పుష్కరాక్ష త్వద్దర్శనసముద్భవా, 

సా కిమాఖ్యాయతే తుభ్య మ న్లరాత్మా౭సి దేహినామ్‌, 80 

నిన్ను చూడగా నాకు పుట్టిన ప్రీతి యెట్టిదో యేమని చెప్పగలను ? నీవు 
(పాణులందరకు లోనున్న ఆత్మవు గదా! 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
శ్రీకృష్ణ విదురసంవాదే ద్వినవతిత మోఒధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్యమున 
(భ్రీకృష్ణవిదురసంవాదముగల తొంబదిరెండవ అధ్యాయము. 


(తినవతిత మోఒ ధ్యాయః 
తొంబదిమూడవ అధ్యాయము 


శ్రీక్చషేన కౌరవపాజ్బవయోః 
yy ణి 2 a 
సన్ధిస్టాపన ప్రయత్న స్యాచిత్య(ప్రశిపాదన బు. 
శ్రీకృష్ణుడు కౌర్రపపాండవులకు నంధిగూర్చు 
పయత్నమునందలి జౌచిత్యమును (ప్రతిపాదించుట. 


| వైశమ్బాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 


విదురస్య వచః శుత్వా (ప్మశితం పురుషోత్తమః, 
ఇదం హోవాచ వచనం భగవాన్‌ మధుసూదనః. 


తీర్చి దిద్దినట్టున్న విదురుని మాట విని పురుషోత్తముడు భగవానుడు 
నగు మధుసూదను డిట్టు పలికెను. ] చ 
శ్రీ భగవా నువాచ-శ్రీ భగవంతు డిట్లు పలికెను. 
యథా [బూయా న్మహాప్రాజ్ఞో యథా [బ్రూయా ద్విచక్షణః, 
యథా వాచ్య స్వద్విధేన భవతా మద్విధ8 సుహృత్‌. 1 
ధర్మార్థయు క్రం తథ్యం చ యథా త్వయ్యుప పద్యతే, 
తథా వచన ముకో౭స్మి త్వయెత త్పితృమాతృవత్‌. 2 
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దౌరాత్మ్యం ధృతరాషగసః చతయాణాం చ వెరతామ్‌, 

బి టబ లి ఇ 

సర్వమేత దహం జానన్‌ షత్రః ప్రాహోఒద్య కౌరవాన్‌. 4 
లి 


ఓయి విదురా! ధృతరాష్ట్రుని ననన శతియుల వై రమును - దీని 


నంతటిని ఎరిగి ఎరిగి కౌరవులకడకు ఎడు వచ్చితిని, 


పర్య స్తాం పృథివీం సర్వాం సాళాాం సరథకుజురామ్‌, 
అజాన్‌. os ట్‌ 
యో మోచయే న్మృత్యుపాళాత్‌ ప్రాప్నుయాద్‌ ధర్మ 


గబ్జములతో ఏనుగులతోపాటుగ ఈనేఐ రపంతయు తల|క్రిందులగు 
చున్నది. దీనిని మృత్యుహెశము నుండి తప్పించగిలవాడు ఉత్తమధర్మము 
చేసినవా డగును. 

ధర్మకార్యం యతన్‌ మ నో చేత్‌ [ప్రాప్నోతి మానవః, 

[పాపో భవతి తత్పుణ్య ఇ మస మే నాసి సంశయః, 6 


మనుజుడు శక్తిమేరకు re 


నలము పొందకున్నను ఆ పుణ్యమును పొందువా డగును. ఇందు నాకు 


ఖు 
సంశయము లేదు, 


నౌ 
న ప్రాప్నోతి ఫలం తస్యే ల్యేవం ధర్మవిదొ విదుః. 1 


య లి 
యాజి ద శి ~ a 8B A 
పావమునే భావించుచు కార్యముతో వరుంకు బతి కలిగింపని 


వాడు ఆ కర్మ ని ర్మ మెరిగిన వారికి తెలియును 
సోఒహం యతిపే ష్య (పళమం క తః కర్తు మమాయయా, 


కురూణాం సతత చ సజ్జా“ 


కృత్తాః అట్టి నేను పోరులో చావనున్న కౌరకులకు సృంజయులకు శాంతి 
కూర్చుటకై కల్ల కషటములు లేని తీరులో (పయత్నము చేసెను, 
ls Ml యన య య న య లా R LE 
గ. _ పర్యస్తామ్‌ - తల|క్రిందులయిన దానిని - సర్వనాళనము పొందుచున్న 
దానిని అని భావము, 
6 తన్‌ _ *'యతమానః' అనుదానికి ఆర్షరూవము. 
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3 సేయ మావ న్మహాఘోరా కురుష్వేవ సముత్ధితా, 
కర్ణ దుర్యోధనకృతా సర్వ హ్యేలే తదన్వమయాః. 9 
కర్ణుడు, దుర్యోధనుడును కల్పించిన ఈ మహాఘోరమైన ఆపద కురు 
వంశ మువారియందు తలసూపినది. నీలయన ఈ ఆందరును ఆ వంశమువారే 
కదా! 
వ్యసనే క్రిశ్యమానం హి యో మిత్రం నాభిపద్యతే, 
అనర్థాయ యథాశక్తి తన్నృశంసం విదు ర్చుథధాః. 10 
ఆపదలో నలిగిపోవుచున్న మి(త్రుని ఆదుకొనని [కూరస్వభావము గల 
మ్మితుడు చేతనైన మేరకు కీడే కలిగించువా డగునని పెద్దలు చెప్పుదురు, 
ఆకేశ్మగ్రహణా న్మిత మకార్యాత్‌ సంనివ ర్రయన్‌, 
అవాచ్యః కస్యచి దృవతి కృతయత్నో యథా బలాత్‌. ll 
ఉన్న శ క్రినంతయు నుపయోగించి పయత్నము చేసి జుట్టుపట్టి లాగుట 
మొదలగు పాడుపనినుండి మి|తుని చక్కగా మరలించువా డెవనికై న నిండింప 
దగినవా డగునా ? 
తత్సమర్థం శుభం వాక్యం ధర్మార్ధసహితం హితమ్‌, 
ధా ర్తరాష్ట్రః సహామాత్యో గహీతుం విదు రార్హతి. ie 
కాబట్టి విదురా! తన సన్నిహితుంతోపాటు ఆ దుర్యోధనుడు, ప్రయోజ 
నము గలదియు, ధర్మముతో, అర్థముతో కూడినదియు తనకు మేలు కూర్చు 
నదియు నగు శుభమైన పలుకు పట్టించుకొనవలయును. 


కాస వంపుని కాఅవిలావాకక కక త 
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హితం హి 2, 
పృథివ్యాం wr చ Ss 


మనీ 
నేను ధృతరాష్ట్రని కొడుకులకు, అ్టే పౌండుకుమారులకు మరియు 
గ. im 
© 


నేల పె గల sa హితము "హర్చుటికై కపటములేకుండ 
(వయత్నింతును. 


న (కయల్నించు నన్ను దుర్యోధనుడు శోంకించునేని ఆవ 
నా ఎదకు ప్రీతినే కల్లించును, పాండవుఐ అప్పు తీర్చుకొన్న గును. 

జ్ఞాతీనాం హి మిథో భేదే యన్మిితం నాభివద్యతే, 

సర ర్వయత్నేన మాధ ్రస్థ్యం ప ప. విదు ర్చుధాః. 15 

ఒక వంశమువారు ల చీలి వుచున్న పుడు ఇదరకును 
కొవలసినవాడై అన్ని తాత క ఆదుకొననివాడు మిత్రుడు కాడని 
పండితుల భావన, 


రి 


ళ్‌ అట 


న మాం (బూయు రభ మూఢా హ్యసుహృద సథా,. 

శక్రో నావారయత్‌ కృష్ణః సంరద్దాన్‌ కురుపాణ్ణవాన్‌. 16 

ధర్మ మేకొంచెము తేని * చెప్పినను తెలియనివారు, మంచిమనను 
లేనివారును నన్నుగూర్చి * కృష్ణుడు సనుర్దుడె యుండియు కౌరవపాండవులు 
కొట్టుకొనుచుంగ గా మరలింపలే” దని అనకుందురు గాక! 

ఉభయోః సాధయ న్నర్థ మహ మాగత ఇత్యుత, 

తత్ర యత్న మహం క్రోత్యా గచ్చేయం నషా. 17 

రెండు పక్షముల వారి |పయోజనము సాధిం చుటకె నేనిటకు వచ్చితిని. 
అందు తగిన విధముగా (ప్రయత్నము చేసి నేను మాన నవులలో నింద నొంద 
కుందును. 

మమ ధర్మారం హి గడ్రుత్యా వాక్య మనామయమ్‌, 

నచే దాదాస్యతే బాలో దిష్టస్య వశ మేష్యతి. 18 

ధర్మా ర్థములతో కూడిన కుళలమును గూర్చు నామాట నా పిలగాడు 
పట్టించుకొనకున్న చో సర్వనాశనమగును. 


18. హితం, యతిష్యే - హితము చేయుటకు ప్రయత్ని ౭తును. 
15. న అభిపద్యతే _ ఉపకారము చేయ 
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అహాపయన్‌ పాజ్దవార్థం యథావ- 
చమం కురూణాం యది చాచరేయమ్‌, 
పుణ్యం చ మే స్యాచ్చరితం మహాత్మన్‌ 
ముచ్యేరం శ్చ కురవో మృత్యుపాశాత్‌. 19 
పాండవుల పని చెడకుంద చేతనైన మేరకు కౌరవులకు కాంతి కూర్చ 
కరిగినచో ఓయి మహాత్మా! నా చరితము పంగినట్టే. మరియు కొరవు అందరు 
మృత్యుపాశమునుండి బయట పడుదురు. 
అపి వాచం భాషమాణస్య కావ్యాం 
ధర్మారామా మర్థవతీ మహింసామ్‌, 
అవేశ్నేరన్‌ ధా ర్రరాష్ట్రా?ః శమార్థం 
మాం చ [పాపం కురవః పూజయేయుః. 20 
చక్కని నీతికి, ధర శ్రమునకు (పయోజనమునకు నెలవై ఎట్టి హింసకు 
తావులేని పలుకును కాంతికై పలుకుదును. ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులు పట్టించు 
కొందురుగాక ! వచ్చిన నన్ను కౌరవులు మన్నింతురు గాక! 
న చాపి మమ పర్యాప్తాః సహితాః సర్వపార్థివాః, 
డ్రుద్దస్య (వముఖే స్థాతుం సింహస్యే వేతరే మృగాః. 2] 
(కోధముతో విజృంభించు నాముందు నేలపైగల రాజు లందరు కలిసి 
వచ్చియు, సింహముముంచు తక్కిన మృగ ములవలె, నిలువ జొలరు. 
వై శమ్చాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఇత్యేవ ముక్వా వచనం వృష్టీనా మృషభ స్రదా, 
శయనే సుఖసంస్పర్శే శిశ్యే యదుసుఖావహః. 22 
ల మెత్తని పాన్ఫుపై 


5 టు. క్ష 


| 
: 
౫ 
శ 
| 
8 
+ 
ప 
X 


చతుర్నవతితమోఒధ్యాయః 


తెంబదినాలుగవ అధ్యాయము 


దుర్యోధన శకునిభ్యా మభ్యర్థితస్య శ్రీకృష్ణన్య రథేన (ప్రస్థానం, 
కౌరవసభాయాం (ప్రవిశ్య కృతాదరన్య తన్య త్యతాసన[గహణమ్‌. 
దుర్యోధన శఠునులు (్రాక్థింపగా శ్రీకృష్ణుడు రథముతో బయలుదేరుట, 
కౌరవసభలో (ప్రచేశించి అందరి మన్ననలు గొని యాతడు 
ఆననమును స్వీకరించుట. 


వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తథా కథయతో కేవ త 
శవా నక్నత్రసంవన్నా సా వ్యతీయాయ శర్యరీ. | 


నుచుండగా నక్ష (త్రములు 


ధర్మార్థకామయుకాళ్ళ విచిత్రార్రవదాతరాః, 


అకామ స్యవ కృష్షస్య సా వృతీయాయ శరంరీ. 3 

ర్మము, ఆరము, కామము అనువానికి సంబంధించినవియు, విచి(త్రము 

అక్షరములు గలదియ, నగు వివిధములగు 

వాక్కులు వినుచున్న మవ త్ముదు విదుపనకు, పట్టళ క్యముగాని తేజముగల 

కృష్ణుని అనురూపములగు కథలతో ర్మాతి గడచెను. ఏ కోరికయు లేనట్టున్న 
ణ ౧ 


కృష్ణునరును రాత్రి గడచెను. 


1. నక్షత్రసంపన్నా _ శరత్కాలమున మేఘములు లేని కారణమున నడత 
ములు చక్కగా (ప్రకాశించుగున్న తా 


SMB-11 య. 
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తతసు స్వరసంపన్నా బహవః సూతమాగగథాః, 
శజదునుఖినిర్లోషెః కేశవం ప్రత్యబోధయన్‌. [. 
ఖ ద ఖెలా 
మంచి కంఠస్వరముగల సూతమాగథులు శంఖములయు, ఛేరులయు 
నాదములతో శ్రీకృష్ణుని మేలొలిపిరి. 
తత ఉతాయ దాళార్త బుషథః సర్వసాత్యతామ్‌, 
థి యౌ 
ల్‌ ళీ, VY ఇ ఛ్‌ ఇల, ళ్‌, 3 ర్‌ ల 
సర్వ మావళ్యకం చే _పాతఃకార్యం జనార్దనః. 5 
" అంత సాత్వతులలో (శేస్టుదగు శ్రీకృష్ణుడు నిద లేచి (ప్రాతఃకాలమున 
చేయదగిన పనులన్నియు నిర్వ _ర్రించెను. 
కృతోదకానుజవ్యః స హుతాగ్నిః సమలంకృతః, 
తతళ్చాదిత్య ముద్యన్త ముపాతిష్టత మాధవః. 6 
స్నానసంధ్యలు ముగించి అగ్నిని నేల్చిః చక్కగా అలంకరించుకొని 
మాధవుడు ఉదయించుచున్న సూర్యుని ఉపాసించెను. 
అథ దుర్యోధనః కృష్ణం శకునిశ్చాపి సౌబలః, 
రా 
సన్యాం తిష్షన మభ్యేత్య దాశా ర్హ మపరాబితమ్‌. 7 
(ny అ--ా బౌ 
ఆచశ్నేతాం తు కృష్ణస్య ధృతరాష్ట్రం సభాగతమ్‌, 
ea ట్‌ 
కురూంశ్చ ఫ్రీష్మప్రముఖాన్‌ రాజ్ఞః సర్వాంశ్చ పార్థివాన్‌. 8 


అంత దుర్యోధనుడును, సుబలరాజు శకునియు సంధ్య వార్చుచున్న 
కృష్ణుని కడ కరిగి “ధృతరాష్ట్రుడు, ఖీష్మడు మొదలగు కురువంశ మువారు, 
భూమిపాలురగు రాజులందరు కొలువుదీరి యున్నా'రని పలికిరి. 
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“గోవిందా! స్వర్గమున ఇం(ద్రుని కొరకు దేపతలవరె వారందరు నిన్ను 
చూడగో రుచున్నా” వి విః టా. అంత గోవిందుడు మిక్కిలి చక్కని మంచి 
మాటతో వారి నాదరించె 


అట 
గం 
దదౌ హిరణ్యం వాసాంసి గా ee స 


అంత సూర్యుడు తెల్లని వెలుగులతో అలరారుచుండగా శ్యతుసంహారక 


డగు జనార్దనుడు (దాహ్మణుఐకు బంగారము, వస్త్రములను, గోవులను, 
గుజ్జముల నొనగెను. 


విసృజ్య బహురత్నాని దాశార మపరాబితమ్‌, 
యు 
తిష్షన మువసజమ్య వవన్దై సారథి సదా. 11 
ఆశి ౧ —_ 
రత్నములు పెక్కింటిని చాన మొసగి, ఎందును ఓపమి యెరుగని 


కృష్ణుడు కూర్చుండి యుండగా సారథి దరికి జేరి (మొక్కను 
తతో రథేన శుభేణ మహతా కిజ్కాణీకినా, 


హయో త్రమయుజా శీ శిఘ ముపా తిష్టత దారుకః. 12 

పిదప శు[; భమైనదియు, గొవ్పదియు, చిరుమువ్వల గలగలలు గలదియు, 
ఉ త్రమాశ్వోములు పూన్చినవియు నగు రథముతో దారుకుడు సమీపించెను 

తస్మై రథవరో యుక్రః శుశుభే లోకవి| సుతః, 

వాజిభిః శై బ్యసుగ్రీవమేఘపుష్పవలాహాకై ౩ 

చేబ్యము, సు(గ్రీవము, మేభుపుష్పము, వలాహకము అను పేరుగల 
గుజ్జములు పూన్చిన ప్రసిద్ధికెక్కిన (శేష్టమగు రథము అతనికి సన్నద్ధమై 
ఏరాజ్రిల్లెను, 


శైబ్యస్తు శుక వని స్నుగీవః కింశుక ప్రభః, 
మేఘపుష్పో మేఘవర్షః పాబ్బురసు వలాహకః, 


లే 


౩ బ్యము ప వన్నెతో నొపొ రను. స్ముగీవము మోదు 
పువ్వుకాంతితో నలరారెను, మేఘపువ్చము మబ్బువన్నెతో అందగంచెను. వలా 
హకము తెల్లని కాంతితో విలసిలెను. 
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దక్షిణం చావహ చ్చైబ్యః సు(గీవః సవ్యతో=_వహార్‌, 
పృష్షవాహా తయోరాసాం మేఘపుష్పవలాహకొ. 
శె బ్యము కుడివెపునను, సుుగీవమెగమవె పునను మోయుచుండెను. 


మేఘపుష్పవలాహవములు ఆ రెంటి వెనుకనుండి రథమును మోయుచుండెను. 
న! ర (IN న చకా చ అత న్‌ 
వైనతేయః స్థిత సస్యాం ప్రభాకర మివ స్పృశన్‌, 


తస్య స త్వవతః కేతా భుజగారి రశోభత. 
సూర్యుని అకుచున్నాతో యన్నట్లు గరుక్మంతుడు బలశాలి యగు 
“m0 యు 
కృష్ణుని రథము ధాజముపె అలరారెను. 
న KE 


తస్య క్రీ ర్రిమత సేన థాస్వరేణ విరాజతా, 
నుచు? స్యన్లన గ్రోష్షః పతగేన్దే]ణ శకేతునా. 
క్రీర్రితో నంరారు ఆ శ్రీకృష్ణుని శ్రేష్టమగు రథము కాంతితో ధగధగ 
లాడు గరుడధ్వ జముతో విరాజిల్లెను. 
రుక్కజాలై ౩ పతాకాభిః సౌవర్పెన చ కేతునా, 
బభూవ స రథ గ్రేష్టః కాలసూర్య 'ఇవోదితః. 
బంగారు తోరణములతో, పతాకలతో, బంగారుటెక్కెములో కూడిన 
ఆరథము పెకివచ్చిన మధ్యాహ్న కాల సూర్యునివలె వెలుగొందెను. 
పక్షిధ్వజవితానై శ్చ రుక్మజాలకృతాంతరై*_ 
దణ్జ మార్గవిభాగై శ్చ సుకృతై ర్విశ్వకర్మణా. 
fre ca విశ్వకర్మ దానియందు బంగారు జాలరుఐను, పతులను, ధ్వజములను, 
.... చాండినీలను, చః మరికగల స్తంభములను ఎంతో నేర్పుతో అమర్చెను. 


j= లై ణి 
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౧ 


దూరములలో తీర్చిడిద్దిన (వేలాడు జాలరులతో బంగారుపద్మ లతలతో, బంగారు 
డీ తమ రథము (ప్రకా *శించెను. 


వ్యా ఘసింహవరా హైశ్చ గోవృవై ర్మృగపకిభిః, 

తారాభి ర్భాస్క-రై శ్చాపి వారణై ణెళ్చ హరణ జ 

వజాంకుళవిమానై శ్చ కూబరావృ త్తసన్ధిషు. 

ఆ రథము 'నొగ, వంపులు, మూలలు మొదలగు వానియందు బంగార 
ముతో పులులను, సింహములను, వందులను, ఎద్దుంను, ఆవ్పఐను, మృగము 
లను, పకులను, నత్మతములను, సూర 
సుందరముగా చెక్కను. ] 


ఏ కలింబములను. విశ్యక ర్మ పరమ 


తమువస్థిత మాజ్ఞాయ కర దివ్యం మహామనాః, 

మహాభ్రఘననిర్షోషం సర్వరత్న విభూషితమ్‌. 18 
దొడ్డబుద్ధి గల కృష్ట కు, గొవ్నమేఘ మురిమిన నట్టున్న ధ్వని గలదియు, 
అన్ని విధములగు రత్నము=తో అలంకరింపబడినదియు నగు తన దివ్యరథము 


సిదమె వచ్చెనని యెరిగి 
0D tL 
అగ్నిం ప్రదక్షిణం కృత్వా (వాహ్మణాంళ్చ జనార్దనః 
కౌస్తుభం మణి మూముచ్య (్రియా నరమయా బ్వలన్‌. 14 
అగ్నిని బ్రాహ్మణులను వంగొని కాసుభమణిని ధరించి పరమళోభతో 
Ss 


అతిష్ష్టత రథం కౌరిః సర ర్యయాదవన న్లనః.. 15 
యాదవు అందర కానందము గూర్చు శౌరి కౌరవులు చుట్టి రాగా, వృష్టి 
వంశమువా రన్నివై పుల అంగ రక్షణ చేయుచుందగా రథము నథిరోహించెను. 
అన్వారురోహ దాశా ర్రం విదురః సర్యధర్మ విత్‌, 
న బౌ 
టీ ల్‌ wan గ ( జ n ్లి 
సర్వ పాణభృతాం గ్రే్టం సర్వబుద్ధిమతాం వరమ్‌, 16 
+ ధర్మము అన్నియు చక్కగా నెరిగిన విదురుడు (ప్రాణు లందరిలో 
(డ్రేషృడు బుద్ధిమంతు అందరిలో మిన్న యగు ్రీకృష్ణుని వెనుక రథ మెక్కెను.. 
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తతో దుర్యోధనః కృష్ణం శకుని శ్చాపి సౌబలః, 
లం 

ద్వితీయేన రథేనై న మన్వయాతాం పరంతపమ్‌. 17 

పిదప దుర్యోధనుడు, సుబలరాజు శకునియు మరొక రథము నెక్కి 
పరంతపుడగు శ్రీకృష్ణుని వెనుక బయలుదేరిరి. 

7 ౪ ర 

సాత్యకిః కృతవర్మా చ వృష్షీనాం చాపరే రథాః, 

పృష్టతో ౬ నుయయుః కృష్ణం గజై రశ్వై రథైరపి. 18 

సాత్యకియు, కృతవర్మయు, వృష్ట్ణివంశ ము నందలి యితర వీరులును 
ఏనుగులతో, గుజ్జములతో, రథములతో కూడి కృష్ణుని వెనుక నరుగసాగిరి. 

తేషాం హేమపరిషా_రై ర్యుకాః పరమవాజిభిః, 

గచ్చతాం ఘోషిణ శ్చిత్రరథా రాజన్‌ విరేజిరే. నేర 

బంగారుభూషణములతో నొప్పారు గొప్ప గుజ్జములు పూన్చిన ఘోషతో 
కదలుచున్న వారి చిత్రములగు రథములు చూడముచ్చట గొలిపినవి. 

సంమృష్టసంసి కరజః (పతిపేదే మహాపథమ్‌, 

రాజర్షిచరితం కాలే కృష్ణో ధీమాన్‌ డయా జ్వలన్‌. 20 

చక్కగా ఊడ్చి నీరు చల్చుటచేత అణగిన దుమ్ము గలదియు, రాజర్జులు 


తిరిగినదియు నగు రాజమార్గమునేకు ధీమంతుడు కృష్ణుడు, దివ్యశోభతో (పకా 
శించుచు, చేరుకొనెను. 


తతః (పయాతే దాకార్తె (పావాద్యన్తై కపుష్కరాః, 

శజ్ఞాశ్చ దధ్మీరే తత్ర వాద్యా న్యన్యాని యాని చ. 21 

శ్రీకృష్ణ డట్టు మార్గమున పోవుచుండగా కాహాళలు, శంఖములు, తక్కిన 
వాద్యములు చక్క-ని నాదములు వెలార్చినవి. 

(పవీరాః సర్వలోక స్య యువానః సింహవిక్రమాః, 

వరివార్య రథం కౌరే రగచ్చున పర న్లపాః. 99 
107 చిత్రరథాః - చిత్రములై న రథములు. 


మ సంమృష్టసంసి క్ష కరజః - ఊడ్చి సర్రు జల్లుట చేత అణగిన దుమ్ముగల. 
“వక్ష! స - కాహళ? లు 
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లోకమున లెల్ల గొప్పపీరులు, వయసువారు, సింహమువంటి పరాక్రమము 
గలవారు, శతువులను కాల్చి పారవేయవారు నగు వారు క్ష ష్ణుని రథమునకు 
నలువైపుల నిలిచి నడువసాగిరి. 

తతో౬న్యే బహుసాహ స్తా ద్భుతవాససః, 

అననా. 28 

మరియు చ a ధరించి, క్తి, ఈటె మున్నగు 
ఆయుధములు చేతబట్టిన పలువేలమంది వీరులు కృష్ణునకు ముందు నడచిరి. 


క్‌ 
ya 
ద్వ 
ల్‌ 
ల 
es 
స 
న్‌ 


గజాః పక్బాశతా స్తత రథాళ్చాసన్‌ సహ్మసశళః, 
(యాన మన్వయు ర్వీరం దాశార్త మపరాజితమ్‌. 24 
అతి లం బౌ 
అయిదునూర్ధు ఏనుగులు, వేలకొలది రథములు, ఎందును ఓటమి యెరు 
గని వీరుడు శ్రీకృష్ణుడు వెడలుచుండగా వెంట నంటెను. 
పురం కురూణాం సంవృ తం (ద్రష్టుకామం జనార్దనమ్‌, 
సబాలవృదం సన్రీకం రథ్యాగత మరిన్లమ. 25 
dE ర ది 
పసిపిల్లలతో, ముదుసలులతో స్రీలతోపాటు కౌరవ్రల ఊరుఊరెల్ల విరుగ 
డి (శ్రీకృష్ణుని చూడగోరి బాటలలో నిలిచియుండెను. 
ళం 
వేదికామ్మాశితాభిళ్చు సమ్మాక్రానా న్యనేకశః, 


(ప్రచల ౧ నీవ భారేణ యోషిద్భి ర్భువనా న్యుత. 26 
అరుగుల నెక్కి చూచుచున్న ఆడువారితో కిటకిట లాడుచున్న పలుతావు 


అన్నియు బరువుతో 'ఊగురాడిపోపుకన్న. ట్ర టుండెను. 
| స పూజ్యమానః కురుభిః సంశృణ్యన్‌ మధురాః కథాః, 
యశథార్హం (పతిసత్కుర్వన్‌ (పేక్షమాణం శనై ర్యయా. 27 
కురువంశ మువారు మన్ననతో ఆదరించుచుండగా తీయని పలుకు లాల 
కించుచు, తగినట్టు తిరిగి మన్ననలు చేయుచు అందరను చక్కగా చూచుచు 
'ఫ్రీకృష్ణుడు మెల్లగా పోవసాగెను 
తతః సభాం సమాసాద్య కేశవ స్యానుయాయినః, 
స ర్వేణునిర్జోషె ర్ధిళః సర్వా వ్యనాదయన్‌. 28 
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అంతట తీ స్టేని పంటను న్నవారు సభలోనికి (పవేశించి శంఖనాద 
ములతో, వేణుగా నట దిక్కులు సిక్కటిల్ల జేసిరి. 
Tm 
తతః సా సమితిః సర్వా రాజ్ఞా మమితతేజసామ్‌, 
సం[ప్రాకమృత హరేణ కృషాగమనకాజ్జయా. 29 
ఎ ణ నై 


చొ 
శ 4 


గొప్ప ముఖకాంతిగల రాజులతో నిండిన ఆ సభ యెల్ల (భ్రకృష్ణుని 
రాకను గోరును ఆనందపు పొంగుతో ఊగిపోయెను. 

తతో౬భ్యాళగలే కృషే సమహృష్యన్‌ నరాధిపాః, 

(్రత్యా తం రథనిర్జోషం పర్జన్యనినదోప పమమ్‌. 80 

ఉటుముపలె వెలువడు ఆతని రథము చప్పుడు విని కృష్ణుడు దగ్గరకు 
వచ్చెనని యెరిగి రాజులందరు పొంగిపోయిరి. 


ఆసాద్య తు సభాద్వార మృషభః సర్వసా త్వతామ్‌, 


అవతీర్య రథాచ్చారిః కైలాసశిఖరోపమాత్‌. 81 
మేఘప్రతీకాశాం జ్వల న్నీ మివ తేజసా, 
మహేన్ష్రసదన|ప్రఖ్యాం (పవివేళ సభాం తతః, వలి 


విమ్లభ కులకు నాథుడై న శ్రీకృష్ణుడు సభాద్వారము దరి జేరి కైలాస 
శిఖరము వలె నున్న రథమునుండి దిగి, కాంతులతో, కనులు మిరుమిట్లు గొలుపు 
చున్న దియు [కొత్త మేఘమువలె నొప్పారుచున్నదియు, దేవేం[ద భవనమువలె 
ఆలరారు చున్నడియు నగు సభలోనికి (ప్రవేశించెను. 

పాణా గృహీత్వా విదురం సాత్యకిం చ మహాయశాః, 

జ్యోతీం ష్యాదిత్యవ (దాజన్‌ కురూన్‌ (పాచ్చ్ళాదయన్‌ (శియా. 88 

మహాయక సి శ్రీకృష్ణుడు విదురుని సాత్యకిని చేతులతో పట్టుకొని, 
సూర్యుడు నక్ష్మతములను వలె, తన తేజస్సుతో కౌరవులను కప్పివేయుచు 
(ప్రవేశించెను. 
29. సమితిః - సభ. స 
fe అభ్యాశగలే - దగ్గరకు రాగా” - వె 
స సర్వా త్వతామ్‌ - క కులు. వారికి” "ముషభః- 

a (ప్రభువు. J pa 
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YT A "4 వంట తడ భాం 

య క భాపాంసన్‌ కపషసం నద 
వృష్ణయః కృతవర్మా చాప్యాసన్‌ కృష్ణస్య పృష్టతః, 84 
కర్ణుడు దుర్యోధనుడును వాసు పుడదేపునిముండు నడుచుచుండిరి. యాదవు 


లును కృతవర్మయు వెనుకవైపు నిలిచియుండిరి. 


బా 


ధృతరాష్ట్రం పురస్కృత్య భీష్మ (దోణాదయ స్తతః, 


ఆసనేభ్యోఒచలన్‌ సర్వే పూజయన్లో జనార్దనమ్‌. 85 
వచ్చుచున్న కృష్ణుని గౌరవించుచు ధృతరాష్ట్రుని ముందిడుకొని భీష్మ 
(దోణులందరు ఆసనములనుండి కదలి ఎదురేగెరి. 
అ కారే |[వజ్తాచకు ర్న రేశ్వరః, 
మ దా ర్స (వజ్ఞాచతు ర శ్వర 
హె, వ్‌ re ns ళయనా౩ 
సహైవ ! ణభీష్మాభ్యా ముదతిష్టన్మహాయళా!. 86 


కృష్ణుడు తనకడకు వచ్చుచుండగా గొడ్డిరాజు |ద్రోణభీష్మలతో లేచి 


డి తీష్టతి మహారాజే ధృతరాష ష్‌ 
తాని “రాజసహాస్రాజి స సము న. సమ నతః. 87 
(ప్రజల "కేలికయగు మహారాజు ధృతరా మడు వేది నిలువగా అచట ఆన్ని 
పులనున్న వేలకొలది రాజులు లేచి నిలిచిరి. 
ఆసనం సర్వతోభ్మదం జామ్చూనదపరిష్కృతమ్‌, 
గాం ౯ 
కృష్టారే కల్పితం తత్ర ధార్తరాష్ట్రస్య శాసనాత్‌. 88 
దుర్యోధనుని ఆజ్ఞపై ఆచ! కృష్ణుని కొరకు స సర్వతోభద్రమైన బంగారు 
8 నం క్షా 
ఎర మును తెచ్చి పెట్టిరి. § 
ట్‌ 
స్మయమానసు రాజానం నీష్మద్రోణా చ మాధవః, 
అభ్య భాషత ధర్మాత్మా రాజ్ఞ శ్చాన్యా న్యథావయః, 89 
ధర్మబుద్ధిగల శ్రీకృష్ణుడు రాజును, భీష్మ శ్రటోణులను, తక్కిన రాజులను 
వారి యశస్సునుబట్టి మన్నించుచు చిరునవ్వుతో వ పలుకరించెను. 
ర ee 
88... సర్వతోభద్రమ్‌ - ఎందును ఏలోపములేని; జాంబూనద పరిష్యుతమ్‌ - 
బంగారపు శం ుగారముగ ల. 
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లో 


తత్ర కేశవ మానర్చుః సమ్య గభ్యాగతం సథా 

రాజానః పార్థివాః సర్వే కురవశ్చ జనార్గనమ్‌. 40 

అట్టు సభలోనికి వచ్చిన శ్రీకృష్ణుని దొరలు, ఏలికలు, కౌరవులు అందరు 
చక్కగా గౌరవించిరి. 

తత్ర తిష్టన్‌ స దాళార్హో రాజమధ్యే పరంతపః, 

అవశ్య ద నరిక్షస్థా నృషిన్‌ వరపురంజయః. 

అట్టు రాజులనడుమ నిలిచిన శ్రీకృష్ణునకు ఆకసమున నిలిచియున్న 
బుసులు కానవచ్చిరి. 

తతస్తా నభిసం్యపేక్య. నారద(పముఖా నృషీన్‌, 

అభ్యభాషత దాశార్హో భీష్మం శా న్లనవం శనై 8. 41 

అంత నారదుడు మొదలగు ఆ బుషులనందరను చక్కగా పరికించి 
కృష్ణుడు శంతనుకుమారుడగు భీమ్మనితో మెల్రగా నిట్లు పలికెను, 

పార్టివీం సమితిం దష మృషయో=భ్యాగతా నృప, 

నిమ న్యుతా మాసనై శ్చ సత్కారేణ చ భూయసా. 42 

రాజా! రాజులతో నిండిన యీ సభను చూచుటకు బుషులు విచ్చేసిరి* 
వారికి ఆసనములు చూపి గొప్ప మన్ననతో స్వాగతము పలుకును. 

నైతే ష్వనుపవి షైషు శక్యం కేనచి దాసితుమ్‌, 

పూజా ప్రయుజ్యతా మాత మునీనాం భావితాత్మనామ్‌, 48 

వీరు కూర్చుండక మన మెవ్వరము కూర్చుండరాదు. వేగమే మహాను 

భావులగు ఆ మునులకు పూజ గావింపుము. 

బుషీన్‌ శా న్తనవో దృష్ట్వా సభాద్వార ముపస్థితాన్‌, 

త్వరమాణ స్తతో భృత్యా నాసనానీ త్యచోదయత్‌, 44 

శాంతనవుడు సభ ద్వారము కడ నిలిచియున్న బువులను గాంచి త్వర 
త్వరగా పనివారలను “ఆసనములు” అని తోలెను, 

- ఆసనాన్యథ మృష్టాని మహాన్తి విపులాని చ, 

మణికాల్బనచిత్రాణి సమాజ్మహు స్తత స్తతః, 45 


ననన 


ne 
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చక్కగా జు తెచ్చిన విణలములగు మహాసనములను మణులతో 
బంగారముతో చిత్రములై న వానిని భటులు అందందు తెచ్చి నిలిపిరి. 
తేషు తశ్రోపవిషేషు గృహీతారేమ భారత, 
ట్‌ ఖు 
నిషసా దాసనే కృష్ణో రాజానశ్చ యథాసనమ్‌. 46 
ఆ బుషులు పూజగొని తమ పీఠములయందు క నార్చున్న పిదప కృష్ణుడు 
ఆసనము పె కూర్చుండెను. పిదప దొరలెల్ట వారివారికై పెట్టిన పీఠములపై 
కూర్చుండిరి. 
దుఃశాసన:ః సాత్యకయే దడా వాసన ముత్తమమ్‌, 
mm Boxe mm శ 
వివింశతి ర్జద్‌ పీఠం కాజ్బనం కృతవర్మణే. శ 
దుళ్ళాసనుడు సాత్యకికి ఊత్తమమగు ఆసన మొసగెను. వివింశతి 
బంగారుపీటను కృతవర్మకు కూర్చెను. 
అవిదూరే తు కృష్ణస్య కరదురోధనా వుభౌ, 
డ్‌ 5 5 
ఏకాసనే మహాత్మానౌ నిషీదతు రమర్షణా. 48 


ణ | 
ధనులు బిగిమొగములతో కూర్చుండిరి. 
గాన్ధారరాజః శకుని ర్గొన్హారె రభిరష్షితః 
నిషసాదాసనే రాజా సహపుత్రో విశాంపతిః. 49 
గాంధారు లందరు చుట్టియుందచగా గాంధారరాజు శకుని కొడుకులతోపాటు 
ఆసనమున కూర్చుండియుండెను. 
విదురో మణిపీఠే తు శుక్చస స్పర్ధ్యాజినో త్ర తర, 
సంస్పృళ న్నాసనం శాఠే ర్మహామతి రుపావిశత్‌. 50 
మహామతి విదురుడు శ్రీకృష్ణుడు కూర్చున్న ఆసనమును భ క్రితో తాకుచు 
తెల్లనితోలు పరచిన మణిపీఠము నంచు కూర్చుండెను. 
చిరస్య దృష్ట్వా దాశార్హం రాజానః సర్వ వీవ తే, 
ట్‌ బౌ 
అమృత స్యేవ నాతృవ్యన్‌ (పేక్షమాణా జనార్జనమ్‌. 5్‌1 
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ఎంతో కాలమునకు కానవచ్చిన జనార్జనుని అమృతమువలె చూచుచున్న 
రాజు లందరకు తృ పి రీరరుండెను. 

అతసీపుష్పసంకాశః పీతవాసా జనార్దనః, 

వ్యభాజత సభామధ్యే హేమ్నీ వోపహితో మణిః, ర్‌్రి 

నల్లని యవిసెపువ్వువలెనుండి వచ్చని వస్త్రము ధరించిన కృష్ణుడు 

సభామధ్యమున బంగారమున పొదిగిన ఇం|ద్రనీలమణివలె |(ప్రకాశించెను. 

తత స్తూష్టీం సర్వ మాసీ ద్లోవిన్గగతమానసమ్‌, 

న త్మత కళ్చిత్‌ కిక్బ్పుద్వా వ్యాజహార పుమాన్‌ క్వచిత్‌. 54 

అంత నా సభయంతయు కృష్ణునియందే మనసు పెట్టి మిన్నకుండెను. 
ఆచటి నరుడెవ్వడు ఏమా[తము నోరు మెదపకుండెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యాన పర్వణి 
(్రీకృష్ణసభ్మాపవేశే చతుర్నవతిత మో౭ ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
(శ్రీకృష్ణుడు సభలో ప్రవేశించుట యను తొంబదినాలుగవ అధ్యాయము. . 


పజ్బనవతిత మో ౬ ధ్యాయః 
తొంబదియెదవ అధ్యాయము 


వైశమ్పాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు పలికెను 
తేష్యాసీనేష సర్వేషు తూ తూష్షీంభూ తేషు రాజసు, 
వాక్య మభ్యాదదే కృష్ణః సుదంష్టో దున్దుభిస్వనః. 1 
వారందరు ప న్ను పిచ 
పలువరుసయు, దుందుఖి వ 
నందుకొనెను. 
జీమూత ఇవ ఘ 
వృతరాష్ట్ర మధి పేక్ష్య సమభాషత మాధవః. 21 


(గష్మము చివర. తోచిన  మేఘమువలె కృష్ణుడు సభ  యంతటికి 


లా 
కురూణాం పాణ్ణవానాం చ శమః స్యాదితి భారత, 
అప్రణాశేన వీరాణా మేత ద్యాచితు మాగతః, తి 
భారతా! వీరులు సర్వనాశనము కాకుండ కౌరవులకు పొందవులకు 
పొందు కలుగునని దానిని వేడికౌనుటకై నీకదకు వచ్చితిని 


రాజన్నన్యం (ప్రవ కవ్యం తవ నైః_ోయసం వచః 


విదితం హ్యేవ తే సత్య వేదితవ్య మరిందమ. 4 
తాజా! శ తుపర్ద నై నీకు. మేలు. కూర్చు ఒక్కమాట నొక్కా 


చస్పవఅయును. 4 వెరుగదగిన దెల నీకు తెలిసినదే. 
ళా 
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ఇదం హద్య కులం శేష్షం సర్యరాజసు పార్థివ, 
(శుతవృత్తోవసంపన్నం సర్వైః సముదిత౦ గుణై 8. 5 
రాజా! ఈ నీ కులము ఇప్పటి రాజకులము అన్నింటిలో పరమో,త్తమ 
మైనది. చక్కని తెలివి, మంచి నడవడి యను సంపదలతో అలరారుచున్నది, 
మంచి గుణము అన్నింటితో ఒప్పారుచున్నది. 
కృపానుకమ్బా కారుణ్య మానృళంస్యం చ భారత, 
తథార్జవం వమా సత్యం కురు ష్వేత ద్విశిష్యతే. 6 
దయ, జాలి, కరుణ, మె త్రదనము, బుజుస్వభావము, ఓర్పు, సత్యము, 
ఇవి కురువంశమువారియందు వన్నె కెక్కి_నవి. 
తస్మి న్నేవంవిధే రాజన్‌ కులే మహతి తిష్టతి, 
త్వన్నిమిత్తం విశేషేణ నేహ యుక్త మసామ్రతమ్‌. i 
అట్టి యీ గొప్ప కులమునందు, ముఖ్యముగా నీవు కారణముగా తగని 
ధోరణి ఏర్పడుట తగదు. 
త్యం హి ధారయితా ౪ శేషః కురూణాం కురుస తమ, 
మిథ్యా (పచరతాం తాత "బాహ్యే ష్యాభ్య నరేష చ. 8 


6 _కృపా- పరుల సుఖమునకై యత్నించు, అనుకమ్చా - పరుల దుఃఖ 
మును చూచి మదిలో కదలిపోపుట; కారుణ్యమ్‌ - ఇతరుల దుఃఖమును 
పోగొట్టుటకై (పయత్నించుట; ఆన్ఫళంస్యమ్‌- పరులకు నొప్పి కలుగ 
పంట్‌ ఆర్జవమ్‌ _ క. వు 
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కీలు కురు! శేషా ? నాసా సరల వల చుం చందన 

ఓయి కురు 1 నాయనా! వెలుపల లోవల గోతులు (వ్వుచున్న 
కౌరవ అందరకు వటుగాము. పెదవాడవ 
కౌరవు లందరకు నీవే పట్టుగొమ్మ. పెద్దవాడవు. 

తే పుత్రా సవ కౌరవ్య దుర్యోధనపురోగమాః, 

A Pd జం 

ధర్మార్థౌ పృష్టతః కృత్వా (ప్రచర ని నృళంసవత్‌. 9 

రురువరా! దుర్యోధనుడు మున్నుగాగల నీ కొడుకులు ధర్మమును, అర్థ 
మును వెనుకకు (త తోసివెచి | (మూరులవలె తిరుగుచున్నారు. 

అశిష్టా గతమర్యాదా లోభేన హతచేతసః, 

"స్వేషు బన్టుషు ముఖ్యేషు తదేధత పురుషరభ. 10 

థి ఇష 

నీ వారైన దగ్గర చుటముల విషయమున వీరు మంచితనము లేనివారే , 
హద్దు మీరి, అత్యాశతో చచ్చిన హృదయము గలవారై (ప్రవ ర్రించుచున్నారు. 
ఇది తెలిసికొనుము, 


సేయ మావన్మహాఘోరా కురుష్వేవ సముత్ధితా, 
.ఉపేక్యమాణా కౌరవ్య పృథివీం ఘాతయిష్యతి. 11 


కురువంశ మునందు పుట్టిన ఈ మహాఘోరమైన ఆవద ఉపేషించినచో 
భూమి నంతటిని నాశనము చేయును. 

శక్యా చేయం శమయితుం న వున భారత, 

న దుష్క_ రహ్‌ హ్యత శమో మతో మే ఎ భరతర్షభ 9 

సీ వీ కులమును ముక్కలు చేయ గోరవేని ఈ ల! రూపుమాపుట 
సులభమే. భ భరత శేష్టా! ఇచట కాంతి చేకూర్చుట సాధ్యము కొదని నేను ఆను 
కొనను, 


11. కురుమ - ఏవ - కౌరవుంని (ప్రముఖముగా "పేరొందిన మీయండే. 
పాండుకుమారులయందు కాదని కం 

12. న చేళ్‌ దిత్ససి - కులమును ముక్కు చేయగోరనివాడ వగుదువేని; 
స్వం చేత్‌ ఇచ్చసి - అనియొక హెఠము. ఆ పక్షమున _ నీవై నీవారిని 
ఆదుప్రన పెట్టగ్‌ ోరుమువేని - శాంతి సాధించుట దుష్మ్కు_ రము కాదని 


భావము. 


176 శ్రీ మహాభారతము 


త్వయ్యభీనః శమో రాజన్‌ మయి చైవ విశాంపతే, 
చర కాగ యా? సమా “ er 
పుత్రాన్‌ స్థావయ కౌరవ్య స్థాపయిష్యామ్యహం పరాన్‌. 18 
రాజా! శాంతి నీచేతిలో నా చేతిలో నున్నది. నేవు సీ కొడుకులను ఆదు 
"పులో నుంచుము. నేను నీకు పరులైన వాందవులను నుంచెషను. 
ఆజ్ఞా తవ హి రాజేన) కార్యా పుతై9ః సహాన్వయెః, 
హితం బలవద ప్యేషాం తిష్టతాం తవ శాసనేం. - 14 
సీ కొడుకులు, వారిచెంబడి తిరుగువారును రాజేం[ద్రా! నీమాటను పాటింవ 
వలయును. నీమాటమీచ నించినచో వీరికే మిక్కిలి మేలు. 
తవ చైవ హితం రాజన్‌ పం మధో హితమ్‌, 
శమే ప్రయతమానస్య మమ కాసనకాజ్జిణః. 15 
నీపుత్రులను కాసింపు మని కోరుచు శాంతికై (ప్రయత్నించుచున్న నాకు, 
సీకు, పాండవులకు ఇది హితమైనది. 
స్వయం నిషృల మాలత్య సంవిధత్స్వ విశామ్పతే, 
సహాయభూతా భరతా స్రవైవ న్యు ర్హనేశ్వర. 16 
రాజా! పగ పనికిమాలినదని నీవే గుర్తించి పొందుకూర్చుము. భరత 
వంశము వారందరు సీకే చేడోడువాదోడుగా. నుందురు గదా! 
_ ధర్మార్థయో సీష్ట రాజన్‌ పాణ్లవె రభిరకితః, 
నహిశక్యా స్త సథాభూరా యర్నాదపి శాత = = 


భగ వద్యానపర్యము 177 


నహి తాఇ౦ పాణవ రేతుం రక్షంమాణం మహాత్మభిః, 
యీ బాట స. 
ఇన్లో9ఒపి దేవె* సహితః (పస సహేత కుతో నృపః 18 
(oy కా. 


మహాత్ములగు పొండవులు రష్మించుచున; మ నిన్ను దేవత అందరితో కూడిన 
ఇందుడును గెలువజాలడు. ఇక నిన్ను eS, రా ఇవ్వడు? 


యత భీష్మశళ్చ (దోణళ్చ కృషః కర * వివింశతిః, 
అశ్వత్థామా వికర్ణశ్చ సోమదతోఒథ wees 19 
(5) 9 ఆతి ళా 

సెన్లవశ్చ కళిజ్ఞశ్చ కామ్బోజశ్చ సుదక్షిణః, 

యుధిన్టిరో భీమ సేనః సవ్యసాచీ యమౌ తథా. 20 

సాత్యకిశ్చ మహాతేజా యుయు యుత్ఫుశ్చ మహారథః, 

కోను తాన్విపరీతాత్మా యుద్ధ్యేత భరతర్షభ. ల 

భీష్ముడు, (దో ణుడు, కృపుడు, కర్లుడు వివింశోతి, ఆశ్వర్థామ, వికర్ణుడు, 
సోమదత్తుడు, దాహ్హేకుడు, గ్‌ 
ణుడు, ధర్మ రాజు, భీమసేనుడు, అర్జునుడు, నకుల సహదేవులు, గ గొవ్పలేజ వ 
గల సాత్యకి, మహారథు డగు యుయుత్సుడు అనువా రున్నచోట వారితో తలప 
మతిచెడినవా డెవ్వడు ? 


సింధురాజు, కలింగరాజు, కాంభోజరాజు సుదకి 


లోక సేణశంరతాం భూయః శ|తుభి శాప్యధృష్యతామ్‌, 
ge & చకా 
(ప్రావ్యసి | మమ్మితమ్న సహితః కురుపాణ్ణవైః. 29 
నీవు కౌరవులతో పాండవులతో కూడి, . పగ వారిని పరిమార్చుచు, ఎల్ల 
లోకమునకు (పభువవు, శత్రువులకు తేరిపార జూడరానివాడవు ఆగుదువ్వ, 
తస్య తే పృథివీపాలా స్ట్యత్సమాః పృథివీపతే, 
్రోయాంస శ్చైవ రాజానః సన్ధాస్య న్రే పరంతప. ల్లి 
రాజా! అట్టి నీకు, నీతో సాటివచ్చు రాజులు, నిన్ను మించిన రాజులు - 
మ్మితము అగుదురు. 
28. _సన్థాస్యన్తే - పౌండవులతోపాటు అందరు నిన్ను కలసికొందురు. 
SMB-12 (1) 
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స త్యం పు పు తె9శ్చ ఫౌతె yD పితృభి ర్భా్టత్ళ భి సథా, 
సుహృద్భిః సర్వతో గు వః సుఖం శత్యతి జీవితుమ్‌. 24 
అట్టి సీవు కొడుకులు, మనుమలు, తం[ది వరుసవారు, అన్నదమ్ములు, 
మి[తులు అన్ని వైపుల రక్షించుచుండగా సుఖముగా (బదుకజొలుదువు, 

ఏతానేవ పురోధాయ సత్కృత్య చ యథా పురా, 

అఖిలాం భోక్యుసే సర్వాం పృథివీం పృథివీపతే. 25 

రాజు! వీరిని, మునుపటివల, మందిడుకొని, మన్నించినచో పగ వాడులేని 
భూమినంతటిని అనుభవింపగ లవు. 

ఏలె ర్హి'సహిలై ౩ సర్వైః పాణవెః స్వెశ్చ భారతః 

ప నా వష ga "ట్‌ 

అన్యా న్విజేష్యసే శ తూనేష స్వార్థ _సవాఖిలః. 26 

పాంగుకుమారు అందరితో సీవారితో కూడిన సీపు ఎట్టి శ|త్రువులనై న 
గెలువగ లవు, ఇట్టిది యెల్ల నీ మంచికే యగును. 

లై రేవోపార్దితాం భూమిం భోక్యసే చ పరంతప, 

యది 'సంపత్స్య సే పుతై 9ః సహామాత్ర్యై ర్నరాధిప. 27 

సివు సీ కొడుకులే యగు పాండవులతో వారి సన్నిహితులతో కూడి 
యుందువేసి వారే సంపాదించి పెట్టిన భూమినంతటిని అనుభవింతువు. 


సంయుగే వై మహారాజ స సుమహాన్‌ క్‌. 


TEETER ER ననన 
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స. అ? మహతో 'ఫలూక్‌. 30 


అటు పాండవులును, ఇటు నీజారును శూరులు. ఆస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరిన 


A er 


వారు. కయ్యమునకై కాలుదువ్వుచు 
వారిని కాపాడుము, 


వారు. రానున్న is యమునుండి 


న పశ్యేమ కురూన్‌ సర్వాన్‌ పాణ్ధవాంతె ఎవ సంయుగే, 
శీణా నుభయతః హరాన్‌ రథినో రథిఖి ర్లతాన్‌. 31 


యుద్ధమున రెండు వై పులనున్న న్న్న రథికులు రథకులను మః 


ef 
es 
ef 
వ 
జ్‌ 
౯ 


కౌరవులనుగాని, అటు వాండవులనుగాని మొత్తముగా చూడము. 
సమవేతాః పృథివ్యాం హి రాజానో రాజస తమ, 
అమర్షవళశమాపన్నా నాశయేయు రిమాః (ప్రజాః. త్రి 
Em ! నేలపై గల రాజులందరు ఒక్కచోటున చేరి కోపమునకు 
వపలైై ఈ (పజల నంద రను చంపుమురు 


థా 


1తాహి రాజన్నిమం లోకం న నశ్యేయ రిమాః (ప్రజాః 

త్వయి (పకృతి మావన్నే శేషః స్యాత్‌ కురునన్దన. 89 

రాజా! ఈ లోకమును కాపాడవయ్యా ! నీవు మంచితనము పొందినచో 
ఈ నీ బిడ్డలందరు చావకుందురు. లోకము మిగులును. 

శ ౧ |హీవ ౩ పుణ్యాధిజాతయః, 

శుక్ర వదాన్యా (హమన ఆర్యా పుణ్యాభిజాతయ జ 

అన్యోన్యసచివా రాజం సాన్‌ పాహి మహతో భయాత్‌. 84 

సీ పుతులు నుచ్చలేనివారు. మాట పొందికతనము కలవారు. పాడు 
పనులకు సిగ్గుపడుడురు. (శేష్టమగు నడవడి కలవారు. పుణ్యము పండి పుట్టిన 
వారు. ఒకరీకొ కరు మేలు చేసికొందురు. రాజా! వారి నందరిని ఈ పెను 
భయమునుండి కాపాడుము. 

శివేనేమే భూమిపాలాః సమాగమ్య వరస్పరమ్‌, 

సహ భుక్యా చ పీత్వా చ (పతియాన్తు యథాగృహమె. తీర 


Os Tn ee CTU తా యన Ee 
84. ఈ శ్రోకమున చెపిన లక్షణము లన్నియు పాండవులకు వరించును, గ 
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ఈ వచ్చిన రాజులంద రొకలి నొకరు కలిసికొని, సభ మంచి, కలసి 
అన్నము తిని, పానీయములు తొవి ఎవరి యింతకు వా రరుగుదురు గాక! 

సువాససః సగ్విణళ్చ సత్క్బృతా భరతర్షభ, 

అమర్షం చ నిరాకృత్య వై వెరాణీచ పైఠిలతవ. 86 

నీవ స సక అర ని వస్త్రములు ధరించి పూలమాలలు పెట్టుకొని 
కోపము (తోసి సివైచి, పగను రూపుమాపి యింప్టకు తిరిగి వీవుదురుగాకః 

హార రం యత్‌ పాణ్ధవష్వాసీత్‌ పాకే పే౭స్మి న్నాయుషః షయే, 

తదేవ తే త భవత్వద్య సంధత్స్య భరతర్షభ. 87 

సే కీ పాండవులు వసివారుగా నున్నపు డెట్టి (పీతి యుండెడిదో యిప్పుడు 
చానమూడిన కాలమున అదే ఏర్పదుగాక! కొడుకులను కొడుకులతో కలుపుము 


బాలా విహీనాః పిత్రా లే త్వయెవ పరఠివర్థితాః, 

తాన్‌ పాలయ యథాన్యాయం పు(త్రాంశ్చ భరతర్షభ. 88 

వసివారు, తండిలేనివారు, నీవే వారిని పెంచి పెద్ద చేసితివి. అట్టి ఆ 
కొడుకులను గూడ న్యాయము వ్‌ పాలింపుము, 

' భవలెవ హి రతా స్తే వ్యసనేషు విశేషతః, 

మాతే రర్మ స స్తథైవార్థో నశ్యేత భరతర్షభ. 89 

ముఖ్యముగా కష్టములలో సె వారి నాదుకానవలయను. భరత శ్రేష్ట! 
 నీయెడ చ. అర్థము చెడిపోకుండును గాక! న న 
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ర 


నాహాస్మ సమయం తాత తచ్చ నో న విదుః. 42 


“'మాతం[డి అన్నమాటపై నిలబడునని గట్టిగా నమ్మి మేము నూట తప్ప 

కుంటిమి, ఆ మా సంగతి (బ్రహ్మ వేత్త 
ధర్మజ్జేష సభాసళ్సు ఆ యుక్త మసాం్యప్రతమ్‌, 
మ వ వ ్యణ సత్యం య।క్రానృలేన చ, 


సభాసదః. 48 


ధర్మ మెరిగిన సభాసదు లుండగా ఇట్టి పాడుపని తగదు. ధర్మము 
అధర్మముచేతను, సత్యము అసత్వముచేతను చచుచుంచగా చూచును ఊరకున్న 
( క a చి 


సభాసదులకే ఆది చేటు. 


ముల్లు 'పెకలింపని స 


మ 
తే సత్య మాహు రర్శణ౦ చ న్యాయ్యం చ చ భరతరభ. 51 
ల ధక ఎ 
ధర్మమునే వదలక పరికించుచు, దానినే ధ్యానించుచు. కాలముగడుపు 
వారు సత్యమును, ధర్మ బద్ధ మైనచానిని, న్యాయము తప్పనిదానిని పలుకుదురు, 


ద. 


llr Ca Ya tas 
ఖో era వ న పెక 
50. అస్య స ధర్మము యొక్క; శల్యమ్‌ - ముంటిని; స క్నస్తన్తి - పెక 


లించరు (ఎవరు రీ రీసివేయరో వారు ఆని భావము). 

51. ఈ శ్రోకమునుండి మరల కృష్ణుని స్వవాక్యములు - 40వ శ్లోకము 
మొదలుకొని ర్‌0వ శోకము వరకు పాండవుల వాక్యములను శ్రీకృష్ణ 
డనువదించెను. యే -ఏ పాండవులు - ధర్మమును నిలబెట్టదలచి; తూష్టీ 
మాసన్‌ _ మిన్నకున్నారో వారి మాట ఛర్మబద్ధము, న్యాయ సహితము, 
సత్యము అని భావము, 
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శక్యం కిమన్య ద్వక్తుం లే దానా దన్య జ్ఞనేశ్వర, 

(బువన్తు తే మహీపాలాః సభాయాం యే సమాసతే. ర్తి 

జనాధిపా! రాజ్య మిత్తు ననుటకన్న మరియొకటి నీవేమి పలుకగలవు? 
ఈ సభలో కూర్చున్న రాజులను చెప్పమనుము. 

ధర్మార్థ సంప్రధార్రెవ యది సత్యం (బవీమ్యహమ్‌, 

(ప్రముజ్బోమాన్‌ మృత్యు పాశాత్‌ క్ష త్రియాన్‌ పురుషర్షభ, 58 

నేను ధర్మార్థములను చక్కగా పట్టుకొని సత్యము వజ నీవ 
నమ్మినచో ఆ క్ష[త్రియల నందరను మృత్యుపాళమునుండి తప్పింపుము, 

(పశామ్య భరత్మశేష్ట మా మన్యువళ మన్వగాః, 

పిత్యం తేభ్యః [పదాయాంశం పాణ్జవేభ్యో యధథోచితమ్‌. 54 

భరత శ్రేష్టుడా! కాంతి నొందుము. పనికిమాలిన సట్టుదలను బట్టి పోకుము. 
ఆ పాండవులకు వారితం[డి పాలు తగుమ్మాతముగానై న నిమ్ము. 

తతః సప్ముతః సిద్ధార్టో భుజ్జ్య భోగాన్‌ పరంతప. 

అటుపై కొడుకులతోపాటు (ప్రయోజనము. నెరవేరినవాడవై సుఖము 
లఅనుభవింపుము. 


అజాతశళతుం జానీషే స్థితం ధర్మే సతాం సదా, ర్‌ 
సప్పుత్రే త్వయి వృత్తిం క వర్తతే యాం నరాధిప, 
దాహితళ్ళ్చ నిర స్తశ్చ త్వామే వోపా శ్రితః పునః. 56 


పగయేమో యెరుగని ఆ ధర్మరా సజ్జనుల _ధర్మమున నెల్లవేళల 
స నెట్లు నిలిచియుండునో నీయందు నీ క ఎట్టి తీరున మెంగెనో నీవు 


| 
| 
| 
| 
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(తిప్పెనే కాని నిన్ను కాదనలేదు. 
తస్యైవం వ్ర ర్రమానస్య సౌబలేన జిహీ 
రాష్ట్రాణి ధనధాన్యం చ (ప్రయ క్రః పరమోపధిః, 58 
కుచుండగా ఆతని రాష్ట్రములు ధన 
 పంచనను (ప్రయోగించితివి. 


ఆత డట్టు తన (బదుకు తాను | ఐదు 

ధాన్యములు కొల్పగొట్టుటకై సీపు శకునితో గొప 
Lr) ట్‌ కా. 

స Gra eae స యం. 

స తామవస్థాం సంప్రాప్య కృష్ణాం _పేశ్య సభాగతామ్‌, 

క్ష్మతధర్మా దమేయాత్మా నాకమృత యుధిష్టిరః. 59 

అ 

అంతటి అవస్థ పొందియు కృష్ణను నిండుసభలోనికి ఈడ్చుకొనిరాగా 
చూచియు, దొడ్డబుద్ధి గల ధర్మరాజు క్ష(త్రయధర్మ మునుండి ఆవంతయు 
కదలలేదు. 

అహం తు తవ కేషాం చ ్రేయ ఇచ్చామి భారత, 


ధర్మా దర్భాత్‌ సుథాచ్చైవ మా రాజ న్నీనశః ప్రజాః. 60 
అనర మరం మన్వానో2౬ ప్యర్థం చానర్గ మాత్మనః. 61 
® థి © ఛి 


రాశా! నేను మా(త్రము నీకు, వారికిని (శ్రేయమే కోరుచున్నాను. సీకు 
కీడైనది మేలుగా, మేలైనది. కీడుగా తలపోయుచు ధర్మ మునుండియు, ఆర్థము 
నుండియు, సుఖము నుండియే (పజలను (తష్టుంను చేయకుము. 

లోభేఒ తిప్రసృతాన్‌ పుత్రా న్నిగృహ్హేవ్య విశాంపతే, 

స్థితాః స్మభాషితుం పార్థాః సీతా యోద్దు మరినమాః, 

యత్తే పథ్యతమం రాజం _స్తస్మిం సిష్ట పరంతప. 62 

లోభమున చాలదూరము పోయిన నీ కొడుకులకు క ళ్ళిము వేయుము. ఆ 
కుంతి కొడుకులును నిన్ను సేవించుటకు సిద్ధముగా నున్నారు. యుద్ధము 
చేయుటకును పూనియున్నారు. నీకేది మిక్కిలి హితమో దానియందు నిలబడుము. 


నా. 


59. పరమోపధిః - పెద్ద వంచన. 
60. అమేయా-[ ఆత్మా - ఊహింపనలవికాని ఓర్పుగ అవాడని కాత్సర్యము, 
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వై శమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను 
తద్వాక్యం పార్థివాః సర్వే హృదయెః సమపూజయన్‌, 
న తత్ర కశ్చి ద్వక్తుం హి వాచం (హ్మకామ ద(గతః, 68 


ఆట నున్న రాజు లందరు ఆ మాటను మనసులలో గొప్పగా మెచ్చు 
కొనిరి, అచట నోరు విప్పుటకు ఒక్క_డును ముందుకు రాలేదు. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
శీక ఎష్షవాక్యే పఖ్బనవతితమోఒధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపరమున భగవద్యానవర్వమున 
శ్రీకృష్ణ వాక్యము గల తొంబదియెదవ అధ్యాయము. 


షణ్లవతితమో ఒధ్యాయః 
తెంబదియారవ అధ్యాయము 


పరశురామేణ దమోద్భృవకథాముభేన న రనారాయణరూ పయోః 
కృష్ణయో ర్మాహాత్మ్యస్య వర్షనమ్‌. 
పరశురాముడు దంశోదృవతథ ద్వారమున 
నరనారాయణరూపులగు కృష్ణుల మహిమను వర్ణించుట. 


వమ యన ఉవాచ _ వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
శవేన 
సిమితా హ శ్చాసన్‌ 
మహాత్ముడగు కేశవుడ డట్లు 
రింతలు కలవారై రి. 
కశ్చి దుతర మేతేషాం వక్తుం నోత్సహతే పుమాన్‌, 
ఇతి సర్వే మనోఖి సే చినయని స్మ పార్థివాః. 2 
“వీరిలో ఒక్క మగవాడును బదులు” వలుక నొల్చడు' ఆని ఆ రాజు 
అందరు మనసులలో తలపోసిరి. 1 
తథా తేషు చ సర్వేషు తూష్టీంభూతేష రాజసు, 
జామదగ్న్య ఇదం వాక్య మృబవీత్‌ కురుసంసది. 8 
ఇట్లు వారంచరు నోరు మెదపకుంతగా జమదగ్ని కుమారుడు పరశరాము 
డిట్టా కురుసభలో పలుకజొచ్చెను : 
ఇమాం మే సోపమాం వాచం శృణు సత్యా మశజ్కి తజ 
తాం [శుత్వా శ్రేయ ఆదత్స్య యది సాధ్వితి మన్యసే. 4 
రాజా! నేను దృష్టాంతరూపముగా చెప్పు సత్యమగు వాక్కును, శంక 


' వీడి యాలకింపుము, అది విని మంచిదని థలతువేని మేలు పొందుము. 


AT అటు లుక్‌ TAI NTE TS, 
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రాజా దమ్ఫోద్భవో నామ సార్యభౌమః పురాభవత్‌, 
అఖిలాం బుభుజే సర్వాం పృథివీమితి నః శతమ్‌. ర్‌ 
పూర్వము దంభోదృవు డను సార్వభౌము డొక డుండెను. ఆతడు 
భూమినెల్ల నిష్కంటకముగా అనుభవించెనని వినియంటిమి. 
స సస్మ నిత్యం నిశాపాయే ప్రాతరుత్థాయ 
(ాహ్మణాన్‌ క్ష్మతియాం శ్చైవ పృచ్ళన్నాస్తే సి మహారథః. 6 
ఆ మహారథుడు (పతిదినము ఉదయమున నిద్ర లేచి (బ్రాహ్మణులను, 
క్షత్రియులను అడుగుచుండెడివాడట! 
అస్తి కళ్ళి ద్విశిష్టో వా మద్విధో వా భవేద్యుధి, 
శూదో వైశళ్యః క్షత్రియో వా (బ్రాహ్మణో వా౭పి శస్త్రభృత్‌. ff 
“యుద్ధమున నన్ను మించువాడు కాని, నావంటివాడు గాని శూ|ద్రుడో, 
వైస్యడో, క్ష త్రియడో, |బ్రాహ్మణుడో ఆయుధము పట్టినవాడు గలడా ? 
ఇతి |బువ న్నన్వచరత్‌ స రాజా పృథివీ మిమామ్‌, 
దర్చ్పేణ మహతా మత్తః కజ్చి దన్య మచి నయన్‌. 8 
పొగరెక్కిన ఆ రాజు మరియొక చింతనలేక ఇట్టడుగుచు 'పెనుగ ర్యమున 
భూమి యంతయు తిరుగుచుండెను. 
తం చ వైద్యా అకృపణా (వాహ్మణాః సర్యతోఒభయాః, 
(పత్యషేధ న రాజానం శ్రాఘమానం పునః పునః. 9 


విద్యలలో ఆరికేరినవారు, దీనత యెరుగనివారు, ఎందును భయము లేని 
వారు ను (వాహ్మణులు ఈ అట్టు తన్ను, దాను. ( వు ఆకనిని నార 
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తపస్వినో మహాత్మానో వేద్యపత్యయదర్శినః, 

ఉదీర్యమాణం రాజానం కోధదీష్తా ద్విజాతయః. 11 

ఎన్ని మారులు తగదని చెప్పిసను ఆతడు (వాహ్మణుల నడుగుచునే 
యుండెను. అపుడు (బాహ్మణులు మితిమీరిన మిడిసిపాటు గలవాడును, సంవదతో 
ఒడతెరుగ నివాడును, పెచ్చుపెరిగి పోవుచున్న వాడును అగు ఆ రాజుతో (క్రోధ 
ముతో మండిపడినవారు, కాపసులు, మహాత్ములు, వే పదము (ప్రతిపాదించిన (బ్రహ్మ 
మొక్కటే సత్యమను తత్త్వమునే చూచు స్వభావముగల వారును అగు (నాహ్మ 
ణులు ఇట్టు పలికిరి. 


అనేకజయినౌ వ యౌ వై పురుషస తమౌ, 
తయో స్వం న సమో రాజన్‌ భవితాసి కదాచన. 12 
రాజా ! యుద్ధమున పెక్కు_జయములు పొందిన పురుషో తము లిరువురు 


కలవు. వారితో నీ వెన్నటికి సాటి రావు. 

వీవీ ముక్షః స రాజా తు పునః వవ్రచ్చ తాన్‌ ద్విజాన్‌, 

క్యతౌ వీరా క్వజ న్మానా కింకర్మాణొ చ కౌ చ తొ. 18 

వారట్లు పలుకగా ఊరకుండక ఆరాజు మరల ఆ (వాహ్మణులను 
“వా రెక్క డా ఎక్కడ పుట్టిరి? ఏమి చేయుదురు? వా రెవ్వరు? అని యడిగెను”, 
(వాహ్మణా ఊచుః _ (బాహ్మణు లిట్టు పలికిరి, 

నరో నారాయణ శైవ తావసా వితి నః [శుతమ్‌, 

ఆయాతౌ మానుషే లోకే తాభ్యాం యుద్ధ్యస్వ పార్థివ, 14 

వారు నరనారాయణు౯౬ను తావసులని మేము విని యుంటిమి. వారు 
నరలోకమునకు వచ్చియుండిరట. రాశా! వారితో పోరుము” 

(ూయేతే తా మహాత్మానౌ నరనారాయణా వుభౌ, 


తపో మోర మనిర్దేశ్యం త ప్యేతే గన్గమాదనే. 15 
క a 
11. వేద ప్రత్యయదర్శినః - వేదమువలన వ జ్ఞానము అ (బ్రహ్మము. 

జీవాత్మ యొక్క. దే అనునది- దానినే ద దర్శించుట శీలముగా. గలవారు 


ఉదీరోరాణమ్‌. అ రెచ్చిపో 'వుచున్న; 
16, తప్యతే _ వారిచేత తపము చేయబడినది, 
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ఆ నరనారాయణులను సహాత్ము లిరువురును గంధమాదన వర్వతమున 

నిట్టిదని చెప్పరాని మఘోరమగు తపము చేయుచున్నా రని వినవచ్చుచున్నది. 
స రాజా మహతీం సేనాం యోజయిత్యా షడజ్లినీమ్‌, 
అమృష్యమాణః సంపాయా ద్య|త తావపరాజితౌ. 16 
అంత నా రాజు దానిని సహింపక ఆరు అంగములు గల గొప్పసేనను 
సమకూర్చుకొని, ఓటమి యెరుగని ఆ మహితాత్ము లున్నచోటికి బయలుదేరెను. 
స గత్వా విషమం ఘోరం పర్వతం గన్గమాదనమ్‌, 
మార్గమాణో ఒన్వగచ్చ తొ తా తాపసౌ వన మ్మాశితౌ. br 
అట్టతడు అడవి బట్టిన ఆ తాపసులను వెదకుచు ఎగుడు దిగుళ్ళతో 
నున్న గంధమాదనవర్యశ కము చేరుకొ నెను. 
తౌ దృష్ట్వా కుత్పిపాసాభ్యాం కృశా ధమనిస నతౌ, 
శీరవాతాత పైశ్సైవ కర్మితౌ పురుషో తమా, 18 
అధిగ మోప సంగృహ్య పర్యవృచ్చ దనామయమ్‌. 

. ఆకలిదప్పులతో చిక్కి శల్యమైనవారు; వెలి కుబికిన నరములు కలవారు, 
చలి, గాలి, వెండలచేత ఎండిపోయిన వారు అగు ఆ పురుషోత్తములను చూచి 
మెల్లిగా వారి దరిజేరి అడుగులంటి కుశల మడిగను, 

త మర్చిత్వా మూలఫలై రాసనే నోదకేన చ, 

న్యమ న్రుయేతాం. రాజానం కిం కార్యం |క్రియతా మితి, _ 19 
తతస్తా ne స పునరే వాన్వకీ ర్త రయత్‌. 20 


, నీరు ఒసగి మన్నించి... 3 
న పాతపాటనే మరల 
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బాహు భా, ౧0 ము జిలా భూమి ర్నిహతాః సర్వళ తవః 


లు 
=, 
ల 


3 


నేను నా భుజబలముతో భూమి నంతటిని గెలిచితిని. పగవారి నందరిని 
పరిమార్చితిని. మీతో పోరాడగోరి యీ వర 


యీ వర్వతము కడకు వ తిని. 


ఆతిథ్యం చీయతా మేతత్‌ కాంక్షితం మే చిరం ప్రతి 


నరనారాయణా వూచతుః - నరనారాయబణు లిటనిరి. 
యు 
అపేఠత్యకోథలోభో ఒయ మ్మాశమో రాజస తమ, 
న న హ్యస్మి న్నాశ్రమే యుద్ధం కుతః శస్త్రం కుతో ఒన్ఫజుః ౩ 22 
అన్య త్ర యుద మాకాంక బహవః వృత్రియాః క్షితౌ. వల 
> 

ఓయి దొడ్డరేడా! ఈ ఆ(్రమము (క్రోధము, లోభములేనిది. ఈ ఆశ్రమ 
మున యుద్ద మె మెక్కడః ఆయుధ మెక్క_డ? (కూరస్వభావ మెక్క_డ? మరియొక 
చోట సోరునకు పొమ్ము - భూమిపై త (త్రియలు చాలమంది కలరు. 


రామ ఉవాచ - సరఫరాము డిటు చెప్పెను. 


యు 
ఉచ్యమాన స సథాజపి స్మ భూయ ఏవాభ్యభాషత, 
పునః పునః 'కమ్యమాణః సాన్వ మానళ్చ భారత. 24 


వారట్లు మరల మరల క్షమించుచు, (బతిమాలుచు వలుకుచున న్నను మరల 
నత డదైే య్‌డుగ జొచ్చెను. 


దమ్ఫోద్భవో యుద్ధ మిచ్చ న్నాహ సం తాపసొ. 


న 


దంఖో దృవుడు పోరాడ గోరుచు తావసులను ను కవ్వించుచునే యుండెను, 


తతో నర స్వీషీకాణాం ముష్టి మాదాయ భారత, బ్‌ 
అబ్రవీ దేహి యుద్ధ్యస్వ యుద్ధకాముక త్మత్రియ. 
లి చాదత్స్వ యోజయస్వ చ వాహినీమ్‌, 26 


అహం హి తే తే వినేష్యామి యుద్ధ శ్రద్ధా మితః వరమ్‌. 

అంత నరుడు గద్దిపరక కలు పిడికెడు చేతగొని యిట్టు పలికెను; రా! 
పోరు! పోరుతీపగల ఓ క్షత్రియడా! సీ ఆయుధము లన్నింటిని గొనిరా! “సేనను 
సిద్ధము చేయము. ఇటుపై నీకు హోరుతీట మాపివై చెవను. 


190 శ్రీ మహాభారతము 


' దమ్మోద్భవ ఉవాచ - దంభోదృవుడు ఇట్టు పలికెను. 
యద్యేత దస్త్ర మస్మాసు యుక్తం తాపస మన్యే స 97 
ఏతేనాపి త్వయా యోత్స్యే యద్ధార్థీ ప హ్యహ మాగతః, 
తాపసా! ఈ అస్త్రమే మాయందు తగినదని సీపు తలచినచో దీనితోడనే 
సీతో స్రోరెదను. నేను యుద్ధము కోరికదా వచ్చితిని” 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టు చెప్పెను. 
ఇత్యుక్వా శరవర్షేణ సర్వతః సమవాకిర రత్‌, 28 
దమ్ఫోద్భవ సా సాదసం తం జిఘాంసుం సహ సెనికః. 
దంభోద్భవు డిట్టు పలికి ఆతాప పసుని చంపగోరినవాడై తన సైనికులతో 
పాటు ఆతని పై ఎల్బయెడల అమ్ము లవాన కురిపించెను. 
తస్య తా నస్యతో ఘోరా నిషూన్‌ వరతనుచ్చిదః, 29 
కదర్గీకృత్య స ముని రిషీకాభిః సమార్పయత్‌. 
పరుల యొడళ్ళు చీల్చివై. చెడు వాడి ములుకులను వాడట్లు గుప్పించు 
చుండగా ఆముని వానిని సరకు సేయక గడి పరకలతో రూపు మాపె ను, 
తతోఒమ్మై (పాసృజ ద్ద దోర మైషీక మపరాజితః, 80 
అస్త్ర మృపతిసన్టైయం కదద్భుత మివాభవత్‌. 


అంత నా జయకాలి నరుడు వానిపై తిరుగులేని ఘోరమగు ఐషీకొస్ర్ర 
మును విసరెను. అది అచ్చెరువు గొల్పెను, 


తేషా మక్షీణి కర్ణాంశ్చ నాసికాశ్చైవ మాయయా, 81 
నిమి పాల ముని రిషకాభిః నమార్చయత్‌. 
టె చెవులను; ముక్కులను 


మకారం 


శ రణువేడువారికి శరణ మొసగెడు ఆ నరుడు ఆతనితో నిటు వలిశెను: 
రాజా! (బహ్మవ నందు న, గలవాడ వనగుము, ధరుబు వ 
మరియొకమా రిట్లు చేయకుము 


నె నైతాద్భక్‌ పురుషో రాజని చ తధర్మ మనుస్మరన్‌, 84 
మనసా నృపళార్దూల భవేత్‌ పఠప్పురల్షాయః | 
మాచ చ దర్పసమావిష్టః శేప్పీః కాం్బెల్‌ కథేజ్బన, 85 
ఇటువంటి మానవుడు Ms మనసున నె ల్థవేళల స్మరించుచు 
ఇతరుల పురములను గెలువజూడరాదు సిలు వెల్ల పొగరు క్రమ్ముక ొన్నవాడవై 


ఎప్పుడు ఎవ్వరిని చులకన చేయకుము. 


అల్పీయాంసం విశిష్టం వా త తే రాజన్‌ సమాపాతమ్‌, 
కృత్మప్రజ్లో వీతలోభో నిరహంకార ఆత్మవాన్‌ 36 
దాన్లః వానో మృదుః సౌమ్యః (ేజాః పాలయ పారివ, 

స్ట లి థి 
మా స్మ భూయః శ్మిపేః కజ్బో దవిదిత్యా బలాబలమ్‌ 87 


జా! అవతలివాడు నీకంటె తకు_వవాడే at నగొవ్పవాడే 
కానిమ్ము. అది నీకు సమానమే యగుగాకః తెలివి గలిగి, లోభ ముడిగి, ఆహం 
కారము వదలి. బుద్ధి గలిగి నిగ్రహము, ఓర్పు కలవా దవ, మృదుస్వభావముతో 
వ సన్నుడవై (పన్తు సాలింపుము. మరల ఎప్పుడును బలాబలములు తెలి 
యక ఎవనిని చులకన 


న్‌్‌ గచ్చ మైవం భూయః. సమాచరేః, 
హూ జాన్‌ వృచ్చే రావయో ర్వచనాద్‌ భృశమి. 99 

అనుమతించితిమి. మేలు. పోయి రమ్ము. తి రెగి యిట్లు (వవ ర్రింపకుము. 
మా మాటగా డ్రైహ్మ జ్ఞానసంవ కన్నులను కుశల కడుకు. 

సుమహచ్చాపి తత్కర్మ యన్న రేణ క పురా, 

తతో నుజైః సుబహుభిః ేషో నారాయజోఒభవత్‌. 40 


తస్మా ద్యావ ద్రనుష్శేషే గాణీవే౬స్రం న యుజ్యతే, 

థ్‌ అ 0 

తావ త్వం మాన ముత్ఫృజ్య గచ్చ రాజన్‌ ధనక్షయమ్‌. 41 
- రావున రాజా ! మిక్కిలి గొప్పది యగు గాంతీవమును వింటియందు 
అస్త్రము కూర్చుకమున్నే నీవు విగింపు వడలి ధనంజయుని చేరుకొనుము. 

కాకుదీకం శుకం నాక మిస నర్హనం తథా, 

సనానం నర్తకం ఘోర మాస్య మోదక మష్టమమ్‌. 42 


కాకుదీకము, శకము, నాకము, అక్షి సంతర్ణనము, సంతానము, 


నర్తకము, ఘోరము, ఆస్యమోదకము అని అస్ర్రజాతు లెనిమిది?* . 


49. ఈ శ్లోకమున ఎనిమిది విధములగు అస్త్రముల జాతులను చెప్పుచున్నారు. 


1 కు దీనితో కొట్టినచో రథము నొగలో, ఏనుగు మూపుపై 


వీరు లకే పడియుందురు - దీవిని (పస్వావన మనియు నందురు; 
"9. ఫకము - దీనిని (ప్రయోగించినప్పుడు వీరులు భయము లేనిచోట 
భయము పొందుచు గుజ్జముల ఏనుగుల కాళ్ళకు చుట్టుకొని పోవుదురు. 
దీనిని మోహన మందురు. 8. నాకము, దీని Swe తిని స్వర్గమును 
చూతురు. దీనిని ఉన్మాదకమని యంతురు. 4. అక్షిసంతర్జనమ్‌,- “దీనితో 
ల్‌ స 
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పీరుడు, కపిధ్వజము గలవాడు, జయకాలి, యుద్ధమున సాటిలేనివాడు 
నగు ఆ అర్జునుని గెలుచుటకు మూడులోకములందును ముందుకు నచ్చువా 
డెవ్వడు ? 
అసంఖ్యే యా గుణాః పారే తద్విశిష్టో జనార్దనః, 
త్వమేవీ భూయో జానాసి “క్షు న్తీపుతం ధనేజ్జయమ్‌. 48 
అర్జునుని గుణములు లెకి = ౦వ నలవికానివి. శ్రీకృష్ణు షు డంతకంటె మిన్న. 
రాజా! కుంరికొడుకు ధయ సీవును బాగుగా ఎరుగుదువు, 
నరనారాయణా యౌ లౌ తావే వార్డున కేళవౌ, 
విశానీహి మహారాజ ప్రవీరౌ పురుషో త్ర తమౌ, 49 
నరనారాయణు అన్నవారే అర్హునకేళ ప్రలు. మహారాజా 1 బాగుగా తెలిసి 
కౌనుము. వారు మహావీరులు. పురుషో త తములు. 
యద్యేత దేవం జానాసి న చ మా మభిశంకసే, 
ఆర్యాం మతిం సమాస్థాయ శామ్య భారత పాణ్గవెః. 50 
ఇవి నీవు తెలిసికొన నో నన్ను సీ వనుమానింపవు. పవి(త్రమైన బుద్ధిని 
కుదుక్చుకొని పాండవులతో పొందు పొందుము. 
అథ చే న్మన్యసే శ్రేయో న మే భేదో భవేదితి, 
(పశామ్య భరత శేష్ట మాచ యుద్ధే మనః కృథాః. 51 
ఇది (శేయ మనియు, నాకు ముప్పు రాద నియు తలతువేని భరతవరేణ్యా! 
శాంతి పొందుము. యుద్ధమున మనసు పెట్టకుము. 
భవతాం చ కురు శ్రేష్ట కులం బహుమతం భువి, 
తత్తథై వాసు భద్రం శ్ర స్వార్థ మేవోవచి నయ. ర్‌ 


" కురుగ్రేష్టా! చ కులము కూడ తో మన్నన పొందినది. అది 
యస్తే యుందుగావ! సీకు మేలగు *్వర్రమునై న ఎదలో భావింపుము. 


| 
| 
/| 
| 
| 


శమాయ దుర్యోధనం బోధయతా కణ్వేన మాతలే రువాభ్యాన స్యారమృః. 
శాంతికై దుర్యోధనునకు బోధ చేయు కణ్వుడు మాతలికొథను మొదరిడుట. 


వైళమ్పాయన ఉవాచ _ వైళంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
నో 
న 


1 


పరహరాముని మాట విష పిచవ నే 
కౌరవనభలో దుర్యోధనునితో నిట్టు పలికెను. 


కణ్య ఉవాచ _ కణ్వుడు పలికెను. 
అక్షయ ౫ క్నావ్యయకైవ (బహ్మాల లోకపితామహః, 
తథైవ భగవనౌ తౌ నరనారాయణా వృషే. త్రి 


లోకముల కెల్ల తం్యడియగు (బహ్మ నాళము లేనివాడు. మార్పుబు లేని 


టు 


వాదు, ఆ నరనారా యణమిషులును భగ వంతులు, అట్టివారే 
ఆదిత్యానాం హి సర్వేషాం విషు రేకః సనాతనః, 
ళ్‌ 
అక్షయ్య శ్చావ్యయ శవ శాశ్వత: (ప్రభు రీశరః, 8 


దేవత అందరిలో విష్ణు డొక్క స అందరకు మూలదెవము. క్షయము, 
J మ్‌ 
ఆగ లి వ్‌ ౦ ళీ ల ల 
వ్యయము లేనివాడు. కాళ్వతుడు. అందరి పుట్టుకకు కారణమైనవాడు. అండరను 


పౌలించువాడు. 


ఆతని నెవ్వరు నశింపజేయలేరు. అవ్యయః - వ్యయ మనగా తరిగె 
పోవుట _ అది లేనివాడు; ఆదిత్యులు - అదితి కొడుకులు, 
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నిమి తమరణా శ్చాన్యే చన్ద్రృసూర్యా మహి జలమ్‌, 
(a) 


వాయు రగ్ని సథాకాళం (గ్రహా సారాగణా స్తథా. 4 
చం|దుదు, సూర్యుడు, భూమి, సేరు. గాలి, నిప్పు, నింగి, (గ్రహములు, ॥ 
నక్ష్మతగణములు = ఈ యన్నియు ఏదో కారణమున నశించునవియే. న 
తే చ క్షయానే జగతో హిత్వా లోక్కతయం సదా, స 
క్షయం గచ్చృన్సి వై సర్వే సృజ్యన్తే చ పునః పునః, ర 


జగత్తు ప్రకయము పొందుసపుదు వారందరు. (ఆ యన్నియు) మూడు. 
లోకములను వదలి నాశనము పొంమదురు. మరల వారందరిని మాటిమాటికి 
పరమాత్మ పుట్టించును. 

ముహూ రమరణా స్వస్య మానుషా మృగవక్షిణః, 

తై ర్యగ్యోన్యశ్చ యే చాన్యే జీవలోకచరా సథా. 6 

ఇక |ప్రాణిలోకమునందు తిరుగు మనుష్యులు, మృగములు, పక్షులు, 
ఇంకను తక్కిన జంతుజాలము అతిస్వల్బకాలమున మరణించును. 

భూయి పైన తు రాజానః (శ్రియం భుక్వా౭౭యుషః క్షయే, 

తరుణాః (పలచ. భోక్తుం సుకృతదుష్మృతే. (| 

మంచి వయసుస నున్న రాజు లెందరో సంపద లనుభనించి ఆయువు 
నిండుకాలమున పుణ్యపాపముల ఫలమును పొంచుటకై సిద్ధ మగుదురు. 


స భవాన్‌ ధర్మ పుత్రేణ శమం కరు మిహార్గ తీ, లే 
పాజ్దవాః కురపశ్రైవ పాలయన్లు వసున్ధరామ్‌. 8 
కావున రాజా! సీవు ధర్మపు[త్రునితో పొందు గావింవదగును. పాండ 


దురు గ 
Mee 
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బలవా నహ మిత్యేవ నమ నవ్యం సుయోధన, 
బలవనో బలిభ్యో హి దృశ్య నే 9 


| తాడి దన్నువాని తలదన్నువా దున్నట్లు బఎవంతులకంటె బలవంతులు గాన 
. వత్తురు. 

| న బలం బలినాం మధ్యే బలం భవతి కౌరవ! 

| బలవనో హి తే He పాణవా దేవవ్మిక్రమాః. 10 
| అ=) a 

| బలవంతుల నడుమ తన బలము బలము కాజాలదు. ఆ పాండవ 
| 


లందరును దేవతలవలె “గొవ్పవ చా! కలిగిన బలవంతులే గదా ! 


| అ(తాప్యుదాహర న్లీ ర నీమ మితిహాసం పురాతనమ్‌, 
| మాతలే ర్థాతుకామస్య కరా! మృగయతో వరమ్‌. [1 
| ఈ విషయమున eas పు చరి[త నొక దానిని తన కూతు నీయగోరి 
| వరుని వెదకుచున్న మాతలి కథను ఉదాహరింతును. 
| మత న్రీలోకరాజస్య మాతలి ర్నామ సారథి, 
| తస్యెకై వ కులే రూపతో లోక్షవ్మిళుతా. (19 
| ముల్లోకముల నేలు దేవేంద్రున కిష్టడైన సారథి మాతలి యనువాడు 
| కలను. ఆతనికులమున గూవవరి యని ఎల్లిలోశ మెజిగిన కన్య యొకతె 
' యుండెను 
| గుణ కేశీతి విఖ్యాతా నామ్నా సా దేవరూపిఖీ, 

గయా చ వపుషా చైవ స్రియోఒన్యాః సా= తిరిచ్యతే 18 
/ ఆమె పేరు గుజకేశి. ౭ a ద సంపదలో రూవసంపదలో 


శ 
" 
| 

: 


వ 


న్‌ 
11. మాతలేః _ మాతలి ఇతిహాసమని భావము. 


19. వపుషా _ దేహముతో. మిక్కిలి సుంవరము, సుకుమారము నైన 
దేహమునే వపుళ్శబ్దముతో వ్యవహరింతురు. 


న (శ్రీ మహాభారతము 


తస్యాః ప్రదానసమయం మాతలిః సహ భార్యయా, 

జ్ఞాత్యా విమమృశే రాజం సత్సరః పరిచి నయన్‌. 14 

(oy జాతి టై 

ఆమెకు పెండ్రియాడు వచ్చెనని యెరిగి మాతలి భార్యతోపాటు అదేపనిగ 
చింతించుచు నిట్టు భావింపదొడగను. 

జ అట్లీ, నా న వి, వో 

ధి క్థల్వలఘుశీలానా ముచ్చింతా ౦ యశస్వినామ్‌, 

నరాణాం మృదు సత్వానాం కులే కన్యా|ప్రరోహణమ్‌. 15 

గొప్ప శీలము, మహిమ, యశస్సు మెత్తని స్వభావము గల -వారియింట 
కన్య పుధై ననగా అది యెంత కష్టమో గదా! 

మాతుః కులం పితృకులం యత చైవ (పదీయతే, 

కుల|త్రయం సంశయితం కురుతే కన్యకా సతామ్‌. 16 

తల్లి వంశమును, తం|డ్రి వంశమును, మెట్టిన యింటిని, ఈ మూడింటిని 
సత్కులమున బుట్టిన కన్య సంశయావస్థలో పడవేయును. 

దేవమానుషలోకౌ ద్వౌ మానుషేణై వ చక్షుషా, 

అవగాహైవ విచితౌన చ మే రోచతే వరః. 17 

మానవసంబంధమగు జ్ఞానముతో దేవలోకమును,' మానవలోకమును 
గాలించివై చితిని. నాకు నచ్చిన వరుడు దొరకలేదు. 
కణ్య a డిట్టు చెప్పెను. 

న దేవా నైవ దితిజా న్న గన్గర్వా న్న మానుషాన్‌, 

అరోచయ ద్వరకృతే తథైవ బహులా నృషీన్‌. 18 

ఆ మాతలి దేపతలను, రాక్షసులను, గంధర్వులను, మనుష్యులను, అట్లే 
"ఎందరో బుషులను పరికించెను. కాని ఆతని కే వరుడును నచ్చలేదు. 

భార్యయా౭ఒను స సంమ న్యు సహ రాత్రౌ. సుధర్మయా, 

మాతలి ర్నాగలోకాయ చకార గమనే మతిమ్‌, 19 


15. ._ ఉచ్చితానామ్‌ - గొప్పవారని పేరొందిన వారియొక్క, 
17. _ చతషా - కంటితో - జ్ఞానముతో అని భావము, 


RT. 


| 
| 
| 
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తన భార్యయకు సుధర్మతో ఒక రాతి బాగుగా ఆలోచించి నాగలోకము 
నకు వెళ్ళుటకై నిశ్చయము చేసెను 

న మే దేవమనుష్వేషు 7 సమో వరః, 

రూపతో దృశ్యలే కళ్ళి న్నాగేషు భవితా ధ్రువమ్‌. 20 

గుణకేశికి రూపమున సాటియగు వరుడు నాకు దేవతలలో మానవులలో 
కానరాడు. నాగులలో తప్పక దొరుకును. 

ఇత్యామ న్య సుధర్మాం స కృత్వా చాభిపదక్నిణమ్‌, 

కన్యాం శిర స్యుప్మ్యాఘాయ (ప్రవివేశ 

ఆని భార్య యగు సుధర్మకు చెప్పి, (ప్రదక్షిణము చేసి కన్నెతల 
మూర్కొని భూలోకమునకు పోవ దొడగను. 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పరంణి భగవద్యానపర్వణి 


మాతలివరాన్వేషణే స ప్రనవతిత మోఒధ్యాయ (1 


రం 


ఇది శ్రీమహాభారత ము ఉద్యోగ (వర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
మాతలి వరుని వెదకుట యను తొంబదివడవ అధ్యాయము, 


అష్టనవ తితమోఒ ధ్యాయః 
తొంబదియెనిమిదవ అ అధ్యాయము 


పుత్రాః కృతే పరమనునందధతో మాతలేర్నారదేన 
నహ వరుణలోశకే గమనం, తత వివిధాశ్చర్యదర్శనం చ. 
పుత్రికొరకు వరుని వెదకుచు మాతలి నారదునితో పాటు 
వరుణలోకమున కరుగుట, అందు ఎన్నో వింతలు కనుట. 


కణ్వ ఉవాచ. -కణ్వు డిట్టు పలికెను. 
మాతలిసు వ్రజన్‌ మార్లే నారదేన మహర్షిణా, 
వరుణం , గచ్చతా ముం సమాగచ్చ ద్యదృచ్భయా. 1 
మాతలి బాటలో పోవుచు, వరుణుని చూడగోరి పె పోవుచున్న మహర్షి యగు 
నారదుని అనుకొనకుండ కలసికొనెను. 
నారదోఒథ్యాబవీ దేనం క్వ భవాన్‌ గను ముద్యతః, 
స్వేన వా సూత కార్యేణ శాసనా ద్వా శత|క్రతోః. 2 
మాతలీ! ఎఓకు బయలువేరితివి? నీ పనిమీవనా? లేక దేవేంద్రుని ఆజ్ఞా 
మీదనా? అని నారదుడు మాతలి నడిగెను. 
= మాతలి ర్నారదే నైవం సంపృష్టః పథి గచ్చతా, 
యథావత్సర్వ మాచష్ట స్వకార్యం నారదం ప్రతి. 8 
దారిని పోవుచున్న నారదు డిట్లడుగగా మాతలి ఉన్నదున్నట్లు తనపని 
యంతయు నారదున కెరిగించెను. 
త మువాచాథ స ముని ర్లచ్చావః సహితా వితి, 
సలిలేశ దిద్భశార్థ మహమ ప్యుద్యతో దివః. 4 
ఆంత నా ముని - “మన మిద్దరము కలసిపోవుదము. నేను జలాధివతి 
వరుణుని దర్శనముకొరకై. స్వర్గమునుండి బయలుడేరితిని” . 


_యువానో మ క క pg 
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అహం తే సర్వ మాథ్యాస్యే దర్శయన్‌ వసుధాతలమ్‌, 
దృష్ట్యా తత వరం కి (దోచయిష్యావ మాతలే, ల్‌ 
మాతలీ! నేను భూమండల మంతయు చూపి యంతయు నీ కెరిగింతును. 
అందు చూది ఒక మంచి పెండ్రికొడుకును ఎన్నుకొందము అని పలికెను 


అవగాహ్య తు తౌ భూమి ముభా మాతలినారదౌ, 

దద్భశాతే మహాత్మానౌ లోకపాల మపాంవలిమ్‌. 8 

మహాత్ము లగు మాతలినారడు లిరువురు శూమికి చిని జలముల కధివతి 
యగు లోకపాలుని గాంచిరి. 

త్మత దేవర్షిసదృశీం పూజాం స [పాప నారదః, 

మ హేన్ద్రసదృశీం చైవ మాతలిః (ప్రత్యపద్యత. 7 

అందు నారదుడు దేవర్షికి తగిన పూజను, మాతలి దేవేం[ద్రునికి యోగ్య 
మైన పూజను అందుకొనిరి. 


కార 
వరుణే నాభ్యనుజ్ఞాలౌ నాగలోకం విచేరతుః. 8 
వారిద్దరు మనసున (పీతి చెంది పనిగలవారు కనుక విన్న వించి వరుణుని 
అనుమతి పొంది నాగలోకమున సంచరించిరి. 
నారదః సర్వభూతానా మ నర్భూమినివాసినామ్‌, 
జానం శ్చకార వ్యాఖ్యానం యన్లుః సర్వ మశేషతః. 9 
నారదుడు భూమి [కించ నున్న (పాణు ఎందరి స్వభావ మెరిగినవాడు. 
కనుక సారథి కది యెల్ల వివరించి చెప్పెను 
నారద ఉవాచ _ నారదు డిట్టు పలికెను. 
దృష్టే వరుణః సూత ప్పుత్రపొగ్రసమన్వితః, 
వళ్యోదకవతేః స్థానం సర్వతోభద్ర మృద్ధిమత్‌. 10 


సూతా! కొడుకులతో, మనుమలతో కల క వరుణుని చూచితివి 
కదా! జలాధివతి స్థానము ఎంచును భదత క కలిగే వదలతో నిండి: యున్నది. 
చూడుము, 
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వ్‌ష్‌ పుత్రో మహా|వ్రజ్లో వరుణ స్వేహ గోపతేః, 
Gy ల 
ఏష వై శీలవృ తేన శౌచేన చ విశిష్యలే. 11 


1 


గొప్ప (ప్రజ గల ఇతడు జలపాలకుడగు వరుణుని కొడుకు. మంచి 
స్వభావము, చక్కని నడవడి, వచి త్వము అనునవి యీతని విశేష గుణములు, 
ఏషోఒస్య పుతో౭భిమతః పుష్కురః పుష్క_రేక్షణః, 
రూపవాన్‌ దర్శనీయశ్చ సోమపు(త్యా వృతః పతిః. 12 
ఈత డితనికి మిక్కిలి (పియమైన తనయుడు. పుష్కరు డితని పేరు. 
కమలముల వంటి కన్నులు గలవాడు. చక్కని రూపము గలిగి చూడ ముచ్చట 


యైనవాడు, చందుని కూతురు ఈతని భర్తగా వరించినది. 


జ్యోత్స్నా కాలీతి యా మాహు ర్వితీయాం రూపతః | శియమ్‌, 

3 వ్‌ (ట్‌ 
అదిత్యా శవ యః పుత్రో జ్యేష్టః గ్రోష్టః కృతః స్మృతః. 1కి 
రూపమున లక్మ్మియే యనదగిన చందుని రెండవ కూతురు, జ్యోత్స్న 

కాళి యను పేర్లు గల యింతి అదితి కొడుపలలో పెద్దయు మిన్న యునగు 


"సూర్యుని భర్తగా చేసికొనెను. 


భవనం పశ్య వారుణ్యం యదేత తృర్వకాజ్బనమ్‌, 

యత్సాప్య సురతాం (ప్రాప్తాః సురాః సురవతేః సఖీ! 14 

నిలువెల్ల బంగారమే యగు ఈ వారుణీభవనము చూడుము. సురాధిపతి 
మి(త్రమా! దీనిని పొందియే దేవతలు “సుర నామము గలవారై రి, 


ఏతాని హృతరాజ్యానాం దై తేయానాం స్మ మాతలే, 
దీవ్యమానాని దృశ్య నే సర్య|వహరణాన్యుత. 15 


11. గోవతేః - గో వనగా జలమనియు నర్ధము- “భూ వాగ్‌ వారిషు గౌర్మతా' 
3 అని విశ్వకోశము - దానికి పతియగు వరుణునియొక్క 
8. ద్వికీయామ్‌ - (సోముని పత్రికలలో) రెండవ దానిని; అదిత్యాః పుత్రః- 
"అదితి కొడుకు సూర్యుడు; |శ్రేష్టః కృతః - భర్తగా చేసికొనబడెను, 
14. - వారుణ్యమ్‌ - వారుణి యనగా మద్యము - ధానికి సంబంధించినది. ఈ 
మద్యమునే 'సురి అందురు. ఆది కలవారు కనుక దేవతలు “సురలు. 


నాయన అపాం eer. 
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ఇవిగో ఈ వెలుగొందు; చుచున్న ఆయుధము అన్నియు రాజ్యము పోగొట్టు 
cc టబ 
కా A రాతసు9వి. 
అక్షయాణి కిలైతాని నివర్రనే స్మ మాతలే, 
అనుభావ(పయుకాని సుర రవజితాని హ. 16 
మాతలీ! ఇవి తరుగువోని వట! వీనిని శ్యతువులపై విసరినను తిరిగి 
వెనుకకు వచ్చి చేరు మహిమ గలవి. దేవతలు వీని నొడిచికొనిరి. 
అత్ర రాక్షసజాత్యళ్చ దైత్యజాత్యశ్చ మాతలే, 
దివ్య(పహరణా శ్చాసన్‌ పూర్వదై వతనిర్మితాః. 17 
ఈ దివ్యములగు ఆయుధములు రాక్షసులు నిర్మించినది. రాక్షసులవంటివి. 
దెత్యులవంటివి. 
అగ్ని రేష మహార్చిష్మాన్‌ జాగ ర్తి వారుణ (హదే, 
వైషవం చక్ర మావిదిం విధూమేన హవిష్మతా. 18 
అరై (న 
ఈ పెద్దజ్వాలలు గల అగ్ని, వరుణసంబంధమెన పెద్దమడుగున 


“మేల్కొనియే యుండును. పొగలేని యీ యగ్ని విష్ణుచ[క్రమును గూడ 


నిలువరించెను. 
ఏష గాణ్రీమయ క్చాపో లోక సంహారసంభృతః, 
ళ్‌ రక్ష్యతే దెవతై ర్నిత్యం యత స్ర దాణ్దివం ధనుః. 19 


17, రాక్ష సజాత్యః - రాక్షసజాతీయములు - రాక్షసులవంటి వని అర్థము; 
దైత్యు లనగా దితి కొడుకులు. రాక్షసులు, దైత్యులు, దానవులు-స్వ భావ 
ముతో ఒక్క_విధమువారే కాని జాతితో భిన్నులు. పూర్వదై వతము లనగా 
రాక్షసులు - వారిచేత నిర్మింపబడినవి. సర్వదై వకనిర్మితాః అనియు 
పాఠము, ఆ పక్షమున దేవత లందరు (ప్రయోగించినవని యర్థము. 

18. హవిష్మతా - ఈ అగ్ని చేత; వెష్టనం ప్ర విష్ణుసంబంధమైన; చక్రమ Ee 
చక్రము; ఆవిద్ధమ్‌ - ఆడ్డగింపబడినేది _ విష్ణుచ క్రమువలన కూడ ఇందు 
భయము లేదని భావము. 

19. గాణ్రీమయః - గాండి యనగా ఖడ్గమృగము. దానితో చేసినవి గాండీ 
నుయము. దాని వెన్నెముకతో. విల్లు చేయుదురట. గాండీమయము 
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ఇదిగో ఇది గాండితో నే సర్పడిన నిల్లు. తోరము అన్నింటిని రూపు మాపు 
శక్తి గలది. దీనిని దేవతలు అము క గాండీవ మను ధనుస్సు 
దీనినుండి యేర్చడినదే. 


ప్రా కృల్యే సముత్పన్నే తత ద్ధారయతే బలమ్‌, 
సహ్యసశతసంఖ్యేన ప్రాజేన సతతం (భువః. లి 


ఈ విల్లు ఎంత పని పడినచో అంత బలము పొందుచుండును, లక్ష విండ్ల 
బలముతో ఎల్లపుడు స్టిరమై యుండును, 


అశాస్యానపి శాస్యేవ రక బన్గుషు రాజసు, 
సృష్టః (వథమత శ్చణ్లో బ్రహ్మణా [బహ్మవాదినా. 21 
ఇది వేదము పఠించుచు ([బహ్మ భయంకరముగా మొదట సృష్టి చేసినట్టిది. 
రక్క_సులవంటి రాజులయందు ఏ ఆయుధమునకు లొంగనివారిని కూడ లొంగ 
"దీయును. 


ఏతచ్చస్త్రం నరేన్దాణాం మహచ్చ| కేణ భాసితమ్‌, 
పుత్రాః సలిలరాజస్య ధారయని మహోదయమ్‌ 22 


రాజులకడ ఈ ఆయుధము చ|క్రముకంటె గొప్పదయి విరాజిల్లినది. 
జలపాలకుడగు వరుణుని కొడుకులు గొప్పమహిమగ్లల దీనిని పట్టి నిబుపుదురు. 
ర 


ఆధ 


కనుకనే అది గాండీప మయినది. వికా రార్హమున గాందీ శబ్దమునకు “వ 
(ప్రత్యయము చేరినది. గాండి యనగా వ(జపుముడి - దానివలన నేర్చడి 
నడి యని ఇతరులు. 

20. కృత్వ్యే సముత్పన్నే . పడినపుడు - ఎంత గొప్ప లక్ష్యమును 
భేడింపవలయునో అంత శ కిగణది యగును అని “తత్త ద్రారయతే 
బలమ్‌’ అనుదాని కర్ణము. సహ స్రశతసంధ్యేన- వేయినూర్ద- అనగా లమ 

విండ్ల; (ప్రాబేన స్‌ పలముతో, సతతం - ఎల్లవేళల; (ధువః - స్థిరమై 
యుండును. ఎల్లపుడు అక ధనువుల బలము గలదై నప్పటికి వని పడినచో 
ఆంతకు మించిన శ కిని గూడ పొందునని భావము. 
వ రమోబన్టుము - " రక్కసులతో. సాబియగు.. వారియందు. 
చేల మ 
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28 
సృలమై యుండును. ఇది 


లో ఉన్న గొడుగు. ఇది అన్ని 
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ఊనశతత మోజఒధ్యాయః 
తొంబదధితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


నారదేన మాఠలేః పాతాలలోకదర్శన మ్‌. 
నారదుడు మాతలికి పాతాళలోకము జూప్పుట. J 


నారద ఉవాచ _ నారదు డిట్టు పలఠి౪ను. 
ఏతతు నాగలోక స్య నాభిస్థానే సీతం పురమ్‌, 
పాతాల మితి విఖ్యాతం దైత్యదానవ సేవితమ్‌. క్ర 1 
ఇదిగో ఇవి నాగుల లోకమునకు మధ్యభాగ మున నున్న పట్టణము. 
పాతాళమని పేరు గన్నది. డితికొడుకులు దనువు కొడుకులు నిందుందురు. 
ఇద మద్భిః సమం [పాపా యే కేచి ద్భువి జంగమాః, 
(పవిశన్తో మహానాదం నదన్ని భయపీడితాః. 2 
భూలోకమున తిరుగువారు నీటితోపాటు ఇందు (ప్రవేశించుచు భయము 
పీడింపగా గొంతెత్తి అరచెదరు. 
అతాసురోఒగ్నిః సతతః దీవ్యలే వారిభోజనః, 
స క ధృతాత్మానం నిబద్దం సమబుధ్యత. లి 


స 2. స్‌ మ. వ్‌ = నిజితో పాటు, సిటి, 
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ల 


) ఏ మిగిశినదానిని 
దాచియుంతురు. ఈ చోట చం[చునకు తరుగదలయు, పెరుగుదలయు 


4. చం|[దునియందలి అమృతమును దేవత లిచటనే (త్రాగుదురు. 


బంతివంటి భూగోళ మును చంచుడు సూర్యుడు చుట్టి వత్తురు ఒక 
భూగోళ పదేశము అడ్డుగా వచ్చుటచేత ఆ యిద్దరళో ఒకరు కానరా కుంచురు, 


సూర్యుడు కానరానిచో రా|తి. చం(దుడు కనబడనిచో పగలు. గోళమునకు 
పెభాగ మునను, (కింది భాగమునను ఉన్న వారికి ఎవుడు సూర్యానులు కానవతురు. 
అందు జలముతో నిం%న చంవ్రమం ందేలము తేజోరూవముగల సూర్యకిర ణము 


లతో వెలుగొంచుచుందును. 


ఆ సూర్యచం(ద్రులకు దూరము పెరుగుచున్నకొలది చం(దవింబము 
ఎక్కువ [ప్రమాణవ లో కనబడుచుండును. దగ్గర తనమును బట్టి సూర్యునకు 
ముందున్న అగ్ని మున్నగు దేవతలచేత కనబడకపోవును. దీనిని చక్కగా 
పరికించియే శాస్త్రము వథమాఎ పిబతే వహ్ని ర్ద్వైతీయాం పిబతే రవళి ఇత్యా 
దిగా చెప్పినది. చంద్రుని మొదటికళను అగ్ని, రెండవకశను సూర్యుడు [తావు 

ఏనగా ఇచ్చుట దగ్గి రగా నుండుటవలన 


చున్నారు-అని దాని కర్ణము. [క్రాగుట యన 


కలుగు స్పర్శ మా(త్రమే. పాతాళమునకు నట్టనడుమ నున్న వారికి మేరుశిఖరము 
నం దున్నవారికి వలె ఎలవేళల నిందుచం[దుడదే కానవచ్చును; ఏలయన అది 


౧ 
కానవచ్చు తావున అగ్ని మొదలగు ఆవరణములు లేవు గదా! అతః. 
ఈ స్థానమునుండి చంద్రునకు హానివృద్దులు. (ప్రదృశ్యేలే-వ్యతి రేక లక్ష జచేత 
> 
కాసరావని భావముః న చ్చసి తాన ర అను పాఠమే బహుశః లేఖక 
సే లే! ఆ అని మారియ నుండవచ్చును. 
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ణి, 


అఆతాదిత్యో హయశిరాః కాలే పర్వణి పర్య స్ట్‌ 


అర భారయ NE 
ఉ తిష్టతి సువర్షాఖ్యం వాగ్భి రాపూరయన్‌ జగత్‌. 


Cp 


ఇక్కడ అదితికుమారదోగు విష్ణువు గుబ్బముతల గల రూపముతో ప్రతి 
పర్వమునందును వాక్కులతో సువర్షమను పేరుగం జగతును నింపుచు పెకి 
వచ్చును. 

యస్మాదలం సమస్తాస్తాః వతని జలమూ రయః, 

తస్మాత్‌ పాతాల మిత్యేవ ఖ్యాయతే పుర ము తమమ్‌, 6 


నీటి స్వరూపము అన్నియు ఇందు పదును గావున ఉ త్రమమగు 
ఈ పురము షాతాలమని పేరు గాంచినది. 


ఐరావణో=స్మాత్‌ సలిలం గృహీత్వా జగతో హితః, 

మేఘే ష్వాముఖ్బుతే శీతం యన్మ హేన్లః (ప్రవర్షతి. 7 

లోకమునకు మేలుగోరిన ఐరావతము దీనినుండి నీటిని (గ్రహించి మబ్బు 
లలో చల్లగా నింపును. దానినే మహేం్మదుడు వర్షముగా కురిపించును. 

అత్ర నానావిధాకారా సిమయో నె కరూపిణః, 

అప్పు సోమ్మపభాం పీత్వా వస ని జలచారిణః. 8 


పెక్కు. ఆకారములు పెక్కురూపములు గం తిములు ఇందు చం[ద 
కాంతిని |త్రావి నీటియందు తిరుగుచు ఇచట నివసించును. 


ర్‌. ఆదిత్యః_ అదితి పు[తుడగు విష్టువు; హయశిరాః-గుజ్జము తలవంటి తల 
గలవాడై; సువర్ణ ఆల్యమ్‌-సువర్ణమను -పేరుగల-కేద రూపమైన 


అ 


పంచ 
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అ_త సూర్యాంభభి ర్భిన్నాః పాతాలతలమా శ్రితాః, 
మృతా హి దివసే సూత పునర్తీవని వె నిశి. 9 


ఇచటి (ప్రాణులు సూర్యకిరణముల తాకిడికి చీలిపోయి పాతాళము అట్టడు 
గునకు చేరుకొని వగలు చనిపోయిన వారై తిరిగి రాతి ([బదుకుచుందురు. 

ఉదయ న్నిత్యశ శ్చాాత చన్హ్రమా రళ్మిబాహుభిః, 

అమృతం స్పృళ్య సంస్పర్మాత్‌ సంజీవయతి దేహినః. 10 

ఇచట (ప్రతిదినము ఉదయించు చంద్రుడు తన కిరణము అనెడు చేతులతో 
ఆమృతమును తాకి ఆ స్పర్శవలన (ప్రాణులను (బదికించు చుండును, 

అత్ర తేఒధర్మనిరతా బద్ధాః కాలేన పీడితాః, 

దెతేయా నివసని స్మ వాసవేన హృత్మశియః. fi 

ఇదిగో ఆ రాక్షసులు అధర్మ మునందే తగులుకొని ఇం(ద్రుదు సంపవ౭ను 
లాగివేసి కట్టి వడవేయగా బహుకాలము బాధ లనుభవించుచు నివసించుచున్నారు. 

ఆత్ర భూతపతి ర్నామ సర్వభూతమహేశ్వరః, 

భూతయే సర్వభూతానా మాచర తవ ఉతమమ్‌. 12 

సఠ్వభూత ములకు ఆధిపతి యగు భ్రూతనాథుడు (ప్రాణు అన్నింటి సుఖ 
మును గోరి యిందు గొప్పతప మాచరించెను. 

అత గోవతినో విప్రాః స్వాధ్యాయామ్నారపకర్శితాః, 

త్య క్ష ప్రాణా జితస్వరా నివస ని మహరయః. 18 

== ౧ తి at 

ఇందు గోోవతము చేసినవారు, వేదపాఠము చేసి చేసి చిక్కి శల్యమై-. 

వారు, స్వర్గమును సాధించినవారు, విజాన సంవన్నులగు మవారులు (పాణ 
గ ణా ఇ జ 

ములు వదలి నివసింతురు. 
కా న రానా నాయానా నానా మా! 
th: మజణియొక (వదేశమును చూపుచున్నారు. దివస - మానవులకు రాతి 

భాగమునందు; నిశి - మానవులకు పగటి భాగమునందు. 


18. స్వాధ్యాయామ్నాయః - వేదమును (శద్ధాసక్తులతో నియమపూర్వరముగా _ 


పరించుట. 


5143-14 (మీ 
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యతత్మతళయో నిత్యం యేనకేనచి దాశితః, 

యేనకేనచి దాచ్చన్నః స గోవ్రత ఇహోచ్యతే. 14 

ఎచటనో యొకచోట ని(ద్రించుచు, ఏదో యొకటి తినుచు, ఏది దొర కినచో 
దానిని వస్త్రముగా ధరించుచుందువాడు గో |(వ్రతుడని యిట చెప్పుదురు. 

ఐరావచో నాగరాజో వామనః కుముదో౭_జ్ఞానః, 

(ప్రసూతాః సుప్రతీకస | వం శేవారణస త్తమాః, 15 


ఏనుగులలో (ప్రసిద్ధి. కెక్కిన ఐరాపణము, వామనము, కుముదము, 


0 


అంజనము అనునవి, సు(ప్రతీకము అను ఏనుగువంశమున నిందు మనం 

పశ్య యద్య్మత తే కశ్చి (దోచతే గుణతో వరః, 

వరయిష్యామి తం గత్వా యత్న మాసాయ మాతలే. 16 

థ 

మాతలీ! నీ కిచట నచ్చిన గుణవంతుడగు వరుడు కలడేమో చూడు, 
నేను పనిబూని ఆతనికడ కరిగి యొప్పించెదను. 

అణమేత జలే న్యస్తం దీప్యమాన మివ (శ్రియా, 

a జ లక 

ఆ (ప్రజానాం నిసర్గాద్యె నోద్భిద్యతి న సర్పతి. 17 

ఇదిగో ఈ (గుడ్డు శోభతో వెలిగిపోవుచున్నది. దీనిని నీట నిక్షేపించిరి. 
సృష్టి మొదలైన నాటినుండియు పగులదు. కథలు 


నాస్య జాతిం నిసర్గం వా కథ్యమానం కృణోమి వై వ 
పితరం మాతరం చాపి నాస్య జానాతి కశ్చన. 18 


దీని పుట్టుక యెట్టినో, స్వభావ మెట్టిదో, ఎపరును కన? నేను వీన 
లేదు. దీని తల్లిదం్యడ్రు లెవ ' స 


తం 


గ 
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211 
అతః కిల మాహానగ్ని ర నకాతే సముతిత,, 
Po] క న అ 
ధక్యలె మాతలే సర్వం లె 9లోక్యం సచరాచరమ్‌, 19 


మాతలీ! దీనినుండియే |ప్రకయకాలమున గొప్ప అగ్ని పెనుమంటలతో 


లేచి స్థావరములతో జంగమములతో కూడిన మూడు లోకములను గాల్బి 
వేయునట! 
మాతలి స్వ(బవీ _చుత్యా నారద స్యాథ భాషితమ్‌, 
న మేఒ్మత రోచతే కళ్చి దన్యతో [వజ మాచిరమ్‌. 20 
నారదుని మాట విన్న పిదప మాతలి _ *ఇచట నా కడ 


క్‌ త్యాడును నచ, 
లేదు. మరియొకచోటికి త్వరగా వది 


- అసి పలికెను, 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
మాతలివరాన్వేషణే ఊనశతత మోఒధ్యాయః, 


ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
మాతలి వరుని వెదకుట యను తొంబదితొమ్మిదవ ఆధ్యాయము. 


శతతమోజఒధ్యాయః 
నూరవ అధ్యాయము 


హిరణ్యపురన్య దిగ్గర్శనం వర్గనమ్‌ 
హిరణ్యపురమును సంగ్రహముగా వర్ణించుట. 


నారద ఉవావ-నారదు డిట్లు చెప్పెను. 

హిరణ్యపుర మిత్యేతత్‌ ఖ్యాతం పురవరం మహత్‌, 

దెత్యానాం దానవానాం చ మాయాశతవిచారిణామ్‌. 1 

దితి, దనువు అను కాంతల కొడుకులు, వందలకొలది మాయలతో 
తిరుగుచుండువారు నగు రక్కసుల పుర మియ్యది. దీనిని హిరణ్యపుర మందురు. 
చాల పెద్దది. ై 

ఆనల్చేన [ప్రయత్నేన నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 

మయేన మనసా సృష్టం పాతాలతల మ్మాశితమ్‌. 2 
.  . మయు డను విశ్వకర్మ మనసుతో గొప్ప (ప్రయత్నముతో దీనిని 
నిర్మించెను. ఇది పాతాళము అడుగున ఉన్నది. 
అత మాయాసహస్రాణి వికుర్వాణా మహౌజసః, 
దానవా నివసని స్మ శూరా దత్తవరాః పురా. 8 


ఇందు వేలకొలది మాయలు చేయుచుండు గొప్పళ క్రిగల హరులగు 
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| 
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అసురాః కాలఖక్టాశ్చ తథా విష్ణుపదోద్భవాః, 


నై ర్భతా యాతుధానాశ్చ (బ్రహ్మపాదోద్భృవాళ్చ యే. ర్‌ 
దంప్టింణో భీమవేగాళ్చ వాతవేగపరా[క్రమా?, 
మాయావీర్యోవసంపన్నా నివస న్య|త్ర మాతలే. 6 


కాలభంజులను ఆసురులు, విష్ణపాదమునుండి పుట్టిన నై రృతులు, (బ్రహ్మ 
పాదమునుండి పుట్టిన యాతుధానులు అను రక్క_సులు, పెద్ద కోరలతో,భయము 
పుట్టించు వేగముతో, వాయువేగమువంటి పరా (క్రమముతో, మాయాళక్తి తో 
కూడినవారై యిందు నివసింతురు, 

నివాతకవచా నామ దానవా యుద్ధదుర్మదాః, 

జానాసి చ యథా శక్రో నైతాన్‌ శక్నోతి బాధితుమ్‌. 7 

యుద్ధమున చెడు పొగరు గల నివాతకవచులను రాక్షసులును ఇందు 
గలరు, నీ వెరుగుదువు కదా. ఇం(దుడును వారిని బాధింపజాలడు. 

బహుకో మాతలే త్యం చ తవ ప్ముతశ్చ గోముఖః, 

నిర్భగ్నో దేవరాజళ్చ సహప్పుత్రః శచీపతిః, 8 

మాతలీ! నీవు నీకొడుకు గోముఖుడు, ఇందుడు, ఆతని కొడుకు పలు 


' మారులు వీరిచేత విరిగి పారిరి. 


పశ్య వేక్మాని రౌక్మాణి మాతలే రాజతాని చ, 
కర్మణా విధియ క్రేన యుకా న్యుపగతాని చ. 9 


ఆ బంగారు భవనములు, వెండి భవనములు చూడు, (బహ్మమాటపై 
విశ్వకర్మ వీనిని నిర్మించెను. వీరు వానిని ఆ(క్రమించుకొనిరి. 


వై దూర్యమణిచ్చి త్రాణి (వ్రవాలరుచిరాణి చ, 


అర్క_ స్ఫటిక వ ఖ్రాణి వజసారోజ్టులాని చ 10 
పార్థివానీవ చాభా న్ని వద్మరాగమయాని చ, 
శ్రైలానీవ చ దృశ్య నే దారవాణీవ చాప్యుత. _ 1 


11. శైలాని _ శిలలతో నేర్చడినవి. 


“214 (ఫ్రీ మహాభారతము 


ఈ భవనము లన్నియు" పైకి మట్టితో, రాలతో, కొయ్యతో కట్టినట్టు 
కన్పట్టుచున్నవి. కాని నిజమునకు గరుడపచ్చలతో చిత్రము లయినవి. పగడము 
లతో అందమైనవి. సూర్యకాంతమణులతో తెల్లగా వెలుగొందునట్టివి, వ[జము 
లతో గట్టివై (ప్రకాశించునట్టివి. కెంపులు కూర్చినట్టివి. 

సూర్యరూపాణి చాభా ని దీపాగ్నిసదృశాని చ, 

మణీిజాలవిచి[తాణి ప్రాంహాని నివిడాని చ. 12 

మండుచున్న అగ్నితో సమానములై సూర్యుని వంటి రూపములలో 
(డ్రకాశి.చుచున్న వి. మణుల సముదాయముతో విచ్మితములై నవి. ఎత్తైనది. 
నిండై నవి. 

నైతాని శక్యం నిర్దేమ్షుం రూపతో (దవ్యత సథా, 

. గుణత శ్చైవ సిద్ధాని ప్రమాణగుణవ ని చ 18 
వీని రూప మిట్టిది, వెల యింత, గుణము లిట్టివి యని నిరూపించి యెవ్వరు 
చెప్పజాలరు. గొప్ప (పమాణములతో, గుణములతో రూపొందినవి. 

ఆ|క్రీడాన్‌ పశ్య దైత్యానాం త థెవ శయనా న్యుత, 

రత్నవ న్ని మహారాణి భాజనా న్యాసనాని చ. _ 3 14 

ఈ రాక్షసుల ఆటల తావులు చూడు. ఆ పాన్సులు, ఆ పా(త్రలు, ఆ 
ఆసనములు అన్నియు నిలు వెల్ల రత్నములతో గొప్ప విలువ గలిగియున్నవి. 

జలదాభాం సథా శైలాం స్తోయప్మ్యస్రవణాని చ, .. 
న కామపుష్పఫలాం శ్చాపి పాదపాన్‌ కామచారిణః. 15 
మేఘముల వంటి పర్వతములను, సెలయేళ్ళను, కోరిన పూవులను 
ఫలములను ఇచ్చుచు ఇచ్చ వచ్చినట్లు కదలాడు వృక్షములను చూడుము, 
మాతలే కశ్చి దృత్రాపి రుచిర సే వరో భవేత్‌, 

అథ వాన్యాం దిశం భూమే ర్లచ్భావ యది మన్యసే. 16 

మాతలీ ! ఇందై నను నీకు నచ్చెడు అందమైన పెండ్లికొడుకు దొరక 
వచ్చును. 3 ఇట కాదని, నీ వ భూమికి 'సరియొక దెసకు 
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మాతలి స్వబవీ దేనం భాషమాణం తథావిధమ్‌, 
దేవర్షే నైవ మే కార్యం విప్రియం |తిదివౌకసామ్‌. 17 
అట్టు పలుకుచున్న నారదునితో మాతలి యిట్లనెను. దేవర్షీ ! స్వర్గమున 
నుండువారికి (ప్రియము కాని పని నాకు వలదు. 
నిత్యానుష కవై రా హి (భాతరో దేవదానవాః, 
పరపశేణ సంబన్గం రోచయిష్యా మ్యహం కథమ్‌. 18 
దేవతలును - దానవులును అన్నదమ్ములు. కాని ఎప్పుడు తెగని వగ 
కలవారు. అట్టి శతుపక్షముతో వియ్యము నే నెట్టు ఇష్షపడుదును ? 
ట ౧ ట్‌ 
అన్య[త సాధు గచ్చావ డ్రమం నార్హామి దానవాన్‌, 
జానామి తవ చాత్మానం హింసాత్మకమనం తథా. 19 
. మేలు! మరియొక చోటికి పోదము. దానవులను చూడజాలను. నేను 
స ఆత్మ యెట్టిదో హింసయే స్వభావముగా గల ఆ రాక్షసుల కోరిక ఎట్టిదో 
యొజుగుదును. 
ఇతి (శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్యణి 
మాతలివరాన్వేషణే శతతమో౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగ పర్యమున భగవద్యానవర్వమున 
మాతలి వరు నన్వేషించుట యను నూరవ యధ్యాయము. 


—: 0 i— 


19. తవ నీయొక్క; ఆక్మానమ్‌ - ఆత్మను _ (అహింసయే తత్త్వము 
కలదానిని); తథా = అట్లే; హింసాత్మకమనమ్‌ _ హింసయే స్వభావ 
ముగా గల రాక్షసు9 కోరికలను; జానామి - ఎరుగుదును, 


ఏకశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయొకటవ అధ్యాయము 


గరుడలోళస్య, గరుడన న్హతీనాం చ వర్షనమ్‌.. 
గరుడలోకమున గరుడనంతాన ములను వర్ణించుట . 


నారద ఉవాచ = నారదు డిట్టు పలికెను. 
ఆయం లోకః సువర్హానాం పక్షిణాం పన్నగాశినామ్‌, 
విక్రమే గమనే భారే నైషామసి పరి శ్రమః. 1 


మాతలీ! ఇది గట్టి రెక్కలు కలిగి, పాములను తినెడు గరుడుల లోకము. 
వి[కమించునపుడు, పోవునపుడు, బరువులు మోయునపుడు వీరికి అలసత లేదు, 


వై నతేయసుతై ౩ సూత షడ్భి స్తత మిదం కులమ్‌, 


సుముఖేన సునామ్నా చ సునేత్రేణ సువర్చసా. లి 
సురుచా పక్షిరాజేన సుబలేన చ మాతలే, 
వర్ణితాని ప్రసృత్యా వె వినతాకులక ర్భృభిః. 8 


గరుత్మంతుని కొడుకు లారుగురితో ఈ కులము పెంపొందియున్నది. 
వారు సుముఖుడు, సునాముడు, సునే[తుడు, సువర్చసుడు, సురుచుడు, సుబలుడు 
అనువారు. వినతకులమునకు మూలక ర్తలగు పీరు మిక్కిలి వేగముతో ఈ కులము 
. లను పెంపొందించిరి. 

పక్షిరాజాభిజాత్యానాం సహృస్రాణి శతాని చ, 

కశళ్యపస్య తతో వంశే జాతై. ర్భ్ఫూతివివర్ణనై . 4 
ee పక్షిరాజు డుకుల 'సంకానము మా వ్‌ గర లననిం వీఠందరు 


పుయా ననున వకుల 
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సర్వే హ్యేతే (శ్రియా యుక్తాః సర్వే శ్రీవత్సలక్షణాః, 
సర్వే (శ్రియ మధీప్పన్లో ధారయన్ని బలాన్యుత. 5 
వీరందరు సంపదలు పుష్కలముగా గలవారు. వీరందఠకు శ్‌ నన 


"గుర్తు గలదు. వీరందరును మజియు సంపదలు పెంచుకొనగోరుచు సేనలను 
ఫ్రోషించుచున్నారు. 


కర్మణా క్షత్రియా కైతే నిర్భృణా భోగిభోజనాః, 

జ్ఞాతిసంక్షయక రృత్వా (దృాహ్మణ్యం న అభ ని వై. 6 

వీరు వృత్తి తిచేత క్షత్రియులు. దయ లేనివారు. పాములే వీరికి తిండి. 
తమకులమువారిని చంపుకొనువారు గావున వీరికి (వాహ్మణత్వము సిద్ధింప 
కున్నది. 

నామాని చై షాం వవ్యామి యథా (పాధాన్యతః శ్చణు, 

మాతలే క్రాఘ్య మేతద్ధి కులం విష్ణుపర్మిగహమ్‌. 7 

'పెద్దతనమునుబట్టి వీరి స్స్‌ చెప్పెదను. నమ మాతలీ। విష్ణువు 
పీరిని చేపట్టుటచేత ఈ కులము కోనియాడదగినది గదా గ్ల 

దేవతం విష్ణు రేతేషాం విష్ణురేవ వనే 

హృది చై ఇదరం సదా విష్ణుర్వ్‌ష్ష రేవ సదా గతిః. 8 

వీరికి విష్ణువు దైవము. విష్ణపు తప్ప మరియొకని నెరుగరు. వీరి హృదయ 
మున నెల్పవేళల “వెమ్తువు నిలిచియండును. విష్ణువే వీరికి దిక్కు. 

'సువర్ణచూడో నాగాశీ దారుణ కృద్దతుబ్దక, 

అనిల శ్చానల శ్చైవ వికాలాక్షో౭థ 'పజ్జలీ. 9 

సువర్ణచూడుడు, నాగాళి, దారుణుడు, చరిడతుందకుడు, అనిలుడు, 
అనలుడు; విళాలాకుడు, కుండలి,.....4... 

వజ్క-జి ద్వ|జవిష్క_మో వైనతేయోఒథ వామనః 

వాతవేగో దిశాచక్షు ర్నిమేషోఒనిమిష స్తథా. 10 

పంకజిత్తు, వ(జవిష్మంభుడు, వైనతేయుడు, వామనుడు, వాతవేగుడు, 
దిళాచక్షువు, నిమేమడు, అనిమిషడు. =... సూ 

(తిరావః స వ్రరావశ్చ వాల్మీకి ర్జ్సిపక సథా, 

దైత్యద్వీపః సరిద్ద్వీవః సారసః. పద్మ కేతనః. 11 


6. నిర్భ్భృణాః - దయ లేనివారు; 
ఖు 
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(తిరావుడు, స పరావుదు, వాల్మీకి, ద్వీపకుడు, దైత్యద్వీపుడు, సరిద్ద్వీ 
పుడు, సారసుడు, పద్మ కేతనుడు. ........ 
. సుముఖ శ్చిత కేతుళ్చ చ సథాఒనఘః, 
a కుముదో దక్షః స సర్పాన నః సహభోజనః. 12 
ముఖుడు, చితకేతనుడు, చిత్రబర్లుడు, అనఘుడు, మేఘహృత్తు, 
ము దశకుడు, సర్పాంతుడు, సహభోజనుదు.. 
గురుభారః కపోతశ్చ సూర్యన్నేత నక 
విష్ణుధర్మా కుమారశ్చ పరిబర్హో హరి స్తథా. 18 
గురుభారుదు, కపోతుడు, సూర్యనే(త్రుడు, చిరాంతకుడు, విష్ట్రధర్ముడు, 
కుమారుడు, పరిబర్లుడు, హరి గదచక్‌దేడి ఇ 
సుస్వరో మధుపర్క_శ్చ హేమవర్ల సథైవ చ, 
మాలయో మాతరిశ్యా చ చ నిశాకరదివాకరౌ. 14 
సుస్వరుడు, న 'హేమవర్దుడు, మాలయుడు, మాతరిశ్వడు, 
నిళాకరుడు, దివాకరుడు.. 
ఏతే ్రదేశరూ క్రేజ మయోకా .గరుడాత్మజాః, 
ప్రాధాన్యత సే యశసా క్రీ ర్రితాః (పాణినళ్చ యే. 15 
అను నీ గరుడుని కొడుకులను గూర్చి సీకు సం[గహముగా చెప్పితిని. 
'పెద్దతనము, క్రీ రి, బలము అనువానిని బట్టి గొప్పవారిని మా(త్రమే చెప్పితిని. 
యద్య|త్ర న రుచిః కాచి దేహి గచ్చావ మాతలే, 
తం నయిష్యామి దేశం త్వాం వరం జకం. 16 


మాతలీ 1 సీకిందు నచ్చినవాడు లేకున్నచో పవ, మంచి వరుడు దొరకు 
మరియొకచో టికి తీసికొని పోదును. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
me a 


ద్వ్యధికళశతత మో ఒధ్యాయః 
నూట రెండవ అధ్యాయము 


నురధిణా తత్సంతతిభిశ్చ నహ రసాతలసుఖన్య వర్షన మ్‌. 
™ 


- సురఖిని, డాని సంతానమునుగూర్చియు రసాతలసుఖమునుగూర్చియు 


వరించుట. 
ణి 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

ఇదం రసాతలం నామ స ప్రమం పృథివీతలమ్‌, 

య్మత్రాసే సురభి ర్మాతా గవా మమృతసమృవా. స క్షే 

మాతలీ ! ఇడి భూమికి ఏడవ పొర. దినిని రసాతల మందురు. ఇందు 
ఆమృతమున బుట్టినదియు గోవుతల్లియు నగు సురభి నివసించును. 

క్షరన్సీ సతతం క్షీరం పృథివీసారసంభవమ్‌, 

షణ్ణాం రసానాం సారేణ రసమేక మను త్రమమ్‌. 2 

ఆ తల్లి నేలలోని సారమువలన ఏర్పడినదియు, ఆరు రుచుల సారముతో 
రూపొందినదియు, మిక్కిలి (శేష్టమైనదియు నగు క్షీరమును ఎల్లవేళల కురియు 
చుండును. 

అమృతే నాభితృ పస్య సార ముద్దిరతః పురా, 

పితామహస్య వదనా దుదతిష్ట దనిన్ధికా. 8 

అమృతముతో నిండుగా తృప్తి పొంది సారమును వెళ ప 
సట్‌ ఏ దోషములేని ఈ గోమాత పుట్టినది. 


8. సురభి |బ్రహ్మముఖమునుండి వెలువడెను.. కావుననే విరాట్పురుషని 
ముఖమునుండి పుట్టిన |బాహ్మణిలతో దానికి సమానకులత్వము “(బ్రాహ్మ 
ణాశ్చెవ గావళ్చ కుల మేకం ద్విధా. కృతమ్‌ - (బాహ్మణులును 
గోవులును ఒక్క కులము వారే. రెండుగా నయిరి. అని చెప్పుట. 
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యస్యాః శీరస్య ధారాయా నిపతన్యా మహీతలే, 
(హదః కృతః శ్షీరనిధిః పవ్మితం పర ముచ్యతే, 4 
భూమిపై పడుచున్న ఈ తల్లి పాలధారలతో ఒక పెద్ద మడు గేర్చడి 
oe అది మిక్కిలి es పేరొందినది, 


న పిబన్లో నివస న్న ఛేనపా మునిస మా, మ ర్‌ 


విరగబూచినట్టు దిని నురుగు ఒడ్డంతయు చుట్టుకొ నియుండగా దానిని 
(పీతితో తిలకించుచు 'సేనప్పులను మునివరు లిందు నివసీంతురు. 

సేనపా నామ తే ఖ్యాతాః ఫేనాహారాశ్చ మాతలే, 

ఉ[గే తపసి వరన్తే యేషాం బిభ్యతి దేవతాః. ( 6 
. ఫేన్షపులను పేరుగల నురుగును భుజించువారు (ప్రసిద్ధముగా నొకరు 
కలరు. మిక్కిలి తీవ్రమైన తవస్సుచేయు వారికి దేవతలును భయపడుదురు... 

అస్యా శ ఎతసో ధేన్వోఒన్యా దికు సర్వాసు మాతలే; 

నివస ని దిశాం పాల్యో ధాఠయన్లో దిశః స్మ తాః, 7 


ఈ సురభి బిడ్డలు నాలుగు నాలుగు దిక్కులను పాలించుచు దిక్కులను 
పట్టి యుంచుచున్న వి. 


పూర్వాం దిశం ధారయతే సురూపా నామ సౌరలీ,_ 
దక్షిణాం హంసికా నామ ధారయత్యపరాం దిశమ్‌. 8 


- తూర్పుదిక్కును సురూప, దక్షిణదిక్కు:ను హంసిక యను సురభి 
'కూతుండు మోయుచున్నారు.. 


జా 


ము. yw ry 
Mn. 


వళ్చిమా వారుణీ దిక్చ ధార్యలే వై సుభదయా, 
మహానుభావయా నిత్యం మాతలే విళశ్వరూపయా. sige 
వరుణుని దగు పడమటిదిక్కును మహానుభావురాలు, మంగశళస్వరూపిణి 
యగు విశ్వరూప యను గోవు మోయుచున్నది. 
సర్వకామదుఘా నామ ధేను ర్ధ్థారయలతే దిశమ్‌, 
ఉత, రాం మాతలే ధర్మ్యాం తథై లబిలసంజ్ఞితామ్‌. 10 
కుబేరుని దైన ఉత్తరదిక్కును ధర్మముతో కూడినదానిని సర్వ" 
కామదుభు అను గోవు ధరించుచున్నది. 
ఆసాం తు వయసా మిశ్రం పయో నిర్మథ్య సాగరే, 
మన్దానం మనరం కృత్వా దేవె రసురసంపాతె =, ti 
థె ఏ లి మై రై 
ఉద్భతా వారుణీ లక్ష్మీ రమృతం చాపి మాతలే, 
© : 
ఉచ్చైః[శవా శ్చాశ్వరాజో మణిరత్నం చ కౌస్తుభమ్‌. 12 
వీని పాలు కలిసిన పాలసము్ముదమును దేవతలు, రాక్షసులు కలసి 
మందరమును కవ్వముగా చేసికొని చిలికి, సుర, లక్మి, అమృతము, ఉచ్చై ప్రవ 
మను గ్రోష్టమగు గుజ్జమును, మణులలో గొప్పదియగు కౌస్తుభ మును వెలికిదీసిరి, 
సుధాహారేష చ సుధాం స్వధాభోజిషు చ స్వధామ్‌, 
అమృతం చామృతాశేషు సురఖీ క్షరతే వయః. 18 
సుధను భుజించువారికి సుధను, స్వధను ఆహారముగా గొనువారికి 
స్వధను, అమృతము తినువారికి అమృతమును ఈ సురభి పాలరూవమున 
కురియును. 
అత గాథా పురా గీతా రసాతలనివాసిఖిః, 
పౌరాణీ [హయతే లోకే గీయతే యా మనీషిభిః. ald 
త క Len TEE 
10. ఐలవిలసంబ్రితామ్‌ - *ఇలవిలి కుబేరుని తల్లి. కావున కుబేరుని ఐలబిలు 
క్షా 


డందురు, అతనికి సంబంధించినది - ఉత్తర దిక్కు. 
11. ఆసురసంహితె 8 - రాక్షసులతో కూడిన, 


లిల్లి: శ్రీ నుహాభారతము 


ఈ లోకము విషయమున రసాతలమున నివసించువారు పాడుకొను గాథ 
యొకటి కలదు. అది పురాణరూపమున భూలోఎమున పండితులు పొడుకొనగా 
వినవచ్చుచున్న ది. : 

న నాగలోకే న స్వర్గే న విమానే శ్రివిష్టసే, నక 

పరివాసః సుఖ స్తాదృక్‌ రసాతలతలే యథా. 15 . 


ఈ రసాతలముపై నివసించు సుఖము వంటిది నాగలోకమున గాని, | 
స్వర్గమున గాని, దేవతల విమానమున గాని లేదు. | 
శ్ర 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
మాతలివరా న్వేషణే ద్వ్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యాన పర్వమున / 
మాతలి వరుని వెదకు కథయందు నూటరెండవ అధ్యాయము. 


కెళ్ళి 


వా రనటికనకో 


య. 


టు ల నలల తననన ననున నానన 


(త్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటమూడవ అధ్యాయము 


నాగలోకస్థనాగానాం వర్ణనం, నాగకుమారేణ సుముఖేన నహ 
న్వకన్యాయాః పరిణయం కర్తుం మాతలే ర్నిశ్చయః. 


నారదుడు నాగలోశళమునందలి నాగులను వర్ణించుట, నాగకుమారుడగు 
సుముఖునితో తనవిడ్డకు చెండి చేయుటకు మాతలి నిశ్చయించుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిటు పలికెను. 
౧ 

ఇదం భోగవతీ నామ పురీ వాసుకిపాలితా, 

యాద్భశీ దేవరాజస్య పుర్రీవర్యా౭_మరావతీ. 1 

ఇది భోగవతి యను పట్టణము. వాసుకి దీని యేలిక. దేవతల [ప్రభువు 
ఇంద్రుని (శేష్టమగు పురము ఆమరావతి వంటేది. 

ఏష శేషః స్థితో నాగో యేనేయం ధార్యతే సదా, 

తపసా లోకముఖ్యేన |పభావసహితా మహీ. లి 

లోక మెల్ల కొనియాడు తపస్సుతో మహిమలతో కూడిన ఈ భూమి 
నంతటిని అన్ని వేళల మోయుచున్న నాగుడు శేషు డిదిగో యిందున్నాడు. 

శ్వేతాచలనిభాకారో దివ్యాభరణభూషితః, 

సహ్మసం ధారయన్‌ మూర్భ్నాం జ్యాలాజీహ్యో మహాబలః. లి 

ఈయన వెందికొందవంటి ఆకారము గలవాడు. దివ్యములగు భూష 


ణములు ధరించినవాడు. వేయితలలు గలవాడు. జ్వాలలవంటి నాలుకలు గల 
వాడు. గొప్పబలము కలవాడు. 


8. శ్వేతాచలః — కైలాస పర్వతము. 
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ఇహ నానావిధాకారా నానావిధ విభూషణా*, 

సురసాయాః సుతా నాగా నివస ని గతవ్యథాః. 4 

ఇందు అనేకవిధములగు రూపములతో పెక్కుతీరులగు ఆభరణములను 
ధరించి, ఏ బాధయు లేని, నాగులు సురస యను నామె కొడుకులు నివసింతురు. 

మణిస్టసికచ|క్రాజ్బా-ః కమణలుకలక్షణాః, 

సహ్మససంఖ్యా బలినః సర్వే రౌదాః స్వభావతః. శ్ర 

మణులు, స్వ స్తికములు, చక్రములు కమండలువు గుర్తులుగా గలవారు, 
గొప్పబలము గలవారు, స్వభావమునుబట్టి భీతి పుట్టించువారు నగు వేలకొలది 
నాగు లిందు గలరు. 1 

సహ్మసశీరనః కేచిత్‌ కేచిత్‌ పవజ్బాశ తాననాః, 

శతశీర్షా సథా కేచిత్‌ కేచి త్రి?ిరసోఒపి చ. 6. 

వేయితలలవారు కొందరు, ఆయిదువందల నోళ్ళవారు కొందరు, నూరు 
తలలవారు కొందరు, మూడుతలలవారు మటికొందరు. 

ద్విపజ్బాశిరసః కేచిత్‌ కేచిత్‌ సప్రముఖా స్తథా, 

మహాభోగా మహాకాయాః పర్యతాభోగభోగినః. 7 

పదితలలవారు కొందరు, ఏడుముఖములవారు కొందరు, పెద్దనడగలు, - 
'పెద్దదేహములు కలవారు ఇందు గలరు. కొండకొ మ్ములవంటి పడగలుగల 
వారును గలరు. 

బహూనీహ సహస్రాణి ప్రయుతా న్యర్చుదాని చ, 

నాగానా మేకవంశానాం యథా గ్రేష్టం తు మే శృణు, 8 

ఒకే వంశమున పుట్టిన నాగులు ఎన్నో వేలసంఖ్యలో పదిలక్షల, వంద 
లక్షల సఖ్యలో ఉన్నారు. వారిలో ముఖ్యులను జెప్పెదను. వినుము. 

వాసుకి సక్షక శైవ కరో్కోటకధనళ్షుయా, 

కాలీయో నహుష శ్చైవ కమృ్బలాశ్యతరా వుభౌ. 9 

వాసుకి, తక్షకుడు, _ కర్కోటకుడు, ధనంజయుడు,  కాశీయుడు, 
నహుషుడు, కంబలుడు, అశ్వతరుడు...... = 
“గా పర్వకాళోగలోగిన 


కౌండకొమ్మువంటి పడగ గలపారు. 


వలి 
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విరజా ధారణ శ్చైవ సుబాహు ర్ముఖరో జయః, 

బథిరాన్టౌ విశుణిశ్చ విరసః సురస స్తథా. 16 

విరజుడు, ఛారణుదు, సువాహువు, ముఖరుడు, జయుడు, బధిరుడు, 
అంధుడు, విసండి, ఏరసుగు, సురనుదు...... 

ఏతే చాన్యే చ బహవః కశ్యవ స్యాత్మజాః స్మృతాః, 

మాతలే పశ్య యద్య(త కశ్చి తె తే రోచతే వరః. 17 

వీరును మరియు చాలమంది రసో శ్టపుని కుమారులగు నాగులు గలరు, 
మాతలీ ! వీరిలో నీకు నచ్చిన వరు దున్నచో చూచికొనుము. 
కణ్వ ఉవాచ - కణ్వు డిట్టు చెప్పెను. 

మాతలి స్వేక మవ్య గః సతతం సంనిరీక్ష్య వె, 

ప్మపచ్చ నారదం తత్ర ప్రీతిమానివ చాభవత్‌. 18 

మాతలియు ఒకనివైపు చాలసేపు దృష్టి నిలిపి చూచి, (పీతి పొందినట్టయి 
నారదు నిట్టడిగెను. 
మాతలి రువాచ - మాతలి యిట్లనెను. 

సతో య ఏష పురతః కౌరవ్య స్యార్యకస్య తు, 

ద్యుతిమాన్‌ దర్శనీయశ్చ కె స్యెష కులనన్లనః. 19 

ఇవిగో నాముందు నిలిచియుండెనే, యాతడు చక్కని తేజస్సుతో చూడ 
ముచ్చట గొలుపుచున్నాదు. ఇతడు కౌరవ్యుని కులమువాడా ? ఆర్యకుని కులము 
వాడా? 

కః పితా జననీ చాస్య కతమమ్యైవ భోగినః, 

వంశస్య క మ్యైష మహాన్‌ కేతుభూత ఇవ స్థిత, 20 

“ఇతని తలిదం|డ్రు లెవరు = ఏ సు. ఏ వంశమునకు 


మాతలిం (ప్రీతవ నసం దషా సుముఫదర్శనాల్‌, 
ట్‌ 
నివేదయామాస తదా మాహాత్మ్యం జన్మ కర్మ చ. బిబి 
ల్ల 
మొగమును చూచియే మాతలి (పీకి నిండిన మవసుళో నున్నాదని 
యెరిగి నారద డంత నా కుమారుని మహిమను, పుటుకను, వ లని గూర్చి వివ 
ఐట 
రించెను. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
ఐరావతకుకే జాతః “'సుముఖో నామ నాగరాట్‌, 
ఆర్యకస్య మతః ప్రౌత్రో దౌహి నాతో వామనస్త చ, 23 
వీడు ఐరావతకులమున పుట్టినవాడు. సుముఖు డను పేరు గల నాగరాజు. 
ఆర్యకుని కొదుకు కొదుకు. వామనుని కూతు కొడుకు. 
ఏతస్య హి పితా నాగ శ్చికురో నామ మాతలే, 
న చిరా ద్వైనతేయేన పజ్బాత్య మువపాదితః. 4 
వీని తండి చికురు వను నాగుని ఇటివల గ రుత్మంతుడు చంపెను, 
తతో౭ఒ(బ్రవీత్‌ ప్రీతమనా మాతలి ర్నారదం వచః, 
వష మే-రువిత సాత జామాతా భుజగో తమః. 25 


(టీకి చెందిన మనస్సు తాతా! 
ఈ నాగరాజు నాకు వాను? J ల్లుడు” 
డయతా మత యత్నో వై ప్రీతిమా నస్మ్యనేన వె, 
ఇ ఈ ey 


శ 


అస్మై నాగాయ వై వు ప్రియాం దుహితరం 26 


a న్‌ నలా టా న యక వ 
ఓ మునీ ! ఇందు (ప్రయత్నము చేయదగును. ఈ నాగునకునా బిగ్ల 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉదో గవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 


IRE ES 


ఇది శ్రీ మహాభా రము 
మాతలి వరుని వెదకుట యను కథయందు ముకు 


చతురధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటనాలుగవ అధ్యాయము 


నాగరాజార్యకస్య నమ్ముఫే సుముశన సహ మాతలికన్యాయాః 
పరిణయార్థం నారదన్య (ప్రస్తావః; మాతరిప్రభృితిథి రిన్దేషణ సుముఖాయ. 
డీర్భయుష్ట్వప్రదాపనం, గుణ కేశీసుముఖయో ర్వివాహశ్చ. 
నాగరా జగు ఆర్యకునియొద్ద సుముఖునితో మాతలికన్యకు వివాహము 
చేయుమని నారదుడు (ప్రస్తానన చేయుట;మాతరి మున్నగువారు ఇం|దునికో 


జావ 


సుముఖునకు దీర్జాయుర్దాయ మిప్పించుట; గుణశేనీసుముఖుల వివాహము. 


ది 


లి 


[కణ్వ ఉవాచ - కణ్వు డిట్టు చెప్పెను. 
మాతలే ర్వచనం శుత్వా నారదో మునిస తమః, వ 
ఆ(బవీ న్నాగరాజాన మార్యకం కురునన్షన. 
లురునంచనా! మాతరిమాట విని ముని శేష్టుదను ఏ నారదుడు నాగరాజగు 

ఆర్యకునితో ఇట్టు పలికెను | 

నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు పలికెను. 
సూతోఒజయం మాతలి వ. శక్రస్య దయితః సుహృత్‌, 
శుచిః శీలగుణో సేత స్తేజస్వీ వీర్యవాన్‌ బలీ. 1 


ఈయన మాతలి. ఇంద్రునకు (ప్రియుడు, మిత్రమునై.న సారథి. పరి. 
పట్టను. మంచి స్వభావము, గుణములు. కలవాడు. క్రమ, వీర్యము, pn 


ష్‌ 
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అయం హరిసహ,। సేణ యుకం జె (త్రం రథో తమమ్‌, 
దేవాసురేష యుద్దేషు మనసైవ నియచ్చతి. 8 


“దేవదానవుల యుద్దములలో సీఠడు వేయి గుజ్జములు పూన్చిన, జయము 


పొందు (ఛ్రేష్టమగు రథమును మనిసుతోనే అదుపులో నుంచుకొనును'. 


C 


అనేన విజితా నె రోర్భ్యాం జయతి వాసవః, 

అనేన బలభిత్‌ పూర్వం (వహృతే (ప్రహరత్యుత. 4 

“ముం దీతడు గుజ్జములతో గెలిచినవారిని ఇంద్రుడు చేతులతో గెలుచును, 
ముం దీతదు కొట్టినవానిని ఐలారి చావగొట్టును'. 

ee తా గుణ 

ఈయనకు దక్కని క 
భూమిలో లేరు. సత్యము, శలము, గుణము కలిగిన ఆయమను = 
యందురు", 

తస్యాస్య యత్నా చ్చరత సై్రలోక్య మమరద్యుతే, 

సుముఖో భవతః పౌతో రోచతే దుహితుః పతిః, 8 

పని బూని మూదులోకములు వండ. అట్టి యాయ మునకు సీ మనుమడు 
సుముఖుడు, ఓ అమరన్యుల! తన కూతుసకు వరసగా నచ్చెను. 


యచి తే రోచలే సమ్యగ్‌ భుజగో త్తమ మా చిర రమ్‌, 


కి సక్‌ చప ౩ కన్వావరిి గహే. 
క్రయతా మార్యకి శ్నీపం బుద్ది కన్యావరిగ 17 
ఓ భుజగరాణా! ఆర్యకా! నీ కివి దానుగా నచ్చినచో వెను వెంటనే కన్యను 


(గహించుటలో మనను పెటుము. అలసింపవలదు 


యథా విషుకులే లక్ష్మీ ర్యథా స్వాహా విభావసోః, 
a7 
కులే తవ తథె వాస్తు గుణ కేకీ సుమధ్యమా. 8 


e 


విష్ణనింట లష్మ్మి వల ఆగ్నియింట స్వాహాదేని వలె నీయింట చక్కని 


టకా. ఎమ సల 
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పౌ త్రస్యార్లే భవాం స్తస్మాద్‌ గుణకేశీం (ప్రతీచ్చతు, 

సద్భశీం (పతిరూపస్య వాసవస్య శచీమివ, 9 

“అపురూప్పుడెన నీ మనుమనికి దేవేం[ద్రునకు శచీదేవివలె సుణకేశిని 
భార్యగా నీవును ఇష్టపడుము.” 

పితృహీనమపి హ్యేనం గుణతో వరయామహే, 

బహుమానాచ్చ భవత స్తథై వైరావతస్య చ. 10 

“నీయందు, ఐరావతునియందు ఉన్న మన్నన నుబట్టి తం|డిలేనివా 
డెనకు ఈ దాలుని వరించుచున్నా ము”. 

సుముఖశ్చ గుణై శ్చైవ శీలశౌచదమాదిభిః, 

ఆభిగమ్య స్వయం కన్యా మయం దాతుం సముద్యతః. 11 

మాతలి స్తస్య సంమానం కరు మర్హో భవానపి. 

“సుముఖుడును శీలము, శుద్ధి, నిగ్రహము, మున్నగు గుణములతో 
అలరారుచున్నాడు. కావునన ఈ మాతలి తనకు దానై వచ్చి తన కన్య నిచ్చుటకు 
సిద్ధముగా నున్నాడు, నీ వాతనిని మన్నింపదగును.” 


కణ్వ ఉవాచ - కణ్వు డిట్లు చెప్పెను. 


స తు దీనః (ప్రహృష్టశ్చ ప్రాహ నారద మార్యకః. 12 
ట్రియమాణే తథా పాత్రే పుత్రే చ నిధనం గతే, 
కథ మిచ్భామి దేవర్షే గుణకేశీం స్నుషాం పతి. 18 


ఆంత నా ఆర్యకుడు తన మనుమని వరించుటకు వచ్చిరని ఒక (పక్క 
పొంగిపోవుచునే, కొడుకు మరణించెనని విచారించును “వేవర్షీ ! గుణకేశిని కోడలుగా 
నెట్లు కోరుదును? అనెను. 
ఆర్యక ఉవాచ _ ఆర్యకు డిట్టు పలికెను. 
న మే నైత దృహుమతం మహర్షే వచనం తవ, 
సథా శక్రస్య సంయు క్షః కస్యాయం నేప్పితో భవేత్‌. 14 
మహర్షీ! ఈ నీమాట నాకు మన్నింపరానిఏ కానే కాదు. దేవేం[దుని 


. (ప్రాణమిిరము చుట్టము అగుట నెవడు వాంభింపడు? 


| 
/ 
| 
| 
| 
| 
' 
' 


DoT ర నన 
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తుదౌ లా చ్చి నయామి మహామునే, 
అస్య దేహకర స్తాత మమ పుత్రో మహాద్యుతే, 15 
వై నతలేయేన దుఃఖారా సేన వై వయమ్‌. 

“ఓక కారణమునుబట్టి బలము చెడినవాడె న మహామునీ! చింతించు 
చున్నాను. ఈ సుముఖునికి దేహమిచ్చిన నా కొడుకును గరుత్మంతుడు తిని 
వై చెను. ఆ కారణమున మేము దుఃఖపదుచున్నాము. 

పునరేవ చ తేనోక్తం వైనలేయేన గచ్చతా, 

మాసే నాన్యేన సుముఖం భక్షయిష్య ఇతి (ప్రభో. 16 

(ప్రభూ! ఆ వినత కొడుకు వెళ్ళుచు ఒక్కనెలలో సుముఖుని తిందుననియు 
పలికెను. 

ధ్రువం తథా తద్భవితా జానీమ సస్య నిశ్చయమ్‌, 

తేన హర్షః ప్రణషో మే సుపర్లవచనేన వై. 17 

ఇ అ ణా టాడా 

ఆ మాట యడ్లే యగును. మే మాతని నిశ్చయ మెరుగుదుము. ఆ సుపర్డని 
మాటతో మా ఉల్లాస మంతయు చచ్చిపోయినది. 
కణ్వ ఉవాచ - కణ్యు డిట్టు చెప్పెను. 

ఆరి త్‌ 

మాతలి స్వబవీ దేనం బుద్ది రత కృతా మయా, 

జామాతృథానేన వృతః సుముఖ సవ పుక్రజః. 18 

“ఆంత మాతలి యిట్లు పలికెను - “నా బుద్ధి యిచట నిలిబినగి. నేను నీ 
కొడుకు కొదుకగు సుముఖుని అల్లునిగా వరించికిని*. 

సోఒయం మయా చ సహితో నారదేన చ వన్నగః, 

(తిలోకేళం సురవతిం గత్వా పశ్యతు వాసవమ్‌. 1 


అణు 


“అటి యీ నాగకుమారుడు నాతో నారదునితో కలిసి మూడు లోకములకు 
లట 


చూడ వలయును”, 


ప్రభువు, దేవతలకు నాథుడు ఆగు ఇం(ద్రునికడ కరిగి ఆతని చూడ 
సేషేతవాస్స కార్యేణ (వజ్ఞాస్యా మ్యహ మాయువః, 

ఇ. ర ఖో 
సువర్షస్య విఘాలే చ (పయతిష్యామి సత్తమ. 20 
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వీని ఆయు వెంత మిగిలెనో నేను తెలిసికొందును. సుపర్జుని దెబ్బ కొట్టుః 
కును (పయత్నింతును, 


సుముఖశ్చ మయా సార్ధం దేవేశ మభిగచ్చతు, 


కార్యసంసాధనార్థాయ స్వసి లేసు భుజంగమ! ల 
“సుముఖుడు ఈ కార్యము సాధించుటకై. నాతోపాటు దేవేందుని కడకు 


రావణయును,. నాగరాజా! నీకు సభ మగుగాక !” 

తత స్తే సుముఖం గృహ్య సర్వ ఏవ మహౌజసః, 

దదృశుః శక్రమాసీనం దేవరాజం మహాద్యుతిమ్‌. 22 

అంత ఆ గొప్పబలము గల వారందరు సుముఖుని తీసికొని గొప్ప తేజ 
స్సుతో కూర్చున్న దేవరాజు దర్శనము చేసికొనిరి, 

సజ్జత్యా త|త భగవాన్‌ విష్ణు రాసీ చ్చతుర్భుజః, 

తత సత్‌ సర్వ మాచఖ్యా నారదో మాతలిం (పతి. 28 

అప్పు డచట నాలుగు భుజముల వాడగు విష్ణువు కూడ ఉండుట తట 
స్టించెను, అంత నారదుడు మాతలిని గూర్చి యంతయు చెప్పెను. 
వైశమ్బాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

తతః పురన్దరం విష్ణు రువాచ భువనేశ్వరమ్‌, 

అమృతం దీయతా మస్మె [కియతా మమరైః సమః, 24 

అంత విష్ణువు లోకముల కధిపతి యగు దేవేంద్రుని చూచి యిట్లు పలి 
శకెను. దేవేం(దా! ఈ బాలున కమృత మొసగుము, వీనిని దేవతలతో సమాన 
ముగా చేయుము ; 

మాతలి ర్నారద శ్చెవ సుముఖశెైవ వాసవ, 

లభనాం భవతః కామాత్‌ కామమేతం యథేప్పితమ్‌. 25 

వాసవా ! మాతలియు నారదుడును, సుముఖుడును నీ యిచ్చ వచ్చినళ్లే 


ays సరన కోరికలు పొంధుదురు గాక! 


పురన్గరో౭.థ సజ్బూంత్య వక 
-విష్ణుమే న వనం నక (వరిని 96 


భన నన ల. 


ము wo వరా! కమమ న 
అంత నా యిం[ర్రుడు గరుత త్మంచు పరా! కమమును మనసున తలపోసి 


వారి కోరికల నీవే తీర్చుము అని హ్‌. పలికెను. 
ల్‌ 
విషు రువాచ _ విషు విటనెను. 
(ae) (ae) ౧ 
ఈశ స్వం సర్వలోకానాం చరాణా మచరాళ్చ యే 
త్వయా దత మదతం కః కరు ముత్సహలే విభో. 27 
(వభూ ! నీవు జంగచుములు, స్థావరములు నగు సర్వలోకములకు 
ఈశళ్వరుడవు. నీ విచ్చినది కాదనదంచువా డెవ్వడు ? 
(పాదా చ్చక్ర సత సస్మె పన్నగా యాయు రుతమమ్‌, 
న త్వేన మమృత|ప్రాశం చకార బలవృతహాో, 28 
అంత దేవేం[దుడు వానికి ఉ త్రమమగు ఆయువు నొసగెను. కాని ఆమృ 
తమును మాత్ర మొసగలేదు. 
లద్ద్వా వరం తు సుముఖః సుముఖః సంబభూవ హూ, 
కృతదారో యథాకామం జగామ చ గాన్‌ (పతి. 29 


"ని మోముతో ఆలరారను. తన యిచ్చ 


అభిజగ్మతు రభ్యర్చ్య దేవరాజం మహాద్యుతిమ్‌. 80 
పనులు దీరిన నారదుడును, ఆర్యకుతును, సంతసించి గొప్ప తేజస్సుగల 
దేవరాజును పూజించి తమకావుల కరిగిరి 
ఇతి గ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్యణి 
మాతలివరాన్వేషబే చతుతభకళతత న. 


ఇది గశ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్వమున మాతలి 
పెండ్లికొడుకును వెదకుట యను కథగల నూటనాలుగవ అధ్యాయము. 


—:0;— 


పజ్బాధికశతతమో ఒధ్యాయః 
నూటఅయిదవ అధ్యాయము 


శ్రీవిష్ణునా గరుడగర్వన్య ఛష్టానం 
దుర్యోధనేన కణ్యమునే రుపదేశస్యావహేలనమ్‌, 
శ్రీవిష్ణువు గరుడుని గర్వము [తుంచుట. 
దుక్యోధనుడు కణ్వముని ఉపదేశమును 'వెక్కిరించుట. 


కణ్వ ఉవాచ - కణు డిట్టు చెప్పెను. 
గరుడ స్మత శుశ్రావ యథావృత్తం మహాబలః, 
ఆయుః[పదానం శక్రేణ కృతం నాగస్య భారత. 1 
ఇందుడు నాగకుమారున కాయువు నొసగిన వృత్తాంత మున్నదున్నట్లు 
గొప్ప బలముగల గరుడుడు వినెను. 
పక్షవాతేన మహతా రుద్ధ్వా తిభువనం ఖగః, 
సువర్గ్లః పరమ్మకుదో వాసవం సముపా[ద్రవత్‌. 2 
ణి ధి 
ఆంత నా పక్షిరాజు గొప్పదియగు రెక్కల గారితో మూడు లోకములను 
బిగించి పరమకోపముతో ఇంద్రుని కడకు పరువెతైను. 
గరుడ ఉవాచ - గరుడు డిట్లు పలికెను. 
: భగవన్‌ క్రిమవజ్ఞానా ద్భృ తిః (ప 
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నిసర్గాత్‌ సర్వభూతానాం సర్వ్యభూ శ్వరేణ మే, 

ఆహారో విహితో ధాత్రా కిమర్గం వార్యతే త్వయా. 4 
థి లి 

(పాణుఅన్నింటికి సహజమైన తీరున సర్వభూతములకు (పభువగు 


ద్రహ్మ నా కీ తిండి ఏర్పరచెను. దానిని నీవేల అడ్డుకొందువు? 
వృత శైవ మహానాగః స్థాపితః సమయళశ్చ మే, 
అనేన చ మయా దేవ భర్తవ్యః |ప్రసవో మహాన్‌. 5 
నే నీ పెనుబాము నెన్నుకొంటిని. కట్టుబాటుకూడ చేసికొంటిని. దీనితో 
గదా నేను పెద్దదియగు నా సంతానమును పోషించుకొనవలయును. 
ఏతస్మింసు తథాభూతే నాన్యం హింసితు ముత్సహే, 
[క్రీడ సే కామకారేణ దేవరాజ యథేచ్చకమ్‌. 6 
వీ డిటయినచో మరియొకని చంవనాలను. దేవరాజా! యిషము వచ్చినట్టు 
లు ౧ టబ ౧ 
కామకారునితో ఆటలాడెదవా ? 
సోఒహం (ప్రాణాన్‌ విమోచ్యూమి తథా పరిజనో మమ, 
యేచ భృత్యా మమ గృహే (పీతిమాన్‌ భవ వాసవ. f 
అట్టి నేను, నా కుటుంబము, నా యింట గల పరిచారకులు అందరము 
(పాణములు వదలెదము. వాసవా! నీవు సంతోషింపుము. 
ఏత చ్చైవాహ మర్హామి భూయశళ్చ బలవృత్రహన్‌, 
తై 9లోక్య స్యేశ్వరో యోఒహం పరభృత్యత్వ మాగతః. 8 
బలవృత్రాసురులను చంపిన యిందా! ఇదియును నాకు తగినదే లెమ్ము. 
మూడు లోకములకు (ప్రభువు నైన చేను మరియొకనికి దాసుడినై తిని. 
త్వయి తిష్టతి దేవేశ న విష్ణుః కారణం మమ, 
లై 9లోక్యరాజ రాజ్యం హీ త్వయి వాసవ శాశ్యుతమ్‌. 9 
దేవరాజు! నీ వుండగా నాకు విష్ణువుతో పనియేమి? వీలయన ముల్లోక 
ముల నేలువాడా! కాశ్వతమగు రాజ్యము నీయందు గదా నిలిచియున్న ది. 


6. కామకారేణ - ఇష్టమువచ్చినట్లు (ప్రవ_రింపకలవానితో, 
జ Das లా 
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మమాపి దక్షస్య సుతా జననీ కశ్యపః పితా, 


అహమ ప్యుత్సహే లోకాన్‌ సమన్హా ద్యోథు మంజసా. 10 


నా తల్లియు దతుని కుతురే. తండి కశ్యోపుడే. నా శక్తితో నేనును 
లోకముల మోయ నుంకింతును, 
అసహ్యం సర్వభూతానాం మమాపి విపులం బలమ్‌, 
మయా=సి సుమహత్‌ కర్మ కృతం దై తేయన్మిగహే. 11 
భూతములన్నియు తట్టుకొనలేని గొప్ప బలము నాకును గలదు, దితి 
కొడుకుల నణచునాడు నేనును ఘనకార్య మాచరించితిని. 
(శుతథభ్రీః వత సేనశ్చ వివస్వా [నోచనాముఖః, 
(పస్ఫృతః కాలకాక్షశ్న మయాపి దితిజా హతాః. 12 
(చత, (వత సేనుడు, వివస్వంతుగు, రోచనాముఖుడు, |ప్రసృతుడు, 
కాలకాక్షుడు అను రక్క_సులను నేనును చంపితిని. 
యత్తు ధ్వజస్థానగతో యత్నాత్‌ పరిచరామ్యహమ్‌, 
వహామి చైవానుజం తే తేన మా మవమన్య సే. 18 
నేను ధ్వజముననుండి నీ తమ్ముని (శ్రద్ధతో సేవించుచున్నాడ ననియు, 
వాహనముగా మోయుచున్నాదననియు తలచి నన్ను అవమానించుచున్నావేమో! 
కోఒన్యో భారసహో హ్యస్తి కోఒన్యోఒస్తి బలవ త్రరః, 
మయా యోజఒహం విశిష్టః సన్‌ వహామీమం సబాన్గవమ్‌. 14 
"నాకంటె బరువుమోయువాదు, మిక్కిలి బలము కలవాడు మథజియొకడు 
కలడా? కావుననే నేను మిన్ననై యూ నీ తమ్ముని బంధువులతో పాటు మోయు 
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తతః స భగవాం స్తస్య స్కన్దే బాహుం సమాసజత్‌ 
నిపపాత స భారారో విహ్వలో నష్టచేతనః. లలి 
అంత నా భగవంతుడు వాని మెదమీవ తన చేతిని నిలిపెను. వాడును 
బరువునకు తాళలేక గిలగిల లాడుచు ఒడ లెకుగక నేలగూలెను. 
యావాన్‌ హి భారః కృత్స్నాయాః పృథివ్యాః పర్వతైః సహ, 
ఏక్రస్యా దేహశాఖాయా స్తావద్భార మమన్యత. బి 
కొండలతో పాటు మొత్తము భూమి బరువంతయు ఆ యొక్క. దేహ 
భాగ మునండే యున్నట్లు వాని కనిపించెను. 
న త్వేనం పీడయామాస బలేన బలవ తరః, 
తతో హి జీవితం తస్య న వ్యనీనళ దచ్యుతః, 24 
నిజమునకు ఆ బలశాలి తన బలనుంతయు నుపయోగించి వానిని 
నొక్క-లేదు. ఆవిధముగా అచ్యుతుడు వాని [ప్రాణములు తీయలేదు. 
వ్యాతాస్యః (స సకాయశ్చ విచేతా విహ్యలః ఖగః, 
ముమోచ పత్రాణి తదా గురుభార|ప్రపీడితః. 2b 
ఆ పెనుభారమునకు మిక్కిలి నలిగిన ఆ పక్షి నోరు వెళ్ళబెట్టి (కుంగి 
పోయిన దేహముతో, చేష్ట లుడిగి గిలగెల కొట్టుకౌనుచు రెక్కలు రాల్బెను, 
స విష్ణుం శిరసా పక్షీ (ప్రణమ్య వినతాసుతః, 
వ వ దీనః కిఖ్బి ద్యచన మృబపీత్‌. 26 
అంత నా వినతకొడుకు విష్ణువునకు తలతో (ప్రణమిల్లి, చేష్ట లుడిగి 
,దీనుడై కొంచెముగా సిట్టు పలికెను. 
భగవన్‌ లోకసారస్య సద్భశేన వపుష్మతా, 
భుజేన స్వైరము శ్రేన నిమ్చిష్టోజఒస్మి మహీతలే. 27 
భగవంతుడా! లోకముల సారమునకు తగిన దేహముగల నిబేయి నాపై 
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న. SB dW 
నహ్‌ జాతం బలం దెవ మయా తే వరమం విభో, 
తేన మనే హ్యహం వీర్య మాత్మనో న సమం పరైః, 29 


(పేభూ! దేవా! నీ గొప్ప బలమెరుగ నోతీని. దానితో నా శ్రి కితరులు 
సాటికా రని తలచితిని. 


తతళ్చ[కే స భగవాన్‌ ప్రసాదం వై గరుత్మతః, 
మెవం భూయ ఇతి స్నేహా తదా చె నమువాచ హూ, 30 
అంత నా దేవుడు గరుత్మంతుని యెడ అనుగ్రహము చూపెను. స్నేహ 


ముతో “మరల నిక్టైన్నడు (ప్రవ ర్రింవకు'మని వలికెను, 


పాదాజ్జుష్టేన చి చికేవ సుముఖం గరుదోరసి 


వ. 
హ సర్పేణ వ రతే. 81 


తతః ప్రభృతి రాజేన స సహ 
కాలిట్‌ బొటనవేలితో ఆ సుముఖుని గరుడుని లెమ్ము పై విస౭ను. 


రాజేం[దా ! అదిమొడలు గరుడుడు వానితో కలసి తిరుగుచుండెను. 
ఏవం విష్టుబలా నాన గర్యనాశ ముపాగతః, 
గరుడో బలవా నాజన్‌ వెనకే 
అట్టు మహాక్షీర్తిగల గరుత్మంతుడే  ఏఫ్ణువుజంమునక లొంగి గర్వ 
GY అజాత ళ్‌ 
భంగము పొందెను, 


గ్ర 
ర్జు 
3 
co 
నలి 


కణ్వ ఉవాచ-కణ్వుడు మరియు నిటనెను. 
వ ౧ వ 
తథా త్వమపి గాన్ధార యావత్సాణ్ఞుసుతా[న్రజే, 
నాసాదయసి తాన్‌ వీ వీరాం స్తావజ్జీవసి పుత్రక! 88 


నాయనా ! సుయోధనా ! నీవును మహావీరుంగు పాండుసుతులను యుద్ద 
మున తాకనంతవరకే |[దైదుకుచువు. 

భీమః ప్రహరతాం గ్రహా వాయుప్పు త్రో మహాబలః, 

ధనక్షయ శ్వేన్ల)సుతో న హన్యాతాం తు కం రణే. 84 

జ ది మ 

గొప్ప బలముగల భీముడు వాయుదేవుని కుమారుడు. యుద్ధపీరులలో 
(ేవృుడు, అర్జునుడు ఇంద్రుని కుమారుడు. యుద్ద మున వారెవ్వనిని చంపకుందురు? 

విష్ణు ర్వాయుశ్చ శ కళ్ళ ధ సా చాశ్వునా వుభా, 

ఏతే దేవా స్వయా కేన హేతునా వీక్షితుం క్షమా, 31 

విష్ణువు, చాద్‌; ఇం[దుడు, నర్ముడు, అశ్విను లిరువురు - ఈ దేవత 
లను నీవు “ఏమి చూచుకొని చుూదిజాలుదువు ? 


240 


తదలం తే విరోధేన శమం గచ్చ ఎ సాక త్మ 
వాసుదేవేన తీర్టేన కులం మర్దసి న 


శి 


కావున వ! విరోధము moss రాజకుమారా ! శాంత్రి 
ఫొందుము. వాసుదేవుడను తీర్థము సాక్రోయించి కులమును రక్షించుకొనుము, గ 
ప్రత్యక్షదర్శీ సర్వస్య నారదోఒయం మహాతపాః, 
మాహాత్మ్యస్య తదా విష, సోఒయం చ్మక గదాధరః, 87 
నే నిప్పుడు చెప్పిన ఈ విష్టుమహిమ నంతటిని మహాతవ పస్వి ఈ 
నారదుడు స్వయముగా కనులార చూచెను. చక్రమును, గదను చేపట్టిన విష్ణు 
వట్టివాడు. 
వై శమ్చాయన ఉవాచ- వె శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
దుఠర్యోధనసు తచ్చు)త్వా నిః శ్వస్‌న్‌ (్రుకుటీముఖః, : 
రాధేయ మభిసం_పేక్య జహాస స్వనవ తదా, 88 | 
దుర్యోధనుడు మా(త్రము అదియంతయు విని బుసకొట్టుచు బొమలు 
ముడిచి కర్టుని వంక చూచి, బెగ్గి రగా నవ్వెను. | 
కదర్టీక కృత్య తద్వాక్య మృ షేః కణ్వస్య దుర్మతిః, a 
రుం గజకరాకారం తాడయ న్నిద మ్మబవీత్‌. 89 
; ఆ దుష్టబుద్ధి కణ్వర్షి మాటను చులకనచేసి ఏనుగు తొండమువంటి 
తొడ చరచుచు, సీట్లు వలీశేను. me 


యథి థై వేశ్వరసృష్టోఒన్మి అ యాచ మే గతిః, 
తథా మహర్షే వర్తామి కిం వన పః ప 40 ; 


నాగతి యేమో తే నదతును. నీ వాగుడు. క చేయును? 
రర లలి శ్రీమహాభారకే ఉద్యోగపర్వణ్‌ భగవద్యానవర్వణి 
ణు 


ధర్మరాజకృతా విశ్వామి[తపరీ షా, గురుం విశ్వామిత్రం (ప్రతి 
దషిణా మర్థయితుం గాలవన్య హళశ్చ. 
“యముడు విశ్వామిత్రుని పరీక్షించుట, గాలవుడు గురుదక్షిణ కోట మని 
విశ్వామిత్రుని బలవంతము చేయుట. 


జనమేజయ ఉవాచ - జనమేజయు డిట్టు పలికెను. 
ఆనర్థి జాతని ర్భన్థం వరార్టే ల లోభమోహితమ్‌, 


అనార్యశే ష్వభిరతం మరజే కృతనిశ్చయమ్‌. 1 
జ్ఞాతీనాం దుఃఖకరారం బన్గూనాం శోక్రవర్థనమ్‌, 
సుహృదాం శ్రే కేశదాతారం ద్విషతాం మ. తి 


కథం నైనం విమార్గస్థం వారయ న్రీహ బాన్ధవాః 


సౌహృదాద్వా స సుహ క స్నిగ్ధో భగవాన్‌ వా పితామహః. 3 
అనర్థమున మొండిపట్టు గలవాడు, ఇతరుల స్రొము మ్నున ఆం సతో 


& 


ఓడ లె పదసవాడ నీచులయందు (పేమ గలవాడు, కా ందు అ 


|, పరార్థే. ఇతరుల సొమ్ము నందు; నురణే కృతనిశ్నయమ్‌-చావు మూడునని 


యిందరు చెప్పుచుండగా యుద్ధమే చేయదు ననుటచేత చావు మూడిన 


ళు 


౩- తాత _ ఇచట చన కాడు. వ్యాసుడు. వలయన తరు 
వాతి శ్లోకమున ఖేష్మని విడిగా పేఠొ;; గానుచున్నారు, ఉక్తమ్‌, ఉరక్తమ్‌ 


అని పదము రెండుమారులు ; గహింవబడినడి. కావున మొవటిఏ వాను 
fi అ 
నకు రెండవది భీమ్మనకు వ రించును 


మ థ్రీ మహాభారతము 
పొందినవాడు, కులమువారికి దుఃఖము, బంధువులకు శోకము, మిత్రులకు న్లేళము, 
పగవారికి హర్షము సెంపొదించుచున్న వాదు, తప్పుదారిని పట్టినవాడు నగు వీనిని 
బంధువులు ఏల వారింపరు? వీరిపై మక్కువగల వ్యాసభగ వానుడై నను (పేమతో 
నేల వీనిని చక్కదిద్దడు (7 
వైశమ్బాయన ఉవాచ -వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

ఉక్తం భగవతా వాక్యముక్త౦ భీష్మేణ యత్‌ కమమ 

ఉక్తం బహువిధం చైవ నారదేనాపి త్య్భుణు. 4 

రాజా ! వ్యాసభగవానుడు చెప్పవలసిన దంతయు చెప్పెను. భీషమ్మడును 
తగిన విధమున బోధించెను. నారదుడు ఎన్నో విధముల ఉపదేశించెను, దానిని 
వినుము. 
నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

దుర్హభో వై సుహృచ్భోతా దుర్ధభ శ్చ హితః సుహృత్‌, 

తిష్టతే హీ సుహృద్య్యత న బన్ధు స్మ తిష్టలే. ర్‌ 

లోకమున సుహృత్తు చెప్పిన మాట వినువాడు దొరకుట కష్టము. మేలు 
కోరు సుహృత్తును దొరకుట కష్టము. గొప్ప ఆపదల యందు మ్మితము అండగా 
చెదరక నిలబడునట్లు బంధువు నిలువడు. 

(శోతవ్య మపి పళ్యామి సుహృదాం కురునన్లన, 

న కర్తవ్యశ్చ నిర్భన్లో నిర్బన్లో పా సుదారుణః, 6 


ర. సుహృర్‌ (శ్రోతా - ఎదుటివాని నుండి తిరిగి ఉపకారమును కోరక మేలు 
చేయువాడు సుహృత్తు - వాని మాట వినువాడు సుహృత్‌ శ్రోత. ఈ 
మూఢుడు దుర్యోధనుడు హితము చెప్పినను వినడని భావను. య[త్ర- 
ఏ ఘోరమగు ఆపదయందు, సుహృత్‌ - మి్మితము; తిష్టలే జ స్థిరముగా 
అండగా నిలబడునో; తత - అట్టిదానియందు; బంధుః - చుట్టము; 
న తిషతే - నిలబడడు - ఉపకారమునుకోరి మేలు చేయువాడు - కర్ణుని 
వంటవాడు - ఉత్తముడు కాడని తాత్పర్యము. చుట్టరికముకం'టె చెలికాని 
"మాట మిక్కిలి మేలు చేయనని భావము. 

8. (్రోతవ్యమ్‌ - వినవలసినది. నిర్చస్థః - బాధించుదా నియందే వదలని 
పట్టుల; సువారుణః - నాశన మొనర్చునది. 
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సుహృదులు చెప్పిన మాట వినుపయే తగునని నా భావన  ఓము 
కురునన్హనా! మొండివట్టు పనికిరాదు. అదీ మహాభ మంకరమెనది. 

అతా ప్యుదాహర నీ నీమ మితిహాస ౦ పురాతనమ్‌, 

యథా నిర్బన్థతః పాపో గాలవేన పరాజయః. 7 


ఈ విషయమున మొండివట్లు పటి గాంవుడు చెడిన | పాతకాలపు ఇతిహాస 
మును ఉదాహరింతురు. 


విశ్వామ్మితం తపస్య నం ధర్మో జిజ్ఞాసయా పురా, 
అభ్యాగచ్చత్‌ న. భూత్వా వసిహో భగవా నృషిః. 8 
తపస్సు చేయుచున్న విశ్వామితుని దీక్ష ఎట్టిదో యెరుగగోరి మును 
పొకమారు ధర్ముడు వసిష్టభగవానుని రూపమును తానై తాల్చి వచ్చెను. 
సప్రర్షిణా మన్యతమం వేష మాస్థాయ భారత, 
బుభుతుః తుభితో రాజ న్నాశ్రమం కౌశికస్య తు. 9 
ఆ ధర్ముడు స ప్పర్గులలో నొకడగు వసిష్టుని రూపము ధరించి ఆకలితో 
నకనకలాడుచు విళ్వామి తుని ఆ[శమమునకు వచ్చెను. 
విశ్వామ్మితోఒథ సంభాన్తః శ్రవయామాస వై చరుమ్‌, 
వరమాన్నస్య యత్నేన న చ తం (వ్రత్యపాలయత్‌. 10 
విశ్వామిత్రుడు తొందరపడుచు పరమాన్నము వండు (ప్రయత్న ముతో 
ముంతను (పొయ్యిమీద పెట్టెను. కాని వసిష్టుడు ఆంతవరకు నిలువలేదు. 
అన్నం తేన యదా భుక్ష మన్ర్యై రతం తవస్విభిః, 
అథ గృహ్యాన్న మత్యుష్షం విక్వామి త్రో౭_ప్యుపాగమత్‌. 11 
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8. స్వయం వసిష్టః భూత్వా _ తానై ధర్మరాజగు యముడు వసిష్టరూపుడై, 
అభ్యాగచ్భత్‌ _ వచ్చెను. 

10. (శ్రపయామాస _ వండెను; చరుమ్‌ - అగ్నిలో (వేబ్చు వంపీకమును 
లేదా వండెడు ప్యాతను - పాత్రను (పొయ్యి నెక్కించెను. లేదా వండ 
నారంభించెను అని భావము. న, (వత్య్మపాలయత్‌ -వండుపరకు ఆగ లేవని 
భావము. 

11 తేన_ఆ వసిస్థునిచేత. 


244 శ్రీ మహాభారతము 


అంత నితరతాపసులు పెట్టిన యన్నము నా వసిష్టుడు భుణించెను. 
ఆప్పుడు వేడివేడి అన్నమును గైకొని విశ్వామి(త్రు దతనికథకు వచ్చెను, 
భుక్తం మ తిష్ట తావత్య మిత్యుక్వా భగవాన్‌ యయౌ, 
విశ్వామిత్ర స్తతో రాజన్‌ సిత నిన మహాద్యుతిః, 12 
నేను తింటిని. నీవు నిలుపుకుని పలికి ఆ వసిష్టభగవానుడు వెడలి 
పోయెను గొప్ప లేజస్సు గల విశ్వామితుడట్లు నిలిచియే యుండెను. 


భక్తం వే గృహ్య మూర్జ్నా వై వై దాహుభ్యాం సంశిత వ్రతః, 
సితః స్థాణు రివాభ్యా శే ని శ్చేష్టో మారుతాశనః. 19 
ఖు ® 


అన్నము తలపై నిడుకొని చేతుంతో వట్టుకొని చెడని (ప్రతము గలవాడై 
ఆ్మశమముకద చేష్టలుడిగి ఊపిరి మాత్రము పీల్చుకొనుచు మొద్దువలె నిలిచి 
తస్య శుూషణే యత్న మకరో ద్గాలవో మునిః, 
గొరవాద్‌ బహుమానాచ్చ హారేన (సియకామ్యయా. 14 
(a) జ 
ఆవిధముగా సున్న విశ్వామ్మితునియందలి గురుభావమువలనను, గొప్ప 
వాడను మన్ననవలనను, |ప్రీతిచేతను, పియము చేయవలయునను కోరిక చేతను 
గాలవుడను ముని ఆతని సేవించుటకు పూనుకొనెను, 
అథ వర్షశలే పూర్ణే ధర్మః పున రుపాగమత్‌, 
వాసిష్టం వేష మాస్థాయ కౌశికం భోజనేపృయా. 15 
అంత నూరేండ్లు నిండగా ధర్ముడు మరల భుజించుకోరికతో వసిష్ట 
చశూపము ధరించి విశామి త్రునికత కరుదెంచెను 


we మే భుక్తమ్‌-నా చేత తినబడినది. నేను. టిని అని తాత్పర్యము. 


నిడుకొని చేతులతో 
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స దృష్ట్వా స భక్రం (థీయుమాాం మహార్షిణా, 


ట్‌ 
తిష్టతా వాయుభ కేణ విశ్వామి| త్రేణ ధీమతా. 16 
(పతిగృహ్య తతో ధర్మ స్తఖైవోష్టం తథా నవమ్‌, 
భుక్వా (ప్రీతోఒస్మి విప్రర్షే తముక్వా స స మునిర్లతః. bt 


ఆతడు విక్వామిత్రమహార్షి గ గాలిని మా[త్రము భుబించుచు ధీరుడై తలపై 
నిదుకొని యన్న మును మోయుచుండుట గాంచి మునునటివలె వేడిగా కై తగా 
ఉన్న అన్నమును (గ్రహించి వివర! |పీకినొందితి నని పలికి వెడలిపోయెను, 

తతభావా దపగతో (దాహ్మణత్వ ముపాగతః, 

ధర్మస్య వచనాత్‌ పీతో విశ్వామిత్ర స్తథాఒభవత్‌. 18 

అట్లు ధర్ముని మాటవలన విళశ్వామి[తుడు క్షత్రియభావమును వద 
(దాహ్మణత్వము పొంది (పీతి నందెను. 

విశ్వామ్మితసు శిష్యస్య గాలవస్య తవస్వినః, 

వకూవషయా చ భక్త్యా చ ప్రీతిమా నిత్యువాచ హ. 19 

విశ్వామి[తుడును శిమ్యదగు గాలవతావసి చేసిన సేవకు, తనయందలి 
భక్తికి (ప్రీతి నొంది ఇతనితో నిట్టనెను. 

అనుజ్ఞాతో మయా వత్స యథేష్టం గచ్చ గాలవ, 

ఇత్యు కః (వత్యువాచేదం గాలవో మునిస తమమ్‌ 20 

నాయనా! నే ననుమరించితిని, గాఐవా! నీ యబుచ్చవచ్చినచోటికి పొమ్ము. 
అనగా గాలవు డామునివర ర్యునితో నిట్లు బదులుపలి కెను 

(టీతో మధురయా వాచా విశ్వామిత్రం మహాద్యుతిమ్‌, 

ర ౨౩ (సయచ్చామి భవతే గురుకర్మణి. 21 


4 


ప్రీ రెతో తీయని పలుకులతో మవోతేజస్వి యగు నిక్వా మిత్రునితో నాత 
డిట్టు పలికెను; “ద్రైహ్మచర్య[వతము ముగెంచు ఈ సందర్భమున తమకేమి 
పరం నొసగుదును? 


19. _ బృకాషయా _ సేవచేత; భక్త్యా - ఆరా రాధ్యుడన్న జ్ఞా జానముచేత; 
21. గరుక 'ర్మణి - (హ్మ చర్య వతము ముగించునపుడు. 
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దక్షిణాభి రుపేతం హి కర్మ సిద్ధ్యతి మానద, 
దక్షిణానాం హి దాతా వె అపవరేణ యుజ్యతే, 29 


కు గి 
ఏ సత్కార్యమెనను దడ్షిణలతో కూకడినదె ఫలవం 
mm దై 
లొసగువాడు ఫలము పొందువా దగును. 
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స్వర్లే క్రతుఫలం తద్ది దక్షిణా శాన్సి రుచ్యతే, 
కి మాహరామి గుర్వర్థం (బవీతు భగవానితి. 28 


స్వర్గమున సిద్ధించు యజ్ఞఫల మదియే గదా: దక్షిణను కాంతి యందురు, 
పూజ్యుంగు భగవంతులు తమరు నేనేమి గురుదక్షిణ తేవలయునో సెల వొసగు 
దురు గాక! 


జానాన స్తేన భగవాన్‌ జితః శృశూషణేన వై, 

విశ్వామిత్ర సమసకృద్‌ గచ్చ గచ్చే త్యచోదయత్‌. 24 

భగవంతుడగు. విశ్వామిత్రుడు సేవచేతనే వశమైతినని భావించుచున్న 
వాడె యాతనిని పలుమారులు *పద పది అని పంపజూచెను. 


అసకృద్గచ్చ గచ్చేతి విశ్వామ్మితేణ భాషితః, 
కిం దదానీతి బహుశో గాలవః (ప్రత్యభాషత. 25 


22. “మాసది అనుఓకు బదులు *“మానవమ్‌" _ అని యొక పాఠము. అప్పుడు 
మానవుని, సిద్ధ్యతి _ నెరవేరిన (ప్రయోజనము కలవానినిగా చేయును - 
అని అర్థము. ఆపవర్లేణ - ఫలను పొందుటతో; 

28. (కతుఫలమ్‌-యజ్ఞము ఫలమును దక్షిణ నిచ్చినవాడే పొందునని భావము- 
“హతో యజ్ఞ _స్వవక్షిణః'- దక్షిణలేని యజ్ఞము పాడయిహోవును. అను 
స్మృతివలన దక్షిణలేని యజ్ఞము ఫలము నొసగదని తాత్పర్యము. 
శాన్తిః - ఉపదవముల నన్నింటిని పోగొట్టునది. 

24. జానానః-తెలిసినవా డై - సేవచేతనే దక్షిణ ఇవ్చినట్టాయెనని ఎరిగినవా డె 
అని భావము. స జానంసేన-అనియు పాఠము. అపుడు ఆ గాలవుడు 
చేసిన సేవచేతనే. జికః అస్మి -వశీకృతుడ నైతిని; అని తెలిసినవా డై 
అని అన్యయము. 
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విశ్వామి[తుడు పలుమారులు పొ పొమ్ము, పద అనుచుండగా గాలవుడు పెక్టు 
సారులు ఏమిమ్మందురు? అని పలుకుచుండెను. 
నిర్బన్ధతస్తు బహుశో గాలవస్య తపస్వినః, 
కిఖ్సి దాగతసంరంభో విశ్వామితో=బవీ దిదమ్‌. 26 


గాలపముని పలుమారులు పట్టు పట్టగా విశ్వామి[తునకు కొంచెము 
కోపము పుఖైను, ఇట్టు పలికెను: 

ఏకత: శ్యామకర్ణానాం హయానాం చన్ద్రవర్చసామ్‌, 

అష్టా శతాని మే దేహి గచ్చ గాలవ మా చిరమ్‌. 27 

గాలవా! ఒకవైపు ఆకువచ్చవన్నెగల చెవులు గలవియు, చంద్రుని వంటి 
కాంతి గలవియునగు / గుజ్జము లెనిమిదివందలు నాకిమ్ము! ఆలసింపక పొమ్ము". 

తి శ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
గాలవచరితే షడధికళతత మో2ధ్యాయః. 


ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వ మున 
గాలవచరితమున నూట ఆరవ ఆధ్యాయము, 


————————— i i 


27. వీకతః శ్యామ కర్ణానామ్‌-చెఏకి ఒకవై పే-బయబివై పే_పచ్చదనమున్న. 


సప్రాధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయేడవ అధ్యాయము 


గాలవన్య చినా, తస్మై గరుడస్యాళ్వాసనమ్‌. 
గాలవుడు చింతించుట, గరుడు డాతని నూరడించుట. 


రద ఉవాచ - నారదు డిట్లు చెప్పెను. 

ఏవముక్త సదా తేన విశ్వామ్మి త్రేణ ధీమతా, 

నాసే న శేతే నాహారం కురుతే గాలవ స్తదా, 1 

ధీమంతుడగు విశ్వామిితు డట్లు పలుకగా గాలవుడు చలించిపోయెను. 
నిద పోకుండెను. అన్నము తినకుండెను. 

త్వగస్థిభూతో హరిణ శ్పినాశోక పరాయణః, 

కోచమానో=_ తిమా[తం స దహ్యమానశ్చ మన్యునా. 2 

సుయోధనా! చర్మము, ఎముకలుగా మిగిలిపోయెను. పాలిపోయెను. ఆదే 
చింతతో కుమిలి పోవుచుండెను దీనుడై. తోలోవల కాలిపోవునుండెను. దుఃఖముతో 
ఏడ్వ దొడగెను. 

కృతః పుష్టాని మిత్రాణి కుతో౬ర్థాః సంచయః కుతః, 

హయానాం చన్ద్ర ష్మభాణాం శతాన్యష్టా కృతో మమ. 8 

ది టబ 

అయ్యో! నాకు పుష్షిగల మ్మితు లెక్క_డ? ధనము లెక్కడ? ముల్లె 
యెక్క-డిది? చంద్రునివలె తెల్లని గుజ్జముఐ నెనిమిదివంచలను నే నెక్కడనుండి 
తెతును? 


కుతో మే భోజన శ్రద్దా సుఖశ్రద్ధా కుతళ్చ మే, 
is మే ఛిన్నా కిం జీవితేన మే. 4 


లె కారణ రక్తము తెల పారిపోయినా: వసూ. -తైన్యముతో. 
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నా కిక అన్నము పై చూ పేరి? సుఖముమీద (ద్ద యెక్కడిది? (బదుకుపై 


మన వగిలిపోయినది. ఇ 


ల 
y 
లో 

i 
లొ 
ర్న 
ల్‌ 
లౌ 
gb 
క్లో 


గత్వాఒఒత్మానం విముజ్బామి క క్ష ఫలం జీవితేన మే. ర్‌ 
సము[దము ఒడ్డునకో, భూమి తుదిఆంచులకో పోయి దేహమును విడిచె 
దను, నాకీ (బదుకుతో పని యేమి? 
అథన స్యాకృతార్థస్య త్యకస్య వివిధైః ఫలై*, 
బుణం ధారయమాణస్య కుతః సుఖ మనీహయా. 6 
ధనము లేనివానికి, కోరిక నెరవేరనివానికి, ఆ యా |పయోజనములు 
దూరముగా తొలగిపోయినవానికి, అప్పు పడినవానికి (పయత్నింపక సుఖ మెట్లు 
లభించును? 
సుహృదాం హి ధనం భుక్వా కృత్వా ప్రణయ మీప్పితమ్‌, 
(పతికర్తు మళ కస్య జీవితా న్మరణం వరమ్‌. 7 
మిత్రుల సొమ్ము తిని, కోరిన దిత్తునని నమ్మకము పుట్టించి, తిరిగి ఉప 
కారము చేయజాలనివానికి (బదుకుటకంటె చావు మే-. 
(పత్మిపత్య కరి హేతి కర్త వ్యం తదకుర్యతః, 
మిథ్యావచనదగ్ధస్య ఇష్టాపూ ర్రం (ప్రణశ్యతి. 8 


Cr 


5. me సముద్రస్య - హ్‌. ఒడ్డున; పరంపరాత్‌-దచవ్వులకు దవ్వుల - 
మిక్కిలి దూరమున అని భావము. 
అసీహయా - ప్రయత్నము త 
ఈప్సితం ప్రణయం కృత్వా _ కోరిన చిత్తు నని న మ్మ కము పుట్టించి వ 
ప్రణయం డ్రేమ్ట విస్రంభే' అని విశ్వకోశము. (పణయళబ్దమునకు 
(పేమ, నమ్మకము అను నర్థములు కలవు 

8. కరిష్యే ఇతి అనుచోట్‌ సంధివలన కరిష్య ఇతి అని కావలయును. 
“కరిష్యేతి' ఆనుసంధి ఆర్షము. ఇష్ట మనగా యజ్ఞకర్మము. పూర్త 
మనగా నూకిని, బావిని, చెరువును (తవ్వించుట, గుడి గట్టించుట, తోట 
పెట్టించుట, అన్నము పెట్టుట. అను పుణ్యకార్యము. 
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“ఇది చేయుదును అని మాట యిచ్చి చేయవలసినదానిని చేయనివా డై; 
పొల్లుమాటతో కాలిపోయినవాని ఇష్టము, పూర్తము రూపు మాసిపోవును, 


న రూప మనృత స్యా సి నానృత స్యాసి స న్లతిః, 

నానృత స్యాధిపత్యం చ కుత ఏవ గతిః శుభా. 9 

అబద్ధము లాడువానికి స్వరూపమే లేదు. బిడ్డలు కొలుగరు.ఎందును వానికి 
ఏలుబడి అభపడు. ఇక శుభమగు గతి యొక ండిది? 

కుతః కృతఘ్నస్య యశః కుతః స్థానం కుతః సుఖమ్‌, 

అ్మృళద్ధేయః కృతమఘ్నో హి కృత ఘ్నే నాస్తి నిష్కృతిః 10 

కృతఘ్ను నకు కీర్తి యెక్కడ? నిలుకడ యెక్కడ? చోటెక్కడ? సుఖ 
మెక్కుడః? వాడెల్ల రకు నమ్మదగనివా డగును. కృతఘ్నుని విషయమున పావము 
నకు పరిహారము లేదు. 


న జీవ త్యధనః పాపః కుతః పాపస్య త న్రణమ్‌, 
పాపో (భువ మవాప్నోతి వినాశం నాశయన్‌ కృతమ్‌. 11 


దరిదుడగు పాపాత్మునకు (బదుకే లేదు. ఇక వాడు కుటుంబమును 
పోషించుట యెక్క. డ్‌? అట్టా పాపి మున్ను చేసిన పుణ్యమును గూడ రూపు 
మాపి నిశ్చయముగా షో ము పొందును. 


సోఒహం పాపః కృతమృ్నశ్చ కృపణ శ్చానృతో=పి చ, 
గురోర్యః కృతకార్యః సం సత్కరోమి న భాషితమ్‌. 12 


అట్టి నేను పాపుడను, కృతఘ్నుడను, దీనుడను, కల్లరిని. గురువువలన 
పబ్బము గడపుకొని ఆయన మాటను పాటింపకున్నాను. 


ఆ 
9. అనృతస్య _ సత్యము పాటింపనివానికి; రూపమ్‌, న _ అ స్తి-స్వరూపమే 
లేదు. అనగా వాడు (బ్రవెకియ చచ్చినవానితో సమానమని భావము. 
11. త న్త్రృణమ్‌ - కుటుంబ పోషణము - మర్యతణమను పొఠమున ఇష్టులతో 


సుఖ (ప్రసంగ మ లు అవిక. ఆని అర్థము. 
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సోఒహం (ప్రాణాన్‌ విమోష్యామి కృత్వా యత్న మను తమమ్‌, 

అర్థితా న మయా కాచిత్‌ కృతపూర్వా దివౌకసామ్‌. 18 

గట్టి (వయత్నము చేసి (ప్రాణములు వదలెదను. మునుపె పెన్నడు 
దేవతలను” నేను ఏదియు కోరుటగాని వారు చేయబగాని మున్నెన్నడును జరుగ 
లేదు. 

మానయన్ని చ మాం సర్వే (తిదకా యజ్ఞసం సరే, 

అహం తు విబుధ(శేష్టం ర (తిభువనేశ్వరమ్‌, 

విష్ణుం గచ్చా మ్యహం కృష్ణం గతిం గతిమతాం వరమ్‌. 14 

asses యజ్ఞవేద పై నన్ను మిక్కిలి మన్నింతురు. అయినను 
నేను ముల్లోక ములకు వణీవు, "దేవతలలో గేష్టుడు, గతిగ లవారికి ఉత్తమగతి 
విష్ణువునన్‌ థీకృష్ణుదేవుని శరణు పొందుదును. 

భోగా యస్మాత్‌ ద్రతిష్టనే వ్యాప్య సర్వాన్‌ సురాసురాన్‌, 

(పణతో ద్రష్టు మిచ్చామి కృష్ణం యోగిన మవ్యయమ్‌. 15 

సర్వభోగ్యవస్తువులను దేవదానవుల నందరను వ్యాపించి వెలువరించు 
దైవము, యోగి, అవ్యయుడు నగు శ్రీకృష్ణునకు (మొక్కి యాతనిని దర్శింప 
గోరుచున్నా డను. 

ఏవముక్తే సఖా తస్య గరుడో వినతాత్మ జః, 

దర్శయామాస తం (ప్రాహ సంహృష్టః (పియకామ్యయా. 16 


18 అనుత్తమమ్‌ - మంచిది కాని యని నీలకంకులు. విషము [త్రావుట, 
ఉరివేసికొనుట మొదలై న; యత్నమ్‌ - ప్రయత్నమును; కృత్వా - చేసి. 
ఆర్థితా - యాచన. 

14, ఠీ శ్లోకమున నేను అను అర్థము గ గల “ఆహామ్‌' శబ్దము రెండు మారు 
లుండుట దీనత్వమువలన వీచ్చినడ దగుటచే దోషము కాదని యెరుగ 
దగును 

15. _భోగాః _ మానవుని అనుభవమునకు ఏర్పడిన ఆకాశాదిభూతములు; 
యస్మాత్‌ -ఎవనివలన; (ప్రతిష్ట న్రే-వెలువడుచున్న నో-వి త్తనమునుండి చెట్ల 
వలె-అని భావము. 

14, 15 శ్రోకములలోని కృష్ణశబ్దము పరమాత్యవాచకము 

16. సఖా_ గాలతడును తశవలె విష్ణుభక్తుడు కావున "సఖుడు. అంతేకాని 

పూర్వము ఉపకారము చేయట మొదతగు దానివలన సఖుడు కాడు. 


బిల్లి (ఫ్రీ మహాభారతము 
ఇట్టాత్ర డనుకొనుచుండగా అతని నఖుగగు వినతకొడుకు గరుడుడు 
కానవచ్చి (పియమొనర్చు కోరికతో ఆ గాలవునితో సీట్లు పలికెను, 
సుహృద్భవాన్‌ మమ మతః సుహృదాం చ మతః సుహృత్‌, 
ఈప్పితే నాభిలాషేణ యో క్రవ్యో విభవ సకిః 17 
నీవు నాకు మిక్కిలి [పియమైన మి(తుడవు. మి(త్రు అందరకు ఇష్టుడైన 
చెలికాడవు, నీవు కోరెడు కోరిక, రీర్పగ లవాడు, తీర్పవ బయును. 
విభవళ్చాస్తి మే విప్ర వాసవావరజో ద్విజ, 
పూర్వ ముక్త స్వదర్థం చ కృతః కామశ్చ తేన మే. 18 
.  నిప్రవరేణ్యా! నాకా సామర్ధ్యము కలదు. మున్నె నీపనిని గూర్చి విష్ణునితో 
మాటాడి యుంటిని, ఆతడు నా కోరీకను మన్నించియు నుండెను, 
స భవా నేతు గచ్చావ నయిషే త్వాం యథాసుఖమ్‌, 
దేశం పారం వృథివ్యా వా గచ్చ గాలవ మా చిరమ్‌. 19 
కావున రా! పోదము! నిన్ను సుఖముగా ఎక 
మంచుశకై నను తీసికొని పోవుదును. పద-గలవా! ఆలసింపకము. 
తి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే సప్తాధికళతతమో౭ధ్యా యః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున నూటయేడవ అధ్యాయము 


ఎవి 0 !._ 


ల వ క ల క లం. 
18. _వాసవ-అవరజః-దేవేర్యదుని తమ్ముడు; త్వదర్థమ్‌-నీపనిని గూర్చి; మే- 
] నాచేత; ఉ _కః-(పార్థింపబడిన నవారు. నేను గాలవునకు సాయము చేయుదు 


నని విష్ణువును ప్రార్థించియంటినని తాత్పర్యము; తేన-ఆ విష్ణునిచేత! , 


'మే-నా; ' కామః-కోరిక; _కృతః-చేయబడినది-అనగా అథే కానిమ్మని 
భగవంతుడు అనుమతించెనని భావము; ్‌ 
BE దేశమ్‌- fines e భాగము; వృథివ్యాః ee భూమి యొక్క ఒడ్డు- 


అలోగాని. ని నిక్కడికై నను. 


॥ 
| 


అలా నరా కా దాకా దాకా! 


నద రసా క రాస స న కం అ ని అద అపి అది తాను 


అష్టాధికశతత ఒధ్యాయః 
నూటయెనిమిదవ అధ్యాయము 


గరుడేన గాలవం ప్రతి పూర్వదిళాయా వర్షనమ్‌, 
గరుడుడు గాలవునకు తూర్పుదిక్కును గూర్చి వర్ణించి చెప్పుట. 


జ్రానయోని యగు వర మేళ్వరుడు నా కాన 
దిక్కు. చూతువో చెప్పుము. ఆందు నిన్ను కొనిపోవుదును. 


పూర్వాం వా దక్షిణాం వాఒహ మథవా పశ్చిమాం దిశమ్‌, 


రి 


ఉత్తరాం వా ద్విజ[ శేష్ట కుతో గచ్చామి గాలవ. 

తూర్పుదెక్కు నకా? లేక దక్షిణమునకా? కాక వపడమవి వైపునకా ? 
లేక ఉత్తర దిక్కునకా ? (బాహ్మణవరే రణ్యా ! గాలవా ! ఎటు పోదును? 

యస్యా ముదయతే పూర్వం సర్వల్‌ లోక వ్రభావనః, 


సవితా యత సంధ్యాయాం సాధ్యానాం వరతే తపః, 8 
1 అనుశిషః _ ఆహ్ఞాపింపబడిన డను గాణవుని కార్యము నిర్వ రింపు మని 
విష్ణువు నన్నాదేశించెనని భావము; జ్ఞానయోనినా _ సర్వప్రాణుల 
బుద్దులను (వవ రెంపజేయు వానిచేత; అజ్ఞాత యోనినా - అనియు 


క! 


పాఠము - ఆ పషమున - అందరకు ఆదియైన వాడని భావము - తెలి 

యని పుట్టుక గలవాడు - అజ్ఞ జాతః _ రూపాదులు - లేని కారణమున 

తెలియరానివాడు; యోనిః - జగత్తు ఉత్పత్తికి (వళయమునకు స్థానమైన 

వాడు - అగు విష్ణువుచేత; కామమ్‌ - ఇష్టమును; (టూహి - చెప్పుము. 

శి. సాధ్యానామ్‌ - సాధ్యులను _దేవతలయొక్క_; తపః ౬ ఆలోచనము, 

= వర్తతే _ సాగుచుండును. సాధ్యు రీవ్రదేశమున ధ్యానము చేయచు 
నత్యకాము అగుచుందరని భావము. 


ee (శ్రీ మహాభారతము 


ఇదిగో ఈ దిక్కు చూడు. ఇందు లోకము అన్నింటికి వెలుగు నిద్చు 
సూర్యుడు మొట్టమొవట ఉదయించును. ఇందు సంధ్యాకాలమున సాధ్యుల తపస్సు 
సాగుచుండును, 

యస్యాం పూర్వం మతి ర్యాతా యయా వ్యావ మిదం జగత్‌, 

చక్షుషీ యత ధర్మస్య యనే) వై సుప్రతిష్షితే. 4 

మొట్టమొదట ఈ దిక్కునందే బుద్ది కచలాడినడి. తరువాత అవి జగత్తు 
నంతటిని వ్యాపించినద్‌, రెండు కన్నులు ఇందు యజ్ఞము (పవ రర్తించుటకై 
నెలకొని యున్నవి. 

కృతం యతో హుతం హవ్యం సర్పతే సర్వతోదిశమ్‌, 

ఏతద్ద్వారం ద్విజగ్రోష్ష దివసస్య తథా ఒధ్వనః. ర్‌ 

వీని మధ్య సంస్కరించి (వేల్చిన హోమపదార్థము అన్ని దిక్కులకు 
పోవుచున్నది. (దాహ్మణవరేణ్యా! ఇది దినమునకు ద్వారము. అక్ర దేవమార్గము, 
పితృమార్గ ము అనువానికిని ఇది ద్వారము. 

4. మతిః = బుద్ధి - యాతా - లభించినది - (ప్రాతఃకాలమున చేయు సంధ్యో 
పాసనలో సూర్యుని దయవలన తూర్పుదిక్కు. నుండియే (ప్రాణికోటికి 
బుద్ధి సిద్ధించునని భావము; గాయ|తీమం త్రమున సూర్యుడు బుద్ధి వృత్తు 
అను |ప్రబోధన చేయుచున్నట్లు కానవచ్చుచున్నది గదా? చక్షుషీ - 
అగ్ని సోముడు దేవతలుగా గల ఆజ్యభాగ ములు; ధర్మస్య - యజ్ఞము 
యొక్క; యనే వై - ప్రవృత్తికొరకు. ఇది వై దికరూపము = సుప 
తిన్టితే - నెలకొనియున్న వి. 

5. కృతమ్‌ - సంస్కరింపబడిన; హవ్యమ్‌ - హోమ పదార్థము; యతః - 
ఏరెంటి మధ్య; హుతమ్‌ - (వేల్వబడి, సర్వతో దిశమ్‌ - అన్ని దిక్కు-లకు; 
సర్పతే - వ్యాపించునో; యజ్ఞములలో మంత్రములతో సంస్కారము 
పొందిన హవ్యము అగ్నీషోము అనెడు ఆజ్యభాగ ముల నడుమనే 
వేయవలయునని శతి. దాని వలననే యజ్ఞము రక్షణ పొందును. వేరు 
చోటుల వేసినచో అది ధర్మమును నశింపజేయునని భావము, అధ్వనః- 
దేవయానము, పితృయాణము అని రెండు మార్గములు వానికి; ద్వారమ్‌- 


తననన నననిలననాః 


కంకంటి టగా లాం ద వంక: 


భగ వద్యానవర్వము “256 


ఆత పూర్వం |ప్రసూతా వై దాశాయణ్యః (ప్రజాః న్రీయః, 
యస్యాం దిశి (పవృద్ధాళ్చ కశ్యప స్యాత్మసంభవాః, 6 
ఇందు తొల్లి దక్షప్రజాపతి కూతుండు అదితి, దితి, దనువు, కాష 
© 
మొదలగువారు సంతానమును బొందిరి. అటే కశ్యపుని కొడుకు లిందే పెరిగి 
సెదవారేె రి, 
ద 
అతో మూలం సురాణాం శ్రీ ర్యత్ర శకోఒభ్యషిళ్చుత, 
జా ర్యా ఇట గా 0 
సురరాజ్యేన విప్రర్షే దేవై శ్చాాత తపశ్చితమ్‌. 7 
విపర్షీ ! ఇది దేవతల సంపదలకు కుదురు. ఇందే దేవేం|ద్రుని దేవ 
రాజ్యమున అభిషేకించిరి. దేవతలును ఇందు తపస్సును కూడబెట్టిరి. 
ఏతస్మాఠ్‌ కారణాద్‌ [బహ్మన్‌ పూర్వేత్యేషా దిగుచ్యలే, 
యస్మాత్‌ పూర్వతరే కాలే పూర్వమేవావృతా సురైః. 8 
చాల (ప్రాతకాలము కంటె ముందే ఇది దేవతలతో నిండియున్నది. ఆ 
కారణముననే దీనికి “పూర్వచిక్కు* అను పేరు కలిగినది. 
అత ఏవ చ సర్వేషాం పూర్వా మాళాం |ప్రచకతే, 
పూర్వం సర్వాణి కార్యాణి దై వాని సుఖ మీవ్పతా. 9 
కావుననే అన్ని కార్యములకు తూర్పుదిక్కు_నే (్రేష్టమైనదిగా చెప్పుదురు. 
సుఖము కోరువాడు దె వసంబంధములగు పనులన్నింటిని తూర్పు దిక్కు నందే 
ఆచరించును, 
అత వేదాన్‌ జగౌ పూర్వం భగవాన్‌ లోకభావనః, 
అతై9వోక్షా సవ్శితాఒసీత్‌ సావి(తీ |బ్రహ్మవాదిషు. 10 
లోకముల సృష్షిని భావించు భగవంతుడు ,పారంభమున వేదముల 
టబ 
నిచటనే గానము చేసెను. సూర్యభగవాను డిందే సావిత్రిని వేదపాఠములకు 
ఉపదేశించెను. 
(పసూతాః _ (వసవించిరి. 
9, పూర్వమ్‌ - ముందు నెలకొనియున్న; సుఖమ్‌, ఈప్పతా - సుఖము 
మున్నగు వానిని కోరువానిచేత; 
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అత దత్తాని సూర్యేణ యజూం౦షి ద్విజస తమ 

అత అబ్ధ్బవరః సోమః సురైః [క్రతుషు పీయతే. 11 

ఇందే సూర్యుడు యజుర్వేద మంత్రములను లోకములకు (ప్రసాదించెను, 
సోమరసము ఇందే వరములు పొంది యజ్ఞము ఎందు దేవతలకు పానీయ 
మగుచున్న వి, 

అత్ర తృప్తా హుతవహాః స్వాం యోని మువభుజ్ఞలే, 

అత్ర పాతాల మా శ్రిత్య వరుణః (శ్రియ మావ చ. 12 

ఇందు తృ పిపడిన అగ్నులు తమ జన్మ కారణమును జలములను భుబించు 
చున్నవి. ఇటనుండియే పొతాశము నాగ్రోయించి వరుణుడు సంపద లందెను. 

ఆ|త పూర్వం వసిష్టస్య పౌరాణస్య ద్వి జర్షభ, 

సూతిళ్చైవ (పతిష్టా చ నిధనం చ ప్రకాశతే. 18 

(పాతకాలము వాడు వసిష్టమహర్షి పుట్టుట, (పతిష్ట నొందుట, తనువు 
చాలించుటయు నిందే జరిగెను. 

ఓజ్కార స్య్మాత జాయనే సృతయో దశతీర్ణశ, 

పిబని మునయో యత్ర హవిర్దూమం స్మ ధూమపాః, 14 

ఓంకారమునకు సంబంధించిన పదివేల మార్గము లిందే వెలువడినవి. 
భూమపు అనడు మునులు హవిస్సుల ధూమము నిందే (తావుచుందురు. 


11. యజూంషి దత్తాని _ యాజ్ఞ వల్క్య్య మహర్షికి యజుర్మం్యతముల నొసగె 
నని భావము. 

12. స్వాం యోనిమ్‌ - తమపుట్టుక స్థానమగు జలమును _ సోమరసము, 
నెయ్యి, పాలు మున్నగు రూపమున నున్న దానిని. 

18. పూర్వమ్‌ - మునుపు - అనగా తొల్లి మ్మితావరుణులు చేసిన యజ్ఞము 

న నందు;  పౌరాణస్య _ పురాణుడైన _ పురాణశబ్ద మునకు స్వార్థమున 
తద్ధిత ప్రత్యయము రాగా 'పౌరాణి అయినది. సూతిః - కుంభమునందు 

పుట్టుట) నిధనమ్‌ - నిమిావమువ( హ్‌ లదేహమును విడచుట. 

దళతీః _ “దశశతీ” అను శబ ది గణమును బట్టి మధ్య 


Bae, 
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(పోషితా యత బహవో వరాహాద్యా మృగా వనే, 
శక్రేణ యజ్ఞభాగార్థే దైవతలేమ [పకల్పితా 


లం 
రః 


శః దిక్కునందే అడ; 


ఇం[దుడు మం[తజలము చ 


ని i n 
“9 దేవశలకొ రకు యజ్ఞవాగములుగా ఏర్పరచెను. 
అతాహితాః కృతఘ్నాశ్చ మానుషా గ్బొసురాళ్చ యే, 
ఉదయం స్తాన్‌ హి సర్వాన్‌ వై (కోధాద్ధని విభావసుః. 16 
లోకములకు కీడు చేయుశటివారును 
నట్టివారును అగు మానవులను, రాశమ్‌ఐను, ఈ దికు 
[కోధముతో పరిమార్చును. 
ఎతద్ద్వారం (లోకస్య స్వర్గస్య చ సుఖస్య చ, 
న్‌ పూర్వో దిశాం భాగో విశా వో౭.|త్ర యదీచ్చసి. 1/ 
మూడు వు స్వర్గమునకు కు, సుఖమునకు ఇది ద్వారము. 
దిక్కులలో మొ టి భాగము, నీవు కోరినచో ఇందు (వవేశంతము. 


(ప్రియం కార్యం హి మే మె తస్య యస్యాస్మి వచనే స్థితః, 


(బూహి గాలవ యాస్యామి శృణు చావ్యపరాం దిశమ్‌. 18 
నే నెవని మాటపై నిలిచియందునో వాని పని నాకు (వ్ర మమెగది. 
గాలవా! చెప్పుము. సోడును. లేదా మరియొక దిక్కును గూర్చి వినుము 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి థభగవద్యానపర్వబి 
గాలవచరితే అష్టాధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున నూటయెనిమిదవ అధ్యాయ మ 


— 2:01 


వాక్యమును బట్లె శాఖలు, ఉపళాఖలతో కూడిన వేదజాలమంతయు 

ఈ దిక్కునందే యేచ్భవించినదని తాత్పర్యము 

16. మానవులలో అహితులను, కృతఘ్నులను, రాక్షసులను సూర్యుడు గ్రోధ 
ముతో చంపునని భావము _ చంపుట అనగా ఆయువును తగ్గించుట; 


17. విశావః_ పవేశింతము, 


నవాధికశ తత మోజ ధ్యాయః 
నూటతొమ్మిదవ అధ్యాయము 


దషిణదిశావర్గన మ్‌. 
దషిణదిక్కు వరనము. 
ణి 


సుపర్ణ ఉవాచ - గరుత్మంతు డిట్టు చెప్పెను. 

ఇమం వివస్వతా పూర్వం [శౌలేన విధినా కిల, 

గురవే దక్షిణా దత్తా దక్షిణే త్యుచ్యలతే చ దిక్‌. 1 

దీనిని మునుపు సూర్యుడు మం[తపూర్వకముగా గురువునకు దక్షిణగా 
నిచ్చెను. ఆందువలన దీనిని దక్షిణదిక్కు. అందురు. 

అత్ర లోకత్రయ స్యాస్య పితృవక్షః ద్రతిష్షితః, 

య్మత్రోష్మపాణాం దేవానాం నివాసః డూయతే ద్విజ. 2 

ఈ దిక్కునందు మూడులోకములకు సంబంధించిన పితృదేవతల సము 
దాయము నెలకొనియున్నది. ఇవి వేడియన్నము తిను దేవతల నివాసభూమి 
యని వినవచ్చుచున్నది. _ 

అత్ర విశ్వే సదా దేవాః పితృభిః సార మాసతే, 

ఇజ్యమానాః స్మ లోకేషు సంప్రాప్తా సుల్యభాగతామ్‌. లి 


న వ యత చద చ యా న 
1. (శౌతేన- (శ్రుతి యనగా వేదము-దానికి సంబంధించినది (తము- -మం|త 
ea et కూడిన విధానముతో నని భావము. [సౌవేణ-అనియు పాఠము- 

(సౌవమైన విధి యనగా యజ్ఞము జమునందు, గురవే-తన గురువగు 


భవత్యన్నం 
న పితృదేవతలు 


న వ డా కాం 
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ఇందు విన్యలను దేవులు పికృడే వతలతో పాటు ఎల్టివేహల కలసియుందగురు, 
లోకములందు పితృదేవతల నారాధించువారు వీ3ని కూడ పూజించి, వారితో 
సమానమగు భాగమును వీరికిని ఒసగుడురు. 
ఏతద్ద్వితీయం వేదస్య ద్వార మాచక్షతే ద్విజ, 
[తుటిశో లవశశ్చాపి గణ్యతే కాలనిశ్చయః. 4 
దీనిని వేదమునకు రెండవద్వారమని చెప్పుదురు. ఇందు కాలము లెక్క 
[త్రుటి _ లవము అను స్వరూవముతో కూడ జరుగును, 
అత దేవరయో నిత్యం పితృలోకర్తయ సథా, 
ఇ f ఎ = 
తథా రాజరయః సర్వ నివసని గతవ్యథాః. ర్‌ 
ఎ fen 
ఇందు దేవరులు, పితృలోకరులు, రాజరులు ఏ దుఃఖమును లేనివారే 
a ఇ ఇ న 
ఎల్లప్పుడు నివసింతురు. 
౧ 
అత ధర్మశ్చ సత్యం చ కర్మ చాత్ర నిగద్యతే, 
గతి రేషా ద్విజ్యలేష్ట కర్మణా మవసాయినామ్‌. 6 
ద్విజవరా ! ఇందు లోకుల ధర్మము, సత్యము, కర్మము ఆనువానిని 
చి(తగుప్తాదులు వెల్చడింతురు. మరణించినవారి కర్మముల కిదే గతి, 


4. _ ద్వితీయమ్‌ _ దేవధర్మము మార్గము తూర్చుదిక్కు మొదటిది. దాని 
దృష్టితో, పితృదేవతారూవమైన ధర్మమార్గ మిది, రెండవది. “ప్రాక్‌ 
సంస్థాని దైవాని కర్మాణి దక్షిణసంస్థాని ప్మిత్రాణి" - దై వకార్యములు 
తూర్పు దిక్కునను, పితృకర్మములు దతిణదిక్కునను చేయవలయును 
అని స్మృతి. (తుటిళః _ |[తుటి యనునది లెక్క_గా, లవళః _ లవమను 
లెక్కతో, త్రుటి - ఒక లఘువగు అక్షరము - 'ఆి వంటిదాని నాలుగవ 
భాగము నుచ్చరించుటకు వట్టుకాలము _- లవ మనగా ఆత్యల్ప మైనది. 

6. కర్మ - పుణ్యరూపము. పాపరూపము నగు కర్మము; నిగద్యతే - వెల్లడి 
చేయబడును. చి(త్రగు పుడు మున్నగువారు జీవుల పుణ్యపావక ర్మములను 
వెల్లడి చేయుదురని భావము; అవసాయినామ్‌-చనిపోయినవారు,కర్మణామ్‌- 
పొందవలసిన సుఖ, దుఃఖ అనుభవములకు; దీషా-ఈ దిష్కు; తిః తి, 
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ఏషాదిక్‌ సా ద్విజ్యళీష్ట యాం సర్వః (పతివద్యతే, 
వృతా త్వనవబోధేన సుఖం తేన న గమ్యతే. 7 


ల రకా న న. 
మరణించిన యొల్లవారును ఈ డిక్కున చేరుదురు. చీకటి (మ్మిన దీనిని 


నెర్ఫతానాం సహ|సాణి బహూన్వ,త దింజర 
వై న్‌ సహస్రాణి బహూన్య|త సజర్షభ, 
సృష్టాని (పతికూలాని (దష్టవ్యా న్యకృతాత్మఖిః. 8 


ఇందు వేలకొలది రక్కసులు విపరీతమైన నడవడితో సృణింవబడి 
యున్నారు. వారు పుణ్యము చేయనివారికి కానవత్తురు. 

అత్ర మనరకుక్తోమ విపర్లిసదనేష చ, 

౧ జ ° 
గాయని గాథా గనర్వా శ్చి తబుదిహరా ద్విజ. 9 
కి > ఆతి థి 

ఇందు మంద రపర్యతపు పొదలలో, విప్రర్షుల భవనములలో గంధర్వులు 
చిత్తమును, బుద్ధిని రూపుమాపుచు గాథలు వాదుదురు. 

అత్ర సామాని గాథాభిః శ్రుత్వా గీతాని రె వతః, 

గతదారో గతామాత్యో గతరాజ్యో వనం గతః. 10 


7. సర్వః-మరణించిన జీవు లందరు; అనవబోధేన - తెలియరాని - చీకటితో, 
వృతా - కప్పబడినదై. - పుణ్యవంతుడుగాని, పాపాత్ముడుగాని మరణ 
కాలమున ఒడలెరుగ నివాడు గావున దుఃఖమున మునిగి యిందు. (ప్రవే 
శించునని తాత్పర్యము. కృత్వా తు అవరోధేన - అనియు పాఠము. 
అనవః - పూర్వము. (పోవుచేసికొన్న కర్మముతో కూడిన, రోధః - 
మోహము- ఏదియు తెలియరాకుందుట- అట్టిదాని తో - కృత్వా - కర్తయె, 
సర్వః-ఎల్టవాడును. ఇచట “కృత్వా” అనునది క ర్రగర్ణకరూపము. 

9. చిత్తబుద్దివారాః - చిత్తమును, బుద్ధిని హరించువారు యోగుల తత్త్వ 
జ్ఞానమును, (ప్రపంచము. మిథ్య అను నిశ్చయమును ప్రోగొట్టుదు రని 
భావము. ఆ గానమహిమ అట్టివారినికూడ మోహాపెట్టునని తాత్పర్యము. 
[ నిండిన మంత్రములు. సామాని గీఠాని. సామవేద 

వీనిని వినుచు ఎంతకాలము 

| భార్యలు మొదలగువారు 
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ఇందు ర వతుడను రాజు గాథలతో కూడిన సామగీతములను విని 
భార్యను, మంత్రులను, రాజ్యమును పోగొ బట్టుకొని యడవులు సథైను. 

అత సావర్ణినా చైవ యవ క్రీతాత్మజేన చ, 

మర్యాదా స్థాపితా (బ్రహ్మన్‌ యాం సూర్యో నాతివ ర్తతే. క్షే 

ఇందు యవ, క్రీతుని కొడుకు సావర్ణి యను మనువు సూర్యుడు కూడ 
దాటజాలని కట్టడి ఏర్పాటు చేసెను. 

టె 

అత రాక్షసరాజేన పౌల స్యేన మహాత్మనా, 

రావణేన తవ శ్చీర్వా సురేభ్యోఒమరతా వృతా. 12 

పులస్స్యుని మనుమడు, గొప్ప గుండెబలము గలవాడు ఆగు రాక్షసరాజు 
రావణు డిందు తప మొనరించి దేవగలవలన అమరత్యమును కోరెను. 
తేన వృతోఒపి శ|క్రళ త్రుత్య మీయివాన్‌, 

అత సర్వాసవః (వె పాప్తాః పు పునర్గచ సని పక్సాథా. 18 

ఇక్కద జరిగిన దానివలననే వృ|త్రుడు ఇం|[దునితో విరోధము పొందెను. 
జీవు లన్నింటి (ప్రాణములు ఇక్కడకు వచ్చి మరల అయిదు విధములుగా నై 
దేహములకు చేరుచుండును. 

అత్ర దుష్కృతకర్మాణో నరాః పచ్యని గాలవ, 

అత వైతరణీ నామ నదీ వితరణై ర్యృతా. 14 

సావకర్మములు చేసిన నరు లిందు వాని వంము లనుభవింతురు. ఇందు 
వైతరణి యను నవి గలదు. డాని చుట్టు వైతరణి యను నరకమునకు పోవు 
జనులు మూగియుందురు. 


11, మర్యాదా - సూర్యరథము పోవుదారులు, మోయు వాహనములు, దాని 
దేవతలు అనువాని నియమమును సావర్శిమనువు ఏర్పాటు చేసెనని 
ఆత్చర్యము. సూర్యునుకూడ ఆ కట్టడిని కాచనజాండు. 

18. వితరణైః _ వైతరణి అను పేరుగల నరకమునకు పోవువారితో, 


262 శ్రీ మహాభారతము 
అత్ర గత్వా సుఖ స్యా నం దుఃఖస్యా నం (ప్రపద్యతే, 
అత్ర వృత్తో దినకరః సురసః క్షరతే పయః. 15 
జీవుడు ఇటకు పోయి నరకమును స్వర్గమును పొందుచుండును, ఇటు 
వెవు మరల సూర్యుడు చక్కని రసముగల నీటిని కురిపించును, 
కష్టాం చాసాద్య వాసిష్టీం హిమ ముత్చృజతే పునః, 
మరియు ఉత్తరదిక్కును జేరి మంచు పుట్టించును. 
అ|తాహం గాలవ పురా కుధార్తః పరిచి నయన్‌. 16 
ఒబ్లవాన్‌ యుధ్యమానౌ ద్వౌ బృహనైౌ గజకచ్చపా. 
గాలవా! మున్నాకమారు నేను ఆకలితో నున్నవాడ నై తిరుగుచు పెద్ద 
దేహములతో పోరాడు ఏనుగును మొసలిని గాంచితిని. 
అత చక్రధను ర్నామ సూర్యాజ్జాతో మహానృషిః, 17 
విదు ర్యం కపిలం దేవం యేనారాః సగరాత్మజాః. 
ఈ దిక్కున సూర్యునివలన చ్యకధను వను పేరుగల గొప్ప బుషి 
వుపైను. ఆయననే కపిలు డందురు. ఆయనచేత సగరుని పు[త్రులు నాశనమైరి. 
అత సిద్ధాః శివా నామ (బాహ్మణా వేదపారగాః, 18 
అధీత్య సకలాన్‌ వేదాన్‌ లేభిరే మోక్ష మక్షయమ్‌. 


156. సుఖస్య _ అన్తమ్‌ - నరకమును; దుఃఖస్య - అన్తమ్‌ - స్వర్గమును డై 
అత వృతః రః వైపునకు తిరిగిన - అనగా దక్షిణాయనమున 
(ప్రవేశించిన సూర్యుడని తాత్పర్యము. సురసం క్షరతే పయః-సూర్యుడు 
కర్కాటక రాశియందు (ప్రవేశించిన కాలము పర్షర్తువు (పారంభమని 
(పసిద్ధి 

16 వాసిష్షీం కాష్టామ్‌ - వసిష్ట సంబంధమైన దిక్కు-- ఇచ్చట వసిష్ట డనగా 
వసిష్టుడు మొదలుగా గల స ప్తరులను గ్రహింపవలయును. వారుగల 
దిక్కు. - ఉత్తరము, “ధానిష్టీమ్‌' అనియు పాఠము. ఆ పక్షమున ధన 
మధికముగా గలవాడు ధనిష్టుకు - కుబేరుడు. అతనికి సంబంధించిన 

ధా ఫ్రజెలే - వదలును కురియును. 
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ఇందు వేదములు కడదాక నేర్చినవారు, శివు లనబడు (బ్రాహ్మణులు 
వేదము లన్నింటి తత్త్వ మెరిగి సిద్దులె చెడని దగు మోక్షమును పొందిరి. 

అత్ర ఖోగవతీ నామ పురీ వాసుకిపాలితా, 19 

తక్షకేణ చ నాగేన తథై వైరావతేన చ. 

వాసుకి, తక్షకుడు, ఐరావతుడు ఆను నాగరాజు లేలెడు భోగవతి యను 
పుర మిందు గలదు. 

అత నిర్యాణకాలేఒపి తమః సంప్రాష్యతే మహత్‌, 20 

అభేద్యం భాస్కరేజాపి స్వయం వా కృష్ణవర్మనా. 

ఇందు మరణకాలమున పెనుచీకటి ఆవరించును. దానిని సూర్యుడు గాని 
అగ్నిగాని చీల్చివేయలేరు. 

వ్‌ తస్యాపి తే మార్గః పరిచార్యస్య గాలవ, 

[బ్రూహి మే యది గ (నవ్యం (పతీచీం శ్చణు వ్‌. 21 

గాలవా! యిదిగో నేను సేవించుచున్న నీ మార్గము. పోవలయునా? 


స 


చెప్పుము. లేదా వేరు దిక్కును-వడమరను-గూర్చి చెప్పెదను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే _ ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
గాలవచరితే నవాధిక శ తత మోఒధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ (వర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవ చరితమున నూటతొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


తానని నన 
20. నిర్యాణకాలే_మరణ కాంమున, తమః-బీకటి-|గుస్టితనము. 


21, తస్య_ఆ నీయొళ్క ;పరిచార్యస్య- సేవ్యుడగువాని-ఏీవు నాకిపుడు స్యామివని 


తాత్పర్యము. 


దశాధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటపదియవ అధ్యాయము 


పశ్చిమదికావర్షన మ్‌, 
పడనుటిదిక్కు వర్ణనము 


ఇయం దిగ్గయితా రాజ్ఞో వరుణస్య తు గోవతేః 


సదా సలిలరాజస్య ద్రతిష్టా చాది రేవ చ. 


1 
ఇది జలములకు అధిపతి యగు వరుణరాజునకు ఎలవేళల ప్రియమైన 
డిక్కు... సూర్యునకు మొదటి నెలవు. 


అత్ర వశ్చా దహః సూర్యో విసర్ణయతి గాః స్వయమ్‌ 
పశ్చిమే త్యభివిథ్యాతా దిగియం ద్విజస తమ 2 
దినము ముగిసిన కాలమున సూర్యుడు తనకు తానై యిందు తన 


ర వదలును. ఆ కారణమున ఈ బతక వెనుకటిది అను నర్థమున 
“పశ్చిమ నామము గలిగినది. 


' యాదసా ముత్ర రాజ్యేన సలిలస్య తు గుపయే 
(| వ గ 


కశ్యపో భగవాన్‌ దేవో వరుణం స్మాభ్యషేచయత్‌ వ. 
ఇది నీటి జంతువుల రాజ్య మగుటచే జలమును కాపాడుటకై భగవంతు 
హా డగు కళ్యపదేవు దందా వరుణుని ననా. 


 సూరు నియొక్క; అరిం మొదతి. 


మునుపు పరిపద్ధువగు వరుణునికి సంబంధించిన ఆరు రసములను 
మొత్తముగా పీల్చి చం|ద్రుడు వపయసుకాడై చీకటులను బీబ్బువాడయ్యెను. 

అత పక్చాత్తృ తా దైత్యా వాయునా సంయుతా స్తదా, 

నిఃశ్యసన్లో మహావాతై రర్షితాః సుషువు ర్విజ. by 

ప లక 

ఇందు వాయువు, వెనుకకు తిప్పి కట్టి పవవేయగా పెనుగాలులతో పీ 
నొందిన రక్క_సులు రోజుకొనుచు ని, దించిరి. 

అ|త సూర, యిన తిగృహాతి ప 8 

(త సూర్యం |ప్రణ నం |ప్రతిగృహ్లోతి రతః, 

అసో నామ యతః సన్ధ్యా పశ్చిమా (పతిస రతి. ఢి 

ఇందు తనకు ప్రియుడైన సూర్యుని అస మను పర్వతము చేతులలోనికి 
తీసికొనును. పశ్చిమసంధ్య దీనినుండియే సాగివచ్చును. 

అతో ర్మ్నాతిశ్చ నిద్రా చ నిర్గతా దివసక్షయే, 

జాయతే జీవలోకస్య హరు మర్థ మివాయుషః. 7 

వగలు గడువగా దీనినుండి రాత్రి, నిద యనునవి (ప్రాణిలోకము 
సగము ఆయువును దోచివేయును నేర్పడుచున్న వి, 

అత 'దేవీం దితిం సుపా మాత్మ[ప్రసవధారిణీమ్‌, 

విగర్భా మకరో చ్చక్రో యత్ర జాతో మరుద్గణః. 8 

కడుపులో పిండము ధరించిన తి నదె ఎంచుచుండగా ఇందే యిం[దుడు 
గర్భము పాదుచేసెను. దానివలవనే మరుత్తుల / గణము ఏర్పడెను. 

అ|త మూలం హిమవతో మన్దరం యాతి శాళ్వుతమ్‌, 

అపి వర్షసహ్మసేణ ష్య కు. 9 


ర్‌, పశ్చాత్‌ కృతాః _ వెనుకకు (క్రిష్పబకినవా 
సంయతాః - కట్టబ బడినవారై. 

7. రాత్రిపూట ని(ద్రలో క ఆయువు సగము వ్యయమై పోవునని 
తాత్సర్యము. 
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ఇందు మంద రపర్వతము హిమవంతుని శాశ్వతమైన మూలమును 
చూడబోయెను. వేయేండ్లకు ను చాని అంతము దానికి దొరకలేదు. 

అత కాఖ్బున తై లస్య కాళ్బునామ్చురుహస్య చ 

ఉదరే సీర మాసాద్య సురభిః క్షరతే పయః 10 


ఇందు బంగారుకొండ కడ బంగరుపద్మములుగల సముద్రము ఒడ్డున 
నుండి కామధేనువు పాలు కురిపించును 


అత్ర మధ్యే సమ్ముదస్య కబన్ధః (వతిదృళ్యతే, 

స్వర్భానోః సూర్యకల్పస్య సోమసూర్యా జిఘాంసతః. 11 

ఇదిగో చూడు! సము[దమునడుమ ఒక మొండెము కానవచ్చుచున్నది. 
ఇది సూర్యునంతటివాడు, చందసూర్వ్యులను మింగ చూచువాడు నగు రాహువు 
మొండెము, 

సువర్లశిరసోఒప్య త హరిరోమః (పగాయత్క, 

(ac) ణా 
._ నరయని రోమములు గల సువర్డ శిర స్కుడగు ముని యిందు గలడు. 


ఆత డెవ్వనికి గానరాడు. _ఇట్టివాడని ఊహించుటకును సాధ్యము కానివాడు. 
ఆయన పెద్దగా పాడుచుండగా గొప్పనాదము వినవచ్చుచుండును. 


౪. మన్దరమ్‌ - సమ్ముదమున మునిగిన మందరవర్యతము; దీనివలన 
సముద్రజలము, హిమవంతుని మూలము ఊహింవ నలవికాని |పమా 
ణము గలవి యని భావము. 
కాంచన - అంబురుహస్య - జంగారుపద్మ ములు గల; ఉదధేః - సము 
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యత ధ్వజవతీ నామ కుమారీ హరిమేధసః, 

ఆకాశే తిష్ట తిష్టేతి తస్థౌ సూర్యస్య శాసనాత్‌. 18 

హరిమేధసు డను ముని మ ధ్వజవతి యనునది, సూర్యుడు నిలువు 
మని కాసీంవగా ఆకసమున ఈ దిక క్కున నిలిచియుండెను. 

అ|త వాయు స్తథా వహ్ని రావః ఖం చాపి గాలవ, 

ఆహ్నికం చైవ నైళం చ దుఃఖం స్పర్శం విముజ్బాతి. 14 

ఇందు వాయువు, అగ్ని, నీరు, ఆకాళము పగటియందును, రాతియందును 
బాధించు స్పర్శను వీడియుండును. 

అతః|వభృతి సూర్యస్య తిర్య గావర్తతే గతిః, 

అత జ్యోతీంషి సర్వాణి విశ న్యాదిత్యమణ్ఞలమ్‌. 15 

18 హరిమేధసః _ హకిమేధసుడను మునక! కుమారీ _ పుత్రిక; తిష్ట 
వప నిలు నిలు అను; సూర్యస్య కాసనాత్‌- సూర్యుని కాసనమువలనే. 

14. ఈ దిక్కులందలి గాలి, నిప్పు, నీరు, ఆకాశము అనునవి యెల్డవేళల 
సుఖస్పర్శ కలిగి యుండును గాని బాధించు సర్శ వానికెప్పుడు కలదని 
భావము; దుఃఖమ్‌ _- మఃఖమును కూర్చెడు; స్పర్మం జ స్పర్శను; నిము 
ఇని - వదలును, 

15, అతః| ప్రభృతి. . . మేరువును నవల చ్చు సూర్యుదుఎప్పుడు అడ్డముననే తిరుగు 
చుండును. కాని లోకముల చూపునకు పై భాగమును, (క్రింది భాగము 
నను తిరుగుచున్నట్టు కానవచ్చును. ఈ పదమటిదిక్కు ఆంచులలో 
లోకదృష్టి ఉండదు, కనుక నునా తిరుగుటయే యుండునని భావము. 

“అదిత్యో వా అస్త్రం యన్నగ్ని మను[పవిశతి రై ఆదిత్యుడు అస్త 
మించుచు అగ్నిని వ్రవేశించును.-ఆను ప్రతినిబట్టి సూర్యుడు అగ్ని మున్నగు 
వెలుగులను చేరును. నక్షత్రములు కూడ అట్టి వెలుగులే. ఆవి యన్నియు 
కలసి ఆదిత్యమండలము  నేర్పరచును. నక్షత్రములు మున్నగునవి 
కూడ జలమయములే కావున వానికి స్వయముగా (ప్రకాశించు లక్షణము 
లేదు. సూర్యకాంతి తోడనే రాతులయందు ఆవి ప్రకాశించు ముండును. 
వగలు ఆకాంతి వానియాదు (వసరించక పోవుటవలన (వకాశింప 
కండును. 
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ఇది మొదలుగా సూర్యుని గతి అడ్డముగా సాగును, ఇందు నక్షత్రము. 
అన్నియు సూర్యమండలము చేరుకొనుచుందును. a 
అష్టావింశతిరా త్రం చ చం్యకమ్య సహ భానునా, 
నిష్పతన్తి పునః సూర్యాత్‌ సోమసంయోగయోగతః, _ 16 
ఇరువదియెనిమిది రాత్రులు నక్మతములు సూర్యునితోకూడ చందునితో 
కలిసిన రీతిని కలసి తిరుగుచు మరల సూర్యునివలన వెలికి వచ్చుచున్నవి, 
అత నిత్యం (సవ నీనాం (ప్రభవః సాగరోదయః, 9, 
అ(త్ర లోక తయస్యావ సిష్టన్ని వరుణాలయే. 17 
ఇందు ఎల్లవేళల సము[దముల నింపెడు నదుల పుట్టుక జరుగు. 
చుండును, -ఈ-వరుణుని ఆలయమున మూడు లోకనులకు చాలు జలము 
లుండును. 
అత పన్నగరాజస్యా వ్యన నస్య నివేశనమ్‌, వ 
అనాదినిధన స్యాత్ర విష్ణోః స్థాన మను త్రమమ్‌. వి. 
పాములరేడగు అనంతుని నివాసము కూడ ఇందే కలదు. పట్టక. 
మరణములేని విష్ణువుదై న గౌప్పతావు కూడ ఇందే కలదు. 


18. ఒకొక్క నక్షత్రము ఒక్కొ_క్క వనమున చంద్రునితో కూడియుండును. 
అట్టు ఇరువది యెనిమిది దినములు గడచిన పిదప ఇరువవి తొమ్మిదవ. 


టు. 


- చంద్రునితో 
దం సం కమ; 


మహరేః కళ? 
a లీ 
అగ్ని చెలిమికాడై న వాయువు నివాసము, మరీచతనయుడగు 
మహర్షి నివాసమును ఇందే కలవు. 
ఏష తే వళ్చిమో మార్గో దిగ్గ్వా రేణ (దోకీ ర్రితః, 
(బూహి గాలవ గచ్చావో బుది? కా దిఇజస తమ, 
0 ఎ లో 
ఈ పడమటి దారిని గూర్చి నీకు చూచాయగా చెప్పితిని. గాలవా! 
పోదమా! నీ అభి పాయమేమి ? 
న్ధామవాబారే న గవరంణి చన ంనవరంతణే 
ఇతి గ్రామహాభారలే ఉద్యొగ వర్యణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితె దశాధికశతత మోఒధ్యాయః, 
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20 
చెప్పు 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్యమున. 


గాలవకథ యందు నూటపదియవ అధ్యాయము. 


ద 


20, దెగ్ద్వారేణ _ సంశేపముగా; తే - నీకు 


/ 


ఏకాద శాధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటపదునొకండవ అధ్యాయము 


ఉ త్తరదిశావర్గనమ్‌ 
ఉ త్రరదిక్కు. వర్ణనము 


సుపర్ణ ఉవాచ - సుపర్లు డిట్టు చెప్పెను. 
యస్మా దుత్రార్యతే కసా ద్యస్మాన్ని ః (ేయసోఒవ్నతే, 
అస్మా దుతారణబలా దుతరే త్యుచ్యతే ద్విజ. 1 
జీవులు దీనివలన పోరు దాటుదురు, ము _క్తి పొందుదురు. అట్టు 
దొటించునది కనుక దీనిని ఊ _త్తరదిక్కు అందురు. 
ఉ తరస్య హిరణ్యస్య పరివాపశ్చ గాలవ! 
మార్గః పశ్చిమపూర్వాభ్యాం దిగ్భ్యాం వై మధ్యమః స్మృతః. 2 
గ దిక్కు. గొప్ప బంగారునిధులకును స్థావరము పడమర 
తూర్పుదిక్కుల నడిమిమార్గ ము కనుక మధ్యమ మనియు దీనికి పేరు. 
అస్యాం దిశి వరిష్టాయా ము తరాయాం ద్విజర్షభ, 
న నాసౌమ్యో నావిధేయాత్మా నాధర్మో వసతే జనః. 3 


మిక్కిలి (్రేష్టమగు ఈ ఉత్తరదిక్కునందు మంచితనము, ఇం|ద్రియ 
నిగ్రహము, ధర్మము లేని జనుడు ఉండదు. 


MOT TCT I 
1. ఉతరాయణమున పోవువారికి పా ము నశించి, స్వర్గము - మోక్షము. 
_-ఉ త్తరా మిక్కిలి గొప్పది 
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అత నారాయణః కృష్ణో బిష్షుళ్చెవ నరో తమః, 
ణు ట్రా ఆశి 
బదర్యా మాగ్రమపదే తథా (బ్రహ్మా చ శాశ్యతః, 4 
ఇందు నారాయణుడై న కృష్ణుడు, జయశీలునగు నరవరుడు బదరికా (శ్రేమ 
ములో నివసింతురు. అరే కాళ్వతుడగు (బహ్మయు నిందు నివసించును. 
౧ 
చ 
అత్ర వై హిమవత్సృమే నిత్యమాసే మహేశ్వరః, 
(పకృత్యా పురుషః సార్ధం యుగానాగ్ని సమ్మ పభః. 5 
ఇందు హిమవత్ప్సర త శిఖ రమున పురుషస్వరూపుడగు మహేశ్వరుడు 
(పకృతిస్వరూపిణియగు ఉమతో కూడి (ప్రకయకాలమునందలి అగ్నివంటి 
కాంతితో విరాజల్లుచు నిత్యము నివసించును. 
నస దృశ్యో మునిగణ సథా దేవైః సవాసవె 8, 
గన్దర్వయక్షసిద్ధెర్వా నరనారాయణా దృతే. 6 
అ |! 
ఆతడు మునులకుగాని, ఇందునితోపాటు దేవతలకుగాని, గంధర్వులు, 
యక్షులు, సిద్ధులు మున్నగువారికిగాని కానరాడు. నరనారాయణులక్రు మాత్రము 
కానవచ్చును. 
అక “yt Co Mw సచర శే నే 
ఆత విష్ణుః స సహ|స్రచరణో౭= వ్యయః, 
సహ్మసశిరసః శ్రీమా నేకః పళ్యతి మాయయా. 1 


(పకృత్యా-ఉమతో. 


6 సః-మాయ పైకొన్నవాడయ్యు; న దృష్టః - కానరాదు _ చూడరానివాడని 


భావము; పద్ధజ్ఞానస్వరూపుడై మాయను వదలినచో ఇక చెప్పనేల? అని 
భావము, 

(గ సహ్మసశిరసః - ఇది అకారాంత శబ్దము; అవ్యయః _ హెచ్చుతగ్గులు 
లేక ఏకాకారముగా నుండువాడు; మాయయా - (ప్రకృతిస్వరూపిణి 
యగు మాయతో కూడిన మహేశ్వరుని ఆని భావము _ పరమేశ్వరుడు 
వస్తుతః అన్ని జీవులలో నిండియుండు వత్యగాశ్య స్వరూపుడు కావున 
ఆతని విషయమున చూచువాడు, చూడబడుట మున్నగు లక్షణము 
లుందవు. కాని మాయతో కూడినపుడు - ఏదో ఒక స్వరూపమును పొంది 
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వేయి కన్నులు, నేయి పాదములు, . వేయి శర శరస. గల నిత్యుదు,. 
శ్రీమంతుడు, అగు విష్ణువొన్కడు ఈ దిక్కున మాయతో గూవీన మహేశ్వరుని. 
దర్శనము పొందును." 

అత్ర రాజ్యేన విప్రాణాం చన్గ్రమా శ్చాభిషిచ్యత, 

అత్ర గజాం మహాదేవః పత న్తీం గగనా చ్చ్యుతామ్‌, 

(పతిగృహ్య దదౌ లోకే మానుషే (బహ్మవి తమ. 

తొల్లి ఈ దిక్కునందు చం(దుడు విప్రుల రాజ్యమునం చభిషేకము 
పొందెను. వ్‌ జారిపడుచున్న గంగను ప డిందే పట్టుకొని 
మనుష్యలోకమున వదలెను. 

అత దేవ్యా తప స్తవం మహేశ్వరపరీవృయా. 9 

ఇందు పార్వతీదేవి పరమేశ్వరుని పతిగా పొందగోరి తప మాచరించెను. 

అత్ర కామశ్చ రోషశ్చ శల కోమా చ సంబభుః. 

ఈ దిక్కునందే కామము, రోషము, పర్వతము, ఉమాదేవియు పుట్టిరి, 

అ|త రాష్షసయశాణాం గన్గర్వాణాం చ గాలవ, : 

ఆధివత్యేన కైలాసే ధనదో౭ప్యభిషేచితః. 10 


ఈ దిక్కున కై లాసమున రాక్షసులు, యతులు, . ట్‌ అనువారిపై 
(వభుత్వము నెరపుటకు కుబేరుని అభిషేకించిరి. 


[బహ్మభావననుండియే నిర్గుణ[బహ్మజ్ఞానము కలుగునని తాత్పర్య 
“స్టోప్రాధ్రి ర్నిరుపాధిశ్చ ద్వేధా (బ్రహ్మవి గ స 
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అత్ర చైత్రరథం రమ్య ముత్ర వైభానసాగశ్రమః, 11 

ఇందు అందమగు చై(త్రరథ మను ఉద్యానవనము గలము. మరియు 
ప భానసుల ఆ(్రమమును గలదు 

0 ఏ నర? బగ 

అత మర చైవ మన్గరశ్చ ద్విజర్షభ, 

అగ్ర సౌగన్గికవనం నైర్భలై. రభిరత్యలే. 12 

ఇందు మందాకినియు, మందరపర్వతమును గలవు, ఈ దికు 
సౌగంధిక పద్మ ముల తోటను రాక్షసులు కాపాడుచుందురు. 

శాద్యలం కదలీస్క_న్ల మత సన్తానకా నగాః. 

ఇందు శాద్యలము కదళి యను పతాకకొమ్మయు కల్పవృషము మొద 
లగు చెట్టును గలవు. 

అత్ర సంయమనిత్యానాం సిద్ధానాం స్వెరచారిణామే, 

విమానా న్యనురూపాణి కామభోజ్యాని గాలవ. 18 

ఇందు గొప్ప ని(గ్రహము, కామగమనము గల సిద్ధుల విమానములు వారి 
వారికి తగిన విధముగా కోరిన భోగములను కూర్చుచుండును. 

అత తే బుషయః సవ దేవీ చారున్ధతీ తథా, 14 

ఇందు (పసిద్దులగు సప్తర్షులు ఆరుంధతీదేవియ నివసించుచుందురు. 

అత్ర తిష్షతి వై స్వాతి ర్మతాస్యా ఉదయః స్మృతః, 

అత్ర యజ్ఞం సమాసాద్య ధ్రువం స్టాతా పితామహః, 15 

ళో ఛి 

తయ RD el CSTE 
18, శాద్వలమ్‌ - జంవాల మను పరుగల ఓక దేవకాస్వరూపము; కదలీ 

స్కన్ద్‌ _ వెజయంతి యను పేరుగల పతాక. స్కంధమనగా కొమ్మ 

(వై ల 

వలె పెకి ఎతబడిన వతాకయని. భావము - “అథ కదలి పతాకా మృగ 

భేదయోః' _ అని మేదినీ నిఘంటువు. కదలి అను శబ్దము పతాక, 

ఒక విధమగు మృగము ఆను నర్ధములం దుండును. నగాః - చెట్లు-కల్చ 

వృషము మొదలగునవి; సంయమనిత్యానామ్‌- ధ్యానము, ధారణము అను 

యోగలక్షణముల నెప్పుడు వచలనివారని భావము. 

SMB-18 (11) 


i టన నమన 
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ఇందు స్వాతినక్ష త్రము నె.కొని యుండును. అవి ఉదయించు చోటిదియే, 
ఇందు (బహ్మ యజ్ఞ మాచరించి నిలుకడతో నుండును. 

జ్యోతీంషి చన్ద్రసూర్యో చ పరివర్తన్ని నిత్యశః, 

అ్మృత గంగామహాద్యారం రక్షన్ని ద్విజస తమ. 16 

నక్షత్రములు, చం[ద్రుడు, సూర్యుడు ఇం దెల్లవేళల తిరుగుచు గంగ మహా 
ద్వారమును రశ్నించుచుందరు. 

ధఛామా నామ మహాత్మానో మునయః సత్య వాదినః, 3 

= ee గ న 

న లేషాం జ్ఞాయతే మూర్తి ర్నాకృతి ర్న తపశ్చితమ్‌. 17 

మహాత్ములు, స సత్యమునే పలుకువారు నగు ధాములను పేరు గల మును 
లిందుందుకు. వారి స్వరూప మెట్టిదో, వారి అవమయవముల తీరెట్టిదో వారు సాధిం 
చిన తప మెట్టిదో యవ్వరికిని తెలియరాదు. 


పరివ రః సహస్రాణి కామభోజ్యాని గాలవ. 

ఇం దిచ్చ వచ్చినట్లు తినదగిన అన్నపరివేషణపా[తములు వచ్చుచు పోవుచు 
నుండును. 

యథా యథా (వవిశతి తస్మాత్‌ పరతరం నరః, 

తథా తథా ద్విజ్మ శేష్ట (వవిలీయతి గాలవ. 18 

ఈ మంచు నిండిన తావునుండి లోనికి పోయిన కొలది నరుడు దానిలో 
కరగి పోవును. 


నైతత్‌ కేనచి దన్యేన గతపూర్వం ద్విజర్షభ, 


అ SS దేవం నరం వా జిష్టు “మవ్యయమ్‌. le 


16. గంగామహావ్వార మనుచోట గాయంతికాద్వార మనియు పాఠము గలదు. 
న. “గాయంతి” కది ఒక గుహ. 


అవయవములు తోచు. 


థ్రీ మహాభారతష్పు న. 


| 
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నారాయణదేవుడు, జయశీలి, నాశనము లేనివాడు సగు నరుడు కాక మరి 
యెవ్వరు దీనిని (ప్రవేశింవలేతు 
అత్ర కైలాస మిత్యు క్ర కం సాన మైలవిలస్య తక్‌. 20 
దీనిని కైలాస మందురు. ఇది మడు నెలవు. 
అత్ర విద్యు త్పభా నామ జజ్జిరే౬ప్పరసో దళ, 
అత విష్ణుపదం నామ |క్రమతా విష్ణునా would 
_శిలోకవిషయే (బ్రహ్మ న్ను తరాం దిశ మాశతమ్‌ 21 
ఓ (బ్రాహ హ్మాణా! ఇచటనే విద్యుుత్పభ లను పేరుగల ఆచ్శరలు పదునురు 
పుట్టిరి. ఏష్ణువు మున్ను (వ నామనావతా రమున) మూడులోకములు ఆక్రమించి 
నపుడు ఊత్తరదిక క్కు నం దిచటనే పాదము మోపుఓచే ఈ (వదేశమ విషుపద 
మను పేరుతో (వసిద్ధమైనఐ. 
అత రాజ్ఞా మరు తేన యజేనేషం ద్విజో తమ, 
Gy = ఇ టబ ry గ 
ఉశీరదీజే విప్రర్తే యత్ర జామూనదం సరః. ల్ల 
rR న ఎ 2 
ఇందు ఉళరబిజ మనుచొట బంగారు సరస్సు గల తావ్లున మరుత్తుడను 
రాజు గొప్ప యజ్ఞము చేసెను. 
జీమూతస్యాాత విప్రర్షే రువత సే మహాత్మనః, 
ప 
సాశ్షాద్ధెమవతః వ విమలః కనకాకరః 98 
(బ్రహ్మర్షి యగు జీమూతు డను మహాత్ము నకు హిమవత్స ర్వ తమం డిచటనే 
స్వచ్చము, దీ Ew బంగారుగని యగవడినది. 
(బాహ్మబేషు చ యత్‌ కృత్స్నం స్వ నం కృత్వా ధనం మహత్‌, 
వవ్రే ధనం మహార్షిః స జెమూతం 'తద్ధనం తతః, 24 


కు 


20. ఐలబిలస్య-కుబేరుని యొక్క... 3 

28. ఉశిరవీజే-ఉశీరవీజ మను పేరుగల స్థానమున; కనకాకరః-బంగారుగ సి, 
బీమూతస్య-జీమూతుని, ఉవ_సమీవమున, తల్టే-ప్రకాశమును పొందినది. 
ఇచట “స్థా” ధాతువు (ప్రకాశము పొందుట అను నర్హమున ఆక్క నేవద 
(పత్యయేమును పి పొందినది. 


లక, వైే-(బ్రాహ్మణుఐను ఈ ధనము నాపేరు మీద (ప్రసిద్ధిచెంయగార యని 


వరము వేడెనని భావము. స్వన్తమ్‌-పవి్యిత్రము. 


ఆ (బహ్మర్షి ఆ సువర్ణ నిధిని సంపూర్ణముగ (నావ్మ ణుల కొసగి, ఈ 


ధనము నా పేరుతో ప్రసిద్ధ మగునట్టు అనుగ్ర హించునని ను. అవ్పటి 


0 


నుండియు ఆ ధనమునకు జై మూతమను పే పరు గిలిగిను. 

అత నిత్యం దిశాం పాలాః సాయం (పాతర్థ్విజర్షభ, 

కస్య కార్యం కిమితి వై వరిక్రోశ ని గాలవ. 25 

ఇందు (ప్రతిదినము చీక్చాలకులు సాయంసమయములలో (ప్రాతఃకాలము 
అలో ఇవి యేమి? ఎవరి పని? అని పెట్టగా కేకలు పెట్టుచుందురు. 

ఏవ మేషా ద్విజగేష గుణై రన ర్లిగుత్తరా, 

అ __ &. ఏ ది ఆతి 

ఉ తరేతి పరిథ్యాతా సర్వకర్మసు చో తరా. 26 

ద్విజగ్రేష్టా ! ఇట్టీ దిక్కు మరియు ఇతరగుణములతో [శేష్టమైనది. 
కావుననే “ఉత్తర అని 'పేరొందినది. అన్ని కార్యములకు మేలై నది, 

ఏతా విస్తరశ సాత తవ సంకి ర్రితా దిశః, 

చత సః క్రమయోగేన కామాశాం గన్తుమిచ్చసి? 27 

బాబూ! నీకు ఈ నాలుగు చిక్కులను గూర్చి (క్రమముగా వివరించి 
చెప్పితిని. ఏ దిక్కునకు పోవగోరుదువు? స్త్ర 

ఉద్యతోఒహం ద్విజ గ్రేష్ష తవ దర్శయితుం దిశః, 

పృథివీం చాభఖిలాం (బ్రహ్మం సస్మా దారోహ మాం ద్విజ. 28 

(బాహ్మ య. సీకు దిక్కు. అన్నింటిని,భూమి యంతటిని చూపుటకు 
సిద్ధముగా నున్నాను. నాపై  కూర్చుందుము. 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
Pee గాలవచరిలే మ re 


' 
| 
, 


ద్వాదశాధిక శతత మోఒధ్యాయః 
నూటపం._డెండవన అధ్యాయము 


గరుడ మారుహ్య పూర్వాం. దిశం గచ్చతో 
గాలవన్య తిద్వేగేన వ్యాకులత్యమ్‌. 

గరుడు నెక్కి తూర్పుదిక్కున కరుగుచున్న 
గాలవు డాతని వేగమునకు బెగడుట. 


గాలవ' ఉవాచ - గాలవు డిట్టు చెప్పెను. 
గరుత్మన్‌ భుజగేం[దారే సుపర్త వినతాత్మజ, 
Ge) 
నయ మాం తార్ష్య పూర్వేణ యత్ర ధర్మస్య చక్షుషే. 1 
స గరుత్మంతుడా! సర్పరాజుల వగవాడా! సువర్ణా! వినతకుమారుడా! 
తార్జ్యుడా! ధర్మపు కన్నులుగల తూర్పుదిక్కునకు నన్ను గొనిపొమ్ము. 
పూర్వమేతాం దిశం గచ్చ యా పూర్వం వరికీ ర్తితా, 
దేవతానాం పా సాన్నిధ్య మృత్ర క్రీ ర్రితవా నసి. లి 
నీవు ముందు వర్షించి చెప్పిన తూర్ప్చుగిక్కునకు వద. ఇందు దేవతలు 
సన్నిధిచేసి యుందురని కొనియాడితివి గదా! 
అత సత్యం చ ధర్మశ్చ త్వయా సమ్యక్‌ ప్రకీర్తితఈ, 
ఇచ్చేయం తు సమాగన్తుం సమసె ర్రైవత్తె రహమ్‌, 
భూయశ్చ తాన్‌ సురాన్‌ (ద్రష్షు మిచ్చేయ మరుణానుజ. 8 
దబ 
ఇందు సత్యము, ధర్మము చక్కగా నున్నవని నీవు కొనియాడితివి, నే 
నా దేవత లందరిని కలియుటకు ఇష్టపడుచున్నాను. అనూరుని తమ్ముడా! ఆ 
దేవతల నందరిని చూడగోరుదును. 
11 పూర్వేణ లే తూర్చువిక్కునందు; చతుషీ - కన్నులు = అగ్ని, చంద్రుడు, 
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నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
తమాహ' వినతాసూను' రారోహ స్వేతి వై ద్విజమ్‌, 
ఆరురోహాథ స ముని ర్లరుడం గాలవ స్తదా. ౪ 4 
అంత వినతకొడుకు ఆ (బ్రాహ్మణునితో “నాపై నెక్కు.'మని పలికెను, 
అంత నా ముని గాలవుడు గరుత్మంతుని పై నెక్కె_ను.. 
గాలవ ఉవాచ - గాలవు డిట్టు పలికెను. ప 
క్రమమాణస్య తే రూవం దృశ్యతే పన్నగాళన, 
భాస్కర సే స్యెవ పూర్వాహ్హే సహస్రాంకో. ర్వీవస్వతః. ర్‌ 
ఓయి గరుడా! వేయి కిరణములు గలవాడు, తనకాంతితో - "సర్వమును 
కప్పువాడు నగు ఉదయభాస్క రుని రూపమువలె పైకెగురుచున్న సీరూపము 
కై. 
, వక్షవాత వ్రణున్నానాం వృషాణా మనుగామినామ్‌, 
i ద్రస్టితానా మివ సమం వశ్యామీహ గతిం ఖగ. 6 
నీ రెక్క-_లగాలికి నుగ్గునుగ్గయి నీవెంటనంటి వచ్చుచున్న చెట్లు నీతోపాటు 
వదులం వహ సక 'కానవచ్చుచున్నవి. 
స సాగరవనా ముర్వీం సశై లవనకాననామ్‌, 
a ఆకర్షన్ని వ చాభాసి పక్షవాతేన ఖేచర. 7 


BOOS NRE CLECs MI Ss SE 

5. సహాగస్రాంకువు- వివస్వంతుడు అని రెండు. విశేషణము లిచట సూర్యునకు న 
హ్‌. చెప డి. తరువాతి శ్లోకమున గరుత్మంతుని రెక్కల గాలికి లేచిన a 
అ చెట్టు ఆత్తని కిరణములవలి. తోచు న్సవి అళ్లే ఆచ్భాదనలేనితనము 


ITD TSE TST = TDS 
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గగనచారీ! సము[దములతో, తోటలతో, పర్వతములతో, అడవులతో 
కూడిన భూమి నంతటిని నీ రెక్కల గాలితో గుంజుకొని పోవుచున్నట్టు నాకు 
తోచుచున్నావు. 

సమీననాగన్మకం చ ఖమివారోప్యతే జలమ్‌, 

వాయునా చైవ మహతా వక్షవాతేన చానిశమ్‌. 8 

చేపలు, నీటి యేనుగులు, మొసపృ గ సము[ద్రజల మంతయు రెక్కల 
సపెనుగాలికి రా(త్రింబవళ్ళు నింగికి చిమ్మ బడినట్లు కానవచ్చుచున్న ది. 

తుల్యరూపాననా న్మత్స్యాం సథా తిమితిమిజ్లిలాన్‌, 

నాగాశ్వనరవక్షా9ంశ్చ పశ్యామ్యున్మథితా నివ. 9 

సమానమగు రూపము మొగములు గల పెనుచేపలు, తిములు, తిమింగిల 
ములు, ఏనుగుల, గుజ్జముల నరుల మొగములవంటి మొగములు గల జల 
జంతువులు నలిగిపోయినట్లు కానవచ్చు చున్నవి. 


| 


మహార్లవస్య చ రవైః శోతే చ బధిరే కృతే, 

న శృణోమి న పశ్యామి నాత్మనో వేద్మి కారణమ్‌. 10 

మహాసముద్రము రౌొదలతో నా చెవులు చెవుడుపడి నట్టయినవి, 
నా కేదియు వినవచ్చుట లేదు. ఏదియు కానవచ్చుట లేదు నా వని యేమో కూడ 
తోచుటలేదు. 

శనైః సతు భవాన్‌ యాతు [బహ్మవధ్యా మనుస్మరన్‌, 

న దృశ్యతే రవి స్తాత న దికో న చ ఖం ఖగ. 11 

మహానుభావా! కొంచెము మెల్లగా పొమ్ము. లేనిచో నీకు (బహ్మహత్యా 
పాతకము రావచ్చును. సూర్యుడు, చిక్కులు, ఆకసము నాకు కానరాకున్నవి. 


8. ఖమ్‌, ఇవ, ఆరోవ్యతే-ఆకాళమున నిలిపి=ట్లున్న ది. 

10. రవైః_ శబ్దము లతో; కారణమ్‌-నేను ఏ వనిమీద బయలుదేరితినో 
ఆ (ప్రయోజనము కూడ, న వేద్మి- కలియకున్నాను. 

11. (బహ్మవధ్యామ్‌ - [బ్రాహ్మ ణహత్యను; ఆనుస్మరన్‌ - తలపోయమ. నీవు 
వేగము తగ్గింపకున్నచో నేను చనిపోవుట నిళ్చయ మని భావము, 


తమవవతు పశ్యామి శరీరం లేన లక్ష్షయే, 
మణీవ జాత్యా పళ్యామి చక్షుషీ తేఒహ మజ, లి 
అంతయు చీకటి (కమ్మివైచినది. నీ దేహము కూడ కానరాకున్నది, 
సీ కన్నులు మాత్రము మంచి జాతికి చెందిన రెండు మణులవలె కనృట్టుచున్నవి, 
శరీరం తు న పశ్యామి తవ చైవాత్మనళ్చ హ, 
పదే వదేతు పశ్యామి శరీరా దగ్ని ముల్చితమ్‌. : 18 
నాకు నీ దేవామును, నా దేహమును కనబడుటలేదు. అడుగడుగున సీ 
దేహమునుండి లేచి పడుచున్న నిప్పురవ్వలు మా(తము కానవచ్చుచున్నవి. 
సమే నిర్వావ్య సహసా చక్షుషీ శామ్యతే పునః, 
తన్నియచ్చ మహావేగం గమనే వినతాత్మజ. ్‌ 14 
ఆ అగ్ని నాకన్నుల నొక్కమారు మిరుమిట్లు గొలిపి ఆరిపోవుచున్నది. 
అయ్యా! వినతాకుమారా! నీ మహావేగమును కొంచెము తగ్గింపుము. 
నమ్మే (ప్రయోజనం కిజ్బో ద దమనే వన్న గాశన, 
సంనివ ర్త మహాభాగ న వేగం విషహామి తే. 16 
గరుత్మంతా! ఇంత వేగముగా పోయి నేను సాధించున దేమియు లేదు, 
మహాభాగా! మరలుము. నీ వేగమును తాళజాలను, 
గర సంశ్రుతా నీహ శతా న్యష్టా హి వాజినామ్‌, 
ఏకతః శ్యామకర్ణానాం శ్ముభాణాం చన్ష్రవర్చసామ్‌. 1: 
చెవి కొకవైపు పచ్చనిరంగు చంద్రుని వన్నెయు గల తెల్లని గుజ్జిము 
లెనిమిదివందలను తెత్తునని గురువునకు మాట యిచ్చితిని. 
తేషాం చై వాపవర్గాయ. మార్గం పళ్యామి నాబ్ధజ, 
తతో౭.యం జీవితత్యాగే దృష్టో. మార్గో మయా౭.2త్మనః, 17 


పక్షిరాజా! వాని నిచ్చు దారి. తున్నది. అందువలన ఇదిగో స 


= ముగి యువారి మాత్ర 


నాకు ధనము లేదు. ధనమున్న చెలికాడు లేడు. పెద్దఎత్తున ధన మున్నను 
ఇది తీర్చుట సాధ్యము కాదు. 
నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
ఏవం బహు చ డీనం చ బ్రువాణం గాలవం తదా, 
(ప్రత్యువాచ |వ్రజన్నేవ |ప్రహస న్వినతాత్మ జః. 19 
కట్లు దీనముగా. పలుమాట లాడుచున్న. గాలవుని చూచి వినతకొడుకు 
పోవుచునే నవ్వుచు నిట్లు పలికెను. 
సాత్తివ్రజ్ఞో౭.సి వ్పివ్రర్ణే యో౭.౬త్మానం త్యక్తు 'మిచ్చసి, 
న్‌ ఛాపి “కృ[తిమః కాలః కాలో హి పరమేశ్వరః. 20 
విిపబుషీ: సివ్ర బాప రుచులూ పై. తలివితక్కు వవాడవువలె నున్నావు, 
యముడు నీ యిష్టమును బట్టి రాడు. కాలు డనగా పరమేశ్వరుడే కదా! 
క్రిమహం పూర్వమే వేహ భవతా నాభిచోడితః, 
ఉపాయో౭త్ర మహాన సి యేనైత దువవద్యతే. 21 
స్‌ నన్ను మున్నే (పేరణచేసి యుండవలసినది. ఒక గొప్ప ఉపాయము 
కలదు. దానితో నీ కార్యము నెరవేరును. 
తదేష బుషభో నామ వర్వతః సాగరా నికే, 
అత విశ్రమ్య భుక్వా చ నివ ర్రిష్యావ గాలవ. 22 
ఇదిగో బుషభ మను పర్వతము సము[ద్రము నొడ్డున గలదు. ఇందు 
వ్మిశమించి భుజించి మరలుదము. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే ద్వాదశాధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
గాలవచరితమున నూటపర్మడెండవ ఆధ్యాయము. 


—: 0 i— 


WUT RO ae he యట నల ర త న 
20, యః ఆత్మానమ్‌ - య ఆక్మానమ్‌ అని కావలయును యోఒ౬త్మానమ్‌- 
అను సంధి ఆర్షము; కృషతిమః - తన యిచ్చవచ్చి నట్టు సాధింపదగినదీ; 


కాలః - మృత్యువు. 


22. నివర్తిష్యావ - ఇవ ఆర్షప్రయోగము క నివ రిష్యావహే _ అనునది సరి 


"యగు రూవము x 


(తయోద శాధికఠశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటపదుమూడవ అధ్యాయము 


బుషథశిఖరే స్థితయో ర్షరుడగాలనయో స్తపస్విన్యా 
కాఖిల్యా సహ సాషొత్కార$8. గురుదకిణా విషయే విచారశ్చ. 
బుషభపర్యతము కొమ్మున నున్న గరుడగాలవులు 
_ శాండిలియను తపస్వినిని గాంచుట. గురుదకిణ శై విచారించుట. 


నారద ఉవాచ-నారదు డిట్లు చెప్పెను. 
బుషభస్య తతః శృజ్ఞం నిపత్య ద్విజపక్షిణా, 
శాణ్ణిలీం (బాహ్మణీం త్మత దద్భశాతే తపోఒన్వితామ్‌. 1 
. అంత నా పక్షిరాజును [బ్రాహ్మణుడును బుషభ మను కొండకొమ్ము పె 
దిగి అందు కాండిలి యను నొక |బ్రహ్మజ్ఞానసంపన్నురాలు తపస్సు చేసికొను 
Gy 
చుండగా గాంచిరి. 


అభివాద్య సుపర్ణసు గాలవ శ్చాభిపూజ్య తామ్‌, 
తయా చ స్వాగతే నోకౌ విష్టరే సన్నిషీదతుః. 2 


సుపర్దుడును గాలవుడును. ఆమెకు నమస్కరించి, గౌరవించి ఆమె స్వాగత : 


మని పలుకగా ఆసనమునందు కూర్చుండిరి, 
సిద్ద మన్నం తయా దతం బలిమన్ల్తో9పబ్బంహితమ్‌, 


భుక్త్వా తృప్రా పుభా భూమౌ సుప్రొ తా వనుమోహితౌ. 8. 


బలిమం(త్రములతో శ క్రిపొంచిన సిద్ధమగు అన్నమును వారి కామె 

 పెటైను. ఆది భుజించి వారిరువురు తృప్తిపడి ఒడ లెరుగనివారై నేలపై 
"న్నిద్రించిరి. i 
 ముహూరాత్‌ (ప్రతిబుద్ధసు సువర్షో గమనేవృయా, 

థః భష్టతనూజాజ్ల మాత్మానం దదృశే ఖగః. 4 


+ అజ్ఞ పోయిన ఈశలుగల దేహముగ లవానిని. 
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ఒక్క ముహూ ర్తమునకు మేల్కొనిన సుపర్దుడు పోవుద మనుకొనుచు 
రాలిన రెక్కలను చూచుకొ నెను. 

మాంసపిజ్లోపమో ఒభూత్స ముఖపాదాన్వితో ఖగః 

అగ 7 జ అక్ష 

గాలవ సం తథా దృష్టా విమనాః పర్యపషృచ్చత. 5 

మొగము, కాళ్ళు గల మాంసపు ముద్దయో యన్నట్లున్న ఆ గరుడుని 
గాంచి గాలపుడు మనసు చెదరి యిట్లడిగెను. 

కిమిదం భవతా ప్రావ మిహాగమనజం ఫలమ్‌, 

వాసోఒయ మిహ కాలం తు కియనం నౌ భవిష్యతి. 6 

ఇక్కడకు వచ్చి సీవ పొందిన ఫల మేమి? మన మిక్కూడ ఎంత 
కాల ముండవలయునో? యేమో? 

కింను తే మనసా ధ్యాత మళుభం ధర్మదూషణమ్‌, 

న హ్యయం భవతః స్వల్పో వ్యభిచారో భవిష్యతి. 7 

సీ వేదైన ధర్మమును చెరచు పాడుతలపు పెట్టుకొంటివా యేమి? ధర్మము 
తప్పిన నీ యీ దోషము చిన్నదై యుండదు. 

సుపర్జోఒథ్యాబవీ ద్విప్రం (పధ్యాతం వై మయా ద్విజ, _ 

ఇమాం సిద్దా మితో నేతుం త|త్ర యత (ప్రజాపతిః. 8 

(a) 
అంత సుపరు డిట్లు చెప్పెను. “అయ్యా! (బ్రాహ్మణా! ఈ సిద్దురాలిని 
ఇ ౧ - 0 


(వజాపతికడకు కొనిపోవలయువని గట్టిగా భావించితిని = 
యత దేవో మహాదేవో య్మత విష్ణుః సనాతనః, : 
ee 1 1 నివసేదితి. 9 
యత్ర ధర్మశ్చ యజ్ఞశ్చ తత్రేయం నివసే 
“మహాదేవుడగు పరమేశ్వరుడు, సనాతనుడగు విష్ణువు, ధర్మము, 
యజ్ఞము ఉండుచోట నీమె నివసింపవలయునని నేను భావించితిని'. 
యయా రా 
fs ధర్మదూషణమ్‌ వ ధర్మమును చెరచునట్టి; _ఆసభమ్‌ - పాడుతలపు; 
ధ్యాతం కిమ్‌ - ధ్యానము చేయబడినదా యేమి? వ్యభిచారః జ ధర్మము 
తప్పుట, 1 
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సోఒహం భగవతీం యాచే [(ప్రణతః [పియకామ్యయా, 
మయైత న్నామ |ప్రధ్యాతం మనసా శోచతా కిల. 10 
ఈ పూజ్యురాలికి (పియము చేయగోరి (మొక్కుచు (ప్రార్థింతును. ఈమె 
పాప మిచట ఎట్లుండునా? అన్న భావనతో అట్టు తలపోసితిని. 
తదేవం బహుమానా తే మయేహానీప్పితం కృతమ్‌, 
సుకృతం దుష్టృతంవాత్వం మాహాత్మ్యాత్‌ తను మర్హసి, 11 
“అమ్మా! నీమీది గౌరవముతో నీ కిష్టముకాని పని. చేసితిని. పుణ్యమో 
హిపమో నీవు నీ మహిమతో నన్ను మన్నింపవలయును”, 
ఎ... సా తౌ తద్మాబవీత్తుష్టా వతగేన్గిద్విజర్లభా, 
దటి ఎ a 
న భేతవ్యం సువర్లోఒసి సువర్ణ త్యజ సం[భ్రమమ్‌. _ . 12 
ma ళల 
అంత నామె సంతోషపడి, ఆ గరుడగాలవులతో నిట్లు పలికెను, 'సుపర్ణా! 
భయపడకుము. దిగులు విడనాడుము. నీవు సువర్ణుడవు గదా!” 
. నినితా౭స్మి త్వయా వత్స నచ నిన్హాం క్షమా మ్యహమ్‌, 
లో కేభ్యః సపది [భశ్యే ద్యో మాం నిన్లేత పాపకృత్‌, 18 
నాయనా! సీవు నన్ను నిందించితివి. నేను నిందను తాళజాలను, నన్ను 
నిందించు పాపకర్ముడు అక్కడి కోక్కడ లోకములనుండి |భ్రష్టుడగును. 
హీనయాఒలకథై ః సర్వై స్తథా౭నిన్టితయా మయా, 
ఆచారం దతిగృహాన్యా సిద్దిః ప్రాపేయ ము తమా. 14 
లుం CG 5 
“ఏ పాడులక్షణములు లేని, దోషమెరుగని నేను ఆచారమును పట్టుకొని 
ఈ ఉత్తమసిద్ధిని పొందితిని.” 


10. శోచతా - ఈమె ఒంటరిగా నిచట ఎటు సివసించనా? అని 
| విచారించుచున్న. స్స 
11, మయా __ ఇహ 4 అసీప్పితమ్‌ - అని పదవిభాగము; 
12. నువర్ణో౭.సి_చాల గట్టి 'రెక్కులుగ లవాడు, ఇంద్రుని వ్మజమునకు కూడ 
(చెదరని రెక్కలుగలవాడు-గరుత్మంతుడు. 

14. అలక్షనైః - పాపములచేత. 


వ 


అదేమ 


= ర్త రారారా nn 


తత ననన నన ననన ననన. 
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ఆచారః ఫలతే ధర్మ మాచారః ఫలతే ధనమ్‌, 

ఆచారా (బ్చియ మాప్నోతి ఆచారో హ న్యలక్షణమ్‌. 15 

“ఆచారము ధర్మమును పండించును. ఆచారము ధనమును వండించును. 
నరుడు ఆచారమువలన సంపదలు హీందును.ఆచార ము పాపమును పఠిమార్చును.” 

తదాయుష్మన్‌ ఖగపతే యథేష్టం గమ్యతా మితః, 

న చ తే గర్గ ణీయా౭హం గర్లి తవ్యాః స్రీయః క్వచిత్‌. 16 

యౌ యె 
“దిరంజీవీ! పక్నిరాజా! ఇటనుండి నీ యిచ్చవచ్చినచోటికి పొమ్ము. నన్ను 


నీవు నిందింపరాదు. స్త్రీల నెందైన నిందింపవచ్చునా? 


“ భవితా=సి యథాపూర్వం బలవీర్యసమన్వితః, 

బభూవతు స్తత సస్య పకా ద్రవిణవ తరౌ. 17 

“సవ్ర మునుపటివలె బలము, వీర్యము గలవాడ వగుదువు' ఆని పలుకగా 
అంత ఆతని రెక్కలు మునుపటికంటె మిక్కిలి బలము గల వామును. 

అనుజ్ఞాతస్తు శాణ్జ్డీల్యా యథాగత ముపాగమత్‌, 

నైవ చాసాదయామాస తథారూపాం సురబ్లమాన్‌. 18 

శాండిలి అనుమతింపగా, గరుత్మంతుడు తన మునుపటి రూపమును 
ఫొందెను. కాని తనకు కావలసిన ఆ వన్నెగల గుజ్జములను మా(త్రము పొంద 
లేదు. 


ర్యా నా! బంక్‌ ఏ 
విశ్వామ్మితోఒథ తం దృష్ట్వా గాలవం చాధ్వని స్థితః, 
ఉవాచ వదతాం గశహ్లో వై నతేయస్య సన్నిధౌ. 19 
తాలు 
ఆంత మంచిమాట నేర్పుగల విశ్వామ్మితుడు చారితోనున్న గాలవుని 
గాంచి గరుడుస్‌కడ ఇట్లు పలికెను. 
ల eRe Lee ES 
16... గర్హితవ్యాః స్రాయః క్వచిత్‌ -కాకువుచేత - స్రీలు నిందింపరాని వా రను 
నర్గము (గిహింపవలయును. 
17. బలవీర్యసమన్వితః _ బల మనగా దేహశ క్రి, వీర్యమనగా ఉత్సాహము- 


వానితోకూడినవాడు; |చ్రవిణవ త్రరౌ-మిక్కిలి బలము గలవి; 
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యస్త్వయా స్వయ మేవార్థః (ప్రతిజ్ఞా తో మమ ద్విజ, 

తస్య కాలో ౬ వవర్గస్య జల వా మన్యతే భవాన్‌. బి0 

'చాపడా! నీ అంత నీవు ఆ కోరిన నొమ్మిత్తునని మాట యిచ్చితివి. ఆ 
ఫల మందుటకు ఇది తగిన కాలము. నీ వేమనుకొనుచున్నా వు? 

ప్రతీషిష్యా మ్యహం కాల మేతావ నం తథా పరమ్‌, 

యథా సంసిధ్యలే విప్ర సమార్గ స్తు నిశమ్యతామ్‌. 2! 

“ఇంతకాలము వేచియుంటిని. ఇంకను వేచియుంచును. విపుడా: సీ 
ప్రయత్నము సిద్ధి పొందు మార్గ మేదో విచారింపుము 

సుపర్జో ఒథ్యాబవీ ద్దీనం గాలవం భృశదుఃఖితమ్‌, 

డ్రత్యక్షం ఖల్విదానీం మే విశ్వామిత్రో యదు కవాన్‌. లి 

అంత పెద్దగా దుఃఖించుచున్న గాలవుని గరుడు డిట్లు పలికెను. “నా 
యెదుట విశ్వామ్మితుడు ఇప్పు డిట్లు పలికెను.” 

తదాగచ్చ ద్విజ శేష్ట మ న్రయిష్యావ గాలవ, 

నాదత్వా గురవే శక్యం కృత్స్న మర్థం త్వయాఒ౭సితుమ్‌, 231 


i ఓయి (బాహ్మణ్మ శేష్టా! కావున రమ్ము. ఆలోచింతము. గురువునకు 
మొత్తము సొమ్మొసగక సీవు నిలువజాలవు, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరిలే త్రయోదశాధిక శతత మో౭_ధ్యాయః, 
"ఇది త్రీిమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
_ గాలవచరితమున నూటవదుమూడవ అధ్యాయము. 


చతుర్దశా ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటపదునాలుగవ అధ్యాయము 


గరుడగాలవాభ్యాం యయాతే ర్షృహం గత్వా 
గురుదకిణార్థం తతః శ్యామక కర్ణాళ్వానాం యాచనమ్‌. 
గజడగాల లు యయాతిభవసమున కరిగి గురుదషిణ కై 
ఆతనిని శ్యామకర్ణములగు గుజ్జము లిమ్మని వేడుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 


ఆథాహ గాలవం దీనం సువ వరః పతతాం వరః, 

నిర్మితం వహ్నినా భూమౌ అ శోధితం తథా, 1 

యస్మా దిరణ్మయం సర్వం హిరణ్యం తేన చోచ్యతే. 1 
ఢి 


బెంబేలుపడిన గాలవునితో పక్షిరాజగు గరుడు డిట్లు పలికెను. “ఇదిగో ! 


దీనిని భూమిలోపల అగ్నిదేవుడు నిర్మించెను. వాయుదేవుడు చద్ధిచేసె సెను. నిలు 
వెళ్ల బంగారమే యగుటచే దీనిని హిరణ ణ్యమందురు. 


ధలే థారయతే చేద మేతస్మాత్‌ కారణా ద్దనమ్‌, 
తదేత త్రిషు లోకేషు ధనం తిష్టతి శాశ్యతమ్‌. ర్తి 


టన టో 
వహ్నినా నిర్మితం భూమౌ - న. మట్టిరేణువులను అగ్ని 


గట్టిగా చెదరగొట్టగా ఇది వెల లుపలికి తోచెనని భావము. వాయునా 
శోధితమ్‌ గే అగ్నిని న. వాయుదేవునితో ఇది శుద్ధి 
పొందెనని భావము; “వాయునా వర్ణిత మ్మనియు పాఠము - వాయువు 
దీనిని పెంపొందించెనని అర్థము; సర్వమ్‌ - సర్వమైన జగత్తు; హిరణ్మ 
యమ్‌ _ బంగారముతో నిండినది. ఆవిధముగా భూమియొక్క-_ సార 
మగుటవలనను, పద్దమైనదగుట వలనను లోకము నంతటిని మోహపెట్టున 


చగుట వలనను “హరే మని దీని నందురని తాత్పర్యము. 


ఛత్తే - హోషించును. ధారయతే - అవుతునట్టు చేయును. 
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ఈ బంగారము అన్నింటిని పట్టియుంచును అంతరు దీనితో (బ్రదుకు 
దురు. ఆ కారణమున దీనిని “ధనము' అందురు. మూడు లోకములయందును 
ఇది చెరుగని ధనమై నిలిచియున్నది. 

నిత్యం (పోవ్షవదాభ్యాం చ్‌ శే ధనపతౌ తథా, 

మను మ్యేభ్యః సమాద లే శుక శ్చిత్తార్జితం ధనమ్‌. ల 


రుని వృద్ధి కొరకు మనస్సుతో సాధించిన ధనమును అగ్నిదేవుడు మానవులకు 
ఆను గ హించును, 
అజై కపా దహిర్చుధై్య రత్యతే ధనదేన చ, 
పవర న శక్యలే లబు మలబవ్యం ద్విజర్లభ, 
(థి ధి CY ల్లి 
బుతేచ ధన మశ్యానాం నావా పి ర్విద్యతే తవ. 4 


8, (పోష్షపదాభ్యామ్‌ _ పూర్వాభ్యాదా ఉత్తరాభా[దా నక్ష(త్రముల చేత _ 
ఇచట తృతీయకు సప్తమి అర్హము. కావున ఆ నక్ష(త్రములయందు 
ఆని యర్థము; చ్యకే - పక్రవారమున _ ఆ నక్ష్మతిములు కలిసిన 
పక్రవారమున' అని తాత్సర్యము. శకః _ అగ్ని దేవుడు; ధనపతౌ - 
కుబేరుని వృద్ధికొరకు క్‌ మనుషేభ్యః ల్‌ మనుష్యులకొ రకు; ధనమ్‌ - 
ధనమును; సమాదల్రే - ఇచ్చును; చిత్తార్జితమ్‌ - చిత్తమున సాధించిన 
దానిని _ ఈ మాటనుబట్టి ధనము అగ్నికి రేతస్సువంటి దని తెలియ 
వచ్చును. “వ్య కః కావ్యేఒనలే జ్యేషే' అని విశ్వకోళము. 'భక్రశబ్దము 
నకు శుక్రాచార్యుడు, అగ్ని, జ్యేముడు అను నర్గములందు వ్యవహారము. 
ధనము కోరువాడు పూర్వో త్రరాధా దానక్ష త్రములున్న శ కవారమున 
అగ్ని దేవుని (వార్థింపవలయును. ధనపతౌ _ అనుటవలన అట్టు మాన 
వుడు సాధించిన ధనము యజ్ఞములు చేయుబవలననో, భ్రూమిలో పాతి 

' పెట్టుటవలననో మరం కుబేజీనియొద్దకే చేరునని తాత్పర్యము. 
4. అజ. ఏకపాత్‌ _ పూర్వాభా దానక్మత అధిదేవత; అహిర్చుధ్న్యః - ఉత్త 
] రాఖా(ద్రానక్ష త్ర దేవత; ధనదేన, చ-ఆపైని చెప్పిన దేవతలచేతను, 
=. కుబేరునిచేతను; ధనము; రక్యతే - రక్షింపబడుచున్న ద. కావున 
నరులు ధనమును వొందజాలరని భావము. వారిని కొలుచువారి కీ ధనము 
"లభించును గాని యితరులకు కాదని తాత్పర్యము, 


అనాజనుతరూంలానాదాందలకాతవి 


ett 
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పూర్వాభ్యాదానష[త్రదేపత  అఆజై కహొత్తు, ఊఉ త్తరావాదా సక్షత్రదీవత 
"వరుకు కుబరుడును ధనమును రతించుచుందురు. a ధన 


అందరకు వొందరానిది. వారిని (పొ 
రా 


శారి 


రి 

వ 

జానం కళ్ళూ దాజరివంశ జమ్‌, 

w= అ 

5, ణా జా 

అపడ రాజా పౌరాన్‌ హి యో నౌ కుర్యాత్‌ కృతార్థినౌ. 
అ ఛి 


అసి సోమాన్వవాయో మే జాతః కశ్చి న్నృవః సఖా, 

అభిగచ్భావహే తం వై తస్యాసి విభవో భువి. 

చం[చవంశమున పుట్టిన రాజొ కడు నాకు మ్మిత మమ్మును. ఆరనిక 
కరుగుదము. ఆతనికి భూమిపై గొప్పస సంపద గలదు. 

యయాతి ర్నామ రాజర్షి ర్నాహుషః సత్యవి|క్రమః, 

స దాస్యతి మయా చోకో భవతా చార్థితః స్వయమ్‌. 7 

ఆ రాజర్షి పేరు యయాతి. నహుమని Fern సత్యమగు వరా 
(శమము గలవాడు. నీను చెప్పగా, నీవై (ప్రార్థింపగా నాతడు మనకు 

విభవ శ్చాస్య సుమహా నాసీ ద్ధనవతే రివ, 

ఏవం గురుధనం విద్వన్‌ దానేస్‌ వ విశోధయ. 8 

ఆ రాజునకు కువేరునకు వఠె దొడ్డసంవద గలదు. విద్వాంసుడా 
గురువు సొమ్మును చానముతోడనే సాధింపుము. 


లా 


తథా తౌ కథయనౌ చ చ చి చి నయనా చ యత షమమ్‌, 
(పతిష్టానే నరవతీం యయాతిం. వత్యుప వవీతా. రి 


5, యః - ఏ రాజు, పొరాన్‌ - పురజనులను : అపీడ్య - పీదింపక ; నౌ- 
మనలను ; కృళార్థిన నెరవేరిన (ప్రయోజనము గలవారినిగా, కుర్యాత్‌ 
చేయునో, తం - అట్టి ; రాణానం - tog eee యాచింపుము, 
(ప్రజలను పీడించి తెచ్చిన భనము మనకు. పనికిరాదని భావము. 

8. గురుధనమ్‌ - గురువు సొమ్మును, oe వ _ దానము పుచ్చుకానియే, 
విశోధయ - తీర్చుకొనుము. 
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వారట్టు మాబాడుకొ నుచు, చేయదగిక __ దానినిగూర్చి ఆలోచించుచు 
(వళిష్టాన పురమున సయాతిమహారాటాను చేరుకొనిరి. 

(వతిగృహ్య చ సత్కా-రై రర్ష్యపాది ద్యాదీకం వరమ్‌, 

పృష్ట శ్చాగమనే పాతు 1 మువాచ వినతాసుతః. 10 

సత్కారముతో కూడిన అర్ధమును, వాన్యమును .గ్రహించిన వినత 
కొడుకు గరుడుడు, రాజదుగగా వేచ్చిన కారణమును గూర్చి యిట్లు చెప్పెను. 

అయం మే నాహుష సథా గాలవ సవసో నిధిః, 

విశ్వామిత్రస్య శిష్యాజభూ ద్వర్షా ణ్యయుతళొ ద్విజః. 11 

“నహుషప్పు(త్రా! యయాశతీ! ఈతదు నారు సఖుడు, గాలవుడను పేరివాడు. 
తపస్సునకు నిధి. వేలకొఎడి యండ్లు విక్వామి[త్రునకు శమ్యడైన (బ్రాహ్మణుడు, 

సోఒయం రేనాథ్యనుజ్ఞాత ఉపకా రేవృయా ద్విజః; 


తమాహ భగవన్‌ కాలే దదాని గురుదకషిణామ్‌. 12 
అ మహరి యింది కరుగుటకు ఆనుమరింపగా ఈ బాపడు ఆతని కువ 


కారము ao “మహానుభావా! ఈ సమయమున తమకు నేను గురుదక్షిణ 
నాసగవలయు” నని పలికెను. 
అసకృ్ళ లేన చో శ్రేన కిఖ్బోాదాగత మన్యునా, 
అయము క్రః (పయచ్చేతి జానతా విభవం లఘు. 18 
ఈతడు పలుమారు అట్టు పలుకగా సొతనికి స కోపము వచ్చెను. 
ఈతనికి ఉన్న సంపద స్యపబ్బమని యెకిగియు నాతడు “తెమ్ము" అని పలికెను. 
ఏకతః ర్యాముకర్హానాం జ భ్రాబాం పద్ధజన్మనామ్‌, 
అష్టా శతాని మే దేహి హయానాం నన్గ్రవర్చసామ్‌. 14 
వర్ణణ చె చెవులు తం! దునివందే వన్నెయు సద్ధమగు 


అశ కః (పతికర్తుం తద్భవ నం ' శరణం 


లి ర 


(ఈం. 16 


తష ఆ శ్వా 


పెనుముఃఖము3 = కాలిసోవును ఏమియు 


చేయజాలక నిన్ను శరణు పొందెను. 


(పతిగృహ్య నరవ్యాఘ్ర తతో Fy 


లి లి 
కృత్వాఒవవర్గం గురవే చరివ్వ 17 
గి అ 
*“రాజవరేణ్యా ! నీవలన భిక్షను సం ము పోగొటు 
ఎ ట్‌ 
కొని గురువు బుణము రీర్వుకొని గొపుతవ 
hy sy 
తపసః సంవిభాగేన భవ న మపి 
3 వ 3 
సున రాజరితపసా పూరం తా 18 
ఎ ణ 
తపస్సు ఫలములో నిన్నుకూడ భాగ రాజరి 
ఇ 


వ్‌ 


తావనో వాబినో ల రొకాన్‌ (ప్రొప్పువని మహీవలే. 19 

మహారాజా! గుజ్బమున న్ని రోమము లుండునో అన్ని పుణ్యలోశములు 
నిన్ను పొందును. 

పాత్రం ప్రతి గహస్యాయం దాతుం పాత్రం తథా భవాన్‌, 


a 


తి శ్రీమహాభార తే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవ రల క్ర 


గాలవచరితే చతుర్దశాధికశ తత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్యోమున 
గాలవచరితమున నూటవదునాలుగవ అధ్యాయము. 


A 0 


యయాతినా గాలవాయ న్వరన్యాయాః సమర్చణమ్‌, 
తమాదాయ గాలపస్యాయోధ్యాపతే! సమీపే గమనమ్‌, 
యయాతి గాలవునకు తన కన్య నొనగుట, ఆమెను (గ్రహించి 
గాలవుడు అయోధ్యాపతి కడ కరుగుట. 


నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను... 
వివ ముక్తః సుపర్షేన తథ్యం వచ న ము త్రమమ్‌, 
a రాజు = నిశ్చిత్య చ పునః పునః. క్షే 
వర్డు డిట్లు సత్యము తప్పని మంచిమాట పలుకగా, రాజు శ్రద్ధతో దానిని 
మరల అ విచారించి యొక నిగ్చయమునకు వచ్చెను. 
యష్టా క్రతుసహస్రాణాం దాతా దానపతిః (ప్రభుః, 
యయాతిః సర్వకాశీశ ఇదం వచన మబవీత్‌. 2 
వేలకొలది యజ్ఞములు చేసినవాడు, దాత, దానముల కెలి పాలకుడు, సమ 


రుడు, అన్నింటి వెలుగ్‌ "ందు (పభువు ఆగు యయాలి యిట్లు పరిశెను. 
దృష్ట్వా 1పియసఖం తార్జ్యం గాలవం చ ద్విజర్షభమ్‌, 


నిదర్శనం చ తవసో. భిజాం శ్రాఘ్యాం చ కీర్తితామ్‌. లి 
అతీత్య చ నృపానన్యా నాదిత్యకులసంభవాన్‌, 
"మత్సకాశ మన్నుప్రాహై వేతాం బుద్ధి మవేష్య చ. 4 


తన. ప్రీయసఖుడగు. తార్హ్యుని, ' వప ఢ్రష్టకన గాలవుని, ఆతని 
గ Base యోగ్యము, క్రి రి నొసగునది యగు 
రలు సు సూర్యవంళమున pee అంద 
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అద్య మే సఫలం జన్మ తారితం చాద్య మే కులమ్‌, 

అద్యాయం తారితో దేశో మమ తార్జ్య త్యయా2.నఘ, ర్‌ 

“పుణ్యాత్మా ! తార్జ్యాః ఈనాడు నాజన్మము సఫలమైనని. సీవలన నాకుల 
మును, నాయీ దేశవ మును తరించినవి,” 

వకు మిచ్చామి తు సఖే యథా జానాసి మాం పురా, 

న తథా వి తవానస్మి శీణం విత్తం చ మే సఖే. 

సఖుడా! ఒక్కమాట చెప్పగోరుచున్నాను, నే నెట్టివాదనో నీ వెరుగుదువు. 
కాని నాకు మునుపటి వలె ధనము లేదు. నా ధనము తరిగిపోయినది,' 

న చ ళకోఒస్మి తే కర్తుం మోఘ మాగమనం ఖగ, 

న చాళా మస్య వ్మిపర్ధే 'ర్వితథీక రు ముత్సహే. yf 

“సీ వని చేయజాలకున్నాను. వీ రాక వ్యర్హమెనది. ఆయినను వి(పర్షి 

థా a 

ఆశను భంగము చేయజాలను.” 

తత్తు దాస్యామి యత్‌ కార్య మిదం సంపాదయిష్యతి, 

అభిగమ్య హతాళో హి నివృతో దహతే కులమ్‌. 8 

“ఈ పని సాధించు దాన మొకటి చేయుదును. చేర వచ్చి, ఆళ చచ్చిన 
అతిథికులము నంతటిని కాల్చివేయును'. 

నాతః పరం వైనతేయ కిజ్చిత్‌ పాపిష్ట ముచ్యతే, 

యథాఒజఒకానాళనా ల్లోకే దేహి నాసీతి వా వచః, 9 

దాన మిమ్మని వచ్చినవాని స లేదని పలికి ఆతని ఆశను వమ్ముడేయుని 
కంచె మించిన ఘోరపాతవము లోరమున మరియొకటి లేను. 

హతాశో హ్యకృతార్థః సన్‌ హతః సంథావిరో నరః, 

హిన.సి తస్య పు[తాంశ్చ ప్రౌత్రాం శ్చాకుర్వతో హితమ్‌. 10 

కోరిక నెరవేరక చచ్చిన ఆశగల నరుడు చొంపబడినవాడే యని లోకము 
భావించును అట్టివాడు హితము చేకూర్చనివాని క కొడుకులను, మనుకులను కూడ 
నాశనము చేయును. 
చు rR es) 
ర. వాతాళః _ ఆతిథి అను పదము కలుపుకొనవలయును. ఆశ నెరవేరని 

అతిభీ అని భావము. 
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తస్మా చ్చతుర్ణాం వంశానాం స్థావయ్యిీ సుతా మమ, 

ఇయం సురసుత ప్రఖ్యా సర్వధర్మో పచాయినీ. (1 

సదా దేవమనుష్యాణా మసురాణాం చ గాలవ, 

కాట్టీతా రూపతో బాలా సుతా మే ప్రతిగృహ్యతామ్‌. 12 

“అందువలన, నాలుగు వంశములను నిలుపునట్టిది, దేవకన్యవంటిది, 
అన్ని ధర్మములను రూడబెట్టునదియు, రాపమువలన “సవకలు మనుష్యులు, 
రాక్ష సులును కోరునట్టిది ఏయు నగు నా నాకన్యను స్వీకరింపుము” 


అస్యాః శుల్కం (పదాస్యని నృపా రాజ్యమపి |ధువమ్‌, - + 


కిం పునః శ్యామకర్ణానాం హయానాం ద్వే చతుణలే. 18 


రాజు లీమెకు సల్క_ముగా రాజ్యమునై న ఇత్తురు. ఇది నిక్కము, ఇంక 
చెవులయందు నీలిమగల గుజ్జముల మాట చెప్పనేల? ( 


స భవాన్‌ (పతిగృపహ్ష్హాతు మమైతాం మాధవీం సుతామ్‌, 
అహం దౌహిత్రవాన్‌ స్యాంవై క వర ఏష మమ ప్రభో. 14 


స్వామీ: ॥ నాకూతురు మాధవిని కైకొనుము. నేను దొ దౌహి[తులు గ లవాడ 
నగుదును. ఇదియే నాకు గొవ్పవరము” : 
(ప్రతిగృహ్య చతాం కన్యాం గాలవః సహ పక్షిణా, 
పునర్జ్రష్యావ ఇత్యుక్వా (పతసై సహ కన్యయా, qld 


m 
‘= 


గాలవుడు గరుడునితోపాటు ఆ కన్యను (హింది మరల చూతుమని 
పలికి కన్యతోపాటు బయలుదేరెను. 


ఉపలబ్ధ మిదం ద్యార మళ్యానా మితి చాణ్దజః, 
ఉక్యా గాలవ మాపృచ్చ్య జగామ భవనం స్వకమ్‌, 16 


పక్షిరాజు గుల్జముల కొకదారి ఇదిగో దొర శెనని పలికి గాలవుని పీడ్కొంని 
తన భవనమున కరిగెను. 


జా జ - "వ కన - హర 
11. చతుర్ణాం వంకానామ్‌. - తం|డ్రివంశ ము, తల్చివం॥ ము, వరునివంశము, 
_ డ్రసుతము పుచ్చుకొని కన్యాదానము చేయు గాలవుని వంశము - అను 


2. నాలుగవంకములను (లేదా వరుని తల్లినంగముసు,.. తం డివంకో మును) 
టన వ వ్‌ కూతురు కము ; 


Mere se OYE tA A AN Aen =e 


ree rms కలా కశ MIT) మానం HINDERING 
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గలే వతగరాజే తు గాలవః సహ కన్యయా, 

“5 ళు 
చి నయానః క్షమం దానే రాజాం వె శులుతోఒగమత్‌. 
ర్‌ జం లా 


పశిరా జరుగగా గాః 


జ 


గల రాజుఐనుగూర్చి తలపోయుచు కన్య 


సోఒగచ్చ న్మనగ సేశ్యాకుం క్రి 

అయోధ్యాయాం మహావీర్యం చతురజ్జబలాన్ని కమ్‌, 18 

కోళఢాన్యబలోకే పతం (పయపౌ రం దిఇజ| పియమ్‌, 

(పజాభికామం శామ్య నం కురాాణం తప ఊఉ తమమ్‌. 19 

ఆతని మనసునకు ఇజ్వాకురాజు తబైను. ఆతడు రాజులలో స్ట శేషుడు. 
గొప్పవీర్యము గలవాడు. చతురంగబలములు గలవాడు. కోశము, ధాన్యము, 
బలము సమృద్ధిగా గలవాడు. పురజను లంద రియెడ ప్రియము, (బ్రాహ్మణుల యెడ 
(పీతి, (ప్రజలయందు (పేమ గలవాడు. కాంతితో గౌవ్ప తపము చేయుచున్న 
వాడు, హర్యవ్వ డనువాదు. 

తముపాగమ్య విపః స హర్యశ్వం 7 గాలవో=బవీత్‌, 

కన్యేయం మమ రాజేన్ష (వ పసవై ః కులవర్ధినీ. 20 

ఇయం శుల్కే_న భార్యార్థం హర్యశ్వ (వలిగృవ్యాతామ్‌, 


శుల్కం లే క్రీ రయిష్యామి త్మచ్చుత్వా సంవధార్యతామ్‌. 21 
గాలవు డా హర్యక్యమహారాజుకడ వరిగి యిక్ట పలికెను 'రాజేం|ద్రా! 


ఈమె నావిద్ద. కాన్పుంతో కులమును. వృద్దివరచును. ఒక పల్కముతో 
ఫై 


నీ భార్యగా మ. రింపుము. ఆ పచ్మామునుగూర్చి వేకు చెప్పెదను. అది విని 
నిశ్చయము నకు రమ్ము". 
కతి శ్రీమహాథారలే ఉద్యో గవరణణి వ న ్టో 
గాలవచరిలే వణ నృదళాధికో తత మో౭౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున భగ వద్యానవర్యమున 
గాలవచరితమున నూటపదునై దవ అధ్యాయము. 


ద త్తద్విశతక్యామకర్ణా శ్వేన హర్యశ్వేన యయాతికన్యాయాం 
వనుమనస ఉత్సాదనం, కన్యయా నహ గాలవస్యాన్యతః ప్రస్థానం చ. 


పచ్చని వన్నెచెవిగల గుట్టిములను రెండువందల నొసగి హర్యశ్వుడు 
యయాతికన్యయందు వనుమనను డను కుమారుని పొందుట. 
గాలవు డా కన్యను గొని మరియొకచోటి కరుగుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు పలికెను. 
హర్యళ్వ స్వబవీ (దాజా విచిన్య బహుధా తతః 


దీర్ణ ముష్టం చ నిఃశ్వస్య (వజాహేతో రృపో తమః 1 


అంత హర్యశ్యమహారాజు సంతానమునుగూర్చి పరిపరివిధముల తల 
పోసి దీరముగా వేడిగా నిట్టూర్చి యిట్లు పలికెను. 

యె ద ౧ 

ఉన్న తే షూన్నతా షట్సు సూతా సూమ్మేషు సను, 

గమ్బీరా (తిష గమ్బీరే ష్వియం రకా చ వక్సాసు, 2 


ID CR i 
లి; షట్సు - ఆరింటియ దు _ చేతుల వెనుక భాగములు రెండు, పాదముల 
పె భాగములు 'రెండు- స్తనములు రెండు ఈ ఆరింట ఎ త్రినడి, స్తనములు, 


పిరుదులు, కన్నులు ఈ ఆరింటియందని |ప్రావీనులు చేప్పుదురు. “వక్షః. 


రుక్యలకస్కన్థ కరవ క్ష9ం షడున్నతమ్‌” - అని కాశీఖండమున గలదు. 
“రొమ్ము,పొట్ల, ముంగురులు, మూపు, చేతులు, ముఖము._అనునవి ఎతు 


త 


నుండవలయునని ప్లై క్లోకపాదమున కర్థము; స ప్రసు _ వడింటియందు, 
సూఇ్ము - సన్ననైనది - చర్మము, కేశములు, పలువరుస, చేతి వ్రేళ్లు, 
కాలి! వ్రేళ్ణ, కాలి] వ్రేళ్ళ, చేత్మివేళ్ళ కణుపులు - అను వానియందు; (తిష- 
మూడింటియందు, గంభీరా _ లోతు లేక నిండుదనము గలది. కంఠస్వ 
రము, దేహపుష్టి, లేదా స్వభావము, బొడ్డు ఆనువానియందు _ పజ్బసు- 
" అయిడింటియందు - ఆరచేతులయందు, . కంటి తుదలయందు, దౌడ 
యందు, నాలుకయందు, (కింది. పెచవియందు, రక్షా _ అరుణిమ గలది. 
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ఈ కన్య ఎత్తుగా నుండవలసిన ఆరింట ఎత్తుగా నున్నది. సన్నగా నుండ 
వలసిన ఏడింట సన్నగా నున్నది. గంభీరముగా నుండవలసిన మూడింట 
గంభీరత కలడి, అయిదింట ఎజ్జదనము కలిగియున్నది. 

[*్రోణ్యా లలాట మూరూ చ (మాజం చేతి షడున్నతమ్‌, 

సూక్ష్మాణ్యజ్ఞాలిపర్వాణి కేశరోమనఖత్వచః, 

స్వరః సత్త్యం చ నాభిశ్చ డ్రిగమ్బీరం (వచక్షతే, 

పాణిపాదతలే రత్తే న్యేతొన్తా చ నభాని చ. 

పిరుదులు, నుదురు, తొడలు, ముక్కు. అను నారును ఎత్తుగా నుండవల 
యును. వేళ్ళ కణుపులు, కేశములు, రోమములు, గోళ్ళు, చర్మము అనునవి 
సన్నగా నుండవలయును. కంఠస్వరము, దేహపుష్టి (మనోభావము), బొడ్డు అను 
మూడును గంఖీరముగా నుండవంయును. అరచేతులు, ఆరకాక్ళు. కంటితుదలు, 
గోళ్ళు ఎరగా నుండవలయును, ] 

బహుదేవాసురాలోకా బహుగన్ధర్వదర్శనా, 

బహులక్షణసంపన్నా బహు ప్రసవఢారిణీ. లి 

పెక్కం[డు దేవతలు, రాష్షసులు (పీతితో చూడదగినది. పెక్కు గంధర్వ 
శాస్త్రములు అభ్యసించినది, పెక్కు మంచి లక్షణములు నిండుగా గలది. ఇట్టి 
యీ కన్య పెక్కు. బిడ్డలకు తల్లి కాగలదు. 

సమర్ధేయం జనయితుం స రిన మాత్మజమ్‌, 

(బూహీ శుల్కం ద్విజ్మశేష్ట సమీక్ష్య విభవం మమ. తీ 


x పె కుండలమునందలి శోక ములకు అనుగుణముగా రెండవ శ్లోకమున, 
i (పైన్‌ వారి (గ్రంథ ములో “సూశ్మా హు పజ్బుసు "అను పాఠము 
కాన వచ్చుచున్నది. షడున్నతా - ఆనుచోట ఆరు ఏవి యను విషయమున 
పైని వివరించిన రీతిగా మూడు వ పద్దతులు కానవచ్చుచున్నపి. 

8. బహుదేవానుర - ఆలోకా - మకు దేవతలకు, రాక్షసులకు (ప్రీతితో. 

" చూచుటకు యోగ్యమైనది; బహు, గన్ధర్వ. దర్శనా - అనేకములగు 
గంధర్వుల, దర్శనము అనగా శాస్త్రములు, సంగీతము, నాట్యము మొద 
లగునవి-వానిలో నై పుణ్యము కలది, 


4. శుల్క_ము ప్ర కట్నము. 


298 (శ్రీ మహాభారతము 
ఈమె చ్మకవర్షి యగు కొడుకును కనకాలును. [దాహ్మణశేష్టా! నా 
సంపదను పరికించి సల్మ. . మేమో చెప్పుము. per 
గాలవ ఉవాచ-గాలవు డిట్టు చెప్పెను. 
ఏకతః శ్యామకర్షానాం శతా న్యష్టా (పప్రయచ్చ మే, | 
హయానాం చన్గ్రవభ్రాణాం దేశజానాం వపుష్మతామ్‌. ర్‌ 
రాజా! చెవికి ఒకవైపు వచ్చని వన్నె కేలవియు, చం|చునివలె తెల్లని 
వియు, మంచిదే/మున పుట్టినవియ, దేహపుష్టిగ అవియు నగు ఎనిమిదివందల 
గుట్ణిములను నా కిమ్ము. 
,. ౧ వతత స్తవ భవి క్రీయం పుత్రాణాం జననీ శుభా, 


= అరజీవ హుతాశానాం యోని రాయతలోచనా. . 6 
అంత నీ వెడదకన్నులు గల శభాంగి అగ్నులకు అరణివలె నీ కొడుకు" 
లకు తర్హి కాగలదు. 3 


నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
వ ఏతచ్చు9త్వా వచో రాజా హర్యశ్వః కామమోహితః, . 
ఉవాచ గాలవం దీనో రాజర్షి రృషిస త్రమమ్‌. ye 
కోరికకు లోబడిన రాజర్షి న డా మాట విని దీనుడై బుష్మిశేష్టు 
డగు గాలవునితో నిట్లు పలికెను. 
ద్వే మే శతే సంనిహితే హయానాం యద్విధా సవ, i 
న. శతక స్వన్యే చరని మమ వాజినః, 8 


జ చెప్పిన అశ్నణములుగల గజ్జ 'ద రెండువందలు మాత్రమే 
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సోజఒహ మేక మపత్యం వై జనయిష్యామి గాలవ, 
అస్యా మేతం భవాన్‌ తం సంపాదయతు మే వరమ్‌. 9 


గాలవా! అటి నేను ఈమెయంద 


కోకను నీవు తీర్పవలయును. 
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ఏతచ్చు)త్వా తు తు సా కన్యా గాలవం వాక్య మబవీత్‌, 


మమ దతో వరః కళ్చిత్‌ కేనచి & వ ావాదినా, 10 
(పసూత్యనే (పసూత్య శే కన్యైవ త 


7 
మీ 
ఈ మాట విన్న ఆ కన్య గాలవునితో ఇట్లు పలికెను; 
కా ౧ 


లెకెను; నాకొక వేద విద్యలో 
ఆరితేరిన --బుషి _ కానుపులైన పిదప నీవు కన్యవే యగుదువని యొక వర 
మొసగాను, 

స త్యం దదస్వ మాం రాజే (వతిగృహ్య హయోత్రమాన్‌. 11" 

కావున నీవు గుజ్జములను గైకొని ఈ రాజునకు నన్నిమ్ము. 

చే [| షా 4 

నృ పేభ్యో హి చతుర్భ్య స్తే పూర్ణా న షా శతాని మే, 

“. భవిష్యని తథా పుత్రా మమ చత్వార ఏవ చ. 12 


“ఈ విధముగా నావలన “లుగురు రాజులనుండి నీవు ఎనిమిదివందల 


గుజ్జములను సంపాదింపవచ్చును. నాకును నలుగురు కొడుకులు పుట్టుదురు. 


(71 (క్రియతా ముపసంహారో గుర్వర్థం ద్విజ సత్తమ, 
ఏషా తావ న్మమ (వజ్జా యథా వా మన న్యసే ద్విజ. 18 


(బావ్మబోత్రమా! ఈ విధముగా నీ గురుకార్యమును ముగింపుము. 
ఇది నాకు తోచిన పద్ధతి. నీ తల పెట్టివో 
ఏవ ముక్తసు స మునిః కన్యయా గాలవ సదా, 
హర్యశ్వం వృథివీపాల మిదం వచన మశబవిత్‌. 14 
ఆ కన్య యట్లు పలుకగా గాలవముని హరసశ్వునరపతితో నిట్లు పలికెను. 
ఇయం కన్యా నర తేష్ట హర్యశ్వ (వతిగృహ్యతామ్‌, 
1... చతుర్భాగేన శల్మస్య జనయ స్వైక మాత్మజమ్‌. 15 


300 (క్రీ మహాభారతము, 


రాజా ! హర్యక్యా ! వల్మ్కము నాలుగవథాగ మిచ్చు నియమముతో ఈ 
కన్యను [గ్రహింపుము. ఒక కొడుకును పొందుము, 

ప్రతిగృహ్య సతాం కన్యాం గాలవం (పతినన్ష్య చ, 

సమయే దేశకాలే చ లబ్ధివాన్‌ సుత మీప్పితమ్‌. 16 

ఆ రాజా కన్యను (గ్రహించి గాలవుని కొనియాడి కట్టుబాటునకు లోబడిన 
యోగ్యమగు స సమయమున మంచి (ప్రదేశమున కోరిన కొడుకును పొందెను. 

తతో వసుమనా నామ వసుభ్యో వసుమ త్తరః, 

వసుప్రఖ్యో నరపతిః స బభూవ వసు పదః. 17 

ఆ కుమారుడు వసుమనసు డను పేరుగలవా డయ్యెను. వసువులకంబె 
గొప్పధనము కలవా డయ్యిను. సూర్యు నివంటి తేజముకలవాడై యజ్ఞయాగాదు 
లల్లో గొప్ప దక్షిణ లిచ్చువాడని. పేరొందెను. 

అథ కాలే పునర్ధీమాన్‌ గాలవః (నత్యుపస్థితః, 

దఉపసజ్ఞమ్య చోవాచ హర్యశ్వం (ప్రీతమానసమ్‌. 18 

పిమ్మట కొంతకాలము గడచిన వెనుక బుద్ధిశాలియగు గాలవుడు రాజు 
కడకు వచ్చి ఉల్లాసముతో నున్న హర్యవ్వనితో నిట్లు పలికెను, 

జాతో నృవ సుత సేయం బాలో భాస్క_రసంనిభః, 

కాలో గన్లుం నర్మశేష్ష భిశార మవరం నృపమ్‌. 19 

రాజా! ఇదిగో నీకు సూర్యునివలె వెలుగొందు పుతు డుడయించెను. నేను 
భీక్షకొరకు మరియొక రాజుకడ కరుగు కాల మాసన్న మైనది. 

హర్యశ్వః సత్యవచనే స్థితః స్థిత్వా చ పౌరుషే, 

దుర్గభత్యా ద్ధయానాం చ (ప్రదదౌ మాథవీం పునః. 20 

హర్యస్వడు ఆడినమాట పై నిలబడి, పౌరుషమును పాటించి, అట్టి 
గుజ్జములు పొందజాలని కారణమున మాధవిని తిరిగి యిచ్చివేసెను. 


మాధవీ చ పునర్జీప్తాం పరిత్యజ్య నృష్యశియమ్‌, 
. కుమార్రీ కామతో క భవం సభల స్టార్‌, 21 


| 
| 
1 
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భగ వద్యానపర్వము 801 

మాధవి కన్నులకు మిరుమిట్టు గొలుపు రాజసంపదను పదలిబే చి తన 
యిష్టము ననుసరించి మరల కన్యమ్రై గాలవుని వెనుక అరిగను, 

త్యయ్యేవ తావ తిష్టన్లు హయా ఇత్యు కవాన్‌ ద్విజః, 

(ప్రయయౌ కన్యయా సార్ధం దివోదాసం (వజేశ్వరమ్‌. 22 

“రాజా! గుజ్జములు |ప్రస్తుతమునరు సీకడనే యుండనిమ్ము' అని పలికి 
గాలవుడు కన్యతోపాటు డివోదాసుడను రాజుకత కరిగెను. 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 

గాలవచరితే షోడశాధికళశత త మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
గాలవచరితమున నూటపదునారవ అధ్యాయము. 


య టు య టా 
21, కామతః - ఇష్టానుసారము; యోగ బలముచేత; కుమారీ భూత్వా-ప్వుతుని 


గన్న వనిత యయ్యు కన్యాత్యమును పొంది, 


సప్తాధికళతత మోఒధ్యాయః 
నూటపదునేడవ అధ్యాయము 


దివోదాసేన యయాతికన్యాయాం (పతర్జన స్యోత్చాదనమ్‌. 
దివోదాసుడు యయాతికన్యయందు ప్రతర్షనుడను కుమారుని పొందుట 


గాలవ ఉవాచ-గాలవు డిట్టు పలికెను. 
మహావీర్యో మహీపాలః కాశీనా మీశ్వరః ప్రభుః, 
దివోదాస ఇతి ఖ్యాతో భైమసేని ర్నరాధిపః. sel 
గొప్పళక్తి గలవాడు, భీమసేనునను వాని కుమారుడు, ' కాశిదేశ ములకు 
పాలకుడు, సమర్థుడు నగు దివోదాసను రాజు కలడు. 
తత గచ్చావహే భద్రే శనై రాగచ్చ మా వచః, 
ధార్మికః సంయమే యుకః సత్యే చైవ జనేశ్వర ౭. 2 
అమ్మా : అందు పోదము. మెల్లగా రమ్ము. దుఃఐసడకు. ఆరాజు ధర్మ 
మును పాటించువాడు. న్మిగహమునందు, సత్యమునందు నిష్ట కలవాడు. 
నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
తముపాగమ్య స ముని ర్న్యాయత సేన సత్కృతః, 
.. గాలవః ప్రసవ స్యార్టే తం నృపం (పత్యచోదయత్‌. తి 
“తన చరిచేరిన ఆ ముని నారాజ విబాశకల. 
గ్ర గూ | 


రెంచి సత్కరించెను. 
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అద్భశ్యన్యా చ వాసిష్టో వసిష్ట శ్చాషమాలయా, 
సుకనా; పల సః సన యుథా. 

చ్యవనశ్చ సుకన్యాయాం పుల స్య సన్యయా యథా 11 

వసిష్టుని కొడుకు శ క్రి అదృశ్య నితో, వసిష్టుడు అక్షనూలతో,చ్య వనుడు 
సుకన్యతో, పులస్త్యుడు సంధ్యతో విహరించిన ట్లాత డామెతో వివరించెను. 

ఆగ స్యళ్చాపి వై దర్భ్యాం సావ్మిత్యాం సత్యవాన్‌ యథా, 

యథా 'భృగుః పులోమాయా మదిత్యాం కళ్యపో యథా. 12 

అగ స్ఫుడు లోపాముద్ర యందును, సత్యవంతుడు సావి[తియందును, 
భృగువు పులోమయందును, కశ్యపుడు అదితియందును వలె నాత డామెయందు 
సుఖించెను. 

రేణుకాయాం యథార్శీకో హెమవతాంం చ కౌగిక్షః, 

Jr 8 

బృహస్పతి శ్చ తారాయాం శుక్రశ్చ శ తవర్యణా, 18 

బుచీకుని కొడుకు జమదగ్ని రేణుకయందును, విక్వామి[తుడు హైమవతి 
యందును, బృహస్పతి కారయందును, శుక్రుడు శతపర్వయందును వలె నాత 
డామెయందు సుఖము పొందెను. 

యథా భూమ్యాం భూమిపతి రుర్వశ్యాం పురూరవాః, 

బుచీకః సత్యవత్యాం చ సరస్వత్యాం యథా మనుః, 14 

భూమియందు భూమిపతివలె, ఊర్వశియందు పురూరవునివలె, సత్యవతి 


యందు బువీకునివలె, సరస్వతియందు మనువువలె నామెయం దాతడు 
రమించెను. 


శకు నలాయాం దుష్యన్లో ధృత్యాం చ ధర్మశ్చ కాశ్వతః, 

దమయన్యాం నలక్చైవ సత్యవత్యాం చ నారదః. 15 

శకుంతలయందు దుష్యంతుడు, ధృతియందు శాశ తమగు ధర్మము, 
దమయంతి యంద. నలుడు, సత్యవతియందు నారదుడు వలె నామెయం దాతడు 
(క్రీడించెను. 


జరత్కారు ర్థరత్కార్వాం పుల స్యక్చ |ప్రతీచ్యయా, 
మేనకాయాం యథోర్జాయు. స్తుమ్బురు'కై)వ రమ్యయా. 16 
/1 వే ము వ్‌ hag ed 

జరత్కారువు జరత్కా-రువునందును: పులస్త్యుడు (ప్రతీచియందును, 

'ఊద్దాయవు మేనకయందును, తుంబురుడు రమ్యయందునువరి నత డామె 
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రాముడు సీతయందు శ్రీ ఎమ్లుడు రుక్కిణియందును వలె శాత కాసుకు 
మన సృ ఫి పొందెను 

తథాతు రమమాణస్య దివోదాసస్య భూవతేః, 

మాధవీ జనయామాస ప్కుతమేకం (వతర్దనమ్‌. 18 

అట్టు ఆమెతో దాంపత్య సుఖ మనుభవించు దివోదానునకు మాధవి 
యొక పుతుని పతర్ణను డనువానిని కనెను, 

అథా జగామ భగవాన్‌ దివోదాసం స గాలవః, 

సమయే సమను ప్రాప్తే వచనం చేద మ్మబవీత్‌. 19 

అనుకొన్న సమయము రాగా గాలవముని డివోదాసునికదకు వచ్చి 
యిట్లు పలికెను 

నిర్యాతయతు మే కన్యాం భవాం సీష్షను వాజినః, 

యావదన్య[త్ర గచ్చామి చల్కాయ  వృధివీవతే లే. 20 

రాజా! నా కన్యను పంపుము. గుజ్జములు వీకడనే యుండుగాక ! నేను 
పల్క_ము కొరకు మరియొక రాజ జాకడకు పోవుదును. 

వోదాసో=థ ధర్మాత్మా సమయే గాలవస్య తామ్‌, 
కన్యాం నిర్యాతయామాస స్థితః సత్యే మహీపతిః. 91 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్యణి 
గాలవచరితే స వదశాధిక శతత మో౭ ధ్యాయః. 
శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానపర్వమున 


గాలవచరితమున నూటవదునేడవ అధ్యాయము. 
లా 
SMB-20 (lly 


అషహ్టైద శాధికశతత మోజఒధ్యాయః 
నూటపదునెనిమిదవ అధ్యాయము 


ఉశీనరేణ మాధవ్యాం శిబే రుత్చాదనమ్‌, కన్యయా 

సహ గచ్చతా గాలవేన మార్గే గరుడన్య దర్శనమ్‌. 
ఉశీన రమహారాజు మాధవియందు శివిని పొందుట, కన్యతో 
నరుగుచున్న గాలవుడు మార్గమున గరుడుని గాంచుట. 


నారద ఉవాచ-నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
తథైవ తాం (శ్రియం త్యక్వా కన్యా భూత్వా యశస్వినీ, 
మాధవీ గాలవం వివ మభ్యయాత్‌ సత్యసజరా. 1 
(a) 
మునుపట్‌వలె అడితప్పని వతముగల కీ ర్రిశాలిని మాధవి కన్య అయి 
ఆ సంపద నంతటిని వదలివై చి విప్రనివెంట నరిగెను. 
గాలవో విమృశన్నేవ స్వకార్యగతమానసః, 
జగామ భోజనగరం (దష్టు మౌశీనరం నృషమ్‌. లి 
గాలవు డిద్‌ యంతయు విమర్శించుకొనుచునే తన పనియందు తగులు 
కొన్న మనస్సుగలవాడై. ఉశీనరదేశరాజును గాంచుటకై భోజనగరమున 
కరిగెను. 
తమువాచాథ గత్వా స నృపతిం సత్యవ్మికమమ్‌, 
WY TD అక్ష 
ఇయం కన్యా సుతా ద్వౌ తే జనయిష్యతి పార్థివ. తి 
అతడు సత్యమగు పరా(క్రమముగల. ఆ రాజుకడ కరిగి యిట్లనెను. 
ఈ కన్య నీకిద్దరు రాజులు కాగల పుత్రులను కనును.” 
అస్యాం భవా నవాహ్తార్ధో భవితా (ప్రేత్య చేహ చ, 
SSD rs CO 4 


ల 
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జ అ గర ఆ > "2 Mf af nf జ, 
రాజు! సూర్యచందింవంటి యిదరు పుత్రులను 
(a) 


ఈమెయందు నీవ 


పొంది యీ లోకముకను పరలోక మునను కోరిన కో ర్కె లను బడయుమవు. 


శుల్కం తు సర్వధర్మజ్ఞ హయానాం చన్ల్రవర్చసామ్‌, 


ఏకతః we దేయం మహ హ్యూ౦ చతుఃశ తమ్‌. 5 

సర్వధర్మముల నెరిగిన ఓ రాజా! దీనికి తల్యముగా చం(దునివంటి 
వన్న గెలవియు, ఒకవైపు ఆకువ? చ్చ వన్నెగల చెవులు గలవియ నగు గుజ్జములు 
నాలుగువందల నొసగ వలయును 

గుర్వర్జోఒయం సమారంభో న హయెః కృత్య మసి మే, 

యది శక్యం మహారాజ డయతా మవిచారితమ్‌. | 


అయ్యా! ఈ పాటంతయు గురువువనికొరకు. నాకు గుణములతో నగు 
పని యేమియు లేదు. మహారాజా! నీకు శక్యమైనచో ఆలోచింపక ఆ వని 
చేయుము, 

అనవత్యో౭.సి రాజర్షే ప్ముతె జనయ పార్థివ, 

పిత్యూన్‌ పు త్రవ్హవేన త్యమాత్మానం చై. చెవ తారయ. గై 

రాజర్షీ! కొడుకులు లేనివాడవు గదా! ప్యుతులను కనుము. కొడుకు అను 
తెప్పతో పితృదేవతలను, నిన్ను తరింపజేసికొనుము. 

న పుత్రఫలభోకా హి రాజర్డే పాత్యతే దివః, 

న యాతి నరకం ఘోరం హూ గచ్చ న్యనాత్మజాః. 

పుత్రరూపమగు ఫల మనుభవించువానిని ఓ రాజర్షి! స్వర్లమునుండి 
(తోసివేయరు. కొడుకులు లేనివాడు పొందు ఘోరమైన నరకమున కాత 
డరుగడు. 


0౧౦ 


ఏత చా చ్చాన్యత వివిధం _పత్వా గాలవభాషితమ్‌, 

ఉశీనరః [వతివచో దదౌ తస్య నరాధిపః, 9 

ఇట్టు మరియు వలికిన గాలవుని మాటలను విని ఉశీనరరాజు ఆతని కిట్లు 
బదులు చెపె ప్పెను. 

(శుతవానస్మి తే వాక్యం యథా వదసి గాలవ, 

విధిస్తు బలవాన్‌ (బ్రహ్మన్‌ (ప్రవణం హి మనో మను. 10 


~~ 


808 ధ్ర మహాభారతము 


గాలవా! నీవాడిన మాద నింటిని, కాని డ్రాహ్మణా! ఏథి బలవంత 
మయినది. నా మనస్సు కొదుకులకై ఆంాటపడుచున్నది. 

శతే ద్వే తు మమాళ్వానా మీదృశానాం ద్విజో తమ, 

ఇతరేషాం సహ్మసాణి సుబహూని చర ని మె. 11 

కానీ! డ్విజవరా! సీపు చెప్పినట్టి గుజ్జములు నాకడ రెండువందలే కలవు. 
తక్కినవి వేలకొలవిగా నున్నవి. 

అహ మప్వ్యేక మేవాస్యాం జనయిష్యామి గాలవ, 

పుత్రం ద్విజ గతం మార్గం గమిష్యామి పరై రహము. 12 

గాలవా! ఈమెయందు నేనును ఒక్క కొడుకునే కందును. ఇతరులు 


జ వ శ్రే 
నడచిన మార్గముననే నెనును నగతును. 


ల 


మూల్యేనాపి సమం కుర్యాం తవాహం ద్విజస త్రమ, 

పౌర జానవదార్థం తు మమార్థో నాత్మభోగతః. 18 

నేనును నీకు వారితో సమానముగ మూల్య మిత్తును. ఇవ యంతయు నా 
యేలుబడిలోని పొరులకొరకు, [గ్రామవాసుల కొరకే కాని నా భోగముకొరకు కాదు. 

కామతో హి ధనం రాజా పారక్యం యః _(పయచ్చతి, 

న స ధర్మేణ ధర్మాత్మన్‌ యుజ్యతే యశసా న చ. 14 

ధర్మాత్మా! తన కోర్క_ తీరుబశకై పరుల సౌమ్మిచ్చు రాజు ధర్మ ముతో 
కీర్రితో కలిసియండడు. 


సోహం ప్రత్మిగహీష్యామి దదా త్వేతాం భవాన్‌ మమ, 


కుమారీం దేవగర్భాఖా మేకపుత్రభవాయ స 15. 


అట్టి నేను దేవకన్యవంటి యీ కన్యను ఒక్క కొడుకు పుట్టుక కై 
“స్వీకరింతును. నీవు దయతో నా కొసగుము. 
తథా తు. బహుధా కన్యా ము క్షవ న్తం నరాధివమ్‌, 


_షారక్యమ్‌ _ పరులకు సంబంధించినది - రాజు ధనము (ప్రజలది అని 


ఇ ఉశీనరం ద్విజ శ్రేష్లో గాలవః వత్యపూజయత్‌. 16- 


=కీ.ర్రిమరడియు | భ్రష్టు డగునని భావము. 


హమ సనన్‌. 


అట్టు పెక్కుభంగుల పలుకుచున్న ఉశీనరమహారాజును (ేస్టుడగు 
గాలవుడు కొనియాడెను. 

ఉళీనరం (పతిగాహ్య గాలవః [ప్రయయౌ వనమ్‌, 

రేమే స తాం సమాసాద్య కృతపుణ్య ఇవ (శ్రియమ్‌. 17 

గాలపు డా లు ఉశీనరున ప్పగించి వనమున కరిగెను. ఆతడును 
ఆమెను (గ్రహించి, పుణ్యము చేసినవారు సంపద ననుభవించినట్టు, ఆమెతో 
సుఖమందెను, 

“కన్లరేమ చ శైలానాం నదీనాం నిర్ణ రేష చ 

ఉద్యానేష విచ్శితేష వనేమాపవనేషు చ. 18 

గో "కొండగుపాలలో, నదుల సెలయేళ్ళలో, వింతగొలుపు తోటలలో, అడవు 

లలో, చిట్టడపులలో విహరించెను. 

హర్మ్యేషు రమణీయేష పాసాదశిఖరేసు చ, 

వాతాయనవిమానేషు తథా గర్భగ్భృహేష చ. 19 

ఆందమైన మందిరములలో, మేడలపై కిటికీలతో నొప్పు విమానములలో, 
అంతఃపురభవనములలో విహరించెను. 

తతోఒస్య సమయే జజ్ఞే పుత్రో బాలరవి ప్రభః, 3 

శిబి ర్నామ్నాజతివిథ్యాతో యఃస పార్థివస త్రమః, 20 

అంత కొంత కాలమునకు బాలసూర్యుని వంది డీపీ గలవాడు, రాజులలో 
మిక్కిని ప్రసిద్ధి నొంచినవాదు శిబి యను పేరున క్లీర్తికెక్కినవాడు నగు 
పుతుడు పుకైను. 

ఉపస్థాయ స తం వ్మిపో గాలవః |వతిగృహ్య చ, 

కన్యాం ప స్తాం రాజన్‌ దృష్టవాన్‌ వినతాత్మజమ్‌. 21 

ఆ రాజును వీగ్ళొ_ని గాలవుడు కన్యను డై కొని పోవుచు, దారిలో గరు 
త్మంతుని గాంచెను, 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
గాలవచరితే అష్టాదశాధికళతత మో౭. ధ్యాయః 
ఇది ్రమవాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
గాలవచరితమున నూటవదునెనిమిదవ అధ్యాయము. 
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తాం కా 


ఏకోనవింశత్యధికళ తతమోఒ ధ్యాయః 
నూటపందొమ్మిదవ అధ్యాయము 


గాలవేన షడ్భి రశ్వశలై8 నహ మాధవ్యా విళ్వామి. తాయ నమర్పణం, 
మునినా తస్యా మష్టక స్యోత్సాదనం, తదను గాలవక ర్హృకం 
తస్యాః పితుర్భహే నయనమ్‌. 
గాలవుడు ఆరునూర్గ గుజ్జములతోపాటు మాధవిని విక్వామిత్రున కర్పించుట, 
ముని ఆమెయందు అష్టకు డను పుకుని పొందుట, 
పిదప గాలవు డామెను తండ్రియింటికి చేర్చుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

గాలవం వైనతేయోఒథ |వ్రహస న్నిద మ్మబపీత్‌, 

దిష్ట్యా కృతార్థం వళ్యామి భవన మిహ వై ద్విజ. 1 

వినతకొడుకు గాలవుని చూచి నవ్వుచు “అదృష్టవళమున కోరిక నెరవేరిన 
నిన్ను చూచుచున్నాను' అని పలికెను. 

గాలవస్తు వచః [శుత్వా వైనతేయేన భాషితమ్‌, 

చతుర్భాగావశిష్టం తదాచఖ్యా కార్య మస్య పా. 2 

ట 

గాలవుడు గరుడు డాడిన మాట విని తనపని 'యింకను నాలుగ వవంతు 
మిగిలియున్న దని చెప్పెను. 

సువర్ణ 'స్వ్కబవీ దేనం గాలవం వదతాం వరః, 

ప్రయత్న సేన కర్తవ్యో నైష సంవత్స్యతే తవ. 8 


అంత చక్కని పలుకు పొందిక గల గరుత్మంతుడు ఇట్టనెను; (పయ 


త్నము చేయవలసినదే. కాని నీపని మా(త్రము నెరవేరదు: 
పురా హి కాన్యకుబ్దే వై గాధేః సత్యవతీం సుతామ్‌, 
.... భార్యార్థే వరయత్‌ కన్యా మృవీక స్తేన భాషితః, 4 


భగ వద్యానపర్యము 811 


మునుపు కాన్యకు Ms నన సత్యవతిని బువీకుడు భార్యగా 


ఏకత: య. శ చన్తువర్పసామ్‌, 
భగవన్‌ దీయతాం మహ్యం సహ్మస మితి గాలవ. ర్‌ 
“అయ్యా! ఒకవైపు ఆకుపచ్చ వన్నెగల చెవిగల చం[ద్రుని వన్నె 
గుజ్జములను వేయింటిని నా కొసగుము. 
బుచీకస్తు తథేత్యుక్వా వరుణస్యాలయం గతః, 
అశ్వతీర్ధే హయాన్‌ లభ్ల్యా ద త్తవాన్‌ పారివాయ వె. 6 
© 0 తి థ ఆఅ 
బుచీకుడు 'అర్లే' అని పలికి వరుణుని భవనమున కరిగి అశ్వరీర్థమున 
ఆ గుజ్జములను సంపాదించి గాధిరాజున కొసగెను. 
“ ఇక, 
ఇష్ట్వా తే పుణ్ణరీ కేణ దత్తా. రాజ్ఞా ద్విజాతిమ, 
కే 3 అధ 
తేభ్యో ద్వే ద్వే శతే క్రీత్వా పాపే తైః పార్థివై సదా, 7 
ఆ రాజు పుండరీకయాగ మొనర్చి ఆ గుజ్జములను (బాహ్మణులకు దాన 
మొసగెను. వారినుండి ఆ రాజులు నువ్వురు రెండేసివందల చొప్పున కొనిరి. 
అపరాణ్యపి చత్వారి శతాని ద్విజస త్తమ, 
నీయమానాని సంతారే హృతాన్యాసన్‌ విత స్తయా. 8 
మిగిలిన నాలుగువందల గుజ్జములు తీసికొని వచ్చుచున్న పుడు మార్గమున 
వితస్తానదిలో కొట్టుకొనిపోయినవి 
ఏవం న శక్యమప్రావ్యం ప్రాప్తం గాలవ కర్తిచిత్‌, 
ఇమా మశ్వశతాభ్యాం వై ద్వాభ్యాం తస్మై నివేదయ. (3 
విశ్వామ్మితాయ ధర్మాత్మన్‌ షడ్భిరశ్వళత్రై శతె ౩ సహ, 
ఇటు దొరకని ఆ గుబ్రములను సాధింపశ క్యముగాదు. కావున ఉన్న ఆరు 
ళా (= 


వందల గుజ్జముఅతో పాటు ఆ రెండువందల గుజ్జముంకు బదులుగా ఈ మాధవిని 
విశ్వామి[తునకు సమర్పించుకొనుము. 


8. సంతారే - నదిలో దాటు మార్గమున; 


812 (శ్రీ మహాభారతము 


తతోఒసి గతసంమోహః కృతకృత్యో ద్విజో తమ. 10 
అంత గుండెదిగులు దీరి కార్యము నెరవేరినవాడ వగుదువు. 
గాలవ సం తథేత్యుక్వా సువర్గసహిత సతః, 
ఆదాయాక్యాంశ్చ కన్యాం చ ముపాగమత్‌. 11 
గాలవు డట్రే యని గరుడునితో కలసి గుట్టములను, కన్యను ? గైకొని 
విశ్వామిత్రుని కడ కరిగను. 
అశ్యానాం కాంక్షితార్థానాం షడిమాని శతాని వె, 
శతద్వయేన కన్యేయం భవతా ప్రతిగృహ్యతామ్‌. 12 
ఇవిగో మీరు కోరిన గుజ్జము లారునూరులు. తక్కిన రెండు నూర్హకు 
ఈ కన్యను తమరు (గ్రహించవలయును. 
అస్యాం రాజర్షి భిః పుత్రా జాతా వై ధార్మికా స్ర్రయః, 
చతుర్థం జనయ త్వేకం భవానపి నరో త్రమమ్‌. 3 18 
ఈమెయందు మువ్వురు రాజర్షులు ధార్మికులై న ముగ్గురు కొడుకులను 
పొందిరి. నాలుగవ పుతుని - నరులలో ఉత్తముని - తమరు పొందుడు, 
పూర్ణాన్యేవం శతా న్యష్టా తురగాణాం భవను తే, 
భవతో హ్యనృణో భూత్వా తపః కుర్యాం యథాసుఖమ్‌. 14 
ఇట్లు ఎనిమిదివందల గుణ్బములు పూ_రియగు గాక! నేనా విధముగా 
అప్పు తీర్చుకొని సుఖముగా తపస్సు చేసికొందును. 
విశ్వామిత్రసు తం దృష్ట్వా గాలవం సహ పక్షిణా, 
కన్యాం చ తాం వరారోహా మిదమిత్య(బవీ ద్వచః. 15 
విశ్వామ్మితుడును గరుత్మంతునితోపాటు గాలవుని, చక్కని చుక్క_యగు 
ఆ కన్యను గాంచి యిట్టు పలికను. 
కిమియం పూర్వమేవేహ న దతా మమ గాలవ, 
పుత్రా మమైవ చత్వారో భవేయుః కులథావనాః - _ 16 


గ్ర న గ్లాలవా! ఈ. కన్యను. ముందే నా "కేల ఒసగలేదు. నా కులము పండించు 
క కొడుకులు నలుగురు నాకే స గదా! 


భగవద్యానపర్వము ట్టు 


(పతిగృవ్హామి తే కన్యా మేకపుత్రఫలాయ వై, 

అశ్యా క్చాశ్రమ మాసాద్య చరను మమ సర్వశః, 17 

సరే! ఒక్క పుతునికొరకే నే నీమెను స్వీకరింతును. గుజ్జిములు 
నా ఆశ్రమమునకు చేరి తిరుగుచుండుగా క! 

స తయా రమమాణోఒథ విశ్వామితో మహాద్యుతిః, 

ఆత్మజం జనయామాస మాధవీప్కుత మష్టకమ్‌. els 

గొప్ప తేజస్సు గల విశ్వామి[తుడు ఆమెతో సుఖమందుచుండగా మాధవి 
ఆష్టకుడను పుతుని గనెను. 

జాతమా త్రం సుతం తం చ విశ్వామిత్రో మహామునిః, 

సంకా సథా ధర్మై రశ్వ్వై సైః సమయోజయత్‌.. 19 


పుట్టిన ంటఓనే, మహాముని యగు విశ్వామి[తుడు ఆ బాలునకు సంపద 
లను, క + గుజ్జములను అప్పగించెను. 
అథాష్టకః పురం ప్రాయాత్రదా సోమపుర వ్రభమ్‌, 
నిర్యాత్య కన్యాం శిష్యాయ కె కాశికో=పి వనం యయా. 20 
పిమ్మట అష్టకుడు చందుని పురమువంటి వెలుగుగల తన పురమున 
కరిగను. విశ్వామి[తుడును తన శిమ్యుడగు గా ఎవునకు కన్య నప్పగించి వనమున 
కరిగెను. 
గాలవో౬పి సుపర్షేన సహ నిర్యాత్య క 
మనసా=_తి|ప్రతీలేన కన్యా మిద మువాచ హ 21 
గాలవుడును సుపర్దునితో కలిసి గురుదక్షిణ చెల్లించుకొని పౌంగిపొ రలు 
సంతోషముగల మనస్సుతో ఆ కన్యక కిట్టు వ పలికెను. 
జాతో దానపతిః పుత్ర త శూర స్తథాఒపరః, 
సత్యధర్మరతళ్చాన్యో యజ్వా చాపి తథావరః. లలి 


లి, నిర్యాత్య - తిరిగి యిచ్చి; శిష్యాయ జ శిమ్యడగు గాలవునకు; 
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అమ్మా! నీ కొడు కొకడు దానవతి. మరియొకడు శూరుడు. వేరొకడు 
సత్యమునందును ధర్మమునందును (పీతి గలవాదు. ఇంకొకడు యజ్ఞములు 
చేయువాడు. 

తదాగచ్చ వరారోహే తారితసే పితా సుతై 9, 

చత్వారశ్చైవ రాజాన సదా చాహం సుమధ్యమే. 28 

చక్కని తల్లీ! రా! నీ తర్మడిని నీ కొడుకులతో గ టైక్కించితివి, నలుగురు 

౧ క CED 

కొడుకులు రాజులై ర, నన్నును తరింపజేసితివి. 

గాలవ స్వభ్యనుజ్ఞాయ సుపర్లం వన్న గాశనమ్‌, . 

ఆతి ణా ణ é 

పితుర్నిర్యాత్య తాం కన్యాం _ప్రయయా వనమేవ హః 2h 
. గాలవుడు పాములను భుజించు సుపర్గునికడ సెలవు గైకొని ఆ కన్యను 
ఆమె తండ్రి కప్పగించి అడవిదారినే పట్టి పోయెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే ఏకోనవింశత్యధికశతత మోఒ౬ధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ వర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితముగల నూటపందొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


IIIT DRT ల ఆల వం 


ఇం తోవ 


గాభందులమిడావానశదానరాతా మూ మడు. = 


వింశత్యధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటయిరువదియవ అధ్యాయము 


మాధవ్యా వనే తపశ్చర్యా, న్వర్గసుఖ మనుభూయ 
యయాలతే ర్మోహా న్నిస్తేజ స్ట్వమ్‌. 
మాధవి వనమున తప మొనర్చుట, యయాతి న్వర్గసుఖమును 
పొంది అజ్ఞాన మువలన తేజస్సు కోల్పోవుట, 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
సతు రాజా పున స్పస్యాః కర్తుకామః స్వయంవరమ్‌, 


ఉపగమ్యా శమపదం గడ్జాయమునసబ్లమే. 1 
గృహీతమాల్యదామాం తాం రథమారోవ్య మాధవీమ్‌, 
పూరు ర్యదుళ్చ భగినీ మాగ్రమే వర్యధావతామ్‌. 2 


ఆ రాజు తిరిగి ఆమెకు స్వయంవరము చేయగోరి గంగాయమునలు 
కలియుచోట నున్న ఆశ్రమమును చేరుకొని పూలమాలలు ధరించిన ఆమెను 
రథ మెక్కి_ంచుకొ ని వచ్చెను. ఆగ్రమమునందు పూరుడును యదుడును చెల్లెలికి 
వరుని వెదకుచు తిరుగ జొచ్చిరి. 

నాగయక్షమనుష్యాణాం గన్దర్యమృగపక్షిణామ్‌, 

3 ల|ద్రుమవనౌకానా మాసీ తత సమాగమః. 8 

నాగులు, యక్షులు, నరులు, గంధర్వులు, మృగములు, పతులు, కొండలు, 
చెట్లు, వానరములు అనువాని సమాగమ మచట ఏర్పడెను. 
లన యట యా అ 
1. సతు, రాజా - ఆ రాజు 3 - ఆశమపదమ్‌ - ఆళమస్థానమును ; ఉప 

గమ్య - చేరి; తస్యాః _ ఆ కన్యకు; స్వయంవరమ్‌-స్వయంవరమును, 
కర్తుకామః - చేయగోరినవా డాయెను. 
2. వర్యధావతామ్‌ - అన్నివె పుఐకు (వరునికొరకు) తిరిగెరి ; 
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నానాపురుషదేశ్యానా మీశరై శ్చ సమాకులమ్‌, 
బుషిభి (రృహ్మకల్పైశ్చ సమన్హాదావృతం వనమ్‌. 4 
చాలమంది భటులు గల ఆయా దేశముల (వభువుుతో (బహ్మవంటి 
బుషులతో ఆ వనమంత యు నిండియుండెను. 
నిర్జిశ్యమానేమ తు తు సా వరేషు వరవర్ణినీ, 
వరా నుక్ర_మ్య సర్వాంస్తాన్‌ వరరి వృతవతీ వనమ్‌. ర్‌ 
చక్కని దేహసౌందర్యము గల ఆకాంత తనకు చూపబడుచున్న వరుల 
నందరను దాటి వనవాసమే మేలైనదని వరించెను. 
అవతీర్వ రథాత్‌ కన్యా నమస)త్య చ బనుషు, 
న వనం హు తవస్షేపే | 
యయాతిబిడ్డ యగు ఆ కన్య "రథమును దిగి బంధువు లంద రకు 
(మొక్కి. పుణ్యమగు వనమును జేరి తపస్సు చేయసాగాను. 
ఉపవా సైశ్చ వివిధై ర్టీషాభి ర్నియమై సథా, 
ఆత్మనో లఘుతాం కృత్వా బభూవ మృగచారిణీ, 7 
పెక్కు_ తీరులగు ఉపవాసములు - దీక్షలు నియమములు అనువానితో 
చిత్తమును లేలికపరచుకొని మృగమువలె తిరుగాడకొచ్చెను. 
(టె వై దూర్యాంకుర కల్పాని మృదూని హరితాని చ, 
చర న్రీ శ శ్చక్షశష్పాణి తిక్తాని మధురాణి చ. రి 
ఆకువచ్చవన్నె గల రత్నముల మొలకలో యనునట్టివి, మెత్తనివి, 
పచ్చగా నున్నవి, ఒగరుగా తీయగా నున్నవి యగు వ్వాడిగానున్న గడ్డిపరకలను 
తినసాగాను. 
స్రవన్తీనాం చ పుణ్యానాం సురసాని చీని చ, 
పిబన్నీ వారిముథ్యాని శీతాని విమలాని చ. 9 
పుణ్యములగు నదుల సీటిని రుచి, చచి, చల్చదనము, నిర్మలత్వము 
గలవానిని (తావుచు శప 'మొన ర్చెను. 
లేకుండుటవలన సూక్ముమగు ఆత్మతత్వమును పరికించు నేర్చును 
" మృగచారిణీ- మృగమువలె లజ్ఞాది వికారములు లేకుండ సంచరించునది. 
వ్ల క మృగముపలె క గడ్డిపరకలు తినునది 
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మదావసదంననుాకాలుని లారా దినాం వదం కదలిరా కశక తారకా సల 


భగ వద్యానపర్వము 817. 


వనేమ మృగరాజీషు వ్యాఘవిప్రోషితేషు చ, 


దావాగ్నివిప్రయు క్తేమ శూన్యేమ గహనేషు చ. 10 
సింహములు, పులులు విచ్చలపదిగా తిర్వుగునట్టియు, దావాన్నలు చెలరేగు 


నట్టియు, మనుష్యులు లేనట్టియు చొరరాన ట్టు వశములయ కుందు తిరుగ జొచ్చెను. 

చర స్తీ హరిణైః “సార్ధం వ మృ గవ వనచారిబే, 

చచార విపులం ధర్మం [బ్రహ్మచర్యేణ సంవృతమ్‌. 11 

వనమున తిరుగు ఆడులేడివలె రేళ్ళతో కలసి [బి బదుకుచు (బ్రహ్మచర్య ము 
కావాడుచున్న ధర్మమును పెద్దగా సొ సాధించెను, 

ఆుతూకిరపీ పూ ర్వేషాం రాజ్ఞాం వృత్త మనుష్టితః, 

హువర్షసహ్మస్రాయు ర్యుయుడే కాలధర్మణా. 12 

షష మునుపటి రాజుల నడవడిని నిష్టతో నడపి పెకు)_వేలేం¢ 
ఆయువు గలవాడై తుదికి కాలధ ర్మము పొందెను, 

పూరు ర్యదుశ్చ ద్వౌ వంశే వర్థమానే పరర 

తాభ్యాం (ప్రతిష్షితో లోకే వరలోకే చ నాహుష 18 

అతని కొడుకులు పూరుడు, య నిద్దరు ఉత్తములై వంశమున 
వృద్ధిపొందుచుండిరి. వారివలన యయాతికి ఈ లోకీమునను పరలోకమునను 
(పతిష్ష ల సనగ 

హీపతే నరపతి ర్యయాతిః స్వర్గ మాస్థితః కి 

మహ ర్షికలో స్‌ నృపతిః స్వర్గాగ్యవలభు గ్విభుః. 14 

రాజా। సవతి, భవి నట్‌ వాడు నగు యయాతి స్వర్గము చేరుకొనెను. 
సర్వసమర్హుడై స్వర్గమున నందలి శ్రేస్టముఐగు ఫలము ననుభవించువా డాయెను. 


బహువర్షసహస్రాఖ్యే కాలే బహుగుణే గలే, 


రాజర్షిష నిషజ్లేమ మహీయస్సు మహార్షిమ. 15 
అం నరాన్‌ సర్వాన్‌ దేవా నృషిగ గక సథా, 
యయాతి ర్మూథవిజ్ఞానో వి విస్మయావిష్టచే చేతనః. 16. 


“పెక్కు వేల యేండ్ద కాలము గడువగా రాజర్షులు, గొప్పవారగు మహర్షులు 


కూర్చుండి యుండగా, తేలివికి పొరలు (కమ్మి గత్వోము కైపెక్కిన చిత్తము 
గల యయాతి నరులను, దేవతలను, బుషుల సముదాయములను అందరను 
ఆవమానించెను. 


fc 


10... వ్యాయవి(ప్రోనతేము - పులుల సంబారముగేల; 


12. కాలధర్మణా - మృత్యువుతో; యుయుజే _ యోగము సౌండైను. 
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తతస్తం బుబుధే దేవః శక్రో బలనిషమాదనః, 

తే చ రాజర్షయః సర్వే ధిగ్గిగిల్యేవ మ్మబువన్‌. 17 

అంత దేవేం(దు దది యెరిగాను. ఆ రాజర్జు అందరు ఛీ భీ యని 
నిందించిరి. 

విచారశ్చ సముతృన్నో నిరీక్ష్య నహుషాత్మ జమ్‌, 

కో న్వయం కస్య వా రాజ్ఞః కథం వా స్వర్గ మాగ తః. 18 

ఏ డెవ్వదు? ఏరాజు కొడుకు? “స్వర్గమున కెట్లు వచ్చెను? ఆని నహుషుని 
కొడుకుని గావించిన వారందరి ఎదలలో విచారణ పుట్టెను. 

కర్మణా కేన సిద్ధాజయం క క్వ వాఒనేన తవశ్చితమ్‌, 

కథం వా జ్ఞాయతే స్వర్గే లా జ్లాయతేఒప్యుత. 19 

వీడు ఏ కర్మముతో సిద్ధి పొందెను? ఎట్టి తపము సాధించెను? స్వర్గమున 
వీని కెట్లు గుర్తింపు కలిగినది? పేని నెరిగిన వో డెవ్వడు? 

ఏవం విచారయ నే స్తే రాజానం స్వర్గ వాసినః, 

దృష్ట్వా వ్మపచ్చు రన్యోన్యం యయాతిం నృపతిం (పతి. 20 

ఇట్లు తమలో విచారించుకొనుచు స్వర్గవాసు అందరు యయాతిరాజును 
గూర్చి తమీలో తాము (ప్రశ్నించుకొనజొచ్చిరి, 


విమానపాలాః శతశః స్వర్గద్వారాభిరకిణః, 
వృష్టా ఆసనపాలాశ్చ న 'జానీమేత్యథా[బువన్‌. 21 
వందలకొణదిగా విమానపాంకులను, స్వర్గము దారులను కాపొడువారిని, 
ఆసనములను పరిరక్షించువారిని అడుగగా వారు మే మెరుగమనిరి. 
సం లే హ్యావృతజ్ఞానా నాభ్యజానన్న తం నృసమ్‌, 
స ముహూరా దథ “నృపో వ హతొజాళ్ళాభవ తదా. 22 
తెలివికి తెరపడగా వారందరు నతని నెరుగకుండిరి. అంత నొక్క 
ముహూ ర్రములో ఆ రాజు శ కియుక్తు లన్నియు ఉడిగిపోయినవా డయ్యెను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే యయాతిమోహే వింశ త్యధికశతత మో౭ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగవద్యా నపర్యమున 
గాలవచరితమున యయాతిమోహముగల  నూటయిరువదవ అధ్యాయము. 
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ఏకవింళత్య ధిరిళతత మోఒ ధ్యాయః 
నూటయిరువదియొకటవ అధ్యాయము 


యయాతేః న్వర్గాద్‌ (భ్రంశః, త్ర స్య దౌహితాణాం దుహితు 
ర్ధాలవస్య చ తస్మై పుణ్యం (ప్రదాతు ముద్యమః. 
యయాతి న్వర్గమునుండి ధ్రష్టు డగుట, ఆతని మనుమలు, కూతురు, 
గాలవుడు ఆతనికి తమ పుణ్యము నొనగుటకు సిద్ధపడుట. 


నారద ఉవాచ _ నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

అథ (_పచలితః స్టానా దాసనాచ్చ పరిచ్యుతః, 

కమ్బితానేవ మనసా ధర్షితః కోకవహ్నినా. 1 

మ్రాన[స్రగ్‌ (భష్ట విజ్ఞానః ప్రభష్టముకుటాజ్జదః, 

విఘూర్షన్‌ (సస్తసర్వాజః (వ(భష్టాభరణామృరః. 2 

అంత యయాతి తనచోటు నుండి ఊగులాడెను. ఆసనమునుండి జారి 
పడెను. వణకిపోవుచున్న గుండెతో శోక మను అగ్నితో బెవరిపోయను. తాల్చిన 
పూలమాలలు వాడిపోయెను. తెలివి శారిపోయెను. కిరీటము, ఆంగచములు ఊడి 
(క్రిందబడెను, పట్టుతప్పిన దేహముతో గుడుసుష్న పడెను. తాల్చిన ఆభరణములు, 
వస్త్రములు జారిపోయెను. 

అదృశ్యమాన సాన్‌ వళ్యన్నపశ్యంశ్చ పునః పునః 

శూన్యః శూన్యేన మనసా ప్రవతిష్యన్‌ మహీతలమ్‌. తి 

ఎంత చూచినను ఆతనికి దేవతలు కానరాకుండిరి. వారి కీతడు కానరా 
కుండెను. వట్టిసోయిన మనస్సుతో కద్దైవలెనై భూతలమునకు పడిపోవుచుండెను. 

కిం మయా మనసా ధ్యాత మకుభం ధర్మదూషణమ్‌, 

యేనాహం చలితః స్థానా దితి రాజా వ్యచినయత్‌. 4 


4 ధర్మదూషణమ్‌-పుణ్యమును నశింపజేయుదానిని; 
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“ఇది ఏమి? నేను మనసుతో ధర్మమును పాడుచేయు పాపమును ధ్యానిం 
చితినా? నొ తావునందు నిల|దొమ్మ-_కొ నలేకున్నాను' అని రాజు చింతించెను. 

తేతు తతై 9వ రాజానః సిద్ధా శ్చావ్సరస స్తథా, 

అవశ్యన నిరాలమృం తం యయాతిం పరిచ్యుతమ్‌, ర్‌ 

అందున్న రాజులు సిదులు, ఆపహ్ఫరసలు అందరు పటు లేక శారిఫడి 

ధి లట 
పోవుచున్న యయాతిని చూచిరి. 

అథ్రైత్య పురుషః కశ్చిత్‌ శీణపుణ్యనిపాతక్రః, 

"యయాతి మ।బవీ దాజన్‌ దేవరాజస్య శాసనాత్‌. 6 

పుణ్యము తరిగిపోయినవారిని [కిందకు (త్రోసివేయు పురును డొకడు 
దేవరాజు ఆజమేరకు అక్కడకు వచ్చి యయాతితో ఇట్లు పలికెను, 

ణా 
అతీవ మదమత స్వం న కజ్చి న్నావమన్యసే, 
2 Wms ఆత డు 

మానేన భష్టః స్వర్గ సె నార్హ స్వం పార్థివాత్మజ. ff 

రాజకుమావా! నీవు మేర మీరిన పొగరుతో ఒడ లెరుగకున్నావు. నీవు 
అవమానింపనివా డిచట నొక్క_డును లేడు. ఆ గర్వమువలన సీక్రు స్వర్గము 
జారిపోయినది. నీ విం దుండదగవు. 

న చ ప్రజ్తాయసే గచ్చ పత స్వేతి తమబపీత్‌, 

Gy అ 

పలేయం సత్మ్వితి వచ స్రీరుక్వా నహుషాత్మజః, 8 

పతిష్యం శ్చి నయామాస గతిం గలిమతాం వరః. 

“నిన్నెవ్వరు గు ర్రింపరు. పో! వడు!' అని పలికెను. మంచిగతి గల 
వారిలో (శేస్టుడగు నహుషునికొ డుకు (కిందికి. పడుచు ముంబివారియందు 
పదుచును గాక! అని ముమ్మారు పలికి తనగతినిగూర్చి చింతింప దొడగను 

ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు నై మిషే షార్థివర్షభాన్‌, 


చతురోఒవశ్యత నృప సే మం మర్యే పపాత హ 9 


మ ర NI a RS 
i కీణపుణ్యనిపాతకః- తరిగిపోయిన పుణ్యము గలవారిని పడ్మదోయువాడు; 
స న 'వక్టాయసే - న త పడవు. తేజస్సు నశించిన కారణమున 
అని భావము ్న ; 


ఉచితము AE. ay AY LD Sie sie, 
అద సమయమున న వుళారణుమున నలుగురు రాజ*ప్టు.ను గాం చను 
pen బి స 


వారినడుమ పడెను. 


(పతర్షనో వసుమనాః శిబి రౌశీనరోజ.షకః, 

(a) లట 

వాజ పేయేన యజ్ఞేన తర్పయ న్లి సురేశ్వరమ్‌ 10 

(ప్రతర్షనుడు, వసుమనుడు, ఉశీనరుని కొడుకు శివి, అషకుతు అచటి 
టి 


తేషా మధ్యరజం ధూమం స్యరద్వార ముపస్థితమ్‌, 
యయాతి రుపజిఘ్రన్‌ వై నిపపాత మహీం (పతి. 11 


భూమౌ స్వర్గే చ సంబదాం నదీం ధూమమయీమిప, 
గి ధి 
గంగాం 'గామివ గచ్చన్సీ మాలమ్బ్య జగతీపతిః. 12 


వారి యజ్ఞమున బుట్టిన పొగ స్వర్గద్యారమువరకు చేరుకొనెను. అది 
లో ల్‌ రి 


భూమికి స్వర్గమునకు ముడిగల పొగతో నిండిన నదివలె నుండెను. భూమికి దిగి 
వచ్చుచున్న గంగానదివలె నున్న దానిని పట్టుకొని యయాతి వాసన చూచుచు 


భూమిపై పడెను. 
శ్రీమత్య్యవభృథా (గ్యేష వడం 
మధ్యే నిపతితో రాజా లోకపాలోపమేమ సః. 18 


చివ్యసంపదతో  ఆలరారుచున్నవారు, యజ్ఞము ముగించి ఆవభళ్ళథత 
a 


స్నానము చేసియున్నవారు, తనకు చుట్టములు, లోకపాలుకను హోతియున్న వారు 
నగు ఆ నలుగురి నడుమ రాజు పడెను, 
చతురు హుతకల్పేషు రాజసింహమహాగ్నిషు, 
ల్‌ 2 
పపాత మధ్యే రాజర్షి ర్యయాతిః పుణ్యసంక్షయి. 14 


i స త క ప డు Pier po 
క శి డున లి 

10. శివిః జాకీనరః _ ఉశీనరుని కొడుకు శిబి - ఇతడు సలుగురిలో ఓడు. 

12. _ధూమమయీ మివ - ఆ పొగ నింగికి నేలకు ముడిపెట్టినట్టు ఒక నషవల 
నలల ఆల క 


నుండెనని భావము _ దానిని పట్టుకొని (చేళాడుచు రాజు [కిందవడెనసి 
భావము. 3 - 


SMB 21 (1) 
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న్‌ et iy ie ను. ఛోటా he Nae 
రాజసింహము అనెడు సహో స్నలయందు హొమము చయబడినట్టున్న 
న. 


మ నల్వురినడుమ రాజరియగు యయారి పుణఃము నేశింపగా వచ్చి పడెను, 
చ శ 


తమాహుః పారివాః సర్వే దిప్యమాన మివ (శ్రియా, 
థి వ! 
కో భవాన్‌ కస్య వా బన్ధు ర్రేశస్య నగరస్య వా 15 


అప్పు డా రాజు అందరు గొప్ప శోభతో నిరాజిల్లునున్న ఆతనితో ఇటు 
నమ్ము మున్న ట్ర 


A జు. 


యతయుడవా? లేక దేవుతవా? కార గంధర్వునవా? రాక్షసుడవా? మనుష్యు 


డవు మ్మాతము కావు. నీవు కోరెకి విషయ మేమి? 
యయాతి రువాచ - యయాతి యిట్టు వలికెను. 
న ¢ eB నగ గ్ల 
యయాతి రస్మి రాజర్షిః శఇణపుణ్య సృ్యత్‌ దివః, 
పలేయం సత్స్వితి ధ్యాయన్‌ భవత్సు పతిత సతః. 17 


“నేను యయాతి అను రాజర్షిని. పుణ్యము తరిగిపోగా స్వర్గమునుండి 


గ్గ 


a 


రిపడితిని. మంచివారి నడుమ పడవల యునని ధ్యానించుచు మీమధ్య పడితిని. 
రాజాన ఊచుః - రాజు లిట్టు పలికిరి, 
సత్య మేత దృవతు తే కాంక్షితం పురుషర్షభ, 
సర్వేషాం నః క్రతుభలం ధర్మశ్చ (ప్రతిగృహ్యతామ్‌. 18 
“ని కోరిక సత్యమగుగాక! పురుషవరేద్యాః మాయందలి యజ్ఞము 
ఫలమును, ధర్మమును దయతో (గహింపుము”. 
యయాతి రువాచ - యయాతి ముట్లు పలికెను, 
నా౬హం |ప్రతిగ్రహధనో (వాహ్మణః క్షత్రియో హ్యహమ్‌, 
నున ము (వవణా బుద్ధిః పరపుణ్యవినాశనే. 19 


7 ఐస్టుంహాంకడు. వ 
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sd kc Dn cc వాచ (7 > గ 4 శ 
“ను ఇతరు లిచ్చి" సొమ్ము ధవముగా గం (వాళ్ళో మగను గాను. 
డతియుడను గదా! ఇతరు ణ్యమును పాడుచేయటలో ఉత్సాహవడు బుద్ది 
థి 
నాకు లేదు”. 


నారద ఉవాచ _ నారదు డిటు చె 
రా 
ఏతస్మిన్నే వ కాలే తు మృ ఎగచర్యా[క్రమాగతామ్‌, 
గ 


మాధవీం డేత్య రా 


కడకు వచ్చిన మాధవిని గాంచి 


ఇంతలో మృగమువలె తిరుగుచు ఆ 


కిమాగ మన తే 


ఆ రాజులు అభివాదనము చేసి ee పలికిరి. 
కిం 


మే మందరము నీ ఆజ్ఞను 
లేషాం తద్భాషితం (శ్రుత్వా మాధవీ వరయా ముదా, 
పితరం సముపాగచ్చ ద్యయాతిం సా వవన్ద చ్‌ 221 
వారి ఆమాట విని మాధవి వరమానంవము నంది తిండి యగు 
యయాతి కడకు వచ్చి నమస్కరించెను. 
అ ళం! జాం అణ “మెన్‌, క్ర వ బె గ్‌ 
స్పృష్ట్వా మూర్ధని తాన్‌ ప్ముతాం స్తావసీ వాక్య 3 మ(బవీత్‌, 
దౌహిత్రా సవ రాజేన్ల మమ పుత్రా న లే వరాః, ది 
po 2 
ఆ కొడుకుల శిరస్సులను తాకి ఆ తాపసి యిట్టనెను. “రాబేం[దా 1 వీరు 


నీ మనుమలు. నా కుమారులు. సీకు పరులు కారు". 


ఇమే త్వాం తారయిష్య ని దృష్ట మేతత్‌ పురాతనే, 
అహం తే దుహితా రాజన్‌ మాధవీ మృగచారిబె. 24 


“పీరు నిన్ను తరెంపజేయునురు. ఇది వేదమునందే. కానవచ్చు విష 
యము, రాజా! నేను నీ కూతురను. మాధవిని. మృగమువలె తిరుగు (వతముగ 
నున్నదానను”. 


వశ, పురాతనే _ ఆది యెరుగరాని కాలమునుండి బయలుదేరిన వేదమునందు, 
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మయా ప్యువచితో ధర్మ సతో ౭ర్భం ప్రతిగృహ్యతామ్‌, 

యస్మా (దాజ న్నరాః సర్వే se 25 

“నేను కూత ధర్మమును కౌంత కూడబెట్టితిని. అందు సగము స్వీక 
రింపుము. లోకమున మానవులు సంతానము సాధించిన ఛఐమున భాగము 
కలవారే కదా !”. 

తస్మా దిచ్చ ని దొహ్మితాన యథా త్వం వసుధాధిప. 

“అందువలననే, నివలెనే మానవులు కూతుం(దకు కొడుకులు పుట్ట 
వలయునని వాంఛింతురు"”. 

తత స్తే పార్థివాః సర్వే శిరసా జననీం తదా, 

అభివాద్య “సమస్క త్య మాతామహ వనర. 26 

ఆంత నా రాజు౯ందోరు తల్లికి తల వంచి నమ స్మరించి ఆమె మాటలను 
బుచ్చుకొని తాత కిట్టనిరె. 

ఉచై రనుపమైః స్ని గ్గెః స్వరై రాపూర్య మేదిసీమ్‌, 

మాతామహం నృపతయ సారయనో దివశ్చ్యుతమ్‌. 27 

సాజిలేని, నిందైన, పెద్ద స్వరములతో భూమి నంతటిని నింపి ఆ 
రాజులు జారిన తాతను తరింపజేయుచున్నవా ఆర. 

ఫ్ర తస్మా దుపగతో గాలవోఒప్యాహ పార్థివమ్‌, 

“ee మేఒష్టభా భాగేన స్వర్గ మారోహతాం భవాన్‌. ” 28 

అంత ఆ సమయమున కచటకు వచ్చిన గాలవుడు రాజుతో *నా తపస్సు 
లో ఎనిమిదవ వంతు గైకొని నీవు స్వర్గము నెక్కుము” అని సలి౭ను. 

ఇతి ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే యయాత్మిభం శే ఏక వింళత్యధికళతత మో ౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానవర్వమున 
గాలవచరితమున యయాతి జారిన వృతాంతముగల 
రర కా ‘ 


నర ను 


నాన క మనా 


ద్వావింశత్యధికశ గ తత మోఒధ్యాయః 
నూటయిరువగిరెండవ అధ్యాయము 


నత్సజ్ఞాద్‌ దౌహితక రృృఠపుణ్యదానాచ్చ 
యయాతేః పునః స్వర్గారోహణ మ్‌. 
నజ్జనుల కలయికొవలనను మనుమ లొనగిన 
పుణ్యమువలనను యయాతి మరల న్వర్గ మున కరుగుట, 


నారద ఉవాచ = నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

(వత్యభిజ్ఞాతమాతో౬ క సద్భి ప్రై సె ర్నరపు పుజ్లవః 

సమారురోహ నృపతి ర స్పృళన్‌ బళా 

యయాతి రివ్యసంస్థానో బభూవ విగతజ్ఞురః. 1 

అట్లు సజ్జనులు తన్ను గుర్తించిన మాత్రమున యయాతి మహారాజు 
నేలను తాకకుండ మనస్సు చిగులు దీరి దివ్యమగు దేహము ధరించి స్వర్గ 
మెక్క_ దొడగను. 

దివ్యమాల్యామృరథరో దివ్యాభరణభూషితః, 

దివ్యగన్దగుణో సేతో న వృథ్వీ మస్పృళల్‌ పదా. లి 
దేవలోకపు మాల్యములు, వస్త్రములు ధరించి, ఆభరణములు తాల్సి 
దేవలోకపు వాసనలు గుణ నేలను కాలితో కావకుండెను. 
తతో వసుమనాః పూర్వ ము మ రుచ్చారయన్‌ వచః, 

హర న 


ఖ్యాతో దానపతి ర్రోకే వా 


లోకమున దానవతి యని పష వడసిన వసుమనుడు. పెద్దగా పలుకుచు 
రాజుతో ఇట్లనెను. 
వ పవాన యల్లోకే సర్వవర్తే ష్వగర్త్మ యా, 


నస్‌ 
దవ్య చ దాస్యామి తేన సంయుజ్యతాం భవాన్‌. 4 
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“అన్ని పర్ణములయందును నిందలేని (ప్రశంస లోకమున నే నేగి 
పొందిలతినో ఆదియు నీ కిత్తును, నీవు ఆ పుణ్యమును ను నీలో కలుపుకొనుము,” 

యతృలం SE క్షమాశీలస్య యత్సలమ్‌, 

యచ్చ మే ఫలమాధానే తేన సంయుజ్యతాం భవాన్‌. 5 

దాన మిచ్చుటయే శీలమైనవాడు, సహనమే శీలమైనవాడు ఏ ఫలమును 
బొందునో, అగ్నిని నిరంతరము పూజించుటవంటి (శుతి చెప్పిన ధర్మము 
నాచరించుపవలన ఏ ఫలమును నరుడు. పొందునో యది యంతయు నిన్ను 
చేరును గాక! 


తతః ప్రతర్ణనో ఒప్యాహ వాక్యం క్షత్రియ పుజ్జవః, 


యథా ధర్మరతి ర్నిత్యం నిత్యం యుద్ధపరాయణః, 6 
ప్రా ప్రవానస్మి యల్లోకే క్షత్రవంకోద్భవం యశః, 
వీరశబ్దఫలం చైవ లేన సంయుజ్యతాం భవాన్‌. 7 


క్షత్రియలలో గొప్పవాడగు |ప్రతర్షను డంత ఇట్లు పలికెను. “నిత్యము 
ధర్మ మున ప్రీతి గలవాడనై యుద్ధమున శ్రద్ధ గలవాడనై., షత్రవంళమున పుట్టి 
నేను పొందిన కీ ర్తి: నంతటిని, వీరుడను శబ్దముయొక్క. ఫలమును నీ కిత్తును. 
అది నిన్ను చేరుగాక! 


శివి రౌశీనరో ధీమా నువాచ మధురాం గిరమ్‌, 


తథా బాలేషు నారీషు వైహార్యేషు తథైవ చ, 8 
సజ్ఞరేమ నిపాతేష తథా తద్వ్యసనేషు చ, 
అనృతం నోక్రపూర్వం మే తేన సత్యేన ఖం (వజ. 9 


అంత ఉశీనరకుమారుడు బుద్ధిమంతుడు శిబి తీయని మాట యిట్లు 
పలికెను. పిల్లల విషయమునను, వ్రీల విషయమునను, బంధువులకు సంబం 
ధించిన  పరిహాస[ ప్రసంగ ములయందును, యుద్ధములయందును. ఆపదల 
యందును, వ్యసనములయందును, నేను అబద్దమాడి యెరుగను. ఆ సత్యముతో 
సీవు స్వర్గమున కరుగుము. 


8, వైహార్యేష_బంధుపులతోడి చేయు es 
8. నిపాతేమ_ఆపదలయందు; వ్యసనేను- కష్టదశ లయందు లేక ద్యూతము 
_. మొదంగువానియందు; స (ప్రరిజ్ఞయందు అనియు అర్థము. 


ననన నన ననన ననన ననన ననన ననన mm 


పెదలని సురా దరనరంటునదదా నలక వటందట వవావదా దవా బొంత చదు. చందమున ఆము! 
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యథా (పాణాంశృ రాజ్యం చ రాజన్‌ కామసుఖాని చ, 

త్యజేయం న పునః సత్యం తేన సత్యేన ఖం (వజ, 10 

(ప్రాణములను, రాజ్ఞ్మమ్మును, కామసుఖములను గూడ (తోసివేయగలను 
గాని సత్యమును మ్మాతము వదలజాలను, నీవా సత్యబలముతో స్వర్గమున 
కరుగుము, 

యథా సత్యేన మే ధర్మో యథా సత్యేన పావకః, 

Ee శత్మకతు శైవ లేన సత్యేన ఖం (వజ. 1l 


మున 


సత్యముతో ధర్మదేవతయు, ఆగ్ని దేపుడును (పీతి నందిన విధమున 
హలా (పీతి నొందెను. ఆ సత్యముతో కూడి స్వర్గమున శే కెగుము. 
అష్టక సథ రాజర్షి ౩ కౌశికో మాధవీసుతః, 
అనీకళతయజ్వానరో నాహుషం ప్రాప్య ధర్మవిత్‌. 12 
కుడు 


పిమ్మట మాధవికి wn తునివంన జనించిన అష్టకు ధర్మమెరిగిన 
వాడు, నూర్లకొలది యజ్ఞములు చేసిన నహుమని కొడుకును నమీపించి యిట్లు 
పలికెను. 

శతళః పుజ్జరీకా మే గోసవాశ్చరితాః ప్రభో, 

క్రతవో వాజపేయాళ్ళ తేషాం ఫల మవాప్నుహి. 18 


“ప్రభూ! నేను నూరుల కొలది పుందరీకయాగములు, గోమేధములు, 
వాజప్రేయములు చేసితిని. వాని ఫలము నీవు పొందుము." 


న మే రత్నాని న ధనం న తథాఒన్యే పరిచ్చదాః 


(కతు ష్యనువయుక్తాని లేన సత్యేన ఖం (వజ. 14 

నేను యజ్ఞమున ఉవయో౫ంపని రత్నము లేవు. ధనము లేదు. అమే 
తక్కిన వస్త్రములు మొదంసునవియ లేవు. సీ వా సత్యముతో స్వర్గమున 
కరుగుము. 

యథా యథా హి జబ్బని దౌస్మాతాస్తం నరాధివమ్‌, 

తథా తథా వసుమతీం త్యక్వా రాజా దివం యయౌ. 15 


Da lsh వద Are, scl Lt dM mm డా డాాంాో 


10. ఖమ్‌-స్వర్గమును. 
14. పరిచ్చదాః - వస్త్రములు, 
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ఆ మనుమలు అట్టు పలుకుచున్న కొలదిని బట్టి ఆ రాజు భూమిని 
వదలుచు స్వర్గమును చేరుకొనెను. 

ఏవం సర్వే సమస్తైస్రే రాజానః సుకృతై సదా, 

యయాతిం స్వర్గతో (భష్టం తారయామాసు రజ్ఞాసా. 16 

ఇట్లా రాజు లందరు తమ పుణ్యము లన్నింటితో స్వర్గమునుండి జారిన 
యయాతిని వెనువెంటనే తరింపజేసిరి, 

దౌహి|త్రాః స్వేన ధర్మేణ యజ్ఞదానకృతేన వె, 

చతుర్దు రాజవంశేషు సంభూతాః కులవర్థనాః, 

మాతామహం మహా ప్రాజ్ఞం దివ మారోపయన తే. 17 

నాలుగు రాజవంశ ములలో పుట్టిన కులము వృద్ధి పొందించు ఆ కూతు 
కొడుకులు తమదై న యజ్ఞములతో దానములతో నేర్పడిన పుణ్యముతో గొప్ప 
బుద్ధివి శేష ముగ ల తాతను స్వర్గమున నిలిపిరి. 
రాజాన ఊచు? ౬ రాజు లిట్లు పలికిరి. 

రాజధర్మగుణో పేతాః సర్వధర్మగుణాన్వితాః, 

దౌహ్నిత్రాస్తే వయం రాజన్‌ దివ మారోహ పార్థివ. 18 

“రాశా! మేము రాజధర్మ మునందలి ఉత్తమ గుణములు గలవారము, 


ధర్మములన్నింటి గుణములు మాయందు గలవు. నీకుమా ర్తి కొడుకులము. స్వర్గ ము 
నధిరోహింపుము.” 


ఇతి ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి గాలవచరితే 
యయాతిస్వర్గారోహణే ద్వావింశత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉ ద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
గాలవచరితమున యయాతి స్వర్గము నెక్కుట యను 
2 నూటయిరువదిరెండవ అధ్యాయము. 


rer 


(తయోవింశత్యధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటయిరువదిమూడవ అధ్యాయము 


న్వర్లే యయాతే?ః స్వాగతం, యయాతినా పృష్టేన 
బ్రహ్మణా భిమాన మేన పతన హేతురితి ప్రతిపాదనమ్‌, 
నారదక రకం దుర్యోధన (ప్రబోధన మ్‌, 
స్వర్గమున యయాతికి స్వాగతము, యయాతి అడుగగా 
బ్రహ్మ అభిమానమే పడుటకు కారణమని నిరూపించుట, 
నారదుడు దుక్యోధనునకు హితము చెప్పుట. 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 

సద్భిరారోపితః స్వర్గం పార్టివై భ్ఫూరిదకిణై ౩, 

అభ్యనుజ్ఞాయ దౌహ్మితాన్‌ యయాతి ర్రివ మాస్థితః. 1 

గొప్ప దక్షిణ లిచ్చి యజ్ఞములు చేసిన సజ్జనులగు రాజులచేత స్వర్గమును 
పొందిన యయాతి మనుమల అనుమతితో స్వర్గమున నెంకొనెను. 

అభివృష్టళ్చ వర్షేణ నానాపుష్పసుగస్థినా, 

పరిష్య కశ్చ పుణ్యేన వాయునా పుణ్యగస్థినా. 2 

సెక్కు_పూవుల తావిగల వాన ఆతనిపై కురిసెను. హామి గొలుపు 
సువాసనగల వాయు వాతనిని నిలువెల్లి నిమిరెను. 

అచలం స్థాన మాసాద్య దౌహ్మితఫలనిర్దితమ్‌, 

కర్మభిః స్వైె రుపచితో జజ్వాల వరయా (శ్రియా. 8 

కుమార్తె కొడుకులు సాధించి పెట్టిన జెనరని స్థానము పొంది యయాతి 
తన పుణ్యకర్మములతో కూడి మహాసంపచతో వెలుగొందెను. 

ఉపగీతో పన్ఫ త్తశ్చ గన్దర్వావ్పరసాం గణక 

(ప్రీత్యా (వతిగృహీతళ్చ స్వర్గే దునుఖినిఃస్వనై ౬. 4 
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గంధర్వులు పాడి౦. అహురన లాడిర. న ర్గమున దుందుధినాదములతో 


ప్రీతితో నాతని కెదురు వచ్చి కుం ప 
అభిష్టుతశ్చ వివిధై ర్టేవరాజర్షిచార ణైః, 
అర్చిత శో తమార్థేణ దై దెవతై రభినన్దితః. ర్‌ 
దేవర్షులు, రాజర్షులు, చారణులు పెక్కు వ్‌ ఫముకి కొనియాడిరి. ఉత్తమ 
పూజా[దవ్యములతో దేవేత లాతనిని కొనియాడుచు పూజించిరి, 
(పాపః స్వర్గఫలం చెవ తమువాచ పితామహః, 
నిర్భ్రతం కా నమనసం వచోభి సర్పయన్నివ. ఫ్‌ 
స్వర్గవల మతని కందివచ్చెను. అట్లు సుఖముతో కాంతమగు మనస్సుతో 
నున్న యయాతిని తన పలుకులతో శృ ప్తిపరచుచు (బహ్మ యిట్లు పలికెను. 
చతుష్పాద స్త్వయా ధర్మ శ్చితో లోక్యేన కర్మణా, 
అక్షయ సవ లోకోఒయం కీర్తి క్రై వాక్షయా దివి. 7 
“నీవు నాలుగు పాదములుగల రర లోకమునకు సంబంధించిన 
కర్మ ముతో సాధించితివి. నీ కింక ఈ లోకము చెడదు. నీ కీ రియ తరుగువోనిదై 
స్వర్గమున స్థ సిరముగా నిలుచును.” 


పున స్వయెవ రాజర్షే సుకృతేన విఘాతితమ్‌, 
ఆవృతం తమసా చేతః సర్వేషాం స్వర్గవాసినామ్‌. 8 


“రాజర్షీ! సీవు స్వయముగా నీ పుణ్యమును పాడు చేసికొంటివి. దానివలన 
స్వర్గవాసు ర చిత్తము చీకటి (కమ్మినది.” 


యేన త్వాం నాభిజానన్సి తతో ఒజ్జాతోఒసి పాలితం, 
పీతై రవ చాసి దౌహితై9 స్తా సారిత్‌ స్వమిహాగతః. 9 


7 చతుష్పాదః _ తవస్సు, యజ్ఞము, జ్ఞానము, దానము అను నాలుగు 
ధర్మము పాదములు - మరియొక విధముగా అహింస, సత్యము దొంగ 

ల తనము లేకుండుట, బుణము తీర్చుకొనుట అనునవి. 

8. సుకృతేన _ చక్కగా సాధించిస పుణ్యకర్మ ముచేత; తమసా _ [క్రోధము 
చేత. 

9. న అభిజానవన్సి్‌ - ఇతడు ఉ తముడు అని గు _రింపనివారైరి. ఆ కారణ 

$ మున - ఆజ్ఞాతక డ్‌ ఆపక్తీరి ర్‌తో గు ర్హింపబడనివాడు. 


(క్రింద వడిపోయితివి. నీ కుమార్తె కొడు 
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“దానితో నీవు గు ర్రింపరానివా దేవతలు నిన్ను గుర్తింపరైరి. 


దవెతి 
దుకులు 3 తితో నిన్ను లేవనెల్తిరి. అట్టు 


సీవిక్క-డకు వచ్చితివి.” 
ఫం చ తవనా క ౨_స్సి క్ర ల స్వేన స 


“మరల నీవు స్వయముగా న చిన పుణ్యకర్మముతో క శాళ్వ 
తము, పుణ్యము, (శిస్టము, హెచ్చుతగ్గులు లేనిది, కదలిక లేనిది యగు స్థానమును 
పొందితివి”. 


'యయాతి రువాచ - యయాతి యిటు పలికెను. 


౧ 


భగవన్‌ సంశయో మే౬ ౬స్తి కక్సి త్రం ఛేత్తు మర్హసి, 
న హ్యన్య మహ మర్హామి ఎ వ్రష్టం ౦ లోకపితామహ. 11 


లోకముల కెల్ల తం|డ్రివగు మహానుభావా! నాకొక సంశయము కలదు. 
దానిని తొలగింపుము, నిన్నుకాక మరియొకని నదుగజాలను". 
బహువర్షసహ్నసా న నం |(ప్రజాపాలనవ ర్ధిత తమ్‌, ప్‌ 
అనేక క్రతుదానౌమై రర్జితం మే మహతృలమ్‌. 12 
“పెక్కు_వేల యేండ్ధు (ప్రజలను చక్కగా పాలించి పెంపొందించు కొన్న 
దియు, పెక్కుయజ్ఞములు, దానములు చేసి సంపాదించినదియు నగు పుణ్యఫలము 
నాకు పెద్దగా గలదు.” 
కథం తదల్పకాలేన క్షీణం యేనాస్మి పాతితః, 
భగవన్‌ వేత్థ లోకాంశ్చ శాశ్వతాన్‌ మమ నిర్మితాన్‌, 18 
కథం ను మమ తత్సర్వం వ్మిపణష్టం మహాద్యుతే. 
అదియఐతయు కొలదిసేవజిలో ఎట్లు తరిగిపోయినడి? దానివలననే కదా 
నేను స్వర్గమునుండి జారిపోయితిని? నేను నిర్మెంచుకొన్న es 
లోకములు నీవెరుగుదువు. దేవా! ఆడియంతయు నెట్టు చెడిపోయినది 
పితామహ ఉవాచ - బ్రహ్మ యిట్టు పలికెను, 
బహువర్షసహ్నసా నం (ప్రజాపాలనవర్ధితమ్‌, 
అనేళ్మకతుదానా మై ర్య తృయోపార్ణితం ఫలమ్‌. 14 
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తదనేనై వ దోషేణ కీణం యేనాసి పాతితః, 


జి ఈ YY శంస BD mo 
అభిమానేన రాజేన ధిక్కుతః స్వర్గవాసిభిః. 15 
రాజేం|దా! 'పెక్కువే లేం ద్దు ప్రజలను చక్కగా పాలించి 'పెంచుకొన్న 


పుణ్యము, పెక్కు యజ్ఞములు దాః సములు చే చేసి నీవు సాధించిన ఫలము ఈ దోషము 


తోడనే నశించినది, దోనివల ననే నిన్నిచటనుండి సవం నే నింతవాడ 


నన్న అభిమానమే ఆ తప్పు, దానికో స్వర్గవాసులు నిన్ను చీకౌట్టి 


నాయం మానేన రాజర్షే న బలేన న హింసయా, 
న్‌ శార్యేన న మాయాభి ర్లోకో భవతి శాశ్వత. 16 


“మిడిసిపాటు, బలము, హింస, నమ్మకమును చంపుట, ఇతరులను 


'మోసగించుట అను వానితో కాశ్వుతమగు ఈ లోకము సిద్ధింపదు”. 


నావమాన్యా స్వయా రాజన్న ధ మోత్కృష్ట మధ్యమాః, 
న హి మానప్రదగ్ధానాం కళ్చి దస్తి ళమః క్వచిత్‌. 17 


రాజా! నీకంచె తక్కువవారిని గాని, ఎక్కు వవారిని గాని, నీతోడి 
వారినిగాని సీవెన్నడు అవమానింపరాదు. దురహంకార పీక్షితుల కెన్న టికిని 
ఏ విధమగు కాంతియు లభింపదు”. 


పతనారోహణ మిదం కథయిష్య ని యే నరాః, 

విషమాణ్యపి తే ప్రాప్తా స్తరిష్యని న సంశయః. 18 

“యయాతిపాటు, మరల స్వర్గము చేరుట అను సీకథను చెప్పుకొను 
నరులు, మహాకష్టములు పొందినవాశై నను, -వానినుండి బయటవడుదురు. 
సందియము లేదు.” 
sr ere తా 
16. మానేన _ నేనింతవాడ నను మిడిసిపాటుచేత; శాఠ్యేన _ నమ్మకమునకు 


(దోహము - చేయుటచేత;  మాయాభిః - అద్భుతములను చూపి జనుల 
నాకట్టుకొని వంచనలు చేయుటచేత. 


17. మాన్నప్రదగ్గానామ్‌ - తన మిడిసిపాటే తన్ను కాల్చివేయునసి భావము. 
18. పతనారోహణమ్‌ స ఎక్కుటగల; ర మోరమగు క కష్టములు, 


థగ వద్యానపర్వము శీకెకి 


నారద ఉవాచ - నారదు డిట్టు చెప్పెను. 
ఏష దోషోఒభిమానేన పురా [పాపో యయాతినా, 
నిర్భధ్నతాతిమ్మాతం చ గాలవేన మహీపతే. 19 
రాజా! దుర్యోధనా! నేనింతవాడనని మిడిసిపడి యయాతి అట్టి పాటు 

పడెను. హద్దుమీరిన మొండిపట్టుదలతో గాలవుడు వడరానిపొట్టు పడెను. 
శోతవ్యం హితకామానాం సుహృదాం హిత మిచ్చతామ్‌, 
న్‌ కర్తవ్యో హి నిర్బన్హో నిర్భన్థో హి క్షయోదయః, 20 
తన మేలుకోరు మ్మితుల మాట వినవలయును. పటుదల పనికిరాదు. 


అది నాశనమునకు మొదటిమెట్టు. 


కావున గాంధారీకుమారా! నీవును మిడిసిపాటును,  [కోధమును తొల 
గించుకొనుము. పాండవులతో కలసి |బ్రదుకుము. మొండిపట్టు విడనాడుము. 

[స భవాన్‌ సుహృదాం వథ్యం వచో గృహ్హాతు మానృతమ్‌, 

సమర్థి ర్విగ్రహం కృత్వా విషమస్థో భవిష్యసి. 

అట్టి నీవు మంచిమనసుగ లవారి హితమగు మాటనే వట్టుకొనవలయును. 
ఇచ్చకములను కాదు. సమర్థులతో కయ్యము ని 
పాలగుదువు. 1 


SS re 
న తస్య నాశో= సీ న చాపకర్షో 
నాన్య సదళ్నాతి స ఏవ కర్తా. 22 


99. దదాతి... హాపివుడవె నీవు చేయ పాపముల భలమంతటిని నీవే యనుభ 
అ — 
ప్‌ సుతము వంతపాట 


ల జ a 


ంపవలయును. దానిని వంచుకొనుటకు - నికు (వ 
పాదుచున్న తమ్ములు గాని, ఎగ(దొయుచున్న కర్ణాదులు కాని రారు. 
కావున బాగుగా ఆలోచించి ఒక నిర్ణయమునకు రమ్మని హెచ్చరిక చేయు 


884 ఢీ మహాభారతము 


రాజా! నరుడు వది యిచ్చునో, ఏడి చేయునో, ఏ తప మాచరించునో, 
ఏ హోమము చేయునో దానికి చావులేడు. ఆది తరిగియు పోడు నురియు దాని 
ఫలమును చేసినవాడే అనుభనించును, మఠ యొకడు కాదు, 
ఇదం మహాథ్యాన మను త్రమం హితం 
బహు[శుతానాం గతరోషరాగిణామ్‌, 
సమీక్ష్య లోకే బహుధా (ప్రధారితం 
(తివర్గదృష్టిః పృథివీ ముపాన్నతే. 28 
ఈ గొప్పకథ మిక్కిలి గ్రేష్టమైనడి. మేలు కూర్చునది. గొప్పకా స్త్రజ్ఞానము 
వివేకము కలవారికి సంబంధించినద. లోకమునందలి పెక్కుళా స్ర్ర|సమాణములు 
మున్న గువానితో నిగ్గు తేలినది. దీనితో ధర్మ, అర్థ, కామముల స్వరూపమును 
దర్శించువానికి భూమియంతయు అనుభవమునకు వచ్చును. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాలవచరితే (తయోవింశత్యధికళశతతమో౭౬ధ్యాయః. 

ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
గాలవచరితమున నూటయిరువదిమూడవ అధ్యాయము. 


TO 


PTT TT TTT ITT నాననా DERE 
28. బహుధా - అనేక శాస్త్రముల ఉపవత్తులతో; (పధారితమ్‌ _ నిశ్చయింస 

బడినది; గతరోషరాగిణామ్‌. - రోషము, రాగము నశించినవారి; బహు 
......... (సతఠానామ్‌ - పెక్కువిద్యలు నేర్చినవారి; 


చతుర్వింశత్యధికళశత త త మోఒధ్యాయః 
నూటయిరువదినాలుగవ అధ్యాయము 


ధృతరాష్టాగినురోఢేన భగవతా శ్రీకృషేన దుర్యోధనన్య (ప్రబోధనమ్‌. 
ధృతరాష్ట్రుని మాటపై (శ్రీకృష్ణభగవానుడు దుక్కోధనునకు బోధచేయుట. 
. ఆ లా 


ఇచ్చామి చాహమప్యే ౦ నతీ;శో భగవన్స హమ్‌. l 
భగవానుడా! నారదా! నీవు పలికిన తము. నేనును దానినే 


కోరుదును. కాని నేను స సమర్థుడను కా 


స్వర్గ్యం వ. చ క ఫం న్యాయ్యం చ కేశవ. 2 


కురురా జట్లు పలికి పిమ్మ టీ కృష్ణునితా ఇట్లాడెను. “కేశవా! స్వర్గమును, 
ఈఈ 


లోకమును, ధర్మమును, న్యాయమును సాధించు పలుకు నన్నుగూర్చి పలికితివి, 
న మంస్య నే దురాత్మానః పుత్రా మమ జనార్దన. 
నార్జనా! పాదుబుద్ధిగల ౧ నా కొడుకులు నన్ను మని పరు] 
నై త్వహం స్వవళస్తాత త |కియమాణం న మే (ప్రియమ్‌, 
అజ్ఞ దురో ధనం కృష్ణ మనం శాస్తారితిగం మము, లే 
అసునేతుం మహా బాహో యతస్య పురుషో త్తమ. 


DEA 


నేను ఆదుపులో 
“కృష్ణా: పురుషో త్రమా! 


నా మాటను ధిక్కరించును. వీనిని చక 


న శృణోతి మహాబాహో వచనం సాధుభాషితమ్‌, 4 
గాన్హార్యాశ్చ హర విదురస్య చ ధీమతః, 
అన్యేషాం చై చెవ సుహృదాం ఫీష్మాదీనాం పాత్ర షిణామ 5 


ప పసు ను అపా సుతు పుాత 


8836 
తల్లి గాంధారియు, బుద్ధిమంతుడు విదురుదును, మేలుకోరు మంచిమనసు 
గల భీమ్మడు మొవలగువారును బోధించు చక్కని మాటను వీడు వినకున్నాడు,” 
త్వం పాపమతిం [కూరం పావచిత మచే 


తనమ్‌, 
అనుశాధి దురాత్మానం స్వయం దుర్యోధన స్ట 


“పాపబుద్ది, En రుడు, 


గలవాడు, రాజునగు ఈ దురో౩ధను 


తతో౬భ్యావృత్య వా దుర్యోధన మమర్షణమ్‌, 
7 


అ్మబవీ న్మధురాం వాచం సర్వధర్మార్థత త్వవిత్‌. 
న శ్రీకృష్ణుడు సహన మింతయు లేని 


అంత సర్వధర్మముల త త్వ మెరిగి 
దుర్యోధనుని చూచి మరల మరల రీయనిపలుకులతో ఇ ఇట్టాడెను 
దుర్యోధన విబోధేదం మద్వాక్యం కురుస త్రమ 
శర్మార్థం తే విశేషేణ సానుబన్టస్య భారత. 
కురుసత్తమా! భారతా! ముఖ్యముగా సీకును నీవారికిని 


8. 


దుర్యోధనా! 
సుఖము స ఈ నా మాటను చక్కగా తెలిసికొనుము. 
హా ప్రజ్ఞ కులే జాతః సాధ్వేతత్‌ క కర్తు మర్హసి, 
ne ౩ సర్వైః సముదితో గుణైః. 9 
కులమున పుట్టితివి. చదువు, నడవడి 


“గొప్ప తెలివిగ లవాడా! గొప్ప 


నిండుగా గలవాడవు. మంచి గుణము లన్నియు సందాడెంచితివి,” 

దౌము_తలేయా దురాత్మానో నృళంసా నిరష్మతపాః, 

త వతదీదృళం కుర్యు ర్యథా త్వం తాత మన్య సే. 10 

“ పాడుకులమున పుట్టినవారు, దుష్టబుద్దులు, (కూరులు, పొడువనులకు 

సిగ్గుపడనివారు నీవు భావించు నిట్టి చెడ్డపనులు కేయదురు. ర శ 

.. "౧. అభ్యావృత్య = మరం మరల, 
10. ఇప్కుకయాః చెదుకులమున పుట్టినవారు; నిరవప్రపా ౩ - చెడ్డపనులు 


వ. 


మట సిస్గపడ వా రు 


భగ వద్యానవర్వము 38? 


స యణ ROA నళ యు న నల కా 
ప ల౮'ప౬స్మిన్‌ (2 39 రకం సతాయ, 
అసతాం విపరీతా తు ఐక్షఃలే భరతరభ. 1 
or ళు 
భరత్మశేస్టుడా! ఈ లోకమున సజ్జనులయందు ధర్మమును, ఆర్హమున 
అ 


wx 


జ యఖ 
పండిందు నదవది కానవచ్చుచున్నవె. దుష్టుంలో దానికి విరుదమగు వరనము 
తోచుచున్నది. ; 

విపరితా తిియం వృ తి రసక లవ 
ట్‌ a ఇ 
ఇటి పిపరీతధోరణి సీయుందు మాటిమాటికి కానవచ్చుచు న్న 
బ్‌ బి స 
౯ చి లాం ల వ ar af - 
అధర్మ శ్చానుబన్లో౭ త్ర ఘోరః |ప్రాణహరో మహాన్‌, 
os థు 


అనిష్ట శ్చానిమి తశ్చ నచ శక్యశ్చ భారత. 19 


వా RAR ఆల శ yt A Tat 
“ఇట్టి ధోరణి నంటి పెటుకొని మహాఘోరము, (వ్రాంములు లియుగతి 
టి 
టే రాళ క్ష లల వాళి ఇ, Kk Coq త న్‌ 
యగు అధర్మము సీకు సిద్ధించ ను అవి కొరరానిచ, కారణము లనిది, వచ్చిన 


నళ సట నం. 9 కదిచం గి 
తమనర్థం పరిహర న్నాత్మ్రయః కరిష్యసి, 
(్రాతగాణా మథ భృత్యానాం మ్మితాణాం చ పరంతప, 14 
అధర్మ్యా దయశస్యాచ్చ కర్మణ స్వం (పమోత్యుసే. 


వు 


తః 


“ఆ కీడు తొలగించుకొని నీకు, సీ తమ్ములకు, సీ బంటులకు మిత్రులకు 
మేలు చేయుదువేని, ఆధ 
పడుదువు.” 

(ప్రాజ్ఞః శూరై ర్మృహోత్సాపహై రాత్మవద్భి రృహుశ్రుతై ః, 


VA 
బయటి 


సంధత్స్వ పుపషవ్యాఘ పాణవె రృరతర్షభ. 15 


యజ ఇ 


“పాండుకుమారులు వ] 
హము గలవారు, గొప్ప దేహబలము, మనోబలము గలవారు, చక్కని కాస్త్ర 


జ్ఞానము గలవారు. వారితో సంధి చేసికొనుము. 
తద్ధితం చ (ప్రియం చైవ భృతరాష్ట్రస్య ధీమతః, 
పితామహస్య- ద్రోణస్య విదురస్య మహామలేః. 16 
SMB-22 (11) = గో గై 3 


బుద్ది గలవారు, మారులు, మిన్ను ముట్టిన ఉరత్సా 


8883 శ్రీ మహాభారతము 


కృపస్య సోమద త్రస్య బాహ్రీకన్య చ థీమతః, 
— (se) 
అశళ్వర్థామ్నో వికర్హస్య సంజయస్య వివింశలేః. 17 
భఖ tt 
జ్ఞాతీనాం చైన భూమిష్పం మిత్రాజాం చ వరంతవ. 18 
౨ 
స బుద్ధికాలియగు ధృతరాస్ట్రువకు కు, తాతకు, (దోణునకు, దొదబుదిగల 
PA tee ఆ br aN 
విదురునకు, కృష్పనకు, ( మవత్తునకు, జా జాబ్టాక కునకు, అకర్థామకు, విప ర్గునకు, 
సంజయుసకు, _ వివింశతికి మరియు నీ కుఎమువారికి మి(త్రులతు మేలైనది. 
(సియమైనది. 
శమే శర్మ భవేతాత సర్వస్య జగత స్తథా, 
న (హీమానసి కుల్యే జాతః (శ్రుతవా ననృశంసవాన్‌, 
తిష్ట తాత పితుః శాసే) మాతుక్చ భరతర్షభ. 19 
© జాత ఎ 
హ్‌ 


“నాయనా! శాంతి బొందినచో మొతము జగతునకు సుఖము చేకూరును, 
వ 
వి 


పాదడుపనులను సి? 


UO NG 


ఉవఆసినవాదవు. మంచికులమున పుట్టిన నవాడవు. చదువు 


a 
ప 
కొన్నవాడవు. మెత్తనివావవు. నాయనా! తలిదండ్రుల శాసన మున నిలువుము”. 


ఏత చ్చేయో హిమ మ పితా యచ్చాస్తి భా భారత, 
ఉ తమాపదతః స వ తుః స్మరతి శా శాసనమ్‌. 20 
లా ౧ 
“తండి చెప్పిన దానిని టా కూర్చునని లోరులు భావింతురు. 
పెద్ద ఆపన నొందిన ఎబ్లవాడును ప సమును స్మరించును”. 
రోచతే తే పితుస్తాత పాణ్జవైః సహ సజమః, 
0౧ 
సామాత్యస్య కురు గ్రోవ్య తర్తుభ్యం తాత రోచతామ్‌. 21 


a ] బాబూ! మం|తులతోపాటు మీ నాయనకు పౌండుకుమారులతో సంధి 
పొందుట రుచించుదున్నది. కురు శ్రేష్ట! అది నీపను రుచించుగాక! 
: వక యః స సక శాస్త్రం మర్యో న ర 
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పై wae ల 
840 ©) మహాభారతము 
ముఖ్యులె న తగర బంఛువులసు ఎతచి నీచుఐను చేవటు వాడు 'ఘారమగు 
లజ n ల 


దు. 
30 


ఆపదను పొంది బయటవడు దారి కాన, 
యోజఒసల్ఫేవీ వృథాబారో న గ్రోతా సుహృదాం సతామ్‌, 
పరాన్‌ వృణీలే స్వాన్‌ కేస తం గౌ స్యజతి భారత. 28 
“నీనులను సేవించువాదు, వ్యర్గనుగు పనులు చేయువాడు, మంచిస్వభా 
పము గల హితుల మాస విననివాదు, పరులను దరి జేర్చుకొని తనవారిని 
ద్వేషించువాడు అగు నరుని భూమి |త్రోసిపార వేయును.” 
స త్వం పిరుధ్య తై ర్వీరై రన్యేభ్య స్తాణ మిచ్చసి, 
అశిమైభ్యో= సమర్థేభ్యో మూ ఢేఖ్యో భరతర్షభ. 29 
ట ల 5, లి 
అట్టి నీవు పవీరులగు పొండవులతో పగగొని నీచులు, చేతకానివారు, 


జ 


మూథులు నగు ఇతరుంతో రక్షణము పెందగోరుచున్నావు, 


క్‌ శ|క్రసమాన్‌ జాతీ నతి[క్రమ్య మహారథాన్‌, 
శ్‌ 
అ AE Ban, Rn 
అన్యేభ్య స్తాాణ మాళశంసే త్వదన్యో భువి మానవః, 80 


ఇఎదునిక ఈచై నవా రు, మహారథులు అగు తన కులమువారిని వదలి 
సివు కాక మరి యెవ్వడై న మానవుడు ఇతరుఐవలన రక్షణము సంభావించునా ? 

జన్మ ప్రభృతి కౌ న్రేయా నిత్యం వినికృతా స్వయా, 

నచ తే జాతు కుష్య ని ధర్మాత్మానో హి పాణవాః. 81 

et 6౮ 

పుట్టినది మొదలుకొని (ప్రతిదినము నీవు కుంతికొడుకులకు కీడు చేసితివి. 
ఆమినను వారు సీయం దలుగరు, పాండవులు ఛర్మాత్ములు గదా! 

మిథ్యోపచరితా స్‌ జన్మ ప్రభృతి బానహః, 

త్వయు సమ్య జు హావాహో హో ప్రతివన్నా యశ స్వినః. 82 

“పుట్టినది మొదలు చుట్టముతయిస వారిని సీవపు పనులతో 


మోసగించి తవ. అయినను, క్తి రికాములగు ఆ పాండవులు సియందు మంచితనము నే 
నిలుపగోరుళు హర a + a వ ల మో 


భగవద్యానపర్వము 811 


“భరత శేషా! సీవును అవే వారితో సఖ్యము పొందవలయును. వారు 
3 
సీవారు, దగ్గర చుట్టములు. వా 


(తివర్గయు క్ర కః (ప్రాజ్ఞానా మారం భర ర్షభ, 
ధర్మార్థా వనురుధ్య కనే త్రివ ర్లాసంభవే నరాః, 84 


చక్కని తెలివిగల వారి ప్రయత్నము ధర్మము, ఆర్థము, కామము అను 
మూడింటి సముదాయముతో కలసియుండును. ఒకవేళ మూడును కొలసిరానిగో 
నరులు ధర్మమును, అర్థమును, అయిన అనుసరింతురు. 

పృథక్చ వినివిష్టానాం ధర్మం ధీరోఒనురుధ్యతే, 

మధ్య మో౭_ర్థం కోలిం బాలః కామమే వానురుధ్యతే. 85 

ఆ మూడింటిని వేరువేరుగా (గ్రహించువారిలో ధీరుడు ధర్మమును, 
మధ్యముడు కయ్యమునకు కారణమైన అర్థమును, కాలుడు కామమును 
అనుసరింతురు. 

ఇన్టి)యెః (ప్రాకృతో లోథా ద్దర్మం వ్మిపజహాతి యః, 

కామార్థా వనుపాయేన లిప్పమానో వినశ్యతి. 86 

ఇం[దియములకు కాగి. సంస్కారము లేని మానవుడు లోభమువలన 
ధర్మమును వదలివెచి సీచకుగు ఉపాయములతో కామమును, ఆర్థమును పొంద 


గోరుచున్న వాడై నశించుచున్నాడు. 
కా oo 
< ew జి రష. మోకా 
కామారౌ లివృమానను ఛ శ్రమె వాదిత క్షరెత్‌, 
గ మ్‌ 
నహి ధర్మా రపెతంఠః కామో వాజపి కదాచన. 87 
— ఏథి 
కామమును, అరమును పొందగోరువాడు మొద్దమొవట ధర్మమునే 


ర ధ్‌ 

య 
సాధింపవలయును అర్థము, కామము. ఎన్నజికిని ధర మను వడలి యుండ 
జాలవు. 


శిర. ఆర్థం కలిమ్‌ _ కలహమునకు కారణ మగు. అర్థమును. 
88. "లిప్పేమానః - పొంన్లగోరుచు; అనుపాయేన - నీచమగు ఉపాయముచేత ; 


ల లము రత cRNA DSL ISOC ade ils KE 
Nt CN నా. వ 


842 శ్రీ మహాభారతము 
2 7 ct అలి లి అ రా 

ఉపాయం ధర్మమే వాహు స్రీవర్గస్య విశామృతే, 

లివ్యమానో హి తేనాశు కత్షేఒగ్ని ర్‌ వర్ధతే. 88 

ధర్మార్థకామముల సముదాయమునకు సరియగు ఉపాయము ధర్మమే 
అని పెద్దలు చెప్పుదురు. అది అంటినవాడు వెనువెంటనే, పొదలో రగుల్కొ_ను 
అగ్ని వలె, వృద్ధిపొందును. 

స త్వం తాతానుపాయేన లిప్పసే భరతర్షభ, 

ఆధీరాజ్యం మహర్దీప్తం పథితం సర్వరాజసు. 89 

== 

నాయనా! గొప్పది, (ప్రకాశించుచున్నది, రాజులందరు గొప్పగా చెప్పుకొను 
నట్టిది యగు స్మామాజ్యమును నీవు నీచమగు ఉపాయముతో పొందగోరుచున్నావు. 

ఆత్మానం తక్షతి హ్యేష వనం పరశునా యథా, 

యః సమ్యగ్‌ వర్తమానేషు మిథ్యా రాజన్‌ [పవ ర్రతే. 40 

వారి మానమున వారు చక్కగా (బదుకుచున్న వారియందు మోసముతో 
(ద్రవ ర్రించువాడు, గొడ్డలి అడవిని నరికిన విధముగా, తన్ను తానే నరకు 
కొనును. 

న తస్య హి మతిం ఛిన్హ్యా ద్యస్య నేచ్చేత్‌ పరాభవమ్‌, 

అవిచ్చిన్నమతే రస్య కల్యాణే ధీయతే మతిః. 

పరాభవము చేయరానివాని బుద్ధిని పాడు చేయరాదు. ముక్కలుగాని 
హృదయము గలవాని బుద్ధి శుభమైన దానియందే నిలిచియుండును. 

ఆత్మవా న్నావమన్యేత (తము తోకేమ భారత, 

£ క్‌ు = 

అవ్యన్యం (ప్రాకృతం కిఇ్బీత్‌ కిము తాన్‌ పాబ్ధవర్షభాన్‌. 41 

బుద్ధిగలవాడు మూడు లోకములందలి మిక్కిలి సాధారణమైన దానిని 
కూడ తేలికగా చూడరాదు. ఇక గ్రోష్టులగు ఆ పాండవులను గూర్చి చెప్పనేలః 


RTT VERE TT ERTS CTT TTP నాల 
40. ఛిన్టాత్‌ - లోధము మొవఅగు నీచ గుణములతో పాడు చేయరాదు, 


భగ వద్యానవర్వము . 948 


అమరవశ 
న్‌! 
: ఛిద?ఠత హా 
| ల 
| అసూయకు 
ఆదరించిన కాస్త్రాదుల (పమాణ, 


పాణవె ర్నిర్మితాం భూమిం భుజ్జానో రాజస తమ, 

పాల్ధవాన్‌ పృష్టతః కృత్వా త్రాణ మాళంస సేఒన్యతః. 44 

పాండనులు కష్టపడి సంపాదించిన భూమిని ఆనుభవించుచు, వారిని 
వెనుకకు నెట్టి ఇతరులపలన రక్షణ కోరుచున్నావు, 

దుళశ్ళాసనే దుర్విషహే కర్ణే చాపి ససౌబలే, | 

ఏతే మ్వెశ్వర్య మాధాయ భూతి మిచ్చసి భారత. 45 

దుశ్శాసనుడు, దుర్విషహుడు, కర్టుడు, శకుని - వీరియందు నీ సంపద 
నంతయు నిలిపి నీవు మేలొందగోరుచున్నావు. 

న చైతే తవ పర్యాప్తా జ్ఞానే ధర్మార్థయో స్తథా, 

విక్రమే చావ్యపర్యా ప్రా! పాణ్జవాన్‌ (పతి భారత. 46 

నీకు మంచి చెప్పుటకు గాని, ధర్మమును, అర్థమును సాధించుటకు గాని 
వీరు సమర్థులు కారు. పాండవుల నెముర్కొని లావు చూపుటకును వీరు చాలరు. 


రబా త అపకావాా 


మ్రద్ధస్య ఖీమ సేనస్య ్ర క హవ. శ 
స అని భావము, 


(ప్రమాజమ్‌ - లోకమున వేశమున [వసిద్ధ్హమైన జ్ఞాన నము; ఛివతే- 
చేయబడును. వమాణ మారమునుండి వాడు సర్వ కిధముం కారి 
పోవునని భావము. 
ఉలి. _ దుర్దనాత్‌-నిన్నంచియున్న చుర్షనవర్గమును వవలి; పాబ్బవై $-పాండవు 
లతో; సంగతమ్‌-కూడియుందుట; (శ్రేయః-మేలై నది. 
44. నిర్మితామ్‌ - రాజుల నందరను గెలిచి వశపరచుకొన్న దానిని. 
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సథా ద్రోణః కర్ణళ్చాయం తథా కృవః, 

భూర్మిళవాః సౌమద తి రశ్వర్థామా జయ్మదథః, 49 

నాయనా! ఇదిగో రాజు లందరి బలము నిండుగా నిచటనే కూడియున్నది. 
ఇదిగో ఫీమ్మడు. అదిగో (ద్రోణుడు. ఈయన కర్ణుడు. ఆయన కృపుడు. అల్లే 
భూరిగ్రోపుడు. దాష్టాకుడు, అశ్వత్థామ, సైంధవుడు - అందరు ఇక్కడనే 
యున్నారు. 

అశకాః సర్వ ఏవైతే (పతియోద్దుం ధనష్టుయమ్‌, 

అజేయో హ్యర్దునః సంఖ్యే సర్వ్వైరపి సురాసురై *, 

మానుషైరపి గన్గర్వై ర్మా యుద్ధే చేత ఆధిథాః. 50 

వీరందరు అర్జును నెదుర్కొనుటకు సమర్థులు కారు. యుద్ధమున, సర్వ 
దేపతలకు, దానవులకు, మనుష్యులకు, గంధర్వులకు-గెలువరానివాడు. కావున 
యుద్ధమున మనస్సు నిలుపకుము. 

దృళ్యతాం వా పుమాన్‌ కశ్చిత్‌ సమ గే పార్టివే బలే, 

యోఒర్జునం సమరే (ప్రాప్య స్వస్తిమా నావజేడ్‌ గృహాన్‌. 51 

ఈ నిండైన రాజుల బలములో అర్జునుని యుద్ధమున నెదుర్కొ_ని సుఖ 
ముగా ఇంటికి తిరిగి రాగల మగవాని నొక్క_ని చూపుము. 

కిం తే జనక్షయేణేహ కృతేన భరతర్షభ, 

యస్మిజ్ఞుతే బితం తత్‌ స్యాత్‌ పుమానేకః స దృశ్యతామ్‌. 562 

భరత ళీష్టా! నీవు ఊరక ఇంత జనమును చంపుకొ ననేల? ఎవనిని 
గెలిచిన నీకు జయము కలుగునో అట్టి అర్జునుని గెలుచు మగవాని నొక్కనిని 
“చూపు. ( 


. రజ. యస్మిన్‌-ఏ అర్జునుడు; టిలే-గెలువబడగా; లే-నీకు; జితవ్‌_జయము; 
..... స్యార్‌-ఆగునో-సః-అట్టు అర్జునుని గెలుచు; పునూన్‌-పురువుడు; వీకః- 
ఒక్కడు; దృళ్యతామ్‌.కాన వచ్చుగాక। 


భగవద్యానపర్వము 1945 
యః స దేవాన్‌ సగన్గర్వాన్‌ సయక్షాసుర వన్న గాన్‌, 
,అజయత్‌ భాబ్ధవ| ప్ర సే కసం యుర్వేత మానవః. రతి 


ఆ ౩ అర్జునుడు ఖాండవము దాడిలో దేవతలను, ర యతులను, 
రక్షస్సులను, నాగులను అందరను గెలిచెను. వానితో పోరు మాన వు డెవ్వడు? 


తథా విరాటనగరే (శూయతే మహదద్భుతమ్‌, 


ప్‌ో 


ఏకస్య చ బహూనాం చ వర్యావ్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 54 
అదీ విరాటనగరమున ఆ ఒక్కనితో చాలమందికి గొప్ప అబ్బురము 
౧ 


జరిగెనని వినవచ్చుచున్నడి. ఆ నిద స్ట చాలును. 
యుద్దే యేన మహాదేవః సాశాత్‌ సంతోషితః శివః, 
తమజేయ మనాధృష్యం విజేతుం జిష్షు మచ్యుతమ్‌, 
ఆశంససీహ సమరే వీరమర్తున మార్తితమ్‌. ర్‌5్‌ 


జ జ 
ఎవడు యుద్ధమున హ్‌ మజ ae నగు శివునే సంతోష పెటైనో అట్టి 
ఎవ్వరికిని గెలువరోని; లొంగ దీసికొ జయశీలిని, జారుపొటులేనివానిని 
మహాబలవంతుని వీరుని ఆరునుని క గెలువ నుంకించుచున్నా పు. 
మక్టితీయం పునః పార్థం కః (పార్థయితు మర్ష తి, 
యుద్దే |ప్రతీవ మాయా నవ మపి సాశాాత్‌ పురన్దరః. 56 
నేను తోడై యుద్ధమున నెదురుగా వచ్చుచున్న అర్జునునితో సాక్ష్యాత్తు 
దేవేందదుడే అయినను, నో రగోరునా? 
బాహుభ్యా ముద్య హే ద్చూమిం ద చహేత్‌ [కు కుద్ద ఇ ఇమాః (ప్రజాః, 
పాతయే త్తి9దివా ద్దేవాన్‌ యో౭ర్జునం సవ రే జయేత్‌. 57 
యుద్ధమున అర్జునుని గెలుచువాదు చేతులతో భూమిని పెల్ణగించును, 
కోపించి వదిల నంవరను మా కృవేయును. న్వర్గమునుండి దేవతల "సందరను 
పడ[దోయును. 
పశ్య పుత్రాం సథా (థాత్యాన్‌ జ్ఞాలీన్‌ సంబనిన సథా, 
త్వత్కృతే న వినశ్యేయ రిమే భరతస తమాః. కరి 
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చూడు, ఇటనున్న వారందరు నీకు కుమారులు, తమ్ములు,దగ్గరచుట్లములు 
ద 
మరియు నీతో ఏదో సంబంధము గలవారు భరతవంళమున పుట్టిన ఠః గొప్ప 
వారందరు నీకై చావకుందురు గాక! Gets 
అసు శేషం కౌరవాణాం మా పరాభూ దిదం కులమ్‌, 
కులఘ్న ఇతి నోచ్యేథా నష్టకీర్తి ర్నరాధివ. రి 
కౌరవులు మిగిలియుందురు గాక ! కలము రూపుమాసి పోకుందుగాక ! 
నిన్ను కులనాళకుదని అనకుందురు గాక ! నీ కీర్తి నింపకుండుశు గాక ! 
త్వామేవ స్థాపయివ్య ని యౌవరాజ్యే మహారథాః, 
మహారాజ్యేఒపి పితరం ధృతరాష్ట్రం జనేశ్వరమ్‌. 60 
ట 
మహారథులై న పాండవులు నిన్నే యువరాజపదమున నెలకొల్పుదురు. 
అద్దే సీ తం[డియగు ధృతరాష్ట్రనే మహారాజ్యమున [ప్రభువుగా నిల్పుదురు, 
మా తాత డయ మాయా నీ మవమంస్నాః సముద్యతామ్‌, 
అర్థం [ప్రదాయ పార్టేభ్యో మహతీం (శ్రియ మాప్పుహి. él 
బాబూ ! |పీతితో లేచి సీవైపు వచ్చుచున్న సిరిని వీడరింపకుము. కుంతి 
కొడుకులకు సగము రాజ్య మిమ్ము. నీవు మహానంవద ననుభవింపుము, 
పాబ్దవెః సంశమం కృత్వా కృత్వా చ సుహృదాం వచః, 
సం పీయమాణో మితై 9శ్చ చిరం భద్రా ణ్యవావ్ఫ్యసి. 
పాండవులతో కాంతి పొంది, మంచి మననుగల వారిమాట మన్నించి, 
మ్మితులతో సుఖ మనుభవించుచు చిరకాలము భద్రములు పొందగలవు. 


ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగ వర్యణి భగవద్యానపర్యణి 
భగవద్వాక్యే చతుర్వింశత్యధిక శతత మోఒధ్యాయః, 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
భగవద్యాక్యముగల నూటయిరువదినాలుగవ అధ్యాయము. 


/ 


స 
న 


పజ్బువింశ త్య ధిఠళతత మో ఒధ్యాయః 
నూట యిరువదియైదవ అధ్యాయము 


నీష్క ద్రోణ విదుర ధృతరాష్ట్రక రకం దుర్యోధన (ప్రబోధన మ్‌, 
ధీష్క[ద్రోణవిదురధృ తరాష్టు9లు దుర్యోధనునకు చేసిన బోధ, 


వై శమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతః శాన్తనవో భీష్మో దుర్యోధన మమర్షణమ్‌, 
= 7 శు శూద్ర తోరత 
కేశవస్య వచః [శుత్వా (ప్రోవాచ భరతర్షభ. 1 
అంత శంతనుకుమారుడు భీష్ముడు శ్రీకృష్ణుని మాట విని చిరాకు పడు 
చున్న దుర్యోధనునితో ఇట్లు నొక్క చెప్పెను. 


(6 


బీ 


కృషేన వాక్య ముక్తోఒసి సుహృదాం శమ మిచ్చతా, 
ణి అని 

అన్వపద్యస్వ తతాత మా మన్యువళ మన్వగాః. 2 

నాయనా! తన నెచ్చెలుల కందరకు కాంతి కూర్చగోరి శ్రీకృష్ణడు నీకు 
ఉపదేశము చేసెను. కోపింపకుము. 

అకృత్వా వచనం తాత కేశవస్య మహాత్మనః, 

(శ్రేయో న జాతు న సుఖం న కల్యాణ మవావ్క్యసి. 8 

మహాత్ముడగు. కేళవుదు చెప్పినది చేయవేని ఎన్నటికిని గ్రోయమును, 
సుఖమును, నభమును పొంచజాలవు. 

ధర్మ్య మర్థ్యం మహావాహు రాహ త్వాం తాత కేశవః, 

తదర మధిపద్యసః మా రాజ న్నీనళః (ప్రజాః. 4 

© లె ఎ చా 

ఆ మహానాహుడు కేశవ్వత ధర్మమును. ఆర్హమును సాధించు మాట 
నీకు బోధించెను. ఆ విషయమును (గ్రహింపుము. ఊరక (ప్రజలను చంపు 
కొనకుము. 


4. మా నీవశః - నాశనము చేయవలదు. 
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జ్వలితాం త్వ మిమాం లక్ష్మీం భారతీం సర్యరాజను, 
న చ "7 Cte 
జీవతో ధృతరాష్ట్రస్య దౌరాత్మా్య (దృంశయిష్యసి. ర్‌ 
రాజులందరిలో - మిక్కిలి చెలుగొందుచున్న యీ భరతవంశము వారి 
మహాభాగ్యమును ధృతరాష్ట్రుడు (బదికియండగనే దుష్టబుర్ధివై పాడుచేయు 
చున్నావు, 
జ ETRE ర్‌ ల (జీ Na ల మ్‌ 
ఆత్మానం చ సహామాత్యం న పుత్ర భ్రాతృబాన్గవ గ 
ఆక ళ్‌ Pen, 
అహ మిత్యనయా బుద్ధ్యా జీవితా ద్భ్ర)ంళ యిష్యసి. 6 
నిన్ను, సీవారిని, నీ కొడుకులను, తమ్ములను, తక్కిన బంధువులను 
“నేను మొనగాడి నను బుద్ధితో జీవితము నుండి తొలగింపబోవుచున్నావు. 
అతి కామన్‌ కేశవస్య తథ్యం వచన మర్గవత్‌, 
థి 


పితుశ్చ భరత శ్రేష్ట విదురస్య చ ధీమతః, 7 
మా కులఘ్నః కుపురుషో దుర్మతిః కాపథం గమః, 
మాతరం పితరం చైవ మా మద్దీః శోకసాగరే, 8 


భరత గోపుడా! కేశవుడు ఉన్నదున్నట్లు ప్రయోజనము కలుగునట్టుగా 
ఠి ౧ ౧ 
చెప్పిన మాటను, తం్మడిమాటను, బుద్ధిశారియగు విదురుని పలుకును పాటింపక 
దుష్టబుద్ధివి సీచుడవునై , కులనాశకుదపు కారుము. చెడు[తోవ పట్టకుము. తల్లిని, 
తం|డిని కోకమనెడు సముద్రములో ముంచివేయకుము. 
అథ |ద్రోటో౭బవీత త దుర్యోధన మిదం వచః, 
అమర్షవశ మాపన్నం నిః్యస నం పునః పునః. 9 
తీవ్రమగు కోపముతో కుత్రకుతలాగిపోవుచు మాటిమాటికి బుసకొట్టు 
చున్న ట్లు నిట్టూర్పులు పుచ్చుచున్న దుర్యోధనునితో (చోణాచార్యు డట నిట్లు 
పలికెను. : 
ధర్మార్థయు కం వచన మాహత్యాం తాత కేశవః, 
తథా, భీష్మః కాన్తనవ స్రజ్ఞుషస్వ నరాధిప. 10 
10... జుషస్వ - సంతోషముతో మన్నింపుము. .. 
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ఈ రృష్టనీమ్మలు నీకు కావలసినవారు బారు తలచునది సత్యము, దానిని 
పట్టించుకౌ నవేని తుదికి వళ్ళాత్తాప పదును 


యథో కం జామదగ్నే్యన భూయానే ష తతో౭ర్థునః, 

కః హి దేవకీప్కుతో దేవై రపి సుదుఃసహః 

కిం తే సుఖ్యపియేణేహ (పో క్రేన భరతర్షభ 16 
పరభరాముడు చెప్పినట్టు అర్జునుడు చాం గొవ్పవాదు. _దేవకీపు(త్రుడగు 


(భ్రీకృష్ణుని దేవతలందరు కూగియు తాకజాంరు. ఇద్టియెన నీకు హితము, [పియము 
చెప్పి యేమి లాభము ? 
ఏత లే సర్య మాభ్యాతం యథేచ్చసి తథా కురు, 


న హి త్వా ముత్సహే వకుం భూయో భరతస తమ. 17 
రాజా! నీకు చెప్పవలసిన దంతయు చెప్పితిని నీ యిప్రము వచ్చినట్టు 
, పె న 


చేయుము. తిరిగి నీకు ఉపదేశము చేయనాల్లను. 

వైశమ్పాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను 
తస్మిన్‌ వాక్యానరే వా క్యం క్షతాపి” విదురో౭౬ [బవీత్‌, 
దుర్యోధన మధి పేక మమర్షణమ్‌. 18 


(దోణుదు పలికిన తర్వాత కోపముతో చి a న్న్న ధృతరాష్ట్రుని 
కొడుకు దుర్యోధనుని గా గాంచి విదురుదును ఇట్లు పలికెను. 

దుర్యోధన న కోచామి త్వామహం భరతరభి, 

ఇమౌతు వృద్ధా శోచామి గాన్టారీం పితరం చ తే. ly 

దుర్యోధ్రనా! నిన్ను గూర్చి కాదయా 
తండ్రిని గూర్చి వడ్తును. 

యా వనాథా చరిషేథే త్వయా నాథేన దుర రా, 

హతమ్ముతా మ. ses వివాజ్జివా. 20 


Pet చే & 
గ్య ఈ ముదుసలులు గాంధాలిని ఎ 


16. సుఖ్మపియేణ - సుఖమ్‌ - హిశమును కూర్చు శద; (పెయమ్‌ _ న్యాయ 
ముతో కూడినది కనుక ఆత ఇట్టి UE కేన - మాటచేక; తే - 
""మూఢుడవగు సీకు; - కిన్‌ = (ప్రయోజన మేమి? సీవంటివానికి హితము 

భ్‌ Gar బోధించుట. వ తాత్సర్యము. 
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28 


౭ భరతానా మనామయవ 


వాసుదేవేన త్రీరేన తాత గచ్ళన్వ సంళమమ్‌, 
కాల|పా.వ మిదం మన్యే మాం త్వం దుర్యోధనాత్రిగ్యా. 26 
పొందుము. ఇది యీ 
దుర్యోధనా ! దీనిని మీరవలదు. 


వాసుదేపుశను ఉవాయముతో నాయనా ! శొంఠి 
కాలమునకు తగినదని నా భావము, 
శమం చేద్యాచమానం త్వం (ప్రత్యాఖ్యాస్యసి కేశవమ్‌, 
త్వదర్హ మధభిజల్ప నం న తవా స్య పరాభవః. 27 
థి అతి. అటి 
కాంతిని బుజ్జగించి యడుగుచు నీకై మాటిమాటికి పెళ 


ర పెష్కుసనలుపులు పలుకు 
చున్న శ్రీకృష్ణుని కాదందువేని నీక జయ మనుమాట . 
ఎ అంఇ 


కలుగదు. 
ఇతి ్రీమహాభారత్రే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
ఖీష్మాదివాక్సే పంచవింశత ధికళతత మోఒధాంయః. 
శ్రి థ్రీ 8 8 
ఇది శ్రీమహాధారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
భీష్మా దులవాక్యము గల నూటయిరువదియెదవ అధ్యాయము. 


షపగంశ త్యధిరశతత మో౬ఒధ్యాయః 
నూటయిరువదియారవ అధ్యాయము 


భీష్మ్మదోణా భ్యాం పునర్జుర్యోధనన్య ప్రబోధనమ్‌. 
ఫేష్మద్రోణులు మణల దుర్యోధనునకు హితము చెప్పుట, 


వైశమ్చాయన ఉవాచ-వె శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
—_ ౧ 


శతా? ఖఫష్య| దోణా సమవ్వథా 
స్‌ త్రేట చ. 
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యావన్న దృశ్యతే పార్థః స్వేఒప్యనీకే వ్యవస్థితః, 

భీమసేనో మహేష్వాస స్తావచ్చామ్యతు వై శసమ్‌, 4 

తనసేనయండే నిల్మదొపష్కకొని గొప్ప భనువుగల భీమసేనుడు కానరాక 
ముందే ఈ పగ చల్లారుగాక! 

యావన్న చరతే మార్గాన్‌ వృతనా మభిధర్షయన్‌, 

సీమసేనో గదాపాణి సావత్‌ సంశామ్య పాణవెః. 5 

మో ప్న 

మన సేనను తర్ణడిల్ణజేయుచు గద చేత బట్టిన భీమసేనుడు సేనదారులలో 
విచ్చలవిడిగా తిరుగక ముందే పాండవులతో కాంతి పొందుము, 

యావన్న శాతయ త్యాజౌ శిరాంసి గజయోధినామ్‌, 

గదయా వీర ఘాతిన్యా ఫలానీవ వనస్పతేః. 6 

యుద్ధమున వనుగుల పైనుండి పోరు యోధుల తలలను వీరులను పరి 
మార్చు గదతో, పంఓకాలములో చక్కగా పండిన చెట్టనుండి పండ్లను వలె, 

౧ ౧ 

రాలగొట్టక ముందే యీ పగ అణగుగాక! 


నకులః సహదేవళ్చ థృష్టద్యుమ్నశ్చ పార్షతః, 


విరాటశ్చ శిఖణ్లీ చ శై శుపాలిళ్చ దంశితాః. 7 
యావ న్న |ప్రవిశ న్యేతే నక్రా ఇవ మహార్గవమ్‌, 
కృతాస్తాాః క&|ప్ర మస్య న స్తావచ్చామ్యతు వై శసమ్‌. 8 


అఆస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరినవా రగు నకులుడు, సహదేవుడు, ధృష్టద్యుమ్నుడు, 
(దుపదుడు, విరాటుడు, శిఖండి, శిశుపాలుని కొడుకగు సహదేవుడు చక్కగా 


అలంకరించుకొని బాణములు కుప్పలు తెప్పలుగా గుప్పించుచు మొసళ్ళు మహో. 


సముద్రమును చొరబారిశట్టు మన సేనలోనికి (ప్రవేశింపక ముందే యీ పగ 
అణగుగాక. 
యావన్న సుకుమారేషు శరీరేష మహీక్షితామ్‌, 
ce పతన్త్యు(గ్రా స్తావ చ్భామ్యతు వైశసమ్‌. 9 
రాజుల సుకుమార ళరీఠములయందు మిక్కిలి వాడిగల. [గద్దరెక్కల 
బాణములు పడశమున్నే ఈ వగ తీరును గాక! న్‌ 


భగ వద్యానపర్వము తల్‌ 


నోరస్సు యావ ద్యోధానాం మహేష్వాసై ర్మ హేషవః, 
"సెంః &;ప మస 

కృతా సై: శ&్మిప మస్యద్భి ర్హూరపాతిభి రాయసాః, 10 

అభిలకైై ర్నిపాత్య నే తావచ్చామ్యతు వై శసమ్‌. 11 

గొప్ప ధనువులు గలవారు, ఆస్త్రవిద్యలో ఆరితేరినవారు, వెంట వెంట 
బాణములను విరి యృదున్న వారు, చాలదూరమున నున్న గురిని కూడ 
కొట్టగలవారు నగు వీరులు మన యోధుం= రొమ్ములపై ఉష్కబాణములు 
గుప్పింపకముందే యీ పగ చల్లారునుగాక! 

అభివాదయమానం త్వాం శిరసా రాజకుష్ణారః, 

పాణిభ్యాం ప్రతిగృహాతు ధర్మరాజో యుఢిషిరః. 12 

ణా ఠి 

రాజులలో గ్రోన్టుడు, ధర్మరాజు ఆగు యుధస్టీరుడు శిరస్సుతో (మొక్కు 
చున్న నిన్ను రెండు చేతులతో పట్టి ఎదకు వాత్తుకొనుగాక! 

ధ్వజాజ్కుశ పతాకాజ్క_ం౦ దక్షిణం తే సుదక్షిణః, 

స్కన్దే నిక్షిపతాం బాహుం శా నయే భరతర్షభ. 18 

మిక్కిలి సమభావము, సామర్థ్యము గల ఆ ధర్మరాజు ధ్వజము, 
అంకుశము, పతాక అను రేఖలుగల తన కుడిచేతిని, కాంకికొరకు నీ భుజముపై 

(పేమతో నిలుపుగాక! 
రత్నాషధిసమేతేన రత్నాజ్లాలితలేన చ, 

న అధ చ ల / 
ఉపవిష్టస్య వృష్షం లే పాణినా పరిమార్దతు. 14 
ధర్మరాజు రత్నములు పొదిగిన ఉంగరముళలు గలదియు, రత్నములవలె 

ఎర్రని పైభాగము గలదియు ఆగు చేతితో కూర్చున్న సీవీపు నిమురుగాక! 

14, రత్నావధిసమేతేన న రత్నములు పొదిగిన ఓషధి లతలవలె (వేళ్ళకు 
చుట్టుకొనును గావున రత్నావథి యనగా ఉంగరము. ఆదిగల, “రత్నా 
బస్రసమేతేన' అను పాఠము మేలైనది. “అబన్టో దృఢబన్టే స్యాత్‌ 
(పేమాలంకారయో రపి” అని విశ్యకోశము. ఆబంధ మనగా అలం 
కారము-రత్నా లంకార ములు గల, లేక రత్నములతో (ప్రేమతో కూడిన 
ఆని ఆర్థము. రత్నాంగుకితలేశ - రత్నములవఠె ఎజ్జనైన (తేళ్ళ 
వైభాగములుగల చానిచేత; 


సాలవృష్షమువందటి దేహము," పొడ 
వృకోదరుడు నిన్ను కౌగిలించుకొనుచు నీతో 


శాలస్క. నో మహావాహు వ స్వజానో వృకోదరః, 
సామ్నా౬భివాదతాం చాపి శా నయే భర తరభ 15 
కా యె 


స 4 బలముగల చేతులు గల అ= | 


పి వాక్యములు పలుకుగాక! 


అర్జునేన యమాభ్యాం చ తిథి స్తై రథివాదితః, 
మూర్డ్ని తాన్‌ సముపాఘాయ ,పేన్లూఖివద పార్థివ. 16 


a కవలలు నిన్ను కొనియాతుచుండగా - వారి తలలను 


wnt 


మూర్కొని (పేవత్‌ మంచి మాట. లాదుము. 
దృష్ట్వా త్వాం పాఖ్లవె ర్వీరై (ర్భృాత్ఫఖిః సహ సంగతమ్‌, 
యావదానన్షజ్నాహణి (పముఖ్బున్తు నరాధివా* 17 
వీరులు, సోవరులు అగు పొందవులతో కంసిపోయిన నిన్ను జూచి రాజు 
అందరు ఆనంచబాషృ్పములు కరియుదురు గాక! 
ఘుష్యతాం రాజధానీషు సర్వసంపన్మ హీడ్నితామ్‌, 
పృథివీ (వార్భభావేన భుజ్యతాం విజ్వరో భవ. 18.. 
రాజులందరి రాజధానులలో పొాండపకొరవుల ప్రీతి 'మఘోషింపబడుగాక,ః ' 
ఎన్నదమ్ముల 'స్నేహముతో ఈ. భూమిని మరు అనుభవింపుడు. నీకు మనోవ్యాధి 


దు గాక! 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
భీష్మ (దోణవా క్యే షడ్వింశత్యధిక శ తత మో౭ ధ్యాయః. 


ఇది ss COMETS భగవద్యానపర్యమున 


3 


శి 
జ్ర 
; Tore 
09 థ్‌ ga 5 
౭ a (3 [8 
a 2 0] [౮ 
న. ణి స్‌ 1 శ అ గ 
x G | స 
ను గ్‌ Sens గ్గ 
2 3 టి bh 6-2 2 వ J 
WEE) A wr £7 73 లె 
స్త్‌ యు Bo తాక et) [arte నగ ళ్‌ 
a | SS మంట్‌ ప త 2 4 9 
i he a న Ga స See ie 
3 thot ta TARDY, A క 9 
పో m= nn ల (3) 3 LN ఠః "2 
le 858 © 21m oh ౧ 
9 5 TEE స్త టట అసత్‌ గ్‌ ea 
10 స్తో 1 8 1 ఖై 13 #9 98 న Wes 
fm a Ee స్ట % శ 
ల 1 1 2 న్‌ ro 3 సగ స్‌ § 8 A A IR yy 4 
గ ag a అ 9 2 లం a 1” Er మ ల 
ర 78] Brace hm 9 a TE AEs 
Se Brel trie a 
చా ae. gr నట Gr ras ; 
3 డె జై కీ. wr Mel th B Gs సనన EM WL Se గే స్‌ 
ర్య సీ క రా 2! 2 aa fe 0 9 pb రం సీ ద స్స్‌ ల 
ఫై జ? ng EES bi Ae ge i ap yo Morte 
3317 గి మ 3 3 గి CED చి స ల 71 ది (స 31] లై 
xa 3 ఆ) 2 గి 3 ta) ౨ Ne స్‌ A # ] a య oh 
న గ స é oh 3 y 1B న్‌ 
a "aa °° hob a న్లో Et wh oh 4 బి1 
9 క 2 hp చొ g 7 2 a) hg Ge Gre sg ya 
అ అల Gg ea oT hob ww 
MES న # Mea 01 ౧ sg pn 
న్‌ ళం 39 భు NE h 
+ సబై : జ్‌ (2 # A wl 7 
nm) గ 2 , 
/ UE డ్‌ | 
సై న్‌ 2 5 శ 
బె ‘ 


859 (శ్రీ మహాభారతము 


సీవు, విదురుడు, రాజు, (ద్రోణాచార్యుడు, తాత - మీరందరు, మరి 
యెవ్వరిని పట్టించుకొనక నన్నే తిట్టుదురు. 

న చాహం లక్షయే కజ్ళో ద్వ్యభిచార మిహాత్మనః, 

అథ సర్వే భవన్లో మాం విద్విష ని సరాజకాః. 5 

నేను న్యాయము తప్పిన దేమియు నాయందు నాకు కానవచ్చుట లేదు, 
కాని మీ రందరురాజులతోపాటు నన్ను కక్కసించుకొనుచున్నారు. 

న చాహం కళ్ళి దత్యర్థ మపరాధ మరిన్లమ, 

విచినయన్‌ (ప్రపశ్యామి సుసూక్ష్మమపి కేశవ. స 

కేశవా! ఎంత ఆలోచించినను నేను చేసిన తప్పు ఇసుమంతయు నాకు 
కానరాకున్నది. 

(ప్రియాభ్యుపగతే ద్యూతే పాబ్ధవా మధుసూదన, 

జితాః శకునినా రాజ్యం తత్ర కిం మమ దుష్కృతమ్‌. 7 

ప్రీతితో కైకొన్న జూదమున పాండవులు శకునితో రాజ్యమును 
కోల్పోయిరి. అందు నా పాపమేమి ౫ 

యత్పున ర్ద్రవిణం కిజ్బి త్రత్రాజీయ న పాణ్దవాః, 

తేభ్య ఏవాభ్యనుజ్ఞాతం త త్తదా మధుసూదన, 8 

ఇక పాండవులనుండి మేము గెలిచిన ధన మంతయు అప్పుడే అక్కడనే 
వారి కిచ్చి వె చితిమి, 

అపరాధో న చాస్మాకం యత్తే హ్యశైః పరాజితాః, 

అజేయా జయతాం శేష్ట పార్థాః (స్మవాజితా వనమ్‌. 9 

వారు పాచికలలో ఓడిపోయిరి. అందు మా త ప్పేమియు లేదు. జయశీలు 


రలో శేస్టుడవగు కృష్ణా ! వారు ఎవ్వరికిని గెలువరానివారు గదా! కావున 
వనములకు తోలితిమి, 


5. _వ్యభిచారమ్‌ - న్యాయము తప్పినదానిని; 
7. పియ - అభ్యువగతే - ప్రీతితో ఇష్టపడి (గ్రహించిన; ద్యూతే - 
జూదమున; 


భగ వద్యానపర్వము 869 


కేన వాహ్యపవాదేన విరుద్ద్య న్యరిభిః సహ, 
అశక్రాః పాబ్ధవాః కృష్ష ప్రహృష్టాః (పత్యమ్మితవత్‌. 10 
ఏదో నెపముతో శ క్రిలేని ఆ పాండవులు మాపగవారితో గూడి మాతో 
వైరము పెట్టుకొ నుచున్నారు. పగవారివలె పొంగిపోపుచున్నారు. 
కి మస్మాభిః కృతం తేషాం కస్మిన్‌ వా పునరాగసి, 
ధా ర్తరాష్ట్రాన్‌ జిఘాంస ని పాణవాః సృజ్ణయెః సహ. 11 
అజ టబ శి a జ 
మేము వారికి చేసిన దేమి ? ఏ పాపము చూపి పాండవులు సృంజయులతో 
కలసి ధృతరాష్ట్ర)ని కొడుకులను చంపగోరుచున్నారు ? 
న చాపి వయ ముగేణ కర్మణా వచనేన వా, 
(వభ్రష్టాః ప్రణమా మేహ భయా దపి శత క్రతుమ్‌. 12 
ఏదో ఘోరమగు కార్యముతోడనో, మాటతోడనో మేము నీరుకారి 
పోయి భయము వలన దేవేం(దునకై నను (మొక్కము. 
నచ తం కృష్ణ పళ్యామి క్షతధర్మ మనుషితమ్‌, 
లజ ఫి 
ఉత్సహేత యుధా జేతుం యో నః శ్మతునిబర్హణ. 18 
మనలో శ|త్రియధర్మ మును పాటించువా డెవడై న యుద్ధమున వరులను 
గెలువ నుత్సహింపనివాడు నాకు కానరాడు. నీవును శ|త్రువులను పరిమార్చు 
వాడవే గదా! 
నహి నీష్మకృష్మదోణాః సకర్షా మధుసూదన, 
దేవైరపి యుధా జేతుం శక్యాః కిముత పాణవైః. 14 
భీష్ముడు, (దోణుడు. కృపుడు, కర్ణుడు అనువారిని దేవతలు కూడ 
యుద్ధమున గెలువజాలరు. పొంచడవులమాట చెప్పనేల? 
స్వధర్మ మనువశ్యన్లో యది మాధవ సంయుగే, 
5 షో et 
అసె్రణ నిధనం కాలే (పాప్ఫ్యామః స్వర్గ్య మేవ తత్‌. 16 
ఒకవేళ మా ధర్మమును పాటించి యుద్ధమున ఆయుధముతో తగు 
కాలమున మరణమే పొందెన మనుకొనుము. ఆడి స్వర్గమును ( కూర్చునడియే 
గదా! 
ముఖ్య త్చెవెష స్‌ ధర్మః త్యతియాణాం జనార్దన, 
యచ్చయీమహి సంగ్రామే శరతల్పగతా వయమ్‌. 16 
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980 (శ్రీ మహాభారతము 


మేము యుద్ధమున బాణముల పాన్సుపై ని|డ్రింతుమేని ఆది క్షత్రియుల 
'మగు మాకు ప్రధానమగు ధర్మ మే" కదా! 

తే వయం వీఠశయనం (ప్రాహ్నామో యది సంయుగే, 

అృపణమ్యైవ శత్రూణాం న న సవ్య ని ని మాధవ. : 17 

పగవారి కాళ్ళకు (మొక్క క మేము పోరిలో వీరశయనము పొందుదుమేని 
మమ్ము ను గూర్చి ఎవ్వరును దుఃఖవడరు. 

కశ్చ జాతు కులే జాతః శ త్రధ ర్మేణ వరయన్‌, 

భయాద్‌ వృత్తిం సమీశై క్ష్యైవం |ప్రణమే దిహ కరి చిత్‌. - “18 

ఉ త్రమకులమున పుట్టి క్ష త్రియధర్మమును సాటించుచున్న వా డెవ్వడైన 
ఎన్నడైన (బదుకుతెరువును చూచుకొని భయము వలన పరునక్తు పణమిల్లునా? 

ఉద్యచ్చేదేవ న నమే దుద్యమో హ్యేవ పౌరుషమ్‌, - 3 

అప్యవర్వణి భజ్యేత న నమేదిహ కర్ణి చిత్‌, 9 

“మానవుడు (ప్రయత్నము చేయనే వలయును... ఉద్యమమే .పొరుషము. 
సం ందర్భము కాకున్నను తెగ్మతెంపులు చేసికొనవలయును. కాని యెన్నడును 
ప 


రులకు (మొక్కరాదు”. Sy 
ఇతి మాత్వవచనం య. ని హిలేపృవః, ద 
ధర్మాయ చై చైవ (వణమేద్‌ (దావ క్యా ణేభ్యశ్చ మద్విధః, 20 


అను మాతంగముని వచనమును హితము కోరువారు పట్టుదురు.. ధర్మము 
కొరకై నచో నావంటివాడు (ఎహ్మజ్ఞానము గలబాలికి (మొక్కును 
అచిన్లయన్‌ కజ్ళో దన్యం యావజ్జీవం తథాచరేత్‌, * 
ఏష ధర్మః వ తియాణాం మత మేతచ్శ మే సదా. 21 
de స 
టు న న డన Shes il ు 
19. _ ఉద్‌, యచ్చేడ్‌. ఏవ _ మానవుడు 'వయత్నము చేయచునే యుండవఐ 
యును. పొరషమ్‌ _- అవయపే - మగ తనము; అవర్వణి _ నంద ర్శము 
కాకున్నను * పర్వ స్యాదుత్సవే (గంతా (వస్తావే అక్షణా నో అని విశ్వ 


కోళము. పర్వకబ్ధ బము వండుగ, ముడి, సందర్భము, "మరియొక “అక్ష 
ణము అను నర్జమేలం చుండును. 


మరియొకని నెవ్వనిని తలవగేరాదు. (బదుకంతయు నికే 
నడపవలయును. ఇది శ (త్రియుం ధర్మము. నాకెల్లిపుడు ఇదియే యిష్టము. 


రాజ్యాంళ శ్చాభ్యనుజ్ఞుతో యో మే పిత్రా పురొభవత్‌, 
నస లభ్యః-పునర్జాతు మయి జీవతి కేశవ. ర 22 
మునుపెన్నడో నా తండి వారికి రాః జ్యభాగ మును అనుమతించెను, నేను 
(బదికి యుండగా వ్య ము నరం లభింపదు. efi Pre 
_.యానచ్చ. ర్రాజ్లా ADEs ధృతరాష్ట్రో జనార్లను ౧౨.౨ 
దట 3 చి Co 
న స్తశస్తాం వయం తే తే స్తాన మాధవ, 
నార్జనా ధృతరాష్ట్రమ మఠడ్తగనే. వే 
గాని' న పార వైద లిచ 
అ|పదేయం పురాద తం 
అజ్ఞానాద్వా రయాన్యాప మ 
న తదద్య పునర్హభ్యం 
మునుపు నేను స స్వతం్య 
పుడు తెరివితక్కు.వతనమువలననో, ౪ 
రాజ్యము నిచ్చితిమి. మరణ నేడది వా 
(ధియమాణే మహాబాహో 
యావద్ధి తీక్షయా సూచా 
తావ దవ్యపరిత్యాః జం భూ 


తుడను 


గొప్ప భుజములుగ ఎ నేను 


కొంచెము తాకినంత మేరయు స్‌! 


ఇతి ఉద్యో గగ 


ఇది ఫ్రీమవి హాభారతము ఉద్యోగవ ర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
దుర్యోధనవాక్యముగం నూట ముమేవదియేడవ అధ్యాయము. 


ఎవి 0 ;- 


అష్టావింశత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయిరువదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన దుర్యోధనస్య థ ర్రృనం, సకోపం నభాతో 
నిష్కమితు ముద్యతం తం ని(గ్రహితుం పరామర్శదానం చ, 
శ్రీకృష్ణుడు దుర్యోధనుని గటిగా మందలించుట, కోపముతో 
ణి (- 


నభనుండి బయటకు పోవుచున్న వానిని అదుపులో 'పెట్టుడని సూచించుట. 


వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 

తతః [పశమ్య దాళార్హః |క్రోధపర్యాకులేక్షణః, 

b బా 

దుర్యోధన మిదం వాక్య మ్మ బవీత్‌ కురుసంసది. 1 

అంత శ్రీకృష్ణుడు నొచ్చుకొని కోపముతో, కలతనొందిన కన్నులతో 
కురుసభలో దుర్యోధనునితో ఇట్లు పలికెను, 

లవ్స్యసే వీరఠశయనం కామ మేత దవాప్స్యసి, 

స్థిరో భవ సహామాత్యో విమర్దో భవితా మహాన్‌. 2 

వీరశయనము పొందెదవు. నీ యీ కోరిక నెరవేరును. సన్నిహితులతో 
పాటు స్థిరముగా నిలువుము. గొప్పపోరు రానున్నది. 

యచ్రైవం మన్యసే మూఢ న మే కళ్చి ద్య్యత్మికమః, 

పాణవేష్వితి తత్సర్వం నిబోధత నరాధిపాః. తి 


తెలివిమాలినవాగా! పాండవుల యెడ నా తప్పేమియు లేదని నీవు తలచు 
చున్నావు. రాజులారా! ఆది యంతయు మీరు చక్కగా తెలిసికొనుడు. 


(శియా సంతప్యమానేన పాణ్ణవానాం మహాత్మనామ్‌, 
త్వయా దుర్మ న్త్రితం ద్యూతం సౌబలేన చ భారత. 4 


1. వళమ్య-నొచ్చుకొని. 


= మానాన యదాననుతాపదన దా లవాలుంలాంనాబా కాము విరకడ.... జ ాదాాల దదాలన వాలకం వాలా వదలా లకారాలలుాడ దారా జాడనాదాడాటా. 


ముల లానములాటోతతతతనాతాద్తళటునరటవవాధితు లలల నకు! 


భగవద్యానపర్వము $68 


మహాత్ములగు పాండవుల సంపదను గాంచి ఉడికిపోయిన నీవు, శకునియు 
మాయజూదమును పన్నిరి. 
కథం చ జ్ఞాతయ స్తాత (శీయాంసః సాధు సంమతాః, 
అథాన్యాయ్య మువస్థాతుం జిహ్మే నాజిహ్మచారిణః, 5 
ఆ పాండవులు నీకు "దగ్గరి చుట్టములు. గొప్పవారు. మంచివారికి 
మన్నింపదగినవారు. కల్టకపటము తేక (బిదుకువారు. అట్టి వారిని మోసముతో 
లోగొనుట న్యాయము తప్పని విధ మెట్టగును? 
అక్షద్యూతం మహా ప్రాజ్ఞ సతాం మతివినాశనమ్‌, 
అసతాం త్మత జాయనే భేదాశ్చ వ్యసనాని చ. 6 
పాచికలాట, గొప్పతెలివి గలవాడా! మంచివారికిని బుద్ధిని పాడుజేయును. 
దుష్టులకు దానియందు భేదములు, కష్టములు పుట్టును. 
తదిదం వ్యసనం ఘోరం త్వయా ద్యూతముఖం కృతమ్‌, 
ఆసమీక్య్య సదాచారై 8 సార్ధం పాపానుబన్లనైః | 
సదాచారములను మన్నింపక "పావములనంటి 'శిరుసవారితోకూడి నీ వీ 
జూదముద్వారమున మహాఘోరమగు ఆపదను కల్పించితివి. 
కళ్చాన్యో (భాతృభార్యాం వై వ్మిపకర్తుం తథాఒర్హతి, 
ఆనీయ చ సభాం వ్యక్షం యథోకా (దౌపదీ త్వయా. 8 
సోదరుల భార్యను నిండుసభలోనికి తెచ్చి బహిరంగముగా నీవు కారులు 
కూసినట్లు లోకమున నెవ్వడై న ఆట్టి నీచపుపని చేయగలడా? 
కులీనా శీలసంపన్నా ప్రాణేభ్యోఒపి గరీయసీ, 
మహిషీ పాణ్జుపుత్రాణాం తథా వినికృతా త్వయా. 9 
ఉత్తమ కులమున పుట్టినది,  ఉత్తమమగు గీంసంపదతో ఒప్పినవఏ 
పాండవుల పట్టపురాణి. వారికామె |ప్రాణములకన్న మిన్నయైనది. అట్టి [ద్రౌపదిని 
సీ వావిధముగా హింసించితివి. 
జాన ని కురవః సర్వే య యథోక్తాః కురుసంసది, 
దుళ్ళాసనేన కౌనేయాః 1వ్యవజన్త నః వరంతపాః. 10 
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-?-కుంతికొడుకులు పరులను కాల్చి వేయగ లవార య్యు వనముల కరుగు 
చుంగగా కురుసభలో వారిని దుక్మాసను డెంత నీచముగా పలిశకెనో కౌరవు. లంద 
'రెరుగుదురు. 


వ్‌ 


చక్క-నినవవడి గలవారు 
EI రించువారు, తమ చుట్టములు అయినవారిపట ఇంత కానివనిని ' మంచివా 
డెవ్వడైన న చేయునా? 
a నృశంసానా మనార్యాణాం పురుషాణాం. చ భాషణమ్‌,:. 
9 కర్ణదుఃాస నాభ్యాం చ త్వయా చ బహుశః కృతమ్‌. న 12 
దయలేని నీచమానవులు వలుకు' మాటలు కర్ణదుక్ళాసనులు, నీవును 
మెండుగా వలికితిరి. 
' సహ మాత్రా (పదగ్గుం తాన్‌ వాలకాన్‌ వారణావతే,. - 
> 
'"ఆస్టితః పరమం యత్నం న సమృద్గం చ తతవ.: -... 18 
® అం - లా . 
వారణావతమున పసివారగువారిని తల్లితోపాటు బూడిచేయుటకు గొప్ప 
ప్రయత్నము: చేసితివి. ఆ నీషవయన్నము పండలేదు. 
ఊషుశ్చ సుచిరం కాలం (వచ్చన్నాః పాబ్ణవా సదా, 
మాతా స హైకచ్మకాయాం (వాహ్మణస్య "నివేశనే. ప 14 
అపుడు పొండ పులు తల్లితోపాటు ఏకచ క్ర పురమున క 
పెద్దకాలము ఎవ్వరికి లే తెరియాకు.డ నివసించిరి. 
విషేణ సనన. యతితాః పాబ్దవా. స్యయా, 
RE సర్యోపాయె ర్వినాశాయ న సమృద్దం చ త తవ, 15 
CE : ధి అతో వ ల క 
విషము పెట్టుట, " పాములతో. కరపించుట మున్నగు ఉపాయము 
అన్నింటితో పాండవులను రూప్తుమాపుటకు సీవు వ్‌ చేసితివి. కాని ఆ నీ 
వని పంటకు, రాలేదు... ' న స 


నో. Ie 


కపటవ. త్రీతో ఉన్న నీవు మహాత్యు* 


లగు పొందవులకు చేయని ఆసరాధ దేమి గలను 
యచ్చెభ్యో యాచమానేభఃః క్ర 
స లి లి న్‌ 


తచ్చ పాప్మపదాతా౭సి 


ఇప్పు దడుగుకొనుచున 


Hoe 


యుద్ధమున వీరుని 


కృత్వా బహు ర్యా వళ 
మిథ్యావృ త్రి రనార్యః సన్నద్య విప్రతివద్య సే. 18 
కు పనులు చేసిన మోసగాడవు, 


శమే హి సుమహాన్‌ లాభ స 


న చ రోచయసె రాజని కమ 
న , ధరురాజానకు ఇనువురకు దొడ్డ లాభము 
ట లేదు. ఇంక 


థి 
చెప్పున దేమి? 
(సే రాజ న్నుత్కత్య సుహృదాం వచః, 


న శర్మ ప్రావ్య 
పార్తివ త్యయా. 21 


౬ ఇ 
ప CT Ce ననన నత 
తెపద మొక నే నేమియు నెరుగనని వివాదము 


066" శ్రి మహాభారతము 
నీమేలు కోరువారిమాటను కొటిప చి, రాజూ : నీవు సుఖమును పొందవు. 
దై 
ధర్మమును కీర్తిని రూపుమాపు పాడుపని చేయుచున్నావు. 
వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏవం (బువతి దాశారే దుర్యోధన మమరణమ్‌, 
యౌ ఎ 
దుశ్శాసన ఇదం వాక్య మ్మబవీత్‌ కురుసంసది. బిల్లి 
కృష్ణు డిట్టు చిరచిరలాడుచున్న దుర్యోధనుని మందలించుచుండ గా కురు 
అ ౧ ప 
సథలో దుళ్శాసను డిట్లు పలికెను. 
న చేత్‌ సంధాస్య సే రాజన్‌ స్వేన కామేన పాణ్గవైః, i 
బద్ధ్వా కిల త్వాం దాస్య ని కునీపుతాయ కౌరవాః. 28 
రాజా! నీవు ఇష్టపూ ర్వకముగా పాండవులతో సంధి చేసికొనవేని, 
ఈ కౌరవులు నిన్ను బంధించి ధర్మరాజున కప్పగింతురట. 
వైక ర్గనం త్వాం చ మాం చ |త్రీ నేతాన్‌ మనుజర్షభ, 
పాణవేభ్యః (వదాస్య ని భీష్మో ద్రోణః పితా చ తే. బి 
కర్ణుని, నిన్ను, నన్ను-ఈ మువ్వురను భీష్మడు, (ద్రోణుడు , ఇదిగో 
ఈ నీ తం|డియు పాండవుల కప్పగింతురు. 
(భ్రాతు రేతద్యచః (శుత్వా ధార్తరాష్ట్రః సుయోధనః, 
(క్రుద్ధః (ప్రాతిష్ష తోత్రాయ మహానాగ ఇవ శ్వసన్‌. 25 
తమ్ముని యీ మాట విని సుయోధనుడు మిక్కిలి కోపము గలవాడై 
'పెద్దపామువల బుసకొట్టుచు లేచి పోవ నుంకించెను. 
విదురం ధృతరాష్ట్రం చ మహారాజం చ దాహ్హికమ్‌, 
కృపం చ సోమద తం చ భీష్మం (ద్రోణం జనార్జనమ్‌. 26 
సర్వా నేతా ననాదృత్య దుర్మతి ర్నిరప|త్రవః, 
అశిష్టవ దమర్యాదో మానీ మాన్యావమానితా. 27 
24. శే పికా-ధృతరాష్ట్రుని కొడుకే ఆయిన దుశ్శాసనుడు “సీ తండి" అనుట 
కోపావేశముతో అధికేపణగా అన్నమాట. 
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విదురుని, మహారాజగు ధృత రాష్ట్రని, బాహ్టీరుని, కృపుని, సోమదత్తుని, 
భీమ్మని, [దోణుని, జనార్దనుని వీరందరిని సరకుసేయక దుష్ట్రబుద్ధియు, సిగ్గు 
మాలినవాడును, నీచునిపలె మరా సచతప్పినడాడును, దురభిమానియు మాన్యుల 
నవమానము చేయువాడును అగు దుర్యోధనుడు సభనుండి బయటకు పోవ 
నుంకించెను. 
“2 ల] nr] చా 
౦ |ద్రస్థిత మభి_ప్రక్య [భాతర్‌ మనుజర్షభమ్‌, 
అనుజగ్ముః సహామాత్యా రాజానళ్చాపి సర్వశః. 28 
ఆటు బయలుదేరిన వాని వెనుక తమ్ములు, మంతులు, ఆతనియెడ పీతి 
౧ ఈ ie 
గల దొరలును పోవజొచ్చిరి. 
సభాయా ముత్తితం (యుద్ధం (వస్థితం (థాతృ్ఫభిః స 
దురో ధన మధీ పేక్య భీష్మః శా ననవో2ఒ. బవీత్‌. 29 
సభనుండి లేచి కోపముతో తమ్ము లతోపాటు బయలుదేరిన దుర్యోధనుని 


హ్‌, 


గాంచి భీమ్మ డిట్లు పలికెను. 

ధర్మార్థా వభిసంత్యజ్య సంరంభం యో=నుమన్యలే, 

హసన్తి వ్యసనే తస్య దుర్త ర్భ్భదో నచిరాదివ. 80 

ధర్మార్థములను మూలముట్టుగ |త్రోసివైచి పట్టుదలనే మన్నించువానికి 
త్వరలోనే కీడు మూడగా పగవారు వెక్కిరింతురు. 

దురాత్మా రాజప్ముతోఒజయం ధా ర్తరాషహ్ట్రోఒనుపాయకృత్‌, 

మిథ్యాభిమానీ రాజ్యస్య కోధలోభవశానుగః. 81 

ఈ రాజకుమారుడు ధృతరాష్ట్రతనయుడు దుష్టబుద్ధి, ఉపాయ మెరుగని 
వాడు, రాజ్యమునెడ వెట్టి అభిమానము గలవాడు - (క్‌ నము, లోభము (తిప్పి 
నట్లు తిరుగుచున్నాడు. 

కాలపక్వ మిదం మన్యే సరం శతం జనార్దన, 

సర్వే హ్యనుసృతా మోహాత్‌ పార్థివాః సహ మ న్తభిః. శి2 

కృష్ణా! శ తీయకుల మంతటికిని కాలము పండిన దని తలతును. ఈ 
రాజులు, వారి మం|(త్రులు బుద్ధి లేక వీని వెంటబడి పోవుచున్నారు. 


గ 


య ర శ్రీ నుహాభారత్రము 


feta భీష్కస్యాథ వచః (పత్యా చాళార్హ్యః పుష్క రేషణః 
భీష్మ దోణముఖాన్‌ సర్వా నభ్యభాషత వీర్యవాన్‌. 88 


భిమ్మని మాట విన్ను కృషుడు కన్నులు పన్నముల వలె వెలుగొందు 


> ౮౮ ఆ ల 8 
చుండగా మహాళ' క్రిసంపన్ను డె భీష్మ దోణాదులతో నిటు పలికెను. 
జ ఘా 


సర్వేషాం కురువృద్ధానాం మహా నయ మత్మిక్రమః, 
ప్రసహ్య మన మెశ్యర్య న నియచ్చత యన్నృపమ్‌. 34 


ఈ పెద తప్పు కురుపుదు అందరికి సంబంధించినది. బుదిలేని ఈ 
౧ (] (ora) QUE 


రాజును బలార్కారముగ (ద్రభుక్వ ముపయోగించి అమపులో పెట్టనున్నారు. 


తత్ర కార్య మహం మన్యే కాల్మపాప మరిన్హమాః, 
ir (కీయమాణే భవే చేయ సత్‌ సర్యం శృణుతానఘాః.. లర్‌ 
.. ఈ సమయమునకు తగినదని సాకు తోచిన కార్య మొకటి కలదు. దానిని 
చేసినచో మీకందరకు మేలగును. పుణ్యాత్ములారా। దానిని వినుడు. మీరు 
శ్మతువుల నణపగలవారు. | 


(పత్యక్ష మేత దృవతాం యద్వక్యామి హితం వచః, . 
భవతా మానుకూల్యేన యది రోచేత భారతాః - 


ర. మీ కొక హితమైన మాట చెప్పుకును. మీసు తలిసినదే. అది మీకు 
eee మై 


రుచించునేని ఆ మారమున (ప్రపర్తింపుడు. 


భోజరాజస్య వృద్దస్య దుఠాచారో హ్యనాత్మవాన్‌, 
థి షల 
జీవతః పితు రైశ్వర్యం హృత్వా మృత్యువశం గతః. ల 


ము 889 


భగవద్యానపర్య 
ల అం 
షణం భళి గసా నా గ్లో ౨ తన ఇత 
ఆహుకః పున రస్మాఖి యల్‌ శ్చాఎ సత్కృతః, 
ఉగ సేనః కృతో రాజా భోజరాజన్యవర్దనః. 39 
ల 


ఆ ఆహుకుని మరల జ్ఞాతులు, ఇతరబంధువులు సత్కరించిరి, భోజరాజ 
కుమారులకు పెంపు కలిగించు ఆ ఉగ సేనుని మరల రాజుగా చేసికొనిరి. 

కంస మేకం పరిత్యజ్య కులారే సర్యయాదవాః, 

సంభూయ సుఖ మేధన్తే థార తాన్టకవృష్ణయః. 


భారతా ! కులమును Soe యావవు లంద। 
ఏ 


వంశములవారును కలసి కంసు నొక్క ని బార|దోలి సుఖముగా 
అపి చాప్యవద (ద్రాజన్‌ వర మేష్షీ పజాపతిః, 
వ్యూఢే దేవాసుశే యుద్దేఒభ్యు ్యద్యలే నల యుధేమ చ. 41 
దేవతలకు దానవు=కు యుద్ధము వచి రగడ 
పెకి లేచినపుడు (ప్రజాపతి యగు (బహ్మ మరల 
దైషధీభూతేషు లోకేషు వినశ్యత్సు చ చ భారత, 
అబ్రవీత్‌ సృష్టిమాన్‌ దేనో భగవాన్‌ తి! 42 
లోకము లన్నియు రెండు పక్షములుగా నోయి నశించిపోవుచుందగా 
సృష్టికర్త, లోకములయందు | పేమగలవాడు నగు (బ్రహ్మదేవు డిట్లు చెప్పెను, 
పరాభవిష్య న్యసురా దై. దెకేయా దానవైైః సహ, 
ఆదిత్యా వసవో రుద్రా "భవిష్యని దివొకస*. 49 
“అసురులు, దితి కొడుకులు, దనువు తనయులు &ఓతిపోవుదురు. 
ఆదిత్యులు, వసువులు, కదులు, ? స్వర్గ వాసులు గెలుతురు”. 
దేవాసురమనుష్యాళ్ళ గన్గరో రగ (రాక్షసాః, 
అస్మిన్‌ యుద్ధే సుసం క్రుద్ధా హనిష్యని వరస్పరమ్‌. 44 
“దేవతలు, అరమ మనుష్యులు, గంధర్వులు, ౩ నాగులు, రాశసులు 
ఈ యుద్ధమున మహా[కోథధమున చెలరేగి ఒకరి నొకరు చంపుకొందురు”. 
ఇతి మత్వాజఒబవీ ద్దర్మం వరమేష్షీ (వజావతిః, 
వరుణాయ ప్రయతై తాన్‌ బద్ధ్వా దై దె కేయదానవాన్‌. 45 


గా 


ఆయుధములు బాగుగా 


ర్ట [. 
ర్‌ 
el 
a 
౬ 
(ba 


నడ న 
48. అసురులు, దై తేయులు, దానవులు - సుర - ఆవృతము లేనివారు, చెతి, 
దనువు అనువారికి పుట్టినవారు అని వేవము; భవిష్య న్తి - గెలుతురు, 


5193-24 (మ) 
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ఇట్టు తలచి (బహ్మ యముసితో “ఈ దితిదనువుల పుత్రులను. బంధించి 
వరుణున కర్పింపుము” అని వలికెను, 

ఏవ ముక్త సతో ధర్మ నియోగాత్‌ పరమేష్టినః, 

వరుణాయ దదౌ సర్వాన్‌ బద్ధ్వా దై దె తేయదానీవాన్‌. 46 

బ్రహ్మ యిట్టు పలుకగా, ధర్మరాజు (బహ్మశాసనమువలన దైత్యులను, 

దానవులను కట్టి పదేవై చి వరుణున కప్పగించెను. 

తాన్‌ బద్ధ్వా ధర్మపాశైశ్చ న స్వెళ్చ పాశ ర్హలేశ్వరః, 

వరుణ: సాగరే యతో సత్యం రక్షతి స 47 

ధర్ముని పాశ “ములతోడను, తన పాశములతోడను వారిని కట్టి పడవైచి, 
జలముల (ప్రభువు వరుణుడు సముద్రమున వారిని నిత్యము మెలకువత తో రక్షించు 
చున్నాడు. 

తథా దుర్యోధనం కర్ణం శకునిం చాపి సౌబలమ్‌, 

బద్ధ్వా దుళ్ళాసనం చాపి పాణవేభ్యః (పయచ్చ్భథ. 48 

మీరును అట్లే దుర్యోధనుని, కర్ణుని, సుబలరాజు శకునిని, దుళ్ళాసనుని 
బంధించి పాండవుల కప్పగింపుడు. 

త్యజేత్‌ కులార్టే పురుషం గ్రామస్యార్థే కులం త్యజేత్‌, 

(గ్రామం జనవేదస్యార్టే S59 వృథీవీం త్యజేత్‌. 49 

కులమును రశ్నించుటకై ఒక పురుషుని విడువదగును. (గ్రామమునకై 
కులమును విడువవలయును. దేశముకొరకు (గ్రామమును విడువవలయును, 
ఆత్మ పదార్థము నందుకొనుటకై భూమి నంతటిని వదలవలయును. 

రాజన్‌ దుర్యోధనం బద్ధ్వా తతః సంశామ్య పాణ్లవెః, 

త్వత్క ఎలే న్‌ వినశ్యేయః క్షతియాః క్ష తియర్షభ. 50 

రాజా! ఉ తమక్ష[త్రియుడా! దుర్యోధనుని బంధించి పారడవులతో చెలిమి 
చేసికొనుము. నీకొరకుగా షత్రియ లందరు నశింపకుందురుగాక ! 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్యణి 

కృష్ణవాక్యే అష్టావింశత్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
వము (5 మ అధ్యాయము. 


- న ఎవి 0 ; 


ఊన్మతింశాధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటయిరువది తొమ్మిదవ అధ్యాయము 


ధృతరా షే ఆ గానార్యా ఆవాహనం, తయా దుక్యోధనన్య బోధనం చ, 
2 ఇ 
ధృతరాష్ట్రండు గాంధారిని పిలుచుట, ఆమె దుర్యోధనునకు 
హితము చెప్పుట, 
వైశమ్పాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
అద్ద క ra ఇ న 4 గా ws 2 
కృష్ణస్య తు వచః (పత్యా ధృతరాష్టో9 జనేశ్వరః, 
విదురం సర్వధర్మజ్ఞం త్వరమాణో=ఒభ్యభాషత, 1 
కృష్ణుని మాట విని ధృతరాష్ట్రిమహారాజు నర్వధర్మములు చక్కగా 
ఎరిగిన విదురునితో త్వరపడుచు నిట్టు పలికెను. 
గచ్చ తాత మహ్మాపాజ్ఞాం గాన్హారీం దీర్హదర్శినీమ్‌, 
కో 0 యె 
ఆనయేహ తయా సార్ట్‌ మనునేష్యామి దుర్మతిమ్‌. లి 
వెళ్ళు నాయనా! గొప్ప (పజ్ఞ కలదియు, చక్కని దూరాలోచన గలదియు 
నగు గాంధారి నిటకు తెమ్ము. ఆమెతోపాటు ఈ చెడిపెను మందలింతును. 
యది సాపి దురాత్మానం శమయే ద్దుష్టచేతసమ్‌, 
అపి కృష్ణస్య సుహృద స్మిషేమ వచనే వయమ్‌. శ్రి 
ఆమెయెనను ఈ దుషబుదిని, చక్కదిద్దగలదేమో! మనకు మేలు గోరు 
కలా టబ © ది 
కృష్ణుని మాటపై నిలువగలుగుదు మేమో! 
అపి లోభాభిభూతస్య వన్ధాన మనుదర్శయేత్‌, 
దుర్చుద్దే రుఃసహాయసః? శమారం (బువతీ వచ౭. 4&4 
ధం ల ఛి 
దుష్టమైన బుద్ధియ దుష్టులగు చెలికాం[డడు గల వీనికి, లోభము పెకొన్న 
వీనికి కాంతికొరకు మంచి మాటలు చెప్పి మంచి దారి చూపగలదేమో! 
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ఇ 


అపి నో వ్యసనం ఘోరం దుర్యోధనకృతం మహత్‌, 

శమయే చ్చిరరా[తాయ యోగ షేమవ దవ్యయమ్‌. 

మనకు దుర్యోధనునివలన వచ్చిపడిన ఈ మహాఘోరమగు కష్టమును 
అణచి బహుకాలము చెడని యోగ షేమమును గూర్పగలుగునేమో! 


౮౮; 


రాజ్రస్తు వచనం (త్వా విదురో దీర్లదర్శినీమ్‌, 
Cra ఖఘె 
ఆనయానూస గానారీం ధృతరాష్ట్రస్య శాసనాత్‌. 6 
మై ష్షస్య 
రాజుమాట విని. విదురుడు దక్క. ని వివేకము, ముందుచూపు. గల గాంధా 
రిని, ధృతరాష్ట్రని మాటపె, తీసికొని “వచ్చెను. 
ధృతరాష్ట్ర) ఉవాచ - ధృత రాష డిట్టు పలికెను 
వష గాన్హారి ప్పుత్రసే కరక. శాసనాతిగః, 
ఐశ్యర్యలోభా దై.శ్వర్యం జీవితం చ చ ప్రహాస్యతి. 7 
గాంధారీ ! ఇదిగో సీ కొదుకు దురాత్ముడు నా మాట ధిక్కరించి ఐశ్వ 
ర్యమునందలి లోఖముతో సంపదను. |బదుకును గూడ పాడుచేసికొనుచున్నాడు. 
అశిష్టవ దమర్యాదః పాపెః సహ హ దురాత్మవాన్‌, 
సభాయా నిర్గతో మూఢో వ్యత్మికమ్య సుహృద్వచః. 8 
అదుపాజ్ఞలు లేని నీచునివంటి ఆ మూఢుడు పాపులతో కలసి దుష్టబుద్ధియె 
మంచి చెప్పువారి మాటను [తోసివై చి సభనుండి వెడలిపోయెను. 
వైశమ్పాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
సా భర్భవచనం (ఫత్వా రాజపుతీ యశస్వినీ, 
అన్నిచ్చ నీ మహచ్చేంయో గాన్ధారీ వాక్య మ్మబవీత్‌. 9 
మగనిమాట విని మంచికీర్తి గల ఆ రాజపు(త్రి గాంధారి గొప్ప మేలు 
సాధింపగోరుచు నిట్లు పలికెను. 


5. _ చిరరాత్రాయ - బహుకాలము; చార షమవల్‌ పూర్వము తనకు లేనిది 
" లభించుట యోగము. లభించినదానిని కాపాడుకొనుట శేమము. -యోగ 
... శ్నేమములు కలుగు విధముగా? అవ్యయమ్‌ - వీ'విధమునను చెడనట్టి. 
త os -'వదలివై. దైచుచున్నాడు.. 
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గాన్ఫా ర్యువాచ = గాంధారి యిట్లు పలికెను. 
ఆనాయయ సుతం శ&్మిపం రాజ్యకాముక మాతురమ్‌, 
నహి రాజ్య మశిషేన శకం ధర్మార్ధలోపినా, 
ట లి అలి 
ఆపు మాప్తం తథాపీద మవినీతేన సర్వథా. 10 
కొడుకును త్వరగా పిలిపించు. వానికి రాజ్యలోభ మను రోగము పట్టినది. 
ధర్మార్థములు కొరవడిన దుష్టుడు. సీతకి మాలినవాడు. రాజ్యమును పొందజాలడు, 
పొందినను సర్వవిధముల నిలుపుకొనజాలడు. 
త్వం హ్యేవ్యాత భృశం గర్డ్యో ధృతరాష్ట్ర సుత్మపియః, 
యో జానన్‌ పాపతా మస్య తృత్రజ్జా మనువ ర్రసే. 11 
a హూ 
అయినను కొడుకు లన్న పిచ్చి(పేమ గల ధృతరాష్ట్ర?! ఈ విషయమున 
నిన్నే మిక్కిలిగా నిందింపవలయును. వాని పాపప్వభావ మెరిగి యెరిగి వాని 
తెలివివెంట బడి తిరుగుచుందువు. 
స ఏష కామమన్యుభ్యాం (ప్రలుబ్లో లోభ మాస్థితః, 
అశకోో౭_ద్య త్యయా రాజ న్వినివ రయితుం బలాత్‌. 12 
లోభము తలకెక్కిన వీడు కామ | క్రోధములతో పట్ట శోక్యము గాకున్నాదు. 
ఈనాడు నీవు బలముతో వానిని మరలింపజాలవు. 
రాష్ట్ర పదానే మూథస్య బాలిశస్య దురాత్మనః, 
దుసీహాయస్య లుబస్వ ధృతరాష్షో౭న్నతే ఫలమ్‌ 18 
రా గ్య లర అరా [ 
వానికి తెలియదు. చెప్పినను వినడు. నివేకము లేనివాడు. దుష్టబుద్ధి, 
చెడుసవావాసములు పట్టినవాడు. “అశపోతు", అద్దీ వానికి రాజ్య మప్పగించి 
ధృతరాష్ట్రుడు ఫల మనుభవించుచున్నాడు. 
కథం హి స్వజనే భేద ముసేకేత మహీపతిః, 
భిన్నం హి స్వజనేన త్వాం (వ్రహసిష్యన్తి శత్రవః. 14 
రాజై నవాడు తనవారు బీలిపోవుచుండగా ఎట్టు మిన్న కుండును? రనవారితో 


తెగతెంపులు చేసికొన్న నిన్ను చూచి పగవారు పగులబడి నవ్వుదురు. 


యా హి శక్యా మహారాజ సామ్నా ఖేదేన వా పునః, 
నిస్తరు మావదః స్వేషు దణ్ణం కసత పాతయేత్‌. 15 
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మంచిమాటలతోడనో, బెదరించియో చక్క_జేయనగు ఆపదను దాటుటకై 
తనవారి పై దందము నెవడు (పయోగించును? 
వైశమ్పాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను, 

శాసనాద్‌ ధృతరాష్ట్రస్య దుర్యోధన మమర్షణమ్‌, 

మాతు శ్చ వచనాత్‌ క్షతా సభాం (పావేశయత్‌ పునః. 16 

ధృతరాష్ట్రని ఆజ్ఞమేరకు తల్రిమాటమీద కోపిష్టియైన దుర్యోధనుని 
విదురుడు మరల సభలోనికి తెచ్చెను. 

స మాతు ర్యచనాకాంక్షీ (ప్రవివేశ పునః సభామ్‌, 

అభితా|మేక్షణః కోధా న్నిఃశ్వసన్నివ వన్నగః. 17 

ఆ దుర్యోధనుడు తల్లి మాట వినగోరి తిరిగి సభలోనికి (ప్రవేశించెను. 
(కోధముతో ఆతని కనులు బాగుగా ఎరు పెక్కియుండిను. ఆతడు బుసకొట్టుచున్న 


పామువలె నుండెను. 

తం ద్రవిష్ట మధి(పేక్ష్య పుత్ర ముత్సథ మాస్థితమ్‌, 

విగర మాణా గానారీ శమారం వాక్య మృబవీత్‌. 18 

బా > > © 

చెడుదారి బట్టిన కొడుకు సభకు వచ్చిన విషయ మెరిగి గాంధారి వానిని 
మండలిఎచుచు కాంతికై యిట్లు పలికెను. 

దుర్యోధన నిబోధేదం వచనం మమ పుత్రక, 

హితం తే సానుబన్ధస్య తథాఒ౬ఒయత్యాం సుఖోదయమ్‌. 19 


కొడుకా! సుయోధనా! నీకు, నీతోడివారికి మేలై నది, భవిష్యత్తున సుఖము 
కలిగించునదియు, హితమైనదియు నగు నామాట వినుము. 


దుర్యోధన యదాహ త్వాం పితా భరతసత్తమ, 

భీష్మో ద్రోణః కృవః కత్తా సుహృదాం కురు తద్యచః. 20 

దుర్యోధనా! నీ తం|డ్రియు, భీమ్మడు, దోణుడు, కృపుడు, విదురుడు-నీ 
మేలు కోరువారు. వారు చెప్పినట్టు చేయుము. - 


19. _అమత్యామ్‌-చివరకు, భనిష్యత్తునందు, కాలము వక్వ మైనపుడు 


j 
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భీష్మస్య తు పితు శ్రైవ మమ చావబితిః కృతా, 

భవే ద్దోంణముభానాం చ సుహృదాం శామ్యతా త్యయా. 21 

భీష్ముడు, తం|డ్రి, నేను, [ద్రోణుడు మొదలగువారు నీ మేలు కోరి చెప్పిన 
విధముగా నీవు కాంతి పొందినచో అదియే మాయెడల పూజ యగును. 

న హి రాజ్యం మహా ప్రాజ్ఞ స్వేన కామేన శక్యలే, 

అవాప్తుం రక్షితుం వాఒపి భోక్తుం భరతస తమ. 22 


గొప్ప తెలివిగలవాడా! తన యిష్టమునుబట్టి (వవ రించువానికి రాజ్యము 


టు జాత 


పొందుటకు, దానిని రక్షించుటకు, అనుభవించుటకు సాధ్య కాదు. 
న హ్యవశ్యేన్టియో రాజ్య మన్నీయా ద్దీర్హ మ న్లరమ్‌, 
ది [= దఖు =) 
' విజితాత్మా తు మేధావీ స రాజ్య మధిపాలయేత్‌. 28 
అదుపు తప్పిన యిం దియములు గలవాడు పెద్దకాలము రాజ్యము 
ననుభవింపజాలడు. నిగ్రహము, బుద్ధివి శేషము గలవాడే రాజ్యమును పాలింప 
వలయును. 
కామ క్రోధౌ హి పురుష మర్టేభ్యో వ్యవకర్షతః, 
తౌ తు శతూ వినిర్జిత్య రాజా విజయతే మహీమ్‌. 24 
కామము, (క్రోధము మానవుని సంపదలనుండి లాగిపారవేయును, 
ఆ శత్రువులను గెలిచిన రాజే భూమిని దక్కాంచుకొనగలడు. 
లో కేశ్యర పభుత్వం హి మహ దేత ద్దురాత్మ భిః, 
రాజ్యం నామేప్పితం స్థానం న శక్య మభిరషితుమ్‌. 25 
లోకపాలకుల అధికారము గల గొప్ప రాజ్యమును బుద్ధి చెడినవారును 
పొందగోరుదురు. కాని దానిని రశ్షింపజాలరు. 


21... అపచితిః - పూజ. 
28. _దిర్జ మన్టరమ్‌ - చిరకాలము, 
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ఇన్టియాణి మహత్‌ (పేప్సు ర్నియచ్చే దర్ధ్థధర్మయోః, 
ఇన్టియె ర్నియలై రుద్ది ర్వర్ధలేఒగ్నిరివేన్లనె:. 26 
రాజ్యమును పొంద గోరువాడు ఆర్థధర్మ ములయందు ఇం డైయములను పట్టి 
యుంచవలయును. అట్టు న్మిగహము గల యిం[దియములతో, క లైల తో నిప్పు 
వలె, బుద్ధి వృద్ధి పొందును. 
ee హీమాని వ్యాపాదయితు మవ్యలమ్‌, 
అవిధేయా ఇవాదానా హయా ఇవ కుసారథిమ్‌. 27 
తన అదుపులేని పొగరుబోతు గుజ్జములు చేతకాని సారథిని కూలదోసి 
నట్లు, తనకు లొంగని యిం్యదియములు చంపుటకును సమర్థము లగును. 
అవిజిత్య య. ఆత్మాన మమాత్యాన్‌ విజిగీషతే, 
అమ్మితాన్‌ వా౬జితామాత్యః సో౬ఒవశః పరిహీయతే, 28 
తన మనస్సును గెలువక దగ్గ రవారినో శ్యతువులనో గెలువగోరువాడు 
వారిని గెలువలేకపోవుటయే కాదు. పట్టు తప్పి (భష్షు డగును. 
ఆత్మాన మేవ పథమం 'ద్యేష్యరూసేణ యోజయేత్‌, 
తతో=మాత్యా నమ్మితాంశ్చ న మోఘం విజిగీషతే. 29 
మొట్టమొదట తన మనస్సే ద్వేషింపదగినదిగా భావింవవలయును. అటుపై 
- తనవారిని, పగవారిని గెలువగోరినచో అది వ్యర్థము కాదు. 
వశ్యేస్టిియం జితామాత్యం ధృతదణ్ఞం వికారిషు, 
మ ధీర వ థ్రీ న 80 


మహత్‌ న్నా శబ్దము రాజ్యము, నే . 
దుండును, 


27. అవిధేయాని _ వశము చేసికోబడనివి; య్‌ - చంపుటకు; 
అలమ్‌ _ సమర్థము లై నవి. 

29, మ పేణ = యోజయేక్‌. శతువుగా భావింపవలయునని తాత్ప 

- మనస్సు పై పె అధికారము. పొందినవాడే తక్కినవారిని గెలువ 

పము. 5 క్ష 


| 
' 


భగ వద్యానవర్వము క్ర? 


ఇం [డియముల నదుపున పె పెట్టుకొ నిన నవాడు, తనకడ మెలగువారి పై అధి 
కారము నిలుపుకొనువాడు, తప్పచే! సినవారిని శిక్షింహగలవాడు, చక్కగా ఆలో 
చించి కార్యములను నిర్వపాంచువాడు, బుద్ధివిశేషము గలవాడు ఆగు పురుషుని 
రాజ్యులశ్మి మిక్కిలిగా ఆద రించును, 

మదాశ్నేణేవ జాలేన రుషా వపిహితా వుభౌ, 

కామ్మకోధా శరీరసౌ (ప్రజ్ఞానం తౌ విలుమృతః. 81 

@ Cy 

సన్నని రం|ధ్రములు గల వలలో కప్పబడిన రెండు చేపలవలె శరీరము 
నందున్న కామ[కోధములు రెండును వివేకమును జార్చివేయచుండును. 

యాభ్యాం హి దేవాః స్వర్యాతుః స్వర్గస్య పిదధు ర్ముఖమ్‌, 

బిభ్యతోఒనుపరాగస్య కామ[కోధౌ స్మ వర్తితౌ. 82 

Ee 

కామ[కోధము లన్న భయము కలిగి, అనాసక్తుడైన వానిలో కూడ అవి 
వర్టిల్లును. ఆ కామ[కోధములతో సఇఠరమునకు పోవువాని స్వర్గద్వారమును 
దేవతలు మూసివేసిరట. 

కామం క్రోధం చ లోభం చ దమృం దర్పం చ భూమిపః, 

సమ్య గ్విజేతుం యో వేద స మహీ మభిజాయతే. 88 

కామము, క్రోధము, అ పరవంచన, గర్వము అనువానిని 
చక్కగా గెలువనేర్చిన రాజు భూమి నేలును. 

సతతం నిగ హే యుక్త ఇన్టియాణాం భవే న్నృవః, 

ఈప్స న్నర్థం చ ధర్మం చ ద్విషతాం చ పరాభవమ్‌. 84 


qa 
ఎn 


అర్థమును, ధర్మమును, శత్రువుల ఓటమిని కాంశ్షించు రాజు ఎల్లివేళల 
ఇంద్రియముల పె అదుపుగలవాడు కావలయును. 


ST న 

81. కుదా క్నేణ- సన్నని రం[భ్రములు గల; జాలేన_ వలతో; రుషా_రెండు 
చేపలు; అపిపాతౌ - కప్పబడినవి. 

88. దమృః _ ఇతరులను మోసగించుట; మా శాసించును. 


878 (శ్రీ మహాభారతము 
కామాభిభూతః (కోధా ద్వాయో మిథ్యా ప్రతిపద్యతే, 

స్వేషు చాన్యేషు వా తస్య న సహాయా భవన్యుత,. 865 
కామము, (కోధము, కపటము పెకొన్న రాజు కోరినదానిని పొందినను, 
అట్టి వానికి తనవారిలో గాని వరులలోగాని సహాయులు ఏర్పడరు. 


ఏకీభూతై ర్మృహ్మాపాజెః హర్రై రరినిబ రణం 
పాజ్ఞవెః పృథివీం తాత భోక్యసే సహితః సుఖీ. 86 
ఆ పాండవులు గొప్ప జ్ఞానసంపద కలవారు. సూరులు. పగవారిని వరి 


మార్చువారు. నీవు వారితో ఒక్కటిగానై కూడి |బదికినచో భూమి నంతటిని 
సుఖముగా అనుభవింపగలవు, 


యథా భీష్మః శాననవో [దోణ శ్చాపి మహారథః, 

ఆహతు స్తాత తత్సత్య మజేయా కృష్ణపాణ్ణవౌ, 87 

శంతనుకుమారుడు. ఖీమ్మడును, మహారథుడగు [దోణుడును చెప్పిన 
దంతయు సత్యము. కృష్ణారునులు గెలువరానివారు. 

(ప పద్యస్వ మహాబాహుం కృష్ణ మకిష్టకారిణమ్‌, 


“ 


ప్రసన్నో హి సుఖాయ స్యా దుభయో రేవ కేశవః. 88 


సులభముగా సర్వకార్యములు నిర్వహింపగల మహావాహువు కృష్ణుని 
చేపట్టుము. ఆ కేశవుడు ప్రసన్నుడై రెండు పక్ష ములవారికి సుఖము చేకూర్చును. 


సుహృదా మర్థకామానాం యోన తిష్టతి శాసనే, 
ప్రాజ్ఞానాం కృోత విద్యానాం స స నరః శ తునన్దనః. 89 


మన ప్రయోజనము కాంక్షించువారు, మిత్రములు,గొప్పవివేకము క కలవారు, 
ఆ యా విద్యలలో ఆరితేరినవారు చెప్పెడు మాటపై నిలబడనివాడు పగవారికి 
పరమానందము కూర్చువా డగును. 


85. కామ _ అభిభూతః _ కామముచేత తిరస్క_రింపబడినవాడు _ కామము 

తిప్పినట్టు తిరుగువాడని భావము;  (కోధాత్‌ - (క్రోధము (తిప్పినట్టు 
"తిరుగువాడు; మిథ్యా - కపటముగా (పవర్తించువాడు; (వతిపద్శతే జ్‌ 
కోరిన క ఇలను పొందినను; అట్టివానికి తోడుపడువా రుండరని 
వము? mR ప 
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న యుద్దే తాత కల్యాణం న ధర్మార్థ కుతః సుఖమ్‌, 

న చాపి విజయో నిత్యం మా యుద్దే చేత ఆధిథాః. 40 

కొడుకా! యుద్దమువలన వచ్చు శుభ మేకియు లేదు. ధర్మమును అర్థమును 
అది సాధింపదు. ఇక సుఖముమాట చెప్పనేల? అంతేకాదు, విజయముకూడ తప్పక 
కలుగునని చెప్పజాలము. అట్టి యద్ధమునందు మనసు పెట్టకుము. 

భీష్మేణ హి మహా ప్రాజ్ఞ పిత్రా తే బాహి'కేన చ, 

దత్తోఒ౦శః పాజ్డుపుతాణాం భేదా ద్భీకై రరిందమ. 41 

ఓయి తెలివిగలవాడా! శత్రుసంహార కా! భీమ్మడు, నీ తండ్రియు, బాహ్ల్‌ 
కుడును తమవారిలో చీలికలు వచ్చునని భయపడి పాండుకుమారులకు రాజ్యభాగ 
మొసగిరి. 

తస్య చై త్మృత్ప్చదానస్య ఫల మద్యానుపళ్యసి, 

యద్భుజ్జే పృథివీం కృత్స్నాం శూరై ర్నిహతకజ్దకామ్‌. 42 

అబ్లొసగుటలోని ఫలమును నేడు చూదుచునే యున్నావు కదా. ఆ శూరులు 
భూమి నంతటిని శత్రువులు లేనిదిగా చేసి'పెట్టిగా వీవు సుఖముగా అనుభవించు 
చున్నావు. 

(పయచ్చ పాణ్బుపుత్రాణాం యథోచిత మరిందమ, 

యదీచ్చసి సహామాత్యో భో కుమర్థం (వదీయతామ్‌. 48 

నీవు నీ సన్నిహితులతో రాజ్యము ననుభవింపగోరుదువేని పాండవులకు 
తగినవిధముగా సగము పాలివ = 

అలమర్థం పృథివ్యా స్తే సహామాత్యస్య బీవితుమ్‌, 

సుహృదాం వచనే తిష్టన్‌ యళః |ప్రావ్యసి భారత. 44 

నీవు, నీదగ్గరి చుట్టములు (బ్రదుకుటకు భూమిలో సగము చాలును. మేలు 
కోరువారిమాటను పాటించి కీర్తి పొందెదవు. 


40. యుద్ధే - యుద్ధమున; చేతః - మనస్సును; 
మా ఆధిథాః - నిలుపకుము; 
41. అంశం _ రాజ్యభాగ ము, 


"380 (భీ మహాభారతము 
(్రీమద్బి ' రాత్మవద్భి స్తై ర్చుద్దిమద్భి ర్లిలేన్టియెః, 
పాణవై ర్విిగహ సాల (భ్రంశయే న్మహతః సుఖాత్‌, 45 
పాండవులు గొప్ప పుణ్యసంపద గలవారు. థై ర్యసంపద గలవారు, 
బుద్ధిసంవద గలవారు. ఇం[దియములను జమించినవారు. నాయనా! వారితోడి 
విరోధము గొవ్ప సుఖమునుండి నిన్ను (తోసివేయును. 
నిగృహ్య సుహృదాం మన్యుం శాధి రాజ్యం యథోచితమ్‌, 
స్వ మంశం పాణ్ణుపు త్రేభ్యః (ప్రదాయ భరతర్షభ. 46 
మేలు కోరువారియెడ కోపము నరికట్టుకొని పాంగుకుమారులకు వారి పాలు 
సమర్పించి రాజ్యమును తగువిధముగా పాలింపుము. 
అల మజ నికారోఒయం (తయోదళ సమాః కృతః, 
శమయెనం మహాప్రాజ్ఞ కామ్మకోధసమేధితమ్‌. 47 
పదుమూడేండ్లు సాధించిన యీ అపకారము చాలునయ్యా! కామ। క్రోధ 
ములతో రగుల్కొానుచున్న దానిని చల్లార్చుము. 
న చైష శక్రః పార్థానాం య స్వమర్థ మభీవృసి, 
సూతపుతో దృఢ్మకోధో (భ్రాతా దుఃళాసనళ్చ తే. 48 
: పాండవుల సొమ్మున కాసపడుచున్న నీవు గాని, వారియెడ పాతుకొని 
"పోయిన కోపము గల సూతపుత్రుడు కరుడు గాని, నీ తమ్ముడు దుళ్శాసనుడు 
గాని ఆ పనికి చాలరు. 
భీష్మ దోణే కృపే కర్రే భీమసేనే ధనజయే, 
ణ జ ఆ 
ధృష్టద్యుమ్నే చ సర్మకుద్దే న స్యుః సర్వాః (ప్రజా (ధ్రువమ్‌. &9 
1 ర్‌ ద్వ rr FE 
47. _నికారః _ అపకారము; (త్రయోదశ నమాః - పదుమూడు ఏండ్లు; ఏనమ్‌ - 
ఈ అపకార మనెడు అగ్నిని, ores 
48. యః, త్వమ్‌ - ఏ వీవు; షార్థావామ్‌ గై So అర్థమ్‌ - సౌమ్మును; 
అభీష్ససి - పొందగోరుచున్నావో; సః త్వమ్‌- ఆ నీవును; నశ క్తః-వారి 


సొమ్ము నపహరించుటకు సమర్థుడవు ay అకు అనీ 
కర్ణాదులును. ws 
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ఖీష్మడు, [దోలుదు, కృపుడు, కర్టుడు,. భీమసేనుడు, అర్జునుడు 
న్‌ కా ఇ 

ధృష్టద్యుమ్నుడును త్మీవకోపము లాల్చిసచో (పజ లెవ్వరు మిగులరు. ఇది 
నిక్కము. 

అమర్షవళ మావన్నో మా కురూం సౌత జీఘనః, 

ఏషా హి పృథివీ కృత్స్నా మా గమ త్వత్క్య్బృతే వధమ్‌. 50 

ఓర్వలేనితనమునకు లోబడినవాడవై నాయనా! కౌరవుల నందరిని చంపు 
కొనకుము,. ఈ భూమి యంతయు సీకొరకై నాశము పొందకుందుగాక. ! 

శ్‌ (a శి షె 

యచ్చ త్వం మన్య ౧ మూఢ ఖిష్క[ద్‌ ణకృపాదయః, 

యోత్స్య నే సర్వళ క్రేతి నైత దద్యోపపద్యతే. 51 

మూఢా! నీవు భీమ్మడు, (ద్రోణుడు, కృపుడు మున్నగువారు తమ 
మొత్తము శక్తిని ధారపోసి పోరుదురని తలపోయుచున్నావు. నే డది కుదురదు. 

సమం హి రాజ్యం |పీతిశ్చ సానం హి విదితాత్మనామ్‌, 

ME Toi er 

పాణ్ధవే ష్వథ యుష్మాసు ధర్మ _స్వభ్యధిక స్తతః. 5్‌ల 

వారల హృదయము అందరకు తెలిసినవే. వారికి పాండవులయందును 
మీయందును రాజ్యము ప్రీతి చుట్టరికము సమానములే. ఆంతకంచె పౌండవులలో 
ధర్మము మిన్నగా నున్నది. 

రాజపిజ్లభయా దేలే యది హాస్యన్సి జీవితమ్‌, 

న హి శత ని రాజానం యుధిమ్షిర ముదీక్షితుమ్‌. ర్‌లి 

రాజు పెట్టినకూడు తినుచున్నా మన్న భయముతో వీరు ప్రాణములనై న 


అర 


వవలుదురు గాని యధిష్టిర మహారాజును కన్నె త్రియు చూడజాలరు. 


న లోభా దర్థసంప తి ర్నరాణా మిహ దృశ్యతే, 
తదలం తాత లోభేన ప్రకామ్య భరతర్షభ. ర్‌ 
మానవులకు లోభమువలన ధనము లభించుట యెందును కానరాదు 


కావున నాయనా: భరతవ రేణ్యా! శాంతి పొంచుముః 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
గాన్గారీవా క్యే ఊన,తింకాధికళతత మోఒధ్యా యః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
గాంధారి వాక్యము గల నూటయిరువదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


— 2 0 lee 


(తింశద ధికశతత మోఒ థధ్యాయః 
నూటముప్పదియవ అధ్యాయము 


సాత్యకిక ర్భృకం దుర్యోధనదుర్య న్లుణాయాః (పకాశనం, శ్రీళ్ళష్టన్య 


నింహవద్‌ గర్జనం, ధృతరాష్ట్ర విదురాభ్యాం పునర్జుర్యోధనన్య బోధనమ్‌. 


సాత్యకి దుక్యోధనదురాలోచనను బయట పెట్టుట, శ్రీకృష్ణుడు సింహము 
వలె గర్జించుట, ధృతరాష్టు9డు, విదురుడును మరల దురోధనునకు 
మంచి మాటలు చెప్పుట. 


వైశమ్పాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తత్తు వాక్య మనాదృత్య సోఒర్థవ న్మాతృభాషితమ్‌, 
పునః ప్రతసే సంరంభాత్‌ సకాళ మకృతాత్మ నామ్‌. 1 
గొప్ప (ప్రయోజనము కూర్చునట్లు తల్లి పలికిన మాటను (తోసిపుచ్చి 
దుర్యోధనుడు చిరచిరలాడుచు మరల నీచబుద్ధు లున్న చోటికి పోయెను, 
తతః సభాయా నిర్గమ్య మన్రయామాస కౌరవః, 
సౌబలేన మతాశ్నేణ రాజ్ఞా శకునినా సహ. 2 
కురురాజు సభనుండి వెలికివచ్చి పాచికలలో |ప్రవీణుడగు ళకునితో 
మంతనము లాడజొచ్చెను. 
దుర్యోధనస్య కర్ణస్య శరునేః సౌబలస్య చ, 
దుఃళాసనచతుర్థానా మిద మాసీ ద్విచేష్టి తమ్‌. లి 
దుర్యోధనుడు, కర్ణుడు, శకుని నాలుగవవాడగు. దుళ్శాసనుడు ఈ 
నలుగురి పిచ్చిచేష్ట యిటు. లుండెను. 
పురాఒయ మస్మాన్‌ గృషహ్హాతి శ్నిపకారీ జనార్దనః, 
సహితో ధృతరామైణ రాజ్ఞా శా న్లనవేన చ. 4 
ఈ కృష్ణుడు తలచిన పని వెంటనే చేసివైచును. రాజైన ధృతరాష్ట్రనితో 


ఫీమ్మనితో కలిసి ముందే మనలను పట్టివేయును. 
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వయ మేవ హృషీ కేశం నిగ్నహీమ బలాదివ, 
లణ 


(సహ్య పురుషవ్యాఘ మిన్హోం వైరోచనిం యథా. క్‌ 

మనమే బలమంతయు కూడగట్టుకొని ఒక్క పెటున గొప్ప మగవాడగు 
టి 

శ్రీకృష్ణుని, ఇం|దుడు బలిని బంధించినట్టు బంధింతము. 


(వత్వా గృహేతం వారేయం పాణవా హతచేతసః, 
ఇ ey 


లూ 
హా భవిష భ్‌ షా శి 
నిరుత్సాహా భవిష్యని భగ్నదంప్థాా ఇవోరగాః. 6 
కృష్ణుని మనము పట్టుకొన్నమాట విన్న పాండవులు గుండెలు జారి, 
కోరలు విరిగిన పాములవలె, చచ్చుబడి పోవుదురు. 


అయం హ్యేషాం మహాబాహుః సర్వేషాం శర్మ వర్మ చ, 
అస్మిన్‌ గృహీతే వరదే బుషభే సర్వసాత్వతామ్‌, 
నిరుద్యమా భవిష్య న్లి పాణవాః సోమకైః సహ 


ఈతడు పాండవుల కందరకు సుఖమును గూర్చు కవచము. సాత్వతు 
లందరిలో గొప్పవాడును, వలసినపుడెల్ల వరము లౌసగువాడును ఆగు ఈతడు 
పట్టువడినచో పాండవులు సోమకులతోపాటు చేష్ట లుడిగినవా రగుదురు, 


తస్మా ద్వయ మిహైవెనం కేశవం క్షి వ్రకారిణమ్‌, 


క్రోశతో ధృతరాష్ట్రస్య బద్ధ్వా యోత్స్యామహా రిపూన్‌. 8 
కావున మన మిచ్చటనే వడిగా కార్యములు నిర్వహించు కృష్ణుని, ధృత 
రాష్ట్ర్రుడు మొత్తుకొ నుచుండగా, కట్టి వడవైచి శత్రువులతో పోరుదము. 


తేషాం పాప మభిప్రాయం పాపానాం దుష్టచేతసామ్‌, 
ens eT. 
ఇజ్లితజ్ఞః కవిః ష్మీప మన్వబుధ్యత సాత్యకిః 9 
పాడుబుద్ధిగల ఆ పాపుల పొవభావమును బుద్ధికుశలుడు, ఇతరుల భావ 
ములను గు_రింపగ లవాడు నగు సాత్యకి వసిగ ఫైను. 


వెరోచనిమ్‌ _ విరోచనుని కుమారుడగు బలిని; 


ఇంగితజ్ఞః _ ఇంగిత మనగా మనసులోని భావన - అవ ఎరుగగలవాడు; 
కవిః - మేధావి. 


3 శ 
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తదర్ధ మథిని ష్య మ్య హార్దిక $న సహాసితః, 
(గ్లో 


అ బవీత్‌ కృతవర్మాణం జవం యోజయ వాహినీమ్‌. 10 


ఆ పనిమీద వెలుపలికివచ్చి కృతవర్మను కలిసికొని “త్వరగా సేనను 
సిద్దము చేయుమని పలికెను. 


వ్యూఢానీకః సభాదాంర ముపాతిషస దంశితః 
లా న్‌ ను 1 

యావదాఖ్యా మ్యహం చై తత్‌ కృష్టా యాక్తిషకర్మ ణే. 11 
ca రబ 


చక్కగా అంతయు స్థిరపరచుకొని సేనను తీర్చుకొని సభాద్వారము 

కడ నిలువుము, ఈ లోపల నేను అన్నిపనులు సుఖముగా నిర్వహించు కృష్ణునకు 
ణు 

దీనిని చెప్పుదును. 

స ప్రవిశ్య సభాం వీరః సింహో గిరిగుహామివ, 

ఆచష్ట తమభ్మిపాయం కేశవాయ మహాత్మనే. 12 

అంత నా వీరుడు సింహము కొండగుహలో చోరబారినట్లు సభలోనికి 
(వవేశించి వారి ఆ అభిప్రాయమును మహాత్ముడగు శ్రీకృష్ణునకు కెరియజేసెను. 

ధృతరాష్ట్రం తతశైైవ విదురం చాన్వభాషత, 

తేషా మేత మధి ప్రాయ మాచచశ్నే స్మయన్నివ. 18 

పిదప ధృతరాష్ట్రని, విదురుని పలుకరించెను. నవ్వుచు దుఠ్యోధనాదుల 
అభిప్రాయమును వారి కెరంగించెను, 

Me We స్‌ 

ధర్మా దర్ధాచ్చ కామాచ్చ కర్మ సాధువిగర్హితమ్‌, 

మన్దాః కరు మిహేచ్చన్ని న చావావ్య కథజ్బున. =e 

ఎంత చెప్పినను హితమును పట్టించుకొనక ధర్మమునకు, ఆర్థమునకు, 


కామమునకు వంచన స ఏవగించునదియ. నగు పనిని బుద్ధిహీనులు 
చేయగోరుచున్నారు. 


14... కర్మ-దూతను బంధించుట అనుడానిని; . 
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పురా వికుర్వతే మూథాః పాపాత్మానః సమాగతాః, 

ధర్షితాః కామమన్యుభ్యాం |క్రోధలోభవశానుగాః. 15 

మూఢులు పాపాత్ములు నగు వీరందరు పఏకమె, కామ(క్రోధములకు 
లొంగి, |కోధరోభముల (తిప్పులకు లోబడి ముందుగా పాడుపని చేయుచున్నారు. 


ఇమం హి పుణ్జరీకాక్షం జిఘృడ న్యల్పచేతసః, 


వటేనాగ్నిం |ప్రజ్వలితం యథా బాలా యథా జడాః. 16 
పసివారు, వివేకము లేనివారును మండుచున్న నిపును బటలో పట్టదలవి 
6. [1 టె ట్‌ 


నట్లు ఈ అఘుబుద్ధులు ఈ పుండరీకాతుని పట్టగోరుచున్నా రు. 


సాత్యకే సద్యచః (పత్యా విదురో డీర్ణదర్శివాన్‌, 


ధృతరాష్ట్రం మహాబాహు మబవీత్‌ కురుసంసది. 17 
ద fo 

సాత్యకి పలికిన ఆ మా విని ముందుచూపు గల విదురుడు కురుసభలో 
ధృతరాష్ట్రినితో నిట్లు పలికెను. 

ట ౧ 

రాజన్‌ వరీతకాలాసే పుత్రాః సర్వే వరంతవ, 

అశక్య మయశస్యం చ కర్తుం కర్మ సముద్యతాః. 18 


రాజా: కాలము మూడిన నీ కొడుకు లందరు చేతకానిది, ఆపకీర్తిని 
పుట్టించునడియు నగు పనిచేయ నుంకించుచున్నారు. 

ఇమం హి పుణ్జరీకాక్ష మభిభూయ (ప్రసహ్య చ, 

ని్మిగహితుం కెలేచ్చని సహితా వాసవానుజమ్‌, 19 

ఉసేం[(ద్రుడగు ఈ పుండరీకాముని లెక్కగొనక _ ఐలాత్మారముగా 


అందరు కూడి వట్టుకొనగోరుచున్నారట. 


15. వికుర్వతే - వికారమగు వనిని - కయ్యమును _ చేయుచున్నారు. 

18. అశక్య్ణమ్‌ - చేయళక్యము కానిది. 

19. _వాసవానుజమ్‌ - ఇంద్రుని తమ్ముడగు విష్ణువును; (తివ్మకముని అని 
భావము. 
SMB-25 (11) 
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ఇమం పురుషశార్హూల మృపభధృష్యం దురాసదమ్‌, 

ఆసాద్య న భవిష్య ని పతజ్లా ఇవ పావకమ్‌. 20 

మిడుతలు వ తాకిన విధమున, ఎవ్వరికిని లొంగ నివాదు, సమీపింప 
రానివాడు నగు ఈ పురుషసింహము దరి చేరి వీరు [బదుకరు. 

అయ మిచ్చన్‌ హి తాన్‌ సర్వాన్‌ యుధ్యమానాన్‌ జనార్దనః, 

సింహో నాగానివ డ్రుద్దో ? గమయే ద్యమసాదనమ్‌. 21 

ఈ జనార్దనుడు తలచుకొన్నచో పోరవచ్చు వీరి నందరిని, కోపించిన 
సింహము సనులమువ వలె, యమతోకమునకు చేర్చును. 

న త్వయం నిన్టితం కర్మ కుర్యాత్‌ పాపం కథంచన, 

న చ ధర్మా దప్మక్రామే దచ్యుతః పురుషోత్తమః. 22 

కాని యీతడు జనులు నిందించు పాపపుపని నెన్నటికిని చేయడు. అచ్యు 
తుడు, పురుషో త్రముడు అగు శ్రీకృష్ణుడు ధర్మ మునుండి తొలగదు గదా! 

[యథా వారాణసీ దగ్గా సాశ్వా సరథకుంజరా, 

సానుబన్లసు కృషేన కాశీనా మృషభో హతః. 

తథా నాగపురం దగ్ధ్వా శజ్ఞచ క్రగదాధరః, 

స్వయం కాలేశ్వరో భూత్వా నాశయిష్యతి కౌరవాన్‌. 

శ్రీకృష్ణుడు మునుపు గుజ్జములతో ఏనుగులతో కాశీనగరమును గాల్చి 
వై చెను. కాశీరాజును బంధువులతోపాటు చంపివై చెను. అవీ శంఖము, చక్రము, 
గద చేపట్టిన ఆతడు స్వయముగా కొలపురుషుడై హస్తినాపురమును బూదిచేసి 
కౌరవులను రూపుమాపును. 

పారిజాతహరం హ్యెన మేకం యదుసుఖావహమ్‌, 

నాభ్యవ ర్రత సంరట్టో వృత్రహా వసుభిః సహ. 

యాదవుల కానందము కలిగించు నీతడు ఒక్క-డై పారిజాతమును పెల్లి 
గించుకొని పోవుచుండగా వసువులతోపాటు ను తొక్కిసలాడుచు' 
సీతనిని మరలింపలేకపోయిను.. 

ప్రాప్య నిర్మోచనే పాఠాన్‌ క్షదనహ సాం 
కక న్మవసం భమ్య మౌరవాన్‌. 


: 
| 
| 
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ద్వార మాసాద్య సౌంభస్య విధూయ గదయా గిరిమ్‌, 
ద్యుమత్సేనః సహామాత్యః కేన వినిపాతితః. 
ఇ 


(> 


ఈ కృష్ణుడు సౌొంభకపురము ద్వారము కత కరిగి గదతో కొండను 
పిండిగొట్టి ద్యుమత్సేనుని, వాని మం(తులను రూల(దో సెను, 

శేషవత్వాత్‌ కురూణాం తు ధర్మా పేషీ తథాచ్యుతః, 

క్షమతే పుణరీకాక్షః శక్రః సన్‌ పావకర్మణః. 

ఈ కౌరవుల కింకను కాలము మిగిలియున్న డి. 5 
మును నిలు వబెట్ట గోరుచున్నవాడు కావునను పుండరీ 
పాపకర్ములను క్షమించుచున్నాడు. 

ఏతే హి యది గోవిన్ద మిచ్చ ని సహ రాజభికి 

ఆదై ్యవాతిథయః సర్వే భవిష్య ని యమస్య తే. 


వీరు ఈ గోవిందుని తక్కిన రాజులతో సాటిగా భావింతురేని నేడే 
వీరందరు యమునికి అతిథులు కాగలరు. 

యథా వాయో సృజా[గాణి వశం యాని బలీయసః, 

తథా చ్మకభృతః సర్వే వళ మేష్యని కౌరవాః. 

మహాఎలముగల వాయువృనకు ౫తిపరకలు వశమెనటు ఈ చకథారికి 

a — 0౧ 

కౌరవులందరు వశమై పోవుదురు. | 

నిదురేణైవ ము క్రే తు కేశవో వాక్య మబవీత్‌, 

ధృతరాష్ట్ర మభ్మిపెత్య సుహృదాం శృణ్వతాం మిథః. 23 

విదురు డిట్టు పలుకగా శ్రీకృష్ణుడు ధృతరాష్ట్రుని చూచి, మిత్రు లందరు 
గుమిగూడి వినుచుండగా ఇట్లు వలి౭ను. 

రాజన్నేతే యది [కుద్దా మాం నిగృహ్హీయు రోజసా, 

© ణ 
ఏతే వామా మహం వై తా ననుజానీహి పార్థివ. లక్మి 
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య RUN IY QU en ల 
రాజా! వీరు క థము ఠతార్చి బంముతీ సన్ను వేట్టుకొందు రట! నన్ను 


వీరో, నేను వీరినో పట్టుట నీవే యెరుగుము. 


ట్‌ 

ఏతాన్‌ హి సర్వాన్‌ సంరద్ధా న్నియన్తు మహ ముత్సహే, 

న త్వహం నిన్దితం కర్మ కృర్యాం పాపం కథజ్బాన. 25 

కోపముతో తగిపో వుచున్న వీరి నందరిని నేను దక్కజేయగలను. కాని 
అందరు నిండిందు పొపకర్మమును ఎన్నటికిని చేయశాలను. 

పాణ్ణవార్థే హి లుభ్య న్తః స్వార్థాన్‌ హాస్య ని ని తే సుతాః, 

ఏతే చే దేవ మిచ్చని కృృతకార్యో యుధిషిరః. 26 

జాతి అ 

పాండవుల సొమ్ముని కాసపడి యీ సీ కొదుకులు తమ ప్రయోజనముంనే 
వదలివేయుచున్నారు. వారి కోరిక అదియే యెనచో ధర్మరాజు పని నెరవేరినట్లై. 

అద్యైవ హ్యహ మేనాంశ్చ యే చైనా నను భారత, 

నిగృహ్య రాజన్‌ పార్థేఖ్యో దద్యాం కిం దుష్కృతం భవేత్‌. 217 

నేడే నేను వీని, వీరి వెంటబడి తిరుగువారిని పట్టుకొని కుంతికొడుకుల 
కప్పగింతును, ఆది యేమి తప్పుతుపని యగునా? 


- 


ఇదం తు న (ప్రవర్త రేయం నిన్దితం కర్మ భారత, 
సన్నిధౌ తే లే మహారాజ కోధజం పావబుద్ధిజమ్‌. 28 
| కాని (కోధముపఐన, పాపబుద్ధివలన పుజైడు ఆ నిందితమైన కర్మ 
మును, మహారాజు! నీ సన్నిధిలో నేను చేయను. 
ఏష దుర్యోధనో రాజన్‌ యథేచ్చతి తథా౬సు తత్‌, 
అహం తు స సర్వాం స్త సనయా ననుజానామి తే నృపం 29 
రాజా! ఈ దుర్యోధనుడు కోరినపే యగుగాక! నేను మా(త్రము న్‌ 
కొడుకుల నందరను శమించుచున్నాను. గ 
ఏత్మయృత్వా తు విదురం 'ధృతరాష్ట్రోదభ్యభాషత, 
EE మన తం డర రసం సుయోధనమ్‌. 80 


వక అనవానిన్‌ గ్‌ కలపకానవంయను. 
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ధృతరాష్ట్ర) డా మాట విని విదురునితో నిట్టు పలికెను-రాజ్యమున పెను 
లోభము గల ఆ పాపాత్ముని సుయోధనుని వెంటనే తీసికొనిరమ్ము. 
సహమ్మితం సహామాత్యం ససోదర్యం సహానుగమ్‌, 
శక్నుయాం యది పన్గాన మవతారయితుం పునః. లి! 
మిత్రులతో, మంత్రులతో, తమ్ములతో, వెంటబడి తిరుగు వారితోపాటు 
వానిని సరియగుదారికి తేగలనేమో మరల | పయత్నించెదను. 
తతో దుర్యోధనం క్షతా పునః (పావేశయత్‌ సభామ్‌, 
ఆకామం [భ్రాతృభిః సార్ధం రాజభిః పరివారితమ్‌. 82 
అంత విదురుడు తమ్ములతో, ఇతరరాజులతో కూడియున్న దుర్యోధనుని 
'వచ్చుట కిష్టపడనివానిని - మరల: సభలోనికి తెచ్చెను. . 
అథ దుర్యోధనం రాజా ధృతరాష్టోోఒభ్యభాషత, 
కర్ణదుఃాసనాభ్యాం చ రాజభి కాపి సంవృతమ్‌. 88 
కర్పుడు, దుక్ళాసనుడు ఇతరరాజులు చుట్లియున్న దుర్యోధనునితో 
UG స్‌ టబ 
ధృతరాష్ట్ర డిట్లు పలికెను. 
{ ట ౧ 
నృశంస పావభూయిష్ట తుదకర్మ సహాయవాన్‌, 
పాపైః సహాయైః సంహత్య పావం కర్మ చికిర్షసి. 84 
కూరిరుడా! నిలువెల్ల పావములు నిండినవాడా! నీచపు పనులు చేయు 
వారిని పాపులను తోడుగా గొని వారితో కలిసి పాపకర్మము చేయగోరుచున్నావు, 
అశక్య మయశస్యం చ సద్భిశ్చాపి విగర్తి తమ్‌, 
CH 
యథా త్వాదృశకో మూఢో వ్యవస్యేత్‌ కులపాంసనః. శిర 
చేతకానిది, కీ రిని చంపునది, సజనులు వీవగించుకొనునది యగు పనిని 
తలపెట్టితివి, నీవంటి మూఢుడు కులచూషకు డిట్రే పవ ర్తించును. 
త్వమిమం పుణరీకాశ మ్మపర్భష్యం దురాసదమ్‌, 
పాపైః సహాయెః సంహత్య నిగహీతుం కిలేచ్చసి. 86 
సీవు పాపులగు సహాయులతో కూడుకొని ఎవ్వరికిని లౌంగనివాడుః 
దరిజేరరానివాడు ఆగు శ్రీకృష్ణుని పట్ట నెంచుచున్నా వట! 


81. పన్ధాన మవతారమితుమ్‌-మంచిదారికి తెచ్చుటకు. 


m= 
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యో న శక్యో బలాత్కర్తుం దేవైరపి సవాసవై 8, 
తం త్వం ప్రార్థయసే మన్గ బాల శృన్ద్వమసం యథా. శ్రి 
దేవేందునితోపాటు దేవత లందరు బలాత్క_రింపజాలని శ్రీకృష్ణుని బుద్ధి 
లేని నీవు, పసివాదు చందవింబమును పట్రజూచినట్టు పట్టగోరుచున్నావు. 
దేవై ర్మనుమై ర్గనర్వె రసురై రురగైశ్చు యః, 
న సోఢుం సమరే శక్య స్తం న బుద్ధ్యసి కేశవమ్‌. 88 
దేవతలకు, మనుజులకు, గంధర్వులకు, రాక్షసులకు, సర్పములకు 
యుద్ధమున సహింప నలవిగాని (శ్రీకృష్ణుని తెలియజాలకున్నావు, 
దుర్గాంహ్యః పాణినా వాయు ధుస్స్పర్శః పాణినా శశీ, 
దుర్ధరా పృథివీ మూర్భ్నా దుర్గాహ్య ః కేశవో బలాత్‌. 89 
గాలి చేతికి పట్టుపడదు. చంద్రుని చేతితో తాకజాలము. భూమిని నె త్రిపై 
మోయజాలము. బలముతో శ్రీకృష్ణుని పట్టజాలము. 
ఇత్యుశ్తే ధృతరా షణ క్షత్తా౬పి విదురో=బవీత్‌, 
గదు 3 న <. 4 
దుర్యోధన మధి ప్రేత్య ధార్తరాష్ట్ర మమర్షణమ్‌. 0 
ధృతరాష్ట్ర డిట్టు పలికిన పిదప విదురుడును కోపముతో చురచురలాడు 
చున్న దుర్యోధనుని 'చూచి యిట్టు పలికెను. 
విదుర ఉవాచ - విదురు డిట్టు పలికెను, 
దుర్యోధన నిబోధేదం వచనం మమ సాంప్రతమ్‌, 
సౌభద్వారే వాన రేన్హో9 ద్వివిదో నామ నామతః, 
శిలావర్షేణ మహతా భాదయామాస శకేశవమ్‌. 41 
దుర్యోధనా! ఇప్పటికై నను నామాట విను. సౌభద్వార మనుచోట ద్వివిదు 
డను కోతిరాజు పెద్ద రాలవానతో థ్రీకృష్ణుని కప్పివె చెను, 
(గహీతుకామో ప్మికమ్య సర్వయత్నేన మాధవమ్‌, 
(గహీతుం నాశక చైనం తం త్వం (పార్థయసే బలాత్‌. 2 
పరా క్రమముతో వాడు ప్రయత్న మంతయు చేసి మాధవుని వట్టగో రెను ' 


Fa: కాని వాని కది చేతకాలేదు. న్‌ స్‌ బలముతో తో పట్టగోరుచున్నాపు. 
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Gy శౌరిం నరకః సహ దానవైః, 

(గ్రహీతుం నాశక త్మ్యతతంత్వం ప్రార్థయసే బలాత్‌. 48 

(ప్రాగ్యోతిషమున కరిగిన యీతనిని నరకుడు రాక్షసు లందరితో కలిసి 
పట్టగోరెను. “పట్టలేకపి యను. నీవు బలముతో పట్ట నుంకించుచున్నా వు. 

a 

అనేకయగవర్షాయ ర్నిహత్య నరకం మృధే, 

నీత్వా కన్యానహ్మసాజి ఉవయేమే యథావిధి. 44 

పెక్కు యుగముల ఆయువు గల ఈ కృష్ణుడు యుదమున నరకుని 
pes వేలకొలది క  న్యలను తెచ్చి ౯ కాస్ర్రము చెప్పిన తీరున 'పెంక్షియాడెను, 

నిర్మోచనే షట్సహ (సాః పాళి ౩ రృద్దా మహాసురాః, 

(గహీతుం నాశకం శెనం తం త్వం ప్రార్థయసే బలాత్‌. 45 


నిర్మోచన మను చోట ఆరువేలమంది 'పెనురక్కసులు - పాథముల 
బంధము కలవాతు _ ఈతనిని పట్టాల రై రి. సి వాతనిని బలముతో లొంగదీయ 


: నెంచుచున్నా వు. 


అనేన హి హతా బాల్యే పూతనా శకునీ తథా, 

గోవర్డనో ధారితశ్చ గవార్టే భరతర్షభ. 46 

పిన్ననాటనే యీతడు న మట్టు పెటైను. ఆవే బకుడను రాక్షసుని 
కూడ చంపెను. గోవులను రషించుటకై గోవర్థన వర్వతము నెత్తిపకైను. 

ఆరిష్టో ధేనుక శైవ దాణూరశ్చ మహాబలః, i 

అశ్వరాజళ్చ నిహతః కంస శ్చారిష్ట మాచరన్‌. 47 

అతనికి కీడు చేయగోరుచు అరిష్టాసురుడు, ధేనుకానురుడు, గొవ్ప బలము 
గల చాణూగుడు, అశ్యేగాజు, కంసుడు చచ్చిరి. 

జరాసన్లశ్చ వక్త. శిశుపాలశళ్చ వీర్యవాన్‌, 

బాణశ్చ నిహతః సంఖ్యే రాజానశ్చ నిమాదితాః. 48 

జరాసంధుడు; దంతవక్తుడు, గొప్ప బలముగల శివ కాలుడు బాణాసురు 
డును ఈతనిచేత యుద్ధమున మరిసిరి. మరియు పెక్కం|[డు రాజుల, నీతడు 
చంపెను. 

వరుణో నిర్దితో రాజా పావక శ్చామితౌజసా, 

పారిజాతం చ హరతా బీతః సాజా చృవీపతిః. 49 


శ్రీ మహిభా రతము 


మితిలేని దేహబలము గల ఈ శ్రీకృష్ణునకు వరుణుడు, ఆగ్ని యు నోడి 
పోయిరి. పారిజాతమును తెచ్చునపుడు సాశాత్తు దేవేందుడే ఓడిపోయెను, 
ఏకార్గవే చ స్వవతా నిహతా మధుకై టభౌ, 
జన్మా నర ముపాగమ్య హయ్యగీవ సథా హతః, 50 
(పళయకాలమున అంతయు జలమయ మైనపుడు యోగ ని|ద్రలో నున్న 
యీతడు మధుకై బభులను సంహరించెను. మరియొక జన్మమున హయ గీవు 
డను రాక్షసుని చంపెను. 
అయం కరా న [క్రియతే కారణం చాపి పౌరుషే, 
యద్య దిచ్చేదయం శౌరి స్రత్రత్‌ కుర్యా దయత్న తః, 51 
ఈత డన్నింటికి కర్త. ఈతనికి కర్త లేడు. పౌరుషమున క్రీతడే కార 
ణము. ఈ శౌరి యేదేది చేయగోరిన దాని నెల్ల ప్రయత్నము లేకయే చేయను, 
తం న బుద్ధ్యసి గోవిన్దం 'ఘారవి క్రమ మచ్యుతమ్‌, 
ఆశీవిష మివ (కుద్ధం తేజోరా? మనిన్దితమ్‌. ర్‌లి 
గోవిందుడు ఘోరమైన పర్మాశమము కలవాడు. ఎందును చ్యుతి లేని 
_వాడు, కోపించిన (తాచువంటివాడు, ముద్దకట్టిన తేజస్సు. ఏ దోషము లేనివాడు, 
అట్టివానిని తెలియకున్నావు. 
(వధర్షయ న్మహాబాహుం కృష్ణ మక్తిషకారిణమ్‌, 
టి ణా అట 
పతజ్లో౬గ్ని మివాసాద్య సామాత్యో న భవిష్యసి. లలి 
అట్టి మహాబాహువు, సులభముగా సర్వము నిర్వహించువాడు అగు 
కృష్ణుని దరి జేరి అగ్నిలో బడ్డ మిడుతవలె నీ మంతులతో పాటు నశించిపోవు 
దువు. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విదురవాక్యే (తీంశద ధికళతత మోజధ్యాయః. 
_ ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగ వద్యానవర్వమున 
విదురవాక్యము గల నూటముప్పదవ ఆధ్యాయము.. 


న్‌ లవడా 


చువాడు; న క్రియతే _ సృజింపబదనివాడు; 


61. కర్తా _ సర్వము సృజించు స్‌ 
.. ఫొపషే కారణమ్‌ - సర్వకార్యముఎకు శక్తి నొసగవవాడు... 


mI, BID NIE SRV ITE 
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ఏక తింశద ధికళతత మోఒధ్యాయః 
నూటముప్పదియొకటవ అధ్యాయము 


స్వీయ విశ్వరూపదర్శనం కారయిత్వా శ్రీళృష్ణన్య 
కౌరవసభాతః (ప్రస్థాన మ్‌. 
శ్రీకృష్ణుడు తన విశ్వరూపమును జూపించి 
కొరవనభనుండి బయలుదేరుట. 


వైశమ్చాూయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

విదురే జైవ ముక్కస్తు కేశవః కత్రుపూగహా, 

దుర్యోధనం ధార్తరాష్ట్ర మభ్యభాషత వీర్యవాన్‌. 1 

విదురు డట్లు దుర్యోధనునకు బోధించిన పిదప మహాళ క్రీ గలవాడు, 
శతువుల సముదాయములను పరిమార్చువాడు నగు శ్రీకృష్ణుడు దుర్యోధనునితో 
నిట్లు పలికెను, 

ఏకోఒహ మితి యన్మోహా న్మన్యసే మాం సుయోధన, 

వరిభూయ సుదుర్చుద్ధే గ్రహీతుం మాం చికీర్షసి. 2 

సుయోధనా! సుదుర్చుద్దీ! నే నొక్కడనే యని అజ్ఞానము వలన భావించి 
నన్ను అవమానించి పట్టగోరుచున్నావు. 

ఇహైవ పాబ్ధవాః సర్వే తథై వాన్టకవృష్ణ్టయః, 

ఇహాదిత్యాశ్చ రు[దాశ్చ వసవళ్చ మహర్షిభిః. లి 

ఇదిగో ఇక్కడనే పాండవులు, అంధకులు, వృష్టి వంశమువారు, ఆదిత్యులు, 
రుద్రులు, వసువులు, మహార్షులతోపాటు ఆందరు కలరు. 

తస్య సంస్మయతః శారే ర్విద్యు.దూపా మహాత్మనః, 

అజ్ఞుషమాత్రా న్రిదకా ముముచుః పావకార్చిషః. 4 
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అటు అటహాసము చేయుచున్న మహాత్ము డగు శౌరినుండి మెరపులవంటి 
రూపములతో అగ్నిజ్వాలలు గలవారు బొట్టన్నవే అంతవారు అగు దేవతలు 
వెలికి వచ్చిరి. 

అస్య (బహ్మా లలాటస్తో రుదో వక్షసి చాభవత్‌. ర్‌ 

అతని నొసట (హ్మయు రొమ్మున రు[ద్రుడును ఉండిరి. 

లోకపొలా భుజేష్వాస న్నగ్ని రాస్యా దజాయత, 

ఆదిత్యా శ్చైవ సాధ్యాశ్చ వసవో ఒథాశ్వినా వపి. 6 

లోకపాలకు లందరు భుజములయందు నిలిచిరి. ముఖమునుండి అగ్ని 
బయలుదేరెను. ఆదిత్యులు, సాధ్యులు, వసువులు, ఆశ్వినీదేవతలును గానవచ్చిరి* 

మరుతశ్చ సహేన్ల్రేణ విశ్వేదేవా స్తథైవ చ, : 

బభూవు శైకరూపాణి యక్షగన్గర్యరక్షసామ్‌, స (1 

దేవేం(దునితో పాటు దేవతలు, విశ్వేదేవులు, యతులు, గంధర్వులు, 
రక్షస్సులు .. ఒక్కరూపముతో ఆచట తోచిరి. 

ప్రాదురాస్తాం తథా దోర్భ్యాం సంకర్షణధనంజయా, 

దక్షిణోఒథారునో ధన్వీ హలీ రామశ్చ సవ్యతః. 8 

జ 
ఆతని భుజమునుండి బలరాముడు, అర్జునుడు పుట్టుకొని వచ్చిరి. కుడి 


భుజమున విల్లు ధరించి అర్జునుడును, ఎడమ భుజముక నాగ లిపట్టుకొ ని బల 
రాముడును గానవచ్చిరి. 


భీమో యుధిష్టిర శ్చైవ మా ద్రీపుశ్రా చ పృష్టతః. 
భీముడు, యుధిష్టిరుడు, మాద్రికొడుకులు వెనుకవై పున కానవచ్చిరి. 
షై అన్గకా వృష్ణ్టయ శ్చైవ ప్రద్యుమ్న పముఖా_స్తతః, 
.. అగే.బభూవుః కృష్ణస్య సముద్యతమహాయుధాః. 9 
_ అంధకులు, వృష్టులు, (ప్రద్యుమ్నుడు మొదలగువారు ఆయుధము లెత్తి 
పట్టుకొని కృస్టని ముండు నిలిచిరి. 
న్‌ 'దోర్భ్యామ్‌ - భుజములనుండి. మే 


అ 


మా 


NG 
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లి 
శజ్ఞ-చ[క-గదా-శ కి_శార-లాజల-ననకాఃః 10 
ఖ అత్‌ స్‌ n చి 


అద్భశ్యనోద్యతాన్యేవ సర్వ్యవహరణాని చ, 

నానాబాహుషు కృష్ణస్య దీప్యమానాని సర్వశః, 11 

శంఖము, చ|క్రము, గద, శకి, కారమను విలు, నాగలి, నందకమను 
-_ జ ౧ 


n 
ఖడ్గము, మరియు తక్కిన ఆయుధము అన్నియు శ్రీకృష్ణుని "పెక్కు చేతులలో 


వెలుగులు చిమ్ముచు పెకి లేచి కానవచ్చినవి. 


నేత్రాభ్యాం న స్తత శైవ గోడ్రాభ్యాం చ సమన్తతః, 

(పాదురాసన్‌ మహారౌ(ద్రాః సధూమాః పావకార్చిషః. 12 

కన్నులనుండి, ముక్కు_నుండియు, చెవులనుండియు, మిక్కిలి భయము 
గొలుపు, పొగతో కూడిన అగ్నిజ్వాలలు వెలువడినవి. 

రోమకూపేషు చ తథా సూర్య స్యేవ మరీచయః. 

రోమకూపములనుండి సూర్యుని కిరణములవంటి జ్వాలలు తోచినవి. 

తం దృష్ట్వా ఘోర మాత్మానం కేశవస్య మహాత్మనః, 

న్యమీలయ న న్నేతాబి రాజాన స్త్ర సచేతసః. 18 

మహాత్ముడగు శేశవుని ఆ మోరరూపమును గాంచి రాజు లందరు గుండె 
లదరుచుండగా కనులు మూసికొనిరి. 

బుతే |దోణం చ భీష్మం చ విదురం చ మహామతిమ్‌, 

సజ్ఞయం చ మహాభాగ మృషీం శైవ తపోధనాన్‌. 14 

(దోణుడు, భీన్ముడు, దొడ్డబుద్ధిగల విదురుడు, పుణ్యాత్ముడగు సంజ 
యుడు, తపోధనులగు బుషులు మా[తము కన్నులు మూసికొన లేదు. 

(పాదా తేషాం స భగవాన్‌ దివ్యం చక్రు ర్హనార్దనః. 15 

వారికి భగవంతుడగు జనార్దనుడు దివ్యమగు నేత్రము నొసగెను. 

తద్దృష్ట్వా మహదాశ్చర్యం మాధవస్య సభాతలే, 

దేవదున్దుభయో నేదుః పుష్పవర్షం పపాత చ. 16 

__ మాధవుడు సభాతలమున చూపిన ఆ మహాశ్చర్యమును గాంచి దేవతల 

దుందుభులు మొరసినవి. పూలవాన కురిసెను. | స 
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ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ -ధృతరాష్ట్ర డిటు పలికెను. 
ట టబ రా స 
త్వమేవ పుణ్జరీకాష సర్వస్య జగతో హితః, 
తస్మాత్‌ త్వం యాదవ శేష్ష ప్రసాదం కర్తుమర్హసి. _ 17 
పుండరీకాశా! నీవే జగత్తున కంతటికిని మేలుకూర్చువాడవు. కావున 
,నాయందు అను[గహము చూపుము, 
భగవన్‌ మమ నేత్రాణా మ నర్ధానం వృబే పునః, 3 
భవనం ద్రష్టు మిచ్చామి నాన్యం దవ మిహోత్సహే. 18 
నేను మరల కన్నులు మూతవడుటనే కోరుదును. నిన్ను చూడగోరు 
చున్నాను, మరి యెవ్యరిని చూడగోరను, 
తతో=|బవీ న్మహాబాహు ర్భృతరాష్ట్ర)ం జనార్దనః, 
అద్భశ్యమానే నేతే ద్వే భవేతాం కురునన్దన. 19 
అప్పుడు మహాదాహువగు జనార్దనుడు ధృతరాష్ట్రనితో సీ కన్ను లితరు 
లకు కనబడవని పలికెను, 
త్మత్రాద్భుతం మహారాజ ధృతరాష్ట్రశ్చ చక్షుషీ, 
లబ్ధివాన్‌ వాసుదేవాచ్చ విశ్వరూ వదిదృక్నయా. 20 
మహారాజా! అప్పు డచ్చట అద్భుతముగా ధృతరాష్ట్రడు విశ్వరూపము 
చూడగోర్షటచేత కన్నులను పొందెను. 
లబ్దచమష మాసీనం ధృతరాష్ట్రం నరాధిపాః, 
-విస్మితా బువిభిః సార్ధం తుష్టువు ర్మధుసూదనమ్‌. 21 
అచట రాజులందరు బుసు=తోపాదు కన్నులు పొంది కూర్చున్న ధృత 
రాష్ట్రిని చూచి అచ్చెరువందిరి, మధుసూదనుని స్తుతించిరి. 
చచాల చ మహీ కృత్స్నా సాగరశ్చాపి చుత్తుథే, 
' విస్మయం పరమం జగ్ము? పారివా భరతరభ. 22 
స్త గ © CU 
భూమి యంతయు, అరా సముద్రము కళవళపడెను. రాజు 
గల లందరు పరమాశ్చర్యము పొందిరి. 
10. అభృశ్యమానే ఇతరులకు కానరావు ఆ అని, తాత్పర్యము. 


బవ Ey 


జాం 
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తతః స పురుషవ్యాఘః సంజహార వపుః స్వకమ్‌, 
తాం దివ్యా మద్భుతాం చిత్రా మృద్దిమత్తా మరిందమః. 28 


ఆ పురుషో తముడు తనదై న దేహమును పొందెను. దివ్యము, అద్భుతము, 
న 


చిత్రము, స ంపన eg నగు తనువును ఉపసంహరించెను. 
తత సాత్యకి. మా మాదాయ పాణా హారిక్య మేవచ, 
బుషిభి స్తై రనుజ్ఞాతో నిర్యయౌ మధుసూదనః 24 
పిదప సాత్యకిని కృతవర్మన చేతులతో విలాసముగా పట్టుకొ ని బుషుల 


కల్ల 


కడ అనుమతి గొని మధుసూదనుడు 


బుషయో౭ న్రర్షితా జగ్ము సత 


సే నారదాదయః, 


తస్మిన్‌ కోలాహలే వృలే తదద్భుత మివాభవత్‌. 25 

నారదుడు మొదలగు బుషులు ఆ గందరగోళములో కానరాకుండ వెడలి 
పోయిరి. అది యంతయు పెద్ద ఆశ్చర విష షయ మయ్యెను. 

తం ద్రస్థిత మధిగ్రేక్య క కౌరవాః సహ రాజభిః, 

అనుజగ్ము ర్నరవ్యాఘం దేవా ఇవ శళత్యకతుమ్‌. 26 


బయలుదేరిన కృష్ణుని గాంచి రాజులతోపాటు కురువంశము వారు, 
దేవేం(దుని వెంటనంటిన దేవతల వలె, వెనుక నడువసాగిరి. 

అచి నయ న్నమేయాత్మా సర్యం త ద్రాజమణిలమ్‌, 

నిశ్చక్రామ తతః శౌరిః సధూమ ఇవ పావకః. 27 

మహానుభావుడగు (శ్రీకృష్ణుడు ఆ రాజుఐ సముదాయమును లెక్కచేయక 
పొగతో కూడిన ఆగ్ని వలె బయలు వెడలెను. 

తతో రథేన వభేణ మహతా కిజ్కాణీకినా, 

హేమజాలవిచి త్రేణ లఘునా మేఘనాదినా. 28 


28. లఘునా _ వకిగల. 


aa 
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సూపస్కరేణ చ్మభేణ వైయా(మ్రణ వరూథినా, 

శెబ్యసుగ్రీవయు క్షేన (ప్రత్యదృశ్యత దారుకః, 29 

స్వచ్చమైనది, గొప్పది, మువ్వలు గలది, బంగారు జొలరులతో విచ్మిత 
మైనది, వేగము గలది, ఉరుమువంటి ధ్వని గలది, చక్కని పరికరములు 
గలది, పులితోలు తొడుగు గలది, ౩ బ్యము, సుగీవము మున్నగు గుజ్జములు 
పూన్చినది యగు రథముతో దారుకుడు కాశవచ్చెను. 

తథైవ రథ మాస్థాయ కృృతవర్మా మహారథః, 

వృష్టీనాం సంమతో పరో హార్దిక్యః సమదృశ్యత. 30 

అధే రథము గొని మహారథుడు, వృష్టివంక మువారికి ప్రియమైన వీరుడు, 
హృవికుని క కుమారుడు నగు కృతవర్మ కా నవచ్చెను. 

ఉపస్థితరథం శౌరిం పయాస్య న మరినమమ్‌, 

ధృతరాష్ట్రో మహారాజ? పునరే వాభ్యభాషత. 81 

రథ-మెక్కి. బయలుదేరుచున్న శ్రీకృష్ణునితో ధృతరాష్ట్ర మహారాజు మరల 
ఇట్లు పలికెను. 
౧ 

యావద్బలం మే ప్యుతేష పశ్యత స్తే జనార్దన, 

(ప్రత్యక్షం తే న తే కిక్బిత్‌ పరోక్షం శ్మతుకర్శన. తిది 

జనార్దనా! శతుసంహారకుడా! కొడుకుల విషయమున నాకున్న బల 
మెట్టిదో స్వయముగా చూచుచున్న నీకు అంతయు (ప్రత్యక్ష మే. పరోక్ష 
మే కొంచెమును లేదు. 


కురూణాం శమ మిచ్చన్తం యతమానం చ కేశవ, 


విది త్రైతా మవస్థాం మే నాభిశజ్కితు మర్హసి లికి. 


నేను కౌరవులు కాంతి పొందుటయే ను దానికొరకే 
(పయత్నించుచున్నాను.. ఈ నా అవస్థ నెరిగి నన్ను శంకింపవలదు. 


— —————— 
29. సు.(ఉపస్కరేణాూామంచి పరికరములు గల, వైయ్మామేణ__ పులి 
ప తోలు క వరూథినా.రనణగేం. 


మాతలు జనన న. క నం వ Corr cn 


జత సాత్‌ లారా ల్‌” గళం 


భగ వద్యానపర్వము 899 .. 


న మే పాపే స్యభ్మిపాయః పాజ్గవాన్‌ (ప్రతి కేశవ, 
జ్ఞాతమేవ హితం వాక్యం యన్మయోక్షః సుయోధనః. 84 


పాండవుల విషయమున నాకు పొపబుద్ధీ లేదు. నేను సుయోధనునకు 
చెప్పిన హితవాక్యము సీ వెరిగినదే. 
జాన ని కురవః సర్వే రాజాన శైవ పార్థివాః a 
శమే [వయతమానం మాం సర్వయత్నేన మాధవ. 85 
మాధవా! ఈ రాజులు, భూమిపాలకులు, కౌరవులు అందరు సమ, సమగు 
(పయత్న ముతో శాంతికై (పయత్నించుచున్న నన్నె రుగుమురు. 
వై శమ్పాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తతోఒ(బవీ న్మహాబాహు ర్హ్రుతరాష్ట్రం జనార్దనః, 
ద్రోణం పితామహం భీష్మం కత్తారం బాహికం కృవమ్‌. ౨6 
— ఇ 
(ప్రత్యక మేతడ్‌ భవతాం యద్వ్యృ తం కురుసంసది, 
యథా చాశిష్టవన్మన్లో రోషా దద్య సముల్ధిత*. 87 
టబ ది (3) 
అంత మహాబాహువగు శ్రీకృష్ణుడు ధృతరాష్ష్రనితో, (దోణుడు, తాత, 
విదురుడు, బాహ్లీకుడు, కృపుడు మొదలగువారితో ఇట్లు పలికెను. కౌరవుల 
సభలో ఏమి జరిగెనో మీకు తెలిసినదే. సంస్కారములేనివానివలె బుద్ధిహీనుడగు 
దుర్యోధనుడు నేడు రోషముతో విజృంఖించెను. : 
వద త్యనీశ మాత్మానం ధృతరాష్ట్రో? మహీవతిః, 
ఆప్పచ్చే భవతః సర్వాన్‌ గమిష్యామి యుధిష్టిరమ్‌. ౨8 
లి (ప్ర బి అ 
రాజైన ఈ ధృతరాష్ట్రుడు తా నసమర్థుతనని పలుకుచున్నాడు! మీ 
అందరను వీడుకొందును. యుధిష్టిరుని కడ కరుగుదును. 
మ న “oy os అగ అక్ష ఇట 
ఆ న అం శౌరిం రథస్థం పురుషర్షభ, 
అను వే న a స్ట 
జగ్ము ర్మ హెష్వాసాః (వ్రవీరా భరతర్షభాః 89 
భీష్మో (ద్రోణః కృషః క్షత్తా ధృతరాష్ట్రోంఒథ బాహ్టాకః, 
ఆశ్వరత్థామా వికర్షశ్చు యుయుత్ఫుళ్ళు మహారథః, | 40 
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జట్టు అందరను పీదుకొని రథ మెక్కి బయలుదేరిన. శ్రీకృష్ణుని వెంట 
నంటి పెద్ద ఛనువులుగల భరతకుల గ్రేష్టులు, భీష్ముడు, (దోణుడు, కృపుడు, 
విదురుడు, ధృతరాష్ట్రుడు, బాహ్హికుడు, అశ్వత్రామ, వికరుడు, మహారథుడగు 

టబ యలు చ ణ 

యుయుత్సువు నడచిరి. : 

తతో రథేన శు భ్రేణ మహతా కిజ్కిణీకినా, 

కురూణాం పశ్యతాం (దష్లుం స్వసారం స పితు ర్యయా. 41 

(a) 

పిదప స్వచ్చమైనది, గొప్పవి, చిరుమువ్వలు గలదియగు రథములో 
శ్రీకృష్ణుడు, కౌరవులందరు చూచుచుండగా తన మేనత్త కుంతిని చూచుటకై 
యరిగెను, 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విశ్వరూపదర్శనే ఏక త్రింశ దధికళ తత మోఒధ్యాయః. 


"ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానపర్వమున 
విశ్వరూవదర్శనముగల నూటముప్పదియొక టవ అధ్యాయము. 


ద్వా(తింశ ద ధిక ళ కతత మోఒ ధ్యాయః 
నూటముప్పది రెండవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన పృష్టయా కు స్తీదేవ్యా వొజ్జవాన్‌ (ప్రతి 


a 


(షేషయితుం న్వసన్దేశన్య కథన మ్‌. 


e 


శ్రీ కృష్ణు డడుగగా కుంతి పాండవులకు తెలుపుటకు 
తన సందేశమును చెప్పుట, 

వై శమ్బాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

(వవిశ్యాథ గృహం తస్యా శ్చరణా వభివాద్య చ, 

ఆచఖ్యా తత్సమాసేన యద్వ్యృ తం కురుసంసది. 1 

అంత కృష్ణుడు కుంతియిల్లు చేరి ఆమె పాదములకు (మొక్కి- కురుసభలో 
జరిగినదానిని సంషేవముగా చెపె ప్పేను. 
వాసుదేవ ఉవాచ-వాసుదేవు డిట్లు చెప్పెను. 

ఉ కం బహువిధం వాక్యం (గ్రహణీయం సహేతుకమ్‌, 

ముషిభిశ్చైావ చ మయా న చాసౌ తద్భృహీతవాన్‌. 2 


ముషులును నేను (గ్రహింపవగిన మాట లెన్నో కారణములు చూపి చె చెప్పి 
తిమి. ఈతడు దానిని (గహింపలేదు. 

కాలపక్య మిదం సర్వం సుయోధనవశానుగమ్‌, 

ఆవృచ్చే భవతీం శ్మీఘం ప్రయాసే పాణ్ణివాన్‌ (పతి. లి 

ఇది యంతయు కాలము పండి సుయోధనుని వశమున బోవుచున్నది, 
నేను త్వరగా నీకడ సెలవు గైకొని పాండవులకడ కరుగుదును. 

కిం వాచ్యాః పాజ్దవేయానే సె భవత్యా వచనా న్మయా, 

తృద్బూపా త్వం మహ్మప్రాళ్జే మృకూసే వచనం తవ. 4 

నీ మాటగా "పాండవులకు నే నేమి చెప్పవలయును? సీవు'ద్‌ దొడ్డబుద్ధిగల . 

_దానవు. చెప్పుము. నీమాట వినగోరుదును. ' 
5143-26 (1) 
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కున్యువాచ-కుంతి యిట్లు పలికెను. 

(బూయాః కేశవ రాజానం ధర్మాత్మానం యుధిష్టిరమ్‌, 

భూయాంసే హీయలే ధర్మో మా పుత్రక వృథా కృథాః 5 

కేశవా! రాజైన థర్మాత్ముచగు యుధిష్షీరునితో నిట్లు చెప్పుము. కొడుకా! 

జ శ్రర, ర సె 
నీ ధర్మము నిక్కిలి దొడ్డది. కాని యది యిప్పుడు చెడిపోవుచున్న ది. నీవు 
దానిని వ్యర్థము చేయకుము. 

(శోోతియ స్యేవ లే రాజన్‌ మన్లకస్యావివశ్చితః, 

అనువాక హతా బుద్ధి ర్థర్మమేవైక మీక్షతే, 6 

రాజా! పండితుడు కొక, అర్థజ్ఞానము నెరుగక వేదములు వల్లించు బాపని 
బుద్ధి చెడినట్టు ఛర్మ మునే చూడచున్న నీ బుద్ధి చెడినది. 

ఆజ్లావేష్షస్వ ధర్మం త్యం యథా సృష్టః స్వయమ్మువా, 

బాహుభ్యాం క్షత్రియాః సృష్టా వాహువీర్యోపజీవినః, 7 

క్రూరాయ కర్మణే నిత్యం (ప్రజానాం పరిపాలనే. 

(బహ్మని న్నేవిధముగా పుట్టించెనో ఆ ధర్మమును పరికింపుము, పరమ 
పురుషుని భుజములనుంది పుట్టిన క్ష|తియలు భుజ క్తి నా|శ్రయించి (బ్రదుక 
వలయును. [పజలను షాలించుటలో (కూరకర్మము నకై వారిని పరమాత్మ 
సృజించెను. 


శృణు చ్యాతోవమా మేకాం యా వృద్దేభ్యః శ్రుతా మయా, 


ముచుకున్షస్య రాజర్షి రదదత్‌ పృథివీ మిమామ్‌. 8 
పురా వై శ్రవణం (ప్రీతో న చాసొ తద్భృహీతవాన్‌. 9 


పెద్దలు చెప్పగా విన్న ఒక కథను దీనికి దృష్టాంతముగా చెప్పెదను 
వినుము. మునుపు కుబేరుడు ముచుకుందుడను రాజర్షికి |పీతుడై. యీ భూమి 
నంతటిని ఒసగెను. కాని అత డది (గ్రహింపలేదు. 


నలా లాలన. 
ల్‌ భూయాన్‌ - గొప్పది, భూమిని పాలించుటవలన నేర్పడు గొప్పధర్మము. 


శో త్రియస్య - వేదము చదువుకొన్న, మన్దకస్య-ఆర్థజ్ఞానము తెలియని, 
sll ఎ స్ట్‌ 
వ నప. డిత w లేని; ఆనువాకహతా. వల్లేవేయటవలన చెడిన, 
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బాహువీర్యార్లితం రాజ న్నశ్నీయ మితి కామయే, 
జ 
తతో వైశ్రవణం ప్రీతో విస్మితః సమపద్యత. 10 
“రాజా! నా చేతుల చేవతో సాధించిశదానిని ఆనుభవింపవలయుసని నా 
కోరిక' అని ముచుకుందు డనగా కుబేరుడు ప్రీతుడయ్యెను. అచ్చెరువు పొందెను. 
ముచుకున్ల స్తతో రాజా సోఒన్వళాస ద్వసున్ధరామ్‌, 
అట 8 జో క్‌ శ ళ్‌ కర = 3 
బాహు ఎర్యార్షితాం సమ్య (తధర్మ మను[వతః 11 
పిదప ముచుకుందరాజు తన చేతుల చేవతో సాధించిన భూమిని, క్ష (క్రియ 


ధర్మమునందు కుదురుకొన్న నిష్ట కలవాడై పరివాలించెను. 


ర్ల 


0౦హి ధర్మం చర నీహ (పడా రాజ్ఞా సురక్షితాః, 

చతుర్థం తస్య ధర్మస్య రాజా వినేత భారత. 12 

థి (a) 

రాజు చక్కగా రషించుచుండగా (ప్రజలు సాధించిన ధర్మములో నాలు 
గవ భాగమును రాజు బొందును. 

రాజా చరతి చేద్దర్మం దేవత్వాయైవ కల్పతే, 

స చే దథర్మం చరతి నరకాయైవ గచ్చతి. 18 

రాజు ధర్మమును సాధించెనేని ఆతచు డై వత్వము బొందును. ఆధర్మము 
చేసినచో నరకమునకే పోవును. 

దణనీతిశ్చ ధర్మేభ్య క్చాతుర్వర్గ్యం నియచ్చతి, 

ప్రయకా స్వామినా సమ్య గధ ర్మేభ్యళ్చ యచ్చతి. 14 

ప్రభువు (ప్రయోగించు దందసితి నాలుగువర్ణములవారిని ధర్మముల 
కొరకు అదుపులో పెట్టును. అధర్మము లంటకుండ చక్కగా కాపాడును. 

దజ్జసిత్యాం యదా కాకా సమ ఆ 

తదా కృతయుగం నామ కాలః ే్టః (వవర్తతే. 15 

రాజు దండనీతియందు సంపూర్ణముగా చక్కగా (పవ_రించినచో కృత 
యుగ మను (ేష్టమగు కాలము సాగును. 
చడ త అ Cl DEI 
14.  దండసీతిః స్వామినా (ప్రయుక్తా - అని ఆన్వయము; ధర్మేభ్యః-ధర్మముల 

కొరకు; నియచ్భతి _ నియమించును. 


404. శ్రీ మహాభారతము * 


కాలో వా కారణం రాజ్ఞో రాజా వా కాలకారణమ్‌, 
ఇతి మే సంశయో మా భూ దాజా కాలస్య కారణమ్‌. 16 


కాలమునుబటి రాజు నడచుకొనవలయునా? రాజునుబట్టి కాలము సాగ 
ట్‌ 
వలయునా? అను సందేహము నాకు కలుగకుండుగాక! రాజే కాలమునకు * 
కారణము, 
em ee ate య ఎపరసం ఇ 
రాజా కృతయుగ స్రష్టా (లేతాయా ద్వాపరస్య చ, 
యుగస్య చ చతుర్ధస్య రాజా భవతి కారణమ్‌. 17 
రాజే, కృతఠయుగ మును, (త్రేతాయుగ మును, ద్వాపరఠయుగమును, నాలుగ 
వది యగు కరియుగ సును సృష్టించును. ఈ నాలుగింటికి రాజే కారము. 
కృతస్య కరణా |దాజా స్వర మత్యన్త మచ్నలే, 
స్‌ మే 
దగ ల్‌ ళ్‌ తో ల్‌ 
(తేతాయాః కరణా [దాజా స్వర్గం నాత్యన మవ్నతే. 18 
కృతయుగమును చేయుటవలన రాజు స్వర్గమును కడదాక అనుభ. 
నించును. (లేతను చేయుటవలన స్వర్గమును కొంతవరకే అనుభవించును, 
(వవ ర్లనా ద్వాపరస్య యథాభాగ ముపావ్నలే, 
_ కలేః ప్రవర్తనా ద్రాజా పాప మత్యన్త మవ్నతే. 19 
రాజు ద్వాపరయుగమును నడపుటచేత పాపపుణ్యములను ఆయా 
ప్రమాణములలో ఆనుభవించును, కలిని (ప్రవ _రింవజేసి పుణ్య మావంతయు 
లేని పాపము ననుభవించును. 
తతో వసతి దుష్క_ర్మా నరకే శాశ్వతీః సమాః, 
రాజదోషేణ హి జగత్‌ స్పృశ్యలే జగతః స చ. 20. 
16. రాజు ధర్మమునో అధర్మమునో ఆచరించుటవలన కృత త్రేతాద్వాపర 
కలియుగముల రూపమున కాలమునకు కారణమగుచున్నాడు. ఇట్లు అన్ని 
కాలములయందును. థర్మములోని హెచ్చుతగ్గులవలన కృతాదియేగ ముల 
వ్యవహారము కలుగు నని తాత్పర్యము. 
20. జగతః - జగత్తు దోషముచేత; సః - ఆతడును _ రాజును. చ - 
: ప స్పృశ్యతే - క సృృృశింపబడును. _ రాజుదోషము లోకమునకు, ప్రజల. 
రోషము రాజానకున అంటునని ర Ce 
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అంత ఆ పాపకర్ముడు పెక్కేండ్లు నరకమున నివసించును. రాజు తప్పు 


Ce) 


రాజధర్మా నవేక్షస్వ పిత త్న పెతామహోచితాన్‌, 
నైతద్రాజర్షివృత్రం హి యత్ర త్యం స్థాతు మిచ్చసి. ల 


తండి తాతల వరుసగా పరిచయములై న రాజధర్మములను పొటింపుము. 


నీవు నిలువగోరినది రాజర్షుల నడవడి కాదు 


నహి వెక్షవ్యసంసృష్ట ఆనృశంస్యవ్యవస్థితః, 
మ్‌ హై టబ 

(పజాపాలనసంభూతం ఫలం కిజ్బన లబ్ధవాన్‌. 22 

ఆందోళనతో విలవిలలాడిపోవువాడవు, మెత్తదనమునే ఆంటి పెట్టుకొని 
యుండువాడవునై (ప్రజలను పాలించుటవలన పుట్టు ఫలమును ఏ కొంచెము 
పొందజాలకుంటివి. 

స హోతా నూశిషం పాలు ర్న చాహం న పితామహః, 

(వయకవ నః పూర్వం తే యథా చరసి మేధయా. బ్ర 

సీ విట్లు కావలయునని నీ తండి పాండురాజుగాని, నేను గాని, తాత 


భీష్మడుగాని నిన్ను దీవించీయుండలేదు. నీవు నీ తెలివితో (ప్రవ ర్తించుచున్నావు. 


యజ్ఞో దానం తపః శౌర్యం జ్ఞా సనాన మేవ చ, 
మాహాత్మ్యం బల మోజశ్చ నిత్య మాశంసితం మయా, 24 


ర 
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మము, (వజ్జ, మంచి సంతానము, 
మహిమ, బలము, ఉత్సాహము నీయందు ఎల్లవేళల నిలవవలయునని నేను 


కోరుకొంటిని, 


వివి న అబ్ధివాన్‌ _ పొందనివాడ వైతివని భావము. 


లిక. ఓజః'- మంచి పనులు చేయుటకై ముందుకు దూకు లక్షణము, 
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నిత్యం స్వాహా స్వధా నిత్యం దద్యు ర్మానుషదేవతాః, 
దీర మాయు ర్థనం పుత్రాన్‌ సమ్యగారాధితాః శుభాః. 25 


మంగళమును కూర్చు మానవులను దేవతలను మనము చక్కగా కొలిచి 
నచో వారు స్వాహా, స్వధా అను సత్క్మర్యలను, దీర్షమైన ఆయువును, ధనమును, 
పు[తులను అనుగహింతురు. 


ప్యుతే ష్వాళాసతే నిత్యం పితరో దైవతాని చ, 
దాన మధ్యయనం యజ్ఞః" ప్రజానాం పరిపాలనమ్‌. 26 


తలిదం[డులు, దై వతములును పు[త్రులయందు దానము, వేదములను 
అధ్యయగము చేయుట, యజ్ఞము, (ప్రజలను పాలించుట అనునవి చెడక యుండ 
వలయునని కోరుదురు. 


ఏతద్దర్మ మధర్మ౦ వా జన్మనై వాభ్యజాయథాః, 
తేతు వైద్యాః కులే జాతా అవృత్యా తాత పీడితాః. 27 


నాయనా! కృష్ణా! నేను చెప్పునది ధర్మమో అధర్మ మో స్వభావమును 
బట్టియే నీ వెరుగుదువు ఆ పాండుతనయు లంతగా విద్యలు నేర్చి, అంత గొప్ప 
కులమున బుట్టి (బదుకుతెరువు లేక పాటుపడుచున్నారు. 


25 స్వాహా-దేవతల నారాధించుట కీ శబ్దమును వాడుదురు. స్వధా - పితృ 

దేవతల నారాధించుట కీ శబ్దమును వాడుదురు. నిత్యం స్వాహా స్వధా 

నగా దేవపితృకార్య ములు చక్కగా సాగుట - మానుషులు, దేవతలు 

చక్కగా కొలువబడినవారై యీ లోకమున ఆయువు మొదలగువానిని, 

పరలోకమును కూర్చు స్వధా మొదలగు సత్కర్మ ములను అను(గ 
హింతురని తాత్పర్యము. 

27. ఏతత్‌ . తాను చెప్పెడు ఈమాట; ధర్మమ్‌ - ధర్మముతో కూడినదో; 
అధర్మం వా-అధర్మముతో కూడినదో; జన్మనా ఏవ - స్వభావము వల 
ననే; అభ్యజాయథాః-చక్క గా సీ వెరుగుదువు. ఇది కృష్ణుని సంబోధించి 
యన్నమాటగా (గ్రహింపవలయును; తౌ తు-ఆ పాండవు లన్ననో; వె ద్యాః- 
విద్య కలవారయ్యు; ఆవృత్త్యా-(బదుకుతెరువు లేక; పీడితా?-పీడింపబడు 

చున్నారు ఎ 


క ప 
nt 


నన ననా క నన నవనవ ననన 
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య్మత్ర దానపతిం శూరం చుధితాః పృథివీచరాః, 
[పావ్య తుష్టాః (పతిష్టనే ధర్మః కో౬భ్యధిక స్తతః. 28 
ఆకలితో కడుపులు కాలుచున్న జనులు హారుడగు రాజును పొంది 
తృపితో నిలుప[ద్రొక్కుకొన గలిగినచో అంతకంటె మిన్నయగు ధర్మ 
మేముండును? 
దానే నాన్యం బలే నాన్యం తథా సూనృతయా పరమ్‌, 
సర్యతః (పతిగృష్ణాయా దాజ్యం ప్రాహ్యేహ ధార్మికః. 29 
ధర్మము తప్పని రాజు రాజ్యమును సొండి ఒకనిని, దానముతో మరి 
యొకనిని, బలముతో వేరొకనిని (ప్రియమైన సత 
నుండి ఆకట్టుకొనవలయును. 


వాక్యముతో అన్నివె పుల 


[బ్రాహ్మణః (వచరేద్‌ భైక్షం క్షత్రియః పరిపాలయేత్‌, 

వై శ్యో ధనార్జనం కుర్యా చ్భ్చూూదః పరిచరేచ్చ తాన్‌. 80 

ద్రాహ్మణుడు భివావృ రిని నడుపవలయును. aims పాలింప 
వలయును, వెళు వైవ్యడు ధనమును సంపాదింపవలయును. శూద్రుడు ఆయా యా వృత్తు 
లతో వారిని సేవింపవలయును. 


భై క్షం విపతిషిద్ధం తే కృషి ర్రైషైవోపపద్యతే, 

క్షతియో౭సి క్షతాత్తాగతా దాహువీర్యో పజీవితా. 81 

బిచ్చమెత్తుట నీవు చేయరాని పని. వ్యవసాయము నీకు తగదు. జనులకు 
కలుగు కష్టములను సోగొట్టు షత్రియడవు గదా! చేతుల చేవతో (బదుకుటయే 
నీ కర్తవ్యము. 


28, దానవతిమ్‌ _ పాలనాధికారము కలవానిని; *దేజ్‌' పాలనే _ అను 
ధాతువు నుండి యేర్పడిన రూపము. 

80. పరిచరేత్‌ _ సేవింపవలయును. సేవించుట యనగా చాకలి, కమ్మరి, 
కుమ్మరి మున్నగు వృత్తులద్వారా కావలసిన వస్తువులు మొదలగువానిని 
సమకూర్చుట. 
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పిత మంశం మహాబాహో నిమగ్నం పునరుద్దర, 

సామ్నా భేదేన దానేన దణ్జేనాథ నయేన వా. 82 

నీతం| డిపాలు నీట గలిసినది. నుహాబాహూ! దానిని మరల పెకి లాగు 
కొనుము. సామమో, భేదమో, దాగమో, దండమో, నీతియో దేనితోనై.న దానిని 
సాధింపుము, 

ఇతో దుఃఖతరం కిం ను యదహం దీనబాన్ధవా, 

పరపిజణ్ఞ ముదీక్నే వై త్వాం సూత్వాఒమి[త్రకర్శన, 88 

శ తువులను రూపుమాపెడు ఓ ధర్మరాజా! నిన్ను కని దీనులగు చుట్ట 
ములు గల దాననై నేను పరుల కూటికై ఎదురుచూచుచున్నాను. ఇంతకంటె 
పెద్ధ దుఃఖ మేముండును? 

యుద్ధ్యస్వ రాజధర్మేణ మా నిమబ్దీః పితామహాన్‌, 

మా గమః క్షీణపుణ్య స్వం సానుజః పాపికాం గతిమ్‌. 84 


రాజధర్మ మును చేపట్టి పోరాడుము. నీ పితృదేవతలను సీట ముంచకుము. 
పుణ్యము చెడిపోగా, తమ్ములతోపాటు పావగతికి పోకుము. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కు నీవాక్యే ద్వా తింళదధికశతతమో౬ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతమున ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
కుంతివాక్యముగల నూటముప్పదిరెండవ అధ్యాయము. 


(తయస్త్రింశ క దధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటముప్పదిమూడవ అధ్యాయము 


కున్వా విదులోపాభ్యానన్య కథనం, త్యత విదులయా రణాత్‌ పలాయ్య 
నమాగతన్య న్వపుత్రన్య భర్తృనపూ ర్వకం పునర్యుద్ధాయ (పోత్సాహన మ్‌. 
కుంతి విదులకథను చెప్పుట, అందు విదుల రణమునుండి పారి వచ్చిన 
తన కొడుకును మందలించి మరల యుద్ధమునకు పురికొల్పుట, 


కున్యువాచ-కుంతి యిట్లు చెప్పెను. 

అతా ప్యుదాహర న్తీమ మితిహాసం పురాతనమ్‌, 

విదులాయాశ్చ సంవాదం పుత్రస్య చ పరంతప. || 

(ప్రాతకాలమునాటి యీ చరితమును ఇక్కడ ఉదాహరింతురు. అది 
విదులకు, ఆమె కొడుకునకు జరిగిన సంవాదము. 

తతః (శేయశ్ళ భూయళ్చ యథావ ద్వక్తు మర్షసి 

నేను' చెప్పినదానికంటె (ప్రళస్తమైనది, మించినది ఉన్నచో తగు విధ 
ముగా సీవు చెప్పనగును. 

యశస్వినీ మన్యుమతీ కులే జాతా విభావరీ, 

క్షతధర్మరతా దానా విదులా దీర్గ దర్శినీ, లి 

రూ యూ 


2. తతః - దానికంటె - నేను చెప్పెడిదానికంటె; (శేయః - ఎక్కువగా 


మేలు గూర్చునది; భూయః - గొప్పది; ఉన్నచో, యథావత్‌ - తగు 
విధముగా; వక్తు మర్హసి - నీవు చెప్పనగును.. 

క మన్యుమతీ _ దీనభావముతో నున్నది; విభావరీ - కోపించియన్న డి; 
దానా - మనస్సుపై అదుపు గలది; మన్యుమతీ, విభావరీ అను మాటలతో 
దీనికి పొసగువల యెట్టనగా - ధర్మభంగమున దీనత, కోపము _ ఆని 
భావింపవలయును. 
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వ్మిశుతా రాజసంసత్సు (శత వాక్యా బహ్ముశుతా. 8 

విదుల యను నామె యొకతె ఉండెడిది. ఆమె గొప్పకీర్తి రి కలది. గొప్ప 
కులమున పుట్టినది. ఒకమా రామె దీనతతో, కోపముతో ఉండెను. క్షత్రియ 
ధర్మమునందు అనురాగము గలది. నిగహముతో వర్తించెడిది. ముందుచూపు 
గలది. అనేక తత్త్వవాక్య ములు, కాస్త్రములు చక్కగా (శవణము చేసినది. 
రాజసభలలో (పసిద్ధి నందినది. న్‌ 

విదులా నామ రాజన్యా జగర్హే పుత్ర మౌరసమ్‌, 

నిర్జితం సిన్గురాజేన శయానం దీనచేతసమ్‌. 4 


ఆమె పట్టాభిషేకము పొందిన కాంత. తన, కన్నకొడుకు సింధురాజున 
కోడి దిగులుగుండెతో పడియుండగా వాని నిట్లు తిట్టినది. 


విదులోవాచ _ విదుల యిట్టు పలికెను. 

అనన్లన మయా జాత ద్విషతాం హర్షవర్థన, 

న మయా త్వం న పితా చ జాతః క్వాభ్యాగతో హ్యసి. ర్‌ 

నాకు చెడబుట్టినవాడా! శత్రువులకు మోదము పెంచువాడా! నీవు నాకును 
నీ తండ్రికి పుట్టలేదు. ఎటనుండి దాపురించితిఏవరా! 

నిమన్యు క్చావ్యసంఖ్యే యః పురుషః క్రీబసాధనః, 

యావజ్జీవం నిరాశోఒసి కల్యాణాయ ధురం వహ. 6 

ఒక పట్టుదల లేదు. ఒక పరిగణన లేదు. మగవాడవై పేడిచేష్టలతో 
(బదుకుచున్నా వు. (బదుకెల్ల నీవలన నిరాళయే. మంగళము కూర్చు భారము 
వహింపరాదా? 


బా 


4. రాజన్యా - మూర్భాభిషిక్తురాలు - శాస్త్రము ననుసరించి సింహాసనము 
నందు పాలకురాలుగా అధికారము సొందిన శ్రీ యని భావము.“మూర్ధాభి 
షిక్రో రాజన్యః' అని యర్థము. 

ర్‌ అనన్లన - చెడబుట్టినవాడా! ఇచట “నళ” శబ్దము నిందార్భము కలది. 

6 నిమన్యుః _ కోపము, పట్టుదల లేనివాడు; 'అసంఖ్యే యః న్‌ లెక్కలోనికి 

రాకు శ్రీబసారనః - - మగతనము లేని. చేతులు స్టునున సాధన 


భగవద్యానపర్వము 411 
మా౭ఒ౭౬త్మాన మవమాన్యస్వ మైన మల్పేన బీభరః, 
మనః కృత్వా సుకల్యాణం మా భై స్వం (పతిసంహర. 7 
నిన్ను నీవు అవమానించుకొ నకు. రాజ్యమును తేలికగా భావించి పాలిం 


పకు, శుభమందు మనసుపెట్టి భయవడకుందుము. భయమును పారఠ|దోలు. 


ళు 


ఉత్తిష్ట హే కాపురుష మా శేష్యెవం పరాజితః, 
అమి శ్రా న్నన్లయన్‌ సర్వాన్‌ నిర్మానో బన్గుళోకదః. 8 
నీచుడా! లే, సిగ్గులేనివాడా ! చుట్టములకు శ మ. కూర్చువాడా! ప పగవారి 
నందరిని ఆనందపెట్టుచు ఓడి యీవి సనా పడియుండకు. 
సుపూరా వై కునదికా సుపూరో మూషికాజ్టులిః, 
సుసంతోషః కాపురుషః స్వల్ప కేనై వ తుష్యతి. 9 
బాగుగా నిండిన చిన్నవాగు, చక్కగా నిండిన ఎలుక రంధ్రము, వెరి 
బాగుల నీచపురుషుడు మిక్కిలి స్యల్పవస్తువుతోడనే తృ_పీపదును. 
అవ్య హే రారుజన్‌ దంష్ట్ర మాశ్వేవ నిధనం (వజ, 
అపి వా సంశయం |ప్రావ్య జీవితేఒపి పరాకమేః. 10 
పాముకోరలను పెరికి యైనను శ్రీ ఘముగా చావుము. (బదుకునందు 
సంశయము పొందియ చేవ చూపుము. 
అప్యరేః శ్యేనవ చ్చిదం పశ్యే స్వం విపరి[క్రమన్‌, 
వివదన్‌ వాథవా తూష్టీం వ్యోమ్నీ వావరిశజ్కి_తః. 11 
మా వీభరః _ పాలింపకుము. |పతిసంహర - భయమును వితనాడుము. 
మా శేష్వ - పనిపాటలు లేక పడియుండకు అని భావము. 
*  కునడికా_చిన్న యేరు; మూషికాంజలిః- ఎలుకరం[ధమని భావింపదగును. 
10. అహేః - సర్పముయొక్క; ఆరుజన్‌ - విరుచుచుః వర్యాకమేః _ విజృం 
భింపుము. 
11... వివవన్‌ _ శతువులను గెలుచుటకు పలువిధములుగా భావనలు చేయుచు; 
వా _ లేదా; తూష్టీమ్‌ - ఊరకుండి, వ్యోమ్ని - ఆకాశమున; శ్యెనః 
యథా - న “అపరిశజ్కి ఈ - శతువులు తనకంటె మిన్న యని 


భయమందక; చిద్రమ్‌ - శ్యతువు ఎందు వళమగునో ఆ దోషమును; 
పశ్యేః _ కు చూడ వలయును 
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ఆూ 


ఆకాశమున జంకుగొంకులు లేక విహరించు డేగవలె పలుభావనలు 
చేసియో, ఊరకుండియో పగవాని ఆనుపానులను నీవు పరికింప వలయును, a 
త్వ మేవం (పేతవ చ్చేషే కస్మా ద్య(జహతో యథా, 


ఉ తిష హే కాపురుష మా స్వాప్సీః శ తునిర్దితః. 12 
—0 జ 
శవము వలె పడుకొనియున్నావు. నీపై పిడుగుపడెనా యేమి ! నీచుడా 
లే! శ|తువునకు ఓడి నిదురపోకుము. 

మా సంగమ సం కృపణో వ్మిహయస్వ స్వకర్మణా, | 
మా మధ్యే మా జఘన్యే త్వం మా౬ధోభూ స్సిష్ట గర్డితః, 18 | 

దీనుడవై చావకుము. చేతలతో (ప్రసిద్ధి కెక్కుము. మధ్యమమునందు, 
"దాని తరువాతి దానియందు, అధమమునందు నిలువకు, ఉరుముచు నిలబడుము. 
| 
| 


అలాతం తిన్దుక సే స్యవ ముహూ ర్రమపి హి జ్యల, 
మా తుషాన్ని రివానర్చి ర్ధామాయస్వ జిజీవిషుః. 14 


18. స్వకర్మణా _ నీదగు చేతతో; విశూయస్వ - ప్రసిద్ధి కెక్కు.ము; మధ్యే 
" __-_ సామభేదఉపాయములు - మధ్యమములు; దానము-అధమము; దండము. 
ఉత్తమము, కావున నీవు సామదానభేదము లను ఉపాయములను (పయో 
గింపవలదు. ఉత్తమమగు దండోపాయమును (పయోగింపవలయును అని 
భావము. గర్డితః - ధీరతను జంకుగొంకులు లేక ఉరిమినట్లు (ప్రకటించి; 
... తిష్ట - నిలువుము. 
14, తిందుకస్య ప్త తుమ్మి కిచెట్టుయుక్క... అలాతమ్‌ - నిప్పురవ్వ - అది యెట్లు 
స పగిలి నిష్పుక “ణములను అన్నివై పులకు విరజిమ్ముచు మండునో అట్లు? 
జ్వల - మండుము - పరాాక్రమముతో శత్రువులను కాల్చివేయుము తని 
భావము; కాని, అనర్బిః - జ్వాలలు లేని; తుషాగ్నిః - ఇవ - ఊకనిప్పు 
వలె; మా ధూమాయస్వ - కుములుచు - ఉండకుము; '“కాకరం ఖా 
బిజీవిమఃి అని యొక పాఠము, అప్పుడు కాకర మనగా' అగ్నిహోత్రము 
లుండు గది _ దానిని; మాఖాః - ఆర్పివేయకుము అని అర్థము. “ఖై తు 
పే ఖదనహింస యః ఆను హ్‌ ఎ యేర్పడిన రూపము, 


“కాకరంఖః! అనియు. “పాఠము. అప్పుడు; కాకి: వలె పారిపోవువాడు అని 
క అర్ధము. ఇట్టి వాడవు కాకున్న. 3 స్‌ వావము.. శర గతౌ'అను ధాతువు 


భగ వద్యానపర్వము 418 - 


తిందుకముకొ అపివలె ముహూ ర్తకాలమైనన మంటలు. (గక్కుము. 
[బదుకగోరినవాడ వై మండని ఊరనిప్పువలె పొగచూణి పోకుము. 
ముహూర్తం జ్వలితం [శేయో న చ ధూమాయితం చిరమ్‌, 
మాహ స్మ కసఃచి దేహే జని రాజ్ఞః రో మృదుః. 15 
రి ళో 
ముహూ ర్తకాలమైనను మండుట మేలు. పెద్దకాలము వాగతో కుములుట 


అ 


మంచిది కాదు. ఏరాజు గృహమునందును కర్క_జడై చు త్తని వాడు నై ఎవడును 
rz 
స్రైద్రర్లారు: 


కృత్వా మానుష్యకం కర్మ సృత్వాఒ౬ఒజిం యావదు తమమ్‌, 


ధర్మస్యానృణ్య మాప్నోతి న న విగర్హతే. 16 
మానవుడు చేయదగిన పనిని చేసి, ఉ త్రమమగు యుద్ధము వెంట పోయి, 
ధర్మ ముఆప్పు తీర్చుకొనువా దగును. అప్పుదు తన్ను తాను నిందించు నక్కర 


లేదు. 
అలబ్ద్వా యది వా లబ్వా నానుశోచతి పణితః, 
6 0 యట 
ఆన నర్యం చారభతే న ప్రాణానాం ధనాయతే. 17 


ఫలము లభఖించినను లభఖింపకున్న ను జ్ఞాన నము కలవాడు పట్టించుకొనడు. 
బలముతో సాధించువనులను చేయుచునే యుండును. ధన హు! 


16. మా జని-పుట్టరుందడుగాక; ఇరః - కఠినస్వభావము గలవాడు; మృదుః- 
మెత్తనివాడు-దయగ లవాడు; “ఖీ అనియు పాఠము_చయలేని సభా 
వము గలవాడని అర్ధము. 


16. మానుష్యవం- -మనుష్యునకు న శ సృత్వా- 
అనుసరించి - ఆనృణ్యమ - 


గ 
జ 
Ee 
fe 
ట్‌ 


Urs [పాణానామ్‌- (పాణ మనగా తమ సాధ్రింపవలసిన కార్యము 
అను; ఆన న్లర్యమ్‌_-ఆగకుండ-వ్యవధానము లేకుండ; ఆరభతే- మొదలు 
పెట్టును.. పండితుడు బలముతో సాధించవలసిన పనులను వి[శ్రాంతి 
యెరుగక చేయునని తాత్పర్యము. న ధనాయతే - తనకు ధనము 
కావలయునని క తడు. త 
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ఉద్భావయస్వ వీర్యం వా తాం వా గచ్చ ధ్రువాం గతిమ్‌, 
ధర్మం ప్ముతాగతః కృత్వా కింనిమితం హి జీవసి. 18 
పౌరుషమునై న గుండెకు బట్టించుకొనుము. లేదా ధర్మమును ముందు 
పెటుకొని చావనె న చావుము. అటుగార (బదుకుట యేల? 
బట లు. ౧ 

ఇష్టాపూర్తం హి తే క్ట్రీబ కీర్తిశ్చ సబలా హతా, 

విచ్చిన్నం భోగమూలం తే కింనిమితం హి జీవసి. 19 


నీకు సంబంధించిన ఇష్టము, పూ ర్రము అనునవి నశించినవి. బలముతో 
పాటు కీరియు చచ్చినది. ఫభోగములకు మూలమెన రాజ్యము, ధనము ము 
A మో 
లెనది. ఇంక నీవు (బదుక నేల? 
కై 


శతు ర్నిమజ్జతా (గ్రాహ్యో జజ్ఞాయాం ద్రవతిష్యతా, 
విపరిచ్చిన్నమూలో=పి న విషీదేత్ర్‌ కథజ్బాన, 
ఉద్యమ్య ధుర ముత్క_ర్టే దాజానేయకృతం స్మరన్‌. 20 


మునిగిపోవుచున్న వాదు, పడిపోవుచున్న వాడును శ|తువును పిక్క_యందు 
పట్టుకొ నవలయును. అంతేకాని ఎన్నటికిని నూలము బొత్తుగా చెడిపోయినవాడై. 
నను నీరుకారిపోరాదు. మేలుజాతి గుజ్జముల స్వభావమును గుర్తు పెట్టుకొని 
పయత్నముతో భారమును నిర్వహింపవలయును, 


18. ధర్మమ్‌ - ధర్మమును; ఆగతః కృత్వా - ముందు పెట్టుకొని - ఇది 
'వెక్కిరింతమాట. నీవు ధర్మమును పనుకకు (తోసివేసితివని భావము. 


19. భోగమూలమ్‌-భోగ ములకు మూలకారణమైన రాజ్యము లేదా ధనము. 
20. 


నిమజతా _ మునుగుచున్న ; (పపతివ్యతా _ వడుచున్న; జక్షాయామ్‌ _ 
ఆ ఘు 
పిక్కయందు; శత్రుః _ శత్రువు; (గ్రావ్యాః - పట్టుకొనవలసిన వాడు. 
యుద్ధమున సర్వనాళన మగుచున్న సమయములో కూడ శత్రువును 
వదలరాదని భావము. తాను. పడుచు శత్రువును పిక్క. పట్టుకొనియైన 
లాగుకొని పోపలయును గాని దీనతతో చనిపోరాదని భావము, 
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కురు సత్యం చ మానం చ విద్ధి పౌరుష మాత్మనః, 

ఉద్భావయ కులం మగ్నం త్వత్కృతే స్వయమేవ హి. ౨1 

బలమును (పయోగింపుము. మానమును కాపాడుకొనుము. నీ మగ 
తనమును మంట గలుపకుము. నీకె దిగజారెన సీ వంశ (ప్రతిష్టను నీవే 
లేవనెత్తుము. 

యస్య వృతం న జల్పన్మి మానవా మహ 

రాశివర్ధనమ్మాతం సనైవ స్రీ న పునః పుమాన్‌, 29 


ఉత్తమము, అద్భుతము అగు ఎవని నడవడిని మానవులు కొనియాడరో 


పురుషుడును కాదు. 

దానే తపసి సత్యే చ యస్య నోచ్చరితం యశః, 

విద్యాయా మర్థలాభే వా మాతు రుచ్చార నవ నః వ్ర 

దానము, తపస్సు, సత్యము విద్య, భధనసంపాదనము వీనియందు 
కీ ర్రిగడింపనివాడు తల్లి వదలిన మలము మాత్రమే యగును. 

_్రుతేన తపసా వా౭పి డ్రియా వా వి[కమేణ వా, 

జనాన్‌ యో౬ఒభిభవత్యన్యాన్‌ కర్మణా హి స వై పుమాన్‌. 24 

పాండిత్యముతో, తపస్సుతో, సంపదతో, పరా[కమముతో, ఏదేని దొడ్డ 
పనితో తక్కిన మానవులను తిరస్క_రింపగ లవాడే మగవాడు. 

న ల్వేవ జాల్మీం కాపాలీం వృత్తి మేషితు మర్షసి, 


= 


నృశంస్యా మయశస్యాం చ దుఃఖాం కాపురుపోచితామ్‌. 25 
21. ఉద్యమ్య _ (ప్రయత్న మొనరించి, ఛభురమ్‌ - భారమును. ఆజానేయ 
కృతమ్‌ _ జాతి గుజ్జముల పనితీరును (|క్రుంగిపోవకుండుట అనుదానిని, 
స్మరన్‌ -తలచుకొనుచు; ఉత్క_ర్షేత్‌-మోయవలయును. విద్ధి - పొందుము. 
౨£. _*త్వత్కృతే మగ్నమ్‌' - నీకై మునిగిపోయిన దానిని అని అన్వయము. 
28. రాశివర్థనః _ సంఖ్యను నింపువాడు, మరియొక (వపయోజనము లేని 
వాదని తాత్పర్యము. 
24. మాతుః - తల్లియొక్క; ఉచ్చారః ఏవ - మలము మాత్రమే. 
జర్‌. కావాలీం వృల్తిమ.చిచ్చ మెత్తుకొను వృత్తిని; 


1 
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నీచులకు తగినది, చివ్ప చేతబట్టినట్టిఏ, (రూరులకు యోగ్యమైనది, 
నింద్యమైనది, దుఃఖమును కూరు ర్చునడి అగు (బదుకు తెరువును నీవు కోరరాదు. 


య మేన మభినన్టేయు రమిత్రాః పురుషం కృశమ్‌, 


లోకస్య సమవజ్ఞాతం నిహీనాసనవాసనమ్‌. 26 


అహో లాభకరం హీన మల్పజి సేవన మల్చకమ్‌, 
నేదృశం బను మాసాద్య బానవః సుఖ మేధతే, లి? 
> థి 

(మంగి కృశించిపోయిశవాడు నిలువ నీడయు, కట్టుగుడ్డయు లేనివాడు, 
పౌరుషము లేనివాగని లోక మెల్ల ఎరిగినవాడు, ఏ కొంచము దొరికిశను పొంగి 
పోవువాడు, నేడో రేపో చచ్చునట్టున్న వాడు, పగవారికి సంతోషము కలిగించు 
వాడు, నీచుడు నగు ఇట్టి చుట్టమును పొంది ఏ బంధువును సుఖపదడు. 

అవృత్ర్యైవ విపత్స్యామో వయం రాష్ట్రాత్‌ (పవాసితాః, 

సర్వకామరసై ర్హీనాః స్థాన భష్టా అకిజ్బనాః. 28 

మనలను దేశమునుండి వెడల గొట్టివై ఈ తురు. ఏ కోరికయు ఏ (పీతియు 

నుండదు. నిలువ నీడలేని చర్శిచులమై (అదుకుతెరుపు లేక చత్తుము. 

అవల్లుకారిణం సత్సు కులవంశస్య నాశనమ్‌, 


కలిం పుత్మపవాదేన సజయ త్వా మజీజనమ్‌, 29 
నిరమర్షం నిరుత్సాహం నిర్విర్య మరినన్షనమ్‌. త 
26. యమ్‌, ఏనమ్‌ బన్గుమ్‌ ఆసాద్య అని మూడవ శ్రోరముతో సంబంధము. 


27. అఆహోలాభకరమ్‌ _ ఏ కొంది వస్తువు దొరికినను ఏదో మహా వస్తువు 
దొరికినట్టుగా £ పొంగిపోయెడువాసిని. 

28. అవృత్తా - (బదుకు తెరువు లేకహోవుటచేత. విపత్స్యామః చచ్చిపోదుము; 

29. అవల్లుకారిణమ్‌ _ అమంగ ళము చేయువాడు; అకర్మ - అనియు పాఠము, 
ఆ పక్షమున ఏపనియు. చేయనివాడని అర్ధము; కులమనగా - దగ్గరి 
చుట్టములు వా ate వంశ మనగా = చంద్రుడు, సూర్యుడు మొదలగు. 
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గి మన ల Eden On 
ఓరి సంజయా! ని పొటు గౌవ వారిలో పుటి ఆమంగళమగు వని గావించి 
౧ (A 


~ aC Aes. RANA డు 3 
తివి. బందుగు ను, వంశమును 


చేసినవాడ వైతివి, కొడుకన్న పేరున 
wf 


> ల ( జ అ లి wy అర ఆనక ఇ 
పాపివి, పటుదల, ఉతా+,వాము, సతువ చచ్నిన నిన్ను, శత్రువులను సంతోష 
స్‌ క్‌ 


“ 


మా 
మా ధూమాయ జ్వలాత్య న మ్మాక్రమ్య జహి శాత్రవాన్‌. 81 


ఏ పుణ్యశ్రైని ఇట్టి కొడుస పుట్టరాదు.ఊ రక లోలోవల సమిలి పోరుము, 
ల 
ఒక పెటున భగ్గు మండి శతువులపై ఒడి వాలిని రూపు మాపుము. 
అ కా 


జ్వల మూర న్యమితాణాం ముహూరమపి వా షణమ్‌, 
> వావి 


తావానేవ పురుషో యదమర్షీ యదక్షమీ. లలి 
పగ వారి నడినె తిపె బడి ఒక ముహూ రమెః నను, క్షణమెనను మండుము, 
అట్లు కోవము వెలిగర్ము వాడే, శ (తువులను & మింపనివాడే మగవాడు, 


సవ 
సంతోషో వె శ్రియం హని తథానుక్రోళ వవ న. 88 


శాంతి శాంతి యనువాడు, (వఠవము చూపనివాడు ఆడదియు కాదు, 
మగవాడును కాదు. ఉన్నదానిని చూచి తృప్తి వకుపయు, వనికిమాలిన దయయు 
సంపదను చంపివేయును. 

అనుత్థానభయే చోఖే నిరీహో నాళ్ళుతే మహత్‌, 

ఏభ్యో నికృతిపా పే పభ్యః (ప్రముఖ గ్బాత్మాన మాత్మనా. 84 


88. అను[కోశః = జాలి; 

84, అనుత్థానభయే - అనుత్థానము, అనగా శత్రువు దండే త్రి వచ్చినపుడు. 
నిలువలేక పోవ ఓ) భయము ఈ రెండును సంపడను చంపునని పూర్వ 
శ్లోకముతో అన్వయము. నిరీహః _ కోరికలు చంపుకొని చేష్ట లుడిగి 
యుండువాదు. మహత్‌ _ ఉన్నత స్థాన శమును, శ అవ్నతే = పొందడు. 
SMB-27 (1) wig 


| 
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అవే పగ వాసివిషయముసన వ లేకుండుట, భయము అనునవియు 
సంపదలను నాశనము చేయు కోరికలు చచ్చినవాడు గొప్పతనమును 
పొందడు. ఇట్టి పరాభవము కనిగించు పొవములనుండి నిన్ను వీవు విడిపించు 
కొనుము, 

ఆయసం హృదయం కృత్వా మృగయస్వ పునః స్వకమ్‌, 

పరం నిషహలే యస్మాత్‌ తస్మాత్‌ పురుష ఊఉ చ్యతే. 85 

గుండెను ఉర్కుపిండముగా చేసికొని నీ సొ మ్మును నీవు మరల వెదకు 
కొనుము. వరుని ధాటికి తట్టుకొని నిలువగలవానినే పురుషు దందురు. 

తమాహు ర్వ్యర్థనామానం న్రీవద్‌ య ఇహ బ్రీవతి, 


ఆటుగాక ఆడుదానివలె (బదుకువానిని పనికిమాలిన పేరు గలవా డందురు. 
౧ 


సి 
విషయే మోదతే (ప్రజా. 86 
శూరుడు, పిక్కటిల్లిన సత్తువ గలవాడు, సింహమువలె పరులపై దూకు 
వాడు ఒకవేళ పోరున మరణించినను వాని విషయమున సంతానము సంతోషమే 
పొందును, 
య ఆత్మనః (పాయసుఖే హిత్వా మృగయతే (శ్రియమ్‌, 87 
అమాత్యానా మథో హర్ష మాదధా త్యచిరేణ సః. 88 
తన పియమును, సుఖమును వదలివై చి సంవదలనే వెదకువాదు తన 
దగ రివారికి అతికీ|ఘముగా సంతోషమును కూర్చును 
౧ 
పుత్ర ఉవాచ _ కొడు కిట్టు వలికెను. 
కింను తే మా మేవళ్యన్యాః పృథివ్యా అపి సర్వయా, 
కిమాభరణకృత్యం తేకిం భోగై ర్జ్‌విలేన వా. 89 


85. _స్వకమ్‌ - నీదానిని _ సొమ్ము మొచలగుదానిని; “వరం విషవహాతే' అని 
నిర్వచనము. అక్షరములు కొంచెము మార్పు చెందగా “పురుషి 
... అనురూప మేర్చడినదని భావము. 
మ మామ్‌, ఆపశ్యన్తా సః స్తే యుద్ధమున నేను చావగా నన్ను చూదకున్న నీకు 
సనన భూమి. మొ! వం వ్‌మి పని? అని. భావము. 
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అమ్మా! నేను కానరానిపహో సీక ఈ భూమి అంతయు లభించికను ఫలిత 


బ్ర 
ర్త 
న! 


8 నగలను ధరించుట యేల? ఈ సుఖము లేల? ఈ (్రుదుకేఐ? 
మన వానర యే లోకా ద్విషన 7 య న 


ఏమి తిందును? ఇప్పుడు తొంచర ఏ మన్నన అనువారి లక 


తరళ ఇ 


మన పగివారు బొందవలయును. ఆత్మగా 


భృతె్య రిహీయమానానాం పరపిణోవజీవినామ్‌, 
య్‌ 0) టు. 
కృపణానా మసత్త్వానాం మా వృతి మనువ రిథాః. 4] 


తాము తిండి పెట్టి హోషింపవలసినవా రందరు జారిపోగా, ఇతరులు పె పెట్టు 
పిండముతో (బదుకు వెళ్ళబుచ్చుచు దీనులై, గుండె బలము చచ్చినవారి పద్ద గతిని 
అనుసరింపకుము. 

అను త్వాం తాత జీవను (దాహ్మణాః సుహృద స్తథా, 

పర్ణన్య మివ భూతాని దేవా ఇవ శత్మకతుమ్‌. 42 

నోయనా! (ప్రాణిలోక మంతయు వానదేవుని, దేవత లందరు దేవేంథదుని 
ఆ యించి (బదుకుచున న్నట్లు (హ్మజ్ఞా జానము కలవారు, (పియమిిత్రములు 
ని న్నా యించి (టబ్రదుకుదురు గాక! 

య మాజీవన్ని పురుషం సర్వభూతాని సక్షాయ, 

పక్వం [దుమ మివాసాద్య తస్య జీవిత మర్దవత్‌. 48 

(a) 


40. కిమద్యాకానామ్‌ - కిమ్‌ అద్యమ్‌ - తినదగిన దేద్‌ః అని ఎల్లప్పుడు తిండితై 
రితపించు దరి[ద్రులయొక్క; లేదా, అద్య కిమ్‌ - నేడు ఎందుకులే, 
పు చూచుకొందము అను స్వభావముగల సోమరులయొక్క.; అనాహ 

మ్‌ అనియు పాఠము - అస్త్రముల దెబ్బలు తిననివారి; ఆనాదృతా 
నామ్‌ అనియు పాఠము _ అలనసులయొక్క_ అని ఆర్థము; నిర్మన్యుకా 
కోపము లేనివారి - అని అర్థము, 


స్ట 
ర్‌ 
2 
డ్డ 
ర్‌ 
య్య 
2 
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సంజయా! సర్వ|పాణులును పందిన చెట్టును వలె ఎవని నాగ్రోయించి 
(బదుకునో వాని (బ్రదుకే సారక్షము, 

థి 
యస్య తారస్య వి|క్రానై రేధనే బానవాః సుఖమ్‌, 
= ఆతి థి 

(తిదశా ఇవ శకస్య సాధు తస్యేహ జీవితమ్‌. 44 

దేవేంద్రుని వరాాకమములతో దేవతలు సుఖపశుచున్న తీరున ఎవని 
పరా[కమముంచే బంధువు లందరు సుఖమును పెంపొందించుకొందురో అట్టి వారి 
(బదుకు దొడ్డిది. 

స్వవాహుబల మాశిత్య యో౬ఖ్యస్టీవతి మానవః, 

స లోకే లభతే కీర్తిం పరత చ శభాం గతిమ్‌. 45 


తన చేలిచేవను ఆ శోయించి (బదుకు మాసవుడు ఈ లోకమున క్రీర్షిని, 
పరలోకమున శుభమును పొందును. 


ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విదులాప్ముతానుకాసనే (తయత్రింశాధిక శతత మో౬ధ్యాయః. 


ఇది. శ్రీమహాధారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్వమున విదుల 
పుత్రుని మందలించుట యను నూటముప్పదిమూడవ అధ్యాయము. 


చతుస్త్రింశద ధికశత తతమోఒధ్యాయః, 
నూటముప్పదినాలుగవ అధ్యాయము. 


విదులయా న్వపుత్రస్య యుద్ధాయ ba 
విదుల తన కొడుకును యుద్ధము నకు పురికొల్పుట. 


విదులోవాచ-విదుల యిట్లు పలికెను. 

అథి థై తస్యా మవస్థాయాం es హాతు మిచ్చసి, 

నిహీన సేవితం మార్గం గ మిష్య టా దివ. 1 

ఈ దశలో నీవు మగతనమును వదలివేయగోరినచో వెను వెంటనే పరమ 
సీమల దారిలో పయనింతువు. 

యో పి తేజో యథాశకి న దర్శయతి వ్మికమాత్‌, 

కతియో జీవితాకాజ్డీ సేన ఇత్యేవ తం విదుః. 2 

శ క్రిమేరకు పర్మాకమించి తన (ప్రతాపమును చూపక (బదుకగోరు 
క్ష (తియుని దొంగ యనియే వరిగణింతురు. 

అర్థవన్యువవన్నాని వాక్యాని గుణవ ని చ 

నై స ప మివ భేషజమ్‌. 8 

వ వ ని త్వాం ముమూర్షు వ భెషజమ్‌ 

(పయోజనము కూర్చునవి, హేతువులతో కూడినవి, గుణము గలవియు 
నగు మాటలు, చావబోవువానికి మందువలె, నీకు ఒంటబట్టుట లేదు. 

సని వె సిన్గురాజస్య సన్తుష్టా న తథా జనాః, 

దౌర్చల్యా దాసతే మూఢా వ్యసనాఘ[వతీషిణః. డీ 

జనులు. సింధునాజు నెడ వెనుకటి (పీకితో లేరు. ఏమియు చేయజాలక, 
ఏమియు తోచక ఆతనికి కష్టము లెప్పుడు వచ్చునా యని యెదురుచూచుచున్నారు. 


422 శ్రీ మహాభారతము 


సహాయోపచితిం కృత్యా వ్యవసాయ్య తత 8 
అనుదు ష్యేయు రవరేఒపశ్యన సవ పౌరు ర్‌ 
సహాయసంపద నందించియు, ఆయా సంద a 
కూడ నీవు పౌరుషము చూపని కారణమున సీవారును / 
వ్యర్థమైన దను భావముతో) శ్యతువులవై పు చేరుదురు. 


ల ర్‌ 


తె 8 కృత్యా సహసజ్ఞాతం గిరిదురాలయం చర, 
అ వ్యసనమాకాజ్జ 3 న్నైవాయ మజరామరః. 6 
అట్టి సీవారిని కూడదీసికొని గిరిదుర్గములలో స్థలదుర్గములలో పగవాని 


కీడు నెదురుచూచుచు, తిరుగుచుండుము. వాడేమి? ముసలితనము, చావులేనివాడు 
కాదు గదా! 


సజ్ఞాయో నామతశ్చ త్యం నచ పశ్యామి త త్వయి, 
అన్వర్థనామా భవ మే పుత్ర మా వ్యర్థనామక 8. 7 


కొడుకా! నీ పేరు సంజయుడు. ఆ చక్క_ని జయము నీయందు నాకు 
కానరాకున్న ది. "పేరును సార్థకము చేసికొనుము. వ్యర్థము కానీకుము. 


సమ్యగ్‌ దృష్టి ర్మహా ప్రాజ్ఞో బాలం త్వాం ద్రాహ్మణో=బవీత్‌, 
అయం ప్రాప్య మహత్‌ కృచ్భం పునర్వ్యృద్ధిం గమిష్యతి. 8 


స్త పిన్ననాడు, చ క్క-ని ముందుచూపు, గొప్ప తెలివియుగల (దాహ్మణుడు 
“వీడొక పెద్ద ఆపదలో చిక్కుకొని మరల గొప్పస్థితికి వచ్చు” నని పలికెను, 


తస్య స్మర నీ వచన మాశంసే విజయం తవ, 
తస్మాత్‌ తాత (బవీమి త్వాం వక్యామి చ పునః పునః. 9 


మిగిలిన నీవారు; పౌరుషమ్‌ -విజృంభించుటను; అపళ్య న్తః-చూడనివారై ; 
వారి ప్రయత్నము ఫమునకు రాని కారణమున; అనుదుష్యేయుః - 
క చేయుదురు _ శత్రువక్షమున చేరిపోవుదు రని భావము. 

6 స్వీయులను కూర్చుకొను ఉపాయమును. చెప్పుచున్నది, తైః ౨ అట్టి నీ 
వారితో? ed వన న సీవారిని ను సన 


భగ వద్యానపర్వము 


భ 
యేష్వర్థానుసారిణః. 10 

తాను కార్యము సాధించుటలో తనవారు (పీతి పౌందినచో, సీరిమార్గ ము 
ననుసరించి |(ప్రయోజనములను సాధించు అట్టివానికి తప్పక కార్యసిద్ధి 
యగును. 

సమృద్ధి రసమృద్ధిర్వా పూర్వేషాం మమ సజ్ఞయ, 

ఏవం “విద్వాన్‌ యుదమనా భవ మా (వత్యుపాహరః. 11 

థి 

మునుపటివారికిని, నాకును యుద్ధమున గెలుపే కలుగనిమ్ము. ఓటమియే 
కలుగనిమ్ము. ఏదియైన ఒక్కటియే యని యెరిగి యుద్ధమున బుద్ధి పెట్టుము" 
వెన్ను చూపకుము. 

నాతః పాపీయసీం కాణ్బీ దవస్థాం శమృరో౬బవీత్‌, 

యత నైవాద్య న (ప్రాత ర్యోజనం ప్రతిదృళ్యతే. 12 

ఈ దినమునకు _ కాదు - ఈ పూటకు తిండి కానరాదు. అనుదానికంటె 
మిక్కిలి పాపమైన అవస్థను శంబరుడు పేర్కొనలేదు. 

పతిపుత్రవధా దేతత్‌ వరమం దుఃఖ మబ్రవీత్‌, 

దార్మిద్య మితి యృత్పోకం పర్యాయమరణం హి తత్‌. 18 


10. అర్థ _ అభినిర్వ్యృత్తా - (ప్రయోజనము కలిగినప్పుడు; పరే - తన చుట్ట 
ము ఆప్యాయితాః భవన్తి - తృ పిపడినవా రగుదురు. తస్య - వ 
అట్టు బంధువులను తృప్తి పివరచువానికి; నయేష - సీతిమార్గములయందు; 
అర్జ్‌సిద్ధి - కార్యములు నెరవేరుట; నియతా - తప్పనిసరి. 

11. మునుపటివారికై నను, తనకై నను గెలుపో, ఓటమియో వఏదియో ఒకటి 
తప్పక కలుగునని యెరిగి యుద్ధమున. బుద్ధిపెట్టవలయునని భావము. 
మా (ప్రత్యుహిహరః _ యుద్ధమునుండి తోక ముడవకుము. 

12, యుద్ధము చేయనిచో మ నశించి దారిద్ర్యము సంభవించునను 
ఉద్దేశ ముతో లేమివలన నగు కష్టములను |ప్రతిపాదించుచున్న ది. 

(మ వర్యాయమరణమ్‌ _ పేరు వేరుగాని అది చావే అని తాత్పర్యము. 
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దార్మిద్యమని దేనినందురో అది నుగచు, కొడుకువంటివారి వధకంచె 
మించిన దుఃఖమనియు నాతడు చెప్పెను. అది మరియొక చావుగదా. 

అహం మహాకులే జాతా (హైదా ద్ధ్రద మివాగతా, 

ఈశ్వరీ సర్యకల్యాణీ భర్తా పరమపూబితా. 14 

నేను గొప్పయింట పుట్టితిని. ఒక మహాసరస్సునుండి వేరొక మహా 
సరస్సునకు చేరినట్టు మరియొక గొప్పయింటిని మెట్టితిని. ఒక రాజ్యమునకు 
పాలకురాలను. పొందదగిన శభము అన్నింటిని పొందితిని. భర్త నన్ను 
గొప్పగా మన్నించెను. 

మహార్ద మాల్యాభరణాం సుమృష్టామృరవాససమ్‌, 

Ca అర + AL అద టి వ్‌ 

పురా హృష్టః సుహృద్వర్లో మామపశ్యత్‌ సుహృద్గతామ్‌. 15 

ఎంతయో విలువగల పూలమాలలు, భూషణములు, తళతళలాడు 


వస్త్రములు ధరించుచు చెలులతో తిరిగెదు నన్ను చెలులు మునుపు ఆనందముతో 
చూదిరి. 


యదా మాం చైవ భార్యాం చ (దష్టాఒసి భృశదుర్భలామ్‌, 
న తదా జీవితేనార్థో భవితా తవ సష్ఞాయ, 16 
ఇప్పుడు అట్టి నేను, నీ భార్యయు చిక్కి శల్యమైన యెడల మమ్ములను 
చూచి సంజయా! నీకు (బదుకుతో పనియేమి? 
దాసకర్మ కరాన్‌ భృత్యా నాచార్య ర్రిక్పురోహితాన్‌, 
అవృత్యాఒస్మాన్‌ ప్రజహతో దృష్ట్వా కిం బీవితేన తే. 17 
ఇంట ఆయా పనులు చేయు పరిచారకులు, ఆచార్యులు, యజ్ఞములు 
చేయించు బుక్విక్కులు, పురోహితులు ఇచట (బతుకు లేక మనలను వదలి వెళ్ళి 
పోవుచుంగగా చూచి నీవు (బదుకనేల? 
యది కృత్యం న వళ్యామి తవాద్యాహం యథా పురా, 
శ్లాఘనీయం యశస్యం చ కాశాని ర్హృదయస్య మే. 18 
17. అస్మాన్‌ (ప్రజహతః మనలను వదలి వెళ్ళిపోవుచున్న వారిని. 
18... కృత్యమ్‌ - చేయదగినవనిని = వరా క్రమనను.. 
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నీవు మునుపటి వలె కొనియాడ దగినడియు, కీర్తిని సాధించునదియునగు 
పనిని చేయుచుండగా నేను చూడకున్నచో నాహృదయమునకు కాంతి యెక్కండిది? 


నేతి చే (దృాహ్మణం [బూయాం దీర్యేత హృదయం మమ, 
న హ్యహం న చ మే భర్తా నేతి బ్రాహ్మణ ముక్రవాన్‌. 19 


ఇంటికి వచ్చిన (బ్రాహ్మణునకు “రేకు అని చెప్పవలసి వచ్చినచో నా 
గుండె |బద్దలయి పోవును. నేనుగాని, నాభ ర్తగాని (బాహ్మణునకు “లేదు అని 
చెప్పలేదు. 

వయ మ్మాశయణీయాః స్మ న (శోతారః పరస్య చ, 

సాఒన్య మాసాద్య బీవనీ వరిత్యత్యామి జీవితమ్‌. 20 


మన మితరులకు ఆ[శయ మొసగవలసినవారమే కాని పరుల చెప్పు 
చేతలలో ఉండవలసినవారము కాము, అట్టి నేను ఒకని నాశ్రయించి (బదుక 
వలసినచో సీ పాడు (బదుకును వదలివేయుదును, 


అపారే భవ నః పార మప్పవే భవ నః ప్పవః, 
కురుష్వ స్థాన మస్టానే మృతాన్‌ సంజీవయస్వ నః. 21 
© థి శ 
దరితోచని మమ్ము ఒడ్డును చేర్పుము. తెప్పలేని మాకు తెప్పవగుము. 
నిలువ నీడలేని మాకు చోటిమ్ము. చచ్చిన మమ్ము (బతికింపుము. 
సర్వే తే శత్రవః శక్యా న చేజ్టీవితు మర్హసి, 
అథ చే దీద్భశీం వృత్తిం క్రీభా మభ్యువవద్య సే. 22 
—- ౧ 


అ వగవా రందరిని నీవు గెలువగలవు- ఆట్టుకాక యిట్టి పేడివృ ల్రినే 
3కొ, దువే సుక హదు లాం 
చకొందువేని నీవు |బదుకుట కర్తుదవు కావు. 
rE a యయ యక ed 
20... [శోతార-పరుల ఆజ్ఞను వినవలసినవారు, “(శీకారః అనియు పాఠము_ 

ఆ్మశయించినవా రని రము. 

థి 

బి2. శక్యాః _ శక్యులు _ గెలుచు కని భావము. 
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నిర్విణ్ణాత్మా హతమనా ముక్షాతాం పాపజీవికామ్‌ 

న శూరో గచ్చతి విశ్రుతిమ్‌. 28 

సంకల్పములు నశించి చిత్తమున వైరాగ్యము కుదురుకొనినచో ఈ 
పాపపు (బదుకును వదలి? పెట్టుము. ఒక్క శోతువును చంపికను శూరునకు పేరు 
వచ్చును. 

ఇన్హో9 వృత్రవధేనై వ మ హేన్షః సమపద్యత, 

మా హేన్ష్రం చ గృహం లేభే లోకానాం చేశ్యరోఒభవత్‌. 24 


వృ[(తుని చంపుటవలననే ఇం|దుడు మహేం|(దు డాయెను. మహేం[ద 
భవనమును సంపాదించెను. లోకము అన్నింటికి [ప్రభు వాయెను. 


నామ విశ్రావ్య వై సంఖ్యే ue నాహూయ దంశితాన్‌, 


సేన్మాగం చాపి విదావ్య హత్వా వా పురుషం వరమ్‌. బ్‌ 
యదైవ లభతే వీరః సుయుద్ధేన మహద్యశః, 
తదైవ (పవ్యథ న్రే.స్య శత్రవో వినయని చ. 26 


తన పేరు గట్టిగా (పకటించి, ఆయుధములు పట్టిన శ్మతువులను కవ్వించి, 
సేనమొనను చెల్లాచెదోరు చేసి, కనీసము ౭ ఒక్క మహావీరుని చంపి వీరుడు 
గొప్ప యుద్ధముతో గొప్పకీర్తి సాధించిననాడు పగవారు కుమిలిపోవుదురు. లొంగి 
వత్తురు, 

త్యక్త్వ్యాత్మానం రణే దక్షం శూరం కాపురుషా జనాః, 

అవశా సర్పయన్ని స్మ సర్వకామసమృద్ధిభిః. 27 

28. నిర్విణ్ఞాత్మా - విర క్తి చెందిన చిత్తము గలవాడు; హతమనాః - సంక 
ల్పములు లేనివాడు; వి(శ్రతిమ్‌ - (సిద్ధిని. 

24, గృహమ్‌ _ దీనికి నీలకొోంఠులు * (గహమ్‌ అను పాఠమును చూసి సోమ 
షాతమను నర్థము నొసగిరి. “(ప్రగ్రహమ్‌' అనియు వమా 
వగ్రహం లేప ఆపుడు మ తత్వమును అని యర్థము. పగ 
హళ్ళ్చ తులాసూ|త్రే ఒన్హ్యాం నియమనే భుజే' అని విశ్యకోశము. “సయ 
మన మనగా నియంతలక్షణము. 

27. 'కాపురుషా జనాః - నీచులగు జనులు, ఆత్మా నమ్‌. దేవామును; త్యర్హ్వా-, 

"వదలి; రణే. - యుద్ధమున; దక్షమ్‌ _ సమర్దుడగు; హూరమ్‌ - హరుని, 
నట కర్పయనై ని స్మతృప్తీ పీపరతురు అని అన్వయము. 
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o 


నీచులగు జనులు వశము తప్పినవారై యుద్ధమున దేహమును వదలి 
సమరుదు, శూరుడు అగువానిని, వాడు కోరిన సంపదల నన్నింటిని అర్బణము 
® 
చేసి తృ ప్రిపరతురు. 
రాజ్యం చాప్యు[గవి భ్రంశం సంశయో జీవితస్య వా, 


న లబస్య హి శత్రో రె శేషం సాధవః. 28 

ధ 
సజ్జనులు ఘోరముగా పతనము చెం రాజ్యుమునై నను చావునై నను 
కోరుదురు. అంతేకాని తాము జయించిన శ|తువునః ఎంతమ్మాతము మిగుల 


ణు 

సీయరు. (లేదా 5 కొద్ది సంవదతో నైనను శత్రువును మనసీయరు). 

స్వర్గద్వారోపమం రాజ్య మథవా౭ఒప్యమృతోపమమ్‌, 

రుద్ద మేకాయనం ముక్య పతోల్ముక ఇవారిషు. 29 

రాజ్యము స్వర్గద్వార ము వంటిది. లేదా అమృతమువంటిది. ఆది పరులకు 
చిక్కినది. ఒక్కదారి నెన్నుకొని కొణవివలె శ్యతువులపై 'పెకి దూకుము. 

జహి శ్మతూన్‌ రణే రాజన్‌ స్వధర్మ మనుపాలయ. 

రాజా! యుద్ధమున పగవారిని పరిమార్చుము. నీధర్మమును చక్కగా 
పాలింపుము. 

మాత్వా దృశం సుకృపణం శత్రూణాం భయవర్ధనమ్‌, 80 

అస్మదీయెళ్చ శోచద్భి ర్నదద్భిశ్చ పరై ర్యృతమ్‌, 

అపి త్వాం నానుపశ్యేయం దీనార్దీన మివాస్థితమ్‌. 81 


28. ఉఊగవి(బ్రంశమ్‌ _ ఘోరముగా పతనము చెందుట, జీవితస్య సంశయః - 
మరణము; శతోః అబ్బస్య _ శ్యతువునకు దక్కినదాని; శేషమ్‌ - మిగు 
లును_ఏదో కొద్దిపాటి సంపదను నిలుపుటను; న కుర్య న్లి-చేయరు; 

29. గలిచినచో అమృతమువంటి రాజ్యము దక్కును. చచ్చినచో స్వర్గము 
దక్కును _ ఆని భావము; రుద్దం = అట్టి రాజ్యము వరులకు చిక్కెను. 
ఏకాయనమ్‌ _ ఒకదాంని - గెలిచి రాజ్యమును నె సాధించుటయో, చచ్చి 
స్వర్గమును సాధించు యో యను దానిని; మత్వా-నిశ్చయించి; ఉల్ము కః 
ఇవ _ కొటిపివలె: ఆరిషు - శ(త్రువులయందు; వత - వడుము. 

80. శతూశామ్‌ _ శత్రువు; భయవర్ధనమ్‌ - భయమును ఛేదించువానిని, 

_త్వా-నిన్ను;ుమా ద్భశమ్‌ _ నేన్‌ చూడను. 
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పగవారి భయమును పార్మదోలు పరమదీనుని నిన్ను నేను చూడజాలను, 
మనవారు ఏడ్చుచుండగా, పరులు చుట్టుముట్టి పరిహాసములతో అరచుచుండగా 
మొగమున కళయు కాంతియు లేని నిన్ను నేను చూడజాలను, 

అల అల్‌ జు a : ఆర శ జ్‌ 

హృష్య సౌవీరకన్యాభిః అర్య పురా, 

మాచ సైన్థవకన్యానా మవసన్నో వశం గమః. 82 

పేరకన్యలై న నీ భార్యలతో సుఖ మనుభవింపుము. మునుపటివలె 
సొమ్ములతో వారి నలరింపుము. నీరుగారిపోవుచు శ త్రుదేశమువారగు_ సైంధ 
కన్యలకు లొంగిపోకుము. 


ర 


యువా రూపేణ సంపన్నో విద్యయా౭భిజనేన చ, 

యత్త్యాదృళో వికుర్వీత యళశస్వీ లోకమి శ్రుతః. 88 

యువకుడు, రూపము, విద్య, మంచికులము సమృద్ధిగా _ గలవాడు, కీర్తి 
మంతుడు, లోకమున (ప్రసిద్ధి కెక్కినవాడు నగు నీ వంటివాడు ఇట్టి వెట్టిపని 
చేయనగునా? 

అధుర్యవచ్చ వోఢవ్యే మన్యే మరణమేవ తత్‌, 

భారమంతయు మోయవలసి యుండగా నీవు లొంగని ఎద్దువలె ఇట్టి విప 
రీతపు పనిచేయుట చావే యని నా తలపు. 

యది త్వా మనుపశ్యామి పరస్య పియవాదినమ్‌, 84 

పృష్టతో=.ను వ్రజ నం వాకా శాని ర్హృదయస్య మె 

నాస్మిన్‌ జాతు కులే జాతో గచ్చేద్యోఒన్యస్య పృష్టతః. 85 


82. సౌవీరకన్యాభిః - సొౌపరదేశపు కన్యలగు నీ భార్యఐతో; సిన్గుకన్యా 
నామ్‌ - శతువగు సింధురాజు కన్యల; అవసన్నః - పౌరుషము లేని 
వాడవై; 

88. వికుర్వీత - యుద్దమునుండి తొలగునా? 

84 ఆధుర్యవత్‌ - 'ధుర మనగా కాడి, దానికి కట్టుటకు యోగ్యమైన ఎద్దు: 

dees క 'అటిది కానిది. దంలద్రుర్ర్య ము దానివలె; “తర్‌ - ఆ వట్టిపన్‌: 
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బాబూ! సీవు ఒకని వెంటబడి తిరుగుచు (బదుకరాదు. నేను ఎట్టి 
మార్పును లేని క్ష(త్రియహృదయము నెరుగుదుసు. 

పూర షః పూర్వతరైః పోకం పరైః పరతర్రై రపి, 

శాశ్వతం చావ్యయం చైవ (వజాపతివినిర్మితమ్‌. 87 


వారును ఎలకాలమునకు సంబంధించిది౫ 
౧ 


నిర్మించినదియు నగు కతియహృదయమును గూర్చి చెప్పియ యున్నారు. 


న నమేదిహ కస్యచిత్‌. 88 


ఈ కులమున చక్కగా పుట్టిగా శత్రియడు క్ష(త్రియధర్మము నెరిగిన 
వాడు భయమువలననో, |బ్రదుకుతెరువును చూచుకొనుచునో ఎవ్వనికిని తల 


ను, 

87. పూర్ర్వ్వైః _ నీవంశమున పుట్టిన పూర్వులచేత; పూర్వతరైః - వారికంటె 
మునుపటివారిచేత; పరైః _- ఇతరవంళముల వారిచేత; పరతరైః _ వారి 
కంటెను చక్కని జ్లానము, అనుభవము గల వృద్దుంచేత; (పోక్తమ్‌ వ 
చెప్పబడినది - ష్యత్రహృచయ మను మాట పూర్వళ్లోకమునుండి తెచ్చు 
కొనవలయును. 


88. ఆవాతః - చక్కగా ధర్మము తప్పకుండ పుట్టినవాడు - సః వాడు, 
భయాత్‌. ప్రాణము మున్నగునవి పోవునేమో యను భయమువలన; కస్య 
చిత్‌ - ఎవనికిని; న నమేత్‌-తల వంచరాదు: వృ తీసమీక్షణః - (బదుకు 
తెరువును చూచుకొనువాడై ; న నమేత్‌ _ తల వంచరాదు. 
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ఉద్యచ్చేదేవ ననమె దుద్యమో హ్యోవ పాఠషము 
అప్యపర్వణి భజ్యేత న నమేలేహ కస్యచిత్‌. 89 
(ప్రయత్నము చేయుచునే యుండవలయును. కాని తల వంచరాదు. 
ఉద్యమమే గదా పౌరుషము. వ్యర్థముగా విటుగుటు (నాళము) నైన పొంద 
వచ్చును గాని ఎవ్వనికిని (మొక్కరాదు. 
మాతట్లో మత్త ఇవ చ పరీయాత్‌ స మహామనాః, 
(దాహ్మేభ్యో నమే న్నిత్యం ధర్మాయెవ చ సజ్ఞయ., 40 
దొడ్డబుద్ధి గలవాడై మదించిన ఏనుగువలె తిరుగుచుండ వలెను. (బ్రహ్మ 
జ్ఞానము No మహాత్ములకు ఛర్మముకొర శై, సంజయా, నిత్యము (మొక్క 
దగును. 
| నియచ్చ న్నితరాన్‌ వర్ణాన్‌ వినిఘ్నన్‌ సర్వదుష్మ్భృత:ః, 
~ ససహాయోఒసహాయో వా యావజ్జీవం తథా భవేత్‌. 41 
తక్కిన వర్గముల వారిని వారివారి ధర్మములందు కట్టడి చేయుచు 
పాపిష్టుల నందరను రూపుమాపుచు, తోడున్నును లేకున్నను [బదుకంతయ 
అబే (పవ ర్తింపవలయును. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విదులాప్ముతానుశాసనే చతు న్రీంశ దధిక శత తమో౭ ధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున విదుల 
పుతుని మందలించుట యను నూటముప్పదినాలుగవ అధ్యాయము. 


sero oe 


ద్యమము చేయవలయును; అపర్వజణి - అకాండమున; 
జత a చావపలయును - __యుక్కవలసి 


పళ్బాతింశద ధికశతత మోఒథ్యాయః 
నూటముప్పదిమైదవ అధ్యాయము 


విదులా తత్పు త్రసంవాదః - విదులయా కార్యే సాఫల్యాధాయకానాం 


శ్యతువశీఠ రగ్రాణాం జయోపాయానాం నిర్రేశః. 


విదుల కుమారునితో (ప్రసంగము చేయుట, పనిని నెరోవేర్చున ట్టియు 
పగవారిని లోగొనునట్టియు జయోపాయముల నామె వకా్కాబించుట. 


తల్టీ! దయలేనిడానా! వీరుల తెలివికలదానా! కోపిషిదానా! నీగుండె 
అ 


నల్లని ఉక్కు ముద్దగా చేసి చేసినట్టున్న డి. 


ఆహా! క్షతియాచారము ఎటువంటిది? దానిని పట్టుకొని ఎవడో కాని 
వానిని మరియొకని తల్లి తరిమినట్లు యుద్దమునకు తోలుచున్నావు. 
౧ ౧ > 
ఈద్భళం వచనం బ్రూయా దృవతీ పుత్ర మేకజమ్‌, 


కింనుతేమా మపశ్యన్యాః పృథివ్యా అపి సర్వయా. కి 


ఒక్కొ-గా నొక్క. కొడుకును నన్ను పట్టుకొని యింతలేసి మాట లను 
చున్నావు, నేను గానరానిచో నీ కీ భూమి యంతయు అభించినను ఏమి లాభము? 


a య ల 
యసనం యు © లో 

క్షే కృష్ణాయసస్య - ఉక్కు యొక; సంహత్య వ ముద్దచెసి. 

తీ. ఏకజమ్‌ _ ఒక్క. కొడుకును - అన్నదమ్ములు లేని వానిని; 


492 థ్రీ మహాభారతము 


కిమాభరణకృత్యేన కిం ఖోగై ర్టీవితేన వా, 
మయి వా సజరహతే [పియపుతే విశేషతః. 4 
౧ 
సీ కెంతో ముద్దులకుమారుడను నేను యుస్ధమున చావగా నీకు అలంకార 
ములతో గాని, సుఖములతో గాని, (బదురుతో గాని పనియేమి? 
మాతోవాచ - తల్లి యిట్లు వలి౩ను. 
సర్వావస్థా హి విదుషాం తాత ధర్మార్థకారణాత్‌, 
తావే వాభిసమీశ్యాహం సజ్ఞాయ త్వా మచూచుదమ్‌. ర్‌ 
నాయనా! సంజయా! అన్నియు నెరిగినవారిక్‌ ధర్మము, ఆర్థము కారణ 
ముగా అన్నిదశలు సిద్ధించుచున్నవి. అ రెంటినే జాగ తగా పరికించి నిన్ను 
> లః అవ గ 
పురికొల్పితిని. 
స సమీక్ష్య [క మోపేతో ముఖ్యః కాలో ఒయ మాగతః, 
అస్మిం శ్చేదాగతే కాలే కార్యం న (పతివద్య సే, 
అసంభావితరూప స్వ మానృశంస్యం కరిష్యసి! 6 
చక్కగా వరికింపదగిన పరాక్రమమును యోగ్యమైన సమయ మిదిగో 
ఆసన్నమైనది. ఇట్టు వచ్చిన కాంమున నీవు చేయదగిన దానిని చేపట్టక పగవారి 
యందో సీ దేహమునందో జాలి తలచినచో నీ మొన మెవ్వరును చూడరు. 
తం త్వా మయశసా స్పృష్టం న [బూయాం యది సజ్టుయ, 


ఖరీవాత్సల్య మాహుస్త న్ని *సామర్హ్య్య మహేతుకమ్‌. // 
డా థి 
4. సర్వావస్థా-గృహస్థ ధర్మము మొదలగునది. మానపునకు అన్ని దళలలో 
ధర్మార్థములే పనికివచ్చునవని తాత్పర్యము; తె ఏవ _ ఆ రెంటినే - 
ఆ ధర్మార్థములనే; అభిసమీశ్య-అన్ని కోణములనుండి పరికించి, అచూ 
చుదమ్‌ _ పురికొ ల్పితిని; 
ర్‌. 


సమీక్ష్య క్రమోపేతః - చక్కగా చూవదగిన పర్యాక్రమముతో కూడిన; 
కార్యమ్‌ ౬ చేయదగిన దాసిని. యుద్ధమును; న (ప్రతిపద్యసే-చేయవేని. 
"_ఆసృంకస్యమ్‌ - ళ్యరువులయందో, సనీదేహమునందో జాలిని, కరిష్యసి 
చేత్‌ - చేసినచో; ఆస్‌ంభావితరూపః _ మన్నింవరాని స్థితి గలవాడవు; 
"మర్థ్యము లేని _ దేనిని సాధింవని; అహేతుకమ్‌ - 
అరీవాత్సల్యమ్‌ _ గాడిదకు బిజ్ఞమీద ఉన్న 


సద్భి ర్విగర్హితం 


మూ ర్థులు ఆదిరంచు 


విడినాడుము, 


ధర్మార్హగుణయు కేన నేతరేణ కథజ్బన, 
థి య 
దైవమానుషయు కేన సద్భి రాచరిలేన చ. 10 


ధర్మార్థముల గుణములతో కూడినవియు, సత్పురుషులు ఆచరించు 
నట్టిదియు దైవము, మానుషము 


కొనుము. ఎన్నటికిని తక్కినదాని వె 


లోకమునగాని అటు పర 


బుద్ధి తవ -_ దేహము 


న ఫ్‌ న 8 ns (Ee Cs క్‌ 
నశించినచ్‌ ఆత్మ నశించుననుకొను నీయొక్క; వృత్తమ్‌ - “లము; సత్‌-_ 
క_రింత? తేన - అటి భావముతో; మే- 

లు 


వ్‌ వి ల హన నాకు is. DAS: 
దేహముకొంచె విడిగా ఆత్మను చూచ నట్టి నాకు, (ప్రియః - ఇష్టుడవు; 


ర ER ళ్‌ 6 

భవే; - అగుడువు - ఇదియు వెక్కిరింత; దేవాము ఆత్మ ఒక్కటే అను 
3 > Ma: 

కొను చెడు కీలముగలవానిని నేను అసహ్యించుకొందునని తాత్పర్యము. 


న శ్రీ మహాభారతము 


యో హ్యేవ మవినీలేన రమతే పుత్ర నవృణా, 

అనుర్థానవతా చ చాపి దుర్వినీతేన దుర్హియా, 11 

రమతే యస్తు ప్ప త్రెణ మోఘం తస్య (పజాఫలమ్‌. 

ఇట్టీ వినయము తేని, ఏ పనికిని ప్రయత్నము చేయని, పాడుబుద్ధిగల 
మునిమనుమనిగాని కొదుకునుగాని చూచి మురిసిపోవువానికి సంతానము వ్‌ 
ఫలము లేనట్టిదేగ దా! 

అకుర్ణనో హి కర్మాణి కుర్వన్లో నిస్టితాని చ, 

సుఖం నైవేహ నామ్ముత లభ నే పురుషాధమాః. 12 

చేయవలసినవానిని చేయక, లోకము చెడడిట్టు పనులను చేయు పురుషా 
ధములు ఈ లోకమునగాసి పరలోక మునగాని సుఖమును ఎన్నటికిని పొందరు, 

యుదాయ క్షత్రియః సృష్షః సజఇయేహ జయాయ చ, 

ధి ట్‌ డ్డ అ 
జయన్‌ వా వధ్యమానో వా ప్రాప్నో తీన్గసలోకతామ్‌. 18 
యి 

సంజయా! క్షత్రియుడు యుద్ధము చేయుటకే, జయము పొందుటకే 

పుద్దెను. గెలుచుచున్న వాడై, లేదా చచ్చుచున్న వాడై. యిందునితో సమానమగు 


స్ధితిని పొందును. 
న శకభవనే పుణ్యే దివి తద్విద్యతే సుఖమ్‌, 
| యదమ్మితాన్‌ వశే కృత్వా క్షత్రియః సుఖ మేధతే. 14 


పగవారిని లొంగదీసికొని క్షత్రియుడు పొందు సుఖమునకు సాటియగు 
సుఖము పుణ్యమగు స్వర్గమున ఇం దభపనమునందడును లేదు, 
మన్యునా దహ్యమానేన పురుషేణ మనస్వినా, 
నికృలేనేహ బహుశః శత్రూన్‌ (పతిజిగీషయా. 15 
TTT ETT CTT TT TTT TITER Tr TT TED 
11. మొదటి పాదము - చేవ చచ్చి ఏ ప్రయత్నమునకు సిద్దపడని వాని 
ధం 


వలన వెనుక నాలుగుతరములవారు సంతానఫలము కోల్పోవుదురని 
భావము, 


చేయబడిన; శత్రూన్‌ |ప్రలి _ శ్యతువులపైకి 
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వంతుడగు పురుషుడు పెక్కు[తోవలలో శ|తువ్చంను es వాలి పైకి 
వ వ 


దండె తవలయును 
ఆత్మానం వా పరిత్యజ్య శ్మతుం వా వినిపాత్య చ, 
అతోఒన్యేన (పకారేణ కాని రస్య కుతో భవేత్‌. 16 


శ(త్రియుడు చచ్చియా, శ్యతువును కూఐ[దోసియో శాంతి పొందును. 
మరియొక విధమున వానికి. శాంతి యెక)_ది3 ? 


ఇద షెల్‌ సురా వి 
ఇహ (పజ హి పురుషః స్వల్ప a మెచ్చతి 

వ ళ్‌ వోచే |, 

యస్య స్వల్పం (ప్రియం లోకే ధ్రువం త స్యాల్ప మ్మపియమ్‌. 17 

బుద్ధిగ లవాడు స్వల్పమైన సంపదను అనిష్టముగా భావించును. ఆ కొద్దియే 

ఆజ జ a 

(పియముగా భావించువానికి కిడొనరించు ఆ కొదిహౌది డై యము తప్పక అఖిం 

చి 


చును. 


(ప్రియమైనది లేని పురుషుడు శభమును పొందనే పొందడు. సముద్ర 
ములో కలసిన గంగవలె వాడు తప్పక నాశనము హౌందును. 
ప పుతు నెన 
పుత్ర ఉవాచ _ ప్కుతు డిట్టనెను. 

నేయం మతి స్త్వయా వాచా మాతః పుత్ర విశేషతః, 


కారుణ్య మేవా [త వశ్య భూతేషహ జడమూకవత్‌. 19 


ధ్రువమ్‌ - నిక్చయముగా; అలుమ్‌ - ఆ కొలది న కంచ; ఆ(ప్రియమ్‌ _ 


అనరము కూర్చునడ్‌ - అగును - అనగా రాజు ఆల్బనంతుష్టుడు కారాదని 
య 


158, అభావమ్‌ _ నాశనమును; అఖే 


సతి - బొందు 
19. కారుణ్యమేవ - దయనే; ఆత్ర - ఈకొదుకు విషయమున, పశ్య _ 


© 
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గ గార వరదా దు! గా కందు Cs 
మా)! నీవిటి బుడి నూరి పోయరాదు. అందును | పల్వేకించి కొడుకునకు 
అ! ట్‌ పె (' 
చెప్పనే రాదు. జాలి డలచుటయే మేలని మందుతో, మూగియో యన్నట్లు నన్ను 


చూడుము, 


మాతోవాచ - తల్లి యిట్టు పలికెను. 
అతో మే భూయసీ నన్ది ర్యదేవ మనువళ్యసి, 
చోద౦ మాం చోదయ స్యేత ద్భృశం వై చోదయామి తే. 2౦ 


ర 
నీవు సీదేహమునుగూర్చి శాలిపడుటయే మేలై నదిగా చూచుచున్నావు. 
అ నూటయే. నాకు (నిన్ను (ప్రేరణ చేయుటకు) మరింత పుష్టి నిచ్చుచున్నది. 
నీపై నన్ను నీకేది చేయవంయునో సూచించుచున్నావు. నేనుమా త్రము నిన్ను 
మరింతగా నీవు చేయవలసిన దేదో చెప్పుచున్నాను. 
అథ త్వాం పూజయిష్యామి హత్వా వై సర్వ సైన్లవాన్‌, 
అహం వళ్యామి విజయం కృ[చ్చభావిత మేవ తే. 21 


సింధురాజుళ నంద రను చంపి, కష్టమని నీవు భావించిన నీ విజయమును 
చూచినప్పుడే నేను నిన్ను మన్నింపగలను. 


నాన 


20. అతః - Ss మే _ నాకు, భూయసీ _ అధికమెన; నన్దిః - 


పుష్టి = జారిపదుచున్న మాటయే నన్ను మరింతగా నీకు బోధించుటకు 
డే సలం యుచున్నదని భావము. యత్‌, ఏవమ్‌, అనుపళ్యసి - దేహ 
మున జాలి చూపుటయే మేలని సీపు భావించుటయే నన్ను నీకు బుద్ధి 
చెప్పుటకు | పేరణ చేయుచున్నదని భావము, మామ్‌ _ నన్ను; చోద్యమ్‌ - 
సేయడ '(ప్రవర్థింపవలసిన తీరునుగూర్చి నిజమునకు (పవర్షింపరాని 
దానిని చోదయసి _ (ప్రేరణ చేయుచున్నావు. అయినను; నేను వజ 
హృదయనై. సు నేక క్రవ్యము చేయపలసినవిగా; చోదయామి _ (ప్రేరణ 
సహ 3 : 

సు విజయము గ 


నిన్ను మన్ఫింతునని తాత్పర్యము. 
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లి లి 
ఇత్యవస్థాం విదిత్రైతా మాత్మనా౭.త్మని దారుణామ్‌, బిల్లి 
రాజా? ద్భావో నివృతో మే |తిదివా దివ దుష్కృతః. 
ధనాగారము వట్టి! *యినద్‌. తోడగువారు లేరు, నాకు జయము, కార్య 
సిద్ధి కలుగుటెట్లు? అని యీ దారుణమైన ఆవస్థను నా ఆంతట నేను గురించితిని. 
పాపి స్వ ర్గమునుండి మరలినట్టు నా హృదయిము రాజ్యమునుండి మరలినది. 


ఈద్భశం భవతీ కణ్చి 

తన్మే పరిణత ప్రజ్ఞే సమ్యక్‌ |ప్రబూహి వృచ్చతే, 

కరిష్యామి హి తత్సర్వం యథాన దనుశాసనమ్‌. 24 

వండిన (పజ్ఞగల ఓ తల్లీ! ఏదైన ఉపాయము నీకు తోచినచో, నిన్ను 
(ప్రార్థించుచున్న నాకు టోధింపుము. సీ ఆజ్ఞ నంతటిని ఉన్నదున్నట్లు పాటింతును 


౧ ట్లో 
ep 
గ్ర 
Ee 
2 
es 

అ 
© 
జ్ర 


“మాతోవాచ - తల్లి యిట్టు పలికెను. 
పుత్ర నాత్మాఒవమ నవ్యః పూర్వాభి రసమృద్ధిభిః, 
అభూత్వా హి భవన్యర్థా భూత్వా నళ్యని చాపరే, 
ఆకా ట్రై _ 
అమరేణెవ చావ్యర్థా నారబ్దవ్యాః సుబాలిశై 3. 25 
యా ఛి ధి లా 
నిన్ను నీవు హీనుదవుగా తలచుకొనరాదు. మునుపు లేని సంపదలు 
సిదించుచుండును. ఉన్నవి పోవృచుండును. బుద్రి చక్కువవారు తొందరపాటుతో 
ధి ప > 
ధర్మాదులను సాధింప దొరకొవరాదు. 


ఏ2.  ఆత్సనా ఆత్మని - స్వయముగా, విదళ్యా - ఎరిగి 
త్రై శ్రి ట్‌ 
25. _అసమృద్దివి - నశించిన సంవదలను గూర్చి బాధపడుచు - అని భావము. 
ఇ 
ఆత్మా _ కాను, న ఆవమన్తవ్యః - ఆవమానించుకొనరాదు: సువాలి ౩ 2. 
ఈ —_ కు 


తెలివి ఏ కొంచెమును లేనివావీచేత; అమర్షేణ ఏవ - తొందరపాటు 


వలయునని భావము. 
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సర్వేషాం కర్మణాం తాత ఫలే నిత్య మనిత్యతా, 

అనిత్య మితి జాననో న భవని భవని చ. 2 

బాబూ! ఆ యా కర్మము అన్నింటికి తప్పక ఫలము లభించునని చెప్ప 
జాలము. అట్టు ఫలము ఆనిత్యమని తెలిసిన పండితులు దానిని పొందక 
పోవచ్చును. సొందను వచ్చును. 

అథ యే నైవ కుర్వని నైవ జాతు భవని తే, 

ఐకగుణ్య మనీహాయా మభావః కర్మణాం | ఫలమ్‌, 

అథ ద్వైగుణ్య మీహాయాం ఫలం భవతి వాన వా. 27 

ఆయా కార్యములు బొత్తుగా చేయనివారు ఎన్నటికిని ఫల మందజాలరు. 
పనులపట్ట ఆసక్తి లేనియెడల గుణ మొక్కటియే. ఆది కర్మముల ఫలము 
నశించుట. ఆస యన్న యెడల ఫలము సిద్ధించుటయో, సిద్ధింపకు ండుటయో అని 
రెండు గుణములు. 

యస్య ప్రాగేవ విదితా సర్వార్థానా మనిత్యతా, 

నుదేద్‌ వృద్ధిసమృద్దీ స స (పతికూఠే నృపాత్మజ. 28 


కార్యము అన్నింటి ఫలములు సిద్ధించుట మన యిష్టమును బట్టి జరుగదని 


ముందే యెరిగినవాడు, (పతికూలములగు ఆత్మ హానిని గానీ, పరసమృద్ధిని లెక్క 
చేయడు. 


ఉఫ్థాతవ్యం జాగృతవ్యం యోకవ్యం భూతికర్మసు. 29 

26. న భవన్తి - ఒకప్పుడు ఐశ్వర్యము పొందువారు కారు; భవన్తి చ - 
పౌందువారును అగుదురు. 

27. చేతులు ముడుచుకొని కూర్చుండువారిని నించించుచున్నది. అనీహాయామ్‌- 
కార్యమునకు పూనుకొననిచో, ఐకగుణ్యమ్‌ - ఒక్కటే గుణము; 
ఫుమ్‌ - ఫలము; కర్మణామ్‌ _ కర్మముల; అభావః - నాశము. 
ఈహాయామ్‌ తు - కార్యములందు ఆస క్రియన్నయెదల; ద్యైగుణ్యమ్‌ - 
రెండు గుణములు; భవతి, వాన, వా కార్యము సిద్ధించుటయో, 

సిద్ధీంపకుండు టయో సిద్దింపచు - ఆనుటకంటె సేద్ధింపవచ్చు 

సన్నీ నది కదా! త్‌ని భావము. 

క గా పీడ _ “వృధు హింసాయామ్‌” అను 

క్త రము - తనకు పీడయు, పరు 


చు 


MIELE PEs rr ప Ss లన. వసన వా కపనపకా లంట 
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భవిష్య తీల్యేవ మనః కృత్వా సతత మవ్యథై ౩, 
మజ్జలాని పురస్కృత్య డ్రాహ్మణాం శ్చేశ్వరైః సహ. 80 


మానపులు దై వములను, (బహ్మ జాన సంపన్నులను, నుంగళములను 

ముందిడుకొని కార్యము తప్పక నెరవేరునను మనసు పెట్టుకొని, దుఃఖమును 
టబ 

దరికి రానీక ఎల్టవేళల శుభకార్యములయందు నిలుపవలయును. మెలకువతో 


నుండవలయును. వానియందు తగులుకొని యుండవలయును, 


ప్రాజ్ఞస్య నృవతే రాశు వృద్ధి ర్భవతి పుత్రక, 
అభివ ర్తతి లక్షీ శం (పాచీమివ దివాకరః. 81 


పిలవాడాః మంచి (పజ్ఞకల రాజునకు, శీఘ్రముగా వృద్ధి కలుగును. 
(ప ణా (3) 
సూర్యుడు తూర్పుడిక్కు_న కెగ [బ్రా కినట్టు లశ్నీy వానికడకు చేరుకొనును, 
పా oe 
నిదర్శనా న్యువ యాంశ్చ బహూ న్యుద్ధర్షణాని చ, 
అనుదర్శితరూపో=సి పశ్యామి కురు పౌరుషమ్‌. 82 
a 


లకు ఐశ్వర్యమును సిద్ధించినను అట్టి స్థితిని ఫలముల అనిత్యత నెరిగిన 
వాడు (త్రోసివేయునని భావము. తన కర్తవ్యము తాను చేసితి నను 
తృప్తియే వాని (పవృత్తికి ఫలమని తాత్పర్యము. ఉత్ధాతవ్యమ్‌ - నిలువ 
వలయును _ కా ర్యమును నిర్వహించుటకు సిద్దమె యుండవలయునని 
భావము; జాగృత వ్యమ్‌ - మ. నుంగవలయును - కార్యము 
నెరవేరువరకు పొరపాటు రా భా స 
యుండవలయును - చేపట్టిన పనిని re భావము. 


80. ఈశ్వరైః సహ - డైవములతో పాటు; 

82. ఉద్ధర్షణాని - ఉత్సాహము పెంచువానిని, అఆనువక్శితరూపః _ చక్కగా 
re లోక వృత్తాంతము కలవాడవు - ఇచట రూపశబ్లమునకు 
లోకపు తీరు అని ఆర్థము. 
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నములను, ఉపాయములను, (పోత్సావహాము కలిగించువానిని, 
సె 


జ్ర ఆ 
er 
లో 


లోకపుతీరుల 
చూతును. 


క్కు విధములుగా నిరూపించితిని మగతనము చూపుము, 


పురుషార్థ మభి పేతం సమాహర్తు మిహార్హ సి, 

క్రుద్దాన్‌ లుద్ధాన్‌ వరిక్షీణా నవలిప్తాన్‌ విమానితాన్‌, 88 

స్పర్థిన శ్చైవ యే కేచిత్‌ తాన్యు క్త ఉపధారయ. 

కోరిన పురుషార్థమును నీవు చక్కగా కూడదీసికొనవలయును, నీపై 
కోపించియన్నవారిని, సంపదలపై అత్యాశ కలవారిని, సంపదలు కోల్పోయి 
ఉన్నవారిని, మిడిసిపడుచుండువారిని, పరువు కోల్పోయినవారిని, నిన్ను మించ 
వలయునని యత్నించుచున్నవారిని మెలకువతో కూడగట్టుకొనుము. 


ఏతేన త్వం (ప్రకారేణ మహతో భేత్స్య సే గణాన్‌, 84 
మహావేగ ఇవోద్భూతో మాతరిశ్వా వలాహకాన్‌. 


ఈ విధముగా నీవు పెనువేగముగల గాలి విజృంభించి మేఘములను 
చెల్లాచెదరు చేసినట్టు, పెనుమూకలను చీల్చివేయగలుగుదువు. 


తేషా మ్మగ్మపదాయీ స్యాః కల్పోళ్దాయీ (పియంవదః, లిక్‌ 
తే త్వాం (ప్రియం కరిష్య ని పురోధాస్య ని చ ధ్రువమ్‌. 
అట్టివారికి ముందే తిండి పెట్టుము. వేతనము లిమ్ము. న్యాయమునకు 
నిలుచువాడవు కమ్ము (ప్రియముగా పలుకరింపుము. అప్పుడు వారు నిన్ను 
(పేమింతురు. గొప్పగా మన్నింతురు, ఇది నిక్కము. 
88 _ పరిక్నీణాన్‌ _ చెడినవారిని _ సంపదలు కోల్పోయినవారి నని భావము; 
అవలిప్రాన్స్‌ _ గర్వముతో  మిక్షిసిపడువారిని, విమానితాన్‌ _ అవమా 
నింపబడినవారిని; స్పర్థినః - పోటిపడువారిని; 
శిర, లేషామ్‌ _ తనపై కోపించియున్న వారు మొదలగువారికి, అగ ప్రదాయీ- 
అన్నము. వేతనము మున్నగునవి ముందుగనే ఇచ్చువాడవు; స్యాః - 
రమ్ము. అట్టు కానిచో కోపించియన్నవా రందరు తన్ను వదలి పోవుదు 
రసి భావము, స్వరోధాస్య న్‌ - గొప్పగా మన్నింతురు. 
కల్పోళాయా = కల్బ మనగా న్యాయము _ దానికై సిద్ధముగా నున్న 
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, నున్న పాము వంటి ఆ పగవానివలన భయవతుచుండును. 


యదైవ శ తుర్జానీయాత్‌ సపత్నం త్య కబీవితమ్‌, 
తదై వాస్మా దుద్విజతే సర్పా వ దివ. 88 


పగవాడు (బదుకు పై ఆశలేసివా డని యెరిగిన వెంటనే శ[త్రువు ఇంట 


తం విదిత్వా పరాకాన్తం వశే న కురుతే యది, 
నిర్వాదై ర్నిర్వదే దేన మన్తత సద్భవివ్యతి. 87 


ఆ ళ్యతువు పర్మాక్రమవంతుడని తెలిసికొని, శ _క్రిచాలక లొంగదీసి 


కొనలేక పోయినచో మంచి మాటలతో వానిని విజృంభింపకుండ చేయవలయును. 
ఆ విధముగా చివరకు అతనిని లొ లొంగ దీసికొనవచ్చును. 


నిర్వాదా దాస్పదం లబ్ధ్వా ధనవృద్ధి ర్భవిష్యతి, 3 
ధనవనం హి మిత్రాణి భజ నే చాశ్రోయని చ. 88 


వాడని యర్థము చెప్పుకొనదగును. Monier Williams నిఘం 


86. 


87. 


88, 


టువు దీనిని “కల్యోర్ధాయీ' ఆను దాని ము[దణదోషముగా చెప్పు 
చున్నది. కల్యోర్థాయీ అనగా వేళ సవశామున ని[ద్రలేచువాడని యర్థము. 
ఆ పక్షమున తగినంత ముందుగా కార్ణముల పట్ల జాగరూకుడై 
యుండువా డను నర్జ్వు సంభావ్యము. 

త్య క్రజీవితమ్‌ - యర్ధమున బీవిశముపై ఆశలేని వానిని, (పాణముల 
కైన తెగించి పోరువానిని = ఆని భావము. వేళ్ళగతాత్‌ - ఇంటిలో 
నున్న; సర్బాదివ-పాము వలన వలె; ఆస్మాత్‌ - వీనివలన; ఉద్విజలే _ 
భయవదును. 

పర్మాకాన్తమ్‌ - పరా[క్రమము కబహానిని: వశే న కురుతే యది - శ క్తి 
చాలక తన అజ్ఞలో నిలుపుకొన లేకున్నచో; నిర్వాదై3 - మంచి మాట 
లతో, నిర్వదేత్‌ - చివరి సి స్థ ౨8 కొనిపోవలయును; అన్తతః = చివరకు; 
తత్‌ _ శ్యతువు లొంగుట; భవిష్యతి - సిదించును. 
నిర్వాదాత్‌-మంచిమాటలతో, లేక సామదా, 
స్థానము సంపాదించినచో _ ఆని ఆర్థము; a ఉపదవము 
సంద నివానికి ధనము పెంచుకొనుటకు వీఇగునని తాత్సర్యము. 
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ఇట్టు మంచి మాటలతో తగిన స్థానము సంపాడించుకొన్నచో ధనము 
సెంపొందును. ధనవంతుని కడకు మతులు చేరుదురు. ఆంటి పెట్టుకొ ని యుందురు. 
స్థలితార్థం పున స్తాని సన్వజన్తి చ బాన్గవాః, 
అప్యస్మి న్నాళశ్వస నే చ జుగుప్స నే చ తాదృశమ్‌, 89 
ధనము కోలుపడినవాని నన్ననో మిత్రులు, చుట్టములును వదలి వేయు 
దురు. అంతేగాదు; వానిని నమ్మరు. మరియు అట్టివానిని అసహ్యించుకొందురు, 
శ|తుం కృత్వా యః సహాయం విశ్వాస ముపగచ్చతి, 
అతః సంభావ్య మేవైత ద్యదాజ్యం |ప్రాప్నుయాదితి. 40 
ఎవడు గాని శత్రువును తోడుగా గొని వానిపై నమ్మక ముంచినచో, 
ఆహా! రాజ్యము దక్కుననుట భావింపదగినదే కదా! 


ఇతి మహాభాఠతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విదులాప్పుతానుకాసనే వజ్బతింళదధికళతత మో౭౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున  విదుల 
కొడుకును మందలించుట యను నూటముప్పదియెదవ అధ్యాయము. 


nO 
నతన టర 
89. స్థలితార్థమ్‌ - ధనము కోల్పోయినవానిని; న ఆశ్వస న్రే (. నమ్మరు. 


40. సంభావ్యమేవ, ఏతత్‌ _ ఇది ఊహింపదగినదే కదా! ఇది వెక్కిరింత 
మాట - సంభావింపరాదని తాత్పర్యము. 


సం లను అస. 


ష ట్ర్రింశద ధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటముప్పదియారవ అధ్యాయము 


విదులాయా ఉపదేశేన తస్యాః పృుతస్య పునర్యుద్ధాయోద్యమః, 
విదుల బోధ విని ఆమె కొడుకు మరల యుద్ధమునకు సిద్ధపడుట. 


మాతోవాచ - తల్లి యిట్లు చెప్పెను. 
౧ 
నైవ రాజ్ఞా దరః కార్యో జాతు కస్యాజ్బ దాపది, 
అథ చేదపి దీరః స్వా న్నైవ వ రేత దీరవత్‌. 1 
మక ప నాని. 
రాజై నవాడు ఎన్నటికిని ఎట్టి ఆపదయందును భయపడరాదు. ఒకవేళ 
భయపడినను భయపడినవానివలె (ప్రవర్తింపరాదు. 
దీరంహి దృష్టా రాజానం సర్వమే వానుదీర్యతే, 
ca ట 
రాష్ట్రం బల మమాత్యాశ్చ సృథక్కు_ర్యని తే మతీః, లి 
భయపడిన రాజును గాంచి రాష్ట్రము, సేన అంతయు నీరుగారిపోవును. 
మంతులు కూడ బుద్ధి మార్చుకొందురు. 
శ్మతూనేకే (వవద్యనే (్రజహత్యవరే పునః, 
అన్యే తు (ప్రజిహీర్షన్ని యే పురస్తా ద్విమానితాః. లి 
కొందరు శ్యతువుల కడకు చేరుకొందురు. మరి కొందరు తన్ను వదలి 
పోవుదురు. మునుపు తనవంన అవమానము పొందిన మరికొందరు దెబ్బ కొట్ట 
జూతురు. 
దరః - భయము; జాతు _ ఎన్నడును; దీర్దః - భయవడినవాడు. 
౨. మతీః - బుద్ధులను _ మహీమ్‌ అనియు పాఠము. అప్పుడు భూమిపై జను 
అను, పృథక్‌ కుర్వ న్ని - శనకు విరోధుఐనుగా చేయుడురని భావము, 


8. (పజిహీర్షన్ని స్త (ప్రహరింపగోరుదురు అ దెబ్బతీయుటకు యత్నింతురని 
భావము. 
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య ఏవాత్య నసుహృద స్త న ఏనం పర్యుపాసతే. 
మిక్కిలి చెలిమి కలవారు మా(త్రము అట్టవానిని కొలిచియుందురు. 
అశ కయః స్య సికామా బద్ధవత్సా ఇలా ఇవ, 4 
శోచన్న మనుశోచన్ని పతితానివ బాన్గవాన్‌. 
శక్తు లుడిగినవారు, సుఖమైన (బదుకు కోరువారు కట్టి వేయబడిన దూడ 
లను చూచి దుఃఖించు ఆవులవలె, చెడిన బంధువులనుగూర్చి 'వీర్ఫునట్టు ఏడ్చు 
వాని వెంటబడి ఏడ్చుచుందురు. 
అపి తే పూజితాః పూర్వ మపి తే సుహృదో మతాః, 5 
యే రాష్ట్ర మభిమన్యనే రాజ్ఞో వ్యసన మీయుషః. 
ఆపద పొందిన రాజు రాజ్యము మదే అని భావించువారు, మునుపు నీ 
: మన్నన నందినవారు, నీ కిష్లలెన వారు నగు చెలికాం[దు సీకును గలరు గదా! 
| మా దీదర _స్వం సుహృదో మా త్వాం దీర్గం (పవాసిషుః, యీ 
నీవు బెంబేలు పడకుము. నీ చెలికాడు భయపడిన నిన్ను వదలి 
_ పోరాదు. 
(ప్రభావం పౌరుషం బుద్ధిం జిజ్ఞాసన్యా మయా తవ, 
విదధత్యా సమాశ్యాస ముక్తం తేజో వివృద్ధయే. 7 
నీ మసిమ యెట్టిదో, నీ విజృంభణ యెట్టిదో, నీ బుద్ధి యెట్టిదో యెరుగ 
గోరిన నేను, నీకు ధైర్యము కూర్చగోరిన నేను సీ హైరుషమును రెచ్చగొట్టుటకై 
''యిట్లు పలికితిని, 
వలన ఈ అర్థమును (గ్రహింపనగును. 
ర, తే. నీకును, సుహృదః _ మి(త్రులు కలరు. 
6. యే, రాష్ట్ర మభిమన్యన్తే - ఈ రాష్ట్రము మనది, దీనిని మనము 
రకించుకొనవలయును, రాజును కాపొడుకొనవలయును అని యెవరు 


భావింతురో _ అట్టి మిత్రులు సక కలరని భావము. మం ఎ 
బెంబేలు పడకుము. ‘i 


Mts సమాళ్వాసమ్‌ = ee వికరల్యా - - కూర్చుచున్న. 
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పుత్ర ఉవాచ - పుత్ర డిట్టనెను. 3 
ఉదకే భూ రియం ధార్యా మర్తివ్యం (ప్రవణ మయా, 
యస్య మే భవతీ న్నేలీ భవిష్యద్భూ తిదర్శినీ. 18 
నా భవివష్యత్సంపదను చూపి నన్ను చక్కదిద్దితివి. అమ్మా! మునిగి 
పోయిన ఈ భూమిని నేను ఉద్ధరింపవలయును; గెదా యుద్ధ మను "పెనులోయలో 
పడి చావవలయును. 
అహం హి వచనం త్వత్తః శుశూమ రపరాపరమ్‌, 
కిళ్ళొత్‌ కిజ్చిత్‌ ప్రతివదం స్తూష్షీ మాసం ముహుర్ముహుః. 14 
అమ్మా! సీనుండి ఒక దానిని మించిన మరియొక మాటను వినగోరిన 
వాడినే మాటి మాటికి కొంచెము కొంచెము ఎదురు మాట పలుకుచు ఊరకుంటిని. 
అతృప్య న్నమృత స్యేవ కృషచ్భాల్లబ్ధస్య వాన్గవాత్‌, 
ఉద్యచ్చా మ్యేష శ్మతూణాం నియమార్థం జయాయ చ. 15 
నా చుట్టమవై న సీనుండి ఎంతో కష్టపడి సాధించిన యీ అమృతము 
వంటి మాటతో నాకు తృప్తి తీరకున్నది. ఇదిగో శ (తువులను లొంగదిసికొను 
టకు జయము సాధించుటకును బయలుదేరుచున్నాను. 
కున్ఫువాచ - కుంతి యిట్టు పలి౩ను. 
సదశ్వ ఇవ స చెప్లః |ప్రణున్నో వాక్యసాయకై ౬ 
తచ్చకార తథా సర్వం యథావదనుశాసనమ్‌. 16 


18. డఉదకే - నీటియందు మునిగిపో చున్న; ఇయం, భూః - ఈ భూమి, 
ధార్యా - పట్టి నిలుపదగిసిది _ నేను దీని నుద్ధరింపవలయునని భావము; 
మయా-నాచేత; (పవబే- యుద్ధ మనెడు పెద్దలోయలో పడి; మర్తవ్యమ్‌- 
చావదగును; నే క్రీ a చక్కదిద్దున=. 


14. _ అపరాపరమ్‌ - పై పై మాటను; ఒకదానికంటె మిన్నయైన మరియుక 
మాటను అని భావము; సశ్రూమః - వినగోరినవాడనై ; (ప్రతివదన్‌ - 
[ ఎదురు చెప్పుచు. 
15. _బాన్టవాత్‌ _ బంధువువలన; ఉద్యచ్భామి -గట్టి ప్రయత్నము చేయుదును. 
థి ట 
 నియమార్థమ్‌ -.లౌంగదీసికొనుఓకు; బాన్టవాన్‌ అని యొక పాఠము - 
ఆపశ్షమున బాంధవులను. _ ఉద్యుబ్భామి జో ఉద్ధరింతును అని అర్థము. 


| 


POS en Cee 


| 
| 


| 


| 


అ VO PRE Rs?! 


భగ వద్యానపర్వము 447 
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జయ మను పేరుగల యీ యితిహాసమును జయము కాఐక్షించువాడు 
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పిద్యలో, బుద్ధిపళలతలో, దాసనులో సూలుడై వానిని, తపస్సున నిష్ట 
గలవానిని, (బ్రహ్మ తేజస్సుతో వేలుగొందువానిని, సజ్జనుల (ప్రసంగ మునకు ' 
యోగ్యుడై నవానిని క్ష(త్రియవనిత కనును, 

అర్చిష్మ నం బలో పేతం మహాభాగం మహారథ్రమ్‌, 

ధృతిమ న మనాధృష్యం జేతార మపరాజితమ్‌. 21 

అగ్ని వలె తేజస్సుగ లవానిని, గొవ్పబలకాలిని, మహానుభావుని, మహా 
రథుని, ధైర్యము గలవానిని, ఎవరికి లొంగనివానిని, జయకాలిని, ఓటమి . 
యెరుగనివానిని కతియవనిత పుత్రునిగా బడయును. 

నియనార మసాధూనాం గోపారం ధర్మ చారిణామ్‌, 

ఈద్భశం క్షత్రియా సూతే వీరం సత్యపర్శాకమమ్‌. 22 

దుష్టుల నణగదొక్కువానిని, ధర్మముగా నడుచుకొనువారిని, రత్షించు 
వానిని, సత్యమునందు. నిష్టకలవానిని, మరియు నిట్టి గుణములు గల పీరుని 
క్షత్రియవనిత కుమారునిగా బొందును. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
విదులాపుత్రానుశాసనసమాప్రొ ష టి)ింశదధికశ తత మో౭_ధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగవద్యానపర్యమున విదుల 
పుత్రునికి చేసిన ఉపదేశము ముగింపుగల నూటముప్పదియారవ 
= అధ్యాయము. 
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వాసుదేవుడు తోడ్తుకొగా 


భూమిని చేబిక్కించుకొనును. నం 


దమున ee నందరిని రూపుమాపి 


పిత మంశం౦ వణష్టం చ చ పునరపు స్వ్యద్థరిష్యతి, 

(భ్రాతృభిః సహితః శ్రీమాం స్రీ త్రీన్‌ మేధా నాహరిష్యతి. 5 

తండిదై న రాజ్యభాగ ము జారిపోగా మరం దానిని సాధించును, సోదరు 
లతో గూడి మూడు మహాయజ్ఞముల నిర్వహించును. 

స సత్యసన్థో వీభత్సుః సవ్యసాచీ యథాఒచ్యుత, 

తథా త్వమేవ జానాసి బలవన్తం దురాసదమ్‌. 6 

అచ్యుతా! సత్యమునందు నిద్దకంవాదు, వ్యరు; వులకు అడలు పుట్టించు 
వాడు, ఎడమచేతితో కూడ బాణములను గుప్పించువాడు నగు అర్జునుడు ఎంత 

౦వ 


ఐలవంతుడో, ఎంతగా శో[తువులకు ఆ|కమింపరానివాడో నీవే యదగుదువు. 


తథా తదస్తు దాశార్హ్య యథా వాగభ్యభాషత, 

ధర్మ శృదస్తి య తథా సత్యం భవిష్యతి. 7 

కృష్ణా! ధర్మమని యొకటి యన్నచో ఆనాటి ఆవాక్కు పలికిన రీతిగా 
అది య ట్రే సత్యమగుగాక ! 


త్వం చాపి త త్రథా కృష్ణ సర్వం సంపాదయిష్యసి, 


_ నాహం తదభ్యసూయామి యథా వాగభ్యభాషత. 8 
కృష్ణా! ఆమాట నిజనుగునట్టు నీచే చేయగలవు. నేను దానిని తప్పు 
పట్టను. 


నమో ధర్మాయ మహతే ధర్మో ధారయతి (ప్రజాః, 
వీత ద్ధనంజయో వాచ్యో నిత్యోద్యుకో వృకోదరః. 9 


గొప్పది యగు ధర్మమునకు నమస్కారము. ధర్మమే (ప్రజంను పట్టి 
నిలుపును. ధనంజయునకు, ఎల్లవేళల ('పయత్నములో నుండు భీమునకు ఈ 
విషయము చెప్పుము. లన 3 ; 


ల 


భగ వద్యానవర్యము 431 


ఈర! : 
శృరియ వని 


సాధించు కాలమిజిగో వచ్చినని 


విదితా తే సదా 
యావదనం న 


వ. కృష్ణా! నీ కా ఫీమునిబుద్ది ఎల్టవేశల తెలిసినదే. వాడు 


బ్రూయా ప కల్యాణే 


కృష్ణా! మాధవా! ధర్మము ఐన్నిఎబె సూత్మము తెరిగిశడి, మహాత్ముడగు 
పాండుమహారాజు కోడలు, 


నదియగు [దౌవదితో నిట్టు పలు 


యన్మే ప్యుతేష సర్వేమ యథావత్‌ త్వమవ నల 18 


చక్కని కులమున 


యందు నీవ ధర్మము 


న భోగములను కోరు 


"డుకులకు చెవు సము. 


టాం లా. 


452 బ్ర మహాభారతము 


యచ్చ వః (పీషమాణానాం సర్వథర్మో పచాయినామ్‌, 


పాళ్ళాలీ వరుషాణుకా కోనుతత్‌ తను మర్ద తి. 16 
భర్మము అన్నం టిని చమ్మగా "పెంపొందించు మీరు చూ? చుచుండగా 


పాంచాలినినూర్చి కారుకూతలు కూసిరి, దాని నెవ్యడైన కమించునా? 
a 


న రాజ్యహరణం దుఃఖం ద్యూతే చాపి పరాజయః, 


(పథ్రాజనం సుతానొం వా న మై తద్దుఃఖకారణమ్‌. 17 
రాజ్యమును గుంజుకొ నిరి, దొనిర్రై అంతగా ఏడువను. మీరు జూదమున 


ఓడిపోయిరి. చొనికొరపను పెద్దగా బాధపడను. కొదుకః నేన వదలిపోయిరి. 
అదికూడ పెద్దగా దుంఖమునరు హరు కాదు. 

యత్ర సా బృహతీ శ్యామా సభాయాం రుదతీ తదా, 

అ|శౌషీత్‌ పరుషా వాచ 1 

కాని నగివయసుశ నున్న ఈ దొడ్డయిల్దాలు నిందసథలో వీడ్చుచు కారు 
కూతలు వినెను. ఆది నాగుండెను కో 


సన్మే దుఃఖతరం మహత్‌. 18 


సివేయు దుఃఖము. 

ప్రీధర్మిణీ వరారోహా తత్రధర్మరతా సదా, 

నాధ్యగచ్చ తదా నాథం కృష్టా నాథవతీ సతీ. 19 

శ్రీధర్మములను నిష్టతో హెటించు క అందాలబరిబె ఎల్లవేళల క్షత్రియ 
ధర్మమును కాపాడుటలో ,పీరికలదె. అట్టి ఆమె మగలుండియు ఆ సమయమున 
దిక్కుమాలిన దాయెను. 

తం వై |బూసీ మహాబాహో స సర్వశ స్త్రభృతాం వరమ్‌, 

అర్జునం పురుషవ్యా ఘం (దౌపద్యాః పదవీం చర. 20 

ఓయి మహానామూ ! శస్ర్రము లన్నియు పట్టిన మగథీరుడు అర్జునునితో 
(ద్రౌపది దారిలో నడువుమని చెప్పుము. 

విదితం హి తవాత్య న్ల నం డ్రుద్ధావివ యమాంతకా, 

భీమార్జునౌ నయేతాం హీ బెహానపి వరాం గతిమ్‌. 21 


హై వ టన పు. 
16. సర్వ ధర్మ-ఉపచా మునామ్‌ - మ లన్నింటిని చక్కగా పెంపొం 
దించు శీలము గలవారి, 


aie de దొడ్డయిల్హాలు; క్యామా _ నడిపయను స్సు వనిత. 


పదవీం చర = మార్గము ననుసరింప్తుము. ఆమె మాట విని శ|త్రుసంహా 
ము చేయమని రొక్చక్యము న 


| 
! 


>» దాదా లాను 
CTI IPCI IP Pep Pe 
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నీ వెరుగుడువు. కోపించిన యముడు, నృుత్యువువంటి సీమార్జునులు 
దేవతలను కూడ చంపిదేయగః 
తయోశ్చైత దవజ్ఞా నం యతా, కృష్ణా సభాగతా, 
దుఃశాసనశ్చ యద్భీమం కటుకా నభభాషత. 22 


(దౌ పది యిట్లు సభ 


తే స్ట్‌ 


కా తతతవము ఆదు 
పశ్యతాం కరకు తచ్చ సంస్మారయేః పునః, 

వాణక క ళం అరల క హే బు అద 
పాబ్జవాన్‌ కుశలం వృచ్చేః సప్పుత్రాన్‌ కృష్ణయా సహ. 28 
టప లందరు చూచుచుండగా 
వారికి గుర్తుచేయుము. ఆ మహారాజు పొందడు 


లను (దౌవదిని నా మాటగా కుశల మడుగుము. 
మాం చ కుళలినీం బ్రూయా సేమ భూయో జనార్దన, 
అరిష్టం గచ్చ వన్థానం పుత్రాన్‌ మే (ప్రతిపాలయ 24 


కృష్ణయ్యా ! ! నేను కుళలముగా నున్నానని ని వారికి మరల మరల చెప్పుము. 
శుభమగు మార్గమున పొమ్ము. నా కొడుకులను కాపాడుము. 


అభివాద్యాథ తాం కృష్ణః కృత్వా చాపి (వదషిణమ్‌, 


నిశ్చ[క్రామ మహాబాహుః సింహకేలగ తి స్తతః 25 
పిదప కృష్ణుడు ఆమెకు (మొక్కి (వదశ్షిణము చేసి సింహము విలాస 


ముగా నడచు నీరున నడచుచు బయలు వెడలెను. 


కర్గుని రథ మెక్కించుకొని సాత్యకితోపా 
తతః |ప్రయాతే దాశార్తే కుర 
జజల్పు ర్మ హదాళ్చర్యం కేశ 


షుడు బయలుదేరిన సిః 
ణ 
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(పమూథా పృథివీ సర్వా le, 

దుర్యోధనస్య బాలిక్యా న్నెరద సీం చాబువన్‌. 28 

ఈ దుర్యోధనుని పిల్ణతనమువంక భూమి యంతయు మ 
నకు చిక్కి చేష్టలు దక్కి యన్నది ఇక ఇది లేనేలేదని పలికిరి, 

తతో నిర్యాయ నగరాత్‌ ప్రయయౌ పురుషోత్రమః, 

మ న్వయామాస చ తదా కర్ణేన సుచిరం సహ. 29 

అంత పురుషో త్ర తముడు నగరము వెలువడి పయనించెను. కర్టునితో చాల 

'సేపు మంతనము లాడెన్‌. 

విసర్జయిత్వా రాధేయం సర్వయాదవనన్షనః, 

తతో జవేన మహతా తూర్ల మశ్యా నచోదయక్‌. 80 

రాధేయుని పంపించి క అందరకు ఆనంద మందించు కృష్ణుడు 
మహావేగముతో గజ్జములను తోలించెను. 

తే పిబన ఇవాకాశం దారుకేణ (పచోదితాః, 

హయా జగ్ము ర్మహావేగా మనోమారుతరంహసః. 81 

దారుకుడు తోలుచున్న, మిక్కిలి వడిగల ఆ గుజ్జములు మహావేగముతో 
వాయువేగముతో నింగిని [మంగచున్న వా యన్నట్టు పోవసాగినవి. 

తే వ్యతీత్య మహాధ్వానం శవం శ్యేనా ఇవాశుగాః, 

ఉబ్ర్రై రగు రుపస్టవ్యం కార్‌ జధన్వాన మావహన్‌. శి2 

ఆకికీఘముగా పొ పోవు డేగలో ౮ రపన్నట్లు ఆ గుజ్జములు కృష్ణుని కైకొని 
ఎంతో దారిని కడచి ఉపప్పవ్యసగరమున కరిగినవి. 

ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్యణి 

కు నీవాక్యే స స వ తింశదధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
కుంతివాక్యముగల నూటముప్పదియేడవ అధ్యాయము, 


ణి నిర్మాత. వచచ టా 


81. మనోమారుతరంహసః ట్‌ వా. 


నవాయుషయొక్కయు 
మ. వేగము న్‌! 


| 


అష్ట్మతింశద ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటముప్పదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


ఫీష్మదోణా భ్యాం దుర్యోధనస్య (ప్రబో ధనమ్‌. 
భీష్కద్రోణులు దుర్యోధనునకు బోధ చేయుట, 


వైశమ్పాయన ఉవాచ - వైశంపా యను డిట్టు చెప్పెను. 
కున్యాసు వచనం త్వా థిష్మద్రోణౌ మహారథా, 
దుర్యోధన మిదం వాక్య మూచతుః శాసనాతిగమ్‌. 1 
మహారథులగు భీష్మ [ద్రోణులు కుంతిమాట నిని, మాట వినని దుర్యో 
ధనునితో నిట్లు పలికిరి. 
(పతం లే పురుషవ్యా(ఘ కున్యాక కృష్ణస్య సన్నిధా, 
వాక్య మర్థవదత్వుగ ముక్తం ధర్మ్య మను తమమ్‌. బ్ర 
ఓయి మహావీరుడా ! కృృషముని యెదుట ఆ కుంతి (పయోజనముగ ల, 
యంకర 


ధర్మము తప్పని దొడ్డమాట ఎ ముగా 'సలికినదో వింటివి గదా! 


తత్‌ కరిష్య 3 సంమతమ్‌, 

న హి తే జాతు కామ్యేరన్స్భతే రాజ్యేన కౌరవ త్రి 
లె te ల 

రురురాజా! అ కంతి కొడుకులు వాసుదేవుశ కిషమెక ఆ పనిని తప్పక 


త 
సభాయాం [దౌపదీ చైవ తైశ్చ తన్మర్సితం తవ 4 
అ — ఇ 
నీవు ధర్మపాళమునకు కట్టువడిస పృథకొడుకులను పెట్టరాని పాట్లు 
ట్‌ టి (పై 
చిరి. 
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కృతాస్ర్రం హ్యర్దునం (ప్రావ్య భీమం చ కృృతనిశ్చయమ్‌, 


గాణీవం చేషధీ చెవ రథం చ ధ్వజమేవ చ, 5 
a (EY 

నకులం సహదేవం చ బలవీర్య స మన్వితౌ, 

సహాయం వాసుదేవం చ న కంస్యతి యుధిష్టిరః. ( 


అర్జునుడు అస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరినవాడు. భీముడు పట్టిన పట్టు వదలని 
వాడు, గాండీవము, పట్టిపోని అంవపొదులు, దివ్యమగు రథము, అట్టిదే ధ్వజము 
ఆ అర్జునునకు గలవు, నకులసహదేవులు బలముతో ఉత్సాహముతో కాచుకొని 
యున్నారు. ఇక తోడన్ననో వాసుదేవుడు. ఇట్టి సంపదగ ల యుధివ్టిరుడు నిన్ను 
కమింపడు. 

(ప్రత్యక్షం తే మహాబాహో యథా పార్టేన ధీమతా, 

విరాటనగ రే పూర్ణం సర్వే స్మ యుధి నిర్జితాః. 7 

మహాబాహూ! మునుపు విరాటనగరమున ఆబుద్ధిశాలి యగు అర్జునుడు 
మనల నందరను యుద్ధమున ఓడగొటై నన్నది సీవు కన్నులార చూచినదియే. 

దానవా ఘోరకర్మాణో నివాతకవచా యధి, 

రౌద్ర మస్త్రం సమాదాయ దగ్గా వానర కేతునా. 

మఘోరములగు వనులు చేయ నివాతకవచులను రాక్షసులను. రాదా 
మును కైకొని అర్జునుడు బూది గావించెను. 

కర్ణ వభృతయ శ్చేమే త్వం చాపి కవచీ రథ, 

మోక్షి త్రో మోషయాతాయాం వర్యా పం తన్ని దర్శనమ్‌. 


Gs wo 


ఈ కర్ణుడు మొదలగువారున్సు, గట్టికవచము. తొడిగికొని గొప్పరథ 
మెక్కియున్న సీవును మోషయ్యాతనాదు వానివలన ము కిపొందుట యను 
దృష్టాంతము చాలును, గ 

ద 
(వ్రళామ్య భరత శ్రేష్ట (థాతృభిః సహ పాణ్ణవైః, 
రకేమాం వృథిపీం సర్వాం మృత్యోర్దంష్టాంంతరం గతామ్‌. 9 
క దట 

భరత్మశేష్టా! తోడబుట్టిన పౌండవుంతో చెలిమి: చేయుము. మృత్యువు 

; కోరల నడుమ చిక్కిన యీ యొుల్లభామిని రక్షింపుము, 


ఈ. రౌ డ్రమ్‌. రు ద్రసంబ ధనుగు అస్త్రము - పాజవకమ్చు.. 


థగ వద్యానపర్వము శీర్‌? 


శి x 5 
జ్యేష్ట (థాతా ధర్మశీలో వత్సలః శ్రత్సవా కవిః, 
తం గచ్చ పురుషవ్యా ఘం వ్యపనీయేహ కిల్చిషమ్‌. 10 
అన్న, ధర్మశీలుడు, సీయం [యేమ కలవాడు, (ప్రియముగా 
పలుకరించువాడు, మ. ( వరేణ్యుడగు ధర్మరాజును, ఈ 
పాపమును రూపుమా పి, ఆశయింపుము. 
దృష్షశ్చ త్వం పాణవేన వ్యవనీతశరాసనః. 11 
ద ర, 6ఉ 
ఆ అర్హునుడు నీ చేతివిల్లు ఎగురగొటగా ఆవుడు అందరు నిన్ను చూచిరి 
జ ౧ టబ - oe 


గదా! 

(వళాన్తభుకుటిః శ్రీమాన్‌ కృతా శాన్తిః కులస్య నః, 

త మభ్యే త్య సహామాత్యః పరిష్వజ్య నృపాత్మజమ్‌, 12 

అభివాదయ రాజానం యథాపూర్వ మరిన్టమ. 

దొద్దబుద్ధిగల ఆ రాజిప్పుడు బొమముడి చిట్టించుట లేదు. ఆది మన 
కులమునకు కాంతిని సమకూర్చినది. నీవు నీ మం|త్రులతోతాడి అతని కడకరిగి 
ఆ రాజకుమారుని కౌగిలించుకొని మునువటివలె మన్నింపుము. 

అభివాదయమానం త్వాం పాణిభ్యాం ఫీమపూర్వజః, 18 

ద్రతిగృహ్లోతు న సౌహార్జాత్‌ కు కున్రీప్పు త్రో యుధిష్టిరః. 

భీముని అ అన్న న. (మొక్కుచున్న నిన్ను నిండు గుండెతో 
చేతులతో దగ్గరకు తీసికొనుగాక. 


సింహస్క_న్లోరుబాహుస్తాం వృత్తాయతమహాభుజః, 
స్ట్‌ స 
పరిష్వజ వాహుభ్యాం నీమః మ వరః. 14 


తు 
సింహము మూపువంటి పెద్ద భుజములు, కండల నిందుదనముతో మెలి 


దిరిగిన పొడవై నచేతులు గబ యుద్ధవీరుడు భీముడు నిన్ను కౌగిలిలో బంధించు 
గాక! 
కమ్బుగీవో గుడాకేశ సతస్వాం పుష్క_రేక్షణః, 15 
అభివాదయతాం పార్థః కునీప్పతో ధవజయః 16 


15. _గుడాశకేశ* - గుడాకమేగా ధనుర్విద్య - దానికి (ప్రభువు; 
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పిదప శంఖమువంటి మెడదయు, పద్మముల అవంటి కన్నులు కలవాడు, 


విలువిద్యలో ఆరితేరినవాడు అగు ఏ అర్జునుడు నీకు మొక్కుగాక! 

ఆశ్వీనేయొ నరవ్యాఘ్ర రూ 'పేణ్మాపతిమౌ భువి, 

తౌచ త్వాం గురువత్‌ (ప్రేమ్లా పూజయా (పత్యుదీయతామ్‌. 17 

ఉ_త్రములు, రూపమున భూమిలో సాటిలేనివారు అగు అశ్వినీదేవతల 
పుత్రులు నకులసహదేవులును నిన్ను అన్నవలె, తండివలె ప్రేమతో, మన్ననతో 
ఎదుర్కొందురు గాక! 

ముఖ్బన్వా నన్షజా_చూణి దాశార్హ ప్రముఖా నృపాః, 

సంగచ్చ భ్రాతృభిః సార్ధం మానం సంత్యజ్య పార్థివ, 18 

కృష్ణుడు మొదలగు రాజులందరు ఆనందజావ్పములు వదలుదురుగాక ! 
రాజా! పట్టుదల వదలి ఆ సోదరులతో చెలిమి పొందుము. 

(పాధి పృథివీం కృత్స్నాం తత స్వం (థాతృభిః సహ, 

సమాలిజ్య చ హర్షేణ నృపా యాను పరస్పరమ్‌, 19 

అటుపై నీ సోదరులతో కలిసి భూమినెల్ల యేలుము. వచ్చిన రాజులందరు 
ఒకరినొకరు దీతితో కౌగ లించుకొనుచు తిరిగిపోవుదురు గాకః 

అలం యుద్ధేన రాజేన సుహృదాం శృణు వారణమ్‌, 

ధ్రువం వినాకో యుద్ధే హి క్షత్రియాణాం (దృశ్యతే. 20 


రాజేంద్రా! యుద్ధము వలదు. నీ మేలుకోరువారు “వలిదన్న మాటను 


వినుము, యుద్ధమైన నో య్యతియు. అందరకు చావుమూడుట కానవచ్చుచునే 
యున్నది. 


జ్యోతీంషి (ప్రతికూలాని దారుణా మృగవక్షిణః, 
ఉత్పాతా వివిధా వీర దృశ్య నే కృతనాశనాణ 21 
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నక్షత్రములు అనుకూలముగా కేన, మృగములు, వతులు భయమును 


సూచించుచున్నవి నంచు. పెష్ణవిధములగు పాడు 
గ్ర 


ఉల్కాభిర్శి (ప ధూతే పృతనా తవ. 22 

మీదుమిక్కి_లిగా మనయింట శకునములు ఎప్కువగా తోచుచున్న వి. నీ 
సేన మంటలు రేగు ఉల్కలతో బాధ నొందుచున్న ది. 

వాహనా న్య|పహృష్టాని రుద నీవ విశామృతే, 

| లేబ అతి 

గృధ్రాస్తే వర్యుపాసనే సైన్యాని చ సమన్తతః. 28 

స్స గుజ్జములు, ఏనుగులు వద్చుచున్నవో అన్నట్లు (వేలుమొగ ములతో 
కళయు కాంతియు లేక యున్నవి. నీ సేనల కన్నివైపుల (గ్రద్దలు చుట్టుముట్టి 
తిరుగుచున్న వి. 

నగరం న యథాపూర్వం తథా రాజనివేశనమ్‌, 

శివా శ్చాళివనిర్లోషా దీప్తాం సేవని వై దిశమ్‌. 24 

యె ఆతి ఎ కా 

నీ నగరము, నీ దినాణము మునుపటివలె లేవు. నక్కలు పాడుకూతలు 
కూయుచు మండుచున్న దిక్కున చేరియున్నవి. 

కురు వాక్యం పితుర్మాతు రసా కం చ హిలై షిణామ్‌, 

త్యయ్యాయతో మహాబాహో శమో వ్యాయామ వీవ వ. లర్‌ 

నాయనా! నీ తండ్రియు, తల్లియు, సీ మేలుకోరు మేమును చెపెడు 
మాట పాటింపుము. శమయో [శనమయో నీ చేతితో ఉన్నది. 


న చేత్‌ కరిష్యసి వచః సుహ్నదా మరికర్శన, 
తవసే వాహినీం దృష్యా పార్థదాణ(వ్రపీడితామ్‌. 26 


24. దీప్తాం దిశమ్‌ - దిక్కులు మండుచున్నట్లు కానవచ్చుట ఒక పాడు శకు 


25. వ్యాయామః - (శమ; 
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సీ మేలుకోరువారి మాటను బట్టి నడచుకొనవేని అర్జునుని బాణములు 
విరుగబొడిచిన సేనను చూచి పమిలిపోదువు 
భీమస్య చ మహానాదం నదతః శుష్మిణో రణే, 
(త్వా స్మర్తాసి మే వాక్యం గాణ్జీవస్య చ నిఃస్వనమ్‌, 
యద్యేత దపసవ్యం తే వచో మమ భవిష్యతి. లి 
నేను ఇప్పుడు చెప్పెడు మాట నీకు విపరీతముగా తోచినచో మహాబలళాలి 
యగు భీముడు ఆరచిశే అరపును, గాండీవము ఘోషను విని అప్పుడీ మాటను 
స్మరింతువు. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
తీష్మదోణవాక్యే అష్ట త్రింశదధికళతత మో౭_ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
భీష్మ[దోణుల వాక్యముగల నూటముప్పదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


— 50 :__ 


శ మ్య గొప్పబలము గల; అపసవ్యమ్‌- విపరీతమైనది-తన భావము 
నకును కతిరేకమైనది; యది నిర్జాతసదృశమ్‌ _ అని ఒక - పాఠము- 
ఏడ న సందదై నను - అని అర్థము. / 


ఏకో నచత్వారింశద ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటముప్పడితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 
వీక్షణ సహ సంలప్య (దోజేన పునః శమాయ దుర్యోధనన్య (ప్రబోదనమ్‌- 


ఫీష్మునితో నంప్రదించి (ద్రోణుడు మరల శాంతినై దుర్యోధనుని 
మందలించుట. 


ఏవముకసు విమనా సిర్వగుషి రధోముఖః, 
మ sds 

సంహత్య చ |భ్రువొర్మధ్యం న కిళ్చీద్వ్యాజహార హు l 

వారిట్టు పలుకగా దుఠర్వోధనుడు అత్హ్రచూపులు చూచుచు, తల వంచుకొని 
కనుబొమలు ముడుచుచు ఏమియు పణవకుండెను. 

తం వె విమనసం దృషాః సం (పేశ్యాన్యోన్య మనికాత్‌, 

లా లబ లీ న 
పునరే వోతరం వాక్య ముక్రవనౌ నరర్షభౌ. లి 
ఆతడు తాము చెప్తినదానికి పెచబుదియె యున్న చెరిగి ఖీవ్మదోణులు 
లీ ధా EI 
ఒకరినొకరు పరికించుకొని మరల ముట్లు పలికిరి 
భీష్మ ఉవాచ - ఫీమ్మ డిటు పలికెను 
౧ 
శుూమ మనసూయం చ |బహ్మణ్యం సత్యవాదినమ్‌, 
(పతియోత్స్యామబా పార మతో దుఃఖతరం ను కిమ్‌. ప్ర 
సి ల 


ఆ అరునుడు చక్కగా పెద 


ద 
లా ద జీ 
మాటలయందు తప్శులు పట్టదు. పర(బహ్మ వై తము వాగుగా ఎరిగినవాడు, 


(వ వ 
సత్యమునే వలుషును. అట్రవాని నెదుర్కొ_ని పోర నుంకించుచున్నాము. ఇంత 
లబ 


కంచె మిక్కిలి దుఃఖ మేముండును. 


దోణ ఉవాచ _ (దోణు డిట్టు ప్పెను. 
ఆశ్యతామ్ని యథా పుతే భూయో మమ ధనజయే, 
® 


బహుమానః వరో రాజన్‌ సంనతిశ్చ కపిధ్యః వ 4 


౬ 
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రాజా! నా కొడుకు అళ్వర్థామంమం చెంత మస్కువయో అర్జునునియందు 

అట్టి మక్కువ నాకు గలదు. అర్జనునివ్రైపు ముగ్గును కలదు. 
తంచ పుత్రాత్‌ (సియతమం || పతియోత్స్యే ధనంజయ 
శాతం ధర్మ మనుష్టాయ ధీగస్తు క త్రజీవికామ్‌. ర్‌ 
ప్యుతుని కంటె న (పమతముడైైన అర్జునునితో, నల 

మున నిలబడి, పోరుదును. ఇ! 1 క్షతింపవృ త్తి ఎంత కష్టమైనది 

యస్య లోకే సమో నాసి కశ్చిదన్యో ధనుర్ధరః, 

మృత్పసాదాత్‌ స స వీభత్సుః (గేయా నన ర్థ 'ర్ధనర్ధరెః. 6 


ఆ అర్జునునకు మించిన విలుకాదు (ప్రపంచమున మరియొకడు లేతు, నా, 


(ప్రసావము వలన ఆ వీభత్సుడు తక్కిన విలుకాం[ద నందరిని మిగిలిపోయెను. 


మ్మితధుగ్‌ దుష్టభావళ్చ నా సికోఒథానృజుః శఠః, 
న సత్ఫు లభతే పూజాం యజ్ఞే మూర్ధ ఇవాగతః, (/ 
మ్మితులను వెన్నుపోటు పొడుచువాడు, చెడు తల 


తలపులు కలవాడు, వర 
లోకము లేదనువాడు, వంచనలు చేయువాడు, 


ఎండి అయినవాడు సజ్జనులున్న 
చోట, యజ్ఞమునకు వచ్చిన మూర్చునివలె 


మన్నన న పొందదు. 

వార్యమాణో౭పి పా పేభ్యః పాపాత్మా పాప మిచ్చతి, 

చోద్యమానోఒపి పాపేన లా శుభ మిచ్చతి, 8 
హితులు ఆడ్డుకొ నుచున్నను 

పావము తన్ను పురికొల్పు చున్నను 


| 
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సళ 


ఐజి చల క 
ద షములన 
జ C9 


x3 
CE 


య! 
యా 


డ 
59) ows 


ధమునకే కారణము అ 


8 పాండవు 
వారు నీయందు | జే 


ర 


చు వి, 


10 


3 DD, 


921 


మ న్నంల 


పొరలుచున్నది ము, మొ 


కు బలవ 


“నార్‌ 


గ వంటి దానిని 


(9 


ములు గ అ 


తిమింగిలమ 
న ల 


క! 
స 
V0 
స! 


సళ 
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ఎవనిదో గుడ్డ చుట్టబెట్టుకొని నాదే 
కొని పారవసీన మాలవంటి ధర్మరాజు సంవ 
“నాదే' యనుకొనుచున్నాపు. 


కూడిన ధర్మరాజు ఆగని ఎదే 
'గెలువగలడా ? 
నిదేశే యస్య రాజానః 
త మైలవిల మాసాద 


లా 


5 


రాజు లందరు సేవకులవలె ఆతని ఎజ్జెపై నింఎడు!ఏరు. ఆటి ధర్మరాజు 
౬ 
య్‌ ల ళ్‌ ! ~ ని 
కుబరుని కూడ యుద్ధమున నెదుర్కొని వెరాజిల్లైను. 
౧ 


CL Se 4 ర ల 

కుజేరసదనం ప్రాప్య తతో రత్నా న్యవావ్య చ, 

స్సీత మాక్రమ్య తే రాష్ట్రం రాజ్య మిచ్చ ని పాణ్దవాః. 15 

పాండవులు కుబేరుని యిల్లు జొచ్చి అందుండ రత్నములు కొనివచ్చి 
సమృద్ధితో విలసిల్దుచున్న నీ రాజ్యమును వశసరచుకొందురు. 

> ౧ 5 అ 
దతం హుత మధీతం చ బ్రాహ్మణా సర్పితా ధనైః, 
STE రతా ల నా 
ఆవయో ర్లత మా శ్ప కృ కృత్యా చ విది నౌ, 16 


ఒక రికీంత- పెట్టితిమి, అగ్నిని (వేళ్చిరిమ. చదువులు నేర్చితిమి. ధనము 


లతో (బహ్మజ్జానము కలవారిని తృ ప్తిపరచితిమి ఆయువువూడ చాల భాగము 
కడచిపోయినది. మేమిరువురము చేయవలసినవన్నియు చేసితిమి. ఇది యెరు 


గుము." 
త్వంతు హిత్వా సుఖం రాజ్యం మిత్రాణి చ ధనాని చ, 

విగ్రహం పాజ్జవైః కృత్వా మహ ద్వ్యసన మాప్ప్యసి. 17 

_. ఇక నీవో పొండవుజతో వగ పెట్టుకొని సుఖమును, రాజ్యమును, మ్మిత్రు 

లను, ధనములను కోల్పోయి ఘోరమైన ఆపదను పొందను 


ము 
న్నావు. 
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నటిది. దివ్వ గుణమ 
ట్‌ 


యుడు తమ్ముడు. 


మిక్కిలి గొప్పవాడగు ద ధనంజయం 


ఆతనికి గొప్ప థె ర్యము గొఐవారు, ఇం గెలిచినవారు నగు 
(బహ్మజ్ఞానసంపన్నులు సహాయులు. ఇట్టి గొప్పు తపస్సంపవగల ధర్మరాజును 


సీవెట్టు a ? 


తనవానికి పథము 
మి[తులు మునిగిపోవు చుం 
కావున నీకు చెప్పుదును. 


ఇతి (శ్రమహాభారలే ఉద్యోగ గవర a మ న. 


మో౭ధ్యాయః. 


a 
0 Gs 
2 
త్త 
(, 

సం 
aR 
న 

{© 
(2౫ 
2 
నో 
న 
స 
న 


ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమ మున భగవద్యానపర్వమున 
భీష్మ ద్రోణులవాక్యముగల నూటమువ్పదితొప్మాదవ ఆధ్యాయము. 


SMB-30 (tH) 


చత్వారింశద ధిక శతత మో ఒధ్యాయః 
నూటనలుబదియవ అధ్యాయము 


శ్రీకృష్షేన పొజ్జవపతుం (గ్రాహయితుం కర్ణస్య ప్రబోధనమ్‌, 
శ్రీకృష్ణుడు పాండవులవై పు చేరుమని కర్షనికి బోధించుట. 


ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ -_ ధృతరాష్ట్ర డిటనెను. 
టబ ట (se) 
రాజపుతై 9ః పరివృత సథా భృతె కశ్చ సంజయ, 
ఉపరోవ్య రథే కర్ణం నిర్యాతో మధుసూదనః. 1 
సంజయా! రాజప్పుతులు, సేవకులు చుట్టిరాగా కృష్ణుడు కర్పుని రథ 
= ట్‌ ణ ణి 
మెక్కించుకొని బయలుదే రను, 
కి మ్మబవీ దమేయాత్మా రాధేయం పరవీరసా, 
కాని సాన్వాని గోవిన్దః సూతపు|గ్రే (ప్రయు క్రవాన్‌. లి 
ఆ కృష్ణుని హృదయ మూహింపనలవి కానిది. అతడు శతువీరులను 
రూపుమాపువాడు. అట్టి గోవిందుడు సూకునికొడుకుపై ఏ మె త్తని యుక్తులను 
(ప్రయోగించెనో? 
కష కకం (షు 
ఉద్యన్మేఘస్వనః కాలే కృష్ణః కర్ణ మథ్యాబవీత్‌, 
మృదు వాయదివా తీక్షం తన్మమాచత్వ సక్షయ. 8 
(Cc) జ 


ఆ సమయమున కృష్ణుడు ఎంతో ఎత్తున ఉన్న మేఘము ఉరుమువంటి - 


కంఠధ్వనితో కర్లునితో మాటాడెను. ఆది మెత్తనిదో, ఘాటైనదో! సంజయా! 
నాకు ఏవరించి చెప్పుము. 
సజ్ఞాుయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
ఆనుపూ ర్వ్యేణ వాక్యాని తీక్షాని చ మృదూని చ, 
(సియాణి ధర్మయుక్తాని సత్యాని చ హితాని చ, 4 


AMIE DLT Peed 
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హృదయ[గహ ణీయాని రాధేయం మధుసూచనః, 
యాన్య|బవీ దమేయాత్మా తాని మే శ్ళణు భారత. 6 


ల ప్పుడు క కర్దున నకు మందలింపు మాటలు, 
మెత్తనివి, [పియమైనని, ధర్మముతో కూడినవి, సత్యమైనవి, హితమైనవి, హృద 
యమునకు పట్టించుకొనవంసినవి యగు మాటలు (క్రమము ననుసరించి చెప్పెను. 


టబ 
వానిని చెపె దను వినుము. 


వాసుదేవ ఉవాచ .-- వాసుదేవు డిట్టు పలికెను 


ఉపాసితా సే రాధేయ డ్రా హ్మణా వేదపారగాః, 
తత్వార్థం వరిపృష్టాశ్చ నియతే నానసూయయా. 8 
ధి బబ ఆ 


రాధేయా ! నీవు వేదములు కడదాక తరచి చూచిన (బ్రాహ్మణులను 
సేవించితివి. నియమము తప్పక, అసూయకు లోనుగాక తత్త్వార్హమును. గూర్చి 
వారిని [పశ్న చేసితివి. 

త్యమేవ కర్ణ జానాసి వేదవాదాన్‌ సనాతనాన్‌, 

త్వమేవ ధర్మళాస్తేషు సూక్మేషు వరినిష్షితః. గ్గ 

సీ అంతట నీవు సనాతనములగు వేదవాచములను ఎరుగుచువు. లోతెన 
ధర్మశాస్త్రములందు ఆరితేరిలివి. 

కానీనళ్చ సహోథశ్చ కన్యాయాం యశ్చ జాయతే, 

వోథారం పితరం తస్య ఛాస్త్రవిదో 8 

భాస్ర్రములను నగా ఎరిగిన పండితులు కన్యకు పుట్టిన 


నుడనియు, సహవోఢు డనియు నందురు. ఆతనికి తల్లి భర్తయ తండి యనియు 


చెప్పుదురు. 
హన ల UI 
ర. కన్యకు పుట్టిన వారిలో రెండు విధములు కలవు. పెండ్లి నాటికే పుట్టిన 
వాడు కాసీనుడు, పెండ్లి నాటికి గర్భవతిగా ఉన్న శ్రీకి. పెండ్లి పిదప 
పుట్టినవాడు సహోధుడు. ఈ యిరువురకును తల్రి భర్తయే తం|డ్రియని 
స ష్‌ 


408 త్రి మహాభారతము 


ర్మమునుబట్టి హందురాణ కుమారుడవు, 
ధర్మళాస్త్రముల నియమము ననుసరించి సీవు రాజ వగుదువు. 
పితృపక్నే చ తే పార్థా మాతృపక్నే చ వృష్టయః, 
ద్వౌ వపా వఖిజా కానీపో త్యమేతౌ పు ప పురుషర్షభ. 10 
పురుషవరేణ్యా! కుంతి కొడుకులు నీకు తండివెపు చుట్టములు, వృష్టి 
వంశము వారమగు మేము తల్లివైపు బంధువులము. ఈ రెండు పక్షములను 
సీవు అనుమలింపుము 
మయా సార్థ మితో యాత మద్య త్వాం తాత పాణ్గవాః, 
ఆభిజానను “కా నేయం పూర్వజాతం యుధిష్టిరాత్‌. [1 
నేడు నాతో కలసివచ్చుచున్న నిన్ను వాండపులు కుంతి కొడుకుగా, 
యుధిష్టీరునికి అన్నగా నిన్ను గ్నుర్తింతురు గాక! 
పాదౌ తవ గ్రహీష్యని థాతరః పళ్ళు పాణివాః, 
(దౌవదేయా స్త సథా పఖ్న సౌభ్యద శ్చావ పరాబేతః. 12 
ఆ పొండుకుమారు అయిదుగురు, (దౌపది కొడుకు లయిదుగురు, ఎందును 
ఓటమి యెరుగని సుభ్యదకొడుకు అభిమన్యుడు నీ పాదములు పట్టుకొందురు. 
జానో రాజ సన పాణ్ధవార్థే సమాగతాః, 
న తవ (గ్రహీష్యన్ని సక్వే చాన్థకవృష్ణయః, 18 
పొందప్పల పనికై వచ్చిన రొజులు, రాజప్పుతులు, అంధక వంశమువారు, 
వృష్టివంళ మువారు సీ పాదములు పట్టుకొందురు. 
హిరణ్మయాం శ్చ తే కుమ్యాన్‌ రాజతాన్‌ పార్థీవాం స్తథా, 
ఓషధ్యః సర్వవీజాని సర్యరత్నాని వఏీరుధః. 14 
_రాజన్యా రాజక న్యాళ్చా ప్యానయన్వాభి 'షేచనమ్‌. 


. రాజకుమారులు, రాజకన్యలును. ఓషధులు, అన్ని విత్రనములు, సర్వ 
రత్నములు, చిగరుకొమ్మలుగల బంగార్హు, వెండి మట్టికుండలను గైకొని నీక్షు 
అభిషేక వస్తువులను తెక్తురుగాక. bs 
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షష్షే త్వాం చ తథా కాలే ద్రౌవ ద్యుపగమిష్యతీ. 15 
ఆ అభిషేకకాలమున [దౌవదీ ఆరవవానిగా నిన్ను చేరుకొనును. 
అగ్నిం జుహోతు వై ధౌమ్యః సంశితాత్మా ద్వి జో తమఒ 
అద్య త్వా మభిషిజ్బాన్లు వాతురద్యా ద్విజాతయః. 16 


చల్లని మనసు గల (బ్రాహ్మ ణశేష్టడు ధౌమ్యుడు అగ్నిని (వ్రేల్చుగారః 


నాలుగు వేదములలో ఆరితేరిన (బ్రాహ్మణులు వ్‌ నేడు అభిషేకింతురు గాక! 


పురోహితః పాణ్ణవానాం (బ్రహ్మకర్మ ణ్యవస్థితః, 


తథైవ (భ్రాతరః వ పజ్బు పాబ్ధవాః పురుష రభ. 17 

డౌవదేయా స్త సథా వజ పజ్బాలాశ్చేద స్తథా, 

అహం చ త్వాభిషేశ్యామి రాజానం ౦ పృథివీపతిమ్‌. 18 

వేద కర్మములలో గట్టి వాదగు వ పుకోహితుదును, అభ నీ 
“"తమ్ములై న పొండవు రైదుగురును, |ద్రౌపదికుమారు లై_దుగుకును, పంచాలురు, 


చేది రాజులు నేనును భూపరిగా వెలుగొందు నిన్న భిషేకింతుము. 


యువరాజో=సు తే రాజా ధర్మపు[తో యుధిష్టిరః, 
గృహీత్వా వ్యజనం శ్వేతం ధర్మాత్మా సంశిత వ్రతః. 19 

చక్కని [(వతములు గల ధర్మాత్ముడు, ఛర్మ పుత్రుడు యుధిష్టరుడు 
నీకై తెల్లని పీవన్ర పట్టుకొని యువరాజగు గాక! 


మహాబలము గలవాడు, కుంతి కొడుకు 
పొందిన నీకు శిరస్సుపై తెల్లని గొడుగు పట్టును. 


168. చాతురై రై పదా్యాః - నాలుగు వేదములు చక్కగా i 
17. (బహ్మకర్మణి - వేదకార్యమున; అవస్థితః జ్‌ నిష్ట గల 


కిజ్కి-జీశతనిర్హోషం వై యాఘవరివారణమ్‌, 
రథం శ్యేతహయె ర్యుక్ష మర్దునో వాహయిష్యతి. 21 
వందల కొలది చిరుగంటల సవ్వడి గలదియు, పులితోలు తొడుగుగల 
దియు, తెల్లని గుజ్జములు పూన్చినదియ నగు నీ రథమును అర్జునుడు నడపును, 
అభిమన్యు శ్చ తే నిత్యం పత్యాసన్నో భవిష్యతి. లిల్లి 
అభిమన్యుడు ఎల్లవేళల నీదగ్గర మసలుచుండును. 
నకులః సహదేవళ్చ (దౌవదేయాళ్ళ్చ వజ్బ యే, : 
వజ్బాలా శ్చానుయాస్య ని శీఖల్ణీ చ మహారథః. 28 
నకులుడు, సహదేవుడు, ద్రౌపది కొడుకు లైదుగురు, పంచాలురు మహి 
రథుడగు శిఖండి నీవెంట నడచి వత్తురు. 
అభ మిస నై 5 
అహం చ త్వానుయాస్యా ఏ సర్వే చాన్గకవృష్టయః 
దాశారాః వరివారాసే దాశార్హాశ్చ విశామృతే. 24 
వా ద ణ J 
నేను, అంధక వృష్టి వంశములవారు, దాకార్లులు, దకార్ణ దేశపు రాజులు - 
ఈ అందరమును మహారాజా! నీవెనుక నడచి వత్తుము. 
భుజ్జ్య రాజ్యం మహాబాహో (థ్రాతృభిః సహ పాణవెః, 
\ చ (Jom 
ఉ పెర్లోమెళ్చ సంయుకో మజ్బశెశ్చ పృథగ్విధైః. _ 2 
మహాబాహూ। సీతోడబుట్టిన పాండవులతో కూడి, జపములతో హోమము 
లతో వేరు వేరు విధములగు మంగళములతో కూడినవాడవై రాజ్యము ననుభ 
వింప్తుము, 
పురోగమాశ్చ తే సన్లు (ద్రవిడాః సహ కునలై ౬ 
ఆంధ్రా స్తాలచరాశ్చ్చైవ చూచుపా వేణుపా సథా. 26 


(దవిడదేశమువారు, కుంతలదేశ మువారు, ఆం(ధులు, తాలచరులు చూచు 
పులు, వేణువులు - వీరందరు నీముందు నడతురుగాక్ష! 


స్తువను త్వాం చ బహుభిః స్తుతిభిః సూతమాగధాః, 


విజయం వసుషేణస్య ఘోషయను చ పాబ్ధవాః, 27 


ల Tr PPP Grrr 
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స్తో త్రపాఠకులై న సూతులు మాగధులు పెక్కువిధములగు స్తుతులతో 
నిన్ను పొగడుదురుగాక! వసుషేణుని విజయమును పాండవులు చాటింతురు 


గాక! 


బో 


జ అ ళ్‌ 

స త్వం పరివృతః = ర్నక్షతై 98వ చన్ద్రమాః, 

ప్రశాధి రాజ్యం కౌన్సేయ కు సీం చ (పతినన్మయ. 28 

అట్టి నీవు నక్ష(త్రములతో చం(ద్రునివలె పాండవులతో కూడినవాడవై 
రాజ్యము నేలుము. కు స్తీకుమారా! కుండిని సంతోష పెట్టుము. 

మిత్రాణి తే ప్రహృష్యన్తు వ్యథన్లు రివవ సథా, 

సౌ భ్రాత్రం చైవ తేఒద్యాస్తు (భ్రాతృభిః సహ పాజ్జవైః. 29 

సీమి[తులు పొంగిపోవుదురు గాక! నీ శత్రువులు కుళ్ళి కుళ్ళి యేడ్తురు 
గాక! తోడబుట్టిన పాండుతనయులతో నీ మంచిసోదర[పేమ నేడు వెలుగొందు 
గాక! 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 

శ్రీకృష్షవా క్యే చత్వారింళదధికశ తత మో౭.ధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
(భ్రీకృష్ణవాక్యము గల నూటనలుబదియవ అధ్యాయము. 


ఏకచత్వారింశద ధికశ తత మో ౬ ధ్యాయః 
నూటనలుబదియొకటవ అధ్యాయము 


కొర్చేన దుక్యోధనపత మేవ పోషయితుం స్వీయం నిశ్చితం మతం 
నివేద్య సంగ్రామన్య యజ్ఞరూపతయా నర్గనమ్‌. _ 
కర్ణుడు దుర్యోధనునిపత మును పెంపొందించుటకు తన నిర్ణయమును: 
తెలిపి యుద్ధమును యజ్ఞరూపముగా వర్ణించుట. 


కర్ణ ఉవాచ _ కర్ణ డిట్టు పలికెను. - 
అసంశయం సౌహృదా నే (పణయాచ్చాళ్ణ కేశవ, 
సభ్యేన చైవ వ (యనా మతమైవ తః 1 
కేశవా! నా మీది స్నేహముతో, చనువుతో చెలిమితో, నామేలు కోరు 
తలపుతో చెప్పితివి. ఇందు సంశయము లేదు, 
సర్వం చై వాభిజానామి పాజ్లోః పుతోఒస్మి ధర్మతః, 
న్మిగహా ద్ధర్మకాస్తాాణాం యథా త్వం కృష్ణ మన్యసే. 2 
కృష్టా అంతయు నెరుళ 


దును. ధర్మమును బట్టియు, ధర్మ శాస్త్రముల 
నిర్ణయము నుబట్టియు 


సవ తలచునట్రే, నేను పాండురాజు కుమారుడ నే యగుదును, 
కన్యాగర్భం సమాధ త్ర భాస్కరాన్మాం జనార్దన, 
ఆదిత్యవచ నా చైవ జాతం మాం సా వ్యసర్ణయత్‌, 8 
జనార్దనా! భాస్కరుని వలన కన్యయగు కుంతి 
ధరించెను, సూర్యుని మాటపై పుట్టిన నన్ను వదలివై చెను, 
సోఒస్మి కృష్ణ తథా జాతః పాబ్బోః పుత్రో స్మి ధర్మతః, 
కున్యా త్వహ మపాకీర్ణో యథా న కుశలం తథా. 4 
కృష్ణా! ఆపిధముగా పుట్టిన నేను ధర్మమును బట్టి పొండుని సుత్రుదనే 
యగుదును కాని నాశ్నేమ నురయక్ష కుంతి నన్ను పాఠ + 


నన్ను గ్‌ ర్భమున 


వె చినద్ది, 
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సూతో హి మామధిరథో దృష్టా వాభ్యానయద్‌ గృహాన్‌, 


కృష్ణా! తద గు డు డు నన్ను చూచిశంతనే (పేమగాని యింటికీ 
తెచ్చెను. రాధ కచ్చెను. J 

మత్స్నేహా చైవ రాధాయాం సద్యః క్షీర మవాతరత్‌, 

సామే మూతం పురీషం చ (వతిజ్యగాహ మాధవ. 6 

మాధవా! నామీది (పేమతో ఆరాధకు ఉన్నట్టుండి చేప్పు వచ్చెను, ఆమెనా 
మలమూ[త్రములను ఏవగింపక బాగుచే సెను. 

తస్యాః పిజ్ణవ్యపనయం కుర్యా దస్మద్విధః కథమ్‌, 

ధర్మవిద్‌ ధర్మశాస్త్రాణాం శ్రవణే సతతం రతః. 7 

ధర్మ మెరిగినవాడు, ధర్మకాస్త్రముల నెల్లవేళల వినుటలో ఆసక్తి క్షిఃకల 
వాడు నగు నావంటివాడు ఆమె పెట్టిన లిండిముణ మెట్లు తీర్చుకొనును? 

తథా మామభిజానాతి సూతళ్చాధిరథః సుతమ్‌, 

పితర౦ చాభిజానామి తమహం సౌహృదాత్‌ సదా. 8 

ఆటే సూతుడగు అధిరథుడు నన్ను కొడుకుగా మన్నించెను, నేనును 
ఆతనిని (పేమవలన ఎల్లవేళల తం|డ్రిగా మన్నించితిని. 

సహి మే జాతకర్మాది కారయామాస మాధవ, 

కాస్త్రదృష్టేన విధినా పుత్రప్రీత్యా జనార్దన. 9 

ప త్రవాత్సల్యముతో నౌ_కొో 
సాల మున్నగు సంస్కారము లు చేయి 

నామ వై వసుషేచేతి కారయామాస వై ద్విజైః, 

భార్యా శ్చోఢా మమ పాపే యౌవనే తత్పరిగహాత్‌. 10 

నాకు Gare వసుషేణు చను పేరు పెట్టించెను. నాకు వయసు 
వచ్చిన వెంటనే తనవాడనియే భావించి కన్యలతో పెండ్లిండ్డు గావించెను, 


తడు మ. విధానమునుబటి బార 
[ టి 
చెను, 


"పిండ వ్యవనయిమ్‌ - పిండ మనగా తిండి; వ్యపనంప మనగా తొలగించుట- 
తిండి బుణము తీర్చకుండుట, తిండి పెట్టిన వారిని పోషింవక - వదలుట, 


aD థీ మహాభారతము 


తాసు పుత్రాళ్చ పొతాళ్చ మమ జాతా జనార్దన, 

తాసు మే హృదయం కృష్ణ సంజాతం కామబన్గనమ్‌. 11 

వారియందు నాకు కొడుకులు పుట్టిరి. వారివలన మనుమలు గలిగిరి, 
వారందరియందు నా హృదయము కామభావనతో తగులువడియున్నది. 

న పృథివ్యా సకలయా న సువర్ణస్య రాశిభిః, 

హర్షాద్‌ భయాద్యా గోవిన్ల మిథ్యా కర్తుం తదుత్సహే. 12 

ఇ ఎ గానో 

గోవిందా! మొత్తము భూమి లభించినను, బంగారుపు రాపలు దొరికినను 
సంతోషముతో కాని, భయమువలనగాని వారి (పేమను చెరుపజాలను. 

ధృతరాష్ట్రకులే కృష్ణ దుర్యోధనసమ్మాశయాత్‌, 

మయా (తయోదశ సమా భుక్తం రాజ్య మకజ్ఞకమ్‌. 18 

కృష్ణా! దుర్యోధనుని [పాపువలన ధృతరాష్ట్రుని యింట నేను పదమూ 
డేంద్రు వీ కష్టము నెరుగక రాజ్యము ననుభపించితిని. 

ఇష్టం చ బహుఖి ర్యజ్ఞైః సహ సూతై ర్మయా=సకృత్‌, 

ఆవాహాశ్చ వివాహాళ్చ సహ సూతై ర్మయా కృతాః. 14 

నూతులతో కలసి పెక్కుమారులు నేను "పెక్కు. యజ్ఞములు చేసితిని. 
సూతులతో కూడి కులధర్మములను, 'పెండ్రింద్దను నిర్వహించితిని. 

మాం చ కృష్ణ సమాసాద్య కృతః శస్ర్రసముద్యమః, 

దుర్యోధనేన వారేయ వ్మిగహశ్చాపి పాణవెః. 15 

సె Se 

] కృష్టా! దుర్యోధనుడు నన్ను తనవానిగా చేసికొనియే యుద్ధమున ఉత్సా 
హము గలవా డాయెను. పాండవులతో పగనుకూడ నను న్న చూచియే పెట్టుకొనెను, 

తస్మాద్‌ రణే ద్వైరథే మాం (వత్యుద్యాతార మచ్యుత, 

వృకవాన్‌ పరమం కృష్ట (దతీపం సవ్యసాచినః. 16 


eT UE న | 

18. ఆవాహాః - కులమున జరుగు వేడుకలు మొదలగునవి. 'ఆవాసాః' అను 
పాఠమునను అదే యర్థము, i 

15... ళస్రసముద్యమః - “యుద్దోత్సాహము'; _మామ్‌-నన్ను; సమాసాధ్య - 
మి(త్రమునుగా పొంది. 

16. ద్ర్వైరథే - ఎదురెదురైన యుద్ధమున, 


వ. నాలాల ననన నాలాల Te 2 
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మరియు అర్జునునితో “ఎదురెదురై' పోరుటకై నన్ను (ప్రత్యేకముగా 
ఎన్నుకొ నెను, ఇ 
వధాద్‌ బంధాద్‌ భయాద్వాపి లోభాద్వాఒపి జనార్దన, 
అనృతం నోత్సహే కరుం థా రరాష్ట్రస్య ధీమతః. 17 
చచ్చినను, బలవంతము వలననో, ఓడుదునను భయము వలననో, 
లోభము వలననో చివరకు చావవలసి వచ్చినను గాని బుద్దిమంతుతగు దుర్యో 
ధనుని వెన్నుపోటు పొడవజాలను. 


యది హ్యద్య న గచ్చేయం ద్వైరథం సవ్యసాచినా, 
అకీర్తిః స్యాద్భృషీ'కేశ మమ పార్టస్య చోభయోః. 18 
—_ ధి © 

హృష్షీ కేశా! ఈనాడు నేను అర్జునునితో ఎక్క_టి కయ్యమును పొందనిచో 
అది నాకును, అర్జునునకు - ఇరువురకును అపకీర్తి యగును. 

అసంశయం హితార్థాయ (బూయాస్త్వ్వం మధుసూదన, 

సర్వం చ పాజ్ధవాః కుర్యు స్వద్వ+ిత్వా న్న సంళయః. 10 

మధుసూదనా! నీవు మేలుకోరియే చెప్పుచున్నావు. నీ అదుపులో ఉన్న 
కారణముగా పాండవులు నీవు చెప్పినదంతయు చేయుదురు. సంశయము లేదు, 

మ న్రస్య నియమం కుర్యా స్వమ్మత మధుసూదన, 

ఏత ద్మత హితం మన్యే సర్వం యాదవనన్దన. 20 


17. వధాత్‌ _ చచ్చిననుగాని, బంధాత్‌ - కుంతీసంజంధమువలన నగు బల 
వంతమువలనగాని; భయాత్‌ _ ఓకడుదునను భయమువఐన గాని. 

18. ఉభయోః - అపి, అకీర్తిః - ఇరువురు ఒకరినొకరు చంపునట్లు (వతిజ్ఞ 
చేసియున్న కారణమున ప్రతిజ్ఞ నెరవేర్చుకొనక పోవుటచే అపకీర్తి 
కలుగునని థావము. 

19. త్వద్వశిత్వాత్‌ - నీవు వారిని ఆదేశించువాడవు కనుక; [బూయాః - 
పాండవులను గూర్చి చెప్పుచున్నావు. 

20. మన్త్రస్య _ కర్చుడు కుంతి కొడుకు ఆను రహస్యమును; నియమం 
కుర్యాః- వెలువరింపకుము అని భావము. ధర్మరాజునకు తెలియనీకు మని 
(ప్రార్ధన 


6 థ్రీ మహాభారతము 


కృష్టా! ఈ విషయమున నీకు మన మాలోచించుదాసిని రహస్యముగా 
నుంచవలయును. ఇచట ఇదియే మేల. నదని నా తలపు, 

యది జానాతి మాం రాజా ధర్మాత్మా సంయతేన్టి)యః, 

కున్యాః (ప్రథమజం పుత్రం న స రాజ్యం (గహీష్యతి. లి] 

ధర్మాత్ముడు, ఇం(ద్రీయని(గహము గలవాడు నగు ధర్మరాజు నన్ను 
కుంతి మొదటి కొడుకుగా నెరిగెనేని రాజ్యమును |గహింపదు. 

ప్రాప్య చాపి మహ్మదాజ్యం తదహం మధుసూదన, 

స్ఫీతం దుర్యోధనాయైవ సంప్రదద్యా మరిన్షమ. 22 

ఒకవేళ నేను ఈ మహాసా(మాజ్యమును కైకొన్నను చక్కగా సిరి 
సంపదలతో కళకళలాడు దానిని దుర్యోధనునికే ఈయవలసి వచ్చును. 

స ఏవ రాజా ధర్మాత్మా శాళ్వతోఒసు యుధిష్టిరః, 

నేతా యస్య హృషీకేకో యోద్దా యస్య ధనక్టాయః. 28 

ఆ ధర్మాత్ముడగు యుధిష్టిరుడే కలకాలము రాజగుగాక! అతనిని నడపు 
వాడు హృషీ కేకడ వగు నీవు. ఆతనికై యుద్ధము చేయువాడు ధనంజయుడు. 
వృథివ తస్య రాష్ట్రం చ యస్య ఖవీమో మహారథః, 


నకులః సహదేవశ్చ దె దెపదేయాళ్ళ మాధవ. 24 
ధృష్టద్యుమ్నశ్చ పాజ్బాల్యః సాత్యకిశ్చ మహారథః, 
ఉతమౌజా యుధామన్యుః సత్యధర్మా చ సౌమకిః. 25 


చెద్యశ్చ చేకితానళ్చ శిఖల్జీ చాపరాజితః, 
వన్టగో వకవర్భాక్చ కేకయా (భాతర సథా, 
ఇన్దాయుధసవర్గశ్చ కునిభోజో మహామనాః. 26 


21. కానిచో జరుగు నష్టమును వక్కాణించుచున్నాడు. 
"లిల్లి ప్రాప్య చాపి - అధర్మిస్థుడైన దుర్యోధనుడు రాజగుట లోకనాశనము 
కావించునని తాత్పర్యము. 
"28, - ఇం(ద్రగోవక వర్థాః - వానకాలమున కానవచ్చు ఆర్జ౦పురుగులవంటి 
-.. “వన్నెకలవారు; ఇంద్రాయుధసవర్థాః - ఇం్యదధనుస్సువంటి వన్నె 
కలవాడు. 


వాతం తలా లాం నాన దర ద దమన వదనం తన హవ 
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ae 
ల ౬ (. న్‌ 
టే. తళ aw > ళ్‌ 
శబ్దః ప్కుత్‌ విరాటస్య నిధి స్వం చ జనార్దన 27 
మహానయం కృష కృతః త|తసు సముదానయః 
లి “ల (6 $ 
రాజ్యం పాప మిదం దీపం (పథితం సర్వరాజసు. 28 


మహారథుడగు భీముడు, నకులుడు, సహదేవుడు, (దౌవది తనయులు 


ధృష్టధ్యుమ్నుడు, వొంచా లరాజు |దువదుడు, మహారాథుడగ సాత్యకి, ఉ త్రమౌజుడు 
యుధామన్యువు, సత్యధర్ముడు సౌమకి, చేదరాజు చేకితానుడు, ఓటమి యెరుగని 


శిఖండి, “ఆర్హ్రపురువుల వన్నెగఐ సోదరులు కేకయులు, ఇంద్రధనుస్సు పంటి 
వన్నెచిన్నెలు గల మహామతి కుంతిభోజుడు, భీమసేనుని మేనమామ మహో 


రథుడు అగు శ్యేనజిత్తు, విరాటునికొదుకు శంఖుడు, పెన్ని ధిని నీవు-ఇట్లు క్ష (త్రియ 
లందరు నొక్కచోట చేరిరి. రాజులందోరిలొ ఆ 
ధర్మరాజుదే యగును. 

ధా ర్రరాష్ట్రస్య వ శ స్ర్రయజ్లో భవిష్యతి, 


ఖా 


అస్య యజ్ఞస్య వేలి త్వం భవిష్యసి జనార్దన, 29 
ధృతరాష్టు ముని కుమారుని కారణముగా ఆయుధముల యజ్ఞము కానున్న డి. 
_ ఈ యజ్ఞమునకు నీవే ఉప్యదష్ట వగుదువు. 

ఆధ్యర్యవం చ లే కృష్ణ (కతా వస్మిన్‌ భవిష్యతి, 


కృష్టా! ఈ మ wm నీడే. అన్నియు సమకూర్చు 


27. నిధిః తమ్‌ క్ష 
28. సముదానయః = ఒక్క-చోటికి చేరినది; 
- వర NS og ఇ వ 
29 కన యజ్ఞస్య వే శక - ఈ యజ్ఞమునకు ఉవ(దష్ట - యజ్ఞము చక్కగా 
మ 


80, వంచ - యజ్ఞము నాయకత్వమును _ లోకమున ఉప దష్టగా, 
అధ్వర్యువుగా వేరు వేరు వ్యక్తులుందురు. ఇచటనో ఈశ్వరరూపమున 
నీవే ఉప(ష్టవు. (టవ - (పథాన బుత్విక్కు.రూపమున నీవే సాక్నివి 


అని భావము. 
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గాణీవం [స్టుక్‌ తథా చాజ్యం వీర్యం పుంసాం భవిష్యతి, 
S$ వె “<u Fa DN స 
ఐన్ట్రం పాశుపతం (బాహ్మం స్టూణ కర్ణం చ మాధవ, 
మన్త్ర సత్ర భవిష్య ని | పయుకాః సవ్యసాచినా. 81 
గాండీవమే (సుక్కు, మహాపురుషుల పౌరుషమే నెయ్యి, ఐం[దాస్త్రము, 
పాపపతాస్త్రము, (టవ్మాస్ర్రము, స్తూణాకర్థాస్త్రము అనునవి సవ్యసాచి (పయో 
గించు మంత్రము అగును. 
అనుయాత శ్చ పితర మధికో వా వర్మాకమే, 
గీతం స్తోత్రం స సాభ్మదః సమ్యక్‌ తత్ర భవిష్యతి. లివి 
పరా(క్రమమున తండియడుగుజాడలలో నడచువాడు _ ఒకప్పుడు 
మిన్నయే యనదగువాడు - సుభ్యద్రకొడుకు ఆ యజ్జ్ఞమున (ప్రగీతమం[త్రముల 
స్తోత్రమును చేయును. 
ఉద్లాతాత్ర పునర్భీమః (వసోతా సుమహాబలః, 
వినదన్‌ స నరవ్యా_ఘో నాగానీకా నకృ ద్రతే. లి 
మిక్కు_టమగు బలముగల భీమసేనుడు ఏనుగుల మందలను రూపు 
మాపుచు సింహనాదము చేయుచు సామగా “ములను పాడు బుత్విక్కు కార్య 
మును తానును నిర్వహించును. 
స చైవ తత్ర ధర్మాత్మా శశ్వ(దాజా యుధిష్షీరః, 
జమై ర్షోమైశ్చ సంయుకో (బహ్మత్వం కారయిష్యతి. 84 
ధర్మాత్ముడగు రాజు యుధిష్టిరుడు జపములు, పోమములు చేయుచు 
. తానై (బహ్మ యను బుత్విక్కు చేయుపనిని నిర్వపాంచును. 
Ww 
81, సుక్కు - పోమపాత 
82. పితరమ్‌ అనుయాతః - తండి యడుగుకాడలలో నడచువాడు _ తం | డికి 
== దీదైనవాడని భావము; గీతం స్రోత్రమ్‌ _ (పగీతమంతములతో చేయ 
స్తుతిని = సామగానము పాడుట యని యర్థము _ ఈపని నిర్వహించు 
వానిని ఉద్గాత యందురు; తత్‌ _ దానిని; సౌభ ద్రః - సుభ(దకుమా 
రుడు అభిమన్యుడు; భపిష్యతి - చేయును ఆని భావము. 
' లీ... బహ్మాత్వమ్‌ - (బ్రహ్మ యను బుత్విక్కు చేయుపనిని; కారయివ్యతి _ 
స్వార్థమున జిచ్‌ ప్రత్యయము చేయును. లో 
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శజ్ధశద్దాః సమురజా భేర్యశ్చ మధుసూదన, 
ఉత్కృష్ట సింహనాదళ్చ సుబ్రహ న్మ్‌ణ్యో భవిష్యతి. 85 


శంఖముల ధ్వనులు, మద్దెళ్ట (మోతలు, భేరుల రొదలు, చెలరేగిన 


గ 


సింహనాదములు సు బహ్మణ్య స్థానము నలంకరెంచును. 


నకులః సహదేవళ్చ మా, దీప్త తౌ యశస్వినౌ, 
ర సమంక్‌ € చవివంతః 
శామ్మితం తౌ మహవరౌ | సమ్యక్‌ త్మత భవిష్యతః, 86 
ఆ యజమున a కొడుకులు, గొహాకీ ప, మహో కి 
ణో మ అజాత 


సంపన్నులు అగు నకులసహదేవులు య 
పాంతురు. 


కల్మాషదథ్ధా గోవిన్ద విమలా రథప జ్ఞ్య యః, 


యూపాః సమువకల్పినా మస్మిన్‌ యజ్ఞే జనార్దన, 87 
చిత్రములై న ధూజము గల స్వచ్భము లైన రథముల బారులు ఈ యజ 


మున యూప స్తంభము అగుగాక! 
కర్లినాలీకనారాచా క. పబ్బంహణా*, 
తోమరాః సోమకలశాః వవి[త్రాణి ధనూంషి చ. 88 


85... సు[బహ్మణః-భో క్రయగు కాంస్వరూవ దైవమును ఆవాహనము చేయు 


వ 
వాడు. నాదమే అట్టి స్కుబహ్మాణ్య స్వరూపుడని భావము. 
ట వు 8౭ 


86. కామి! తమ్‌ - క్ష[త్రియు లనెదు వపవులను చంపుపనిని. 
87 కల్మాషదథ్ఞాః - వన్నె వన్నెల ధ్వజములు గల; కిక, క రి_మొదలగునవి. 
బాణములలో జాతులు - కర్ణి _ చెవి ఆకారపు ఆ|గము గలది 
ఇనుపబాణము; నాలీకః _ ఈచెవంటి బాణము; వత్శః। 


రసమును లీసికొనెదు తములు; ఛనూంది - వండు; వప పే 
సోమరసమును చిమ్ముఓ కుపయోగించు ప్మాతలు _ విండ్డు బాణములను 
విసరుట కుపయోగించిన విధముగా ఇవ సోమమును చిమ్ముటకు పనికి 
వచ్చునని సామ్యము. 


460. శ్రీ మహాభారతము 


కోరి, నాగము, నారాచము, వత్సవంకము అను బాణములు సోమ 
ణి o 
ద్రవ్యము చల్లునప్పటి పా(త్రలగును, తోమరములు సోమరసము నింపిన కోలశ' 


ములు, విండ్లు పవి(త్రములు అగును. 


అసయో=[త కపాలాని పురోడాశాః శిరాంసి చ, 


హవిస్సు రుధిరం కృష్ణ తస్మిన్‌ యజ్ఞే భవిష్యతి. 89 


కృష్ణా |e యజ్ఞమున కత్తులు కపొలములు, తలలు పురోడాళ ములు, 
నెత్తురు హవిస్సు - అగును, 


ఇధ్మాః వరిధయశైవ శకయో విమలా గదాః, 


అతి 


సదస్యా (దోణశిష్యాశ్చ కృపస్య చ శరద్వతః. 40 
సమిధలు శ కులు, పరిధులు గదలు, సదస్యులు (దోణుని, కృపుని శిష్యులు. 


ఇషవో౭.|త్ర పరిస్తోమా ముకా గాజ్జీవధన్వనా, 
మహారథ_పయుకాశ్చ (ద్రోణ దౌణ్మివచోదితాః. 41 


గాండీవము ధనువుగా గల అర్జును ఇతర మహారథులు, (ద్రోణుడు, 
అశ్వోతామ మొదలగువారు వచలి" బాణము రీ యజమున వరిసోమములు. 
ఠి ళా న్‌ 
as కా దమము 
89. కపాలాని _ పురోడాశమను వంటకమును వండు పాారలు; హవిః - 
సోమరసము; నెయ్యి - వాలు అను రూపముతో నున్న పోమ్మదవ్యము. 
40. - ఇధ్మాః - అగ్నిని రగుల్కొ_లుపు కటైలు - సమిధ లందరు; యుద్దమున 
ఉపయోగించు శ కి అను ఆయుధములు - ఆ సమిధలు; పరిధయః - 
ఆగ్నికి నలువైపుల: పళోమపదార్థములు చెదరిపోకుండుబకె నిలుపు 
కష్టైలు - వాని పనిని. గదలు' క తాత్పర్యము. 
41. పరిస్తోమాః - సోమచమసము మొదలగునవి. ఇవి యజ్ఞము ఆంగములు 


చమసము _ ము. నుందు యల్ణపా త్ర, 
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ఘటోత్కచోఒ్మత శామ్మితం కరిష్యతి మహాబలః, 
అతిర్మాతే మహాబాహో వితతే యజ్ఞకర్మబే. శీలి 


అతిరాత మను పెద్ద ౮ పుజ్జక ర్మ మున నంచు గొవ్పబలము గల, ఘటో 


త్కచుడు పపవధ గావించును. 


చష్‌ణా త్వస్య యజ్ఞస్య ధ 
వైతానికే కర్మముఖే జాతో యత 


షే పావకాత్‌, 44 


ణ 
వైతానిక మను శత తంపజ్జమున కర్మ మను జయలుశనెగలు ద్వారమున 


(యాజ్లికకర్మలద్వారా ) ఆగ్నివేలన పుట్టిన గొప్ప (పఠాపముగణ ధృష్ట 
ద్యుమ్నుడు ఈ యజమున దచ్నిణ 

ళా 
42, (ప్రతి ప్రస్థాత అని యొక యజనిర్వాహకుడు. ఆతడు “అధ్వర్యువు' 


ణా ఎ 
అను బుత్విక్కునకు_ సహాయపడు సచుండును _ ఆతడు చేయుపని (పతి 


(ప్రాస్థానికము - ఆ పనిని ! సాత్యకి చేయనని భావము. 
థి 


పటే నన న ల్‌ 
కృష్ణుడు అభ్వర్యుస్థాన్‌య గదా! రీకితః = యజ్ఞదీష కైకొన్న 
యజమానుడు; పత్నీ - యజమానుని ఛర్మపతి 
48. అతిరా|క్రే - ఆతిరా[త్ర మను ంముః శ్రేష వలస ఆర్హరా(త్రము 
నందు అనియు అధరము. ఘః చుడు రాశ్షసుడు కనుక రాతి సమ 
యి త 


వెతానికము - దానినే (ైతయజ్ఞ మనియు నందురు; కర్గుముఖ = 


SMB-_81 (1) 
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య ద్మబువ మహం కృష్ణ కటుకాని స్మ పాణవాన్‌, 
ఇ క 3 a 

0, ళీ <a 3 va 

పీయార్థం ధార్తరాష్ట్రస్య తన త్య హ్యకర్మణా. 45 
కృష్ణా! దుర్యోధనుని |పీతికై పాండవులను గూర్చి ఘాటైన మాటలు 

పలికితిని. ఆ నీచపు పనికి చింతించుచున్నాను. 
యదా [దత్యసి మాం కృష్ణ నిహతం సవ్యసాచినా, 
1 స 

పునళ్చిత్తి స్తదా చాస్య యజ్ఞ స్యాథ భవిష్యతి. 46 
కృష్ణా! అర్జునుడు చావగొట్టిన నన్ను సీవు చూచిననాడు ఈ యజ్ఞమునకు 


టి 
దట 
పునశ్చి తి అను కార్యము జరిగినటనఏను,. 
=a ౧ 


క 
దుఃశాసనస్య రుధిరం యదా పాస్యతి పాణ్ఞవః, 
ఆనర్థం నర్జతః సమ్యక్‌ తదా సూయం భవిష్యతి. 47 
ఘోరముగా ఆర్షనాధము చేయు దుళ్ళాసనుని రక్తమును భీముడు 
(తావునపుడు 'సూయి మను కార్యము జరుగును, 
యదా [దోణం చ భీష్మం చ పాజ్బాల్యా పాతయిష్యతః, 
తదా యజ్ఞావసానం తద్‌ భవిష్యతి జనార్దన. 48 
పాంచాలరాజకుమారులు ధృష్టద్యుమ్నుడును, శిఖండియు (దోణుని; 
ఖీమ్మని కూర్చినపుడు జనార్దనా! ఈ యజ్ఞము అవసానము చెందును. 


45. ఈ క్రోకార్థమువలన కర్ణునకు పాండవులయందు నిగూఢముగా (క్రేమ 
కలదని తెలియుచున్నది, 3 

46. _ పునళ్చిత్తిః _ యజ్ఞము ముగిసిన పిమ్మట చేయు చయనారంభ మను 
కార్యము. దీనిని యజ్ఞవిశషములలో చెప్పుదురు. 

47. ఆనర్జమ్‌ నర్జతః - ఆర్హనాదము నెలువడునట్టు అరచుచున్న; సూయమ్‌- 
సోనుమును (త్రావుట. దీని ముందొక పద ముండవలయును.రాజసూయము 
అన్నట్టు. కాని అట్టుండుట నిత్యము కాదు, లేదా ఇవి ఆర్ష్మ్యపయోగము. 
సుత్య మనియు పాఠము, - స 


48. _యజ్ఞావసానమ్‌ _ యజ్ఞమున మధ్య మధ్య చేయబడు ఆపదల. 


= హిరోనా 
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హలేశ్వరా నష్టపుత్రా హతనాథాశ్చ కేశవ. 50 
రుద న్యః సహ గాన్ధార్యా శ్వగ్భ|ధ్రకురరాకులే, 
స యజ్ఞే౬స్మి న్నవభృథో భవిష్యతి జనార్దన, 51 


ది 
దొరలు, కొడుకులు, మగలు చచ్చిన ధృళరాషని కొడుకుల కోడం డు- 
కోడం[డ కోడం[డు ఒక్కచో చేరి గాంధారితో పా, 
గోరువంకలు విచ్చలవిడిగా తిరుగుచోల ఏడ్చుచు కన్నీట తడిసిహోవుదురు, 
అదియే యీ యజమున అవభృథస్నాన మగును. 
Gy 
రావ); క్ష [| తియర 

సనమ వయో వృద్ధాః చు తల్‌, 

వృథా మృత్యుం న కుర్వీరం స్వత్కృృతే మధుసూదన. జి 

విద్యలలో ఆరితేరినవారు, వయసుచే వృద్ధులు ఆగు (క్రియలు, కృష్ణా! 
నీవలన వ్యర్థమగు చావు చావకుందురుగాక! 

శస్తేణ నిధనం గచ్చేద్‌ సమృద్ధం షత్రమణ్ఞలమ్‌, 

తావత్‌ స్ట్‌ 0 a 
కురు త్నేతే పుణ్యతమే తై 9లోక్యస్యాపి కేశవ. ర్‌లి 


50. (పస్నుషాః _ కోడం్యద కోదండు; హత ఈశ్వరాః _ హతనాథాః = 
ఈళ్వరు లనగా దొరలు - రక్షించువారు; నాథు లనగా మగలు. దొరలు, 
మగలు చచ్చినవారు. నష్టప్ముఠాః - కొడుకులను కోల్పోయినవారు. 

51. రుదన్యః - కన్నీటి దోగిన దేహములు గలవా రగుదురు;ు అదియే - 
అవభృథః _ యజము ముగిసిన పిదవ పవి 
అకుముకిపిట్ట లేక గోరువంక లేక పెద్దవి. 

ర్‌ి, యుద్దము మంచిదే యనుచున్నాడు. వృథా - వ్యర్థముగా జ యుద్దము 
చేయకుండ; మృత్యుం న కుర్వీరన్‌ - మరణము పొందకుందురుగాక 
యుద్దమున చచ్చుటయే కతియలకు ఉచితమైన దని భావము; 
త్వత్క్బృతే _ నీకొరకు _ నీవు కాంతిని సాధించినచో అది జరుగదు 
గదా అని భావము 


(శస్నానము. కురరః _ 


౬ 
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కృష్టా! ముల్లోక మునను మిక్కి భి పుణ్య శేత్రమగు రురు, శ్నేతమున పెద్ద 
సంఖ్యలో (ప్రోగువడిస క క్ష తియల సముదాయ మంతయు ఆయుధముతో మరణవ 
పొందుగాక! 

తద|త్ర పుణ్ణరీకాక్ష విధత్స్వ యదభీపషితమ్‌, 

యథా కార్స్న్యేన వార్షేయ హతం స్వర్గ మవాప్పుయాత్‌. రోష 

(x) 

పుండరీకాశ్షా! ఈ క్షత్రియుల సముదాయము మొ. త్తముగా స్వర్గము 
పొందు విధానమే కావింపుము. అదియే అందరి కోరిక, 

యావత్‌ స్థాస్య ని గిరయః సరితశ్చ జనార్దన, 

తావత్‌ కీ రిభవః శబ్దః శాశ్యుతోఒయం భవిష్యతి. ర్‌ర్‌ 

కొంగలు, నదులు, నిలుచునంతకాలము ఈ క్రిర్తివలన పుట్టిన శబ్దము 
శాశ్వతముగా నిలుచును. 

బాహ్మణాః కథయిష్య ని మహాభారత మాహవమ్‌, 

ద్రాహ్మ౭ కని 

సమాగమెషు వార్లేయ తతియాణాం యకో ధనమ్‌. 56 

ణి 

(బ్రాహ్మణులు శ(తియులకు కీ ర్రిధన నము కు వార్చిన మహాభారతయుద్ధమును 
గూర్చి పదిమంది కూడినచోట చెప దురు గాక! 

సముపానయ కౌ నేయం యుద్ధాయ మమ కేశవ, 

మ నృసంవరణం + కుర్వ న్నిత్యమేవ పరంతప. ర్‌ 


కేశవా! శ తుసంహారకా! ఎల్లవేళల ఈ రహస్యమును దాచి యుంచుచు 
కుంతికొడుకగు. అర్జునుని నాతో వోట్‌టకు తెమ్ము. 


ఇతి శ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగ, వర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కర్ణోపనివాదే ఏకచ త్వారింశదధిక శత తమో౭౬ధ్యాయః. 
ఇది థ్‌ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్యమున 
కప్పుని లయ నివేదనము గల నూట నలుబది యొకటవ అధ్యాయము. 


లావి ఆశయ 


యో el కష ప . - c 

56. సమాగమేము _ క్ష(త్రైయలు యుద్ధమునకై మూగిన తావులలో- అనియు 
" నర్భము. యోధనమ్‌ -_ వర్గా శ్రమముతో గెలుచుటళయో లేక చచ్చుట యో 
యదియే జ తైయలకు ధనమని తాత్పర్యము: 


ద్విచత్వారింశద ధిక శతత మోఒ ధ్యాయః 
నూటనలుబది రెండవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన కర్ణం ప్రతి పాజ్జవవిజయోఒవశళ్యంభావీతి 
న్యమతన్య (ప్రతిపాదన మ్‌. 
శ్రీకృష్ణుడు కర్దునితో పాండవుల గెలుపు తప్పనినరి యని 
తన అభిప్రాయమును నిరూపించుట. 


సజ్ఞాయ ఉవాచ-సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
కర్ణస్య వచనం. వత్వా కేశవః వరవీరహా, 
ఉవాచ (పహసన్‌ వాక్యం ట్‌ మిదం యథా. కే 
కర్ణుని మాట విని పరపీరులను పరిమార్చు కేశవుడు పెద్దగా నవ్వి, నగు 
మోముతో ఇట్టు పలికెను. 
శ్రీభగవా నువాచ - శ్రీభగవాను డిట్టు పలికెను. 
అపి త్వాం న లభేత్‌ కర్ణ రాజ్యలంభోపపాదనమ్‌, 
మయా దత్తాం హి పృథివీం న ప్రశాసితు మిచ్చసి. లి 
కర్ణా! రాజ్యము ! స్రొంను ఉపాయము నిన్ను స శం పకున్నది. నేనిచ్చిన 
భూమిని నీవేల కోరవు. 
ధ్రువో జయః పాణ్ణవానా మితీదం 
న సంశయః కశ్చన విద్యతేజ్మత. 
జయధ్యజో దృశ్యతే పాణ్జవస్య 
వ వానరరాజ స, 8 
నిన్ను; న a - తాకజాలకు కా . ప. నీవు నీదని 
భావింపకున్నావని భానము. 
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పాండవులకు జయము నిశ్చయము. ఇందు సంశయ మేదియు లేదు. 
పాండుకుమారుని భయంక రమగు కపికేతనము జయమును సూచించు ధ్వజముగా 
పెకి లేచి కానవచ్చుచున్న ది. 
దివ్యా మాయా విహితా భామనేన 
సముచ్చి)తా ఇన్ల్ర కేత్ముపకాళా, 
దివ్యాని భూతాని జయావహాని 
దృశ్య ని చైవ్మాత భయానకాని. 4 
విశ్వకర్మ దేవలోకపు మాయతో దేవేం్యదుని జెండావలె వెలుగొందునట్లు 
దీనిని ఏర్పరచెను. దీనియందు దేవలోకమునకు సంబంధించిన భూతములు 
వారికి జయమును, వీరికి భయమును కలిగించుచు చూచుచున్నవి. 
న సజ్జతే శై లవనస్పతిభ్య 
ఊర్వ్య౦ తిర్వ గోంజనమా|తరూవః, 
శ్రీమాన్‌ క కరమున. 
సముచ్చి9తః పావక తుల్యరూవః. ల్‌ 
పెకి లేచినదియు, అగ్నితో సమానమగు రూపము కలదియు, శోభలు 
_ గలదియు నగు అర్జునుని ధ్వజము పెకిని, అడ్డముగను యోజనము మేర వ్యాపించి 
నదై. కొండలకు, చెట్లకు తగుల్కొ_నకున్న ది. 


యదా (ద్రక్ష్యసి సజ్లామే శ్వేతాశ్వం కృష్ణసారథిమ్‌, 


ఐన్ష్ర మస్త్రం వికుర్వాణ ముఖే చాప్యగ్ని మారుతే. 6 
గాజ్జవస్య చ నిరోషం విస్ఫూర్ణిత మివాశనేః, 
న తదా భవితా |త్రేతా న కృతం ద్వాపరం న చ. | 


4 భౌమనేన _ విశ్వకర్మచేత; దృళ్యన్శి - చూచుచున్న వి. ఇది కర్మార్థక 
(కియారూపము కాదు. స్వార్థమున యక్‌ ప్రత్యయము చేరగా నేర్చడిన 
రూపము _ కండ్వాదిగ ణము ఆకృతిగణము కనుక “దృక్‌' ధాతువునకును 
ఆ (పత్యయము చేరుట కవకాశమున్నది. 
అగ్నిమారుతే _ ఆగ్నేయ, వాయవ్యా స్ర్రములు. 
కృతయుగమున అందరు కృతకృత్యులే - సాధింపవగినవి లేనివారే, 
కావున ఛర్మము, అర్థము, కామము అని వాని అపేక్ష లేదు. (జ్రేకాయుగ 


గకార కక వం జా నారదా కరా = లాంిపడను 
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యుద్ధమున తెల్టని గుజ్జములు కృష్ణు డను సాఠథియు గల అర్జునుడు 
ఇం|దునికి, అగ్నికి, వాయువునకు సంబంధించిన ఆస్ర్రములను గుప్పించు 
చుండగా పిడుగు (యోగినట్టు గాండీవమునుండి భయంకరనాదము పెలువడగా 
నీవు చూచునప్పుడు (రేతయు, కృతముగు, ద్వాపరమును కలుగవు. 


యదా |దక్యుసి సంగ్రామే కు నీపుత్రం యుధిష్టిరమ్‌, 


జపహోమసమాయు కం స్వాం రక్షనం మహాచమూమ్‌. 8 
ఆదిత్య మివ దుర్ధర్షం తపనం ౫ త్రువాహినీమ్‌, 
న తదా భవితా (త్రేతా న కృతం ద్వాపరం నచ. 9 


కుంతికొడుకు యుధిష్టిరుడు యుద్ధభూమిలో జపములు, హోమములు 
చేయుచు తన గొప్పసేనను కాపాడుచు సూర్యునివలె తేరిపార జూడరానివాడై 
శ(తువుల సేనను మాడ్చివేయచుందగా. నీవు చూచినప్పుడు కృతము, (తేత, 
ద్వాపరము కలుగవు. 


యదా ద్రక్ష్యసి సం్యగ్రామే భీమసేనం మహాబలమ్‌, 


దుఃాసనస్య రుధిరం పీత్వా నృత్యన్త మాహవెే. 10 
(పభిన్న మివ మాతజ్జం (వతిద్విరద ఘాతినమ్‌, 
న తదా భవితా |త్రేతా న కృతం ద్వాపరంన చ. 11 


యుద్ధమున మహాబలుడగు ఖీమసేనుడు దుళ్ళాసనుని నెత్తురు (తావి యుద్ధ 
భూమిలో నృత్యము చేయుచు బాగుగా మదించిన ఏనుగు పోర వచ్చిన ఏనుగును 
చీల్చి చెండాడినట్లు విజృంభింపగా అప్పుడు కృత (లేకా చ్వాపరములు కలుగవు. 
i Ts TERT టం నయ 
మున ధర్మము (వధానముగా, ఆర్థ కామములు దానికి సాధనములుగా 
జనులు కోరుట కలదు. ద్వాపరమున ఆర్థకామములు [పధానముగా 
ధర్మము వాని కంగముగా జనులు కోరుదురు. ఇట్లు “కృతం న భవితా'- 
ఆనుటచేత మోక్ష్షమునుండి జారుపొటు *న (జైరా” అనుటవలన ధర్మము 
నుండి శారుపాటును చెప్పినట్టయినది. ఆ ధర్మ భ్రష్టత దుఠ్యోధనాదు 
లందున్నదియే. “ద్వాపరం న భవితా' ఆనుటవలన యుద్ధమున చావు 
తహ్నదు కనుక వారికి ఆర్థకామములు కూడ సిద్ధింపవు - అని భావము, 
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యదా (దత్యసి సంగామే (ద్రోణం శాననవం కృషమ్‌, 
సుయోభనం చ రాజానం సైన్థవం చ జయ్మదథమ్‌. 12 
యుద్ధా యాపతత సూర్ణం వారితాన్‌ సవ్యసాచినా, 

న తదా భవితా (త్రేతా న కృతం ద్వాపరం నచ, 18 


యుద్ధమున (ద్రోణుడు, ఖీన్ముడు, కృపుడు, రాజైన సుయోధనుడు, 
సింధురాజగు జయ దథుడు పోరుటకై పెకి వచ్చిపడుచుండగా అర్జునుడు ఒక్క 
శ్షణములో వారినందరిని నిలువరింపగా నీవు చూచునపుడు కృత తేతాద్వాపర 
ములు గలుగవు. 

యదా ద్రక్ష్యసి సామే మాద్రీప్కుతా మహాబలౌ, 


వాహినీం ధా ర్తరాష్ట్రాాణాం కీభయనౌ గజావివ, 14 
విగాఢే కస్ర్రసంపాతే పరవీరరథారుజౌ, 
న తదా భవితా (తతా న కృతం ద్యావరం న చ. 15 


గొప్ప బలము గల మా|దికొడుకులు ధృతరాష్ట్రకుమారుల సేనను వనుగుల 
వలె మట్టగించుచుండగా, మిక్కిలి దట్టముగా బాణములను కుమ్మ రించుచు 
శతువీరుల రథములను విరుగ గొట్టుచుండగా నీవు చూచునపుడు కృత త్రేతా 


ద్వాపరములు కలుగవు. 
(బూయాః కర్ణ ఇతో గత్వా |దోణం శా ననవం కృవమ్‌, 
ణ వ్‌ మ లి 


సౌమ్యోఒయం వర్తతే మాసః: సు ప్రావయవ'సేననః. 16 
సర్వౌషధివనస్ఫీతః ఫలవా నల్పమత్నికః, 
నిష్పజ్యో_ రసవత్తోయో నాత్యుష్షశిశిరః సుఖః, 17 


కర్ణా! ఇటనుండి వెళ్ళి (ద్రోణునికి, ఖీమ్మనకు, కృపునకు చెప్పు, ఇదిగో 
వెన్నెలతో అందమైన మాసము గడచుచున్నవి. గజ్జి, కాలు చక్కగా. తెచ్చు 
కొనదగు నెల. ఓషధు లన్నియు వెల్లివిరిసిన అడవులు పుష్టిగా నున్నవి, పండ్లు 
సమృద్ధిగా దొరకు కాలము. ఈగ అంతగా లేవు. బురద లేదు. రుచిగల నీరు 
లభించు సమయము. ఎక్కువవేడియు చలియు లేని సుఖమైన కాలము. 


15. రథ ఆరుజౌ _ రథములను విరుగగొట్టువారు; విగ్గాథే _ మిక్కిలి దట్ట 
మయిన; శస్త్రసంపాతే-బాణముల -[క్రుమ్మరింతయందు; 
18... సౌమ్య _ వెన్నెలతో అందమైనది. 3 


pe 
De - 
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సప్తమా చ్చాపి దివసా దమావాస్యా భవిష్యతి, 

సంగ్రామో యుజ్యతాం తస్యాం తా మాహుః శకదేవతామ్‌. 18 

నేటి శేడవదినము అమావాస్య. ఆ రోజున యుద్ధమునకు వలసినది 
సిద్ధము చేసికొనుడు. ఆ తిథికి ఇంద్రుడు దేవత యందురు. 

తథా రాజ్ఞో వదేః సర్వాన్‌ యే యుద్దాయాభ్యుపాగతాః, 

యద్యో మనీషితం తద్వై సర్వం సమ్బాదయామ్యహమ్‌. 19 

అట్లే యుద్ధమునశై వచ్చిన రాజులందరితో “మీ మనస్సులోని కోరికను 
నేను తీర్తు'నని చెప్పుము. 

రాజానో రాజప్పుత్రాశ్చ దుర్యోధనవశానుగాః, 

ప్రాష్య శస్త్రేణ నిధనం ప్రాహ ని గతి ము త్రమామ్‌. 20 

దుర్యోధనుని చేతి కీలుబొమ్మలగు రాజులు, రాజప్యుతులు యుద్ధముతో 
చావు పొంది ఉత్రమగతి నందుదురు. బై 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
కర్ణోపనివాదే భగవద్వాక్యే ద్విచత్వారింశదధికళత తమోఒధ్యాయః. 
ఇది (క్రీమహాభారతము ఉద్యో గపర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
కర్షనితో మంతనము లాడుటయందు భగ వద్వాక్యముగల 
నూటనలుబదిరెండవ అధ్యాయము. 


య తనా. కషం నం య యు 

18. సం(గ్రామః - యుద్ధమునకు కావలసిన సాధనముల సముదాయము; 
యుజ్యతామ్‌ ఇ కూర్చుకొనబడుగాక -సం(గామము మొదలగుట మరియొక 
నాడేయను విషయమును తరువాత నిరూపించుచున్నా రు. 


(తిచత్వారింశద ధిక శతత మోఒధ్యాయః 
నూటనలుబదిమూడవ అధ్యాయము 


కర్దేనాపి పాజ్ధవవిజయకౌరవపరా జయనూచకానాం లషణానాం, 
తాదృశ'సెవ స్వకీయ స్వప్నస్య వర్ణన మ్‌, 

కర్ష్ణుడును హొండవవిజయమును, కౌరవృల ఓటమిని నూచించు లతణ ములను, 

అట్టిదే యగు తన కలను వర్ణించుట. 


సజ్ఞాయ ఉవాచ-సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
కేశవస్య తు తద్వాక్యం కర్ణః (పత్యా౭.2 హితః శుభమ్‌, 
అ|బవీ దభిసంపూజ్య కృష్ణం తం మధుసూదనమ్‌, క్షే 
తనకు రాజ్యము నాశ చూపగా కర్లు డా కృష్ణుని మాట విని ఆతనిని 
మిక్కిలి గౌరవించి యాతనితో నిట్లు పలికెను. 
జానన్‌ మాం కిం మహాబాహో సంమోహయితు మిచ్చసి, 
యో౭౬యం పృథివ్యాః కార్స్న్యేన వినాశః సమువస్థితః. బి 
నిమిత్రం తత శకుని రహం దుఃశాసన సథా, 
దుర్యోధనశ్చ నృపతి ర్భృతరాష్ట్రసుతో ఒభవత్‌. ఠి 
ఓ మహాబాహూ! ఎరిగి యెరిగి నన్నేల మోహపెట్టైదవు? ఈ నేల 
కంతకు మొత్తముగా మూడిన ఈ వినాఃమునకు శకుని, నేను, దుళ్శాసనుడు 
ధృతరాష్ట్రిని కుమారుడును, రాజు నైన దుర్యోధనుడును కారణము, 
అసంశయ మిదం కృష్ణ మహ ద్యుద్ద ముపస్థితమ్‌, 
Si పాజ్బవానాం కురూణాం చ ఘోరం రుధిరకర్దమమ్‌. 4 
1. . శుభమ్‌-రాజ్యము మున్నగు లాభమును; ఆహితః- ప్రవేశ పెట్టబడినవాడు- 
(పలోభపెట్టబడినవా డని తాత్పర్యము. 
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కృష్ణా! పాండవులకు కౌరవులకును ఘోరమైన నెత్తురు బురదగా నగు 
గొప్ప యుద్ధ మిదిగో వచ్చిపడినది. సంశయము లేదు. 

రాజానో రాజప్పుతాశ్చ దుర్యోధనవశానుగాః, 

రణే శస్తారిగ్నినా దగ్గాః (ప్రావ్మ్యన్తి యమసాదనమ్‌. (5 

దుర్యోధనుని చేతి కీలుబొమ్మలగు రాజులును, రాజపుతులును 
యుద్ధమున శ స్ర్రముల అగ్నికి మాడి మసియై యమపురమునకు  చేరుకొందురు. 

స్వప్నా హి బహవో ఘోరా దృశ్య నే మధుసూదన, 

నిమితాని చ ఘోరాణి తథోత్సాతాః సుదారుణాః. 6 

పరమభయంకరములగు పీడకలలు, ఆశుభళకునములు, ఉత్పాతములు 
తోచుచున్నవి. 


పరాజయం ధార్తరాష్ర విజయం చ యధిష్టి రే, 
శంసన ఇవ వార్షేయ వివిధా రోమహర్షణాః. 7 
ల 


దుర్యోధనునకు ఓటమిని, ధర్మరాజునకు విజయమును. చెప్పుచున్నవో 
యన్నట్లు గగుర్పాటు పుట్టించు కలలు 'పెక్కులీరుల కానవచ్చుచున్నవి. 

ప్రాజావత్యం హి నక్షత్రం గహ స్తో మహాద్యుతిః, 

శనై శ్చరః పీశయతి పీడయన్‌ (ప్రాణినోఒధికమ్‌. 8 

(ప్రాజాపత్యనక (తమును గొప్పవెలుగుగల తీష్ట గ్రహము శని (ప్రాణులను 
మిక్కిలిగా పీడించుచు, వాధించుచున్నది. 

6. నిమితము లనగా ఆవభమును సూచించు పక్షుల జంతువుల ఆరపులు 
మొదలగునవి, ఉత్చాతము లనగా నక్షత్రములు రాలుట, ఎదురుగాలులు 
భయంకరముగా వీచుట, దిక్కులు రక్తము |క్రక్కెనట్టు కానవచ్చుట 
మొదలగునవి. 

8. ప్రాజాపత్యమ్‌ _ (ప్రజాపతికి దక్షునికి సంబంధించిన దగు రోహిజీనక్ష (త 
మును; లేదా, (ప్రజాపతి యనగా రాజైన దుర్యోధనుడు - ఆతని నామ 
నక్షత్రము - ఉత్తరాభ్యాద-దానిని; శనైశ్చరః - శనిగ్రహము; పీడ 
యతి - పీకించుచున్నది; (ప్రాణినః - (ప్రాణులను. ఆధికమ్‌-మిక్కిలిగా; 
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కృత్వా చాక్షారకో వ్యకం జ్యేష్టాయాం మధుసూదన, 
0 అ 
అనూరాథాం (ప్రార్థయలే మ్మైతం సంగమయ న్నివ, 9 
అంగారక గ హము జ్యేష్టయందు వంకరగా నడచుచు, మి(త్రుల సము 
దాయమును పరిమార్చుచు, అనూరాధానక్ష త్రమును చేరుకొనుచున్నది. 
నూనం మహ దృయం కృష్ణ కురూణాం సముపస్థితమ్‌, 
విశేషేణ హి వార్టేయ చ్మితాం పీడయతే [గ్రహః. 10 
మ్‌ 
కృష్ణా! కౌరవులకు మహాభయము దాపురించినది. నిక్కము. ఏలయన 
(గ్రహము విశేషముగా చ్మితానక్మతమును పీడించుచున్నది. 
సోమస్య లక్ష్మ వ్యావృ త్తం రాహు రర్క. ముపెతి చ, 
దివ శ్చోల్కాః వత న్యేతాః సనిర్హాతాః సకమృనాః. 11 


పీడయన్‌ - పీడించుచు _ రాజు పీడ నొందినచో (ప్రజలందరు పీడ 
నొందుదురని భావము; లేదా, పృథ్వీ కూర్మము (2) కడుపులో నున్న 
రోహిణిని శని పీడించును. దానిచేత మధ్యదేశమున గొప్ప వినాశము 
సంమటిల్టును. రాజుకు నష్టమని చెప్పుదురు, 

0, కుజుడు బేేష్టానక్మతమును దరిజేరక వ|క్రగలి కలవాడై సచో జ్యేష్టుడగు 
రాజునకు శతువులందరు. నశింతురని భావము? మై[తమ్‌ - మి(త్రుల 
సముదాయమును, సంగ మయన్‌ - నాశనము చేయుచు; “వై వస్వతం 
సంగమనం జనానామ్‌” మొదలగు తావుణందు 'సమ్‌'తో కూడిన “గమ్‌ 
ధారువునకు మారణార్థము కన్పట్టుచున్న ది. 

10. (గ్రహః చిత్రాం పీడయతే - మహాపాతకును ఉత్సాతము జ్యోతిక్యాస్రు 
“ములలో |ద్రసిద్ధము. అందు *రా' ఆను అక్ష్షరమునకు వేధ యగుటవలన 
రాజజాతివారికి నాశనము కలుగునని భావము. 

11... సోమస్య - చంద్రుని; లక్ష్మ - గుర్తు, వ్యావృత్తమ్‌ - మరలిపోయినది; 
శ్షీణించుటవలనను, అమావాస్య దగ్గరగా నుండుట వలనను అని 
భావము - శేణచర్మదుడు సూర్యునితో కలిసినపుడు, అ యిరువురకు 
శత్రువగు రాహువు సూర్యుని సమీపించినచో అట్టిదానిని క ర్రరీయోగ 
re అట్టి యోగ మునందు స్ట సూర్యచం[ ద్రవంశముల కు 
అరిష్టము కలుగునని నమ్మకము. 
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చం[దుని రేఖయు మరలఠిపోయినది. ఠావువు సూర్యుని చశిజేరుచున్నాడు. 
అకసమునుండి ఉల్కలు, పిదుగులతో భూకంపములు కలుగునట్టు, ఇవిగో, 
పడుదున్న వి. 


నిషనని చ మాతజా ముఖ హణి వాజినః 
CW లి చి అ) 3 
పానీయం యవసం చాపి నాభిననని మాధవ. 12 
(a 
ఏనుగులు బొబ్బలిడుచున్న ది. గుట్టములు కన్నీరు కార్చుచున్న వి. మాధవా! 


అవి నీరు (ఠాగుట లేదు. గద్ది తినుట లేదు. 


(పాదుర్భూతేష చె తేషు భయ మాహు రువస్థితమ్‌, 


నిమి త్తేషు మహాబాహో దారుణం |ప్రాణజినాశనమ్‌. 18 
ఇటి మహాఘోరములగు నిమి తములు పుట్టినపుడు (ప్రాణులను రూపుమాపు 
భయము దాపురించినదని చెప్పుదురు. 
DA పభూత మివ Ca 
అల్చే భు శక్తే పురీషం చ ప్రభూత మిహ దృశ్య లే, 
వాజినాం వారణానాం చ మనుష్యాణాం చ కేశవ. 14 


గుఅములకు, ఏనుగులకు, మనుమ్ములకును తిండి కొంచెమును, మలము 
ణి 


ఎక్కువగను కన్పట్టుచున ది, 


ny 
దు 


సె 
అర లి; లి = 
పరాభవస్య తల్లిజ మితి ప్రాహ ర్మనీషిణః. 15 
on 
ధృతరాష్ట్ర నికి సంబంధించిన సైన్యము అన్నింటియందును గోచరించు 
ఆ లక్షణము ఓటమికి గుర్తని బుద్దిమంతు లందురు. 
(ప్రహృష్షం వాహనం కృష పాజ్ణవాసాం (పచడతె, 
ట్‌ ణ 
(ప్రదక్షిణా మృగా కెవ త తేషాం జయలక్షణమ్‌. 16 


పాండవుల గుఅములు మొదలగునవి ఉత్సాహముతో పొంగిపోవుచున్న 
రు రా 
వని అనుకొనుచున్నారు. అచట మృగములు ప్రదశ్షిణముగా తిరుగుచున్నవి. 


అది వారికి జయమును సూచించున్నది. 


న చ 
ఆఅపసవ్యా మృగాః సర్వ ధార్తరాష్ట్రస్య కేశవ, 
వాచ శ్చావ్యశరీరిణ్య సత్‌ వరాభవలశణమ్‌. 17 
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ధృతరాష్ట్రని కొడుకు కశ మృగము అన్నియు అ|ప్రవక్షిణముగా తిరుగు 
చున్నవి. శరీరము లేని మాట లేవో వినవచ్చుచున్నవి. అది ఓటమికి గుర్తు, 

మయూరాః పుణ్యశకునా హంస-సారస-చాతకాః, 

జీవంజీవకసం ఘాళ్చా వ్యనుగచ్చ ని పాబ్దివాన్‌. 18 

నెమళ్లు, పుణ్యలక్షణములు గల హంసలు బెగ్గురుపకులు, చాతకములు, 
వెన్నెలపిట్టల గుంపులు పాంచవుల కడ చక్కగా తరుగుచున్నవి. 

గృ్మధాః కజ్కా- బకాః శ్యేనా యాతుధానా సథా వృకాః, 

మచ్నికాణాం చ సజ్ఞాతా అనుధావ ని కౌరవాన్‌. 19 

(గద్దలు, రాబందులు, కొంగలు, డేగలు, రక్క-సులు, తోడేష్ట, ఈగల 
గుంపులు కౌరవులవై పు పరుగుల త్రి వచ్చుచున్న వి. 

ధార్తరాష్ట్రస్య సెన్యేమ భేరీణాం నాసి నిఃస్వనః, 

అనాహతాః పాణ్ణవానాం నదని పటహాః కిల. 20 

దుర్యోధనుని సేనలయందు భేరుల[మోతయే లేదు. పాండవుల. త ప్పెటలు 
(మోగింవకయే నాదము చేయుచున్న వట! 

ఉదపానాశ్చ నర్దన్తి యథా గోవృషభా సథా, 

ధార్తరాష్ట్రస్య సైన్యేషు తత్‌ వరాభవలక్షణమ్‌. 21 

దుర్యోధనుని సేనలుండు తావులందలి బావులు మొదలగునవి ఆవులు; 
ఎద్దులు రంకెలు వేయచున్న ప్పటి చప్పుళ్ళను వెలువరించుచున్న వి. 


18... పుణ్యశరునాః - శుభలకణములుగల పతులు; హంసలు మొదలగునవి; 
వుణ్యశకునము అనగా "కోష్టు అనియ నర్థము; జ్రీవంజీవకసంఘాః - 
వెన్నెలపులుగుల గుంపులు - ఇవి “జీవ జీవి అని అరచుచుండును. 
“జీవి అనగా |బ్రదుకుము అని యర్థము. 

19. బకాః అనుదానికి బలాః అని పాఠాంత రము. ఆప్పుడు కాకులని యర్థము, 

21. ఉదపానాః - బావులు మొదలగు జలాశయములు; న 


| 
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మాంసళోణితవర్షం చ వృష్టం దేవేన మాథవ 

తథా గన్లర్యనగరం థానుమత్‌ సముపస్థితమ్‌, 2 

స్మప్రాకారం సపరిఖం సవం కారుతోరణమ్‌. 

వానదేవుడు మాంసమును రక్తమును గురిసెను. అథే సూర్యునిచుట్టు 
గుడి యేర్చడినది. అది పాకారముతో, ఆగ డ్తతో, కోటతో, అందమైన తోరణము 
లతో కూడి కానవచ్చుచున్నడి. 


కృష్ణళ్చ వరిఘ స్తత్ర భానుమావృత్య తిష్టతి. 28 
ఉదయా స్తమనే సన్ఫై వేదయ ని మహద్భయమ్‌, 
శివా చ వాళతే ఘోరం తత్‌ పరాభవలక్షణమ్‌. 24 


ఆ గుడికి పైని సూర్యునిచుట్టి నల్లని రేఖ యేర్పడినది. ఉదయసాయం 
కాలములసంధ్య లు గొవ ప్ప ని వ్ర 
ఊళ వేయుచున్నది. ఆ డి ఓటమిని సూచించును. 


ఏకపకాక్షిచరణాః పక్షిణో 

ఉత్సృజ ని మహద్‌ ఘోరం పత 25 

ఒక రెక్క, ఒక కన్ను, ఒక కాలు గల పక్షులు ఏవ గొలుపునట్టుగా 
రెట్టలు వేయుచున్న వి. ఆది ఓటమికి గుర్తు. 

కృష్ణ గీవాశ్చ శకునా ర 

సన్యా మభిముఖా యాని తత్‌ పరాభవలక్షణమ్‌. 26 


22. గన్దర్వనగరమ్‌ - ఆకాశమున మేఘములు పట్టణమువలె కానవచ్చు 
దృశ్యము- అది [ప్రాకారాలతో కానవచ్చుచున్నదని తరువాతి శ్లోకము 
ను ని 


24. శివా _ ఆడునక్క, వాశతే _ ఊోశవేయుచున్న ది. 
లక్‌, ఉత్సృజ ని _ వదలు చున్నవి = మఐమూ[త్రముల నని భావము. ర్త 
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(ాహ్మణాన్‌ ప్రథమం ద్వేషి గురూంశ్చ మధుసూదన, 

భృత్యాన్‌ భ క్రిమత ళ్చాపి తత్‌ వపరాభవలక్ష్నణమ్‌. 27 

నరుడు ముందు (బహ్మవేత్తలను ద్వేషించును. అధీ గురువులను, తన 
యెడ భక్షిగల సేవకులను ద్వేషించును. అది ఓటమి చిహ్నము. 

Ow tag 

పూర్వా దిగ్‌ లోపాతాకారా శస్ర్రవర్ణా చ దషిణా, 

ఆమపాత్ర|ప్రతీకాళా పశ్చిమా మధుసూదన, 

ఉ తరా శంఖవరాభా దిశాం వరా ఉదాహృతాః. 28 

= ణు ళ్‌ 

తూర్పు దక్కు. ఎ(్యరనివన్నె కలది యనియు, దక్న్షిణదిక్కు. ఇనుము 
రంగుగలది యనియు, పడమరదిక్కు పచ్చికుండ వంటి రంగుగలది యనియు 
ఉత్తర దిక్కు శంఖమువన్నె వంటి వన్నెకలది యనియు దిక్కుల రంగులను 
చెప్పుదురు. 

(వదీపాళ్చ దిశః సర్వా ధార్తరాష్ట్రస్య మాధవ, 

మహ ద్భయం వేదయన్ని తస్మి న్నుత్సాతదర్శనే. 29 

దుర్యోధనుని రాష్ట్రమున దిక్కూలన్నియు మండిపోవుచున్న ట్లు కాన 
వచ్చుచు, ఆ ఉత్పాతము కంటబడగా గొప్ప కీడేదో మూడనున్నదని తెలుపు 
చున్నవి. 


ఈ 
అధిరోహ న్మయా దృష్టః సహ (భ్రాతృభి రచ్యుత. 80 
అచ్యుతా | యుధిష్టిరుడు తమ్ములతో పాటు వేయి స్తంభముల భవనము 
నెక్కుచు నాకు కల ముగియుచుండగా కానవచ్చెను. 


సహ్మసపాదం ప్రాసాదం స్వప్నాన్నే స్క యుధిష్గీరః, 


శ్వేతోషీషాశ్చ దృశ్యనే సర్వే వె పక్షవాససః, 
ణ్‌ _ _ ర 
ఆసనాని చ వాణి సర్వేషా ముపలక్షయే? 81 
27. క్వేష్ట - పోగాలము. దాపురించినవాడు (దాహ్మణాదులను ద్వేషించునని 
సామాన్యార్థమును (గహింపవచ్చును. లేదా, దుర్యోధనుడు ద్వేషించు 
చున్నా డని చెప్పుకొనవచ్చును. 
. 28. శస్రమ్‌ -'ఇనుము, అనుప్నాతమ.- కాల్బనికుంద. 
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స్నా payer ఆల్‌ = ఆ ల్‌ er ల 
అ వాండవు అందరు తలని తంవాగాలతో తెలసి వశ్ర్రములు ధరించి 
టౌ ళా 


కానవచ్చిరి. వారండరి ఆసనములు ఉవములై యుండగా చూచితిని, 


తవ చాపి మయా కృష్ణ స్వప్నానే రుధిరావిలా, 
అ నే స్‌ 
అసే9ణ పృథివీ దృషా పరిక్షిపా జనారన, 82 
మ్‌ లిపి Ee దె 
| రీరవ 


గొప్ప ఉత్సాహముగల యుధిషిరుడు ఎముక లగుట్ట నెక్కి. పిర్కటిల్లిన 


© 
ఆనందముతో ee గిన్నెలో * నేతి పాయసము తినెను. 


యుధిష్టిరో మయా దృష్టో గసమానో వసునరామ్‌, 


త్వయా దత్తా మిమాం వ్యక్తం భోత్యతే స వేసున్ధరామ్‌. శక 

నీ వాసగిన మట్టిని తినుచు ధర్మరాజు నాకు కానవచ్చెను. ఆతడు ఈ 
భూమి నంతటిని అనుభవించునని యిది తెలియజేయుచు న్నది. 

ఉచ్చం పర్వత మారూతో ఫీమకర్మా వృకోదరః, 

గదాపాణి రృ . (గసన్నివ మహీ మిమామ్‌. 85 


ల 
పెద్దకొండ ఎక్కి యీ భూమి నంతటిని [మింగివేయుచున్నట్లు కానవచ్చెను. 
ls నః ప స మహారణే, 
తో 


జయః. 36 


లివి స వ - అని అన్వయము - నీ దేహము అని అర్థము. పరిక్షిప్తాం 
బడినదై; 
84, వసున్ధరామ్‌, (గ్రసమానః _ మట్టిని తినుచు. వ్యక్త క్షమ - స్పష్టము; సః _ 
అతడు; వసున్ధరామ్‌ - భూమిని; భ్‌ *క్ష్యతే _ అనుభవింపగలడు. 


SMB-82 (మ) 
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అతడు మహా ముచ్తమున మమ్ముల సందరను రూపుమాపు నని దీనివలన 
స 3 
క్‌ 


చక్కగా తెలియుచున్నది, కృష్ణా! ఎచట ధర్మము ఎడునో అచట జయము క 
నని నే నెరుగుదును. 


2g 


ఫాణురం గజ మారూథో గాణ్జీఏీ స ధనజ్ఞయః, 
a జ 
న ల తూల నన ష్‌ 
యా సారం హ్నష కళ (శ్రియా పరమయా జ్యలన్‌, 87 
స్‌ ద్‌ నల 
య యుల Was గొావశోవతో న 
గాండివము చతపట్టన ( నంజయుడు నితొపాటుగ గొప్పళ భత్‌ వెలు 


గొందుచు తెల్లని ఏనుగు నక్కి కొనివచ్చను. 


యూయం సర్వే వధిష్యధ్వం తత్ర మేనాసీ సంశయః, 
ఇ ళీ అలతి 
షార్ధివాన్‌ సమరే కృష్ణ దుర్యోధనపురోగమాన్‌. 88 


కృష్ణా! దుర్యోధనుడు మొదలైన రాజుల నందరిని యుద్ధమున మీరందరు 


చంపుదురు. అందు నాకు సంశయము లేదు. 


నకులః సహదేవశ్చ సాత్యకిశ్చ మహారథః, 


శుక్ష కేయూరక ౦ఠ [తాః చుక్టమాల్యాంబరావృతాః. 89 
౧ రా 

అధిరూఢా నరవ్యా[ఘా నరవాహన ముత్తమమ్‌, 

(తయ ఏతే మయా దృష్టాః పాణ్ణురచ్చత్రవాససః, 40 


నకులుడు, సహదేవుడును, మహారథుడగు సాత్యకియు తెల్చని కేయూర 
ములు, కంఠభూషణములు, మాల్యముబు, వస్త్రములు ధరించి గొప్ప నరవాహ 
నము నెక్కి తెల్లని గొడుగు, వస్త్రములు లాల్ళి నాకు కానవచ్చిరి. 

న షా! శంనే ॥ ఏతే 1 

శ్వతోష్షిషాళ్చ దృళ్య నే త్రయ ఏతే జనార్దన. 

జనార్దనా! ఈ మువ్వురు తెల్లని తలపాగలతో కానవచ్చుచున్నారు. 

ధార్తరా ష్ట్రేషు సైన్యేషు తాన్‌ విజాసీహి కేశవ. hl 

ఇక దుర్యోధనుని సేసలయందున్నబారిని గూర్చి చెప్పెదను. వినుము. 


ద తా. 
ఇ... ఫక్షశేయారకంఠ్యాః - పక - తెల్లని, కేయార _ బాహుపురులు, 


...... కంకృత్రాః- కంఠత్రము లను ఆభరణములు కలవారు _ తలపై నుండి 
౨ ౨ భుజములవరకు (వ్రేలాడు. ఒకవిధమగు ఆభరణమును కంఠ (త్ర మందురు, 


i 
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అశ పామ రం కృవశ్చిన కృత వర్మా చ సాతంతః, 
రకోస్టిషాళ శ్చ దృశ్య నె నె సర్వ మాధవ పారివాః. 42 
మాధజి! ఆశ కామ 5 


ఎ[రని తలహిగ లతో కానవ 


అందరును 


మయా సార్ధం మహో 
మహారథులగు Phe 
ఒంటెలు ప బండి or 


అహం చాన్యే చ రాజానో యచ్చ తత్‌ 

గాణ్జీవా వాగ్నిం (ప్రవేష్యామ ఇతి మే వ సంశయః. 45 

నేనును, రాజులును, శకి న్‌ J 
గాండీవము మలటలో చ "చ్చెనము. ఇందు నాకు సంశయము లేదు, 


కృష్ణ ఉవాచ - కృష gs 
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సర్వేషాం తాత భూతానాం వినాశే (ప్రత్యుష వస్థిలే, 
అనయో నయసంకాకో హృదయా న్నానసర్చతి. 47 
బాబూ! (ప్రాణు లన్నింటికి చావు చాపురించిన సమయమున అవినీతి కూడ 
అరం క్‌ గుండెనుండి తొలగిపోవదు. 


క 


వళ్యామ బీవన్తోఒస్మా న్మహారణార్‌, 
మో వీరక్ష[త్రవినాశనాత్‌. 48 


పదము నోపైతి _ ఆంగీకరంపకున్న డె. 


500 శ్రీ మహాభారతము 


కృష్ణా ! వీరులను క్ష్యతుంను రూపుమాపు ఈ మహాయుద్ధమునుండి 
బయటపడి నిన్ను మరల చూతుమా ? 

అథవా సజ్జమః కృష్ణ స్వర్గే న్‌ నో భవితా (ధువమ్‌, 

తృతేదానీం సమేష్యామః పునః సార్ధం త్వయాఒనఘ. 49 


లేదా కృష్ణా! స్వర్గమున మనకు తప్పక కలయిక కలుగును, అం దిప్పటి 
వలె మరల నిన్ను మేమందరము కలియుదుము. 
సజ్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
ఇత్యు కా మాధవం కర్ణః పరిష్వజ్య చ పీడితమ్‌, 
విసర్జితః కేశవేన రథోవస్థా దవాతరత్‌. 50 
కర్ణ డిట్లు పలికి కృష్ణుని బిగియార కౌగిలించుకొని అతనికడ సెలవు 
గైకొని రథమునుండి డిగెను. 
తతః స్వరథ మాస్థాయ జామ్ఫూనద విభూషితమ్‌, 
సహాస్మాభి ర్నివవృతే రాధేయో దీనమానసః. ర్‌] 
పిదప రాధేయుడు దిగులు పడిన మన స్సుతో తన బంగారురథ మెక్కి. 
మాతోపాటు వెనుదిరిగను. 
తతః శ్రీ ఘతరం 'ప్రాయాత్‌ కేశవః సహ సాత్యకిః, 
పున రుచ్చారయన్‌ వాణీం యాహి యాహీతి సారథిమ్‌. 52 
అంత కేశవుడు పడ పద అనుచు సారథిని హెచ్చరించుచు సాత్యకితో 
పాటు బయలుదేరెను. 
ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి కర్ణోవనివాదే 
కృష్ణకర్ణసంవాదే (తిచత్వారింశదధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము. ఉవ్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున కర్ణుని 
విడదీయు (పయత్నమునందు కృష్ణకర్ణసంవాదము గల 
నూటనలువదిమూడవ అధ్యాయము. 


ma అ 


న నన TTT ET న ర ETT FEET Pe MP 
60. పీడితం,. పరిష్వజ్య - నొప్పిపట్టునట్లు కౌగిలించుకొని _ గట్టి ప్రేమతో 
కౌగిలించుకొని - యని థ్లావము... సు 


| 


చతుశ్చత్వారింశద ధికశ తత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటనలుబదినాలుగవ అధ్యాయము 


విదురవార్తా మాకర్ష్య భావినా యుద్ధదుష్పరీణా మేన వ్యథితాయాః 
కున్నా శ్చిరం విచార్య కర్షనమీ పే గమనమ్‌, 
విదురునినుండి వార్త విని జరుగబోవు యుద్ధము కీడునకు 
కుమిలిపోయిన కుంతి పెద్దయుం (బొద్దు చింతించి కర్ణునితడ కరుగుట. 


వైశమ్బాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
అసిద్ధానునయే కృష్ణే కురుభ్యః పాబ్బవాన్‌ గతే, 
అధిగమ్య పృథాం క్షత్తా శనైః శోచ న్నివా|బవీత్‌. i 


కృష్ణుడు కౌరవులయెడ తన మంచిమాటలు భలింపక పాండవులకడ 


కరుగగా ఒకనాడు విదురుడు కుంతికడకు వచ్చి విచారించుచు మెల్లగా నిట్లనెను 
జానాసి మే జీవపు[త్రి భావం నిత్య మవ్మిగ్రహే, 
(కోళతో నచ గృహ్హీలే వచనం మే సుయోధనః. వి 


జీవప్పుతీ! కుంతీదేవీ! యుద్ధము కాకుండ చేయవలయునను నా భావము నీ 
వెరుగుదువు. ఆ దుర్యోధనుడు నేనెంత మొత్తుకున్నను నామాట పట్టించుకొన 
కున్నాడు, 

ఉపవన్నో హ్యసౌ రాజా చేదిపాళ్బాల కేకయెః, 


నీమాధ్ధనాభ్యాం కృమేన యుయుధానయమై రపి, 8 
ఉపప్దవ్యే నివిష్టో౭.పి ధర్మ మేవ యరిష్టిరః, 
౧ టబ © 
కాజతే జాతిసౌహారాద్‌ బలవాన్‌ దుర్చలో యథా. 4 
ళ్‌ ణా (a) 


1. ఆసిద్ధానునయే.ఫలించని, మంచిమాటలు గలవాడు కాగా; 
2. బీవపున్రీ - (బదికియన్న కొడుకులు గలది, 


502 (శ్రీ మహాభారతము 


mn He TEE 
ఈ రాజా యుధిష్టీరును చది, ఏ 


ంచాళ, కేకయ రాజులతో, భీమార్జనులతో 


కృష్ణునితో, సాత్యకితో, నకుంసహడేపులతో గూడి ఉపస్టవ్యమున బలముగల 
ఇ 


వాడె యుండియు జాతులయంద లి స్నేహమువలన, సతువలేని వానివలె ధర్మ 
జ క్ష ర 


మునే కొండ్షించుచున్నాడు. 


రాజా తు ధృతరాష్ట్రో) యం వయోవృద్ధో న శామ్యతి, 
మత్తః పృత్రమదే నైవ విధర్మే వథి వర్తతే. ర్‌ 


ఇక ఈ రాజు ధృతరాష్ట్రడన్ననో వయను పైబడ్డ ముదుసలియయ్యును, 
కొడుకులున్న పొంగుతో ఒడ లెరుగక, అధర్మమార్గమున బోవుచున్నాడు. కాంతి 
కోరకున్నాడు. క స్‌ 


జయ దథస్య కర్ణస్య తథా దుణాసనస్య చ, 3 
సౌబలస్య చ దుర్చుద్ధ్యా మిథో ఖేదః (పవత్స్య సే. : 6 


జయ్యదథుడు, కద్దుడు, దుక్ళాసనుడు, శకుని అనువారల పాడుబుద్దినే 
పాటిగా బట్టి విడిపోవుటకే సిద్ద్ధపడుచున్నా దు. 


అధర్మెణ హి ధర్మిష్టం కృతం వై కార్య మీదృశమ్‌, 
యేషాం తేషా మయం ధర్మః సానుబన్హో భవిష్యతి. 7 


అధర్మనుతో చేసిన ఇట్టి పాడుపని వారికి గొవ్ప ధర్మముగనే కానవచ్చు 
చున్నది. వారి ధర్మము తొందరలో వలమునకు రాగలదు. 


7. యేషామ్‌ _ ఎవరికి; అధర్మేణ - అధర్మముతో కృతమపి _ చేయబడిన 
దయ్యు; ఈదృశమ్‌ జ ఇట్టి, వైకార్యమ్‌ - వికారమును పుట్టించువని జ్‌ 
వైరము; - పదునాలుగవయేట మీరు రాజ్యము పౌందుదురని చెప్పి 
యిప్పుడు అట్టు చేయకుందుట _ అనునది; థర్మిష్టమ్‌ _ ధర్మయుక్షము 
గనే - భాసించుచున్నదో _ తేషామ్‌ - అట్టివారి, అయం భర్మః _ ఈ 
ధర్మము; సానుబన్థః - సఫలము, భవిష్యతి - కాగలదు _ ధార్తరాష్ట్రులు 

,” అధర్మనును ధర్మముగా తలచుచున్నారు. అట్టి అధర్మ భలితమగు 
వినాశనమును కొలదికాలములోనే అనుభవింతురని భావము, 


తాన మనన ట సనన వాహనా 
డటం కారాక. .- 


భగ వద్యానసర్వ్యము 508 


- లస 


[క్రియమాణే ౬ బలాద్ద ర్మ 
ం 


(ఆ 


అసామా Y కేశవే య 


కౌరవులు వ. అధర్న్శ మును ధర్మము చేయుదురేని ఎవ్వడు 
దుఃఖపడడు? కృష్ణుడు సామము భలింపక వ 
మునకు సిద్ధపడుదురు.. ' 
తతః కురూణా మనయో భవితా వీరనాళ 
చినయ న్న లభే నిదా మహ 
అంతట కౌరవులకు వీరులందరు చచ్చు కీడు మూడును. దీనినే తలపోయు 
సన్న 


చున్న నాకు రేయింబవళ్ళు నిద పట్టకు 
[శుత్వాతు కున్రీ త తద్వాక్య మ భాషితమ్‌, 
సానిః ఇశ్వసనీ మఖా రా మనసా విమమర్శ హ. 10 


వి 

అందరకు హితము కోరు క: డిట్లు పలుకగా ఆ మాట విని కుంతి 

నిట్టూర్పులు పుచ్చుచు, లోలోవల కుమిలిపోవుచు నిట్లాలోచించెను. 
ధిగ స్వర్ణం యత కాలేజ యం మహాన్‌ జ్ఞాతివధః కృతః, 

వ రే సుహృదాం చైవ యుద్ధేఒసి స్పిన్‌ వె పరాభవః 11 

ఛీ! ధన మెంత నీచమైనది! దినికొబకే గదా యింతగా బంధువుల వధ 
జరుగనున్నది. ఈ యుద్ధమున మేలుకోరువారికిని పరాభవము ఏర్పడును, 

పాణ్ధవా శాల యాదవాశ్చ సమాగతాః, 

భార్‌తై ః సహ యోళ్స్య ని కిం ను దుఃఖ మతవరమ్‌. 12 


8. (కీయమాణే ఐలాద్ధ 6 
రమించుచు షర కు 
ధర్మమే యందురు 
ఆటే కౌరవులు 
ధర్మేములుగా అనిపి 


ల 


10. అర్థకామేన - హితము 
11. కృతః _ చేయబడినది - ఇంకను జ్లాకివభము జరుగ కున్నను నిశ్చయ 
ఇ 


ముగా జరుగును గనుక జరిగినదే యని భావము. 


E04 (ఫ్రీ మహాభారతము 


పాండవులు, చేదిరాజులు, పాంచాలురు, యాదవులు ఒక్క టియె భరత 
కులము వారితో సోరుదురు. ఇంతకు మించిన దుఃఖ మేముండును? 

వశే దోషం (ధ్రువం యుద్ధే తథా ఒయుద్దే పరాభవమ్‌, 

అధనస్య మృతం [యో సహా జ్ఞాతిక్షయో జయః, 18 

యుద్ధమున నిక్కముగా దోషము కానవచ్చుచున్నది. అట్లని యుద్ధము 
వలదన్న చో పరాభవము కలుగును. దరి (ద్రునకు చావే మేలు. కాని జ్ఞొతులు 
చావగా నగునది గెలుపు కాదు. 

ఇతి మే చిన్తయన్యా వై హృది దుఃఖం [వవ రతే. 

ఇట్లు తలచుకొనుచుండగా నా హృదయమున దుఃఖము నిండిపోవుచున్న ది" 

పితామహః శా ననవ ఆచార్యశ్చ యుధాం పతిః. 14 

కర్ణశ్చ ధార్తరాష్ట్రార్థం వరయ ని భయం మమ. 

ఇ = ట/, ధి — 

తాతయగు. భీష్ముడు యుద్ధములలో నాయకుడగు (దోణాబార్యుడు, 

కర్ణుడు, దుర్యోధనునికై పోరుచు నా భయమును మరింత 'పెంచుచున్నారు. 
నాచార్యః కామవాన్‌ శిమ్యై ర్దోోతో యుధ్యేత జాతుచిత్‌, 15 
పాణ్ణవేషు కథం హార్టం కుర్యా న్న చ పితామహః. 

(దోణాచార్యుడు ఎన్నటికిని గెలుపొందనే వలయునన్న కోరికతో శిష్యు 
లతో పోరడు. తాత పాండవులయందు మె త్తని మనసు పెట్టక యెట్లుండును? 

అయం త్వేకో వృథాదృష్టి ర్ధార్తరాష్ట్రస్య దుర్మతే, 16 

మోహానువ ర్రీ సతతం పాపో ద్వేష్షి చ పాణవాన్‌. 

ఈ కర్గు డొక్కడు మా(త్రము పనికిమాలిన తలపులతో దుష్టబుద్ధి యగు 
దుర్యోధనుని ఆజ్ఞానము వెంటబడి పోవుచున్నాడు. ఎప్పుడు పావములే చేయును. 
మరియు పాండవులను ద్వేషించును. 

18. సే _ పళ్యామి _ ఆత్మ నేపద[ ప్రయోగ ము ఆర్షము, అయుద్ధే-యుద్ధము 
కానిచో. 
15.  కామవాన్‌ -(జయించు) కోరిశగలవాడై ; దుర్యోధనుని ఇచ్చకమున కె 


ఏదో యుద్ధముచేయును గాని గెలిచితీరవలయునన్న పట్టువలతో ప్రోరడ్తని 
భావము; - 


నల సులలులనలటనననానననన NREL Onn NLC CD lene OO De et i 
al Atti a coh IB 
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మహత్యనరే నిర్భ్థీ బలవాంశ్చ విశేషతః, 17 
కర్ణః సదా పాణ్ణవానాం తన్మే దహతి సంప్రతి. 
పొండవుఐకు గొప్పకీడు కొలుగ వలయునని పట్టుపట్టి యున్నాడు. మీదు 
ల్ల క్ని యి 
మిక్కిలి బలవంతుడు. అడి యిప్పుడు నన్ను కాల్చివేయుచున్న ది. 
ఆశంసే త్వద్య కర్ణస్య మనోఒహం పాబ్దవాన్‌ (ప్రతి, 18 
౯ లి a 
(వసాదయితు మాసాద్య దర్శయనీ యథాతథమ్‌. 
నేడు నేను కర్లుని మనస్సు పాండవుల యెడ (ప్రసన్న మగుటకై ఏదో 
మార్గమున ఆతనికి కానబడి చెప్పుదును. 
తోషితో భగవాన్‌ యత్ర దుర్వాసా మే వరం దదౌ, 19 
ఆహ్వానం మ న్లీసంయు క్రం వసన్యాః పితృవేళ్మని. 
నేను తండి యింట నున్ననాడు సంతోషించిన దుర్వాసుదను భగవానుడు 
నాకు మంతపూర్వకముగా దేవతల నాహ్వానించుట యను వర మొసగెను. 
సాఒహ మనఃపురే రాజ్ఞః కు న్లిభో జపురస్కృృతా, 20 
చినయనీ బహువిధం హృదయేన విదూయతా. 
కుంతిభోజమహారాజు అఆంఃపురమున మన్నన లొందుచున్న నేను 
(తొక్కాసలాదుచున్న మనస్సుతో పెక్కువిధముల చించించుచు నుంటిని. 
బలాబలం చ మన్తాాణాం (వాహ్మణస్య చ వాగ్బృలమ్‌, ల 
ప్రీభావా ద్భాలభావాచ్చ చినయన్తీ పునః పునః. 
అనను మం|త్రైములకు బలము 


శ్రీని అగుటవలనను, పిన్నతనమువల 
ఏ? అను వానిని గురించి వలు 


8% ల 


కలదా? లేదా? (బ్రాహ్మణుని వాక్కుబల మెట 
విధముల చింతించుచుంటిని. 
ధాత్రా వ్మిసబయా గుపా సఖీజనవృతా తదా, 22 
c హ్‌ 
దోషం పరిహరనీ చ పితు శ్చార్మిత్యర కిజీ. 
నమ్మకముగల దాది నన్ను కాపాడినది. సఖులు నన్ను (కమ్ముకొనిరి. 
తండ్రి కీర్తిని కాపొడుచు దోషము బఐయటపడకుండ చూచుకొంటిని. 


5068. శ్రీ మహాభారతము 


కథం న సుకృతం మే న న్నా పరాధవతీ కథమ్‌, 99 
భవేయ మితి సంచి న్య బ్రాహ్మణం తం నమస్య చ, 
కౌతూహలాత్తు తం అద్ద్వా బాలిళ్యా దాచరం తదా, 
కన్యా సతీ దేవ మర్క మాసాదయ మహం తతః, 24 
నాకు పుణ్య మెట్లు కలుగదు? నేను తప్పుచేసినదాన నెట్లు కాకుందును? 
౧ 0 
అని తలపోయుచు ఆ (ద్రాహ్మణుసకు సమస్క-రించి ఏమగునో చూత మని 
ఆ మంత్రమును పొండి పిల్జచేష్టగా దేవత. నాహ్వానించితిని. కన్య నైన నేను 
co మా. 
దానివలన సూర్యుని రప్పించుకొంటిని. 
యో=౬సొ కానీనగర్భో మే పుత్రవత్‌ వరిరక్షితః, 
కస్మాన్న కుర్యా ద్వచనం పథ్యం (భాతృహితం తథా. 25 
వాడే కాసీనుదుగా నా కడుప్తున పుట్టిన యౌ కర్దుడు. కొడుకువలెనే 
యిన్నాళ్ళు చూచుకొనుచుంటిని. అట్టివాడు నేను చెప్పెడు మేలుమాటను, తమ్ము 
లకు హితమైన దానిని ఏల చేయకుండును? 
ఇతి కుస్తీ వినిశ్చిత్య కార్యనిశ్చయ ము త్రమమ్‌, 
కార్యార్థ మభినిశ్చిత్య యయా భాగీరథ్సీం (పతి. 26 
ఇట్లు కుంతి చేయదగిన మంచిసనిని గూర్చి ఆలోచించి, అది తప్పక 
చేయదగినపనిగా నిర్ణయించి గంగయొక్టున కరిగెను, 
ఆత్మజస్య తత సస్య మృణినః సత్యసజ్లినః, 
గథ్లాతీరే పృథా౭క్రౌషీ ద్వేదాధ్యయననిఃస్వనమ్‌. 27 
దయగ లవాడు, (పకిజ్ఞ తప్పునివాడు ఆగు తన కొదుకు గంగ యొడ్డున 
వేదము చదువుచున్న నాదమును కుంతి వినెను. 
నను 
28. ఆచరమ్‌ _ దేవత నాహ్వానించుటను, చేసితిని, న్‌ - పొందితిని; 
25. ప్పుత్రవత్‌ పరిరశ్నితః - వాడెక్కుడ ను నున్నను “కొడుకు అనెడు మమ 
కారము తోడనే వాని యోగ ee కాంకీంచితి నని భావము. దీనికి 


“కామం చ పరివాసితకి' అని పాఠాంతరము. అప్పుడు చేతులార వదలు 
కొంటి నని అర్థము. స 


భగ వద్యానపర్యము 507 


28 

తూర్పునళు మొగముపెట్టి చేతులు పై కెత్తి నిలుచున్న కర్ణుని వెనుక 
వైపున నిలబడి ఆ దీనురాలు జపము ముగియుఏను, తనపని నెరవేరుటను ఎదురు 
చూచుచు ఉండెను. 


అతిషత్‌ సూరంతాపా 
© కీ టా? క్‌ 
కౌరవ్యప స్‌ వార్షయీ పద్మ 29 
గ్‌ 
సూర్యుని వేడిమికి కందిహో ృషివంశ మువారి ఆడు 
పడుచు తామరతీగవలె వాడిపోవుచు లో నిలబడియుండెను, 


80 


(వతనిష్టగల ఆ కరుడు వెన్ను వేడియెక్కువరకు జపముచేసి వెనుదిరిగి 


a 
న్‌ 
29 
§ 
fo 
oOo 
బీ 
జ్ర 


యథాన్యాయం మహాతేజా మా! ధర్మభృతాం వరః, 

ఉత్స్మయన్‌ |ప్రణతః (ప్రాహ కునీం వైకరనో వృషః. 81- 

గొప్ప తేజస్సు, ఆభిమానము గలవాడు, భర్మమును పాటించువారిలో 
ఉత్తముడు నగు కర్గుదు న్యాయము ననుసరించి ఆమెకు నమస్కరించి ఆశ్చర్య 


పడుచు నిట్టు పలికెను. 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి కు న్రీకర్ణసమాగమే 
చతుశ్చత్యారింకద ధికళతతమో ఒధ్యాయ:. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున భగవద్యానవర్వమున 
కుంతీకర్లుల కలయిక గల నూటనలుబదినాల్లన అధ్యాయము. 


—2 0 ;_ 


29. ఊఉ తరవాససి - ఊఉ తరీయనస్ర్రపు నీశయందు. 
80, ఆపృష్టతావి త్‌ _ వెన్నుభాగము వేష యెష్కవరకు అనగా - సూర్యుడు 
వీపు వైపునకు వచ్చువరకు _ ఆపరాహ్హమువరకు _ ఆని భావము. 


ణ 
81. వెకరనః _ వికరునుని - సూష్యుని _ కొడుకు; వృవః - కర్చుడు; 
క స చను 


పజ్బాచత్వారింశ గద ధికశతత ఒధ్యాయః 
నూటనలుబదియైదవ అధ్యాయము 


కున్త్యాః కర్ణం ప్రతి త్వం మే పు[తోఒసీతి 
నివేద్య పాణ్ధవపమే సమ్మిలితు మా(గ్రహః, 
కుంతి కర్గునితో నీవు నాకొడుక వని తెలిపి 
పాండవులతో కరియుమని నిర్భంధించుట. 


కర్ణ ఉవాచ _ కరు డిట్టు పలికెను. 

రాధేయోఒహ మాధిరథిః కర్ణ స్యా మభివాదయే, 

ప్రాప్తా కిమర్థం భవతీ |బూహి కిం కరవాణి తే. 1 

రాధ కొడుకను, అధిరథుని పు[తుడను కర్ణుడను సక్స మొక్కుచున్నాను. 
పూజ్యురాలా ! ఏమిపనితై వచ్చితివి ? నీకు నేనేమి చేచభువలయునో తెలుపుము. 
కున్ఫువాచ = కుంతి యిట్టు పలికెను. 

కౌన్తేయ స్వం న రాధేయో న తవాధిరథః పితా, 

నాసి సూతకులే జాతః కర్ణ తద్విద్ది మే వచః. 2 

కర్ణా! నీవు కుంతి కుమారుడవు. రాధకొదుకవు కావు. నీ తండి అధి 
రథుడు కాడు, నీవు సూతకులమున పుట్టినవాడవు కావు. నా మాట వినుము, 

కానీన స్వం మయా జాతః పూర్వజః కుక్షిణా ధృతః, 

కు నిరాజస్య భవనే పార్థ సమసి పుత్రక. 8 

నాయనా! నేను కన్యగా నున్నపుడు సీవు నాకు కుంతిభోజు నింట పుట్టితివి. 
నిన్ను కడుపున పెట్టుకొని మోసితీని. సీవు పృథకుమారుడవురా! 


rT 
1. ఆధిరథిః_ అధిరథుడను వాని కొడుకు; భవరీ _ పూజ్యురాలు _ నీవ 
ఆని భావము, 
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(పకాశకర్మా తవనో యోఒయం దేవో విరోచనః, 

అజీజన త్త్వాం మయ్యేష కర్ణ కర్ణ శ స్ర్రభృతాం వరమ్‌, 4 

కర్ణా! లోకములకు వెలుగునిచు 
గ్రేవుడ వగు నిన్ను నాయందు కనెను. 

కుణ్జలీ బద్ధక వచో దేవగర్భః | శియా వృతః, 


ఈ సూర్యదేవుడు ఆయుధధారులలో 


జా సమసి దుర్ధర్గ మయా పుత్ర పి పితు ర్భహే. ర్‌ 

సీవు నా తండియింట మం. కవచములతో దేవగర్భుడవై 
మహాశోభతో వెలుగొందుచు నాకు పుట్టితివి. 

స త్వం భ్రాత్రా నసంబుద్ధ్య మోహా ద్యదుప సేవసే, 

ధా ర్తరాష్ట్రా న్న తద్యుకం త్వయి పుత్ర విశేషతః. 6 

అట్టి నీవు నీ తమ్ములను ఎరుగక మోహమువలన ధృతరాష్ట్రుని కుమారు 
లను కొటినుచున న్నావు. కొడుకా! నీకిది బొత్తుగా తగని వని. 

ఏతద్ధర్మ ఫలం పుత్ర నరాణాం ధర్మని! శ్చయే, 

యత్తుష్య న్యస్య పితరో మాతా చాప్యేకద ర్శిని. 7 

కుమారా! కొడుకుమీవనే (ప్రాణములు నిలుపుకొన్న తల్లిని, తం|డితొత 
లను సంతోష పెట్టుబయే ధర్మ నిర్ధయవిషయమున ఛర్మఫలము. 

అర్జునే నార్జితాం పూర్వం హృతాం లోభా దసాధుఖిః, 

ఆచ్చిద్య ధార్తరామే9భ్యో భుజ యాౌధిస్టిరీం (యమ్‌. 8 

మునుపు అర్జునుడు సంపాదించినది దుష్టులగు ధృతరాష్ట్ర కుమారులు పేరా 
సతో కొల్లగొట్టినవి యను ధర్మరాజు సంవ పదను మరం సాధించి. అనుభవింపుము. 
అ వళ్యన్ని కురవః కర్ణార్దనసమాగమమ్‌, 


స్మెభ్యాలేణ సమాలత్య సం ౦నమనా మసాధవః. 9 


5. _దేవగర్భః - దేవతాజాతికి చెందిన సూర్యుని వీజమువలన పుట్టినవాడ 
వని తాత్పర్యము. 
కదర్శినీ - ఒక్కనినే - కొడుకునే - స్నేహ హముతో చూచినది. 


ర 
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సంనమన్తామ - [కుంగిపోదురు గాక. 
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జర ఒక Pro qu OTe A క 
కిరారునులు ౫ంవిన కలయికను తొర్ర 
శంఖ 


KAA న జ 
ల |కుంగిపోవుదురుగాక! 


1 
గుడ్‌ ద 
n టో క ఎం (+ 
అసాధ్యం కం ను లోకే; గ్య ద్యువయోః సహితాత్మనోః 10 
మనసులు కలిసిన కరారునులు మీరిద్దరు బఐరామకృష్ణులవలె 'పెంపొం 
1 
దితిరేని మీకు లోకమున సాధింపరాని చేముందును? 


రా! తప్పక 4 ఖిల్లుదువు 
ఉపపన్నో గుణై స్సర్వ ర్హ్యేష్టః (శేప్చేషు బన్గుషు, 
సూతప్పుత్రేతి మా శబ్దః పార్థ సమసి వీర్యవాన్‌. 12 


మంచి గుణములన్నియు గలవాడవు. 
గన్న చుట్టములలో నీకు సూతపుత్రుడను పేరు రాకుండు గాక నీవు వృథ 
కుమారుడవు. గొప్పళ క్రి గలవాడవు. 


ఇతి శ్రేమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
వఖ్బచత్వారింళదథికళతత మో2౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానవర్యమున 
కుంతీక ర్థుల సమావేశముగల నూటనలుబదియెదవ అధ్యాయము. 


10. భవేతామ్‌ _ పెంబొందితిరేని; సహిళాత్శనోః_మనసులు కొలసినవారె ; 
12. మా-మా భూత్‌ _ కలుగకుండుగాక _ “సూతుని కొదుకు” ఆ 


లోకమున కలుగ కుందుగాక యని భావము. - 


టా సాల లం అ లాం TL ID MTP SID TI OE) es. 3 2 TC METER P Dm నన హై 


షట్చత్వారింశ ద ధికళ తత మో ౬ ధ్యాయః 
నూటనలుబదియారవ అధ్యాయము 


కర్ణస్య కు స్తీం ప్రత్యుత్తర మర్దునం విహాయ అన్యాం శ్చృతురః 
పాజ్ఞవాన్‌ న హనిష్యామీతి ప్రతిజ్ఞా చ. 
కర్ణుడు కుంతికి బదులుబెప్పుట, అర్జునుడు కా 


శ 
పాండవులను చంపసని మాటయిచ్చుట. 


వైశమ్బాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 


ట్టు ₹ 
తతః సూర్యా న్నిళ్చరితాం కర్ణః శుశ్రావ భారతీమ్‌, 
దురత్యయాం (ప్రణయినీం పిత్ళవద్భాస్క-రేరితామ్‌. 1 


ఆంత సూర్యునినుండి వెలువడినదియు, డాటరానిదియు, | పేమతో నిండి 
నదియు, తం|డ్రివలె బుజ్జగించుదు న్‌ 


కర్గునకు వినబడెను, 


న్య qs పష వహ దట జ 

సత్య మాహ పృథా వాక్యం కర్ణి మా తృవచ 

(య సీ సా నృురవ్వా]మఘ సర్వ మాచరత సథా. 2 
ARAL YE షె వ్‌ 


వైశమ్చాయన ఉవాచ-వై శోంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఏవ ముకస్య మాత్రా చ స్వయం పిత్రా చ భానునా, 
చచాల నె వ కర్తస్య మతిః సత్యధృతే సదా. శి 
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కర్ణ ఉవాచ-కర్గు డిట్లు పలికెను. 
న చైత చృరిద్ధధే వాక్యం శ త్రియే భాషితం త్వయా, 
ధర్మద్వారం యమైతలత్‌ స్యాన్ని యోగకరణం తవ. 4 
డీ శ [(తియకాంతా! నీ వాడిన మాట నేను మనసున పెట్టను.నీవు చెప్పినట్లు 
చేయుట నాకు ధర్మము జారిపోవు దారి యగును. 
అకరో న్మయి యత్‌ పాపం భవతీ సుమహాత్యయమ్‌, 
అపాకీర్లోఒస్మి యన్మాత స్తద్యశః కీ రినాశనమ్‌. 5 
ణ అజాత అవి, 


పూజ్యులారాః నీవు నాయందు చేసిన పాపము మిక్కిలి మోర మైనది. తల్లీ: 
నన్ను దిష్కమాలినవానిగా చేసివై చితివి. అది యశస్సును క్రీర్తిని చంపివెచు 
నటిది. 
బ 


అహం చేత్‌ క్ష్మతియో జాతో న (పాపః క్ష్మతసత్కి9యామ్‌, 
త్వత్కృ్భృతే కింను పాపీయః శత్రుః కుర్యా న్మమాహితమ్‌. 6 
నేను క్షత్రియడనై పుట్టియన్నచో నాకు క్ష్మతియ సంస్కారము జరుగ 


లేదు కదా! నీవలన కలిగిన యీ కీడుకంటె మించిన దానిని ఏ శత్రువు నాకు 
చేయజాలును? 


4. న శద్దధే - చేయవలసినపనిగా నేను తంపోయను. ధర్మద్వారమ్‌ - 

ధర్మము జారిపోవు దారి; తవ-సీ; నియోగకరణమ్‌ -అజ్ఞను పాటించుట. 

ర్‌. సుమహాతక్ణయమ్‌._ మిక్కిలి గొప్ప వినాశము._జాలి నాశనమగుట యగునది- 
కలది. నీవు చేసిన పనివలన నాకు చరియజాతిత్వము నశించుట యను 
'ఘోరకష్టము కలిగినదని భాపము; యశః -మహాత్ముడను ఖ్యాతి; కీర్తిః- 
అట్టి ఖ్యాతిని సత్పురుషులు కొనీయాడుట;అపాకీర్ణః_ వదలి పెట్టబడినవాడు; 

6. త్వత్కతే నీ సుఖముకొ రకు. కన్యకు అయిన గ 
తెలియకుండుగాక అను కారణమున నీవు నాకు తత్రియసంస్కా_రము 
కొవింపక పోతివి.ఆట్టి సీకం'టె మించిన శతు వెవరు? దీనికంటె మిగిలిన 
కీడు నాకెట్టిదిఇంతకు మించిన పాపము నాకు చేయగలవా గెవడుండును? 
అని కోకతాత్సర్యము. 


ర్భము లోకము 
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టం లా ఆం అ గాలి ఆ లాట NT SEP mY Der PHP ren, EE r లా ఏల న కాలాక ™—™— Aun TT TET ri Tar SD IS 
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డ్రియాకాలీ త్యను క్రొ 


గ మకృత్వా త్యమిమం మమ, 


డి న << Es Ne 23 
హానసంస్కా_ రసమయ మద్య మాం సమచూచుడః, 7 
ఆ ౮ ని వ్యాజ్య 
సంస్కాారకాలమున నాయందు ఇపుటి దయ తలపవెతివె. హీనకులపు 
బి మ్‌ 
షె జం Ax ఆల జి ఎచ్‌ వ స 
సంస్కారము పొందిన నన్నీనాడు నీవనికై (పేరణ చేయుచున్నావు 
న టు wy ణం చ 4 శ 
న వై మమ హితం పూర్వం తృవచ్చష్షితం యా, 
మ జ, 
సా మాం సంబోధయస్యద్య కేవలాత్న పొతె షిణీ. 8 
(Aap 
నిజనుగా నీవాడు క నాయందు హిత మొనరింవలేదు. నేడు 


కృష్టేన సహితాత్‌ కోవై న వ్యశేత ధనక్షాయాత్‌, 

కోఒద్య భీతం న మాం విద్యాత్‌ పార్థానాం సమితిం గతమ్‌, 9 
కృష్ణునితో కూడిన ధనంజయునివలన వ్యథ సందనివా డెవ్వడు? కుంతి 

కొడుకులతో పోరవచ్చినవేళ నేను అటువైపు చేరినచో నన్ను పిరికివా డన 

కుందురా? 


అభాతా విదితః పూర్వం యుద్దకాలే (పకాశితఈః, 


పాణజ్ధవాన్‌ యది గచ్చామి కిం మాం కృతం వదిష్యః 
మునుపు నాకు తమ్ములు లేరని లోక మెరుగును. ఇవ్వుడు యుద్రకాలమున 
PY 5 
తమ్ము లున్నట్లు వెల్లడి చేసికొని నేను పాండవులతో కలసినచో నన్ను ష(తియు 


సర్వకామైః సంనిభ క్రః పూజిత శ్చ యథాసు ఖమ, 
అహం వె ఛా ర్రరాష్ట్రాణాం కుర్యాం తదఫలం కథమ్‌. 11 
SRE 5 
ధృతరాష్ష్రని కొడుకులు నన్ను ౮ మనుభఎంచు నుఖము అన్నింటిలో 
య oo 
భాగస్వామిని చెసిరి. సన్ను సుఖము చెదకుండ మన్నించిరి. దానీ నెట్టు నిషృల 
నరును ? 
7. కియాకాలే - షర్రియులకు ఉచితమగు సంస్కారము చేయవంసినవేళ; 
అను(క్రోశమ్‌ - దయను. సమచూచుదః - పనికై ప్రేరణ చేసిలివి; 


5343-93 (ము 
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ఉపనహ్య పరై రై వరం యే మాం నిత్య ముపాసతే, 
నమస్కుర్వ ని చ సదా వసవో వాసవం యథా. 12 
ఆ ధృతరాష్ట్రసుతులు పరులతో వైరము పెట్టుకొని నన్ను (పతిక్షణము 
కొలుచుచున్నారు. వసువులు దేవేంద్రునకువలె ఎల్లవేళల నాకు _మొక్కుచున్నారు. 
మమ ప్రాణేన యే శత్రూన్‌ శకాః పతిసమాసితుమ్‌, 
మన్య నే తే కథం తేషా మహం ఛిన్ట్యాం మనోరథమ్‌. 18 
నా బలముతో వారు శత్రువులను గెలువగ లమని తలపోయుచున్నారు. 
అటి వారి కోరికను నేనెట్లు |(త్రుంచివేయగలను 2 
బ య 
మయా వవేన సజ్షాామం తితీర్త ని దురత్యయమ్‌, 
లు ౧ ఎ 
అపారే పారకామా యే త్యజేయం తానహం కథమ్‌. 14 
నేను తెప్పగా దాటరాని యుద్ధమును దాటగోరుచున్నారు. ఒడ్డు దొరకని 
దశలో ఒడ్డుకు చేరగోరు వారిని నేనెట్లు వదలివై తును ? 
అయం హి కాలః సంప్రాప్తో ధార్తరాష్ట్రోంపజీవినామ్‌, 
నిర్వేష్టవ్యం మయా త్మత (ప్రాణా నపరిరక్షతా. 15 
దుర్యోధనుని ఉప్పు తిని (బదుకువారికి ఇదిగో తగిన సమయ మాసన్న 
మైనది. అందు నేను (ప్రాణములను కూడ లెక్కచేయక అప్పు తీర్చుకొన 
వలయును. 
కృతార్థాః సుభృతాయేహి కృత్యకాలే హ్యువస్థితే, 
అనవేక్య కృతం పాపా వికుర్వ న్యనవస్థితాః. 16 
12, ఉపనహ్య - కట్టి - గట్టిగా పట్టుకొని యని భావము; 
18, పాణేన _ బలముతో; |ప్రతిసమాసితుమ్‌ - గెలుచుటకు; 
14. దురత్యయమ్‌ - దాటరాని; పౌరకామాః - ఒడ్డునకు _ చేరగోరువారు - 
"నేనిప్పుడు మీ వై పునకు వచ్చినచో వారు నడిసమ్ముదమున దిక్కులేక 
మునిగిపోవుదురని భావము; 
15. నిర్వేష్టవ్యమ్‌ - వారుపెట్టిన అన్న మునకు బుణము తీర్చుకొనవలయునని 
భావము. 
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ee లేషాం భ రృపిణ్ఞావహారిణామ్‌, 
నైవాయం న పరో లోకో విద్యతే పావవర్మణామ్‌. 17 


వ ్రై 
రాజువలన మేలు పొంది తగిన సమయము వచ్శినపుడు పొందిన మేలు 


గ 


గుర్తింపక యిటు నటు ఊగులాడుచు నీచకార్యము లాచరించు పొపులకు, రాజ 
(దోహులకు, (ప్రభువు కూడు కొల ల్లగొట్టువారికి, పాపకర్ములకు ఈలోకము గాని 
పరలోకము గాని లేదు. 

ధృతరాష్ట్రస్య ప్పుత్రాణా మర్టే యోత్స్యామి తే సులైః, 

బలం చ శ క్రిం చాస్థాయ న వై త్వయ్యనృతం వదే. 18 

నా బలమును శ కిని కూడగట్టుకౌని ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులకై సీ కొడు 
కులతో పోరెదను. నీతో రల్ణలాడజాలను. 

ఆనృశంస్య మధో వృతం రత్షన్‌ సమర షోచితమ్‌, 

అతోఒర్థకర మషహ్యేత న్న కరోమ్యద్య లే వచః. 19 

సత్పురుషులకు తగిన |కూరము కాని నడవడిని కాపాడుచు, సీవు చెప్పినది 
నాకు (పయోజనమును కూర్చునదై నను, నీ మాటను పాటింపజాలను. 

న చ లే౬యం సమారమ్మో మయి మోఘో భవిష్యతి, 

వధ్యాన్‌ విషహ్యాన్‌ సజ్ష్రామే న హనిష్యామి తే సుతాన్‌. 20 

యుధిష్షిరం చ భీమం చ యమౌ చై వార్డునా దృ్భతే, 

ఆర్జునేన సమం యుద్ద మపి యాౌధిక్టిరే బలే. 21 

కాని నా విషయమున నీయీ (ప్రయత్నము వ్య రము కారాదు. ధర్మ 
రాజు, భీముడు, కవలలు యుద్ధమున నాకు చంపదగినవా రయ్యును చంపుటకు 
దొరకినపుడు వారిని చంపను. "అర్జునుని మాత్రము వదలను. ధర్మరాజు సేనలో 
నాకు దీటైన యుద్దము అనుర్జునితోడిదే. 


Re RR Ee Te 

19. ఆనృశంస్యమ్‌ డు (మారముకానితనము. అర్థకారమ్‌, అపి - (ప్రయోజ 
నము కూర్చునదై నను. 

20. వధ్యాన్‌ _. చంవదగినవారిని; విషహ్యోన్‌ a చేజిక్కి నపుడు చంపుటకు 
వీలై నవారిని; 

లు యాధిఫ్టిరే - యుధిష్టిరునికి సంబంధించిన. 
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అర్జునం హి నిహత్యాజొ స సంప్రా వ ౦ స్యాత్‌ ఫలం మయా, 
యశసా చాపి యుజ్యేయం నిహత మ. 22 
యుద్ధమున అర్జునుని చంపినచో నాకు ఫలము సిద్ధించిన టై. కాక సవ్య 
సాచిచేత చత్తునేని కీ 8 దక్కును. 
న తే జాతు న శిష్య ని పుత్రాః పజఖ్బ యశస్విని, 
నిరర్జునాః సకర్ణా వా సార్దనా వా హలే మయి. స్‌ 
యశస్వినీ ! అడ్దనుడు చావగా కర్గునితో పాటు అయిదుగురో, నేను 
చావగా అర్జునునితో పాటు అయిదుగురో కొడుకులు మా(త్రమే నీకు ఎన్నటికైన 
మిగులుదురు. 
ఇతి కర్షవచః (శుత్వా కునీ దుఃథాత్‌ (ప్రవేపతీ, 
ఉవాచ పుత్ర మాళ్చిష్య కర్ణం ధైర్యా దకమ్పనమ్‌. 24 
ఆ మాట విని థై ర్యమునుండి సశలకున్న కర్లుని కౌగిలించుకొని దుఃఖ 
ముతో ఊగిపోవుచున్న కుంతి యిట్టు పలికెను, 
ఏవం వై భావ్య మేలేన క్షయం యాస్య ని కౌరవాః, 
యథా త్యం భాషసే కర్ణ దైవం తు బలవ తరమ్‌. 25 
కర్ణా! నీవు పలికినకే కానిమ్ము. దీనితో కౌరవులు నశింతురు. దైవము 
బలవ తర మైనది గదా! 
త్యయా చతుర్జాం (థాత్తూణా మభయం శ తుకర్శన, 
దత్తం తత్‌ ప్రతిజానీహి సంగర|ప్రతిమోచనమ్‌. 26 
యుద్ధమున ని చేతికి దొరికినపుడు వదలివైతునని నీ నలుగురు తమ్ములకు 
ఆభయ మొసగితివి. దానిని మరువకుము. 
అనామయం స్వస్తి చేతి పృథాఒథో కర్ణ మ్మబవీత్‌, 
తాం కర్ణోఒథ తథేత్యుక్వా తత స్తా జగ్మతుః వృథక్‌. 97 
నీకు సుఖ న స్వస్తి అని కుంతి కర్ణునితో పలికెను, కర్ణుడును 
ఆమెతో అట్లే పలికెను. పిదప ఎవర్మిత్రోవను వారు పోయిరి. 


de a TTT AT Tan 


లీల న శిష్యన్తి ఇతి న-మిగులరని లేదు. తప్పక మినులుమి రని భావము; 
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ఇతి శ్రీమహాధారతే ఉద్యోగపర్యణి భగవద్యానపర్వణి 
కునీకరసమాగమే షట్బత్వారింశదధికళతత మోఒధ్యాయః, 
ఆజా 


w 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానపర్వమున 


కుంతీకర్గుల కలయిక కల నూటనలువదియారవ అధ్యాయము. 


మ TEE TT క క. 
* ధర్మాధర్మొ న్స త్యజతో ధర్మాధర్మైకసం[శయొ, 
శ (ప్రార్థితా వపి ప్మిత్రాదై $8 కర్ణదుర్యోధనావివ. 

'ధర్మమునో అధర్మమునో - ఒకదానిని ఆంటిపెట్టుకొన్నవారు 
తండి మొచలగువారు వేడుకొన్నను కర్ణదుర్యోధనులవలె ధర్మమును 
గాని, ఆధర్మ మును గాని వదలిపెట్టరు' _ అని యీ కథాభాగము 
మొత్తమునకు తాత్పర్యము. 


స ప్త్రచత్వారింశద ధికశతత మో ఒధ్యాయః, 
నూటనలుబదియేడవ అధ్యాయము. 


యుధిష్టిరేణ పృ ష్టేన శ్రీకృషైన కౌరవనభాయా ముక్తానాం 
ఫీష్మవచనానాం గ్రైవణమ్‌. 
యుధిష్టిరు డడుగగా శ్రీకృష్ణుడు కౌరవనభలో పలికిన 
ఫీష్ముని మాటలను వినిపించుట. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఆగమ్య హా సినపురా దువప్పవ్య మరిందమః, 
పాజ్జవానాం యథావృ త్రం కేశవః సర్వ ముక్రవాన్‌. 1 
హా స్తినాపరమునుండి ఉపప్టవ్యమునకు తిరిగివచ్చి శ్రీకృష్ణుడు పాండ 
వులకు జరిగినదంతయు వివరించెను. 
సంభాష్య సుచిరం కాలం మ న్త్రయిత్వా పునః పునః, 
స్వమేవ భవనం శౌరి ర్వ్మిశామార్దం జగామ హ, ది 
థ > 
చాలసేపు ముచ్చటలాడి వెళ్ళివత్తునని మరల మరల పలికి అలసత తీర్చు 
కొనుటకై కృష్లుడు తన భవనమున కరిగను. 
విసృజ్య సర్వా న్న ఎపతీన్‌ విరాట్నప్రముఖాం సదా, 
పాజ్జవా (థాతరః వజ్బా భానా వ స్తంగతే సతి. 8 
సన్యా ముపాస్య ధ్యాయ న 'సమేవ గతమానసాః, 
ఆనాయ్య కృష్ణం దాళార్హం పున ర్మ మమ నయన్‌. 4 
విరాటుడు మొదలగు రాజుల నందరను వారి వారి నెలవులకు పంపి పాండు 
కుమారు లెదుగురు సూర్యు డ స్తమించుచుండగా సంధ్య నుపాసించి కృష్ణునే తల 
ఇ 


. పోయుచు;, మనస్సుల నతని యందే చేర్చి అతనిని పిలిపించి మరల నిటు మంత 
నము లాడజొచ్చిరి. ల 


నటనను 


EE PP 
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యుధిష్టిర ఉవాచ- యుధిష్టిరు డిట్టు పలికెను. 

త్వయా నాగపురం గత్వా సభాయాం ధృతరాష్ట్రజః, 

కిము కః పుణరీకాక తన్నః శంసితు మర సి. ర్‌ 

అతి (ey బౌ 

పుండరీకాశా ! నీవు హస్తినాపురమున కరిగి సభలో ధుర్యోధనునితో 
నేమి పలికితివి. దానిని మాకు చెప్పదగును. 
వాసుదేవ ఉవాచ- వాసుదేవు డిట్టు పలికెను. 

మయా నాగపురం గత్వా సభాయాం ధృతరాష్ట్రజః 

తథ్యం పథ్యం హితం చోకో నచ గృహ్హాతి దుర్మతిః. 6 

నేను హస్తినాపురమున కరిగి నిండుసభలో ఆ దుర్యోధనునకు ఉన్న 
మాటను, న్యాయము తప్పని దానిని, రెండు వైపులకు మేలైన దానిని పలికితిని. 
ఆ దుష్షన కది తలకెక్కలేదు. 

టబ 

యధిష్టిర ఉవాచ- ధర్మరా జిట్టనెను. 

తస్మి న్నుత్చథ మాపన్నే కురువృద్ధః పితామహః, 

కిము కవాన్‌ హృషీకేశ దుర్యోధన మమర్షణమ్‌. 7 

వాడు చెడుదారి బట్టుచుండ గా కౌరవులలో పెద్దవాడు, తాత కోపముతో 
చిరచిరలాడు దుర్యోధనునితో ఏమి పలికెను? 

ఆచార్యో వా మహాభాగ భారద్వాజః క్రిమబవీత్‌, 

రా అధ Ww టాం నై 

పితా వా ధృతరాష్ట్ర స్తం గాన్భారీ వా కి మ్మబవీత్‌. 8 

(దోణాచార్యు డేమి పలికెను? తం|డ్రి ధృతరాష్ట్ర డేమనెను? తల్లి గాంధారి 
ఏమి చెప్పెను? 

పితా యవీయా నస్మాకం క్షత్తా ధర్మవిదాం వరః, 

పుతళోకాభిసంత వః క్రి మాహ ధృతరాష్ట్రజమ్‌. 9 

మా పినతండ్రి, ధర్మమెరిగిన వారిలో |శ్రేవుడు, కొడుకులను గూర్చిన 
దుఃఖముతో కుమిలిపోవుచుందువాడు విదురుడు దురోధనున కేమి బోధించెను? 


oT TGR డన Se CSR 


ర్‌. నాగపురమ్‌ - వా స్తినాపురమునకు; 
6. పథ్యమ్‌ _ న్యాయముతో కూడినది; హితమ్‌ - రెండువైపుల వారికి మేలు 
కూర్చునది, 


కించ సర్వే నృసతయః సభాయాం యే సమాసతే, 

ఉక్రవనో యథాత త్యం త్మృద్భూహి త్వం జనార్దన. 10 

మరియు సభలో నున్న రాజు ౪ందరు ఉన్నదున్నట్లు ఏమి పలికిరి? 
జనార్దనా! దానిని మాకు చెప్పుము. 


ఊఉ కవాన్‌ హి భవాన్‌ సర్వం వచనం కురుముఖ్యయోః, 


ధార్తరాష్ట్రస్య లేషాం హి వచనం కురుసంసది. 11 
కామలో భాభి భూ తస్య మన్షస్య (సాజ్జమానినః, 
అ|పియం హృదయే మహ్యం తన్న తిష్టతి కేశవ. 12 


తీష్మడు, ధృతరాష్ట్రుడు, ఇంకను తక్కిన రాజులు, నీవును నా కొజకై 
కౌరవసభలో పలికిన పలుకెల్ల ఆ|ప్రియమై కామముతో, లోభముతో కన్ను 
గానని బుద్ధిహీనుడు, గొప్పతెలివిగలవాడ నని అనుకొనువాడు అగు దుర్యోధనుని 
హృదయమున నిలువదు. ' 
తేషాం వాక్యాని గోవిన్ల (గోతు మిచ్భామ్యహం విభో, 
యథాచ నాభిపద్యేత కాల సాత తథా కురు, 
భవాన్‌ హి నో గతిః కృష్ణ భవాన్నాథో భవాన్‌ గురుః. 18 
గోవిందా! (ప్రభూ! వారి పాక్ళములు వినవలతును. కాలము మీరిపోకుండ 
చేయవలసినవి. చేయము. కృష్ణా! నీవే మాకు గలివి. నీవే మారు నాధుడవు. నీవే 
మాకు గురువవు, 
వాసుదేవ ఉవాచ - వాసుదేవ డిట్లు పలికెను. 
శృణు రాజన్‌ యథావాక్య ముకో రాజా సుయోధనః, 
మధ్యే కురూణాం రాజేన సభాయాం తన్ని బోధ మే. 14 


11. 12 _ కురుముఖ్యయోః - భీష్మ ధృతరాష్ట్రం యొక్కయు, తేషాం చ . 
ఆ రాజులయొక్కయు, వచనమ్‌ - పలుకు, యత్‌ _ ఏది; భవాన్‌ _ నీవు; 
ఊక్తవాన్‌ _ పలికితివో, మహ్యమ్‌ - నాకొఅకు అయిన; తర్‌ సర్వమ్‌ - 
ఆది యంతయు; అ(పియమ్‌ - (పేయముకానిడై; ధార్తరాష్ట్రస్య -దుర్యో 
ధనుని; హృదయే _ హృదయమున; న లిష్టతి _ నిలువదు _ అని అశ్వ 

యము. 

18. న అభివద్యేత - మించిపోవదు; నః - మాయొక్క; 


నని 3 


భగ వద్యాన పర్వము 
రాజేం|ద్రా! కౌరవుల నిందుసభలో సుయోధనునకు బోధించిన వాక్య 
మెట్టిదో వినుము, 
మయా వ్మిశావితే వాక్యే జహాస ధృతరాష్ట్రజః, 
నేను వినిపించిన వాక్యములను విని దుర్యోధనుడు పెద్దగా నవ్వెను. 
దానితో మిక్కిలి కోపించిన భీష్మ డిటు పలి 
దుర్యోధన నిబోధేదం కులార్జే యద్భ్రవీమి తే, 
తచ్చుత్వా రాజశార్దూల స్వకులస స్య హితం కురు. 16 


కెను, 


దుర్యోధనా! రా జళార్థూలా! ఈ కుల 


నా మాట వినుము. విని కులమునకు మేలైన 2 
య మేక ఏవాసం వ కలాం వరః. 17 


వాడు. ఆయనకు నే నొ కశడ ee యుంటిని. అ తవంతులు నన్ను 
(శేష్టుడని భావించిరి. 
తస్య బుద్ధిః సముత్పన్నా ద్వితీయః స్యాత్‌ క కథం సుతః, 
ఏకపుత మప్పుత్రం వై (ప్రవదని మనీషిణః. 18 
అతనికి మరియొక కొదు కెట్లు కలుగునా. అను ఆలోచన బయలుదేరెను. 
ఏలయన కాస్ర్రవేత్రలు ఒక్క. పుతుడుగల తం్మడిని పుత్రులు లేనివాడనియే. 
యందురట! 
న చోచ్చేదం కులం యాయా ద్వి సీర్యేచ్చ కథం యళః, 
తస్యాహ మీప్పితం బుద్దా కాలీం మాతర మావహమ్‌. 19 
“ఈ కుల మెట్లు తెగిపోకుండును? నా కీర్తి ఎట్టు విస్తరిల్డును' అని తపన 
చింతించుచుండగా ఆతని కోరిక నెరిగి నేను సత్యవతిని తల్లిగా తెచ్చితిని. 


19. కాలీమ్‌ _ సత్యవతిని; 


న శ్రీ మహాభారతము 


లో జ్య 


(ప్రతిజ్ఞాం దుష్క_రాం కృత్వా పితు రర్ధె కులస్య చ, 

ఆరాజా చోర్భ్వ్యరేతాశ్చ యథా సువిదితం తవ. 

(పలీతో నివసామ్యేష (ప్రతిజ్ఞా మనుపాలయన్‌. 20 

తంగడి కొలకును, కులము కొరకును నేను చేయశక్యముకాని | ప్రతిజ్ఞను 
గావించి సత్యవతిని తెచ్చితిని. రాజ్యమును (గహింపక, (బహ్మచారిన్సై యున్న 
విషయము నీ వెరిగినదే. ఆ (ప్రతిజ్ఞను చక్కగా కాపాదుకొనుచు ఇదిగో తృప్తితో 
(బదుకుచున్నాను. 


తస్యాం జజ్ఞే మహాబాహుః శ్రీమాన్‌ కురుకులోద్యహః, 

విచిత్ర వీర్యో ధర్మాత్మా కనీయాన్‌ మమ పార్థివ. ల] 

రాజా! ఆమెయందు నా తమ్ముడు విచి(త్రవీర్యుడు పుటైను, అతడు మహా 
బాహువు, శ్రీమంతుడు. ధర్మాత్ముడు. కురుకులము నుద్దరించినవాడు. 

స్వర్యాతేఒహం పితరి తం స్వరాజ్యే సన్న్య వేళయమ్‌, 

విచితవీర్యం రాజానం భృత్యో భూత్యా హ్యధశ్చర ౭. బిబి 

నా తండి స్వర్గస్థుడు కాగానా తమన్‌ విచిితవీర్యుని నా రాజ్యమున 
రాజుగా నెలకొల్పితిని. “నేం (కిందనుండి సేవకుడనై. సంచరించితిని, 

తస్యాహం సద్భశాన్‌ దారాన్‌ రాజేన సముపాహరమ్‌, 

జిత్వా పార్థివసజ్ఞాత మపి తే బహుశః |శ్రుతమ్‌, 28 

ళ్ళు 

రాజేం[దా! అతనికై నేను పలువురు రాజుల నోడించి తగిన భార్యలను 
తెచ్చితిని, ఇడి యంతయు నీవు పెక్కు_మారులు వినియుందువు. 

తతో రామేణ సమరే ద్వన్హ్యయుద్ద ముపాగమమ్‌, . 

స హి రామభయా దేభి ర్నాగరై ర్వ్మిపవాసితః. 24 


అపుడు నాకు పరశురామునితో ద్వంద్వయుద్ధము సంఘబిల్లెను. ఆ రాముని 
భయమువలన నగ రజను అందరు నాతమ్ముని దూరభూమికి తొతిగించిరి. 
క 
20 (పతీతః _ తుష్టుడు; 
24. విప్రవాసితః _ దూరభూమిలో నిలుపబడెను. పరశురామునకు క 


స్వయముగా పారిపోవుచు ప్రజలు తన శిబిరమును భూన్య మొనర్శిన 
కారణముగా నని భావము. 


అకాల! 


భగవద్యానపర్వము కలికి 


దారే ష్వప్యతిస క్రశ్చ యక్మాణం సమవద్యత, 


యదా త్వరాజకే రాష్ట్రే న వవర్ష సురేశ్వరః, 
తదాభ్యధావ న్మామేవ (ప్రజాః మీద్భయపీడితాః. 25 
మరియు నాతడు భార్యలయందు మితిమీరి సంచరించి క్షయరోగ ము 
ఫ్రొందెను. రాజ్యము దిక్కూమాలినది కాగా దేవేం[ద్రుడు వర్షమురేకుండ చేసెను. 
అంత | పజలు ఆకలిదప్పులకు తాళజాలక నాకడకే పరువున భేవచ్చిరి. 
(ప్రజా ఊచుః - (పజ లిట్టు పలికిరి. 
ఉపక్షీణాః (ప్రజాః సర్వా రాజా భవ భవాయ నః, 
ఈతీః (వపణుద భద్రం తే శాన్లనోః కులవర్థన. 26 
శంతనుకులవర్ధనా! (పజలందరు చెడిపోయిరి. మా మేలుకోరి రాజవు 
కమ్ము. ఈలిబాధలను తొలగింపుము. నీకు మేలయ్యెడు. 
పీడ్య నే తే ప్రజాః సర్వా వ్యాధిలి ర్భృశదారుణై ః, 
ఆల్బావశిష్టా గాజ్జేయ తాః పర్మితాతు మర్తసి. 27 
బా 
గంగాకుమారా! ఈ నీ (ప్రజలందరు మక్కి-లి 'ఘోరములై న వ్యాధులతో 
బాధపడుచున్నారు. చావగా మిగిలినవారు చాల తక్కువమంది. వీరిని నీవు 
రత్మింపవలయును. 


వ్యాధీన్‌ (పణుద వీర త్వం (ప్రజా ధర్మేణ పాలయ, 

త్వయి బీవతి మా రాష్ట్రం వినాళ ముపగచ్చతు. 28 

ఓయి వీరా! ఈ రోగములను పరిమార్చుము. (వజలను ధర్మముతో 
పాలింపుము. నీవు (బదికియండగా ఈ రాష్ట్రము నాశనము పొందకుండుగాక! 
భీష్మ ఉవాచ - భీమ్మ డిట్లు పలికెను. 

(ప్రజానాం క్రోశతీనాం వై నైవాతముభ్యత మే మనః, 

(వతిజ్ఞాం రక్షమాణస్య సద్భృ తం స్మరత స్తథా. 29 
Sen న నయ CT 
26. ఈతీః_అతి వృష్టి, అనావృష్టి, ఎలుకలు, చిలుకలు, మిడుతలు, చేరువనున్న 

శతురాజులు - అనునవి ఆరు ఈతిబాధలు, 


(పకిజ్ఞను కాపొడుకొ నుచు చక 
(ప్రజలంతగా మొత్తుకొనుచున్నను మో 

తతః పొరా మహారాజ మాతా కాలీ చ మే శుభా, 

భృత్యాః పురోహితాభార్యా |బ్రాహ్మణాశ్చ బహ్మువుతాః, 

మా మూచు ర్భృశసం తపా భవ రాజేతి సంతతమ్‌. 80 


ని నడవడిని స్మ రించుచున్న Se మనస్సు 
జో 


Tim 
భ్‌ es 


మహారాజా! అంతట పురజనులు, పుణ్యాత్మురాలు నాతల్లి సత్యవతియు, 
సేవకులు, పురోహితులును, ఆచార్యులు, గొప్ప పాండిత్యముగల (బాహ్మ; 
ణులును, ఎంతో బాధవడుచు నన్ను రాజు కమ్మని మాటిమాటికి చెప్పజొచ్చిరి. 

(ప్రతీపరక్షితం రాష్ట్రం త్వాం [పావ్య వినశిష్యతి, 

న్య మస్మద్దితార్థం వై రాజా భవ మహామతే. 81 

మున్నీ రాష్ట్రమును |ప్రతీపమహారాజు కాపాడెను. ఇప్పుడు అది నీ కాల 
మున నశించిపోనున్నది. కావున నీవు మా మేలుకోరి ఓ మహామతీ! రాజ 
వగుము. వ 

ఇత్యు కః ప్రాళ్టాలి ర్ఫూత్యా దుఃఖితో భృశ మాతురః, 

తేభ్యో న్యవేదయం తత్ర ప్రతిజ్ఞాం పితృగౌరవాత్‌. శ్రి2 

వారిట్టు పలుకగా గుండె కుతకుతలాడి పోయిన నేను చేతులు మోడ్చి 
తం్మడిపైనున్న గౌరవముతో నేను చేసిన (పతిజ్ఞను వారికి విన్నవించితిని, 

ఊర్థ్వ రేతా హ్యరాజా చ కులస్యార్థే పునః పునః, 

విశేషత _స్వదర్థం చ ధురి మా మాం నియోజయ. 88 

నేను (బ్రహ్మణారిని, రాజు కారానివాడను. ఈ కులమును ఉద్ధరించు 
టక్రై, ముఖ్యముగా సీ కొరకై యిట్లు ((తిజ్ఞ పట్టికిని, jen నన్నీ ఆరున 


నియోగింపకుము. 
తతోఒహం 'ప్రాళ్టాలి ర్ఫూత్యా మాతరం సం పసాదయమ్‌, 
నామ్బ శా న్లనునా జాతః కౌరవం వంశ ముద్వహన్‌. 84 
- (ప్రతిజ్ఞాం వితథాం కుర్యా మితి రాజన్‌ పునః పునః 
విశేషత స్వదర్థం చ (ప్రతిజ్ఞాం కృతవా నహమ్‌, ల్‌ 


el. 


నేను నీ బంటను, చాసుతను. తల్టీ ! నాయందు పు[త్ర| ప్రేమగ 
నన్ను మన్నింపుమని మర రల మరల చేదుకొంటేని, 

ఏవం తా మనుసీయాహం మాతరం జన మేవ చ. 86 

అయాచం భా తృదా రేషు తదా వ్యాసం మహామునిమ్‌, 

సహ మాతా మహారాజ ప్రసాద్య తమృషిం తదా. 37 


ఇట్లామెను, జనులను 


కము నియగు చేచవ్యాసుని తల్రితో 
పాటు ప్రార్థించి ల భార్వలఅందు సంతానము పొందుమని వేడ మకొంటిని. 


అష 
అపతా రం మహారాజ |వసాదం కృతవాం శ్న సః, 
తీన్‌ స పుత్రా నజనయ తదా భరరస తమ. 88 


అన్థః న న్న వై రాజా పితా తవ, 
రాజా తు షా బ్లు రభవ న ్మ హోతా క్రో 


సం! ది దివాను 
సీ తం|డ్రి శే. 


అట్టతడు రాజు కాగా ఆతని పతులు కండి రాజ్యభాగమును పొంద 
వలసినవారు. బాబూ! వారితో పోరుచేయకుము. సగము రాజ్యమిమ్ము. 


526 శ్రీ మహాభారతము 
నేను (అదికీయండిగా నిక్కడ రాజ్యమేలు మగవా డెవ్వడు? నా కొటకు 
నా మాటను ధిక్కరింపకుము, నేను ఎల్లవేళల మీ అందరికి శాంతిని కోరుదును, 
న విశేషోఒసి మే పుత్ర త్వయి తేమ చ పార్థివ, 
మత మేతత్‌ పితు స్తుభ్యం గాన్థార్యా విదురస్య చః 42 
కుమారా! నాకు నీయందును, వారియందును భేద మావంతయు లేదు. ఇది 
సీ తండ్రికి, తలికి, విదురునకును ఇషమెన విషయము. 
౧ టజా 
(శోతవ్యం ఖలు వృద్ధానాం నాభిళజ్క్‌ ర్వచో మమ, 
నాశయిష్యసి మా సర్వ మాత్మానం వృథివీం తథా. 48 
నాయనా! పెద్దలమాట వినవలయునుగదా! నామాటను శంకింపకుము 
నిన్ను, ఈ భూమిని, సర్వమును నాశనము చేయకుము. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి భగవద్యానపర్వణి 
భగవద్వాక్యే స ప్రచత్యారింశదధికశతత మో ఒధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగపర్యమున భగవద్యానపర్వమున 
భగవద్వాక్యముగల నూటనలుబదియేడ వఅధ్యాయము. 


డై ERPS PLL NERO TNO 0 ec రారా కా 


అష్ట చత్వారింశ దధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటనలు బదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


(దోణవిదురయో ర్లానార్యాశ్చ వచనానాం శ్రీకృష్ణక ర్హృఠం కథన మ్‌. 
(దోణవిదురులయు గాంధారియొక్కయు మాటలను 
శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజునకు చెప్పుట. 


వాసుదేవ ఉవాచ-వాసుదేవు డిట్టు చెప్పెను. 

ఫీష్మేణో శే తతో | దోణో దుర్యోధన మభాషత, 

మధ్యే నృపాణాం భద్రం లే వచనం వచనక్ష్షమః. 1 

భీష్మ డిట్టు పలికినపిదప చక్క-నిపలుకు పొందికగల (దోణుడు రాజు 

రా ట్‌ చ a 
లందరు నున్వచోట దుర్యోధనునితో నీకు మేలుకూర్చుమాట నిట్లు పలికెను. 
oo లి ౧ 
(ప్రాతీవః కానను సాత కులస్మార్థే యథా స్థితః, 
యథా దేవ[వతో భీష్మః కులస్యా ర్లే సితోఒభవత్‌. లి 
© ఇ 

నాయనా! (పతీపునికమారుడు శంతను డెట్లు కులము నుద్ధరించుట B 

పూనుకొనెనో య్రే దేవ్యవతుడగు ఈ భీమ్మడును కులరషణక్రై పూనుకొనెను. 


తథా పాణ్జు ర్నరపతిః సత్యసన్లో జిలేన్ద్రియః, 


రాజా కురూణాం ధర్మాత్మా సు[వతః సుసమాహితః. 8 
జ్యేష్టాయ రాజ్య మదదా ద్ధృతరాష్ట్రాయ ధీమతే, 
యవీయ సే తథా క్షత్ర కురూణాం వంశవర్థనః. 4 


అమే సత్యము తప్పనివాడు, ఇంద్రియములపై ఆదుపుగలవాదు, ధర్మా 
త్ముడు, (వ్రతనిష్టగ లవాడు, ఆటుపోటులు లేనివాడు, కౌరవులలో గుణసంవ 
దలతో విరాజిల్లువాడు నగు పాండురాజు బుద్ధిమంతుడు, అన్నయగు ధృతరాష్ట్ర 
నకు రాజ్య మొసగను. కురువంశమును పృద్ధి పౌందించుచు తమ్ముడగు. విదురు 
నకు కూడ రాజ్యభార మప్పగించెను. 


శ్రీ మహాభారతము 


ఖు 
భార్యాభ్యాం సహితో నృవః. ర్‌ 


© CR 9, వు రాగిగాశీగు టన 
మ్మట ఈ ఫ్రతరాష్ట్రని సింహాసనమునందు జారిపోరుండ నిలదొక్కు 
జు భార్యలతో కూడి వనమున కరిగెను, 


నీచైః స్థిత్వా తు విదుర ఉపాస్తే స్మ వినీతవత్‌, 
(ఎవ్యవత్‌ పురుషవ్యాాఘో అవ్యజన ముతివన్‌. ళం 


విదురుడు పురుషసిం ఆహమయ్యు వినయముతో [కంద నిలబడి బంటువలె 


వింజామరము వీచచు ఈ ధృత రాష్ట్రిని కొలిచియుండెను. 
తతః సర్వాః (ప్రజా స్తా సాత రాక జనేశ్యరమ్‌, 
అఆన్వపద్య న విధివ ద్యథా పాబ్డుం జనాధిపమ్‌. 7 


అంతట [ప్రజలందరు పాండుమహారాజునువలె ధృతరాష్ట్రని జనపాల 
కునిగా సమ్మతించి ఆనుసరించిరి. 
జో 
విసృజ్య ధృతరాష్టా9య రాజ్యం సవిదురాయ చ, 
చచార పృథివీం పాణ్లుః సర్వాం పరపురజ్షయః. 8 
విదురునితోపాటు ధృ ఎ్రతరాష్ట్రన నకు రాజ్య మప్పగించి పాండురాజు శత్రు 
- పురములను జయించుచు భూమి నంతటిని తిరుగ సాగాను, 
కోశసంవననే దానే భృత్యానాం చాన్వవేషణే, 
భరణే చైవ సర్వస్య విదురః సత్య సజ్ఞరః. 9 
_ ౧ 
నయ 
జ్యేష్టాయ ల తనకన్న సెద్దవాడగు ధృతరాష్ట్రుడు గ్రుడ్డివాడు కనుక 
రాజ్యమున కనర్హుడు _ అయినను భక్తితో అతనికి రాజ్యమును సమర్చిం 
చెను. వక్త్ర _ hes దాసీపు[తుడు కనుక రాజ్యమున కనర్హుడు ట్‌ 
అయినను తమ్ముడన్న (యేమతో అతనికి రాజ్యము 'నప్పగించెను. ఇట్టు 
పాండురాజు రాజ్యము మీది మమకారముమ వదలి వారిరువురికడ 
Ey నుంచెనని భావము. 


o సంవననమ్‌. - తన సి ను ఖావించి కాపాడు; న 3 


వాల me rman Tree Rud 
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చేయుట, భృత్యుల నరసికొనుట, సర్వమును భరించుక యను కార్యములు 
చేయుచుండెను 
సన్ధివ్మిగహసంయుకో రాజ్ఞాం me 1 
అవై క్షత మహాతేజా ఫీవ్మః పరపురజ్ఞుయ 10 


సంధివిిగ్రహ ముల ను నిర్ణయించుట. రాజులనుండి కప్పములు (గహిం 
చుట మొదలగు పనులను శ త్రుమర్డ రన సామర్థ్యము ల ఖీష్ముదు చూ చూచుకొను 
చుండెను. 


న మెక్సియుండెను. 


(౮ 
(0 
ర 


బలముగల ౨ చృహీష్ట్రడు సి 


కథం తస్య కులే జాతః కులభేదం వ్యవస్యసి, 

సంభూయ భ్రాతృభిః సార్ధం భుంత్వ భోగాన్‌ జనాధిప. 12 

ఆట్టివాని కులమున బుట్టి సీ వెట్లు కులమును ముక్కలు గావింతువు? 
అన్నదమ్ములతో కలసి భోగ ముల ననుభవింపుము. 

(బవీమ్యహం న కార్పణ్యా న్నార్థహేతోః కథణ్బన, 

భీష్మేణ దత మిచ్చామె న త్వయా రాజస తమ. 18 

నేను సోరునకు భయపడియో ధన మాశించియో ఎన్నటికిని పలుకను. 
ఫీమ్మ డిచ్చిన దానిని ఇష్టపడుదును. నీనుండి ఏమియు ఆశింపను. 
ro న క 
10. సంవాహన క్రియాః - సంవాహన మనగా సం|ప్రాపణము - ధనమును, 

కానుకలను తెచ్చుట _ వానికి సంబంధించిన పనులను. 
19. కార్పణ్యాత్‌ _ జాలివలన - దీనతవలన - యుద్ధమునకు భయపడి 

అని భావము. 
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నాహం త్వత్తో౭_భికాజ్జి ష్యే వృత్యుపాయం జనాధివ, 
యతో భీష్మ సతో ద్రోణో యద్భీష్మ స్వాహ తత్కురు. 14 
రాజా! నీవలన |బదుకుతెరువు ఉపాయమును నేను కోరుకొనను. భీష్మ 
డెందుండునో (ద్రోణు డందుండును. కావున భీమ్మడు చెప్పినట్లు చేయము. 
దీయతాం పాణ్జుపు|త్రేభ్యో రాజ్యార్థ మరికర్మన, 
సమ మాచార్యకం తాత తవ తేషాం చ మే సదా. 15 
పాండుకుమారులకు రాజ్యమున సగభాగ మిమ్ము నీకును, వారికిని నేను 
ఆచార్యుడ నగుట ఎల్లపుడు సమానమే కదా! 
అశ్వత్థామా యథా మహ్యం తథా శ్వేతహయో మమ, 
బహునా కిం ప్రలాపేన యతో ధర్మ సతో జయః. 16 
నాకు ఆశ్వత్థామ ఎట్టివాడో తెలిగుజ్జముల అర్జునుడును అట్టివాడే. 
పలుమాట లేల, ధర్మ మేవెపున నుండునో గెలుపు ఆ వైపునకు సిద్ధించును, 
వాసుదేవ ఉవాచ - శ్రీకృష్లు డిట్టు పలికెను. 
ఏవ ముశ్తే మహారాజ (దోజే నామితతేజసా, 
వ్యాజహార తతో వాక్యం విదురః సత్యసజ్జరః, 
పితు ర్వదన మన్వీక్ష్య పరివృత్య చ ధర్మవిత్‌. 17 
మహాతేజస్సుగల |ద్రోణు డిట్లు పలికిన పిదప సత్యమున నిష్టగల ధర్మ 
వేత్త విదురుడు తండ్రియగు భీమ్మని మొగము చూచి మరలి యిట్లు పలికెను. 
విదుర ఉవాచ - -విదురు డిట్టు పలికెను. 
దేవవ్రత నిబోధేదం వచనం మమ భాషతః, 
ప్రణష్టః కౌరవో వంశ స్వయాఒయం పున రుద్ద్భతః. 18 
దేవవ్రతా ! నేను పలుకుచున్నమాట వినుము. మున్ను కురువంశ ము 
పాడు కాగా నీవు దానిని మరల ఉద్ధరించితివి. 
తన్మే విలపమానస్య వచనం సముపేక్షసే, 
. కోఒజయం దుర్యోధనో నామ కులేఒస్మిన్‌ కులపాంసనః. 19 
17. పితుః - తర్మడివరుస యగు వీమ్మని; పరివృత్య - మరలి. 


భగ వద్యానపర్వము కలి! 


నేను మొత్తుకొనుచు చెప్పెడు నా మాటను సీపు పాదింపవు, ఈ కు౭ మున 
చెడ బుట్టిన ఈ దుర్యోధను డెవ్వడు ? 
యస్య లోభాభిభూతస్య మతిం సమనువ ర సే సె, 
అనార్య స్యాకృతజ్ఞస్య లోభేన హతచేతసః. 20 
వీడు నీచుడు, చేసిన మేలు గు ర్తింపనివాడు. అత్యాశతో పేని హృదయము 
చచ్చినది. అట్టి వీని బుద్ధిని బట్టి (వేలాడుచున్నావు. 
ఆత్మిక్రామతి యః శాస్త్రం పితు ర్థర్మార్థదర్శినః, 
ఏతే నశ్యన్లి కురవో దుఠర్యోధనకృళలేన వై. 21 
వీడు రతన అర్ధమును పరికించి తండి వ *ధించు ఆజ్ఞను పాటింవ 
కున్నాడు. ఈ దుర్యోధనుని కారణముగా ఈ కౌరవు అందరు నళ౭ించుచు 
చున్నారు. 
యథా తేన (వణ శ్యేయ ర్మహారాజ తథా కురు, 
మాం చైవ ధృతరాష్ట్రం చ పూర్వ మేవ మహామతే. 22 
చిత్రకార ఇవాలేఖ్యం కృత్వా స్థాపితవా నసి. 
మహారాజా ! ఆ కౌరవులందరు నశింపకుండుతీ రాచరింపుము. మహా 
మతీ! మున్ను నీవే నన్నును ధృతరాష్ట్రని, చిత్రకారుడు బొమ్మను నిలిపినట్టు, 
నిలిపితివి. 
(ప్రజాపతిః ప్రజాః సృష్ట్వా యథా సంహారతే తథా, 
'పేకస్వ మహాబాహో వశ్యమానః కులక్షయమ్‌, లలి 
(వశాపతి (ప్రజలను సృజించి మరల రూపుమాపినట్టు (పవర్తింపకుము. 
ఓ మహావాహూ ! కులము నాళనమగుచుండగా చూచుచు ఊరకుండకుము. 
అథ తేఒద్య మతి ర్నష్టా వినాశే ప్రత్యువస్థితే, 
వనం మయా సార్ధం ధృతరాష్ట్రేణ చై. చెవ హ. 24 
చేయ పనితో. 
28. చ్నితకారః ఆలేఖ్యమ్‌, ఇవ - నీ ఆజ్ఞకు లోబడి నేనును ధృతరాష్ట్రుడును 
చిత్తరువులోని బొమ్మలవలె స్వతం|త్రింపక మెలగుచున్నా మని భావము, 
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నేడు నీ బుద్ధి పనిచేయ జకున్నచో , ఈ కులమునకు వినాశోము దాపురించినచో 
నాతో, ధృతరాష్ట్రనితో కలిసి అదవులకు పద. 


బద్ధ్వా వా నికృత్మిపజ్జం ధా ర్తరాష్ట్రం సుదుర్మతిమ్‌, 

శాధీదం రాజ్య మద్యా పాణివె రథిరశ్నితమ్‌. 25 

లేదా నీచకార్యము లయందే ద్రజ్ఞగల ఈ దురాత్ముడు దుర్యోధనుని 
బంధించి పాండవులు రక్షించెడు ఈ రాజ్యమును వేంటనే . పాలింపుము 

ప్రసీద రాజశార్దూల వినాశో దృశ్యతే మహాన్‌, 26 

పాజ్జవానాం కురూణాం చ రాజ్ఞా మమితలేజసామ్‌. 

రాజో త్రమా ! దయచూడుము. పాండుకుమారుంకు, కె కౌరవులకు, గొప్ప 
తేజస్సుగల రాజులకు గొప్పకీడు కానవచ్చుచున్న దీ. 

విరరా మైవ ముక్తా తు విదురో దీనమానసః, 

(పధ్యాయమానః స తదా నిఃశ్యసంశ్చ పునః పునః, 27 

ఇట్టు పలికి విదురుడు గుండె దిగులుతో ఏదో చింతించుచు మాటిమాటికి 
నిట్టూర్పులు విడచుచు పలుకకుండెను. 


తతోఒథ రాజ్ఞః సుబలస్య పుత్రీ 

ధర్మార్థయు క్రం కులనాశభీతా, 
దుర్యోధనం పాపమతిం నృళంసం 

రాజ్ఞాం సమక్షం సుత మాహ కోపాత్‌, 28 
పిదప సుబలరాజప్పుతి గాంధారి కరప నేశించు నను భయముతో పాప 


బుద్దియు, క్రూరుడు నగు కొడుకు దుర్యోధనునితో రాజుల యదుట కోపముతో 
స య. ఆర్థము కూడినమాట నిట్లు పలికెను, 


వర, . వనం మ. సివును నం (దోణుడును, తానును, 
'తం|డ్రియను వదలిపోవగా తగిన బలములేని. ఈ దుర్యోధనుడు పాండ 
_ వులకు వెరచి యుద్ధము. మాని చక్కఐడు నేని విదురుని ఆశయము. 
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యే పారివా రాజసభాం |వవిష్టా 
థ ల 
(బహ్మర్షయో యేచ సభాసదోఒన్యే, 
శృణ్వను వశ్యామి తవాపరాధం 
పాపస్య సౌమాత్యపరిచ్చదస్య. 29 
దుర్యోధనా! మం|త్రులతో, బంటులతో కూడిన పాపివి నీదగు అపరాధ 
మును చెప్పుచున్నాను. దీనిని ఇచట రాజసభలో (ప్రవేశించిన రాజులును, 
(ట్రహ్మర్షులును, మరియు నితరులగు సభ్యులును విందురు గాక! 


రాజ్యం కురూణా మను పూర్వభో జ్యం 
1కమాగతో నః కులధర్మ ఏషః, 
త్వం షపావబుద్ధేఒతినృళం సకర్మన్‌ 
రాజ్యం కురూణా మనయా ద్విహంసి. 80 
ఈ రాజ్యమును కురువంశమువారు పెద్దచాని క్రమముగా ఆనుభవించుచు 
వచ్చిరి. ఇది కుల్మకమము ననుసరించి వచ్చుచున్న ధర్మము, ఓరీ పాపబుద్దీ! 
(కూరకర్ముడాః నీ వీనాడు సీతిదప్పి కౌరవుల రాజ్యమును రూపుమాపుచున్నావు. 
రాజ్యే స్థితో ధృతరాష్ట్రో మనీషీ 
తస్యానుజో విదురో దీర్ణ దర్శీ, 
ఏతా వతిక్రమ్య కథం నృపత్వం 
దుర్యోధన (ప్రార్థయసేఒద్య మోహాత్‌. 81 
బుద్ధికాలియగు ధృతరాష్ట్రుడు రాజ్యమున నెలకొనెను. ఆతని తమ్ముడు 


విదురుడు ముందుచూపు గలవాడు. వీరిద్దరిని కాదని, ఒడలెరుగని తనముతో 
ఈనాడు నీ వెట్టు రాజత్వమును కోరుదువు ? 


రాజా చ క్షత్తా చ మహానుభావా 
భీష్మే స్టితే పరవన్తా భవేతామ్‌, 
ఆయంతు ధర్మజ్ఞతయా మహాత్మా 
న కామయే ద్యో నృవరో నదీజః. 82 
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మహానుభావులై న రాజును, విదురుడును పెద్దవాడు ఖీమ్మ డున్నాడు కనుక 
అతనికి లోబడి (ప్రవ ర్తించుచున్నారు. ఇక నుహాత్ముడు ఈ గంగకొడుకు ధర్మ 
మెరిగినవాడు కావున నేదియు కోరడు. 
రాజ్యం తు పాణ్ణో రిద మప్రధృష్యం 
తస్యాద్య పుత్రాః ప్రభవని నాన్యే, 
రాజ్యం తదేత న్నిఖిలం పాణ్గవానాం : ల 
పైతామహం పుృతపౌత్రానుగామి. : 88 
ఈ రాజ్యఘంతయు పాండుకాజునకు సంబంధించినది. కాదని యెవ్వరు 
ననుటకు వీలులేనిది. దానికి ఈ నా డాతని కొడుకులే ఏలికలు కాదగినవారు. 
ఇతరులు కారు, ఇట్టి రాజ్యమంతయు తేం|డితాతల వరుసను పాండవులకు సంబం 
ధించినది. వారి కొడుకులకు, మనుమలకు చెందవలసినది. 
యద్వ్వై (బూతే కురుముఖ్యో మహాత్మా 
దేవవ్రతః సత్యసన్హో మనీషి, 
సర్వం తదస్మాభి రహత్య కార్యం ఎ 
రాజ్యం స్వధర్మాన్‌ పరిపాలయద్భిః. tse. 84 
కౌరవులందరికి పెద్ద, మహాత్ముడు, సత్యమున నిష్టగలవాడు, బుద్ధి 
మంతుడు అగు ఈ దేవ వతుడు చెప్పినట్టు విని మన మందరము మన ధర్మము 
లను కాపాడుకొనుచు రాజ్యము చెడకుండ చూచుకొనవలయును. * 
అనుజ్ఞయా చాథ మహావ్రతస్య 
(బూయా న్నృపోఒయం విదుర సథెవ, 
కార్యం భవే త్రత్సుహృద్భి ర్నియోజ్యం క 
ధర్మం పురస్కృత్య సుదీర్హ కాలమ్‌. ల్‌ 
ఈ రాజును, ఆ విదురుడును ఏమి పలికినను ఆ మహా(వతము గల 
భీష్ముని అనుమతితోడనే పలుకుదురు. మేలు కో రెడు మ్మితములు చెప్పిన దానిని 


ధర్మమును మున్నిడుకొని కలకాలము మన మాచ రింపవలయును, 


తల్‌. అహత్య - అహత్వా - పాడుచేయక, - 


తను నన. బాబాని పకక 


rts Fees cn 


భగ వద్యానపర్వము రిక 
న్యాయాగతం రాజ్య మిదం కురూణాం 
యుధిస్టిరః శాస్తు వై ధర్మపుత్రః, 
(పబోధితో ధృతర్గాష్ట్రేణ రాజ్ఞా 
పురస్కృతః శా స్తనవేన చైవ. 88 
ధృతరాష్ట్రుడు నడపుచుండగా భీమ్మడు మున్నిడుకొని మన్నించుచుండగా 
ధర్మపుతుడగు యదధిష్టిరుడు న్యాయమునుబట్టి వచ్చిన ఈ కురురాజ్యము 
నేలుగాక ! 


ఇతి (భ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానపర్వణి కృష్ణవాక్యే 
ఆష్టచత్వారింకదధికశతతమో2.ధ్యాయః. 


ఇది (క్రీమహాభారతము ఊద్యోగ వర్వ్యమున భగవద్యానపర్వమున 
క ఎష్షవాక్యముగల నూటనలుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


ఏకోనపజ్చాశ దధికశ తత మోఒ ధ్యాయః 
నూటనలుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


ధృతరాష్ట్రన్య దుర్యోధనం (ప్రతి వచనమ్‌ _ పాణ్ణవేభ్యో 
రాజ్యార్థం దాతు మా దేశః 
న దుఠక్యోధనునకు చెప్పిన మాటలు - పాండవులకు 
3 నగము రాజ్య మిమ్మని ఆదేశించుట. 


వాసుదేవ ఉవాచ - వాసుదేవు డిట్లు చెప్పెను. 

ఏవ ముక్తే తు గాన్హార్యా ధృతరాష్ట్రో జనేశ్వరః, 

దుర్యోధన మువా చేదం రాజమధ్యే జనాధివ. : 1 

రాజా ! గాంధారి యిట్లు వలికిన పిదప ధృతరాష్ట్రమహారాజు రాజు 
లందరు నున్నచోట దుర్యోధనునితో నిట్లు పలికెను, 

దుర్యోధన నిబోధేదం యత్తాం వక్ష్యామి పుత్రక, 

తథా తత్‌ కురు భద్రం తే యద్య సి పితృగౌరవమ్‌. ది 

కొడుకా! దుర్యోధనా! నేను చెప్పుమాట వినుము. తం[డి యను గౌరవము 
నీ కున్నచో ఆ విధముగా చేయము. సీకు మేలయ్యెడు. 

సోమః _సజాపతిః పూర్వం కురూణాం వంశవర్థనః, 

సోమాద్‌ బభూవ షష్టోజయం యయాతి ర్నహుషాత్మజః. శి 

మొదట కురు పెంపొందించినవాడు చందుడను (ప్రజాపతి, 
ఆతనినుండి ఆరవతరమువాడు నహుషుని కొడుకు యయాతి. 

తస్య పుత్రా బభూవు శి పజ్బ రాజర్షిస తమాః, 

" తేషాం యదు ర్మహాతేవా జ్యేష్షః సమభవక్ష్‌ ప్రభుః. 4 


అతనికి రాజర్షిషరులగు కొడుకు లెదుగు రుండిరి. వారిలో 


'పెద్దవాడు' 
లే యదువు .సెకుర్ణుడై యుండెను. 


| 


ఫాన్‌ ళ ను 
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పూరు ర్యవీయాంళ్చ తతో యో౭స్మాకం వంశ వర్శనః, 
శర్మిష్టయా సంప్రసూతో దుహ్మితా వృషపర్యణః. 5 


మన వంళమును కొనసాగించిన పూరువు అందరికంటె చిన్నవాడు. 
వృషపర్వమహారాజువిడ్డ కర్మిస్టకు పుట్టినవాడు. 
యదుశ్చ భరత శ్రేష్ట దేవయాన్యాః సుతోఒభవత్‌, 
దౌహిత సాత శక్రస్య కావ్య స్యామితతేజసః. 8 
యదువు దేవయానికొడుకు, మహాలేజస్సుగల ప! క్రాచార్యుని కూతుకొడుకు. 
యాదవానాం కులకరో బలవాన్‌ వీర్యసమ్మతః, 
జ్య అ, 
అవమేనే స తు క్షతం దర్పపూర్ణః సుమన్దధీః. 7 
ఆతడు యాద వవంశ మునకు కర్త. బలవంతుడు, పరాక్రమము కలవాడు. 
కాని ఆతడు బుద్ధి ఏ మా(త్రము లేనివాడై. నిండైన గర్వముతో క్ష| త్రియజాతిని 
ఆవమానించెను. 
న చాతిష్టత్‌ పితుః శాస్త్రే బలదర్పవిమోహితః, 
. .- అవమేనే చ పితరం (భాత్యం శ్చాహ్యపరాజితః. 8 
ఓటమి యెరుగని ఆ యదువు బలముతో గర్వముతో కన్ను గాననివాడై 
తం[డ్రిమాట వినకుండెను. తం|డిని, తమ్ములను అవమానించెను. 
పృథివ్యాం చతురన్తాయాం యదు రేవాభవద్భలీ, 
వశే కృత్వా స నృవతీ న్న్యవస న్నాగసాహ్వయే. 9 
నాలుగు సముద్రములు చుట్టిన నేంలో యదుదే . గొప్పబలము కలిగి 
యుండెను. అతదు రాజుల నందరను లోబరచుకొని కరిపురమున నివసించెను. 
తం పితా పరమ క్రుద్ధో యయాతి ర్నహుషాత్మజః, 
శఠాప పుత్రం గాన్దారే రాజ్యా చ్చాపి వ్యరోపయత్‌., 10 
ఆతని తండి, నహుమని కుమారుడగు యయాతి మిక్కిలి కోపముతో 
వానిని శపించెను. రాజ్యమునుండి తొలగించి వైచెను. 3 
యే వైన మన్వవర్త న [భ్రాతరో బలదర్చితాః, 
శశావ తా నథిక్రుద్ధో యయాతి సనయా-నథ. = 11 


araseea pr 
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బలముతో కన్నుగానక ఆతని వెంటబడి తిరుగు అతని తమ్ములను 
కూడ యయాతి మహాకోపముతో శపించెను, 
యవీయాంసం తతః పూరుం పుతం స్వవళవ ర్రినమ్‌, 
రాజ్యే నివేశయామాస. విధేయం నృవస త్రమః, 12 
రాజులలో గ్రేష్టుడగు యయాతి తనకు లోబడి యున్నవాడు, మాట విను 
వాడునగు చివరికొడుకు పూరుని రాజ్యమున నెలకొల్పెను, 
“వీవం జ్యేష్ట ఒప్యథోత్సికో న రాజ్య మభిజాయతే, 
యవీయాంసో=పి జాయనే రాజ్యం వృద్ధోప సేవయా. ర్‌ 
ఈ విధముగా పెద్దకొడుకే ఆయినను గర్వముతో ఎదురుతిరిగినవాడు 
రాజ్యమును పొందడు.. పెద్దలను. మన్నించుటచేత చిన్నవారయ్యును రాజ్యమును 
పొందుదురు. 
తథైవ సర్వధర్మజ్ఞః పితు ర్మమ పితామహః, నః. 
(పతీపః పృథివీపాల త్రిష లోకేషు విశ్రుతః. ... డీ 
అధే మా ముత్తాత, సర్వధర్మము లెరిగినవాడు [ప్రతీపషమహారాజు 
మూడు లోకములలో పేరు గాంచినవాడు, 


oy 


తస్య పార్థివసింహస్య రాజ్యం ధర్మేణ కాసత, 

త్రయః |ప్రజబ్జీరే పుత్రా దేవకల్పా యశస్వినః. కేల్‌ 

రాజసింపాడై. ధర్మముతో రాజ్యమేలుచున్న ఆతవికి దేవతుల్యులు, కీర్తి 
నొందినవారు నగు 'కొడుకులు మువ్వురు పుట్టిరి, 

దేవాపి రభవ శేష బాహ్లీక స్తదన నరమ్‌, 

తృతీయః శాన్లను స్తాత ధ్ఫ్‌తిమాన్‌ మే పితామహః. 16 


1 దేవాపి పెద్దవాడు. దాహ్హీకుడు అతని తరువాతివాడు. మూడవవాడు నా 
తాత కాంతనుడు, irs గొప్ప థె ధైర్యశాలి. 


నానా 
18. _ఉత్సిక్తః - గర్వించినవాడు - హద్దు మీరినవాడు; న, ఆభిజాయతే _ 
పొందడు; జాయ నే - పొందుచురు;  యవీయాంసః - చిన్న కొడుకులు; 
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దేవాపి సు మహాతేజా స్వగ్గోషీ రాజస తమః, 

ధార్మికః సత్యవాదీ చ పితుః శుకూషణే రతః, 17 

మహాలేజస్సుగల దేవాపి ధార్మికుడు; సత్యవాది; తం|డికి సేవలు 
శేయుటలో |ప్రీతిగ లవాడు. కాని ఆతనికి చర్మరోగ ముండెడిది, 

ఫౌరజానపదానాం చ సమ్మతః సాధు సత్కృతః, 

తళ ద 9, 7 

సర్వేషాం బాలవృద్ధానాం దెవాపి ర్హృదయంగ మః. 18 

ఆ దేవాపి పురజనులకు, [గ్రామవాసులకు ఇష్టమైనవాడు. సజ్జను లాతనిని 
మిక్కిలిగా మన్నించెడివారు. పసివారికి, పెద్దవారికి ఆందరకు ఆతడు మిక్కిలి 
యిషు డాయెను. 
“టట 

వదాన్యః సత్యసన్లశ్చ సర్వభూత హితే రతః, శ్ర 

ధి 

వర్రమానః పితుః కాస్తే బ్రాహ్మణానాం తథైవ చ. 19 

ఆదేవాపి గొప్పదాత. సత్యనిష్ట గలవాడు. [పాణు అన్నింటికి మేలు చేయు 
నాస కి కలవాడు. తండి ఆజను (బహ్మజ్జానుల ఆజను పాటించి మెలగువాడు. 

= Gy Gy Ey i: 


బాహీక స్య ప్రియో (భ్రాతా కాన్తనో శృ మహాత్మనః, 

సౌభ్రాత్రం చ పరం తేషాం సహితానాం మహాత్మనామ్‌. 20 

అతడు బాహీకునకు, మహాత్ముడగు కాంతనునకును (ప్రియమైన అన్న: 
ఆ మహాత్ములు గొప్ప సోదరస్నేహముతో కలసి మెలగెడివారు. 

అథ కాలస్య వర్యాయే వృద్ధో నృపతిస తమః, 

సమారా నభి షేకార్థం కారయామాస కాస్త్రతః. 21 
3 అంత కాలము గడువగా పృద్ధుడెన మహారాజు కాస్త్రమున చెప్పిన విధ 
ముగా అభిషేకసామగిని ఏర్పాటు చేసెను. 

కారయామాస సర్వాణి మజ్జలార్థాని వై విభుః, 

తం (బ్రాహ్మణా శ్చ వృద్ధాశ్చ పౌరజానవదైః సహ. 22 

సర్వే నివారయామాసు ర్లేవాపే రభిషేచనమ్‌. 


లాకు 


1/7 త్వగ్దోషీ _ కుష్టరోగము కలవాడు; 
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అభి షేకమంగళమునకు వలయు వస్తువుల నన్నింటిని రాజు ఏర్పాటు 
చేసెను, బ్రాహ్మణులు, కులము పెద్దలును, పురజనులును, [గామ జనులును 
అందరు కూడి దేవాపి అభిషేకమును నివారించిది. 

స తచ్చుత్వా తు నృవతి రభి 'షేకనివారణమ్‌, | 

అ(పకంఠో౭.భవ |దాజా పర్యశోచత చాత్మజమ్‌. 28 

ఆ రాజు (ప్రజలు అభిషేకమును వలదనుట విని కంటతడి చెధిను: 
కుమారునిగూర్చి మిక్కిలి శోకించెను. 

ఏవం వదాన్యో శర్మణః: సత్యసన్గశ్చ సోఒభవత్‌, 

(ప్రియః (ప్రజానా మపి సం స్వగ్గోషేణ (పదూషితః. 24 

ఇట్లు గొప్పదాత, ధర్మజ్ఞుడు, సత్యమును పాలించువాడు, (పజలందరకు 
[ప్రియడును అయ్యు ఆ దేవాపీ" “చర్మదోషముచేత చెడిపోయెను. 

హీనాజ్జం వృథివీపాలం నాభినన్ద ని దేవతాః, 

ఇతి కృత్వా నృప గ్రేష్టం [వత్యషేధన్‌ ద్వి జర్షభాః. 25 

(బ్రాహ్మణ(ప్రవరులు అంగలోపముకల రాజును దేవతలు మెచ్చరని 
రాజును నిషేధించిరి. 


తతః (వవ్యథితాజ్లో ఒసౌ పుత్రశోకసమన్వితః, 
నివారితం నవం దృష్ట్వా దేవాపిః సంశితో వనమ్‌: 26 


అంత నారాజు పు(త్రదుఃఖముతో ఒడ లెల్ల నలగిపోయెను, అట్టు (ప్రణ 
నివారించిన రాజును గాంచి దేవాపి అడవులు పైన. 


బాహ్హీకో మాతులకులం త్యక్వా రాజ్యం సమా శ్రితః, 
పిత భ్రాత్యాన్‌ పరిత్యజ్య ప్రా వవాన్‌ వరమర్థిమత్‌. 27 


బాహ్లీకుడు తండ్రిని సోదరులను. రాజ్యమును వదలి మేనమామల యిల్లు 
చేరి గొప్ప “సంపదలు గల రాజ్యమును పొందెను. 


వాహ్హీకేన త్వనుజ్ఞాతః శాాన్సను, ర్లోకవ్మిశుతః, 
పితీర్యుపరతే రాజన్‌ రాజా రాజ్య మకారయత్‌. ప 28 


న న 
28. _రాజా - పతీపమహారాజు; ఆత్మ జమ్‌. _ కొడుకై న దేవాపిని గూర్చి; 
28. ఆకారయత్‌ = ఆకరోత్‌ -- ఆర్షరూపము, 


అలాల 
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బాహికు డొప్పకొ నగా లోకమున (ప్రసిద్దిగల శాంతనుడు తండి మరణిం 
౧ థి 

చిన పిదప రాజె రాజ్య మేలెను. 

తథె వాహం మతిమతా పరిచి శ్యేహ పాణ్జునా, 

రో అ గే గాచాం దినాజ జార 

జ్యేష్టః (ప్రభ్రంశితో రాజా ్రదీనాబ్ఞ ఇతి భారత, 29 

అక్లే మొదటికుమారుడ నైనను ఆంగలోపము కలవాడను గనుక 
పెద్దలు నన్ను కాదని బుద్ధిమంతుడ గు పాండుని రాజు గావించిరి. 

పాణ్ణుసు రాజ్యం సంపా వః కనీయా నపి సన్నృపః, 

వినాశే తస్య పురాణా మిదం రాజ్య మరిన్లమ. 80: 

ఆ ఏధముగా పాండురాజు చిన్న వాడయ్యు రాజ్యుము పొందను. ఆతని 
మరణానంతరము ఈ రాజ్య మాతని కుమారులకు చెందును. 


ఆరాజపుత్రో హ్యస్వామీ పరస్వం హర్తు మిచ్చసి. 81 
నాకు రాజ్యమున భాగము లేకుండగా నీ వెట్టు రాజ్యమును కోరుదువు ? 
రాజపు(తుడవు, స్వామిని కాని నీవు పరుల సొమ్మున కాసపడుచున్నావు. 
యుధిష్టిరో రాజప్పుత్రో మహాత్మా 
న్యాయాగతం రాజ్య మిదం చ తస్య, 
స కౌర వస్యాస్య కులస్య భర్తా 
(పశాసితా చైవ మహానుభావః. శ్రి2 
యుధిష్టిరుడు రాజు కొదుకు. మహాత్ముడు. నార్టయమును బట్టి యిచి ఆతని 
రాజ్యము, ఆతడే యీ కౌరవకుల మంతటికి (ప్రభువు, మహానుభాపుడగు అతడే 
ఏలిక. 
సస ్యసన్ధః స 
శాస్తే స్టితో బన్గుజనస్య సాధు, 
(సియః (ప్రజానాం సుహృదానుకమ్బీ 
జితేన్టిరియః సాధుజనస్య భర్తా. 38 
ఆతడు సత్యమే పలుకువాడు, ఎల్లవేళల జాగరూకుడై (ప్రవ ర్తించును. 
చుట్టములు చెప్పినట్టు నడచుకొనును. సత్పురువుడు. (పజల కిషమైన వాడు. 
మి(త్రముఖయందు 'మేక్కి-లి దయ గలవాడు. ఇంద్రియములను పట్టీ నిలుపువాడు. 
సాధుజనులను పోషించువాడు. a 


తి, ఆనుకమ్బీ _ ఆ _ అనుకమ్బ్‌ - సంపూర్ణమైన దయకలవాడు; 
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తమా తితిశా దమ ఆర్థవం చ 
సత్య|వతత్వం (శత మృప్రమాదః, 
భూతానుకమ్బీ హ్యనుశాసనం చ 
యుధిష్టిరే రాజగుణాః సమస్తాః, 84 
ఓర్పు, దుఃఖములకు తాళగలిగియుండుట, ఇం[దియములపై అదుపు, 
ముజుత్వము, సత్య|వతము, కాస్త్రపాందిత్యము, పొరపగకుండుట, భూతముల 
యందు దయ, చక్కగా (పజలను పాలించుట ఆను రాజగుణము లన్నియు 
ధర్మరాజునందు కలవు. 
ఆరాజపుత స్వ మనార్యవృతో 
లుబః సదా బన్గుషు పావబుద్దిః, 
కమాగతం రాజ్య మిదం పరేషాం 
హర్తుం కథం శక్ష్యసి దుర్వినీత. 86 
“ఓరీ! అదుపాజ్ఞలు లేనివాడా! నీవు రాజుకుమారుడవు కావు. సజ్జనుల 
నడవడి నీయందు లేదు. లోభివి. ఎల్హప్పుడు చుట్టములకు చేటు కోరుచుందువు. 
ఇతరులకు వంశ [క్రమమును బట్టి వచ్చిన ఈ రాజ్యము నెట్లు చేజిక్కించుకొన 
గలవు? 
(పప్రయచ్చ రాజ్యార్థ మపేతమోహః 
సవాహనం త్వం సపరిచ్చదం చ, 
తతోఒవశేషం తవ జీవితస్య 
సహానుజస్యైవ భవే న్నరేన్దు. 86 
రాజా! మోహమును విడనాడి సగము రాజ్యమును వాహనములతో, 
లాంఛనములతో పాండవుల కొసగుము. అప్పుడే నీకును, నీతమ్ములకును 
ఆయువు మిగిలియుండును. 
"ఇతి శ్రీ మహాభారతే ఉద్యోగ పర్వణి ధృతరాష్ట్రవాక్యకథనే 
ఏకోనవళ్నాశ దధిక శతత మో ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ధృతరాష్ట్రరిని వాక్యములను, 
వివరించుట యను నూటనలుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


ore 


మాం సకం. 


పజ్యాశద ధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటయేబదియవ అధ్యాయము 


శ్రీకృషేన కౌరవాన్‌ (ప్రతి సామదాన ఛేదానాం విఫలతా ముక్త్వా 
క్‌ దణనీతే రేవాచిత్యస్య (ప్రతిషాదనమ్‌. 

శ్రీకృష్ణుడు కౌరవులయెడ సామదాన భేదములు పనికిరావని చెప్పి 
i దండనీతియే తగినదని నిరూపించుట. 


వాసుదేవ ఉవాచ - (అ్రకృష్ణు డిటు చెప్పెను. 
ree 
ఏవ ముశక్తే తు భీష్మేణ |దోణేన విదురేణ చ, 
వ 2 వో టో 

గాన్హార్యా ధృతరామై9ణ నవై మన్హోఒన్వబుద్ధ్యత. 1 

ఇట్లు భీమ్మడు, (దోణుడు, విదురుడు, గాంధారి, ధృతరాష్ట్రుడు బోధించి 

ణు బు” 
నను ఆ బుద్ధిహీనుడు తెలియకుండెను. 

అవధూ యోత్రితో మనః కోధసంర కలోచనః, . 

అన్య ద్రవన్ల తం పళ్చా [దాజాన స్య కబీవితాః. లి 

ఆ బుద్ధిహీనుడు కోపముతో నెరుపెక్కిన్యకనులతో దులుపుకొని లేచి 
పోయెను. (టదుకుపై ఆశలేని రాజులందరు వానివెనుకబడి దురుసుగా వెడలి 
పోయిరి. 

ఆజ్ఞాషయచ్చ రాజ్ఞ సాన్‌ పారివా న్నష్షచేతసః, 

ళా ty (గ (3 శ టబ 

(వయాధ్యం వై కురుష్మేతం పుష్యో౭_ద్యేతి పునః పునః. 3 

అంతే కాదు. బుద్ధి బుగ్గి అయిన ఆరాజుల నందరను ఈనాడు పుష్యమి, 
కురుక్నేత్రమునకు పదడు పదడు అనియు మరల మరల ఆజ్ఞాపించెను. 
టం టం? కరా యం 
8. _పుష్యః-పుష్య మీనక్మత్రము. అశ్విని మొదలుకొని పూర్ణిమ తరువాత ఎనిమి 

దవదినమున నగును. ఇంతకు ముందుకూడ _వడవరోజునకు పెని 

ఆమావాస్య వచ్చును, అప్పుడు యుద్ధమునకు సిద్దము కండు అని చెప్పి 

యున్నారు. 
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తతసే పృథివీపాలాః ప్రయయుః సహ సెనికాః 
భీష్మం సేనాపతిం కృత్వా సంహృష్టాః కాలచోదితాః, 4 
అంత నారాజు లందరు యముడు తోలుకొని పోవుచుండగా పొంగిపోవుచు 
భీమ్మ ని సేనానాయకుని గావించుకొని సైనికులతోపాటు బయలుదేరి రి. 
అక్షాహిణ్యో దశైకా చ కౌరవాణాం' సమాగతాః, 
తాసాం (సముఖతో ఖీష్మ స్తాలకేతు ర్య్యరోచత, ర్‌ 
కౌరవులసేన పదునొకం డషౌహిణులు వచ్చిచేరెను. వారిలో కొట్టవచ్చినట్లు 
తాటిసిడముగల భఖీమ్మడు విరాజిల్లెను, 


యద్మత యుకం (పాపం చ తద్విధత్స్వ విశాంపతే, 


ఉక్తం భీష్మేణ యద్వాక్యం (దోణేన విదురేణ చ. ల 6 
MI ధృతరా స్టే3ణ సమక్షం మమ భారత, 
i ఏతత్తే కథితం రాజన్‌ యద్యృ త్తం కురుసంసది. 7 


రాజా! ఇందు ఏది తగినదో దేనిని చేయగలమో ఆది చేయుము. భీమ్మడు, 
విదురుడు, గాంధారి, ధృతరాష్ట్రుడును నా యెదుట చెప్పినదంతయు కురుసభలో 
జరిగిన దంతయు నీకు చెప్పితిని. 
సామ్య మాదౌ ప్రయ క్రం యే రాజన్‌ సౌభ్రాత్ర మిచ్చతా, 
అభేదాయాస్య వంశస్య |ప్రజానాం చ వివృద్ధయే. 8 
మీ అన్నదమ్ముల మంచితనమును కోరి నేను ఈ వంశము ముక్కలు 
కాకుండుటకై, (ప్రజలు పెంపొందుటకై. ముందుగా సొమవాక్యములు పలికితిని, 
పున ర్భేదశ్చ మే యుక్తో యదాసామన గృహ్యతే, 
కర్మానుకీ రనం చైవ దేవమానుషసంహితమ్‌. 9 
- ఆతనికి సామము తలకెక్కకపోవుటచే భేదమును గూడ (పయోగించితిని.: 
దేవతలకు, మనుష్యులకు సంబంధించిన ఆయా కర్మములనుగూడ వక్కాణించితిని. 
_ 8. _సామ్యమ్‌-సానుముయొక్క. - భావము-సామోపాయ మని తాత్పర్యము. 
"9. పున శృేదళ్చ - కర్ణుని విడదియుటకు చేసిన ప్రయత్నము. 


భగ వద్యానపర్వము రకత 


Te fee Se ery 
దా న్నాదియలి వాక్యం సామపూర్వం సుయోధనః, 
(అ అ 
వా Vo nh బేదితాః సల అననం 10 
తదా మయా సమానీయ భెదితాః సరక్పవొర్పచాకి 
9 


మెతని మాటలను సుయోధనుడు ఆదరింపని వేళ రాజుల నంచరిని 
ప 


పిలిచి వారు చీలిపోవునటు చేసితిని. 


౧ 

అద్భుతాని చ మోరాణి దారుణాని చ భారత, 

అమానుషాణి కర్మాణి దర్శితాని మయా విభో. 11 
రాజా! అద్భుతములు, ఘోరములు, భయంకరములు, మానవులకు 

సాధ్యము కానివి యగు పనులు కూత చూపి3ని. 

నిర్భర్సయిత్వా రాజ్ఞి సాం సృృబేకృత్య సుయోధనమ్‌, 
రాధేయం భీషయిత్యా చ సొబలం చ పునః పునః. 12 
ద్యూతతో ఛా ర్తరాష్ట్రాణాం నిన్హాం కృత్వా తథా పునః, 
భేదయితా నృపాన్‌ సర్వాన్‌ వాన్స్‌ నంబి బాసకృత్‌. 18 


ఆ వప వ వెచి, రాజుల నందరిని వరించి, 
కర్ణుని, శోకునిని భయపెట్టి, జూదమాడిన కారణమున ధృతరాష్ట్ర సుతులయందు 
తప్పు చూపించి, రాజుల నందరిని మాటలతో మంత్రము ములతో చెచరిపోవు వునట్లు 


చేసి మరల హి పలికితిని. ఇవి యంతయు కురుపంక ము 


పాడై. పోపండుటకు, వని. నెర వేరుటకును చేసితిని. 


ష్‌ న Oo రా సరస? మ్‌ 
లే శూరా ధృతరాష్ట్రస్య ఖీష్మస్య విదు ల శా? 
తిషేయుః పాణవాః సర్వే హిత్వా మాన మధశ్చరాః. 15 
© ౦ ల్‌ 
నూరులగు. ఆ పాంగవులందరు పట్టుదల విడచి, దిగివచ్చి భీష్ముని, 
విదురుని, ధృతరాష్ట్రుని మాటఏపె నిలుతురు. 
స హై 
ప్రయచ్చను చ తే రాజ్య మనీళా సే భవను చ, 


డా న్‌ా 


యథాఒ౬హ రాజా గాక్టెయో విదుతశ్వ హితం తవ. 16 
SMB.865 (11) 
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సర్వం భవతు తే రాజ్యం వఖ్బు [గామాన్‌ విసర్ణయ, 

అవశ్యం భరణీయా హి పితు సే రాజస త్తమ. 17 

“దుర్యోధనా! వారు రాజ్యమును వదలుకొందురుగాక! పాలకులు కాకుం 
దురు గాక! భీమ్మడు, విదురుడు నీకు హితము బోధించిన తీరున వారికి ఆయిదూ 
చ్రీనను వదలుము. రాజ్య మంతయు నీకే యుండనిమ్ము. నీతం|డి వారిని 


తప్పక సోషింపవలయునుగదా!” 

ఏవ ముకో౭ఒపి దుష్టాత్మా నైవ భాగం వ్యముజ్బుత, 

దజ్గం చతుర్ణం పశ్యామి తేషు పాపేషు నాన్యథా. 18 

ఇట్టు చెప్పినను ఆ దుష్టాత్ముడు భాగము వదలనే వదలడాయెను. ఇక ఆ 
పాపులయందు నాలుగవదగు దండ మొక్క_టియే ఉచితమని నాకు తోచుచున్నది, 
మరియొక దారి లేదు. 


నిర్యాతాళశ్చ వినాశాయ కురుక్షేత్రం నరాధిపాః, 
ఏత తే కథితం రాజన్‌ యద్యృతం కురుసంసది. 19 
చావు మూడి ఆ రాజు లందరు కురు వే త్రమునకు బయలుదేరిరి. రాజా! 
కురుసభలో జరిగిన దంతయు నీకు చెప్పితిని. 
నతే రాజ్యం ప్రయచ్చ ని వినా యుద్దేన పాబ్ధవ, 
వినాశ హేతవః సర్వే (పత్యువస్థితమృత్యవః. 20 
పాండుకుమారా! యుద్ధమున కాక వారు నీకు రాజ్య మొసగరు. లోక 
వినాశ మునకు కారకులై వారందరు మృత్యువు దాపురించినవా రై యున్నారు. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి భగవద్యానవర్వణి 
కృష్ణవాత్యే వజ్బాళ దధికళతత మో౬ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున భగవద్యానవర్యమున 
కృష్ణవాక్యముగల నూటయేబదియవ అధ్యాయము. 
సమాప్తం భగవద్యానవర్వు-భగవద్యాన పర్వము ముగి సెను. 
note re 
1. అయిదు[గ్రామములు తీసికొని రాజ్యము మొత్తము వారికే యిచ్చుట ఆను 
రూపమున దాన మను ఉపాయమును (ప్రయోగించితి నని తాత్సర్యము, 


న కట తలాక్‌ తక చాడా మడత ంలెలాట యవా చ జనారుడ తాలం కా తా == 
wg 


ఖ్‌ సైన్య నిర్యాణ పర్వ ఇటో 
సైన్య నిర్యాణ పర్వము 


ఏక పజ్బాశ దధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటఏబదియొకటవ అధ్యాయము 


పాజ్ఞవపమే సేనాపలే ర్నెర్ధారణం, పాభ్ధావ- 
సేనాయాః కురుక్షేతే (పవేశశ్చ. 

పాండవపక్షమున సేనాపతిని నిర్ణయించుట, 

పాండవ సేన కురుకేత్రమున (ప్రవేశించుట. 


వై శమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
జనారనవచః (శుత్వా ధర్మరాజో యుధిష్షిర 8, 
(a) e 
(ఖాతా నువాచ ధర్మాత్మా సమక్షం కేశవస్య హా. 1 
జనార్దనుడు పలికిన మాట విని ధర్మముతో విరాజిల్దు యుధిష్టిరుడు, కేశ 
వుని యెదుట తమ్ములతో నిట్టు పలికెను, 
(శుతం భవద్భి ర్యద్యృ తం సభాయాం కురుసంసది, 
కేశవస్యాపి యద్వాక్యం తత్సర్వ మవధారితమ్‌. లి 
కురువంశ మువా రందరు కూడిన సభలో జరిగిన వృత్తాంత మంతయు 
మీరు వింటిరి. కృష్ణుడు పలికిన మాటయు మనకు చక్కగా తెలిసినది. 
తస్మాత్‌ సేనావిభాగం మే కురుధ్యం నరస తమాః, 
అఆకౌహిణ్యశ్చ సప్రెతాః సమేతా విజయాయ వై. లి 


* సేనలు కురుక్నేత్రమునకు తరలిన తీరు వివరించు పర్వము- 
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మానవ గ్రేష్టులారా! ఈ సేసం పంనకము ఏర్పాటు చేయుడు. మనకు 
విజయము సాధించుటకై ఇవిగో వీడతొహిణులు ఇచటకు చేరియున్న వి. 


తాసాం యే పతయః సప విఖ్యాతా స్తా న్నిబోధత 


(దుపదళ్చ విరాటశ్చ ధృష్టద్యుమ్న శిఖణ్జినా. uh 
సాత్యకి శ్చేకితానశ్చ భీమ సేనళ్చ వీర్యవాన్‌, 
ఏతే సేనా పకి టేతారో వీరాః సర్వ తనుత్యజః, ర్‌ 


ఆ ఏడు అషాహిణులకు (సిద్ధి సిద్ది తక్కిన నాయకు లేడుగురు కలరు. వారిని 
గూర్చి తెలిసికొ నుడు. (దువపుడు, విరాటుడు, ధృష్టద్యుమ్నుడు, శిఖండి, 
సాత్యకి, చేకితానుడు, మహాళక్తిసం న్నుడగు నీమసేనుడు అను ఈ వీరు 


0ప 
ల భట 
లందరును దేహములు " తమవి కావను భావముతో సేనలకు నాయకులె 


హీన Ss నీతిమ నశ్చ సరే యుద్ధవిశారదాః. 6 
వీరందరు చక్కగా వేదముల నెరిగినవారు. హరులు. మంచి నదవడిని 


(వతముగా నడుపుచున్నవారు. పాడుపనులకు సిగ్గుపడువారు, నీతి గలవారు. 
యుద్ధములలో ఆరితేరినవారు. 

ఇష్వ్యస్త్రకుశలాః సర్వే తథా సర్యాస్ర్రయోధినః. 

అవే వీరందరు చాణవిద్యలో చక్కని నేర్పుగలవారు. అన్ని విధము 
అగు అస్త్రములతో పోరగలనారు 


సపానామపి యో నేతా సేనానాం (ప్రవిఖాగవిత్‌, 


యః సహేత రణే భీష్మం శరార్చిః పావకోపమమ్‌, 7 
తం తావత్‌ సహదివా త్ర దే[బూహి కురునన్లన, 
స్వమతం పురుషవ్యాఘ కో నః సేనావతిః తమః. 8 


"సేవల చక్కని విభాగము అన్నియు బాగుగా. నెరిగినవాదు, ఏడు అక్షా 
పాణులను నడుపగలవాదు, యుద్ధమున బాణములను జ్వాలలతో మండు ఆగ్ని 
వంటి నీమ్మని. తట్టుకొనగంవాడు, మనకు సేనాపతి. కాదగిన నవాడు ఎవ్వడో. 
సహదేవా! సీ. అిప్రయము నెరిగింప్పున్లు est 
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సహదేవ ఉవాచ - సహదేవు డిట్లు పలికెను. 
క 


సంయుక్త ఏకదుఃఖశ్చ వీర్యవా వాంశ్చ మూపతిః, 


యం సమా (శ్రిత్య ధర్మజ్జం సంమంశ మనుయుజ్ఞ్మ హే. 9 
లో త జ 

మత్స్య విరాటో బలవాన్‌ కృతాస్తోం యుద్ధదుర్మదః। 

(పసహిష్యతి సంగ్రామే భీష్మం, తాంళ్ళ్చ మహారథాన్‌. 10 


మనకు చు చుట్టము, మన దుఃఖమే తన దుఃఖ మనుకొనువాదు, పరా క్రమము 
గల రాజు అగు మత్స్య దేశాధిపతి విరాటుడు బలవంతుడు. ధర్మ మెరిగిన ఆతని 
నాగ్రయించియే మనము రా జ్యఖాగమును. షీ పొందగోరుచున్నాము. ఆతడు 
యుద్ధమున భీష్మ ని, తక్కుంగల మహారథులను తటుకొనగలుగును. 


జ 
తి, 


వై శమ్చాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తథో కే సహదేవేన + వాక్కే వాక్యవికారద, 
నకులోఒన నరం తస్మాదిదం వచన మాదదే. 11 
సహదేవు డట్లు పలుకగా నకులుడు ఈ విధముగా మాట నందుకొనెను. 
వయసా శాస్త్రతో ధైర్యాత్‌ కులే నాభిజనేన చ, 
(హీమాన్‌ బలాన్వితః (శ్రీమాన్‌ సర్యశాస్ర్రవిశారదః. 12 
ఈ [ద్రుపదుడు వయస్సుచే, విద్యచే, ధై ర్యమున, కులమున, బంధు 

వర్గముచే పెద్దవాడు. నెమ్మ దితనము, బలము, సంపద, అన్ని కాస్త్రములలో 

ఆరితేరినతనము కలవాదు. 


జ్య 


వేదం చాస్త్రం భరద్వాజా ద్ద న స స ర్య సజ్లరః, 

యో నిత్యం 4 స్పర్థలతే దోణం ఫం చెవ మహాబలమ్‌. 18 

భరద్వాజానివలన వేనమును, ధనుర్వేదము మును ఆభ్యసించెను. ఎవ్వరు 
సీతని కదల్పజాలరు. సత్యనిష్ట క కలవాడు. మరియు |పతివీ వపినేము దోణునితో, 
.మహాబలముగల వీమ్మ నితో పః కివచుచుండుము, 


9. సంయు కః క్త చుట్టము. 
12. కులేన _ తన వంశము వారితో; 
అభిజనేన _ తనకు సంబంధించిన యితరజనుల సమూహముచ్చే, 
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గాఘ్యః పార్థివవంశస్య (స్రముఖే వాహినీపతిః, 

పుత్రపొతైః పరివృతః శతకాఖ ఇవ (దుమః. 14 

రాజుల సముదాయములో మెచ్చదగిన సేనాపతి. కొడుకులతో, మను 
మలతో కూడి నూరు కొమ్మలు గల వృక్షమువలె విరాజిల్లుచుండును. 

య సతావ తపో ఘోరం సదారః పృథివీపతిః, 

రోషా |డ్లోణవినాశాయ వీరః సమితికోభనః, 15 

ఈతడు (దోణుని చావు గోరి రోషముతో భార్యతో పాటు మహాఘోర 
మగు తప మొనరించెను. యుద్ధమున శోభిల్లు వీరుడు. 

పితే వాస్మాన్‌ సమాధ త్తే యః సదా పార్థివర్షభః, . 

న ele ¥ 1% 

శ్వశురో (దుపదోఒస్మాకం సెన్మాగం స (పకర్షతు. 16 

మనల నెల్లవేళల కన్నతం్మడివలె కాపాడు మన మామ (దుపదుడు సేన 
మొనలో విరాజిల్లు గాక! 


ఆ 


స [దోణభీష్మా వాయాతౌ సహే దితి మతి ర్మమ, 

స హి. దివ్యాస్త్రవి (దాజా సఖా చాజ్జీరసో నృపః, 17 

ఎదురు వచ్చు ద్రోణఫీమ్మలను తట్టుకొనగల వీరు డతడని నా భావము, 
ఆతడు దివ్యములగు అస్త్రములను నేర్చెను గదా, మజియు (దోణునకు 
చెలికాడు. 

మా ద్రీసుతాభ్యా ము కే తు స్వమతే కురునన్లనః, 

వాసవి ర్వాసవసనుః సవ్యసా చ్యబవీ ద్యచః. 18 


ఇట్లు మా(దికొడుకులు తమ అధి ప్రాయములను చెప్పిన పిదప దేవేం|ద్రు 
నకు సాటివచ్చు అర్జును డిట్టు పలి'కెను. 


17. ఆజ్జిరసః _ (ద్రోణునియొక్క... ఏ] 

18. వాసవిః _ వాసవు డనగా ఇం[దుడు - అతని కొడుకు, 
సవ్మసాచీ _ కుడియెడమచేతులతో సమానముగా వాణ(వ్రయోగము చేయు 
వాడ్డు, 


కనకాల లారా కా IDB sD TTT I తా a 
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యోఒయం తవః|పభావేణ బుషిసంతోషణేన చ, 
దివ్యః పురుష ఉత్పన్నో జ్వాలావర్షో మహాభుజః. 19 


ఇదిగో ఈతడు జ్వాలలవంటి'వన్నెతో విలసిల్లు మహాభుజుడు, తవళ్ళ 


'క్రితో బుషి నారాధించుటవలన పుట్టిన దివ్యపురుషుడు, 


ధనుష్మాన్‌ కవబీ ఖడీ రథ మారుహ్య దంశితః, 

దివ్యైర్హ ర్శ్మయవరై ర్యుక మగ్నికుణాత్‌ సముత్ధితః. 20 

వింటితో, కవచముతో, ఖడ్గముతో, చక్కని res కూడి, 
దెివ$ములగు గుజ్జములు పూన్చిన రథమెక్కి ఆగ్నికుండము నుండి లేచి 
వచ్చినవాడు, 

గర్జన్నివ మహామేఘో రథఘోషేణ వీర్యవాన్‌, 

సింహసంహననో వీరః సింహతుల్యవరా|క్రమః. 21 

రథ ఘోషతో మహామేఘము గర్జించుచున్నట్టుండు శక్తిశాలి. సింహము 
మేనువంటి దీతని మేను. సింహమును పోలిన పరా(క్రమము గలవాడు. 

సింహోరస్క_ః సింహభుజః సింహవకా మహాబలః, 

సింహ|ప్రగర్ణనో వీరః సింహస్కన్థో మహాద్యుతిః. 22 

సింహము రొమ్ము వంటి రొమ్ము, సింహము భుజము వంటి భుజము, 
సింహమున కెదురొడ్డగల రొమ్ము, సింహగర్జన వంటి గర్జన, సింహము మూపు 
వంటి మూపుగల మహాబలుడు. గొప్పతేజము గల వీరు డితడు. 

సు(భూః సుదంష్ట్రః సుహనుః సుబాహుః సుముఖోఒకృళః, 

సుజ్మతుః సువికాలాశ్షః సుపాదః స్సు ప్రతిష్టితః. 28 

చక్కని కనుబొమలు, పలువరుస, బుగ్గలు, బాహువులు, మోము, మెడ 

పూస, వెడద కన్నులు, పాదములు కలవాడు, "సంచి నిలకడ కలవాడు. 


నేన వయ టా ఆకా త 

22, సింహోరస్క_ః, సింవావకాః - ఆను పదములకు అర్థ మొక్కటియే 
యైనను ఒకటి వెకాల్యమును, మరియొకటి గట్టితనమును చెప్పుచున్న 
వని భావింపదగును. 
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అభేద్యః సర్వశస్తాాణాం ( పిన్న ఇవ వారణః, 

జజ్ఞే (దోణవినాశాయ వ జితేస్టిియః, 24 

ఏ ఆయుధమును ఆతనిని భేదింపజాలదు. మదించిన ఏనుగువలె కన 
ట్జును. కేవలము pen చంపుటకే పుద్దెను, సత్య మునే పలుకును. ఇం|(దియ 
మ్‌లవై అదుపు కలవాడు. 

ధృష్టద్యుమ్న మహం మన్యే సహేద్‌ భీష్మస్య సాయకాన్‌, 

వ[జాశనిస మస్పర్శాన్‌ దీపాస్యా నురగానివ. 2ర్ర 

వ[(జమువలె, పిడుగువలె తాకునట్టివియు, మంటలు [గక్కు నోష్ళగల 
పాములవంటివియ నగు భీమ్మని బాణములను ఇట్టి ధృష్టద్యుమ్నుడు సహింప 
గలడు, అట్టివాడు మనకు సేనాపతి కావలయునని నా అభిప్రాయము. 

యమదూతసమాన్‌ వేగే నిపాతే పావకోపమాన్‌, 

రామేణాజౌ .విషహితాన్‌ వ్యజని ష్పేషదారుణాన్‌, 26 

ఆ భీమ్మని బాణములు వేగమున యమదూతలను పోలినట్టివి. పైని 
బడుటలో అగ్నికి సాటివచ్చునట్టివి, వ[జమువలె పిండి గొట్టుబలో దారుణమైనవి. 
వానిని యుద్ధమున పరసరాముడు మాత్రమే తాళ శగలిగెను 

పురుషం తం న పళ్యామి యః సహేత మహా[వతమ్‌, 

ధృష్టద్యుమ్న మృతే రాజ న్నితి మే ధీయతే మతిః. 27 

అట్టి పురుషుని, మహావతము పొటించువానిని, ధృష్టద్యుమ్నుని కాక 
మరి యొకనిని నే నెరుగను. రాజా! నా బుద్ధి కిట్టు తోచుచున్నది. 

&|పహస్త శ్చితయోధీ మతః సేనాపతి ర్మమ, 
అభేద్యకవచః శ్రీమాన్‌ మాతజ్ల ఇవ యూథపః. 28 
చేతి యొడుపు కలవాడు. చీ త్రదిత్రములుగా పోరును. వాని కవచ 


నెవ్వడు పగులగొట్టలేడు, శోభతో వెలిగి పోవుచుండును. వీనుగుల 
నాయకుడా యన్నట్టుండును. మ 


వైశమ్బాయన ఉవాచ- వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను 
అర్జునే నైవ ముక్తే తు భీమో వాక్యం సమాదదే. 
అర్జును డిట్లు పలుకగా ఖీము డిట్లు పలుకు నందుక్షొనెన్ను, 
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a ఉవాచ - ధీమసేను 
ధారం యః సముత్పన్న 
ధి 


ల మం 
(ae) 
& 
రర 
రా 
es 
ట్ట 
3 
(ఫ్లా 
(24 
కి 


వదని సిదా రాజేన త సమాగతాః. 29 
ది 


రాజేం[దా! మనకడకు వచ్చు సిద్దులును; ముషులును_ (ద్రుపదుని కొడుకు 
శిఖండి భీమ్మని చంపుటకే పుటై నని చెప్పుదురు. 


రూపం [ద్రత్య ని పురుషా రామస్యేవ మహాత్మనః. 80 

ఆతడు sor ఆ,స్తము కహా మానవులకు 
మహాత్ముడగు రాముని రూపమె కానవ 

న తం యుద్దే (ప్రవశ్యామి యో భిన్యాతు శిఖణినమ్‌, 

0౧ a 

శ సే) సమరే రాజన్‌ సన్నద్ధం స్యన్దనే సి సితమ్‌. 81 

రాజా! ఆయుధము చేతబట్టి యుద్దమునకు సిద్ధవ పడి రథమెక్కియున్న 
శిఖండిని దెబ్బకొట్టగ లవాడు నాకు 

దె్యరథే సమరే నానో భీష్మం హన్యా న్మహ్మావతమ్‌, 

శిఖణిన మృతే వీరం స మే సేనాపతి రతః. 82 

a ఈ 

ఎదురెదురు పోరున మహా(వ్రతుడగు భీమ్మని చంపగలవాడు శిఖండి కాక 
మరొక్కడు లేడు. ఆతడు సేనాపతి యగుట నా అభిప్రాయము. 
యుధిసష్టిర ఉవాచ - ధర్మరా జిట్లు పలికెను. 

సర్వస్య జగత స్తాత ప బలాబలమ్‌, | 

సర్వం జానాతి ధర్మాత్మా మత మేషాం చ కేశవః. 88 

నాయనా! వ ఈ కృష్ణుడు సర్వజగత్తుయొక్క సారము- 
పొల్లు, బలము _ బలహీనత, ఈ ఆందరి భావము. ఆంతయును ఎరుగును. 

య మాహ కృష్ణో దాశార్లః సోఒసు సేనాపతి ర్మమ, 

3c] బా ఆ 

కృతాస్తోంఒప్యకృతాస్తోం వా వృద్ధో వాయదివాయువా. 4 

ఈ కృష్ణు డెవ్వనిని చెప్పునో యతడు, ఆస్ర్రవిద్యలో నిపుణుడో- కాడో, 
ముదుసలియో _ పడుచువాడో ఎవడె నను నాకు సేనాపతి యగును. 


క్‌ర్‌4 శ్రీ మహాభారతము 


ఏష నో విజయే మూల మేష తాత విపర్యయే, 

అత ప్రాణాశ్చ రాజ్యం చ భావాభావౌ సుఖాసుఖౌ. 85 

ఈతడే మన విజయమునకు మూలము. ఒకవేళ ఓటమి యెనచో దానికిని 
అతడే కారణము. మన ప్రాణములు, రాజ్యము, భావములు, అభావములు, 
సుఖములు, దుఃఖములు అన్నియు ఆతనియందే కలవు. 

ఏష ధాతా విధాతా చ సిద్ధి రత (వతిష్టితా, 

య మాహ కృష్ణో దాశార్గః సోఒస్తు నో వాహినీపతిః, 86 

ఇతడే ధాత. ఇతడే విధాత. మన కార్యములు నెరవేరుట యనునది యీతని 


యందే నెలకొనియున్నది. ఆత డెవ్వని 'పేర్కొనునో యతడే మనకు సేనాపతి 
యగును. 


(బవీతు వదతాం Es నికా సమభివ ర్రతే, 


తతః సేనావతిం కృత్వా కృష్ణస్య వశవ ర్తినః, 87 
ర్మాతేః శేషే వ్యతిక్రానే ప్రయాస్యామో రణాజిరమ్‌, 
అధివాసితశస్తాశ్చ కృత కౌతుకమజ్జలాః. 88 


చక్కని మాట పొండికగల యీ మహానుభావుడు కృష్ణుడు 'సేనాపతిని 
నిర్ణయింపవలయును, ర్మాతి గడుచుచున్నది. సేనాపతిని నిర్ణయించుకొని 
కృష్ణునకు లోబడి మెలగుచు మిగిలిన ర్యాతి కడచిన పిదప ఆయుధములకు 
పూజలు గావించి రషాబంధనములు కట్టుకొని స్వ స్తివాచనములు గావించుకొని 
యుద్ధభూమి కరుగుదము. 


85, _విపర్యయే - మార్పునందు _ గెలుపుకాకపోవుటయందు; భావ-అభావౌ- 
అభిప్రాయములు తోచుట, తోచకుండుట అనునవి. 
88. అధివాసిత శస్త్రాః = ఆధివాసన మనగా కట్టలు కట్టి పూజించుట. శస్త్రములకు 
ఆపని కావించినవారమై అని అరము. 
కృతకౌతుకమజ్లలాః _ కౌతుక మనగా తోరణము (రశాబంధనము) 
మంగళ మనగా స్వ సివాచనము. అవి కావించు 
కొన్నవారమై అని అర్ధము. 


'సెన్యనిర్యాణపర్వము రరర 


వైళమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తస్య తద్వచనం (త్వా ధర్మరాజస్య ధీమతః, 
అబవీత్‌ పుబ్దరీకాషో ధనజ్ఞాయ మవేక్ష్య హః 89 
దీశాలియగు ధర్మరా జాడిన ఆ మాట విని పుండరీకామడు ధనంజయ ' 
నొకమారు చూచి యిట్లు పలికెను. స్త 
మమాస్యేతే మహారాజ భవద్భి ర్య ఉదాహృతాః, 
నేతార స్తవ సేనాయా మతా వ్మికాన్తయోధినః. 40 
మహారాజా! మీరు మీరు చెప్పిన నాయకులందరు గొప్పపరా|క్రమముగల 
యోధులే. నాకును ఇష్టులే. నీ సేనకు నాయకులు కాదగినవారే. 
సర్వ ఏవ సమర్థా హి తవ శతం (ప్రబాధితుమ్‌, 
ఇన్ల్రస్యాపి భయం హ్యేతే జనయేయు ర్మహాహవే. 41 
వీఠందరు నీ శత్రువును చీల్చి చెండాడుటకు చాలినవారే. మోరమగు 
యుద్ధమున వీరు ఇం[దునకై నను భయము పుట్టింతురు. 

కిం పున ర్థార్తరాష్ట్రా9ణాం లుబ్దానాం పావచేతసామ్‌. 

ఇక పాపబుద్ధియు, దురాశయు గల ధృతరాష్ట్రుని కొడుకులమాట చెప్ప 

నేల ? గ్ర 

మయా=పి పొ మహాబాహో త్వ త్పియార్థం మహాహవెే, 42 

కృతో యత్నో మహాం స్తత్ర శమః స్యాదితి భారత, 

భారతా ! మహాబాహూ ! ఈ యుద్ధము విషయమున నీకు [ప్రియము 
కూర్చుటకై కాంతి కావలయునని నేనెంతో (పయత్నము చేసితిని. 

ధర్మస్య గత మానృణ్యం న స్మ వాచ్యా వివక్షతామ్‌. 48 

89. ధనంజయ మవేక్ష్య _ అనుపచేత అతదు చెప్పిన సేనాపతి తనకు సరి 
పడె నన్న సూచన చేసి, 

48. ధర్మస్య ఆనృణ్యం గతమ్‌ - ఆధర్మముగా [పవర్షింపకుండుటయే 
ధర్మమునకు బుణపడి యుండకుండుట. శాంతికై మనము న్యాయముగా 
చేయవలసిన దంతయు చేసితి మని తాత్పర్యము. వివక్షతామ్‌ - తప్పు 
నెత్తి చెప్పగోరువారికి. న వాచ్యాః స్మ - నిందింపదగినవారము కాము. 
మనలో ఈదోష మున్నదని ఎవ్వరును చెప్పుట కవకాశములేదని భావము, 
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మనము ధర్మమునకు బుణవడి యుండలేదు, మనల నెవ్యరు (వేలెత్తి 
చూపుటకు అవకాళము లేదు. 

కృతాస్త్రం మన్యలే వాల ఆత్మాన మవిచక్షణః, 

ధార్తరాష్ట్రో? బలస్థం చ పశ్య త్యాత్మాన మాతురః, 44 

వివేకము లేనివాడు, పిల్లతనము వదలనివాడు నగు దుర్యోధనుడు తాను 
అస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరినవాడని తలచుచున్నాడు. రోగివంటి ఆతనికి తాను బల 
వంతుడే యన్న ట్రై కనిపించుచున్నది. 

యుజ్యతాం వాహినీ సాధు వధసాధ్యా హి మే మతాః, 

ప్ర ధా ర్తరాష్ట్రాః శత్యన్ని స్థాతుం దృష్ట్వా ధనజ్టాయమ్‌. ఉర్‌ 

చక్కగా సేనను సిద్ధము చేయుడు. వారు చంపుటచేతనే చక్కబడు 
వారని నా అభిప్రాయము. ధనంజయుని చూచి ధృతరాష్ట్రకుమారులు నిలువను 


జాలరు. 


భీమసేనం చ సంక్రుద్దం యమౌ చాపి యమోపమౌ, 


యయధానద్వితీయం చ ధృష్టద్యుమ్న మమర్షణమ్‌. 46 
అభిమన్యుం (దౌసదేయాన్‌ విరాటదుపదా వపి, 
అకాహిణీపతీం శ్చాన్యా న్నరేన్హాన్‌ థీమవి|క్రమాన్‌. 4T 


కోపముతో పెల్లురేగిన థీమసేనుని, యమునివంటి కవలలను, సాత్యకిని, 
తీ(ప్రకో పముగల ధృష్టద్యుమ్నుని, అభిమన్యుని, [దౌపడి కొడుకులను, విరాట 
డ్రుపదులను, భయంకరమగు విజృంభణ గల ఇతర రాజులను, అకౌహిణీ 
నాయకులను చూచి-కౌరవులు నిలువజాలరు. క 


__ సారవద్భల మస్మాకం దృుష్పధర్షం దురాసదమ్‌, 
ధా ర్షరాష్ట్రబలం సంఖ్యే హనిష్యతి న సంశయః. 48 
- గొవ్పసారము కలది, ఇతరులకు దెబ్బకొట్టరానిది, ఇతరులకు చొరళక్యము 


కానిది యగు మన బలము. దుర్యోధనుని సేనను యుదమున చావగొటును. 
సంశయము లేదు, చట క 
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స్‌ 
ధృషద్యుమ్న మహం మనే సేనావతి మరినమ. 
ద © చి 
శ(తుమరనా ! నేను మన సేనాపతిగా భృషద్యుమ్నుడే తగినవాడని 
డ్‌ 'లపి*లి 


భావించుచున్నాను. 
వై శమ్చాయన ఉవాచ - వ శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏవ ముక్తేతు కృష్లే సం ప్రాహృష్య న్నరో తమాః. 49 
కృష్ణు ట్లు. పలుకగా అచటి నరవరు లందరు మిక్కిలి సంతసించిరి 
తేషాం “వ్రహృష్షమనసాం నాదః సమభవ న్మహాన్‌, 
యోగ ఇత్వథ (పధావతామ్‌. 50 
ఉత్సాహముతో. ఉబి ల సైనికులు యుద్ధమునకు 
సిదము కండని తొందర తుచుండగా గొప్ప నాదము చెలరేగను. 
హయవారణశ బ్దాశ్చ నేమిఘమోషాళ వ 
శజదున్తుభి ఘోషాళ్చ తుములాః భవన్‌ 51 


ఎటు చూచినను గుబ్రములయు, ఏనుగులయు నాదములు, చక్రముల 
యి 


పట్టాల రొదలు, శంఖములయు, దుందుభులయు (మోతలు పిక్కుటిలెను. 


తదుుగం ౦ సాగరనిభం శుద్ధం బలసమాగమమ్‌, 
రథప త్రి గజోద్మగం మహోర్మిఖి రివాకులమ్‌. 52 


ఆ సైనికుల కదలిక, పెనుతరంగ ములతో ఆర్జికల్టోలమైన సము[ద్రము 
చ 


ధావతా మాహ్వయానానాం తన్నుతాణి చ బధ్న తామ్‌, 
(హౌ 
దప్రయాస్యతాం పాజ్టవానాం ససైన్యానాం సమన్తతః. ర్‌®ి 


న ల స టమ 
50. యోగః _ యుద్ధమునకు సెద్ధమగుట - “దవ్యోపాయ స న్నహనేవ్వపి 
యోగః _ అని విశ్వకోళము. 
\ wo es 
52 ప్తి అనునది ఒక సేనావిభాగము - ఒక రథము, ఒక యేనుగు, 
మూడు గుజ్జములు, ఐదుగురు కా కాల్చంక ములు గలచానిని ప పత్తి యందురు. 
ర్‌లి. తను[రొణి.కవచములను. 


558 శ్రీ మహాభారతము 


ఒకరి నొకరు పిలుచుకొనుచు, కవచములు కట్టుకొనుచు సైనికులతో 
పరువెత్తుకొని పోవుచున్న పాండవుల సేన ఎటు చూచినను సమ్ముదమువలె కాన 
నయ్యెను. 

గజేవ పూర్ణా దుర్ధర్షా సమదృశళ్యత వాహినీ, 

అగానీకే భీమసేనో మ్మాదిపుతౌ చ దంశితౌ, ర్‌4 

వరదలో ఉప్పొంగిన గంగవలె ఆ సేన ఎవ్యరికిని లొంగనిదై కాన 
వచ్చెను, చక్కగా అలంకరించుకొన్న భీమసేనుడు నకులసహదేవులును 
ఆ సేనకు ముందు నడచిరి. 

సౌభదో (దౌవదేయాశ్చ ధృష్టద్యుమ్నశ్చ పార్షతః, 

(వభదకాశ్చ పజ్బాలా భీమ సేనముఖా యయుః. ర్‌క్‌ 

అభిమన్యుడు, [ద్రౌపది కొడుకులు, ధృష్టద్యుమ్నుడు, (ద్రుపదుడు, (పభ 
(కులు, పొంచాలురు భీమసేనుని ముందుంచుకొని బయలుదేరిరి. 

తతః శబ్దః సమభవత్‌ సమ్మద స్యేవ పర్వణి, 

హృష్టానాం సంపయాతానాం ఘోషో దివ మివాస్సృశత్‌. 66 

అంత నా శబ్దము పున్న మినాటి సముదపు 'ఘోషవలె ఉవ్వెత్తున లేచెను. 
సంతోషముతో ఉప్పొంగి నడచుచున్న సెనికుల ఘోష మిన్ను ముటిన టుండెను, 

వ! dre మసన 

(ప్రహృష్టా ద్రంశితా యోధాః పరానీకవిదారణాః, 

తేషాం మధ్యే యయౌ రాజా కు నీపుత్రో యధిష్టిరః. 57 

యోధులందరు చక్కగా అలంకరించుకొని ఉత్సాహముతో పొంగిపోవు 
చుండిరి. శతుసేనను చీల్చివేయుశ క్తి గలిగి యుండిరి. వారి నడుమ కుంతి 
కొడుకు యుధిష్టిరుకు నడచుచుండెను. 

శక టావణవేశాశ్చ యానయుగ్యం చ సర్వశః, 

కోశం యన్హాాయుధం చైవ యేచ వైద్యా శ్చికిత్సకాః. 58 
55. సౌభ(ద్రః - సుభద్ర కొడుకు - అభిమన్యుడు, 
58. శకటములు - వస్తుసంభారములు కొనివచ్చుట కుపయోగించు బండ్లు; 

'ఆపణములు-ఆ యా వస్తువులను అమ్ముట కపయోగించు పలు 

వేశాః _ వేశ్యులు మొదలగువా రుండుటకు అనువగు -గుడారములు; 
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బండ్లు, దుకాణములు, భోగము త్రీల గుడారములు, (పయాణమున 
కనువగు రథములు, భాండాగారము, ఫిరంగులు, ఆ యా రోగములకు చికిత్స 
చేయు వైద్యులు - ఈ అందరిని తీసికొని బయలుదేరెను. 
ఫల్లు యచ్చ బలం కిలో ద్యచ్చాపి కృళదుర్చలమ్‌, 
తత్సంగృహ్య యయౌ రాజా యే చాపి పరిచారకాః. 59 
ధర్మరాజు సారము లేని దానిని, ఉన్న దానిని, చిక్కి. శల్యమైన దానిని 
కూడ వదలక ఉన్న పరిచారకు లందరను శీసికొని బయలుదేరెను. 
ఉపప్టవ్యే తు పాజ్బాలీ ద్రౌపదీ సత్యవాదినీ, 
సహ న్రిభి ర్నివవృతే దాసిదాససమావృతా. 60 
సత్యవాదిని, పొంచాలపుత్రి, (ద్రౌపది _ రాజన్రీలతో దాసీజనముతో 
కూడి ఉపప్పవ్యమున నుండెను. 
కృత్వా మూల్మపతీకారం గుల్మైః స్టావరజబ్లమైః, 
న a 
స్క_న్హావారేణ మహతా |ప్రయయుః పాణ్ణునన్దనాః. 61 
స్థావరములు, జంగ మములు నైన సైన్యరక్షణములతో మూల దవ్యము 
మున్నగువానికి తగిన రక్షణ లేర్పరచి గొప్పసేనతో పాండుకుమారులు బయలు 
దేరిరి. 
దదతో గాం హిరణ్యం చ (వాహ్మతై రభిసంవృతాః, 
సూయమానా యయా రాజన్‌ రథై ర్మణివిభూషణై క 62 


యానయుగ్యమ్‌ - మనుజులు మా(త్రము (ప్రయాణించుటకు అనువైన 
బండ్లు; కోళమ్‌ - ధనాగారము; యన్తాయుధమ్‌-యం[తములతో గుండ్లు 
విసరు సాధనములు; చికిత్సకాః - శస్త్రచికిత్స చేయువారు; వైద్యాః వ 
సాధారణ రోగములను కుదుర్చువారు. 

గుల్మైః - రక్షణకైన ఏర్పాటులతో; స్థావరజజ్ఞమైః - స్థావరము లనగా 
స్థిరముగా నుండు [ప్రాకారములు మొదలగునవి. జంగమము లనగా-ఆ యా 
తావులలో నిలుచు హరుల సముదాయములు-వీనితో; మూల(పతీకా రమ్‌- 
ముఖ్యమైనదానిని; _ ఆంతఃపురము, ధనము ఆనువాని రక్షణమును; 
కృత్వా -చేసి; స్క. న్థావారేణ TENE 

02. గామ్‌_ గోవును, లేక భూమిని; 


81, 


500 శ్రీ మహాభారతము 


గోదానము, సుపర్జదానము చేయుచు పాండవులు, (బ్రాహ్మణులు చుట్టును 
చేరి స్తుతించుచుండగా) లె అలంకారములు గల రథములతో బి౬ యలు 


'కేకయా ధృష్టకేతు ౪ శ్చ పుత్రః కాశ్యస్య చాబభుః, 
(శేణిమాన్‌ వసుదానళ్చ శిఖీ చాపరాజితః. 68 


హృష్టా సుషాః కవచినః స సశస్తాాః సమలజ్క్బ్బృాలాః, 


టబ —_ద (లా 
రాజాన మన్వయుః సరే ర్వ పరివార్య యుధిషిరమ్‌. 64 
లి త 

కేకయులు, ధృష్టకేతుడు, జయకాలి యగు కాశిరాజుకొ దుకును, (గణి 
మంతుడు, వసుదానుడు, ఓటమి యెరుగని శిఖండి మొనలగువారు సంతోషముతో, 
తృప్తితో కవచములు థరించి చక్కగా అలంకరించుకొని ధర్మరాజును అన్ని 
వైపుల కొలిచి నడువసెగిరి. 

జఘనార్ధే విరాటశ్చ యాజ్ఞ స్‌ సేనిశ్చ సౌమకిః, 

క కునిభోజశ్చ ధృష్టద్యుమ్నస్య చాత్మజాః. 65 

ధర్మజుని వెనుకవైపు విరాటుడు, ధృష్టద్యుమ్నుడు; (ద్రుపదుడు, 
సుధర్ముడు, కుంతిభోజుడు, ధృష్టద్యుమ్నుని కొడుకులును నడువసాగిరి. 

ట్‌ 

రథాయుతాని చత్వారి హయాః. పజ కాగుణా సథా, 

పత్తిసైన్యం దశగుణం గజానా మయుతాని షట్‌. 60 

నలువదివేల రథములు, దాని శ్రైదురెట్టు గుజ్జములు, దానికి పదిరెట్లు 
కాల్బంటులు, అరువదివేల ఏనుగులు బజయలుదేకను 

స అనాధృష్టి శ్చీకితానో రం. సాత్యకి, 

పరివార్య యయుః సర్వే వాసుదేవధనళ్ట్యయా. 67 


- అనార్యష్టి, చేకితానుడు, థృష్టకేతువు సాత్యకి అనువారు వాసుదేవ 
ధనంజయుల [పక్కన నడువసాగిరీ. - 


865. జఘనార్ధే - వెనుకవైపు సగభాగమున; 
66. అయుతమ్‌ - పదివేలు; పత్తిసైన్యమ్‌ - కాల్బంటుల సేన, 
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< 


ఆసాద్య తు కురు శేత్రం వ్యూఢానీకాః ప్రహారిణః, 

పాణ్ణ ణవాః సమద్భశ్య న నర్జన్తో వృష షభా ఇవ. 08 

పదవే త్రమను చేరి సేనలను మోహరించుకొని, ఆయా అయుధములు 
ధరించి బాండవులు అంకెలు వేయుచున్న ఆబోతుల వలే కానవచ్చిరి. 

తేఒవగాహ్య కురుష్నేేతం శజ్జాన్‌ దధ్ము రరినమాః, 

వీ ఐ 

తథైవ దధ్మతుః శజ్ఞం వాసుదేవధనజ్ఞయౌ, 69 

కురుక్నే(త్రమును es ఆ శ్యతుసంహారకు అందరు శంఖము 
లూదిరి. ఆటే వానుదేవుడును, ధనంజయుడును శోంఖములు మొరయించిరి. 

పాజ్బజ జన్యస్య నిర్జోషం విస్ప్ఫూర్దిత మివాశనేః, 

నిశమ్య సర్వ సై సైన్యాని సమహ హృాష్య న సర్వశ రిం 70 

అర్జునుని వ పాంచజన్యము ధ్వని పిడుగు (మోతివలె చెలువడగా సైన్యము 
లన్నియు విని రోమాంచము పొందెను. 

శజ్ఞదున్లుభిసంహృష్టః సింహనాద స్తరస్వినామ్‌, 

థి చి ట pans 

పృథివీం, చా న్లరిక్షం చ సాగరాం శ్చాన్వనాదయత్‌. 71 

శంఖములయు, దుందుభులయు నాదములతో ఉపి "్పంగిన బలము గల 
సైనికుల సింహనాదము నింగిని, నేలను, సము[ద్రములను (పతిధ్వనింపజేసెను. 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సైన్యనిర్యాణపర్వణి, 

కురు షే త్మప్రవేళ వకవణ్బాశదధికళశతత మో౭_ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున సైన్యనిర్యాణపర్వమున 
కురుక్నేత్రపవేశ మను నూటవఏబదియొకటవ అధ్యాయము. 
యీ లక 


[యానా ద దాము 
63, నర్షన a - ఠింకే కలు వేయుచున్న. 


69. అవగావ్యా - చొచ్చి, 
70. సమహృవ్య _న్త - రోమాంచము - గగుర్పాటు - కలవారైరి. 
514386 (1) 


ద్విపణ్బాశద ధికశ తత మోఒధ్యాయః 
నూటయేబది రెండవ అధ్యాయము 


కురుత్యేతే పాణ్బపసేనాయా నివేశః, శివిరనిర్మాణం చ 
కురుకేత్రమున పాండవ సేన విడియుట; శిబిరములు నిర్మించుకొనుట. 


వైశమ్సాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతో దేశే సమే స్నీగ్గే (ప్రభూతయవ సేన్లనే, 
ధి 0 
నివేశయామాస తదా సేనాం రాజా యధిష్టిరః. 1 
అంత ధర్మరాజు ఎగుడుదిగుళ్ళు లనిది, రాలు రప్పలు లేనిదియు, మిక్కుట 
మగు గడ్డి, కథైలు కలదియు నగు (పదే శమున సేనను విడియించెను. 


పరిహృత్య శ్మశానాని దేవతాయతనాని చ, 


ఆ్మశమాంశ్చ మహర్తీణాం తీర్థాన్యాయతనాని చ. 2 
బె © 

మధురానూషరే దేశే శుచౌ పుణ్యే మహామతిః, 

నివేశం కారయామాస కు న్తీపుతో యుధిష్టిరః. లి 


వల్ణకాడులను, దేవారలయములను, మహర్షుల ఆ[శమములను, పవిత్రము 
లగు యా సత్రములు మొదలగు (ప్రదేశమేలను తప్పించి, మనోహరము, 
వీడుపడినది, పరిపడ్థము, పుణ్యము నగు (ప్రదేశమున దొడ్డబుద్ధిగల యుధిష్టిరుడు 
సేనలను విడిది. చేయించెను. 
తతశ్చ పునరుక్థాయ సుఖీ వ్నికాంతవాహనః, 
ప్రయయౌ పృథివీపాలై. రతః శతసహ్మస్తశః. 4 
అటుపైని వాహనముల అలసట పోగొట్టి తానును విశ్రాంతి నొంది లేచి 
వేలకొలదిగా రాజులు చుట్టి రాగా బయలుదేరెను. 


క. మధుర, అనూషరే - చూడముచ్చట అయినది, వీడుకానిది యగు. 


| 
' 
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వ్మిదావ్య శతకో గులా న్‌ oy వ్రరాష్ట్రస సైసికాన్‌, 
పర్య క్రామత్‌ సమనాచ చ్చ , పారే న సః 
pee 


మారమున దురోధనుని సెనికుల గుంపులను వందలకొలడిగా పారద్రోలి 


ధృష్టద్యుమ్నుడు, |ద్రుపదుడు, రథికులలో (ేష్టుడు, గొప్పశ క్మ్‌ గలవాడు, 
యుద్ధవీరుడు నగు సాత్యకియు శిబిరము వేయించిరి. 


ఆసాద్య సరితం పుణ్యాం కురుక్నే! తే హిరణ్యలతీమ్‌, 

సూపతీరాం శుచిజలాం శర్శారాపజ్యూవరితామ్‌, 1 
థి ల్‌ బ్రాక్‌ 

ఖానయామాస పరిఖాం కేశవ సత్ర భారత, 


గు ప్సర మపి చా చాదిశః బలం తత్ర న్యవేశయత్‌. 8 
_లిధ్రి అ] ల 


రుే రుషతమున ఆందమైన వరిసరములు గలడియు, గులకోరాలు, 
బురదయు వ నిర్మలమైన నీరు గలదియు నగు హిరజ్వతి యను వుణ్య 
నదిని డ్రరుకాని రక్షణకొరకు పఠిఖను (తవ్వించి కృష్ణుడు సేనను విడిది చేయిం 
చెను, 
విధి ర్యః శిబిర స్యాసీత్‌ త్‌ పాణవానాం మహాత్మనామ్‌, 


ల్‌ a 


Hea నరేన్దాాణాం కారయామాస కేశవః. 9 


మహాత్ములను పాండవుల శివిరముల తీరెట్టిదో అట్టివే యగు శిబిరములను 


థి 
పరిథామ్‌ _ ఆగడితను. 
తద్విధాని _ అట్లివే యగు శివిరములను. 


564 శ్రీ మహాభారతము 


(వభూతతరకాష్టాని దురాధర్షతరాణి చ, 


భక్యభోజ్యాన్నపానాని శతళోఒథ సహ్మస్తశః, 10 
శిబిరాణి మహారాణి రాజ్ఞాం తత్ర పృథక్‌ పృథక్‌, 

బౌ ళో 
విమానానీవ రాజేన) నివిష్టాని మహీతలే. 11 


మిక్కిలిగట్టివి యగు కష్టెలు కలిగి, ఎవ్వరికి లొంగ నివియ, అన్నపాన 
ములు సమృద్ధిగా గలవియ, గొప్ప ధనసమృద్ధి కలవియ నగు శిబిరములను 
ఆ యా రాజులకు వేరువేరుగా నిర్మింపజేసెను. 'అవి యన్నియు భూతలమున 
నున్న విమానములా యన్నట్టుండెను. 
త్మత్రాసన్‌ శిల్పినః (ప్రాజ్ఞః శతశో ద తవేతనాః, 
సర్యోపకరణై ర్యుకా వైద్యాః శాస్త్రవిశారదాః, 12 
అందు గొప్పబుద్దికుశ లత కలవారును, నుంచిజీతములు కలవారు, కొవల 
సిన పనిముట్రన్నింటితో కూడి విద్యలో కాస్త్రములో ఆరితేరినవారు నగు శిల్పులు 
౧ 
వందలకొలదిగా నుండిరి. 
జ్యాధ నుర్వర్శ్మ శస్తాఫణాం తథైవ మధుసర్చిషోః, 
ససర్జరసపాంసూనాం రాశయః పర్యతోవమాః. 18 
ఆల్లె[ కాళ్ళ, కవచములు, ఆయుధములు, తేనెలు, ధూపముల పొడులు 
మున్నగువాని కొండలవంటి రాశులు ఆ శిబిరములందు కలవు. 
బహూదకం. సుయవసం తుషాజారసమన్వితమ్‌, 
౧ 
. శివిరే శిబిరే రాజా సజ్బాకార యుధిస్టిరః. 14 
(ప్రతి శిబిరమునందును. సమృద్ధిగా. నీటిని, గడ్డిని, ఊక, బొగ్గులు మొద 
అగు వానిని ధర్మరాజు సమకూర్చెను. 
మహాయన్తాజి నారాచా సోమరాణి పరశ్వథాం, ఏ 
థనూంషి కవచాదీని బుష్టయ సూణసంయుతాః. 15 
fae వైద్యాః ఓ వై ద్యముచేయువారు; లేక పద్యావంతులు? 
18. సర్భర సపాంసూనామ్‌ - యక్షధూప మను ..సుగంధ[దవ్యము పొడుల 
యొక్క... కీ నై 
15. బుష్టయః = ఈటెలు, 
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ఫిరంగులు, బాణములు, చిల్హకో లలు, గొడ్డక్ళు, వింద్లు కవచములు, 
ఈటెలు, అంపపొదులు మొదలగునవి అచట నిండుగా గలపు. 

గజాః కబ్బకసన్నాహా లోహవర్మోత్తరచ్చదాః, 

దృశ్య నే తత్ర గిర్యాభాః సహ్మస్రళతయోధినః. 16 

ముళ్ళుగల కవచములతో, దృఢమైన మైమరువులతో వేలకొలది యోధులు 
గల ఏనుగులు కొండలవలె అందు గానవచ్చుచున్న వి. 

నివిషాన్‌ పాణవాం స్మత జ్ఞాత్వా మిత్రాణి భారత, 

టబ (a) ఆతి ఖా 

అభిస్నసు ర్యథాదేశం సబలాః సహవాహనాః. 17 

పాండవు లందు వచ్చియుండి రని విని వారి మి(త్రములందరు సేనలతో, 
వాహనములతో కూడి వారి మాటమేరకు ఆచటకు పరువున వచ్చిరి. 

చరిత బ్రహ్మచర్యా సే సోమపా భూరిదక్షిణాః, 

Fa గొ అక 

జయాయ పాణ్డుప్కుతాణ ౦ సమాజగ్ము ర్మహీక్షితః. 18 

(బహ్మచర్యము చక్కగా పౌటించువారు, సోమయాగమున సోమర సము 
(కావినవారు, గొప్ప దక్షిణలతో యజ్ఞములు చేసినవారు నగు రాజులు పాండు 
పుత్రులకు జయము కూర్చుటకై (పీతితో వచ్చిరి. ప 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి సైన్యనిర్యాణపర్వణి 

శివిరాదినిర్మాణే ద్వివజ్చాశదధికశత తమోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున సైన్యనిర్యాణపర్యమున 
శిబిరాదినిర్మాణము గల నూటయేబదిరండవ అధ్యాయము. 


— 0 విలా 
16. కజ్దక సన్నావోః - వెలుపలి భాగములు వాడిముళ్ళున్న కవచములు 
గల -_ అట్టి కవచములు గల ఏనుగులు శ్యతువుల ఏనుగుల చర్మము 

లను (గుచ్చి నొప్పి పుట్టించును. 


స 17. ఆవీససుః _ పరువున వచ్చి చేరిరి. 


(తిపళ్చాశదధికశతత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటయేబదిమూడవ అధ్యాయము 


సాంగ్రామికవ్యవస్థాం శివిరనిర్మాణం చ కర్తుం 
దుర్కోధన స్యా'దేశః; 'నైనికానాం రణయా(తోద్యమశ్చ. 
యుద్ధనంబంధమైన ఏర్పాట్లు, శివిరనిర్మ్యాణ ము చేయుటకు 
దుర్యోధనుడు ఆదేశించుట, 'సెనికులు రణయా[త్రశై చేయు ప్రయత్నము 


జనమేజయ ఉవాచ - జనమేజయు డిట్టు పలికెను. 
యుధ్రిష్టిర ౦ సహానీక ముపాయా నం యుయుత్సయా, 


సన్ని విష్టం కురుష్నేతే వాసుదేవేన పాలితమ్‌. 1 
విరాటదువదాభ్యాం చ సప తాభ్యాం సమన్వితమ్‌, 

కేకయ ర్యృష్షిభి శ్చైవ పార్టీవై శతశో వృతమ్‌. 2 
మహాన్ల మివ చాదితైక రభిగు పం మహారథై8, 

(శుత్వా దుర్యోధనో రాజా కిం కార్యం (ప్రత్యపద్యత. తి 


ధర్మరాజు యుద్ధము చేయు కోరికతో శ్రీకృష్ణుడు కాపాడుచున సేనతో 
కూడి కొడుకులతో పాటు, విరాటుడు, (ద్రుపదుడు, 'కేకయులు, వృష్ణులు, అను 
వారితో తక్కిన వందల కొలది రాజులతోపాటు దేవతలు రక్షించుచున్న 
మహేం(ద్రునివలె మహారథులు రశించుచుండగా కురుక్నే(త్రమున. నిలిచి 
యుండెనని విని దుర్యోధనమహారాజు ఏ పనిని చేపటైను? 


ఏత దిచ్చా మ్యహం [శోతుం విస్తరేణ మహామతే, 
_ సం|భ్రమే తుములే తస్మిన్‌ యదాసీత్‌ కురుజాబ్లలే. 4 


ఓయి మేధావీ! ఆ కురుక్నే త్రమున ఏర్పడిన ఆ గందర యు 
వి _స్తరముగా: వినగోరుచున్నాను. 
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వ్యథయేయు రిమే దేవాన్‌ సే సేన్దాగినపి సమాగమే, 
పొబ్దవా వాసుదేవళ్చ విరాటదుపదౌ తథా. 
ధు ష్టద్యుమ్నళ్చ పాజ్యా సక శిఖల్ణీ చ మహారథః, 
యుధామన్యుళ్చ విక్రానో దేవై రపి దురాసద*. 


ల 


ర 


ఆ పాండుకుమారులు, వాసుదేవుడు, విరాటుడు, (దు దుపదుడు, పొంచాలరాజు 
కొడుకు ధృష్టద్యుమ్నుడు, మహారథుడగు శిఖండి, గొప్ప పరా|క్రమముగ ల 
వాడును, దేవతలకును గెల్వరానివాడును ఆగు యుధామన్వుడు తలపడినచో 
ఇం|దునితో పాటు దేవతలను కూడ నొప్పింతురు 


ఏత దిచ్చామ్యహం (శోతుం విస్తరేణ తపోధన, 
కురూణాం పాణవానాం చ యద్యదాసీ ద్విచేష్టితమ్‌. 7 
(ey ట్‌ 
కౌరవులకు పాండవులకు జరిగిన ఆ వికారపు చేష్ట యంతయు విస్తర 
ముగా వినగోరుదును. 
వైశమ్చాయన ఉపాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
(పతియాతే తు దాశా రే రాజా దుర్యోధన సదా, 
కర్ణం దుశ్శాసనం చైవ శకునిం చ్మాబవీ దిదమ్‌. 8 
కృష్ణుడు తిరిగి వెళ్ళిన పిదప దుర్యోధనుడు కర్ణునితో, దుళ్ళాసనునితో, 
శకునితో ఇట్టు పలికెను. 
పన కార్యేణ గతః పార్థా నధోక్షజః, 
స ఏనా న్మన్యునావిష్టో ధ్రువం ధక్యత్యసంళగయమ్‌. 9 
కృష్ణుడు వచ్చినపని సాధింపకయే పాందచవుఐకడ కేగెను, కోపము పెల్లు 
రేగిన అతడు వీరిని బాగుగా ఉదికించును. సంశయము లేదు. 
ఇష్టో హి వాసుదేవస్య పాణ్ణవె ర్మమ విగ్రహః, 
ఫీమసేనార్లునౌ చైవ దాశార్లస్య మతే స్థితౌ. 10 
జ న్‌ా లె © 
ఆ వాసుదేవునకు పాండవులతో నేను పగ పెట్టుకొను యిష్టము, 
భీమార్థును లాతని యిష్టము ననుసరించియే |(ప్రవ_ర్తింతురు. 
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అజాతళ్మతు రత్యర్థం భీమ సేనవశానుగః, 

నికృతశళ్చ మయా పూర్వం సహ సర్వైః సహోదరైః. 11 

అజాతశ(త్రువగు ధర్మరాజు భీమునకు లోబడియుండును. మరియు నేను 
నా తమ్ములతో కలసి, ఆతనికి ఆతని తమ్ములకును మునుపు కీడు చేసియుంటిని. 

విరాట్టదుపదౌ చైవ కృతవైరౌ మయా సహ 

లౌ చ సేనావ్రణేతారౌ వాసుదేవవశానుగౌ. 12 

విరాట[ద్రుపదులును నాతో విరోధము పెట్టుకొనియున్నారు. వారిపుడు 
సేనలను నడుపుచున్నారు. మరియు వాసుదేవుని వశమున నడచుకొందురు. 

భవితా వ్మిగహః సోఒయం తుములో రోమహర్షణః, 

తస్మాత్‌ సార్మగ్రామికం సర్వం కారయధ్వ మతన్టితాః,. _ 18 

కావున ఇదిగో ఘోరమయిన విరోధము వచ్చిపడనున్నది. తలచుకొన్నచో 
ఒడలు గగుర్చొడుచుచున్నది. కావున మీరందరు, మెలకువతో . యుద్ధమునకు 
ఏర్పాటులు చేయవలయును, 

శిబిరాణి కురుత్నేతే |క్రియన్తాం వసుధాధిపాః, 

స్వవర్యాప్తావకాశాని దురాదేయాని శత్రుభిః. 14 

కావున రాజులారా ! మీకు తగినంత వెసులుబాటు గలుగునట్లుగా, పగ 
వారికి చొరశక్యముకాని శివిరములను ఏర్పాటుచేయుడు. 

ఆసన్న జలకో షాని శతశోఒథ సహస్రశః, 

ప మం బన్గో_చృయనవితాని చ. 15 

అందువాటులో నీరు సమృద్ధిగా గల గదులను, శ్మతువులు చెరుపజాలని 


ఆయా వస్తువులు తెచ్చుకొను మార్గములు గలవానిని, చక్కని కూర్చు గలవానిని 
నూర్లకొలదిగా వేలకొలడిగా కూర్చుడు. 


“15. ఆసన్నజంకోష్టాని-సీరు దగ్గరగా నున్న గదులు గలదానిని, అచ్చేద్య- 
ఆహారమార్షాణి - శత్రువులు పాడుచేయజాలని వస్తువులు కొనితెచ్చు 
మార్గముగలవానిని, దిస్థ-ఉ చ్రృయ- చితాని _ కట్టలు కట్టి ఎత్తుగా వట్ట 

వస్తువుల ములు కలవానిని, 
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వివిధాయుధ పూర్ణాని పతాకాధ్యజవ ని చ, 

సమాశ్చ తేషాం వన్ధానః క్రియనాం నగరాదృహిః. 16 

పలువిధములగు తా నిండినవానిని, జెండాలు, ధ్వజములు 
గలవానిని కూర్పుడు. నగరము వెలుపల వాని కవసరమగు బాటలు చక్క- 
జేయుడు. 

(ప్రయాణం ఘుష్యతా మద్య శ్వోభూత ఇతి మా చిరమ్‌, 

తే తథేతి (_పతిజ్ఞాయ శ్య్వోభూతే చకిరే తథా. 17 

హృష్టరూపా మహాత్మానో నివాసాయ మహీశ్నితామ్‌. 

“రేపే (ప్రయాణమని యిప్పుడే చాటింపుడు. జా! గుసేయవలదు.' అని 
దుర్యోధనుడు చెప్పగా వారే యని నొక్కి చెప్పి రాజుల బసకైె అన్ని యేర్చా 
టులు a మరునాడే కాఏంచిరి. 

స్టే పార్థివాః సర్వే తచ్భుత్వా రాజకాసనమ్‌, 18 
య మ్‌హారే ర్హేభ్యో ఉద తిష్ట న్న మర్షితాః, 
అ వరిఘస్‌ంకాకాన్‌ సరిస్పృళన్న నః శనైః శనైః, 19 
కాబ్బనొజ్లదదీప్తాంశ్చ చన్దనాగురుభూవితాన్‌. 

అంత నా రాజు లందరు (ప్రభుకాసనము విని ఆవేశముతో పొంగిపోవుచు, 
గడియలవంటివియు, బాహుపురులతో తకతళలాడుచున్నవియు, అగురుతో 
అలరారుచున్నవియు నగు చేతులను మెల్లమెల్లగా తాకుచు గొప్పవెలగ ల ఆసనముల 
నుండి ఎగిరిపడుచుండిరి. 

ఉష్టీషాణి నియచ్చ నః పుణ్జరీకనిభై ౩ కరః 

అ'న్తరీయో తరీయాజి భూషణాని చ సర్వశః. 20 

పద్మములవంటి చేతులతో తలపాగలను, ధోవతులను, ఉ త్తరీయములను 
ఆభరణములను చక్క-జేసికొనుచుండిరి. 

తే రథాన్‌ రథినః శ్రేష్టా హయాంశ్చ హయకోవిదాః, 

సజ్జయ ని స్మ నాగాంశ్చ నాగశిషా స్వనుష్టితాః. 21 

డ్రైష్షలను రథములవారు రథములను, ఆశ్వవిద్యలో ఆరితేరినవారు 


గుజ్బములను, ఏనుగుల తీర్పులో నేర్పుగలవారు ఏనుగులను సిద్ధము చేయు 
చుండిరి. 
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అథ వర్మాణి చితాణి కాజఖ్బనాని బహూని చ, 

వివిధాని చ శస్తాంణి చక్రుః సర్వాణి సర్వశః, 99 

చిత్రచ్శితములగు బంగారు కవచములను సెక్కింటిని, పలువిధములగు 
ఆయుధము లన్నింటిని అన్ని వై పులనుండి సిద్దము చేయుచుండిరి. 

పదాతయశ్చ పురుషాః శస్త్రాణి వివిధాని చ, 

ఉపాజహుః శరీరేష హేమచితాణ్యనేకళః. 231 

కాలుబలమునందలి పురుషులు బంగారు వన్నెచిన్నెలు గల పలుతీరుల 
ఆయుధములను ఒడలియందు కట్టుకొ నుచుండిరి. 

తదుత్సవ ఇవోద్మగం సం,వపహృషనరావృతమ్‌, 

అష్ట ల 

నగరం ధార్తరాష్ట్రస్య భారతాసీత్సమాకులమ్‌. 24 

ఉప్పొంగు ఉత్సాహముగల నరులతో నిండిన దుర్యోధనుని నగర 
మంతయు పందుగ నా డున్నట్లు ఆర్భాటముతో విరాజిలైను, 

(3) ౧ 
జనౌాఘసలిలావరో రథనాగాశ్వమీనవాన్‌, 


శజ్ఞదున్దుభినిర్జోషః కోశసజ్బయరత్నవాన్‌. 25 
చితాభరణవర్మోర్మిః శస్త్రనిర్మల ఫేనవాన్‌, 
(పాసాదమాల్నాదివృతో రథ్యాపణమహా హదః. 26 
యోధచన్లోందయోద్భూతః కురురాజమహార్ల వః, 

వ్యదృశ్యత తదా రాజం శృన్లోందయ ఇవో దధిః. 27 


కురురాజు మహా సేనాసము[ దము చం[దోదయము నాటి మహాసముద్రము 
వలె కన్పైను. అందు మనుజుల గుంపులే సుడులు. రథములు, వనుగులు, 
గుజ్జములు అనునవియే పెనుచేపలు.. శంఖములయు, దుందుభులయు రొదలే 
"ఘోష, ధనరాఫలే రత్నములు. చిత్రములగు కవచములు భూషణములు 
తరంగములు. ఆయుధములే స్వచ్భమగు నురుగు. పెద్ద పెద్ద భవనముల వరుసలే , 
కొండలు. బాటలు, విపణివీథఘులు జలాశయములు, యోధుల విజృంభణమే 
చంయదోదయము. | ప 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి మైన్యనిర్యాణవర్వణి 
దుర్యోధన సైన్యసజ్ఞకళణే (త్రిపళ్బాశద ధిక శతత మో౭ ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున సైన్యనిర్యాణవర్వమున 
దుర్యోధనుని సేన సిద్ధమగుట యను నూటయేబదిమూడవ ఆధ్యాయము. 


— 0 ~~ 


చతుఃపలాశ దధికళశతత మోఒధాకయః 
నూటయేబదినాలుగవ అధ్యాయము 


యుధిష్టిరన్య శ్రీశృష్ణం (ప్రతి కాల! పాప్తక ర్రవ్యజిజ్ఞాసా, భగపతా 
యుద్ధస్యైవ ర్‌ 'రైవ్యతయోపపాదనం, యుధిష్టిరనంతాపః, 
శ్రీకృష్టవచనానా మర్దు నేన సమర్థన మ్‌. 
యుధిష్టిరుడు శ్రీకృష్ణుని తత్కాలమున చేయదగిన దేమి యని యడుగుట, 
శ్రీకృష్ణుడు యుద్ధమే క ర్హవ్యమని నిరూపించుట, యుధిష్టిరుడు మననున 
కష్టపడుట, అర్జునుడు నీ శ్రీకృష్ణుని మాటలను నమర్థించుటం 


వైశమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
వాసుదేవస్య తద్వాక్య మనుసృత్య యుధిష్టిరః, 
పునః ప్మపచ్చ వార్షేయం కథం మన్దో=బవీ దిదమ్‌. 1 
ళా 


వాసుదేవుని పలుకు ననుసరించి ధర్మరాజు కృష్ణుని మరల నిట్లడిగెను. 
ఏమీ! ఆ బుద్ధిహీను డిటు పలికెనా ? 
౧ 


ల 
ల్ల 
A 
(I 
Es 
ర్‌ 
ర 


అస్మి న్నభ్యాగతే కాలే కిం 
కథం చ వర్తమానా వై స్వధర్మా న్న చ్యవేమహి. 2 
అచ్యుతా! కాల మిట్టు వచ్చి పడినది. ఇప్పుడు మనము ఏమి చేయదగును? 
ఏమి చేసినచో మనము మన ధర్మమునుండి జారకుందుము 2 
దుర్యోధనస్య కర్షస శకునేః సౌబలస్య చ, 
sans 5 


వాసుదేవ మతజ్ఞోఒసి మమ సభ్రాతృకస్య చ. తి 


ఆ 
వాసుదేవా ! నీవు దుర్యోధనుని, కర్ణుని, సుబంరాజగు శకునియొక్కయు 
అభిప్రాయము లెరిగినవాదవు. మా తమ్ములతో కూడిన నా అభిప్రాయము కూడ 
ఎరుగ్గుదువు. 
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విదుర స్యాపి తద్వాక్యం (శుతం భీష్మస్య చోభయోః, 
పన్నా విర ద్రజ్ఞద్రజ్ఞా కా ర్చ్యేన-లే ప్రకా, శ 
విదురుడు, భీమ్మడు పలికినమాట  వింటివి. గొప్ప (ప్రజ్ఞ కలవాడవు 
కుంతిభావమును కూడ మొత్తముగా వినియన్నావు. 
సర్వ మేత దతిక్రమ్య విచార్య చ పునః పునః, 
క్షమం యన్నో మహాబాహో తద్భ్రివీ హ్యవిచారయన్‌ . ర్‌ 
కృష్ణా! ఇది యంతయు అటుంచి, నీవు చక్కగా మరల మరల ఆలో 
చించి, సంకోచము విడనాడి మనకేది తగినదో దానిని చెప్పుము. 
శత ప్రతద్ధర్మరాజస్య ధర్మార్థసహితం వచః, . 
మేఘదున్దుభినిర్జోషః కృష్ణో వాక క మథాబవీత్‌. 6 
ధర్మమును అర్థమును ధర్మరాజు పలికిన మాట విని 
థ్రీకృష్ణడు ఉరుమువంటి, దుందుభినాదము వంటి కంఠస్వరముతో నిట్లు పలుక 
జొచ్చెను. 
కృష్ణ ఉవాచ. - కృష్ణు డిట్టు పలికెను, 
లా (36) ౧ 
జ్‌ క్తవానస్మి యద్వాక్యం ధర్మారసహితం హితమ్‌, 
= థి 
నతు తన్నికృతిప్రజ్ఞే కౌరవ్యే పతితిష్టతి. 7 
నేను ధర్మమునకు, ఆర్థమునకు భంగమురాని మేలై నమాట చెప్పితిని. 
కాని వంచనలో పండితుడై న ఆ దుర్యోధనునియం దది కుదురుకొనదు. 
న చ భీష్మస్య దుర్మేధాః శృణోతి విదురస్య వా, 
మమ వా భాషితం కిజ్బిత్‌ సర్వ మేవాతివ ర్తతే. 8 
ఆ పాడుబుద్ధివాడు భీమ్మ ని మాటగాని నా మాటగాని కొంచెమేని వినడు. 
చిటారుకొమ్మ మ కూర్చున్నాడు. 
నైష కామయతే ధర్మం నైష కామయతే యళః, 
జితం స మన్యతే సర్వం దురాత్మా కర్ణ మా శ్రితః. 9 
Te .గికృతి ప్రజ్ఞే _ 'వంచనణయందు బుద్ధికుశలతగల వానియందు, 
8. సర్వమ్‌, ఆతివర్తతే ఏవ _ ఏ వాస్థను లేక (వవ ర్హించునని భావము; 
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Ca 


ళీ 
ల 
అతి ట్‌ 


వానికి ధర్మము కాబట్టదు. కీ రి కాబటదు. ఆ దుర్మార్గుడు కర్ణుని పట్టి 
(వేలాడుచు అంతయు గెలిచిన బ్లీ భావించుచున్నాడు. 

బన మాజ్ఞాపయామాస మమ చాపి సుయోధనః, 

ధి ల 
నచతం లబ్ధివాన్‌ కామం దురాత్మా పాపనిశ్చయః. 10 
ఆ దురాత్ముడు, పాపనిరయములు చేయ దుర్యోధనుడు నన్నే కట్టిపడ 
ణ ట 

వేయ నాజ్జ యిచ్చెను. కాని వాని కోరిక తీరలేదు. 

నచ భీష్మో న చ దోణో యుక్తం తత్రాహతు ర్వచః, 

సర్వే త మనువర్తనే బుతే నిదుర మచ్యుత. 11 

భీమ్మడు కాని, (ద్రోణుడు కాని అపుడు తగిన మంచిమాట పలుకకుండిరి. 
ఒక్క విదురుడు మా(త్రము వానికి లోబడకున్నాదు. . 


శకుని? సౌబలశ్చైవ కర్షదుఃశాసనా వహి 
త్వయ్యయుక్తా న్యభాష న మూఢా మూఢ మమర్దణమ్‌. 12 


బుద్ధిలేని వారగు శకుని, కర్ణుడు, దుశ్శాసనుడు అసూయాపరుడై న 
ఆ మూథునే యనుసరించుచు నీ విషయమున పనికిమాలిన పలుకులు పలికిరి. 
కించ తేన మయో కేన యాన్యభాషత కౌరవః, 
సంక్నేపేణ దురాత్మాఒసౌ న యుక్తం త్వయి వర్తతే. 18 
వాడు కూసిన కూతలన్ని యు నేను చెప్పనేల 2 కొలదిలో చెప్పవలసినచో 
వాడు నిలువెల్ల దుష్టుడు. నీయందు సరిగా మెంగడు, 
పార్థివేషు న సర్వేషు య ఇమే తవ సెనికాః, 
యత్‌ పాపం యన్న కల్యాణం సర్వం తస్మిన్‌ (పతిష్టితమ్‌. 14 
11. తత్ర - బంధింప వచ్చిన సమయమందు - ఇక్కడ'యుక్తమ్‌' అనగా, 
ఏదో నీతులు చెప్పుట యని కృష్ణుని తాత్పర్యము కాదు. తగిన దండనీతి 
ప్రయోగింప వలయునని భావము. 
అచ్యుత _ ఇది ధర్మరాజునకు సంబోధన - ధర్మమునుండి జారని 
వాడా ! అను తాత్పర్యము (గ్రహింపదగును. 
14. న కల్యాణమ్‌ _ చెడు ధోరణి - నీ వారియందు లేని పాపము, అధర్మ 
ధోరణి దుర్యోధనునియందు స్థిరముగా నున్నవని భావము. 
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సీ వైపు యుద్ధము చేయగోరి వచ్చిన రాజులందరియందు లేని పాపము 
లేని అపభమగు తీర వానియందు గూడుకట్టుకొని కూర్చున్నది. 

న చాపి వయ మత్యర్థం పరిత్యాగేన క మో చిత్‌, 

కౌరవైః శమ మిచ్చామ స్తత్ర యుద్ధ మన నరము. 15 

మనము ఎన్నటికిని అంతయు వదలుకొని కౌరవులతో శాంతిని కోరము, 
ఇక యుద్ధమే తరువాయి. 
వైశమ్పాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 

త్మచ్చుత్వా పార్థివాః సర్వే వాసుదేవస్య భాషితమ్‌, 

_ అబువనో ముఖం రాజ్ఞః సముదెక్నన భారత. 16 


కృష్ణుని మాట విన్న రాజులందరు ఏమియు వలుకక రాజు మొగము 
చూచుచుండిరి. 


యుధిష్టిర స్వభి ప్రాయ మభిలక్ష్య మహీక్షితామ్‌, 

యోగ మాజ్ఞావయామాస ధీమార్జునయమైః సహ. 17 

ధర్మరాజు రాజుల అభిప్రాయము గ్నురించి భీమార్జునులను నకులసహ 
దేవులతో పాటు యుద ద్ధప్రయత్న ములు చేయ నాజ్ఞాపిం చెను. 

తతః కిలకిలాభూత మనీకం పాణ బ్ఞవస్య హ, 

ఆజ్ఞాపితే తదా యోగే సహ హృష్యన సై సెనికాః, 18 


స్త పాండవసేశలో కిలకిలారావములు చెలరేగెను. యుద్ధ్యపయత్న 
మునకు ఆజ్ఞ వెలువడిన వెంటనే సైనికులు సంతోషముతో పొంగిపోయిరి. 
అవధ్యానాం వధం పశ్యన్‌ ధర్మరాజో యుధిష్టిర 8 
నిఃశ్వసన్‌ భీమసేనం చ విజయం చేద మబ్రవీత్‌. 19 
చంపదగని వారిని చంపుచున్నా మే యన్న భాపముతో యుధిన్చిరుడు 
నిట్టార్చుచు ఫీమసేనునితో, అర్జునునితో ఇట్టు పలికెను. 
న woe 
16. పరిత్యాగేన - రాజ్యము నుపేశీంచుబచేత; అన శరమ్‌ _ వంటనే 
చేయదగిన పని. 3 క్‌ 
17. యోగమ్‌ - యుద్ధమునకు సంబంధించిన ఉద్యోగమును_ప్ర్లోత్నమును, 
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యదర్థం వనవాసళ్ళ Cc పం దుఃఖం చ యన్మయా, 


పయత్నతః, 20 


(2 


సు మస్మా న ను 


rg 


ఏది కలుగరాదని అడపుల మనుభ వించికినో ఆ పెను 


న్‌ 


కీడు బలాత్కారముగా మనపై ఇపవగ్‌ 
తస్మిన్‌ యత్నః కృ తోజసె థః స నొ 


న్న 


అకృతే తు [ట్‌ ఒస్ఫా నుహెవ్వ 


వ వ్‌ 
అది నిమిత్తముగా మన మెంతో (ప్రయత్నము చేసి ౫ తువధ చేయ 
కుంటిమి. (ప్రయత్నము చేయకున్నను మనలను గొప్పపాపము చుట్టుకొను 


చున్నది. 
కథం హ్యవధై 2 సం్యగామః కార్య 
కథం హత్వా గురూన్‌ వృద్ధాన విజయా తో భవిష్యతి. 22 
చంపదగని వారితో పోరెట్టు Sua ఇ గురువులను, పెద్దలను చంపి 


నచో మన కది జయ మెట్టగును = 


జ 
౮ 
(9) 
(Ea 
es 
Kee 


త|చ్చుత్యా ధర్మరాజస్య సవ్యసాచీ 
యదు క్షం వాసుదేవేన (శావయామాస త చః. 28 


21, తస్మిన్‌ _ ఆ కీడు ని కులక్షయము కాకుండు 


> 


ఉపాయము - అప్పటి కప్పుడు శత్రువులను పుమాపుట అను-ఖీము 
నికి ఇష్టమైన ఉపాయము, ఆస్మాఖిః - కాంతిని కోరెడు మనచేత; 
పయత" వయత రంకముగా; హీనః - వ 

(ప్రయత్నతః _ (ప్రయత్న పూర్వకముగా; వ్యర్థ మైనదిగా చేయ 


బడినది. అకృతే తు [పయత్నే - (పయత్నము చేయకున్నను; మహాన్‌- 
మ కలిః _ పాపము; అస్మాన్‌ లై వలను ఉపావృత్తః క చుట్టు 
కొన్నది _ కులక్షయము కారాదని ద్యూ కాలమున ఎంతో నిగ్రహము 

ర రు 


పూని అప్పటి కప్పుడు హా. వ యను పాపము చేయక 
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ధర్మరాజు పలుకు విన్న అర్జునుడు వాసుదేవుడు పలికిన ఆ మాటనే 
వినిపించెను. 

ఊఉ క్తవాన్‌ దేవకీపుత్రః కున్యాశ్చ విదురస్య చ, 

వచనం తత్ర్యయా రాజన్‌ నిఖిలేనావధారితమ్‌. 24 

రాజా । కుంతియు, విదురుడు చెప్పిన మాట నీకు కృష్ణుడు తెలిపెను. 
అది యంతయు నీవు గుండెకు పట్టించుకొంటివి. 

నచతా వక్యతోఒధర్మ మితి మే నైష్టికీ మతిః, 

నాపి యుక్రం చ కౌన్తేయ నివర్తితు మయుధ్యతః. 25 

వారిరువురు ఆధర్మము నెన్నటికిని చెప్పరని నా తిరుగులేని అభి 
(ప్రాయము, మరియు కుంతీకుమారా! నీవు నేడు యుద్ధము చేయక మరలుటయు 
తగినపని కాదు. 


స్మయమానోఒ (బవీద్వాక్యం పార్థ మేవ మితి బ్రువన్‌. 26 
అర్జునుని మాట విన్నపిదప కృష్ణుడు చిరునవ్వు నవ్వుచు ధర్మరాజుతో 
“అది యట్టిదే” యని పలికెను. 
తత సే దృఢసంకల్పా యుద్ధాయ సహ సైనికాః, 
పాణ్ణవేయా మహారాజ తాం ర్యాతిం సుఖ మావసన్‌. 27 
మహారాశా!-అంత ఆ కుంతీకుమారులు సైనికులతోపాటు చెదరని సంకల్ప 
ము కలవారై ఆ రా(కి సుఖముగా నుండిరి, 
ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి సైన్యనిర్యాణవర్వణి 
: యుధిష్టిరార్డునసంవాదే చతుః ప జ్బాశదధికళతత మో౭ ధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున సెన్యనిర్యాణపర్యమున 
ధర్మరాజార్జునసంవాదముగల నూటయేబదినాలుగవ అధ్యాయము. 


ఎని 0 ;_ 


25. తౌ-ఆ కుంతీవిదురులు; అధర్మమ్‌ _ ధర్మ ముకాని దానిని; న వక్యతః - 
" పలుకరు; ఇతి - అని; మే_నా;నైష్టీక్రీ _ తిరుగులేని; మతిః_అభి( ప్రాయము. 
_అయుధ్యతః - యుద్ధము చేయక; నిపర్షితుమ్‌, అపి _ మరలుటయు; 

'నయక్తమ్‌ - తగదు... 


పజ్బుపజ్బాశద ధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయేబదిఅయిదవ అధ్యాయము 


దుర్యోధనక రృఠం స్వీయ సైన్య విభాజనమ్‌, 
పృథక్‌ పృథగజిహిణీపతీనా మధిషేచనం చ, 
దుర్యోధనుడు తన సైన్యమును భాగములుగా చేయుట, 
అజిహిణులకు విడివిడిగా సేనావతులను నిర్ణయించి 
వారి కథిషేకము చేయుట. 


ళా 
వ్యుష్టాయాం వై రజన్యాం హి రాజా దుర్యోధన సతః, 


వ్యభజ తాన్యనీకాని దళ చైకం చ భారత, 1 


ఆ రాత్రి గడచిన పిమ్మట దుర్యోధనుడు తన సేనలను పదునొకండు 
భాగములుగా చేసెను. 


నరహ సిరథాశ్వానాం సారం మధ్యం చ ఫల్లు చ, 
సర్వేష్వేతేష్వనీ కేమ సందిదేశ నరాధిపః. 


కాల్బంటులు, ఏనుగులు, రథములు, గుజ్జములు ఆనువానిలో ముందు, 
నడుమ, వెనుక ఉండవలసినదానిని సేన లన్నింటియందును వర్శరచెను. 


1. వ్యుష్టాయామ్‌ _ గడువగా; రజన్యామ్‌ - రా(రి. 
సారమ్‌ - ముంరు నడచునది; మధ్యమ్‌-నడుమ ఉండునది. ఫల్లు-సారము 
లేనిది _ వెనుకవైపున నుండవలసినది. 


343-817 (షు J 


578 శ్రీ మహాభారతము 


సానుకర్షాః సతూణీరాః సవరూథాః సతోమరాః, 
సోపాసజ్లాః సశ క్రీకాః సనిషజ్ఞాః సహర్షయః. శి 
దట 

అనుకర్షములు, పెద్ద అంపపొదులు, కవచములు, చిల్లకోలలు, అంప 
ఫొదులు, శ కులు, నిషంగములు, ఈటెలు కలవారు***,.* 

సధ్వజాః సపతాకాశ్చ సశరాసనతోమరాః, 

రజ్జుభిశ్చ విచ్మితాఖిః సపాశాః స సపరిచ్చదాః. 4 

ధ్వజములు, జెండాగుడ్డలు, వింటితో విసరు తోమర ములు, విచిత్రములగు 
(కాషగల షైశములు, పరపులు మొదలగునవి కలవారు... 

సకచ్మగహవి షేపాః సతై లగుడవాలుకాః, 

సాశీవిషఘటా: సర్వే ససర్జ రరసపాంసవః. ర్‌ 


శి. ఈ శ్లోకము మొదలుకొని 10వ శ్లోకమున గల “*నానామణివి భూషితా?” 
అన్నంతవరకు గల ప లన్నియు “చి|త్రానీకాః” - అనుదానికి 
సంబంధించినవి; - సానుకర్షాః వ అనుకర్షములు గలవారు. అనుకర్ష 
మనగా రథముయొక్క- అవయవము ఏదైన పోయినయెడల సరిచేయట 
కుపయోగించు కొయ్య. దీనిని రథము[క్రింద కట్టి యుందురు. “అను 
కర్షో రథాధఃస్థదారుణి' అని మేదిని. తూజీరము” ఉపాసంగము, నిషం' 
గము ప్ర అనునవి అంపపొదులలో భేదములు. తూణీరము చాల పెద్దది; 
రథములు దీనిని మోయును, ఉపాసంగము - గుణములు, ఏనుగులు 
మోయగల బాణముల పొది; నిషంగము-కాల్బంటులు మోయు పొది. 
సవరూథాః - రథములమై రతణకు వేయు చర్మపు తొడుగును వరూథ 
మందురు. అది కలవారు; తోమరము అనగా-చేతితో విస రెడు ములుకులు 
గల కట్టలు, శక్తి అనగా ఇనుపదండము; బుషి యనగా 'పెద్ధబరువు 
గల కై. ati 

4&4. కోరాసనతోమరాః-వింటితో (ప్రయోగించు లావుపాటి బాణములు. పాశ ము 

॥ అనగా దగ్గరకు వచ్చిన వారిని మెడకు చుట్టి లాగుటకు ఏలై. న (తాష్మ; 
పరిచ్చదము అనగా - పఅపులు, కంబళ్ళు మొదలగునవి. 

5. కచగ్రహవికేపాః - జుట్టుకు పట్టించి లాగుటకు పీలైన కట్టలు, వీని 
చివర జిగురు పదార్థ ముండును. ఆ దండమును విసరగా ఆది జుట్టునకు 


'సెన్యనిర్యాణపర్వము 579 
టీ 
సఘణఫలకాః సర్వే సాయోగుడజలోవలాః, 
ల 
సభాలభినిపాలాశా సమధూచిషముడరాః. 6 
0 ల అట ౧ 


ఘంటలతో కూడిన పలకలు, ఇనుము, బెల్లము కరగించిన పాకము, 
గుండు, కాలములు, భిందివాలములు, మెనము, రోకలివంటి ఆయుధములు 
ర్తి హ్‌ 


కలవారు == ౪౪౭2 


అంటుకొని సులభముగా ఊడిరాదు. కర[గహ మనియు పాఠము-అంకుళ 

మని అర్ధము - నూనె, బెల్లము, ఇసుక వీనిని బాగుగా వేడిచేసి శతు 

వులపై |క్రుమ్మరింతురు. సాశీవిషమటాః - పెద్ద భయంకరములగు 

నిని శత్రువుల మధ్య వదలుదురు; సర్జరసః- 
ఒకరకమగు పొడి _ సాం|జాణి యననగును. దీనివలన నిప్పు చెల 
రేగును. 

6. సఘజ్జఫలకాః - ఘంటలుగల పలకలు - ఆయుధముల చివరలు కల 
వారు-గంటలు గల చర్మము, కత్తులు, పట్టిసములు, చురకత్తులు మొద 
లగునవి కలవారని కొందరు. 
గుడజలమ్‌ - బాగుగా వేడిచేసిన వెల్లము కరగించిన పాకము, 
ఉపలాః - యం|త్రములతో (ప్రయోగించు గుండ్లు; 
కాలములు _ పెద్దగా ధ్వనిచేయు ఆయుధములు; 
భిన్టిపాలాః _ పెద్ద. ఇనుప గుదియలు, “సకూలి అనియు పాఠము - 
అప్పుడు హలము ఆయుధముగా గలవారు. : 
మభూచ్చిష్టమ్‌ - తేనెపట్టులో తేనె తీసివేయగా మిగిలిన మైనము - దీనిని 
కూడ వేడిచేసి శ్మతువుల మీద పోయుదురు. 
ముద్గరములు _ రోకలివంటి ఆయుధములు. 

. సకాబ్ధవబ్ధికాః _ కాండమనగా వాణపు ములికి, దానితో కూడిన దండము 
కాండదండము _ అడి కలవారు; ముళ్ళన్న కజ్జలు ఆను ఆయుధ 
ములు గలవారని భావము; - 
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580 భీ మహాభారతము 
ముళకటలు, నాగళు, విషతోమరములు, చేటల పెటైలు, కొడవళు 
రాణ ౧ ట్‌ ౧ 
రేగుముళ్ల వంటి ముళ్టుగల తోమరములు గలవారు. 
సక్రీలకవచాః సర్వే వాసీవృశాదనాన్వితాః, 
వ్యాఘచర్మపరీవారా ద్వీపిచర్మావృతాశ్చ తే. 8 


బొడిపెలున్న కవచములు కలవారు, కటెలలో గుటుగా నున్న ఆయుధ 


టబ టు. 
ములు, ఉలులు, పులితోళ్ళు, చిరుతపులితోట్ళు కప్పుకొన్న వారు. .. 


We " అ అ జ్య 7 ల 
స సళ్ళక్షాళ్చ స్మప్రాసవివిధాయుధాః, 
కుఠారాః సకుద్దాలాః సతె లతొమసర్పిష:ః. 9 


[AS 


సీరమనగా - నాగలి; అట్టి ఆయుధము, విషము పూసిన తోమరములు 
గలవారు; 

సహర్చపిటకాః _ బాగుగా కాలిన బెల్లము ముక్కలు మొదలగువానిని 
విసరుట కుపయోగించు చేటలు, పిటకము అనగా అట్టి చేటలు గల 
పెద్దిలు - ఇవి కలవారు; 

ద్యాతము - కొడవలి. ఆంకుళతోమరాః-అంకుశములు కూర్చిన తోమర 
ములు, 

8. సకీలకవచాః - బొడిపెలున్న కవచములు గలవారు -ఇట్టిదారిని పిడికిటి 
పోట్టతో నొప్పించుట కష్టము. సకీల్మకకచాః అనియు పాఠము. వాడీ 
పళ్చగల అంపములు గలవారని యర్థము. వాశీ లేక వాసీ అనగా-లోపల 
గుట్టుగా ఆయుధములున్న కై. వృషాదనము లనగా - ఉలులు. వ్యా్యఘ 
చర్మపరీవారాః ప పురితోష్ట కప్పుకొన్నవారు; ద్వీపి అనగా-చిరుతపులి. 

0. సహ బుష్టయః - |ద్రవిడదేశములో  (ప్రసిద్ధమగు, చేతితో విసరు 
వంకరగా నుండు ఆయుధము బుష్టీ - దానితో కూడినవారు; శృంగము 
అనగా - కొమ్ములు జ వీనిని గదల దెబ్బలకు పోయిన రక్తమును వద 
లించుటకు ఉపయోగింతురట; లేదా మలమూత్రములను వదలుట కుప 
'యోగింతురు- త్షైలతైమాని - నూనె గుడ్డలు; వీని బూడిదను దెబ్బలు 

తగిలిన చోట. అద్దుదురు. సర్పిః - నెయ్యి - వెద్యముకొర కుపయోగిం 


స మము 
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బుష్టులు, కొమ్ములు, బర్జెములు, మరియు పెక్కు_విధములగు ఆయుధ 

ములు, గొడ్డ్‌ళ్ళు, గునపములు, నూనెగుడ్డలు, నేయి కలవారు, 
రుక్క జాల వతిచ్చన్నా నానామజివీమాషిలో 

చిత్రానీకాః సువపుషో జ్వలితా ఇవ పావకాః. 10 

బంగారు తీగలతో అల్లిన కవచములు ధరించినవారు, అనేకములగు మణి 
భూషణములు కలవారు, మంచి దేహములు కలవారు, అగ్నులవలె వెలుగొందు 
చున్నవారు నగు చ్మితచిితముల ధోరణులు గల సైనికులు అందు కలరు, 

తథా కవచినః శూరాః శ స్త్రేషు కృతనిశ్చయాః, 

కులీనా హయయోనిజ్ఞాః సారథ్యే వినివేశితాః. 11 

అఫే గొప్ప షక హరులు, ఆయుధముల (ప్రయోగములో 
ఆరితేరినహారు, గొప్ప కులమున పుట్టినవారు, గుజ్జముల జాతుల నెరిగినవారు, 
రథము నడుపువృ త్తిలో నేర్పుగ లవారు కలరు. 

బద్ధారిష్టా బద్ధక శా బద్ధధ్వజవతాకినః, 

బద్దాభరణనిర్యూవా బద్ధచర్మా సీపట్టికాః. 12 

తాయెతులు మొదలగువానిని, బిరదములవంటివానిని, ధ్వజములు, పతాక 


లను, ఆభ రణములు, శిఖరములు, ఒరలు, కత్తులు, పట్టిసము లను కట్టుకొన్న వారు 
కలరు. 


a yc క 

10. చి త్రానీకాః _ చ్మితములైన సైన్యములు - చిత్ర చ్మితములుగా కానవచ్చు 
'సైనికులని భావము. అనీకశోబ్బము పుంలింగ మును కలదు. “అనీకో 2. 
న్‌ రణే సైన్యే” అని మేదినీనిమీంటువు. 

12, బద్ధారిష్టాః ల అరిష్టము లనగా ఆసభములను పార[దోలుటకై కట్టుకొను 
తోయెత్తుల వంటివి. అవి కట్టుకొన్నవా వారు; బద్ధక మః శ కక్షము అనగా 
గుజ్జములు మొదలగు వాని తలలపై ఘంటలు, మాలలు, ముత్యములు 
మొదలగువాని గుత్తులతో కలిపి తమ (పతాపాతిశయమును వ్యక్త కము 
చేయుటకు కట్టుకొను బిరుదము. అవి కట్టుకొన్నవారు “కతా స్యాదన్త 
రీయస్య పళ్చ్‌ దక్బలపల్లవే, స్పర్ధాపదే నా దోర్మూలే” అని మేదినీ 
నిఘంటువు. 
బద్ధాభరణనిర్యూహాః - ఆభరణము అనగా నిచట చిరుగంటలు, నిర్యూ 
హాము అనగా సిగబంతులు, అట్టివి కలవారు. - 
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చతుర్యుజో రథాః సర్వే సర్వే చో త్రమవాజినః, 
సపాొొసబుప్టి కాః సర్వే సర్వే శతశరాసనాః. 18 
రథము అన్నియు నలుగురితో కూడియున్నవి. అందరు మేలు జాతి 


గుజ్జములతో రూడియుండిరి. అందరి చేతులలో ఈటెలు, బల్లెములు కలవు, 
వందల కొలది విండ్డు పట్టియున్నారు. 


ధుర్యయో ర్ల్షయయో రేక సథాన్యా పార్షిసారథీ, 
ణం 
తౌ చాపి రథినాం (శేషా రథీ చ హయవి తథా. 14 


రథమున కున్న నలుగు రెవ్వ రనగా-రథములకు కట్టిన రెండు గుజ్జము 


లను చూచుకొనుట కొకడు, రథికులలో మేలు తరగతికి చెందిన చ్మకరక్షకు 
లిద్దరు, గుట్టముల తత్త్వ మెరిగిన రథి యొకడు _ ఇట్టు (పతిరథమునకు 
నలుగురు చొప్పున ఉందురు, 

నగరాణీవ గుపాని దురాధర్షాణి శత్రుభిః, 

ఆసన్‌ రథసహృసాణి 'హేమమాలీని సర్వశః. 15 


శత్రువులు ఆ|క్రమింపజాలనివి, నగరములవల చక్కని రక్షణ కలవియు, 
బంగారు మాలలు కలవియు నగు వేలకొలది రథములు అచట నుండెను. 


యథా రథా స్తథా నాగా బద్ధకషాః స్వలజ్కృతాః, 
బభూవుః సపపురుషా రత్నవ న ఇవ్మాదయః, 16 
రథములవలెనే ఏనుగులుకూడ బిరుదములు కట్టుకొని చక్కగా 


అలంకరించుకొని యున్నవి. ఒక్కొక్క ఏనుగునకు ఏడుగురు మనుష్యులు 
కలరు. అట్టా ఏనుగులు రత్నములు కప్పిన కొండలో యన్నట్టున్నవి. 


14... 18 వ శ్లోకములో చెప్పిన నలుగు రెవ్వరో ఈ క్లోకమున వివరించు 
చున్నారు. 1. రథి, 2. సారథి. 8, 4 - చృకరకషకులు. చ(క్రరక్షకులు 

| కూడా గొప్ప యోధులు. ధుర్యయోః - ఇరుసుకు దగ్గరగా నున్న; 
.. హయయోః _ గుజ్జములకు; వామ చే చ క్రరక్షకులు - ఇద్దరు. 


15, హామమాలీని - Ds 'ఇంగాకుమాంలు గలవి. 
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వ ర్‌ తత ద న 
ద్వావజ గ్రళధరౌ న వు త్తమధనుర్దరె, 
ద్వౌ వరాసిధరౌ రాజన్నెకః శ క్రిపినాకధ్భక్‌ . 17 
ఏనుగులపె నున్న యేడుగురు ఎవ్యరన _ ఆంకుశ ములు పట్టినవా రిరు 
వురు, మేలుజాతి విండ్లు పట్టినవా రిరువురు, మేలై న ఇడ్డములు ధరించిన వారిద్దరు, 
శ క్రి త్రిహలము పట్టినవా డొకడు. 
గజై ర్మత్తెః సమాకీర్ణం సవర్మాయుధకోశ కై 8, 
తద్బభూవ బలం రాజన్‌ కౌరవ్యస్య మహాత్మనః. 18 
'గొప్ప గుండెనిబ్బరముగల దుర్యోధనుని ఆ సేన మదించిన ఏనుగులతో, 
కవచములతో, ఆయుధములతో, ఒరలు మొదలగువానితో నిండియుండెను, 
ఆము క్రకవచై ర్యుక్తెః సవతాకై 8 స్వలజ్మతై ్క, 
సాదిభి శ్చోపపన్నాసు తథా చాయుతళో హయాః. 19 
కవచములు దాల్చినవారును, పతాకలతో కూడినవారును, చక్కగా 
ఆలంకరించుకొ న్నవారును అగు రథికులతో కూడిన గుజ్జములు వేలకొలదిగా 
నుండెను. 


అసంగ్రాహాః సుసంపన్నా హేమభాబ్దవరిచ్చదాః, 
ఆనేక శతసాహస్రాః సర్వే సాదివశే స్థితాః. 20 


sr TTB 

17. అంకుశమును తాల్చినవారు ఏనుగులను అదుపులో పెట్టుదురు. విండ్లు 
పట్టిన యిద్దరు దూరముగా నున్న వారిని కొట్టుట కుపయోగ పడుదురు. 
కతి పట్టినవారు దగ్గరగా వచ్చిన శత్రువులను కొట్టుదురు, శ క్తి, 
(తిహలము ధరించినవారు ఆల్టంత దూరమున నున్న శత్రువులను 
కొట్టుదురు. పినాక మనగా |త్రిహాలము. 

19. సాదిఖిః _ గుట్బపురౌతులతో. 

20. _అసం[గావిః.సం[గ్రాహ మనగా ముందు రెండుకాళ్ళను పైకెత్తి హేషితము 
(గుజ్జపు అరపు) చేయుచు గంతులు చేయుట - అట్టిది లేనివి, కనుకనే, 
సుసంపన్నాః _ చక్కని శిక్షణ కలవి; భాండ మనగా అశ్వములకు పెట్టు 
ఆభరణములు, పరిచ్భద మనగా పైని కప్పు వస్త్రములు - అవి కలపి 
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సం[గ్రాహములు లేనివియు, చక్కని శిష్షణ కలవియు, బంగారు తొడవులు 
గలవియు, రథికుని అదుపులో నిలుచునవియు నగు లక్షలకొలది గుజ్జములు అందు 
కలవు. 

నానారూవ వికారాశ్చ నానాకవచళన్త్రిణః, 

పదాతినో నరా స్మత్ర బభూవు ర్లేమమాలినః. న 21 

పెక్కు_ రూవవికారములు గలవారు, అనేకవిధములగు కవచములు, 
ఆయుధములు కలవారు, బంగారు దండగలవారు నగు కాల్బలము మానవులు 
అందు కలరు. 

రథ స్యాసన్‌ దశ గజా గజస్య దశ వాజినః, 

నరా దశ హయ స్యాసన్‌ పాదరణాః సమ న్లతః. బిల్లి 

ఒక రథమునకు పది యేనుగులు, ఒక ఏనుగునకు పది గుజ్జములు, ఒక 
గుజ్జమునకు పదిమంది నరులు పరివారమై అంతట నిలిచిరి. 

రథస్య నాగాః వజ్బాళ న్నాగస్యాసన్‌ శతం హయాః, 

హయస్య పృరుషాః సవ్ర భిన్న సన్ధానకారిణః. 28 

ఒక రథమునకు ఏబది యేనుగులు, ఒక యేనుగునకు నూరు గుజ్జములు, 
ఒక్‌ గుజ్జమునకు ఏడుగురు నరులు, చెచిరినవారిని ఒకచోటికి తెచ్చుటకై యుండిరి. 


21. _నానారూపవికారాః - ఎరుపు, నలుపు మొదలగు రంగులు, గుజ్జిము 
మొగము వంటి మొగము మొదలగుతీరులు గలవారు. 

22, ఈ శ్లోకములో చెప్పిన విభాగము (ప్రకారము ఒక రథమునకు పది 
యేనుగులు, వంద గుజ్జములు, వేయిమంది నరులు పరివారముగా 
నుందురని భావము. 


28. పై కోకమున చెప్పిన దొక పద్దతి - మరియొకపద్ధతి ఈ శ్లోకమున చెప్పు. 
జారు ధి ధి GQ) 


చున్నారు. దీని (ప్రకారము ఒక రథమునకు ఏబది ఏనుగులు, ఆయిదు 

వేల గుజ్జములు, ముప్పదియైదువేల కాల్భంటులు పరివారముగా నుందురని 

తాత్పర్యము. 

ఇచట రథములలో పరివారమునందలి సంఖ్యాభేదము |ప్రధానవ్య క్తులు, 
, క 'ఆప్రధానవ్య కులు అనుదాని నిబట్టి హెచ్చుతగ్గులుగా నుండునని తెలియ 
fe .థగును,- స సై 


hag. 


ప్రదము NIDA సవమ sc aA 


'సేన్యనిర్యాణపర్వము 585 
సేనా పజ్బుశతం నాగా రథా స్తావన్త ఏవ చ, 
దశ సేనా చ వృతనా పృతనాదళ వాహినీ. 24 
అయిదు వందల ఏనుగులు, అయిదు వందల రథములు గల దానిని సేన 
యందురు. అటి సేన పదిరెటయినచో పృతన యగును. వృతన పదిరెట్టయినచో 
టబ ౧ ౧ 
వాహిని, 
చేనా చ వాహినీ చైవ పృతనా ధ్వజినీ చమూః, 
అశహిణీతి పర్యాయె ర్నిరుకా చ వరూధినీ. 26 
సేన, వాహిని, పృతన, ధ్వజిని, చమువు, ఆక్షౌహిణి అను వేరు వేరు 
పేర్లతో సేనను నిర్వ చింతుము. 


24. ఈ |[పకరణమున ఈ పరివార సంఖ్యలో హెచ్చుతగ్గులు (ప్రాధాన్యము- 
అ(పాధాన్యము అనువాని దృష్టితో చెప్పుట జరిగినది. సాధారణ సంఖ్య 
ఆదిపర్వమున “ఏకో గ్రథ్రో గజస్త్వేకో నరాః పళ్ళ పదాతయః, [(తయళ్చ 
తురగా స్తజ్‌జ్లైః వత్తి రిత్యభిధీయతే” ఒక రథము, ఒక యేనుగు, అయి 


దుగురు కాల్బంటులు, మూడు గుజ్జములు కలదానిని పత్తి యందురు _- 
మొదలగు క్లోకములందు వివరించిరి. దాని ననుసరించియే యీ ళ్లోక 
మును చెప్పుచున్నారు. ఇందు రథములకు, ఏనుగులకు సమాన సంఖ్య 
చెప్పుట _ గుజ్జములయు, నరులయు సంఖ్యను సూచించును. దానివలన 
సేనయందు, అయిదు వందల ఏనుగులు, అయిదు వందల రథములతో 
పాటు పదునైదు వందల గుజ్బములు, ఇరువడియైదు వందల మంది నరు 
లుందురని తెలియనగును. వృతనయందు అయిదు వేల ఏనుగులు, 
అయిదు వేల రథములు, ఇరువదియైదువేల నరులు, పదునై దువేల గుజ్జ 
ములు నుండును. వాహినియందు ఏబడివేల ఏనుగులు, వబదివేల 
రథములు, రెండున్నర లక్షల మంది నరులు, లక్షన్నర గుజ్జములు 
ఉండును, 9 { 
25. ఇల్లు చెప్పినను ఆదిపర్వమున చెప్పిన లెక్క సరిపోవుట లేదు. ఆ 
శంకకు సమాధానముగా ఈ క్లోకమును చెప్పుచున్నారు. సేన, వృతన, 
వాహిని మొదలగునవి పర్యాయవాచకములే కాని సంఖ్యలోని భేదములను 
స్త పురస్కరించుకొని భిన్నార్థ ములు కలవిగా భావింపరాదు. ఎట్టన ఒక్క 
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. ఏవం వ్యూఢాన్యనీకాని కౌరవేయేణ ధీమతా, 
అకౌహిణ్యో దశైకా చ సజ్ఞ్యాతాః సప్త చైవ హ, 26 
తెలివిగల కురురాజు ఇట్లు సేనలను మోహరించెను. ఒక వెపు అక్షి 
హిణులు పదునొకండు, మరియొక వై పు ఏడుగా లెక్కకు వచ్చినవి. 
అక్షొహిణ్యసు స'ప్రెవ పాణ్గవానా మభూ దృలమ్‌, 
అకాహిణ్యో దశః కాచ కొరవాణా మభూ దృలమ్‌. 27 
పాండవుల బలము ఏడు అక్షౌహిణు లాయెను. కౌరవుల బలము పదు 
నొకం డవొహిణు లాయిను. జ 


నరాణాం వజ్బా పజ్బాళ దేషా పత్తి ర్విధీయతే, 

సేనాముఖం చ త్మిస స్తా గుల్మ ఇత్యభిళబ్దితమ్‌. 28 

ఏబడియెదుగురు నరులు గలదానిని ప పత్తి యందురు. దానికి మూడు రెట్లు 
సేనాముఖము, అది మూడు? ట్టయినచో గుల్మము. 


(తయో గుల్మా గణ స్వాసీద్‌ గణా స్వయుతళో ౬భవన్‌, 

దుర్యోధనస్య సేనాసు యోత్స్యమానాః (వహారిణః. 29 

మూడు గుల్మము లొక గణము. దుర్యోధనుని సేనలయందు యుద్దము 
చేయు ఆయుధధారుల గణములు చేలకొలదిగా గలవు. 

తత్ర దుర్యోధనో రాజా శూరాన్‌ బుద్ధిమతో నరాన్‌, 

ప్రసమీక్ష్య మహాబాహు శ్చశే9 శేనాపతీం సదా. 80 

అందు దుర్యోధనమహారాజు బుద్ధిమంతులై న వారిని చక్కగా పరికించి 
సేనాపతులనుగా నియమించెను. 


భీమసేనుని యందే పదివేల ఏనుగుల బల మున్నట్లు చెప్పబడినది. ఇట్లు 
బల సరిగణనమును బట్టియే పదునొకండు, వీడు అక్షౌహిణుల లెక్క 
కాని కేవలము లెక్క. (ప్రకారము, పాండవుల బలము సంఖ్య కౌరవ 
బలము స సంఖ్య కంటె తక్కువ అయినను, లెక్కింప శక్యము కాని 
థ్రీ అస్జుని బలము సహాయ ్ర స్ట సదువలన వారికి జయము. కలిగె 


యుత మగా అ వేల కొలదిగా ననుటచే లెక్క- 
జ్‌ పెట్టజాలని ల క్ష ఎరను నర్భ ము వ్య క్రమగుచున్న ది. 


| 
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పృథగకౌహిణీనాం చ (వజణేత్యూ న్నరస త్రమాన్‌, 

విధివత్‌ పూర్వ మానీయ పార్థివా నభ్యభాషత. 81 

నరులలో |శ్రేష్ణులగు sree లందరిని విడివిడిగా రావించి 
వారితో మంచి మాటలు పలుకుచుండెను. 

కృపం [దోణం చ శల్యం చ సైన్గవం చ జయ్మదథమ్‌, 


సుదక్షిణం చ కాంబోజం కృతవర్మాణ మవ 82 
దోణిప్పుత్రం చ కర్ణం చ భూర్నిశవస మేవ చ, 
శకునిం సౌబలం చైవ బాహ్లీకం చ మహాబలమ్‌. 88 


కృపుని, |ద్రోణుని, శల్యుని, సింధురాజగు జయ|దథుని, కాంబోజరాజగు 
సుదక్షిణుని, కృతవర్మను, (ద్రోణుని కుమారుడగు అశ్వత్థామను, కర్ణుని, భూరి 
(శ్రవసుని, సుబలరాజగు ళకునిని, మహాబలుడగు బాహ్లీకుని _ ఈ పదునొకండు 
గురిని అక్షొ హిణీనాయకుల నొనర్చెను. 
దివసే దివసే తేషాం ప్రతివేలం చ చ భారత, 
చశ్రే స వివిధాః పూజాః (వ్రత్యకం చ పునః పునః. 84 
(ప్రతిదినము ఆ యా సమయములలో తానై. వచ్చి వారికి పలువిధములగు 
మన్ననలు గావించెను, 
తథా వినియతాః సర్వే యే చ తేషాం పదానుగాః, 
బభూవుః సెనికా రాజ్ఞాం (ప్రియం రాజ్ఞ శ్చికీర్ణవః. 85 
అట్టు వారందరను, వారి అనుయాయులను లొంగదిసికొనెను. ఆ రాజుల 
సైనికు అందరు ఆ రాజునకు ప్రియము చేయగోరినవా రై రి. 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగ పర్వణి సైన్యనిర్యాణపర్వణి 
దుర్యోధన సైన్య విభాగే పజ్బవజ్చాశళ దధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున సైన్యనిర్యాణపర్వమున 
దుర్యోధన సైన్యవిభాగము గల నూటయేబదియెదవ అధ్యాయము. 


జాలి 0: 


షట్పజ్బాశదధికళశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయేబదియారవ అధ్యాయము 


దుర్యోధనేన లీష్కన్య ప్రధాన సేనాపతిపదే అభిషేకః, 
కురుషేత్రం గత్వా శివిరనిర్మాపణం చ. 
దుర్యోధనుడు లీష్ముని (ప్రధాన సేనాపతిగా అభిషేకించుట, 
కురుకేత్రమున కరిగి శివిరములను వేయించుట. 


వైశమ్పాయన ఉవాచ - వై.శంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
తతః శా ననవం భీష్మం పాళ్షిలి రృతరాష్ట్రజః, స 
సహ సర్వై ర్మహీపాలై రిదం వచన మ బవీత్‌. 1 
పిదప ధృతరాష్ట్రుని కొడుకు రాజులందరితో కూడి చేతులు జోడించి 
శోంతనుకుమారుడగు భీమ్మనితో నిట్లు పలికెను. 
బుతే సేనాప్రణేతారం పృతనా సుమహత్యపి, 
దీర్యతే యుద్ధ మాసాద్య పిపీలికపుటం యథా. 2 
సేన యెంత పెడ్డదిమైనను గట్టిసేనా నాయకుడు లేనిచో యుద్ధమాడు 
నపుడు చీమలగంపువలె చెల్లాెదరై. పోవును. 
న హి జాతు ద్వయో ర్ఫుద్ధిః సమా భవతి కర్షిచిత్‌, 
శౌర్యం చ బలనేత్యూణాం స్పర్థతే చ పరస్పరమ్‌. 8. 


ఎన్నటికిని ఇద్దరి బుద్ధి సమానముగా నుండదు. సేనానాయకుల శౌర్యము 
కూడ ఒకదానితో నొకటి హోటీపడుచుండును. 


_శూయతే చ మహాప్రాజ్ఞ పై హైహయా నమితౌజసః, 
_ అభ్యయు ర్రాహ్మణాః సర్వే 'సముచ్చి]తకుళధ్వజాః. A 
3 మహామేధావీ! .ఒక కథ వినపచ్చుచున్నది. గొప్ప దేహబలము గల 
హైహయులను, షం పము లెత్తుకొని : కా ee 
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తా నభ్యయు స్త సదా వైశ్యా (8 శూ దౌ శైవ పితామహా, 
ఏకతసు (తయో వర్ణా జ క్ష త్రియర్షభాః. ర్‌ 
అద్దే వారికడకు వైశ్యులు, హ|ద్రులును పోర వచ్చిరి. ఇట్లొకవై పు మూడు 
వర్షములవారును, మణియొకవై పు క్ష (త్రియవరేణ్యులును ఉంకిరి. 
అద భద న Ca జ్య కై 
తతో యుద్ధే ష్వభజ్య న త్రయో వర్ణాః పునః పునః, 
క్షతియాశ్చ జయ న్యేవ బహులం చైకత బలమ్‌. 6 
అంత యుద్ధమున మూడువర్హములవారును మాటిమాటికి & ఓడిపోవజొచ్చిరి. 
క్ష(తియులు ఒక కవె స వైపున నున్న గొప్పబలమును గెలువనే గెలిచిరి. 
ని మా రా కాటి ఖ్‌ 
త స్త క్షత్రియ నేవ షృపచ్చు ద్విజస తమాః, 
తేభ్యః శశంసు ర్రర్మజ్హా యాథాతథ్య౦ పితామహ. 7. 
> జో వ 
తాతా! అంత ఆ (బాహ్మణ్యప్రవరులు చ్మతియులనే గెలు పెట్టు పొందితి 
రని అడిగిరి. ధర్మ మెరిగిన ఆ కృ్మతియులును వారి కున్నదున్నట్టు చెప్పిరి. 
వయ మేకస్య శృణ్వానా మహాబుద్ధిమతో రణే, 
భవన సు పృథక్‌ సర్వే స్వబుద్ధివోవ రి ర్రినః. ర 
యుద్ధమున మేము. దొడ్డబుద్ధిగ లవార మై ఒక్క-ని మాట వినుచుందుము. 
మీ రన్ననో ఎవరిబుద్ధికి తోచిన, పె త నడచుకొందురు. 
త సే (వాహ్మణా శ్చ|క్రు రేకం సేనావతిం ద్విజమ్‌, 
నయే సుకుశలం శూర మజయన్‌ క్షత్రియాం సతః 9 
ఆంత నా (బ్రాహ్మణు లందరు నీతిలో ఆరితేరిన ఒక [బ్రాహ్మ ణహరుని 
"సీనాపతిగా చేసికొని క్షత్రియుల నందరిని గెల్చిరి. 
ఏవం యే కుశలం శూరం హితేప్పిత మకల్మవమ్‌, 
సేనావతిం (ప్రకుర్వని తే జయని రణే రిపూన్‌. 10 
ఇట్లు నేర్పు గలవాడును, మేలు కోరువాడును, పాపబుడ్ధి లేనివాడును ఆగు 
శూరుని సేనావతిని గావించుకొనువారు యుద్ధమున గెలుతురు. 


Be 


EO SY dt 
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భవా నుశనసా మి హిలైషీ చ సదా మమ, 

అసంహార్యః స్థి సితో ధర్మే స నః సేనాపతి ర్భవ. il 

సీవు శుక్రాచార్యు నంతటివాడవు ఎల్లవేళల నా మేలు కోరుదువు. నిన్నె 
వ్వరు నేమియు చేయజ*లరు. ధర్మమున నిష్టగ లవాడవు. అట్టి నీవ మాకు సేనా 
పతివి కావలయును. 

రశ్మి వతా మివాదిత్యో ఏరుధా మివ చన్ల్రమాః, 

కుబేర ఇవ యశాణాం దేవానా మివ వాసవః. 12 

కిరణములు గలవారికి ఆదిత్యుడు, లతలకు చంచుడు, యమలకు 

కుబేరుడు, దేవతలకు ఇందుడు ఎ ఎట్టో మాకు నీ వట్టివాడవు. 

పర్యతానాం యథా మేరుః సువర్ణః ప శణాం యథా, 

కుమార ఇవ దేవానాం వసూనామీవ హవ్యవాట్‌. 18 

పర్వతములకు మేరువు, పతులకు గరుత్మంతుడు, దేవతలకు కుమార 
స్వామి, వసువులకు అగ్ని యెట్టివాడో మాకు సీ వట్టివాడవు. 

భవతా హి వయం గుపాః శ|శ్రేణేవ దివౌకసః, 

అనాధృష్యా భవిష్యామ స్రీదశానా మపి ధ్రువమ్‌. 14 

దేవతలను కాపాడు దేవేం్యదునివలె నీవు మమ్ము కాపాడుచుండగా మేము 
దేవతలకును లొంగ నివార మగుదుము. ఇది నిశ్చయము. 

(పయాతు నో భవా న్నగే దేవానా మివ పావకిః, 

వయం త్వా మనుయాస్యామః సౌరభేయా ఇవర్షభమ్‌. 15 

దేవతల మొనగాడై న కుమారస్వామి వలె సీవు మాకు ముందు నడువ 
వలయును. మేము ఎడ్దువెనుక చను ఆవులపలె నిన్ననుసరింతుము. 


11... ఉళనసా - వక్టునితో, అసంహార్యః _ తంగడి యిచ్చిన వరమువలన 
........ యముడును నిన్ను చంపడాలడని భావము. 

8. కుమారః _ కుమారస్వామి, శివకుమారుడు. 
15... మ సన 
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భీష్మ ఉవాచ - భిమ్మ డిట్టు పలికెను, 
ఏవ మేత న్మహాబాహో యథా వదసి భారత, 
యథైవ హి భవన్లో మే తథైవ మమ పాబ్ధవాః. 16 
మహాదాహూ! భారతా! సీవు పలికిన చే కానిమ్ము. కాని నాకు మీ శెట్టి 
వారో పాండవులును అట్టివారే. 
అపి చైవ మయా (యో వాచ్యం లేషాం నరాధిప, 
సంయోద్ధవ్యం తవార్థాయ యథా మే స 
రాజా! నీకువలె వారికిని నేను మేలైన మాట చెప్పవలయును. సీకొటకు 


యుద్ధమును చేయవలయును. ఇది మును 


నతు వశ్యామి యోద్ధార మాత్మనః సదృశం భువి, 
బుతే తస్మా న్నరవ్యాఘాత్‌ క న్లీపుత్రా ద్ధనజ్జయాత్‌. 18 


నరవరుడు, కుంతికొడుకు ధనంజ 
వచ్చు యుద్దవీరుడు భూమిలో లేడు. 


ధి 
నను వాడు నాకెదురుగా నిలిచి యెన్నడు యుద్ధము చేయడు. 


సురరాక్షసమి. 20 

నేనును నా ఆయుధముల బలముతోడనే ఒక్కకణములో దేవతలతో 
అసురులతో రక్కసులతో పాటు ఈ జగము నంతటిని ప్రాజి యన్నది లేకుండ 
చేయగలను. 

నత్వేవోత్సాదనీయా మే పాజ్హోః పుత్రా జనాధిప, 

తస్మా ద్యోధాన్‌ హనిష్యామి (పయోగేణాయతం సదా. 21 


19. వివృతః - బయటపడి, చక్కగా ఎదురుగా వచ్చి; 
21. మే. నాకు, నాచేత, న ఉత్సాదసీయాః _ చంపదగినవారు కారు; సదా- 
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అయినను రాజా! ఆ పొండుకుమారులను నేను చంపజాలను. దెబ్బ కొక్క 
పదివేల మంది లెక్కగా ఇతరులను (పతిదినము చంపగలను, 
ఏవ మేషాం కరిష్యామి నిధనం కురునన్దన, 
న చేతే మాం హనిష్య ని పూర్వమేవ సమాగమే. లివి 
నా శెదురుపడి వారు నన్ను ముందే చంపకున్న యెడల వారి సీవిధముగా 
చంపుదును. 
సేనాపతి స్వహం రాజన్‌ సమయే నాపరేణ తే, 
భవిష్యామి యథాకామం తన్మే శోతు మిహా ర్లసి, చిలి 
రాజా! మరియొక కట్లువాటుపై నీకోరికమేరకు సేనాపతి నగుదును. 
దానిని నీవు ఇక్కడనే ఏనవలయును. 
కర్ణో వా యుధ్యతాం పూర్వ మహం వా పృథివీపతే, 
స్పర్థతే హి సదాఒత్యర్థం సూతప్పుతో మయా రణే. 24 
రాజా! ఈ కర్టుడో నేనో ముందు పోరవలయును. ఏలయన ఈ సూత 
పుత్రుడు యుద్దమున నాతో మిక్కిలిగా పోటీ పడుచుండును. 
కర్ణ ఉవాచ - కరు డిట్టు పలికెను. 
నాహం జీవతి గాజ్లేయే రాజన్‌ యోత్స్యే కథజ్బాన, 
హతే భీష్మే తు యోత్స్యామి సహ గాణీవధన్యనా. 25 
రాజా! ఈ గంగకొదుకు [బదికియండగా నే నెన్నటికిని యుద్ధము 
చేయను. ఆతడు చచ్చిన తరువా తనే అర్జునునితో పోరుదును. 
వైశమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు పలికెను. 
తతః సేనావతిం చృ్నకే విధివద్భూరిదక్షిణమ్‌, 
ధృతరాష్ట్రాత్మజో ీష్మం సోఒభిషికో వ్యరోచత. 26 
ఆంత -ధృతరామ్ట్ర్రనికొడుకు గొప్ప దక్షిణలతో యజ్ఞములు చేసియున్న 
న ఫీమ్మడు మిక్కిలిగా ప్రకాశించెను.. వ 
స్‌. తతో భేరీశ్చ శష్టాంశ్చ శతకో౭థ సహస్రశః, 
Ras _ వాదయామాసు రవ్వా వాదకా రాజశాసనాత్‌. oy 
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కలా వి 
ఆంత వాద్యములబారు రాశాజపలన వందలకొలదిగా, పెలకొలదిగా 
తి ళా 
అలీ 6. య ఇక 


భేరులను, శంఖములను అల పెరుగక వాయించిరి. 
సింహనాదాళ్ళ వివిధా వాహనానాం చ నిఃస్వనాః, 
(ప్రాదురాస న్ననభే చ వరం రుధిరకర్షమమ్‌. 28 
సై ఎ 
చ ఖః 


పలువిధములగు సింహనాడములు, వాహనముల ధ్వనులు వెలువడినవి. 


అక Cw” శ ర, చయ sre 
రక్తపు బురదగోల వాన, మెధుములు లకయ కురిసెను. 


నిర్జాతాః పృథిఎకమ్బా గజం ంహితనిఃస్వనాః, 
ఆసంశ్చ సర్యయోధానాం పాతయనో మనాంస్యుత. 29 


యోధుల గుండెలను మూర్చ నొందించుచు పిడుగులు పడెను. భూమి 
దద్ధరిల్లెను. ఏనుగుల మీంకారనాదములు చెలరేగను. 


వాచ శ్చాప్యశరీరిణ్యో దివశ్చోల్యా క (ప్ర పేదిరే, 


లై 
శివాళ్చ భయవేదిన్యో నేదు ర్రీ ప్పతరా భృశమ్‌. 80 


అశరీరవాణులు వెలువడినవి. ఆకసమునుండి ఉల్కలు రాలినవి, 


రానున్న కీడును తెలుపుచు నక్కలు గొంతె శ్రి పెట్టగా ఆరచినవి, 


pp © 
(Ca 

ర్స 

వ 


'సెనాపత్యే యదా రాజా గాజ్లేయ మఖి 


తదై తా న్య్యుగ్రరూపాణి బభూవుః శతశో వే, 81 

ఠాజు ఖీమ్మని సేనాపతి ఆధికారమున అభిషేకము చేసినంతనే యిట్టి 
భయము గొలుపు లక్షణములు నూర్హకౌంవె తోచినవి. 

తతః సేనావతీం కృత్వా భీష్మం పరబలార్జనమ్‌, 

వాచయిత్యా ద్విజ గ్రేష్టైన్‌ గోభి ర్ని మెశ్చ భూరిశః లివి 


పరుల సేనలను నుగ్గు నూచగా గొట్రైడు భీమ్మని సేనావతిగా నొనరించు 
కొని దుర్యోధనుడు (బాహ్మణుఐకు గోవులు, బంగారు కానులు, గొప్పగా 
చదివించెను, 


29, పాతయ నః వ మూర్చ నొందించుచు. 
SMB.88 (1) 
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వర్థమానో జయాశీర్భి ర్నిర న. 

యం పురస్కృత్య (భ్రాతృ తృభిః సహిత సదా. 99 

జయము బొందు మనువారి ల పొంగిఫోవుచు సైనికులు చుట్టి 
రాగా భీష్మని ముందిడుకొని తమ్ములతోపాటు బయలుదేరెను. 

స్కన్థావారేణ మహతా కురుష్నేత్రం జగామ హ. 

గొప్ప సేనతో కూడి కురుషేతమున కరిగెను. 

వరిక్రమ్య కురుకే[తం కర్దేన స సహ కౌరవః, 

శిబిరం మాపయామాన సమే దేశే జనాధిప. 86 

కురురాజు కురుకే|తమంతయు కర్షునితోపాటు చుట్టివచ్చి సమమగు 
(ప్రదేశమున శిబిరము చేయించెను. 

మధురానూషరే దేశే పభూతయవ సేన్దనే, 

యథైవ హా స్తినపురం తద్వచ్చివిర మాబభా, 86 

అందమైన నీడుగాని (ప్రదేశమున గడ్డి, వంటచెజకు సమృద్ధిగా నున్న 
చోట వెలసిన ఆ శిబిరము హ స్తినాపురమువేలెనే విరాజిల్రైను. 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సైన్యనిర్యాణ పర్వణి 
భీష్మ మైనాపల్యే షట్పజ్బాశదధికళశత తమోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగ వర్వ్యమున సెన్య నిర్యాణపర్వమున 
భీష్ముని సేనాపతిగా చేయట యను వృత్తాంతము గల 
స ట్టు అధ్యాయము. 


స్యాగమనం పాఖ్ఞవై ర్శణ్జానుక్ఞన్య తస్య తీర్టయాతామై (పస్టానమ్‌ 


యుధిషిరుడు తన సేనాపతులకు అఖిషేరము గావించుట, 
© 
యాదవులతోపాటు బలరాముడు వచ్చుట, పాండవుల అనుమతి 
గొని ఆతడు తిర్ణయా(త్రలకు బయలుదేరుట. 


జ ట్ర i 
ఆవగేయం మహాత్మానం భీష్మం శస్త్రభ్సుతాం వరమ్‌, 
e చై ఈ అ 
పితామహం భారతానాం ధజం సరమహేక్ని తామ్‌ 1 
స్ట్‌ స 


బృహస్పతిసమం బుద్దా క్షమయా పృథివీసమమ్‌, 
09౬ 
వ 


సమ్ముదమివ గామ్బీర్యే హిమవ నివ స్థిరమ్‌. 2 
(పజావతి మివౌదార్యే తేజసా భాస్క_రోవమమ్‌, 
మహేన్ద్రమివ శతూరిణాం భ్యంసనం శోరవృద్ది.ఖిః. త్రి 
రణయజ్జే |వ్రవితతే సుఖీమే లోమహర్షణే, 
ఇ ష " 
దీక్షితం చిరర్మాతాయ [శత్వా తత్ర యుధిక్టిరః, 4 
కిమబవి న్మహాబాహుః సర్వః స్త్రభృతాం వరః, 
భీమ సేనార్లునౌ వాపి కృహష్లో వా |వత్యభాషత. 5 
జై లేరా ఉరి 


గంగాతనయుడు మహాత్ముడు. ఆయుధము పట్టినవారిలో మిన్న. భరత 
వంళమువారికి తాత. రాబాలందరికే ధ్వఎస్తంభమువంటివాడు. బుద్ధిలో బృహస్ప 
తికి దీటెనవాడు. ఓర్పున ఘాదేవికి ఈడై నవాడు. గాంఖీర్యమున నము |ద్రము 
వంటివాడు. 'హిమవత్పర్వ్యతమువలె చెచరక నిలుచువాడు. జొదార్యమున |ప్రజావతి 
వంటివాడు. తేజస్సున సూర్యుని పోలువాడు. దేవేం|దునివలె బాణముల వర్షముతో 
శే తువులను రూప్పనూప్పువాడు, అట్టి ఫీమ్మతు మిక్కిలి దొడ్డయు, మహాభయం 
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కర మైనదియు నగు యుద్ధమను యతణ్ఞిమున పెక్కు. చిసములక్రై దీక్షబూనేె నని 
విని అచట ధర్మరా జేమి పలికెను ? ? భీమార్డును iene ? కృష్ణు డేమనెను ? 


వై శమ్బాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను 
ర. మహాబుద్ధి ర్యధిష్టిరః, 
సర్వాన్‌ |భ్రాతగ్రాన్‌ సమానీయ వాసుదేవం చ శాశ్యతమ్‌, 6 
ఉవాచ వదతాం లదే సా న్వపూర్వ మిదం వచః. 


జు 


అపదలయందు పాటింపవలసిన ధర్మములు, అర్థ ములు అనువానియందు 
నేర్పరియు, గొప్ప ః బుద్ధివిశేష ము కలవాదును అగు ధర్మరాజు తమ్ములంద రను, 
నిత్యుడగు వాసుదేవుని వించి పలుకుల పొందికతనము కలవాడై. మన్ననతో 
ఇట్లు పలికెను. 


వర్యాక్రామత సేనాని యత్తా సిష్టత ద౦ంశితాః i 
పితామహేన వో యుద్ధం పూర్వమేవ భవిష్యతి, 
తస్మాత్‌ సప్రసు సేనాసు |ప్రణేత్యూన్‌ మమ వశ్యత 8 


సేనల నన్నింటిని అదుపులో పె పెట్టుకొ నుడు. తగిన ఆయుధములు ధరించి 


సిద్ధముగా నిలువుడు. మీకు ముందుగానే తాతతో యుద్దము కానున్నది. కావున 
మన వడు సేనలకు నాయకులను చూడుడు, 


కృష్ణ ఉవాచ - కృష్ణు డిట్టు పలికెను. 
యథా౬ర్హలి భవాన్‌ వక్తు మస్మిన్‌ కాలే హ్యుపస్థిలే, 
తథేద మర్థవ ద్వాక క్ష ముక్తం తే భరతర్షభ. 9 
భరతవరేణాా! తగిన కాలమున సీ చే పలుకు పు అట్టిదే యగు 
అర్థ వంత మగు పలుకు పలికితిఏ. 
రోచతే మే మహాబాహో క్రియతాం యదన న్లరమ్‌, 
నాయకా. స్తవ, సేనాయాం డ్రయనా పమ ఎవ వె... . 10 


సి మాట నాకు నచ్చినది. తరువాతి కార్యమున. కవ్రమింపుము సీ సేన 
యం కేడుసకు. రు. నిర్ణయింపుమ్ను.. ప 


ళా! 
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వైశమ్సాయన ఉవాచ = వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
i దువద మానాయ్య విరాటం శినిపుబ్లవమ్‌, 
ధృష్టద్యుమ్నం చ పాజ్బాల్యం ధృష్టకేతుం చ పార్థివ, 11 


శిఖల్జినం చ పాళా జ్చాల్యం సహదేవం చ మాగధమ్‌, 


ఏతాన్‌ స సప్త మహాథాగాన్‌ వీరాన్‌ యుద్ధాభికాజ్జిణః. 12 
సేన్నాపణేత్యాన్‌ విధివ దభ్యషిజ్బ ద్యుధిష్టిరః, 
సర్వసేనాపతిం చాత ధృష్టద్యుమ్నం చకార హ. 18 


అంత ధర్మరాజు |డ్రుపదుని, విరాటుని, సాత్యకిని, పాంచాలరాజు 
కొడుకు ధృష్టద్యుమ్నుని, ధృష్టకేతుని, శిఖండిని, మగథరాజగు సహదేవుని 
రావించి దొడ్డవారగు స యేపురు వీరులను యుద్ధమునకు ముందుదుముకువారిని, 
సేసానాయకులనుగా శాస్త్రము ననుసరించి అభిషేకించెను. సర్వ సేనాపతిగా 
ధృష్టద్యుమ్నుని నియమించెను. 


[దోణా నహేతో రుత్పన్నో య ఇద్దా జ్ఞాతవేదసః. 


ఆ ధృష్టద్యుమ్నుడు (దోణుని మట్టుపెట్ట పెటుటకే (వజ్వరిల్హచున్న అగ్ని 
నుండి పుష్టైను. 


సరే షా మేవ తేషాం తు సమస్తానాం మహాత్మనామ్‌, 
ee చక్రే గుడాకేకం ధనజ్ఞాయమ్‌. 14 
మహాత్ములగు వారంనరికి నాయకునిగా నుడాకేసడను అర్జునుని నియ 


సః ల శ్రీమాన్‌ మహా ద్ధి నారనః. 15 


ఎ 
అర్జునునకు నాయకుడుగ, అతని గుజ్జములకు సారథిగా బలరాముని 
తమ్ముడు, మహాబు ంద్టియు, శ్రీమంతుడు నగు జనార్దనుడు ఉండెను, 


ల యయ క 
11. 9నిపుబ్లవమ్‌.శినివంశ మున |శేమడగు సాత్యకిని; 
ఛి 
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తద ష్టోవస్థితం యుద్దం సమాసన్నం మహాత్యయమ్‌, 
దెలిట థి ధి చ. 
|ప్రావిశద్‌ భవనం రాజన్‌ పాఖ్టవానాం హలాయుధః, 16 
అట్లు మహావినాశము కలిగించుచు దాపురించిన ఘోర యుద్ధమును చూచి 
బలరాముడు పాండవుల భవనమున కరుదెంచెను. 
సహ్మకూర్మపభృతిఖి రదసాంబోదవాదిభిః, 
- ౧ > 


రౌక్మిణేయాహుకసుతై. శ్చారుదేష్లపురోగమైః. 17 
వృష్టిముఖై్య రధిగతై ర్వ్యాఘెరివ బలోత్క_ దైః, 

అభిగుపో మహాబాహు ర్మరుద్భిరివ వాసవః. 18 
సీలకా శేయవసన:ః కై లాసశిఖరోపమ౩, 

సింహఖేలగతిః శ్రీమాన్‌ మదరకా న్లలోచనః. 19 


అక్రూరుడు, గదుడు, సాంబుడు, ఉద్ధవుడు, ప్రద్యుమ్నుడు, ఆహుకుని 
కుమారులు చారుదేష్ణుడు మొదలగువారు - బలముతో పిక్కటిల్రిన పులులవంటి 
యీ వృష్టివంళశమువా రందరు వచ్చి, దేవతలు. దేవేంద్రుని కాపాడినట్లుగా 
కాపాడుచుండ గా, గొప్పభుజములు కలవాడై. నల్లని పట్టువస్త్రము ధరించి కైలాస 
శిఖరమును పోలుచు, సింహము విలాసముగా నడచునట్లు నడచుచు, శోభతో 
విరాజిల్లుచు, మదముతో ఎజ్జవారిన కంటితునలు గలవాడై. బలరాము దరుడెంచెను, 


తం దృష్ట్వా ధర్మరాజశ్చ కేశవశ్చ మహాద్యుతిః, 


ఉదలిష్ట త్రతః "పార్థో భీమకర్మా వృకోదరః, 20 
గాజ్జీవధన్వా యే చాన్యే రాజాన స్తత్ర కేచన. 21 


ఆతనిని చూది ధర్మరాజును తుహాతేజస్వి యగు కేశ వుడును లేచి నిలిచిరి. 
భీమకర్ముడగు వృకోదరుడును, గాండీవధారియగు  అర్జునుడును, తక్కుంగల 
రాజు లందరును లేచి నిలిచిరి. 


16. మహాత్యయమ్‌-మహాక్షయము కలిగించుదానిని; 

18. ఆహుకసుతై ౩ - ఆహుకుడు శ్రీకృష్ణుని ముత్తాత _ ఆతని కుమారులతో; 
 . రాక్షిణేయః - రుక్మిణికుమారుడు (ప్రద్యుమ్నుడు. 

సా 19. . నీలకౌశేయవసనః - సీలవర్ణముగల _ పట్టువస్త్రమును తాల్భినవాడు; 
బలరాముడు సీలాంబరుడు. | 


em 


Bw Llc 
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పూజయాంచ క్రిరే తేవై సమాయా యానం హలాయుధమ్‌, 
తత సం పాణివో రాజా కరే పస శప ణినా. 22 
అట్లు వ వచ్చుచున్న హలాయుధునగ బలరాముని వారందరు పూజించిరి. 
పిదప పారడుని కొడుకు ధర్మరాజు ఆతని చేతిని చేతితో స్పృశించెను. 
వాసుదేవపురోగా స్తం సర్వ ఏవాభ్యవాదయన్‌, 
విరాట|(ద్రుపదౌ వృద్ధా వభివాద్వ హలాయుధః. 28 
వాసుదేవుని ముందిడుకొని వారంద రాతనికి ఆభివాదనము చేసిరి. 
వృద్దులగు విరాట [దుపదులకు హలాయుధుడగు బలరాముడు (మొక్కి ధర్మ 
రాజుతో కూడి ఆసీనుడయ్యెను. 
షూపవి విష్టేష పార్టివేషు సమన్తతః, 
వ మభి(పేక్య రె రాహిజేయోఒభ్యభాషత. 24 
అంత నా రాజులంద రందందు కూర్చుండగా బలరాముడు వాసుదేవుని 
గాంచి యిట్లు పలికెను. 
భవితా యం మహారౌ(ద్రో దారుణః పురుషషయః, 
ఏష మేత [ద్దువం మన్యే న శక్య మతివ రితుమ్‌. 25 
ట భధ ల ఎనో 
ఇదిగో మహాభయంకరము, దారుణము అమున జనవినాశము దాపు 
రించినది, ఇది దై. వచేష్టితము, తప్పింపరానిదని నేను తలంతును. 
తస్మా ద్యుద్ధాత్‌ సము తీర్ణా నపి వః ససుహృజ్జనాన్‌, 
అరోగా నత్షతై ర్టేహె "ఫ్రష్టెస్మీతి మతి ర్మమ. 26 


మీరఠరంనరు మీ చెలికాం[గ్రతోపాటు రః యుద్ధమను గండము గడిచి, 
ఆరోగ్యముతో చెడని దేహములతో నుండగా చూకునా! అని నా మది కనిపించు 
చున్నది. 

సమేతం పార్థివం త్మతం కాలవక్వు మసంశయమ్‌, 

విమర్దశ్చ మహాన్‌ భావీ మాంసళోణితకర్ణమః. 27 


24, రౌపాణీయః _ రోహిబీదేవికుమూరుదు - బ౯రాముడు. 


600 (శ్రీ మహాభారతము. 


భూమిపై గల కృ్మతియకులమున క కంతటికి కాలము మూడినది.సంళయము 
లేదు. గొప్ప కొట్లాట కానున్నది, మాంసము, ర క్రముల బురద ఏర్పడనున్నది. 

ఉక్తో మయా వాసుదేవః పునః పున రుపహ్వారే, 

సమృన్దిషు సమాం వృత్తిం వర్తస్వ మధుసూదన. 28 

ఒంటరిగా నున్న పుడు నేను- పలుమారులు కృష్ణునితో మధుసూదనా! 
చుట్టములయందు ఒక్క-తీరున మెలగుమని చెప్పితిని. 

పాబ్దవా హి యథాస్మాకం తథా దుర్యోధనో నృపః, 

త్‌స్యాపి (క్రియతాం సాహ్యం స వర్యేతి పునః పునః. 29- 

మనకు పాండవులెట్లో _దురోధనమహారాజు కూడ ఆట్టివాడే. ఆతడు 
మనచుట్టు మాటి మాటికి తిరుగుచున్నాడు. ఆతనికిని సాయము చేయుమని బోధిం 
చితిని, - 

తచ్చ మే నాకరో ద్వాక్యం త్వదర్థ మధుసూదనః, 

నిర్విష్టః సర్వభావేన ధనజ్ఞాయ మవేత్య హ. 80 


మధుసూదనుడు నీకొర కై నామాట వినలేదు. ధనంజయుని చూచిమ 
నీ కర్పించి మీలో చేరను. 


(భువో జయః పాజ్దవానా మితి మే నిశ్చితా మతిః, 
తథా హ్యభినివేశో ఇయం వాసుదేవస్య భారత. 81 


పాండవులకే జయము. ఇది తప్పదని నా ఊహా, అట్టనియే ఈ వాసు 
దేవుని పట్టుదల. 


న చాహ ముత్సహే కృష్ణ మృతే లోక ముదీక్షితుమ్‌, 
తతోఒహ మనువర్తామి కేశవస్య చికీర్షితమ్‌. లలి 


ఈ కృష్ణుని.వదలి ఇతర లోకమును చూచుటకును నాకు మనసొప్పదు. 
కావున ఆతడేది చేయగోరిన దానినే ఆనుసరించి పోవుదును. 


శ మున 
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ఉభౌ శిష్యా హి మే వీరా గదాయుద్ధవిశారదౌ, 

తుల్యసే స్నేహ హో౭ ఒస్మ్యతో భీమే తథా దుర్యోధనే నృపే. 88 

గద పోరున ఆరితేరిన పీరులు వారిరువురు నా శిష్యులే కావున భీముని 
యందును, దుర్యోధనమహారాజునందును నాకు సమమగు నెయ్యము కలదు. 

తస్మా ద్యాస్యామి తీర్థాని సరస్వత్యా నిషేవితుమ్‌, 

నహి శక్ష్యామి కౌరవ్యా న్నళ్యమానా నుపేష్షితుమ్‌. 84 

కావున వేదకాస్త్రములు అధ్యయనము చేయుచు తీర్ణయా[త్రలకు బోయె 
దను. కురువంశమువారు కొట్టుకొని చచ్చుచుండగా చూదజాలను. 

ఏవ ముక్త్వా మహాబాహు రనుజ్ఞాత శ్చ పాణ్ఞవెః, 

తీర్థయ్యాతాం యయౌ రామో “నిర్వ ర్త మధుసూదనమ్‌. 85 

ఆ మహాబాహువగు బలరాముడు ఇట్లు పలికి మధుసూదనుని వీడ్కొని 
పౌండవుల కడ అనుమతి గొని తీర్థయాత్రల ' కరిగెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సెన్యనిర్యాణపర్వణి 
గ్ర బలరామ. తీర్థయ్యాతాగమనే స ప్రవల్చాశదధిక 
శత్రత మో౬ధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున సైన్య నిర్యాణపర్వమున 
బలరాముడు తీర్థయ్మాతల కరుగుట యను నూటయేబదియేడవ 
అధ్యాయము. 


అష్ట పజ్బాశద ధికశతత మోఒ ధ్యాయః 
నూటయేబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


సాహాయ్యం |పదాతుం రు క్కిణ ఆగమనం, 
పాబవెః కౌరవై శ్చ తత్సాహాయ్యానబ్లీక రణమ్‌, 
a= ర్‌ు ౧ 
సాయము చేయుటకై రుక్మి వచ్చుట, పొండవులు, కౌరవులును 
ఆతని సాయము నంగీకరింప కుండుట. 
వై శమ్పాయన ఉవాచ _ వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు భీష్మకస్య మహాత్మనః, 
హిరణ్యరో మై నృవతేః సాక దిన్ల్రసఖస స్య వై, 1 
ఆ కుంతీనా మధిపతి ర్ఫోజస్యాతియళస్వినః, 
దాక్షిణాత్యపలేః పుత్రో దిక్షు రుక్మీతి విశ్రుతః. 2 
ఇంద్రుని చెలికాడు, హిరణ్యరోముడు, మహాత్ముడు, దక్షిణ దేశమున గల 
భోజదేశమున కధిపతి, గొప్పపేరు గలవాడు నగు భీష్మకుని కుమారుడు, దిక్కూ 
అందు రుక్మి యని సేరొందినవాడు, సంకల్పము లసై అధికా రము కలవాడు. ** 
యః కింపురుషసింహస్య గన్గమాదన వాసినః, 
కృత్స్నం శిష్యో ధనుర్వేదం చతుష్పాద మవాప్తవాన్‌. లీ 
గంధమాదనపర్వతమున నివసించు కింపురుష్నశేష్టుని శిమ్యడై. నాలుగు 
పాదములుగల ధనుర్వేదము మొత్తము సాధించినవాడు. .. 
యో మాహేన్ద్రం ధనుర్టేభే తుల్యం గాణ్టీవలేజసా, 
వ ఫలు చ ల సమ్మితం దివ్యలక్షణమ్‌, 4 


3 enn 
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గాండీవము తేజస్సుతో సాటియైనది, కార్లముతో సాటివచ్చునది, దివ్య 
౧ 
లక్షణములు గలదియు నగు ముహేం[దుని ఛనుపును సంహెడించికవాడు., == 
(తీజై ్రవెతాని దివ్యాని ధనూంషి దివిచారిణామ్‌, 


వారుణం గాణివం తత్ర మాహేన్ల్రం విజయం ధనుః, 
oo (a) 


శారం తు వెషవం [పాహు ర్లివ్యం తేజోమయం ధనుః. ర్‌ 
స 0) ది 


లి 


స్వర్గమున మెలగువారికి సంబంధించిన దివ్యములగు ధనువులు ఈ మూడే. 


ధించినది. విజయ మను ధనుస్సు 
నది. అడి తేజస్సుతో నేర్పడిన 


నా 


a 
అందు గాండీవము వరుణదేవునకు సంబం 
మహేం|ద్రునిది. కారము. విష్ణువునకు. చెందిః 
శ ౧ 


ధనువు. 
ధారయామాస తత్కష్షం పర సేనాభయావహమ్‌, 
త్‌ 
గాజ్జీవం పావకా లేభే ఖాణవే పాకశాసనిః. 6 


పరుల సేనలకు భయము పుజ్జిరమకకార బాతూ కృష్ణుడు చేపథ్లైను. 
భాండవవనమున అర్జునుడు అగ్నిదేవునివలన గాండివమును పొందెను. 

(ద్రుమాద్‌ రుక్మి మహాతేజా విజయం ప్రత్యపద్యత, 

సంఛిద్య మౌరవాన్‌ పాళా న్నిహత్య మురులేజసా. 7 

గొప్ప లేజస్సుగల రుక్మి తన సత్తువతో (ప్రేగు నరములతో నేర్పడిన 
(త్రాశ్ళను కోసివైచి మురుని చంపి ఒక చెట్టునుండి విజయమను ధనుస్సును 
సాధించెను 

సరిత నరకం భౌమ మాహృత్య మణికుణ్ణలే, 

షోడశ వ్రీసహ్మస్రాణి రత్నాని వివిధాని చ, 8 

(వతిపేదే హృషీకేశః శార్జం చ ధనురు తమమ్‌. 
తనన నలక డక 
4. ...అగు రుక్మి హెండవులకడకు వచ్చెనని వాక్యమును పూర్తి చేసికొన 


వలయును, 
7. మౌరవాన్‌ _ పేగులతో అల్లిన పాశములను. అవియే పిదప శార్జమునకు 
n 


ఆల్లె తాడుగా నయ్యెను. 


004: (క్రీ మహాభారతము: 


భూదేవి కొడుకగు నరకుని గెలిచి నుణికుంచలములను, పదునారువేల 

కాంతలను, పలువిధములగు రత్నములను, ఉత్తముమగు కార్డధనువును 
గి 

శ్రీకృష్ణుడు వళము చేసికొనెను. 

రుక్మీ తు విజయం లబ్ధ్వా ధను ర్మేఘనిభస్వనమ్‌, 

విభీషయన్నివ జగత్‌ పాజ్దవా నభ్యవ ర్తత, 9 

రుక్మియు ఉరుమువంటి నాదముగల విజయధనువును గైకొని లోక 
ములను బెదరగొట్టుచు పాండవులకడ కరుదెంచెను. 


నామృష్యత పురా యో౭సొ స్యబాహుబలగర్శితః. 10 
రుక్మిణ్యాహరణం వీరో వాసుదేవేన ధీమతా, 
కృత్యా ప్రతిజ్ఞాం నాహత్వా నివ ర్రిష్యే జనార్దనమ్‌. 11 


మును పీతడు తన భుజబలమువలన ఒడలెరుగని వీరుడై ధీశాలియగు 
వాసుదేవుడు రుక్మిణి నెత్తుకొని పోవునపుడు విజృంభించి జనార్జనుని చంపక 
వెనుదిరుగ నని (ప్రతిజ్ఞ చేసెను. 

తతోఒన్వధావ వం సర్వశస్త్రభృతాం వరః, 

సేనయా చతురజ్లిణ్యా మహత్యా దూరపాతయా. 12 

ఆయుధము అన్నింట ఆరితేరిన, ఈ వీరుడు గొప్పదియు, బహుదూరము 
వచ్చి పడినదియు నగు నాలుగు ఆంశములు గల సేనతో కృష్ణుని వెంటబడెను. 

విచిత్రాయుధవ ర్మిణ్యా గజ్జయేవ (సవృద్ధయా, 

స సమాసాద్య వార్షేయం" యోగానా మీశ్వరం (ప్రభుమ్‌.. 18 

వ్యంసితో (పీడిత రాజ న్నాజగామ_స. కుబ్జినమ్‌. 


ఆ సేన విచిత్రములగు ఆయుధములు, ము గలదియె గంగవలె 
ఉప్పొంగి పోవుచుండెను. అట్టి సేనతో కూడి యోగముల కీశ్వరుడు, (ప్రభువు నగు 
(శ్రీకృష్ణుని మార్కొ నెను. లృేష్టునివలన పరాభవము నండి సిగ్గుపడి కుండిన 

నగరమునకు తిరిగివచ్చెను. 
.. 19. దూరపాతయా = బహుదూరము వెంటనంట పోయినదగు, 
" వ్యంసితః = పరాభవింపబడిన వాడు |పీడితః _ సిగ్గపడినవాడు, 
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యత్రవ కృష్ణేన రణే నిర్జితః పరవీరహో, 


తత్ర భోజకటం నామ కృతం నగర ముత్తమమ్‌. 14 
AE as ఆ రుక్మి కృష్ణుడు తన్నోడించిన (ప్రదేశమున 
భోజకటకమను గొప్పనగ గర ను నిర్మించెను. 
సైన్యేన మహతా తేన [పభూతగజవాజినా, 
పురం తద్భువి విఖ్యాతం నామ్నా భోజకటం నృప. 15 


కీ సర 4 Fa 
పెక్కు ఏనుగులు గుజ్జములు గల ఆ గొప్ప సనత్‌ ఆ ప్రరము భోజ 


కటకమని భూమిలో పేరొందెను. 


అకాహిణ్యా మహావీర్యః పాణవాన్‌ ప్ర మాగమత్‌ 16 
మ a 
అటి గొప్ప పరాక్రమము గల భోజరాజు గొవుసేన చుట్టిరాగా ఒక 
ల 
అక్షౌహిణిసేనతో పొండవుల కదకు పరువున వచ్చెను 


తతః స కవచీ ధన్వీ త తలీ ఖడీ శరాసనీ, 
౧ 
ధ్వజే నాదిత్యవర్దేన |వవివే శో మహిచమూమ్‌. 17 
అంత నాతడు కవచము, విల్లు, నే తొడుగులు, ఖడము, అమ్ముల 
రా రి ఆ 
పౌదులు ధరించి సూర్యునివంటి వన్నెగల ధ్వజముతో మహాసేనలో (ప్రవేశించెను. 
విదితః పాణ్ణవేయానాం వాసుదేవ పియేవృయా, 
యుధిష్షిరసు తం రాజా (ప్రత్యుద్గ మ్యాభ్యపూజయత్‌. 18 


జ 
2 
లు 
న్‌ 
౪ 
ca} 
ట్రా 
ల 
స న 
a 
[. (| 
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ల 
౮ 
లు 
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నకు ES మొనరింప/ గి మన్న 
స పూజితః ఖ్లుపుతై 9) ర థాన్యాయం సుసంస్తుతః. 19 
న తు క్‌ న్యాక్‌ విశ్రానః సహ 'సైనికః, 
ఉవాచ మధ్యే వీరాణాం కు న్రీపుతం ధనజ్ఞాయమ్‌. 20 


606 శ్రీ మహాభారతము 


హైండుపు(తులు మర్యాద ననుసరించి అతనికి అతిథిపూజలు గావించిరి. 
ఆతని గుణములను సుఠించిరి. ఆతను వానిని స్వీకరించి 'సెనికులతో పాటు 
కొంత తడవు విశ్రమించి వీరులందరి నడుమ కుంతి కొడుకగు ధనంజయునితో 
నిటు పలికెను. 

౧ 

సహాయోఒస్మి స్థితో యుదే యది భీతోజఒసి పాణ్ణవ, 

కరిష్యామి రణే సాహ్మ మసహ్యం తవ శ|త్రుభిః. 21 

హైండుకుమారా ! నీవు భయపడినచో ఇవిగో నీకు యుద్ధమున సహాయు 
డనై నిలిచెచను. నీ వగవారు తట్టుకొనజాలని సాయము పోరున నీకు గావించె 
దను, 

హిమే విక్రమే తుల్యః పుమా నస్తీ గహ కశ్చన, 

వ రణే భాగం యన్మే దాస్యసి పాణ్ణవ, 22 

అపి ద్రోణకృపొ వీరా భష్మకర్ణావథో పున 8. 

పరా [క్రమమున నాకు సాటి వచ్చు మగవా డిం దొక్కడును లేడు. యుద్ధ 
మున నా పాలుగా ఏర్పరిచిన పగవారి సేనను చంపివై చెదను. వారు దోణుడో, 
కృపుడో, కర్లుడో ఎవరైన కానిమ్ము. 

అథవా సర్వ ఏవైలే తిష్టను వసుధాధిపాః, 

నిహత్య సమరే శత్రూం సవ దాస్యామి మేదినీమ్‌. 28 

కాదా, ఈ రాజు అందరు నికే యుందురు గాక! శత్రువుల నందరను 
యుద్ధమున రూపుమాపి నీకు భూమి “కొాసగెదను. 


ఇత్యుకో ధర్మరాజస్య కేశవస్య చ సన్నిధౌ, 24 
శృణ్యతాం పార్థివేద్దాాణా మన్యేషాం చై చెవ సర్వశః, 
వాసుదేవ 'మభ్మిపేక్య ధర్మరాజం చ పాణ్జవమ్‌, 25 


ఉవాచ ధీమాన్‌ కౌ న్తేయః ప్రసహ్య సఖిపూర్వకమ్‌. 


ధర్మరాజు కేశవుడు ఉన్నచోట రాజుజందరు ,తక్కు_వగల యోభులందరు 
_ వినుచుండగా రుక్చి తన్నుగూర్చి యిట్టు పలుకగా ధీశాలియగు అర్జునుడు వాసు 
చేపని. వక్షటాజన్‌ చక్కగా. న్‌ “సనవుతో నప్వి యిట్లు పలిశేను. 
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భోః పుత్రో విశేషతః. 26 


(ద్రోణం వ్యపదిళన్‌ జ్యో వాసుదేవసహాయవాన్‌, 


ద్‌ 


భీతోఒస్మీతి కథం [బూయాం దథానో గాణ్జివం ధనుః, 27 
కురువంశమున, అందును పాండురాజాతనయుడ నై కర న 
గురువుగా చెప్పకొనుచు, ఆతనికి శివ్యడచ సహాయము 


గలవాడనై. గాండీవము చేతబట్టినఐ వాడనె భయపడితి నని యెట్లు పలుకుదును? 


I 
హ్‌ 
gy? 
లో 
మాం 
త్తి 
ల 


యుధ్యమానస్య మే వీర గన్గర్వైః సుమహాబలై 8, 
సహాయో ఘోషయాత్రాయాం క సదాసీత్‌ సభా మమ. 28 


'ఘోషయా[తయందు పిక్కటిల్లిన పెనుబం ముగల గంధర్వులతో పి పోరున 
పుడు నాకు తోడుపడిన సఖు డెవ్వడు ? 

తథా Ess తస్మిన్‌ దేవదానవసం కులే, 

ఖాబ్జవే ర కశ సహాయ సదాఒభవత్‌. 29 

అట్లే దేవదానవులు భయంకరముగా చెంరేగినపుడు ఖాండవమున పోరిన 
వేళ నాకు “కోడై నవా నవా డెవ్వడు ? 


కః సహాయ సదాఒభవత్‌. 80 


తథా విరాటనగరే కురుభీః సహ సజ్జరే, 

యుధ్యతో బహుఖి సత క కః సహాయోఒభవ న్మమ. 81 

అట్లే విరాటనగరమున పెక్కుం|డు కౌరవులతో తలపడిన నాకు అండగా 
నిలిచినవా వడు 2 

ఉపజీవ్య రణే రుద్రం శక్రం వై శ్రవణం యమమ్‌, 

వరుణం పావకం చైవ కృపం (దోణం చ మాధవమ్‌. శ్రిలి 


82. ఉపజీవ్య - ఆరాధించి; రణే - యుద్ధము కారణముగా. 
27. (దోణం వ్యపదెళన్‌ _ (ద్రోణుడు నాగురువేని చెప్పుకొనువాడ నగుచు, _ 
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ధారయన్‌ గాజ్జివం దివ్యం ధను స్తేజోమయం దృథమ్‌, 


అక్షయ్యశరసంయుకో దివ్యాస్ర్రపరిబృంహితః, 89 
కథ మస్మద్విధో బూయా ద్భీతో౭స్మీతి యశోహరమ్‌, 
వచనం నరశార్దూల వజ్రాయుధ మపి స్వయమ్‌. 84 


యుద్దముకొరకై రు[దుని, దేవేం[ద్రుని, కుబేరుని, యముని, వరుణుని, 
అగ్నిని, కృపుని, (ద్రోణుని, శ్రీకృష్ణుని ఆరాధించి, లేజస్సుతో నిండిన దివ్యమగు 
గాండీవమును ధరించి, తరుగులేని అమ్ములు కలవాడు, దివ్యాస్ర్రములతో 
ఉప్పొంగుచున్న వాడు నగు నావంటివాడు పిడుగువంటి మాటను, కీ_ర్థిని రూపు 
మాపు దానిని భయపడితినను దాని నెట్టు పలుకును? 


నాస్మి భీతో మహాబాహో సహాయార్థశ్చ నాస్తి మే, 

యథాకామం యథాయోగం గచ్చ వాఒన్యత తిష్ట వా. 85 
© 

ఓయి మహావాహూ! నేను వ గాను. నీ సాయముతో నాకు 


పనిలేదు. నీయిచ్చ వచ్చిన ప్రకారము, నీవు కావలసినచోటి కరుగుము. లేదా 
మరియొక చోట నిలువుము. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
(త్యచ్భుత్వా వచనం తస్య విజయస్య హి ధీమతః) 
వినివర్య తతో రుక్క్మీ సేనాం సాగరసంనిభామ్‌, 
దుర్యోధన ముపాగచ్చత్‌ తథైవ భరతర్షభ. 86 


భారత గ్రేష్టా! (ధీరుడగు ఆర్జునునె ఆమాట విని)రుక్కి సము[ద్రమువంటి 
సేనను మరలించకాని అదేవిధముగా దుర్యోధనుని చేర నరి 


తథైవ బాలిగమ్మేన మువాచ వసుధాధివః, . 
. ద్రక్యాత్యాతళ్ళ ౩ తేనాపి స తదా కూరమానినా. 81 


ఆతని దరిజేరి ఆ రాజు  ఆవిధముగనే. వలికెను బాగ రుబోతై న దుర్యోధను 
పన్‌ రసం చెను. న 
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'సేన్యనిర్యాణపర్యము 
జాలీ ల 

ద్వావవ తు మహారాజ తస్మా ద్యుద్దాద పేయతుః, 

ధి 
రౌహిణేయశ వారేయో రుక్కీ చ వసుధాధివః. 88 
వ. ఎ 2 
లం 
మహారాజు! అట్టా యుద్ధము నుండి తొలగిపోయిన. వాలరువురే- వృష్టి 


వంశ మువాడగు బలరాముడు, రాజైన రుక్మిం యు. 


గతే రామే తీర్థయ్యాతాం భీష్మకస్య సుతే తథా, 


ఉపావిశన్‌ పాణ్ణవేయా యన్తాాయ పునరేవ చ. 89 


బలరాముడు తీరయా "త్ర కరిగినపిదప, రుక్మి తనయింటి షనవెనుక 
థి 
పాండవులు ఆలోచనికై. మరల కూ నార్చుండిరె. 
సమితి ర్పర్మరా జస్య సా పారివసమాకులా, 
© 
రత, 40 


£ లే న్రే౦నే ms, 
శుశుభే తారక. శ్చ్మితా ద్యోశ్చన్దేణెవ భి 

రాజులతో నిండిన ఆ ఆ ధర్మరాజు సేన నక్ష త్రములతో చంద్రునితో 
చిత్రముగ కన్ఫట్టు గగనమువలె విరాజిల్లెను. 


ఇది ్రమహాభారతము ఉద్యోగవ మున సెన్యనిర్యాణవర్వమున 
రుక్కిని తిరస్కరించుట యను నూట యేబది యెనిమిదవ అధ్యాయము. 


5143-89 (1 5 


ఊనషష్ట్యధిక శతత మోఒ ధ్యాయః 
నూటయేబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


ధృతరాష్ట్ర నంజయసంవాద$. 
ధృతరాష్ట్ర సంజయుల సంవాదము. 


జనమేజయ ఉవాచ - జనమేజయు డిట్లు పలికెను. 
తథా వ్యూథే వ్వనీ కేషు కురుక్నే|త్రే ద్విజర్షభ, 
క్రిమకుర్యంశ్చ కురవః కాలే నాధిప్రచోదితాః. 1 
వి(ప్రవరా! అట్లు కురుక్నేత్రమున సేనలు మోహరించియుండగా కాలము 
వెంటబడి తరుముచుండగా కౌరవు లేమి చేసిరి? 
వై శమ్పాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తథా వ్యూరే ష్వనీకేషు య తేషు భరతర్షభ, 
ధృతరాష్ట్రో మహారాజ సక్షాయం వాక్యమ।బవీత్‌. 2 
అట్లు పోరునకు సిద్దపడి సేన అన్నియు మోహరించియుండగా ధృత 
రాష్ట్ర్రడు సంజయునితో నిటు పలికెను. 
ఐ ౧ 
ఏహి సజయ సర్వం మే ఆచవ్వానవ శేషతః, 
సేనానివేశే యద్భృత్తాం కురుపాజ్దవ సేనయోః. 8 
సంజయా! రా! కురుహిండపసేనల విడిదులలో జరిగిన దెల్రి నేమియు 
మిగులనీయక అంతయు నాకు చెప్పు. 
దిష్ట మేవ పరం మన్యే హైరుషం చావ్యనర్థకమ్‌, 
యదహం బుద్ధ్యమానో=_పి యద్ధదోషానో కయోదయాన్‌. 4 


నా 
స. నై లును చేసివలన నగునో 
- ఆద్ధివానిని; FETT 
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తథాపి నికృతిపజ్ఞం పుత్రం దుర్ద్యూతదేవినమ్‌, 

న శక్నోమి నియన్తుం వా కర్తుం వా హిత మాత్మనః. ఫ్ర 

దైవమే గొప్పదని తలంతును. షన పనికిమాలినది. నాళన 
మునకే పుట్టు యుద్ధదోషముల నన్నింటిని బాగుగా రుగుచున్న వాత నయ్యు 
కవటమార్గమున ఆరితేరిన వాడు, కల్లజూదరి యగు కొడుకును అదుపున పెట్ట 

న్నాను. నాకు మేల్తై నదానిని చేయజాలకున్నాను, 

భవత్యేవ హిమ సూత బుద్ది ర్‌ ర్డ ర్లోషానుదర్శినీ, 

దుర్యోధనం సమాసాద్య పునః సా పరివర్తతే. 8 

సూతా! నా బుద్ది దోషములను పరికించుచునే యున్నది. కాని దుర్యోధ 


నుని చూచినంత తిరిగి యది Sas పటుచున్నది. 


సంజయా! ఇట్టి యెడ నేది కావలయునో అది? 
దేహమును వదలుట యనునది లోకులు మన్నించు క్ష[త్రధర్మము గదా! 


సజ్ఞయ ఉవాచ - సంజయు డిటు పలికెను. 


రా 
త్వద్యుకోఒయ మన్న్ముపళ్నో మహారాజ యథేచ్చసి, 
న తు దుర్యోధనే దోష మిమ మాధాతు మర్హసి. 8 


మహారాజా! నీవు తెలియగోరెడు (పశ్నకు సమాధానము నీయందే 
యున్నది. ఈ తప్పును ద దుర్యోధనున కంటగ ట్టరాదు 

శృణుష్వానవ శే సేషేణ వదతో మమ పార్థివ, 

య ఆత్మనో దుళ్చరితా దళుభం పాప యాన్నరః, 


న సకాలం న వా దేవా నేనసా గను మర్హతి. 9 
త OT 
ర్‌, నికృతి_ప్రజ్ఞమ్‌ - కుట్రకు సంబంధించిన (ప్రజ్ఞ కలవాడు - ఆతనికి 

ధర్మవిషయములందు ఏ మా(త్రము బుద్ది తోడ్పడదని తాత్పర్యము, 
9. ఏనసా - తప్పుచూపి; కాలమ్‌ - తా దేవాన్‌ - దేవత 


లనుగాని, గన్తుమ్‌-నిందించుటకు; న అర్హతి- తగడు; దోషము చక్కగా 
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ఏమియు దాపర RN వినుము. తనవన పొడుపనులవలన కీడు 


తూ. 


పొందు మానవుడు కాలమునో, దేవతలనో తప్పుపట్టి నిందింపరాదు. 
మహారాజ మనుష్యేష నిన్య్యం యః సర్వ మాచరేత్‌, 
స వధ్యః సర్వలోకస్య నిన్దితాని సమాచరన్‌. “10 
మహారాశా! రార నించింపదగినదెల చేయువాడు, పాడు 


౧ 
పనులు చేయుచునే యుండును. & అట్టి టివాదు ఎల్టలోకమునకు వ వధింపదగినవాడగును, 


రునుజ। శేష న గ్రీక్ష 

నికొరా మనుజ ఇష్ట పావై స్య తృ్పతిక్న 

అనుభూతాః సహామాతై ర్నికృతై. రధి దేవనే. 11 

నీవు చూచుచు ఊరకున్న కాలమున (నీతో మార్పు కలుగునని యెదురు 
చూచుచు) పాండవులు వారి సన్నిహితులతోపాటు పెనుజూదమున పెక్కుపాట్టు 
అనుఖవించిరి. 
యానాం చ గజానాం చ రాజ్ఞాం చామితతేజసామ్‌, 
శసం సమరం వృత్తం యతన్న్మే శృణు సర్వశః. 12 


pw & 


గుజ్జములకు, ఏనుగులకు, మహాతేజస్సుగల రాజులకు యుద్ధము 
కారణముగా చావు దాపురించినది. అది యెల్ల చెప్పెదను వినుము. 

తి అభ, షె పాజ 

స్టిరో భూత్వా మహాప్రా జ్జ 

యథాభూతం మహాయుద్ధే (ప్రత్యా చై.కమనా క 18 

మహామేధావీ! సర్వలోకము నాశనము కానున్నది. ఈ మహాయుద్ధమున 
ఉన్నదున్నట్లు చెప్పెదను. సిరుడవై. విని మనసు. చెదరక నిలువుము. 


కానవచ్చుచుందగా. కానరాని దానిని భావించుట అన్యాయము. స్పష్టముగా 
.. అపరాధము ఏదో తెలియనియెడల 'కాలముమీదనో జేవతలమీదనో 

నెపము పెట్టుట సహజమె కాని తప్పు తనది యని గట్టిగా తెలియుచుండగా 
సై కాలమును దేవతలను నిందించుట పనికిరాదని" రాతృర్యము. 
క్త పకారాః జ తిరస్కార ములు, అపకారములు.. చ 

వరమ్‌ = “యుద్ధము. "కారణమైన; వైశసమ్‌ = చావు. 
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బొమ్మ వలె స్వతంత్రత బ్రేకు దైవ(ప్రేరణచే ఆ యా పనులు చేయుచున్నాడు. 

కేచి దీశ్వర నిర్జిష్టాః శేచిదేవ యదృచ్చయా, 

దట గ 
పూర్వుకర్మభి రష్యన్య తై ్రధ మేత (త్పదృశ్యతే, 
తస్మా దనర్ల మాపన్నః సిరో భూత్వా నిశామయ. 15 
ధి గ 

కొందరు ఈశ్వరుని ఆజ్ఞలకు లోబడినవారు. మరికొందరు బుద్ధి వచ్చి 

నటు (ప్రవ రింతురు. ఇంక కొందరు మునుపటి కర్మములు త్రిప్పినట్లు తిరుగు 
౧ అవని ౧ 

దురు. ఇట్లు ఇది మూడు విధములుగా కానవచ్చుచున్నది. కావున కీడు మూడిన 
నీవు చెదరక బెదరక నేను చెప్పు దానిని వినుము. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి సైన్యనిర్యాణవర్వణి 
సజ్ఞాయవాక్యే ఊనషష్ట్య ధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున సైన్యనిర్యాణవర్వమున 
సంజయవాక్యముగ ల నూటయేబదితొమ్మిదవ ఆధ్యాయము. 
సమా వం సైన్యనిర్యాణపర్య. 
"సైన్యనిర్యాణవర్వము ముగి సెను. 


* ఉలూకదూతాగమన పర్వ - లా 
ఉలూకదూతాగమనపర్వము _ 8 


షష్ట్యధికళతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయరువదియవ అధ్యాయము 


దురోధనేన పాజ్దవాన్‌ (పతి నన్దేశం [ప్రాపయితు ములూకం 
దూత్యాయ ((పేషణం, నందేశని వేదనం చ. 


దుర్యోధనుడు పాండవుల కడకు నందేశము పంపుటశై ఉలూకుని' 
రాయబార మంపుట, సందేశము నివేదించుట. 


సజ్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
హిరణ్వత్యాం నివిషేషు పాణవేష మహాత్మసు, 
ఇ టబ a 
న్యవిశ న మహారాజ కౌరవేయా యథావిధి. 1 
మహాత్ములగు పాండవులు హిరణ్వతియందు. విడిది చేసికొనియుండగా 
కౌరవులు కార్యములన్నియు చక్కగా. చేసికొని కురుకేత్రమును |ప్రవేశించిరి. 
తత్ర దుర్యోధనో రాజా నివేశ్య బల మోజసా, 


సంమానయిత్వా నృపతీ న్న్యస్య గుల్మాం స్తథైవ షు 2 
ఆరక్షస్య విధిం కృత్వా యోధానాం త్మత భారత, 
కర్ణం దుఃకాసనం చైవ శకునిం చాపి సౌబలమ్‌. 8 
ఆనాయ్య నృవతి స్మత మన్లీయామాస భారత, 
తత్ర దుర్యోధనో రాజా కర్ణేన సహ భారత. 4 


Ee De 

* ఉలూకుడు దుర్యోధనుని దూత-ఆతదు పాండవులకడకు వచ్చి సందేశము 
వినిపించు వృతాంతము గల పర్వము. 

8... ఆరక్షస్య - రక్షింపదగిననాని; విధమ్‌ _ రక్షణవిధిని, 


- TM 
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దుర్యోధనుడు చీనను విడియించి, రాజుల నందరను మన్నించి సైన్యము 
లకు స్థావరము లేర్పరచి రక్షణకు ఏర్పాటు లన్నియు కావించి, యోధులకు 
వలయు ఏర్పాటు లొనర్చి కర్ణుని, దుక్ళాసనుని, శకునిని రావించి పిదప 
కర్లునితో మంతనము లాడెను, 

సంభాషిత్వా చ కర్షేన (భ్యాతా దుశ్శాసనేన చ, 

సౌబలేన చ రాజేన్ష్ర మ న్వుయిత్వా నరర్షభ. ర్‌ 

ఆహూయోవహ్యరే రాజ న్నులూక మిద మృబవీత్‌. 

కర్లునితో, తమ్ముడగు దుళ్ళాసనునితో, కకునితో సంభాషించి, ఉలూ 
కుడను వానిని దగ్గరకు పిలిచి యిట్లు వలికెను. 

ఉలూక గచ్చ కైతవ్యం పాణ్ణవాన్‌ సహసోమకాన్‌, 

గత్వా మమ వచో (బ్రూహి వాసుదేవస్య శృణ్యతః. 6 

ఉలూకా! సోమకులతో కూడియున్న పాండవులకడకు కపటముగా 
ఫ్రొమ్ము. పోయి వాసుదేవుడు వినుచుండగా నామాట నిట్టు చెప్పుము. 

ఇదం తత్‌ సమన్నుపాపం వర్షపూగాభిచి న్లితమ్‌, 

పాణ్ణవానాం కురూణాం చ యుద్ధం లోకభయజ్కరమ్‌. 7 

ఇదిగో పెక్కేడ్డుగా ఎదురుచూచుచున్న కురుపాందవుల యుద్ధము లోక 
ముల కెల్ల భయము గొలువుచు వచ్చిపడినది. 


యదేతత్‌ కత్దనా వాక్యం సజ్ఞయో మహద।బవీక్‌, 8 
వాసుదేవసహాయస్య గర్హతః సానుజస్య తే, 
మధ్యే కురూణాం కానేయ తస్య కాలో ౬=యమాగతః. 9 


వాసుదేవుడు తోడుగా నున్న నీవు తమ్ములతో పాటు కౌరవుల నడుమ 
నిన్ను సీవు పొగ డికొనుచు పలికిన పలుకు సంజయుడు గొప్పగా చెప్పెనే - దానికి 
తగిన సమయము దగ్గరకు వచ్చినది. 

యథా వః సం|ప్రతిజ్ఞాతం తత్‌ సర్వం (కియతామితి, 

జ్యేష్టం తథైవ కౌ న్రేయం (బూయా స్వం వచనాన్మమ. 10 


8- కత్థనావాక్యమ్‌ - తన్ను తాను పొగడికొనుమాట. 
10. సం|పతిజ్ఞాతమ్‌ - దుక్మాసనుని నెత్తురు క్రావుట మొదలె నవి. 
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"మీరు పలికిన (పతినల నన్నింటిని తీద్చుకొనుడు' - అని నామాటగా 
కుంతి కొడుకులలో 'పెద్దవానికి చెప్పుము, 

(భ్రాతృభిః సహితః సర్వై సోమకై శ్చ సకేకయెః, 

కథం వా ధార్మికో భూత్వా త్వమధర్మే మనః కృథాః. 11 

నీవు ధర్మమూరర్తివి కదా! తమ్ములందరితో, సోమకులతో, 'కేకయులతో 
కూడి అధర్మమున నెట్టు మనసు పెట్టుదువు ? 

య ఇచ్చసి జగత్‌ సర్వం నళ్యమానం నృళంసవత్‌, 

అభయం సర్వభూలేభ్యో దాతా త్యమితి మే మతిః. 12 

నీవు [కూరునివలె లోకమంతయు నాశనమై పోవుటనే కోరుచున్నావు. 
నీవేదో సర్వభూతములకు అభయమిచ్చువాడ వని నేను తలచితిని. 

(శూయతే హి పురా గీతః శ్లోకోఒజయం భరతర్షభ, 

(పహ్హాదేనాథ భద్రం తే హతే రాజ్యే తు దైవతైః. 18 
:.... మున్ను దేవతలచేత తన రాజ్యము దెబ్బతినగా ప్రహ్లాదుడు చెప్పిన ల్లోక 
మొకటి వినపచ్చుచున్నది. / 

యస్య ధర్మధ్వజో నిత్యం సురా ధ్వజ ఇవో చ్చితః, 

(వచ్చన్నాని చ పాపాని బైడాలం నామ త్మద్వతమ్‌. 14 


దేవతలారా! ధర్మముగుర్తు ధ్వజమువలె లోకమున కంతయు వెల్లడి 
'యగుచు పాపములు గుట్టుగా నుండువట్టి (వతమును “డై డాలి మందురు. 


11. తమ్ములతో కూడి ఎట్టు అధర్మమున మనసు పెట్టుదువని అన్వయము. 

12. అభయం దాతా - సర్వ (ప్రాణులకు ఆభయమిచ్చు వాడవని నా తఅపు 

అనగా యుద్ధము పొంత పోక సన్యాసము స్వీకరించి" సమస్త్మపాణులను 
కాపాడు (ప్రవృత్తి నీయందు. గలదని నేను భావించితిని 

': తాత్పర్యము. 

14... సురాః - దేవతలారా! అని సంబోధనము; ధర్మ ధ్వజః _ ధర్మము 
గుర్తు; ఉ(చ్చికః - పైకి వెల్లిడిచేముదినఏి; పైకి ధర్మమును (ప్రకటిం 
చుచు లోలోపల పాపములు చేయుట; బైడాలమ్‌ పిల్లికి సంబంధించిన; . 


- అని 


TR ల! 


ఉలాకదూతాగ మనపర్వము 617 


అత్ర తే వ ర్రయిష్యావి ఆభ్యాన మిద ముతమమ్‌, 

కథితం నారదేనేహ త bs నరాధివ. కేర్‌ 

రాణా! నా తం|డికి నారదుడు చెప్పిన మేలైన యీ కథను నీ కిట ఆన్వ 
యింతును. 

మార్జారః కిల దుష్టాత్మా నిశ్చేష్టః సర్వకర్మసు, 

ఊర్థ్వదాహుః స్థితో రాజన్‌ గజ్లాతీరే కదాచన. 

ఒకప్పుడు గంగ యొడ్డ న పాడుబుద్ధిగ అ పిల్లి యొకటి ముంగాళ్ళు పై పెకెత్తి 
పనులన్నింటియందు చేష్టలుడిగి యుండినదట. 

స వై కృత్వా మనఃశుద్దిం ప్రత్యయార్థం శరీరిణామ్‌, 

వ > © 

కరోమి ధర్మ మిత్యాహ సర్వానేవ శరీరిణః, 17 

అది: (ప్రాణుల నమ్మికకై హింసను మానివై చి “ఇదిగో ధర్మ మాచరించు 
చున్నాను” అని (ప్రాణు అన్నింటి టికి చెప్పజొచ్చెను. 

తస్య కాలేన మహతా విశ్రమృం జగ్ము రజ్దజాః, 

సమేత్య చ (ప్రశంస న్లి మార్జారం తం విశామృతే. 18 

'పెద్దకాలమునరు పకులన్నియు దానియడ నమ్ముకము సెంచుకొనినవి, 
అన్నియు కలిసి దానిని సొగడజొచ్చినవి. 


ల 


పూజ్యమానస్తు తైః సర్వైః పక్షిఖిః పక్షిభో జనః 

ఆత్మ కార్యం కృతం మేనే చర్యాయాళ్చ కృతం ఫలమ్‌. 19 

పక్షులే భోజనముగా గల ఆ పిల్లి ఆ వతు లట్టు తన్ను మన్నించుచుండగా 
తన పంట పండినట్లే, తన [వ్రతము ఫలించినట్టే తలపోసెను. 

అథ దీర్హస్య కాలస్య తం దేశం మూషికా యయుః, 
చ తే త్మత్ర ధార్మికం (వ్రతచారిణమ్‌. 20 
కార్యేణ మహతా యుక్తం దమృయు క్రేన భారత. 


(> 
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ec 
కో 
హక 
౮6 


iT. మనఃనద్ధిమ్‌ _ హింసనుండి మరలుటను. 
18. విిశమృమ్‌ జనము చ్ముకముమ. 


618 శ్రీ మహాభారతము 


అంత పెద్దకాలమున కా[ప్రాంతము! నకు ఎలుకలు చేరినవి. పెద్ద పని యేదో 
పెట్టుకొని ఆర్భాటముగా ధర్మ పవృత్తి లితో (వతము చేయుచున్న ఆ మార్జాలమును 
చూచినవి. 


తేషాం మతి రియం రాజ న్నాసీ తత్ర వినిశ్చయే. 21 
బహుమిత్రా వయం సర్వే తేషాం నో మాతులో హ్యయమ్‌, 
రాం కరోతు సతతం వృద్ధబాలస్య సర్వశః. 22 


అవి అన్నియు చక్కగా ఆలోచించి చివరకు ఇట్టు నిశ్చయము చేసికొనెను. 
మనము పెక్కంం[డు చెలికాం[డ్రము. ఇది మనకు మామ. మన పెద్దవారిని, పసి 
వారిని ఎల్లవేళల అన్నివై పులనుండి రక్షించును. 
ఉపగమ్య తు తే సర్వే బిడాల మిద మృబువన్‌, 
భవ్మత్పసాదా దిచ్చామ శ్చృర్తుం చైవ యథాసుఖమ్‌. 28 
అవి అన్నియు పిల్లికడకు వచ్చి యిట్టు పలికెను. నీ దయతో సుఖముగా 
తిరుగగోరుచున్నాము. 
భవాన్నో గతిరవ్యగా భవాన్నః పరమః సుహృత్‌, 
౮" తే వయం సహితాః సర్వే భవన్తం శరణం గతాః. 24 
సీవే మాకు దిక్కు. నీవు మాకు గొప్ప చెలికాడవు, మేమందరము కూడి 
నిన్ను శరణు జాచ్చితిమి, 
భవాన్‌ ధర్మపరో నిత్యం భవాన్‌ ధర్మే వ్యవస్థితః, 
సనో రక్ష మహాప్రాజ్ఞ |త్రిదశానివ వృజభృత్‌. 25 
సీ వెల్లవేళల ధర్మపరుడవు. ధర్మమున నిలిచియన్నావు. ఓయి మహా 
మేధావీ ! దేవతలను దేవేం్యదునివలె నీవు మమ్ము రక్షింపుము. 
ఏవ ముకస్తు తైః సర్వై ర్మూషికై.* స విశామృతే, 
(పత్యువాచ తతః సర్వాన్‌ మూషికాన్‌ మూషికా నకృత్‌. 26 
22, బహుమి[త్రాః- పెక్కల్మడు, చెలిమి గలబారము; బహ్వమిత్రాః-అనియు 
పాఠము, పెక్కుమంది శత్రువులు కలవారమని అర్థము, వృద్ద,బాలస్య- 
వృద్ధులయొక్కయు బాలురయొక్కయు సముదాయముయొక్క-; 


మాం మిన టాననసహన 
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ఆ ఎలుక లన్నియు నిట్లు పలుకగా ఎలుకలను రూపుమాపు ఆ పిల్లి వాని 
కిట్టు బదులు పలిశిను. 

ద్యయో ర్యోగం న పశ్యామి తపసో రషణస్య చ, 

అవశ్యం తు మయా కార్యం వచనం భవతాం హితమ్‌. 27 

తపస్సు, రక్షణము ఈ రెంటికి కలయిక యెట్లో నాకు తోచకున్నది. 
అయినను మీరు పలికిన మీకు మేలైన పని నాకు తప్పక చేయదగినది. 

యుష్మాభి రపి కర్తవ్యం వచనం మమ నిత్యశః, 

తపసా౭౬స్మి a దృఢం నియమ మాస్థితః. 28 

మీరును నేను చెప్పిన దానిని (పతిదినము శత. గట్టి (వ్రత 
మును చేపట్టి తపస్సుతో తో సే బడలి యున్నాను. 

న చాపి గమనే శ క్రిం కాణ్బిత్‌ పశ్యామి చినయన్‌, 

సోఒస్మి శేయః సదా తాతా నదీకూల మితఃవరమ్‌. 29 

నాయనలారా! ఎంత చింతించినను నడచుటకు శ క్రి చాలకున్న ది. నన్ను 
మీరు ఇటుపై నది యొడ్డునకు నిత్యము ర్రీసికొని స్రోవలయును. 

తథేతి తం ప్రతిజ్ఞాయ మూషికా భరతర్షభ, 

వృద్ధబాల మథో సర్వం మార్జారాయ న్య చేదయన్‌. 80 

ఎలుకల నే యని మాటయిచ్చి పెద్దవారిని, పిల్ణలను ఆ పిల్లి కప్పగించెను. 

తః స పాపో దుష్టాత్మా మూషికా నథ భక్షయన్‌, 

వ సువర్ణశ్చ  దృతబన్లశ్చ జాయతే. 81 

పిదప ఆ పాదుబుద్ధిగ ల పాపిష్షిపిల్లి ఎలుకలను తినుచు తెగబలిసెను 
నిగనిగలాద జొచ్చెను. కీళ్ళు గట్టిపడిన దాయెను. 

మూషికాణాం గణ శ్నాత్ర భృశం సంక్షియలేఒథ సః, 

మార్జారో వర్ధతే చాపి తేజోబలస మన్నిత =. 9లి 

ఎలుకల మూక మిక్కిలి సన్నగిల్లైను. పిల్లి వర్చస్సు, బలము కలిగి 
బభియదొడగెను. 
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తతస్తే మూషికా స్సర్వే సమేత్యాన్యోన్య మబువన్‌, 
మాతులో వర్ధతే నిత్యం వయం శ్షీయామహే భృశమ్‌. శిశి 
అంతనా ఎలుకలన్నియు తమలో తామిట్టు పలుకుకొనెను. మామ 
బలియుచున్నాడు. మనము రోజురోజుకు తరిగి పోవు వుసన్నాము. 
తతః (ప్రాజతమః కశ్చి డిణికో నామ మూషికః, 
ఖో ౧6 
అబవీ ద్వచనం రాజన్‌ మూషికాణాం మహాగణమ్‌. 84 
_ అంత చక్కని తెలివిగల డిండికమను నెలుక ఆ ఎలుకల మూకతో నిట్లు 
పలికెను, 
గచ్చతాం వో నదీతీరం సహితానాం విశేషతః, 
పృష్టతోఒహం గమిష్యామి సహైవ మాతులేన తు. 85 
1 మీరందరు ఒక్కటిగా నదియొడ్డునకు మెలకువతో వెనుకవైపు వచ్చు 
చుండగా నేను మామతోపాటు కలిసి సోయెదను. 
సాధు సాధ్వితి తే సర్వే పూజయాంచకిరే తదా, 
చక్రు శైవ యథాన్యాయం డిణ్ణి కస్య వచోజర్థవత్‌.. 86 
గు మేలు మేలని ఆ ఎలుకలన్నియు దానిని కొనియాడెను. ఆర్భవంతమగు ఆ 
డిండికము చెప్పినట్లు చేసెను, 
అవిజ్ఞానా త్తతః సోఒథ, డిజ్జికం హ్యువభు క్రవాన్‌, 
తత సే సహితాః సర్వే మన్తృ్వయామాసు రజసా. 87 
ఆ పిల్లి వెనుక వచ్చు నెలుకల సంగతి ఎయిగక డింగికమును తిని 
వైచెను, అప్పు డని యన్నియు గూడి ఒక్కమారుగా కూడబలికికొనెను. 
త్మత వృద్ధతమః కశ్చిత్‌ 'కోలికో నామ మూషికః, 
అ|బలీ ద్యచనం రాజన్‌ జ్ఞాతిమధ్యే యథాతథమ్‌. 88 


అందు అన్నింటికంచె సెద్దదియగు కోలికమను ఎలుక తన జాతి వారితో 
ఉన్సదున్న టిటు పలికెను. 
దున్ని కము 
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న మాతులో ధర్మకామ శృద్మమ్మాతం కృతా శిఖా, 

న మూలఫలభక్షస్య విష్టా భవతి అ 39 

ఈ మామ ధర్మమున కాంక్ష కం 
తాల్చినది. దుంపలు పండ్లు తినుదాని వ 


లము వెం[టుకలతో నిండినదికాదు గదా! 


అస్య గాత్రాణి వర్ణనే గణశ్చ పరిహియతే, 


అద్య సపాషదివసాన్‌ డిజ్జి కికో౬పి న  దృక్యతే. 40 
టి వ 
దీని అవయవములు బలియుచున్న వి. మస గ ఏం'పేమో తరిగిపోవుచున్నది. 


నేటికి ఏడెనిమిది దినములుగా డిండికము గూడ కానరాకున్న ది. 


పర కా. వచః సర్వే మూషికా వి|ప్రదు[ద్రువుః, 

విడాలోఒపిస దుష్టాత్మా జగామైవ యథాగతమ్‌. 41 

ఈ మాట విని ఎలుక లన్నియు హారిపోయినవి. పాడుబుద్ధిగల పిల్రియ 
తన దారిని తాను పోయను 

తథా త్వమపి దుషాత్మన్‌ బైడాలం (వత మాసితః, 

టబ = న స థి 

చరసి జ్ఞాతీమ సదా బిడాలొ మూవికెష్షివ. 42 

ఓయి దుష్టాత్ముడా! నీవును. పిల్లి పూనిన (వ్రతము పూని అది ఎలుకల 
యందు మెలగిన “కీరున బంధువులయందు మెలగుచున్నా వు. 

అన్యథా కిల లె వాక్య మన్యథా కర్మ దృశ్యతే, 

దమృనార్ధాయ లోకస్య వేదా న తే. 48 

© 


(| 
ఈ 
కురు కార్యాణి సర్వాణి ధర్మిష్టోఒసి నరర్షభ. 44 
త ఎ 


లలనా 

89. శబా - శ్యతువునకు కూడ మి(త్రభావము (పకటించు వైఖరియని తాత్ప 
ర్యము. : 

44. ఇదమ్‌ - దీనిని ఆజాతశ|[త్రుడన్న భావమును, త్యక్త్వా - వదలి; ధర్మి 


సౌరి + za, ల్‌ భో 
బ్షి౬సి = ఇది వెక్కి. రింతే. ధర్‌ ్యష్టుడపు. 
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రాజా! ఈ వంచనను పదలివైచి షత్రియధర్మమును చేవట్టి సర్వ 
కార్యము లొనరింపుము. ఆహా! గొప్ప ధర్మిస్టుడవు గదా! 

బాహువీ ర్యేణ పృథివీం లద్ధ్వా భరతస త్రమ, 

దేహి దానం ద్విజా తిభ్యః పితృభ్యశ్చ యథోచితమ్‌, 45 

చేతి లావున భూమిని చేజిక్కించుకొని (బ్రాహ్మణులకు, పితృదేవతలకు 
తగిన తీరున దానమిమ్ము. 

క్రిష్టాయా వర్గపూగాంశ్చ మాతు ర్మాతృషహిలే సీతః, 

(పమార్జాప రణే జిత్వా సమ్మానం పరమావహం. 46 

పెక్కేండ్డు నలిగిపోయిన తల్లి కన్నీరు తుడువుము. తల్లికి మేలు చేయు 
టకై సిదపడుము, యుదమున గెలిచి గొవ్ప మన్ననకు పా్యతుడవగుము, 

గ్‌ా ఇ © 

పజ్బా [గామా వృతా యత్నా న్నాస్మాభి రపవర్ణితాః, 

యుధ్యామహే కథం సంఖ్యే కోపయేయ చ పాణ్జవాన్‌. 47 

నీవు కోరిన అయిదూళ్ళను మేము (ప్రయత్నపడి తొలగ |ద్రోసితిమి. 
వాని నిచ్చినచో యుద్దమున పోరుట యెట్లు? హెండవులను కోపింపజేయుట యెట్టు! 

త్వత్కృతే దుష్టభావస్య సంత్యాగో విదురస్య చ, 

జాతుషే చ గృహం దాహం స్మర తం పురుషో భవ. 48 

అక్క_యిల్లు కాల్చునాడు నీకై విదురుడు దుష్టభావము వదలుటయు 
జరిగినది, దానిని తలచి మగవాడవై 'నిలువుము. 


యచ్చ కృష్ణ మవోచ స్ట మాయా నం కురుసంసది, 


అయ మస్మి స్థితో రాజన్‌ మాయ సమరాయ చ. 49 
తస్యాయ మాగతః కాలః సమరస్య నరాధిప, 
ఏతదర్థం మయా సర్వం కృత మేత ద్యుధిష్టిర. 50 


- కొరవసభకు వచ్చుచున్న కృష్ణునితో “మేము శాంతికి, సమరమునకు 
సిద్ధముగా నున్నాము” అని పలికితివి. అదిగో ఆ యుద్దమునకు సమయ మాసన్న 
థి 
మైనది. యుధిష్టిరా! దానికొరకే అన్ని ఏర్పాటులను గావించితిసి, 


శర. (ప్రమార్ద - (ప్రమారయ - తుడువుము. 
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కింను యుద్ధాత్‌ పరం లాభం క బహుమన్యతే, 

కించ త్యం “క్ష తియకులే జాతః సం్యపథితో భువి, 51 

క్షత్రియుడు యుద్ధముకంటె మించిన లాభమును దేనిని గొప్పగా 
తలచును? మరియు నీవు క్ష|త్రియసులమున బుట్టితి నని లోకమున పేరొందితి 
వేల? 


[దోణా దస్తాణి సంప్రాప్య కృపాచ్చ భరతర్షభ, 
తుల్యయోనౌ సమబలే వాసుదేవం సమాశ్రితః. 52 


(దోణునివలనను, కృపునివలనను, ఆఅస్త్రవిద్యను గడించి మాకు సాటి 
యగు కులము, బలము కలిగియుండియు వాసుదేవుని పట్టి (వేలుచున్నావు. 


శ 


బ్రూయా స్వం వాసుదేవం చ 
ఆత్మార్థం పాబ్జవార్థం చ యతో మాం (వతియోధయ. 58 


డె ఖవానాం సమీవతః, ్ట 


ఉలూకా ! నీవా పాండవులు దగ్గర నుంచగా ఆ వాసుదేవునితో నిట్లు 
పలుకుము. ఓయి! నిన్నును పాండవులను ఉద్ధరించుటతై సిద్దపడి నాతో 
పోరుము. 
త తథైవ పునః కృత్వా సార్జునో మామభి[ద్రవ. ర్‌ 
నిండుసభలో మాయతో ఏదో రూపమును కల్పించితివే. దాని నటే మరల 
యుద్ధమున కావించి అర్జునునితో కలిసి నన్ను పార|దోలుము | 


Oe 


ఇన్ల్రజాలం చ మాయా వై కుహకా వాఒపి ఖీషణా, 
Cw. Cann ఆధ నా , మన 
ఆ తశస్ర్రస్య సజ్షాామ వహని ద్రతిగర్దనాః. ర్‌5్‌ 
ఇం[దజాలము, మాయ, కృత్య, బెదరింపు అనునవి యుద్ధమున శ స్త్రము 
పట్లినవానికి పట్టళక్యము కాని కోపము తెప్పించును. 
బె పలి 
Ru 
55. మాయా - మోసము; కుహకా - కుదవిద్య _ భీషణా - బెదరింపు. 
ఇతి _ (పతిగర్జనాః -మిక్కి _లి కోపమును; వవా న్లి-తెప్పించును, ఇంద 
జాలాదులు ఆయుధములు పట్టినవానికి తీవ్రకోపమునకు కారణము లగును 
గాని భయము పుట్టింప వని తాత్పర్యము. 
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వయ మప్యుత్స హేమ ద్యాం ఖం చ గచ్చేమ మాయయా, 


రసాతలం విశామో౭పి ఐన్ష్రం వా పుర మేవ తు. 50 

దర్శయేమ చ రూపాణి స్వశరీరే బహూన్యప, 

నతు పర్యాయతః సిది ర్చుది మాపో తి మానుషీమ్‌. 57 
6 "బధ oa 


మేమును మాయతో భూమిలోనికి, అకసమునకు పోగ లము, పాతాశమును 
ఇం[దుని పురమును చేరుకొనగలము. మా దేహమున పెకు 
గలము. కాని యిట్టి పిచ్చిచేష్టలపలన తనకు సిద్ధి కలుగదు. పరులకు మానవ 
సహజమైన బుద్ధియు కలుగదు. 


మన సైవ హి భూతాని ధాతె వ కురులే వశే. 


(బ్రహ్మయే తససంకల్పము తో భూతము అన్నింటిని తన వశమున నుంచు 
కొనును, 
యద్భ్బ్రవీషి చ వారేయ ధార్తరాష్ట్రా నహం రణే. 58 
జొ అత టబ 


ఘాతయిత్వా ప్రదాస్యామి పార్టేభ్యో రాజ్య ము త్రమమ్‌, 
ఆచచకేచయే సర్వం సజ్ఞయ స్తవ భాషితమ్‌. 59 


67. పర్యాయతః - ఇచట పరాకయమనగా _పెచెప్పిన భయ పెట్టు (ప్రకారము- 
దానివలన; సిద్ధిః _ తనరు కార్యసిద్ధి - కలుగదు; పరుడును-మానుషీం 
బుద్ధిమ్‌ - మానవసాధారణమైన భయపడు లక్షణమును; న (ప్రాప్నోలి- 
పొందడు. 

56. _ పైదానికి కారణము వివరించుచున్నాడు; యతః - ఏలయన; మనసా, 

ఏవ-మనస్సుచేతనే; ధాతొ-[బ్రహ్మ; భూతాని _ భూతములను - [పాణు 

లను;. వశే కురుతే _ వశము చేసికొనును, మమ్ములను ఈశ్వరుడే 
లోగొనవలయును గాని, సీవంటివారి బెదరింపులు కాదని భావము. 
పూర్వళ్లోకము; “న తు' అనుదానికి “నను? అనుపాఠాంతరము కలదు. 

ఆ పక్షమున పర్యాయతః _ (క్రమముగా అని అర్ధము. భావ మదియే 

అనగా మానవుడు [కమమునుబట్టి-విది ఏర్పరచిన (క్రమమునుబట్టి సిద్ధి 

పొందును గాని జెదరింపులవలన కాదని భావము, 


“పర్యాయః (వకారే 
ఒవసరే (క్రమే' అని మేది సీకోళము. 


' 
॥ 
| 
| 
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: వార్షయా! ధృతరామ్ట్రని వారణ నందరను యుద్ధమున చంపి కుంతీ 
కుమారులకు ఉ త్రమమగు రాజ్య ముసగేవ నిని సీస పలుకుచుందువ ఏ. ఆ సీ మాట 
ఎ 
మద్ద్వితీయేన పార్థేన వెరం వః సవుసాచినా, 

స సత్యసజరో భూత్యా పాణవా 

. © a 
యుధ్య స్వాద్య రణే యతః పళ్యామః 

§ శ్రీ 


నెల్ల సంజయుడు నాకు చెప్పెను. 


ea} 
జ్‌ కు 

| 

es "లా 

మ్‌ 

రు 

C3 


మో 

నేను తోడుగా నున్న అర్జునునితో, కుడి యెడమ చేతుంతో చాణములు 

గుప్పించువానితో మీకు పగ అనియు నందవట మాటపై నిలబడి సాండ 
ప ws 


వులకై పరా[కమి నేడు పోరికి సిద్ధపడి రమ్ము. చూతము. మగవాడవు కమ్ము 
యసు శత్రు మభిజ్ఞాయ శుద్దం పౌరుష మాసితః, él 
అజాత ధి 


థి 
కరోతి ద్విషతాం శోకం స జీవతి సుజీవితమ్‌. 
శతువు బలపరా(కమములు చక్కగా ఎజిగి పౌరుషము గట్టి చేసికొని 
శతువులకు దుఃఖము క కలుగజేయువాడు (బ్రదికిన (బద శే 
అకస్మా చైవ లే కృష్ణ తం లోకే మహాద్యశః, 62 
అద్యేదానీం విజానీమః స 
కృష్ణా! ఉన్నట్టుంది డి లోవమున నీకు పె పెద్దకీ ర్తి బయలుదేరినది. లోకమున 
మగవాని గుర్తులు గల. పేడివాం [డుంయ రని యిష్ప $ 
మద్విధో నాపి నృపతి స్వ్వయి యుక్రః కథజ్బాన, 68 
సన్నాహం సంయుగే కర్తుం క ంసభ్భత్యే విశేషతః. 
నావంటి. రాజు 
(ప్రయత్నము చేయుట తగినపని కాదు. 
వనక లలా 
62. సశృజ్ణకాః _ శృంగ మనగా పురుష చిహ్నము - గడ్డములు మీసములు, 
మగగురి మొదలగునది - అవి క కలిగిన; షణ్డాః ఆః టవ | దు. సమం 


ఉందురు. వారియందు ని శౌర్యము పేరు గాంచిన దని భావము. 


SMB-40 (11) 
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తం చ తూబరకం బాలం బహ్వాశిన మవిద్యకమ్‌, 64 

ఉలూక మద్యచో [బ్రూహి అసకృ్ళ ద్భీమసేనకమ్‌. 

ఉలూకా! ఆ నీచుడు భీము డున్నాడే పొడుగుకొమ్ముల ఎద్దువంటివాడు, 
వివేకము లేనివాడు, వట్టి తిండిపోతు, చదువుసంధ్యలు లేనివాడు. వానితో సా 
మాట నిట్లు పలుమారులు వలుకుము, 

విరాటనగరే పార్థ యస్వం సూదో హ్యభూః పురా, 65 

వల్టవో నామ విఖ్యాత సన్మమైవ హి పౌరుషమ్‌, 

కుంతికొడుకా ! నీవు మునుపు విరాటనగరమున వల్లవుడను పేరున 
(ప్రసిద్ధి పడసి వంటలవాడ వై తివి. ఆది నా పౌరుషమువలననే కదా! 


(ప్రతిజ్ఞాతం సభామధ్యే న తన్మిథ్యా త్యయా పురా, 66 
దుళశ్ళాసనస్య రుధిరం పీయతాం యది శక్యతే. 


ఓయి! నిండు సభలో మునుపు (పతినలు పలికితివి. ఆది వట్టిది కాదా? 
ఏదీ శకి యున్నచో దుశ్శాసనుని నెత్తురు (తావుము. 


యృదృవీషి చ కౌ నేయ ధార్తరాష్టా) నహం రణే, 67 
నిహనిష్యామి తరసా తస్య కాలోఒయ మాగతః, 


నీమా! యుద్ధమున ధృతరాష్ట్రకమారులను ఒక్క_పెట్టున చంపుదు 
ననుచుందువు. ఇదిగో దానికి సమయము వచ్చినది. 


64. _తూబరకమ్‌ - పెద్ద కొమ్ములు గల ఎద్దును తూబరక మందురు. భీము 
డట్టివాడని దుర్యోధనుని భావము; “తూవరీ అను పాఠమునందును 
అదియే భావన; తూబరశబ్దమునకు మీసము లేని మగవా డనియు 
నర్భము. “తూబరో ఒళ్ళపపురుషే హైధళ్ళజ్దానదుహ్యూపి” అని మేదిని, 
నీమసేను డట్టివాదసి ఎగతాళి. “ఆక్వోఒజ స్తూపరో గోమృగ ఇతి |ప్రాజా 
పత్యా అను వేదవాక్యమునందు ఆశ్వాదుల నడుమ నున్న తూపర 
శబ్దము పశువునే చెప్పును. కావున ఆ అర్థమే యిట (గ్రహించుట 
సముచితము. అవిద్యకమ్‌ - చదువు సంధ్యలు లేని మూఢు డని భావము, 
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క్వ యుద్ధం క్వ చ భోక “వ్యం యుధ్య॥ ర పురుషో భన, 
నీవు భోజ్యములు, భక్ష్యములు, పానీయములు ఆనువానియంచు ముందు 


నిలువదగినవాడవు. ఏదీ యుద్ధము చేయుము నుగవాడవు కమ్ము. 
శయిష్య సే హతో భూమౌ గదా మాలిజ్ఞ్య భారత, 69 
Ra 4 సభామ న్‌ దే ఉంకో ర 
తద్వ్యృథా చ సభా ధ్యే వల్లితం తే వృకోద 
దెబ్బకు నేల కూలి గదను కౌగిలించుకొని పడియుందువు, వృకోదరా! 
అట్టి సీవు నిండుసభలో వనికిమాలినవిఛముగా గంతులు వై చితివి. 


ఉలూక నకులం (బూహి వచనా న న్మమ భారత, 70 
యుధ్య స్వాద్య స్టిరో భూతా పశా సమ సవ పౌరుషమ్‌. 


ఉలూకా! నా మాటగా నకులునితో నిట్టనుము. చక్క నిలిచి పోరాడుము, 
సీ మగతనము చూచెదము. 


యుధిష్టిరానురాగం చ ద్వేషం చ మయి భారత, 

కృష్ణాయా శ్చ వరిక్షశం స్మరేదానీం యథాతథమ్‌. al 

యుధిష్టిరునిపై నీకు గల (యేమను, నాయందలి ద్వేషమును (ద్రౌపది 
పడిన షబుతను ఇప్పుడు ఉన్నదున్నట్లు స్మరిం 

బ్రూయా స్వం సహదేవం చ రాజమర్యే వచో మమ, 

యుద్వేదానీం రణే యతః క్షేశాన్‌ స్మర చ పాణ్బ్జవ. 72 

సీపు రాజులనదుమ సహదేవునకు నామాట వి 


యుద్ధమునకు సిద్ధపడి డి పోరుము. పడిన పాట్లు గుర్తు తెచ్చుకొనుము. 


సిపింపుము. ఓయి! ఇపుడు 


విరాటద్రుపదౌ చోభౌ [బూయా స్వం వచనా న్మమ, 
న దృష్టపూర్వా భరారో భృతై 5 రపి మహాగుణై = yf 


78. భరారః - రాజులు, 


628 శ్రీ మహాభారతము 


తథా ఒర్థపతిభి ర్భ్భత్యా యతః సృృష్టాః (పేజా సతః, 
అశ్లాఘో2.యం నరపతి ర్యువయో రితి చాగతమ్‌. 74 
౧ 

విరాట దుపదు లిరువురకు నా మాటగా నిట్లు చెప్పుము, గొప్పగుణములు 
గల సేవకులు మంచి[పభువులను మునుపు చూడకున్నారు. అదే (ప్రజలు పుట్టిన 
నాటినుండియు (ప్రభువులకు గొప్ప భృత్యులు దొరకలేదు. ఈ పనికిమాలిన రాజు 
మీ యిరువురకు దొర ౩ను. కావున మీ రతనికడకు వచ్చితిరి. 

లే యూయం సంహతా భూత్యా తద్వధార్థం మమాపి చ, 

ఆత్మార్థం పాణ్దవార్థం చ ప్రయుధ్యధ్యం మయా సహ 75 

అట్టి మీ రందరు కట్ట కట్టుకొని నన్ను చంపుటకును, మిమ్ములను పాండ 
వులను ఉద్ధరించుకొనుటకును నాతో గొప్పగా పోరుడు. 

ధృష్టద్యుమ్నం చ పాజ్బాల్మం బ్రూయా స్వం వచనా న్మమ, 

శ నే ళల మ. న్‌ క్ష వి ఆ 

ఏష తే సమయః (వ సో లబ్బవ్యశ్చ త్యయాపి సః. 76 

పాంచాలుని కొడుకు ధృష్టద్యుమ్నునితో నా మాట నిట్లు పలుకుము. ఇదిగో 
సమయము వచ్చినది. నీవు కూడ దానిని పొందవలయును. 

(ద్రోణ మాసాద్య సమరే జ్ఞాస్య సే హిత ముతమమ్‌, 

యుద్ధ్యస్వ ససుహృత్‌ పాపం కురు కర్మ సుదుష్క_రమ్‌. 77 
DANN Mv de 
74. _ అర్థపతిధిః-రాజులతో; యతః (ప్రజాః సృష్టాః_ ప్రజలు ఎప్పుడు సృజింప 

బడిరో; తతః _ ఆ కాలము మొదలుకొని; సృష్ట్యా రంభ మునుండియు 


అని భావము; మూథులైన మీరు గుణవంతుడ నగు నాయందు తుష్షి 
నందకున్నారు; మూఢుడైన యుధిష్టరుడు గుణహీనులగు మీయందు 
తుష్టి నందుచున్నాడు. అని భావము, 

76, అబ్ధవ్యశ్చ త్వయా ప్‌ అది = సమయము నీవు పొందవలయును, 
అనగా' సీకు కాలము మూడినదని భావము, 

77. పాపం కర్మ కురు - గురువధరూప' మైన పాపకర్మ ము చేయుము; 
“స్వార్ధమ్‌” అను పాఠమున “సుమష్కరమ్‌ అను పదముచేతనే యా 
యర్థము సిద్ధించును. ' ససుహృత్సార్థమ్‌' అని. మరియొక పాఠము] - 


t 


rasa. 
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యుద్దమున (దోణునితో తలపడి మేలైన హిత మేదో తెలిసికొందువు. 
మి(త్రులతో కూడి పోరుము. మిక్కిలి దుష్కరమైన వె ఫావము చేయుము. 


శిఖణ్ణిన మథో (బ్రూహి ఉలూక వచనా న్మమ, 


ప్రీతి మత్వా మహాబాహు ర్న హనిష్యతి కౌరవః, 78 
గాజ్లేయో ధస్వినాం (శేష్టో యధ్యేదానీం సునిర్భయః, 

కరే కర్మ రణే యతః పశ్యామః వి పౌరుషం తవ. 79 
పిదప శిఖండికి నా మాటగా నిట్లు చెప్పుము “ఓ రి! _ గొప్ప భుజములు గల 


వాడు కురువంశ [శేష్పుడు, ధనుర్విద ద్యోలో ఆరితేరినవాడు నగు గంగకొడుకు 
భీమ్మడు ఆడుదాన వని తలచి నిన్ను చంపడులెమ్ము.. ఏ కొంచెము భయము 
లేక స్టీరముగా నిలిచి పోరుము, నీ పౌరుషము చూతుము. 

ఏవ ముక్త్వా తతో రాజా (పహ స్యోలూక మ్మబవీత్‌, 

ధనజ్ఞాయం పున్మర్బూహి వాసుదేవస్య శృణ్వతః. 80 

ఇట్టు పలికి రాజు పెద్దగా నవ్వి ఉలూకునితో నిట్లనెను. వాసుదేవుడు 
వినుచుండగా ధనంజయునితో మరల ఇట్లు పలుకుము. 

అస్మాన్‌ వా త్వం పరాజిత్య (పళాధి వృథివీ మిమామ్‌, 

అథవా నిర్దితోఒస్మాలీ రణే వీర శయిష్యసి. 81 

ఓయి! నీవు వ యుద్ధమున గెలిచి యూ భూమండల మంతయు 
పాలింతువు. లేదా నూచేత ఓడి యుద్ధభూమిలో నేల కూలెదవు. 

రాష్ట్రా ని ర్వాస సనక్షేళం వనవాసం చ చ పాణ్ధవ, 

కృష్ణాయాశ్చ వరి పరి కేం సంస్మరన్‌ పురుషో భవ. 82 

దేశమును వదలిపోయి పడిన పొటు, ఆడవులలో (బదుకు, (ద్రౌపది పడిన 
పాటును స్మ రించును పురుషు షుశవై నిలువుము. 

యదర్ధం శ్నత్రియా సూతే సర్వం తదిద మాగతమ్‌, 
బలం “ఏర ంచ కౌర్యం చ పరం చావ్యస్త్రలాఘవమ్‌, 88 
పౌరుషం దర్శయన్‌ యుద్ధే కోపస్య కురు నిష్కృతిమ్‌. 


అప్పుడు ఇది (డ్రియావిశేష ణము. మ్మితుఐతో, పాండవులతో కూడి 
యుద్ద మొనర్పు మని భావము. ఇవియే. మూలపాఠముగా తోచు 
చున్నది. 


680 శ్రీ మహాభారతము 


క్షతియకాంత ఎందుకు సంతానము కనునో అది యంతయు ఇదిగో 
వచ్చిపడినది. బలము, పరా[క్రమము, శౌర్యము, గొప్పది యగు అస్ర్రముల ఒడుపు, 
మగతనము చూపుచు కోపమునకు (ప్రతిక్రియ కావింపుము. 

పరి క్లిష్టస్య దీనస్య దీర్భ కాలోషితస్య మః 

హృదయం కస్య న స్సోటే దైశ్వర్యా దృంశితస్య చ. 84 

కష్టములు పడి దీనుడై బహుకాలము ఎందో (బ్రదికి ఐశ్వర్యము కోలు 
పోయిన యెవ్యని గుండె (బద్దలు కాదు ? 

కులే జాతస్య శూరస్య పరవి తే ష్వగృధ్యతః, 

ఆస్టితం రాజ్య మాక్రమ్య కోపం కస్య న దీపయేత్‌. 85 

ఊత్తమకులమున బుట్టి, శూరుడై పరుల ధనముల కాసింపకున్న వానిలో 
నిలిచియున్న కోపమును రాజ్య మా|క్రమించిన నావంటివాడు రగులుకొలుపడా? 

యత దుకం మహద్వాక్యం కర్మణా తద్విభావ్యతామ్‌, 

అకర్మణా కత్ధితేన సనః కుపురుషం విదుః. 86 

పలికిన పెద్ద పెద్ద మాటలను చేష్టతో నిరూపింపవలయును. చేతులు 
ముడుచుకొని గొప్పలు చెప్పుకొనినచో సజ్జనులు నీచు డందురు. 

అమి త్రాణాం వశే స్దానం రాజ్యం చ పున రుద్దర, 

ద్వా వర్ధా యుద్ధకామస్య తస్మాత్తత్‌ కురు పౌరుషమ్‌. 87 

పగవారికి వశమైన స్థితిని, రాజ్యమును తిరిగి ఉద్ధరింపుము. యుద్ధము 


బేయగోరువానికి ఈ రండే పయోజనములు, కావున "అట్టి మగతనమును 
(పయోగింపుము. 


85. రాజ్య మాాకమ్మ _ నావంటివాడు రాజ్యమును కొల్లగొట్టి యుండగా- ఆని 
యర్థము. 

86 అకర్మణా - యుద్దము చేయక; 
కత్ధితేన _ తన్ను తాను పొగడుకొన్న మాత్రమున. 

87. స్థానమ్‌ ఆ స్థితి _ తమ (బదుకు అని భావము. తత్‌ _ స్థితి నొందుట, 
రాజ్యమును. పొందుట అను తీరు గల, పౌరుషమ్‌.. మగతనమును, కురు- 
చేయుము, చూపుమని భావమ్సు. 


mmr 
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పరాజితోఒసి ద్యూతేన కృష్టా చానాయితా సభామ్‌, 

శకో౭.మర్తో మను ప్యేణ కర్తుం పురుషమానినా, 88 

జూదమున ని న్నోడగొట్టితిమి. కృష్ణను సభలోని కీడ్చితిమి. మగతనము 
గల మనుష్యుడు ఇప్పటికైన కోపము చూపవలదా ? 

ద్వాద కైన తు వర్షాణి వనే ధిష్ట్యా ద్వివాసితః, 

సంవత్సరం విరాటస్య దాస్య 'మాస్టాయ చోషితః. 89 

పం|డైండేండ్లు ఇల్లు వెడలగొట్టి అడ వులకు పంపితిమి. ఒక్క యేకు 
విరాటునికడ సేవకవృత్తిని చేపట్టి నివసించితిరి. 


రాష్ట్రా న్నిర్వాసనక్షేశం వనవాసం చ పాజ్ధవ, 

కృష్ణాయాళ్చ పరిక్షేళం సంస్మరన్‌ పురుషో భవ. 90 

దేశము వదలిపోయి పడినపాటును, ఆడవులలో |బ్రదుక వలసిన కష్టమును, 
(దౌపది పడినపాటును గుర్తునకు తెచ్చుకొని పురుషుడ వగుము, 

అ;పియాణాం చ వచనం (పబువత్సు పునః పునః, 

అమర్షం దర్శయస్వ త్వ మమర్షో హ్యేవ పౌరుషమ్‌. 91 

మాటిమాటికి క (తువు లాడు పలుకునకు కోపము చూపుము. కోపమే కదా 
పౌరుషము. 

[కోధో బలం తథా వీర్యం జ్ఞానయోగో ఒస్త్రలాఘవమ్‌, 

ఇహతే దృశ్యతాం పార్థ యుద్ధ్యస్వ పురుషో భవ. 92 

సీలోని [కోధము, బలము, శో క్రీ, తెలివి, అస్ర్రముఐ ఒడుపు అనువానిని 
అర్జునా 1 మాకు చూపుము. పోరుము. మగవాదవు కమ్ము. 


లాలా 
89. _ ధిష్ట్యాత్‌ - ఇంటినుండి. 


91. అపియాణామ్‌ - శతుపులకు; వచనమ్‌ - పలుకదగిన మీరు పవవులు, 
సి కిచట మగలు లేరు, వీరు పేడివారు'-మొవఅగుదానిని; పదువత్సు- 
పెద్దగా పలుకుచున్న దుళ్ళాసనాదులయందు; అమర్షం _ కోపమును; 
దర్శయ - చూపుము, 
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లోహాభిసారో నిర్వృత్తః కురుడ్నేత్ర మకర్షమమ్‌, 

పుష్టాస్తేఒళ్వా భృతా యోధాః కో యుద్ధ్యస్వ సకేశపః, 98 

ఆయుధములకు హారతులు పట్టితిమి. కురుక్నేత్రము బురద లేనిదై 
యున్నది. సీ గుఖ్రములు చియ్యబట్టి యున్నవి. యుద్దవీరులను పోషించితివి, 

న! ట థి 

రేపు కృష్ణునితో కలిసి సో రొనర్పుము, 

య 

అసమాగమ్య భీష్మేణ సంయుగే కిం వికత్ఫసే, ' 

ఆరురుతు ర్యథా మన్గః పర్వతం గన్ధమాదనమ్‌. 94 

తెలివి లేనివాడు గంధమాదనపర్వత మెక్క. గోరినట్లు యుద్ధమున భీష్మ 
నితో తలపగకయే పొగరుమాటలు పలుకుదు చేల ? 

ఏవం కత్ధసి కౌ నేయ అకత్ధన్‌ పురుషో భవ. 

కుంతీకుమారా ! ఊరక గొప్పలు చెప్పుకొందువు, (వజ్ఞి లాడి ప్రయోజ 
నము లేదు. పురుషుడ వగుము. 


సూతపు త్రం సుదుర్ధర్గం శల్యం చ బలినాం వరమ్‌, 95 
(దోణం చ బలినాం (్రోష్టం శచీపతిసమం యుధి, 
అజిత్యా సంయుగే పార్థ రాజ్యం కథ మిహేచృసి. 96 


ఎవ్వనికిని లొంగ దీయరాని కోర్టుని, బలవంతులలో గొప్పవాడగు శల్యుని, 
యుద్ధమున దేవేందునికి సాటివచ్చువాదు, మహాబలుడు నగు (ద్రోణుని రణమునః 
గెలువకయే రాజ్యము నెట్టు పొందగోరుదువు ? 

[బాహ్మే ధనుషి చాబార్యం .వేదయో ర న్ల్గగం ద్వయోః, 


యుధి ధుర్య మవిక్షోభ్య మనీకచర మచ్చ్యుతమ్‌, 97 
ద్రోణం మహాద్యుతిం పార్థ జేతు మిచ్చసి తన్మృషా, | 
నహి ళకుమ వాలేన మేరు మన్మథితం గి్‌. - 98 


98, లోహాభిసారః - శస్త్రములకు హారతులు పట్టుట వానర దేవతా 


ట్‌ 


హ్వానము చేయుట మొదలగు: కార్యము. అకర్షమమ్‌ _ బురదలేనిది - 
యుద్దమునకు యోగ్యముగా నుండెనని చెప్పినట్టయినది, 

97.. వేదయోః _ వేదము, ధనుర్వేదము అనువాని,. అంతగమ్‌ _.అంతము 
చూచినవానిన్సి. : స 
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వేదమునందు ధనువునందును ఆచార్యుడు, వేదము ధనుర్వేదము అను 
రెంటిని కడదాక అధ్యయనము చేసినవాడు, యుద్ధమున ఎంతటి భారమైన తట్టు 
కొనగలవాడు, ఎవ్వరికి శోభ పెట్టరానివాడు, సేనలలో తిరుగుచు స్థిరముగా 
నిలువగలవాడు, గొప్పతేజస్సు గలవాడు నగు (ద్రోణుని గెలువగోరుచున్నావు. 
అది వట్టిమాట, గాలి మేరుపర్వతమును కలచివై చె నని ఎందును వినము. 
అనిలో వా వహే న్మేరుం ద్యార్వాపి నివతే న్మహీమ్‌, 
యుగం వా పరివ ర్రేత యద్యేవం స్యా ద్యథాత్థ మామ్‌. 99 
సీవు నాతో పలికిన ట్రే అయినచో గాలి మేరువు నెత్తుకొని పోవును. ఆక 
సము నేల గూలును. కాలచ[కము తల్మక్రిందు లగును. 
కోహ్యసి జీవితాకాజ్జీ (ప్రాహ్యేమ మరిమర్దనమ్‌, 
పార్థో వా ఇతరో వాపి కోఒన్యః స్వ స్తి గృహాన్‌ వ్రజేత్‌. 100 
పగవారిని నుగ్గునుగ్గుచే సెడు (దోణునితో తలపడి (బదుకు పై ఆశయున్నవా 
డెవడైనను - వాడు అర్జునుడో మరియొకడో - సుఖముగా ఇల్టు చేరునా? 
కథ మాభ్యా మభిధ్యాతః సంస్పృష్టో దారుణేన వా, 
రణే జీవన్‌ (పముచ్యేత పదా భూమి ముపస్పృళన్‌. 101 
ఈ నీష్మదోణులు చంపగోరినవా డెవ్వడు గాని వారి భయంక రమగు 
అస్త్రము ముట్టగా వాలితో నేంను తాకుచు యుద్ధమున (బదికి బయటపడునా? 
కిం దర్దురః కూపశయో యథేమాం 
న బుధ్యసే రాజచమూం సమేతామ్‌, 
దురాధర్షాం దేవచమ్మూపకాశాం 
గువ్తం నరేన్దె స్రిదతై రివ ద్యామ్‌. 102 


99, యుగమ్‌ - కాలచ (క్రీము. 

101. ఆభ్యామ్‌ క భీవ్మ(చోణులచేతి; అభిధ్యాతః - చంపదగినవాడుగా నిర్ణ 
యింపబడినవాదు; దారునేన - భయంకరమగు ఆస్ర్రముతో, పదా భూమి 
ముపస్పృళన్‌ - కాలితో నేలను తాకుచు - మానవుడై యుండి - అని 
భావము, 

102, దద్ధురః - కప్ప. 
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ఇచట కూడిన రాజులసేన ఎవ్వరికి నలవికానిది. దేవతల సేనవలె 
విరాజిల్లుచున్న ది. రాజు లందరు స్వర్గమును దేవతలవలె కాపాడుచున్నట్టిది. 
౧ n దట 
నూతిలో కప్పవలె నీవు దీనిని తెలియకున్నా వేమి? 
(క దకీర్మై రథ దాక్షిణాత్య 
రుదీచ్యకామ్బోజళకై 8 ఖకైళ్చ, 
కాల్వైః సమత్ర్యైః కురుమధ్య దే శ్ర్యైః 
మ్లేచ్చెః నలిన రవి డాన్ధ్రకాక్ష్యాః. 108 


తూర్పు, పడమర, దక్షిణము, ఉత్తరము దిక్కుల రాజులు, కాంబోజులు, 
శకులు, ఖలు, కాల్వులు, మత్స్యులు, కురుమధ్యదేశములవారు, మ్లైచ్చులు, 
పుళిందులు, [దవిడులు, ఆం(ధులు, కాంచీదేశమువారు నా సేనను కాపాడు 
చున్నారు. 
నానాజనౌఘం యుధి సంప్రవృద్ధం 
గాజ్జం యథా వేగ మపారణీయమ్‌, 
మాం చ స్థితం నాగబలస్య మధ్యే 
యుయుత్స సే మన్గ కిమల్పబుద్ధే. 104 
ఈ నా సైన్యము పలురీతుల జనముల సముదాయములతో పెరిగిపోయి 
గంగ వేగమువలె దాట శక్యముకానిదై యున్నది. అట్టి సేనను, ఏనుగుల బలము 
నడుమ నున్న నన్ను మందుడా! అల్బబుద్ధీ! ఎదుర్కొన చూచుచున్నా వా? 
అక్షయ్యా విషధీ చైవ ఆనగ్నిద తం చ తే రథమ్‌, 
జానీమో హి రణే పార్థ కేతుం దివ్యం చ భారత, 106 


; ఆర్జునా! సీ తరుగువోని - అంపపొదులను, అగ్ని యిచ్చిన రథమును, 
దిమ్యమగు. “ధ్వజమును యుద్ధమున తెలిసికొందుము. 


యం 
104. నాగబలస్య - ఏనుగుల సేనయొక్క; యుయుత్ససే _ యుద్ధము చేయ 
గోరుచున్నావు. 
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© = 
నైతత్సిధ్యతి కత్ధనాత్‌. 106 
ఊరక దంభములు పలుకక పోరికి రమ్ము. పెల్లుగా పొగడుకొందువేల? 
యుద్ధమువలననే కార్యసిద్ధి యగును గాని డాబుమాటలవలన కాదు. 
యదిదం కత్ధనా ల్లోకే సిధ్యేత్‌ కర్మ ధనజ్ఞాయ, 
సర్వే భవేయుః సిద్ధారాః కత్తనే కో హి దుర్గతః. 10% 
లోకమున డాబులు పలికిననే పనులు నెరవేరినచో ధనంజయా! అందరు 
పనులు నేరవేరినవారే యగుదురు. పొగడికలో ఎవ్వడు తగ్గిపోవును? 
జానామి తే వాసుదేవం సహాయం 
జానామి తే గాజ్జివం తాలమా|త్రమ్‌, 
జానామ్యహం త్వాదృశో నాస్తి యోద్ధా 
జానాన సే రాజ్య మేతద్ధరామి. 108 
సీకు వాసుదేవుడు తోడని నే నెరుగుదును, నీ గాండీవము తాటిచెట్టంతటి 
దనియు ఎరుగుదును. నీతో సాటివచ్చు యుద్ధవీరుడు లేదనియు ఎరుగుదును. 
తెలిసి తెలిసీ యిదిగో నీ రాజ్యమును దక్కించుకొనుచున్నాను. 
న తు వర్యాయధర్మేణ సిద్ధిం ప్రాప్నోతి మానవః, 
మనసై వానుకూలాని ధాత్తైవ కురుతే వశే. 109 
మానవుడు కపటధర్మముతో గ వైక్కడు, [బ్రహ్మయే మనస్సుతో అను 
కూలవిషయములను వశము చేయును. 
106. పర్యాయాత్‌ ద్ర (క్రమమార్గమువలన |e యుద్ధమువలన అని భావము. 
109. సర్యాయథర్మేణ - ఉపథర్మ ముచేత - మాయ మొదలగుదానితో - ఆని 
భావము. పర్యాయధర్మ మనగా _డ్రమధర్మము. ఈతడు రాజపు(త్రుడు. 
రాజ్యమున కర్లుడు - అనునట్టిది. దానితో మానవుడు సిద్ధి పొందడు. 
శార్యముతోడనే సిద్ధిని పొందును - అని కొందరు చెప్పుదురు. మనసా- 
సంకల్పముతో; ధాత్హైవ లై (బ్రహ్మయే; అనుకూలాని - అనుకూలము 
లగువానిని; వశే కురుతే - వళ మొనర్చును. మనుమృడు కర్త కాడని 
తాత్పర్యము. 
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త్రయోదశ సమా భుక్తం రాజ్యం విలవత స్తవ, 

భూయ శైవ ప్రకాసిష్యే త్వాం నిహత్య సబాన్గవమ్‌. 110 

నీ వేడ్చుచుండగా పదచమూడేంద్ధు రాజ్య మనుభవించితిని. నిన్ను నీ 
బంధువులతోపాటు మట్టుబెట్టి యింకను రాజ్య మేలుదును. 

క్వ తదా గాఖ్జివం తేఒభూద్య త్వం దాసపతై రితం, 

క్వ తదా భీమన సెనస్య బల మాసీచ్చ ఫాల్లున. hl 


ఓరి దాసుడా ! నిన్ను పందెములతో గెలిచితిమి. ఆపుడు నీ గాండీవ 
మెందు బోయెను ? ఆ భీమసేనుని బల మెందుండెను ? 3 


సగదా ద్భీమసేనాద్యా ఫాల్లునా ద్వా సగాబ్జివాత్‌, 

న వై మోక్ష స్తదా యో౭భూ ద్వినా కృష్ణా మనిన్టితామ్‌. 112 
: ఆ నాడు గద చేపట్టిన భీమసేనునివలన గాని, గాండీవము ధరించిన 
ఫాల్గునునివలన గాని మీకు మోక్షము కలుగలేదు. ఏ పాప మెరుగని. (ద్రౌపది 
దక్క. మీకు దిక్కు. లేకపోయినది. 


సావో దాస్యే సమాపన్నాన్‌ మోచయామాస పార్షతీ, 

అమానుష్యం సమాపన్నాన్‌ దాసకర్మణ్యవస్థితాన్‌. : 118 
ERE పృషత వంశ మున పుట్టిన ఆ |[దౌవది ఆనాడు దాస్యమున aay 
సీచత్వ మందిన మిమ్ము విడిపించెను. 


__ అవోచం యత్‌ షణ్బతిలా నహం వ స్తథ్యమేవ తత్‌, 
ధృతా హి వేణీ పార్టేన విరాటనగరే తదా. [114 


అనెను మిమ్ము సేడులని పలికినమాట * నిజమే యయ్యెను, అర్జునుడు 
విరాటనగర మున జడ ముడిచెను గదా! * 


ie జ అవృమనుష్యత్వమును క్ష ees 
“ఆలవణా యవాగూః' గంజి అలవణము _ అనగా ఉప్పు తక్కువగా 
ను గంజి" అన్నట్లు ఇక్కడ “న్‌! శబ్దము అల్బార్థకము;. 
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ల్స్‌ 
ర 
2 


సూదకర్మణి విశ నం విరాటస్య మ " 
భీమసేనేన కౌ శ్రేయ యత్తు తన్మమ పౌరుషమ్‌. 116 


ఫీమసేనుడు విరాటుని వంటయింట వంటపనియందు పాటుపడెను, 
కుంగతీకుమారాః ఆదియా నాయందు పౌరుషము చూపుట ? 


ఏవ మేవ సదా దణ్ణం క్షత్రియా క్షతియే దధుః, 
వేణీం కృత్వా షబ్ధవేషః కన్యాం న ర్తితవానసి. 116 


| 
శ 


క్య(త్రియకులమున పుట్టినవారు క్ష|త్రియునియందు ఎల్దవేళల దండమునే 
అవలంబింతురు. నీవేమో జడచుట్టి పేడివేషము ధరించి కన్యకు ఆట నేర్చితివి. 


వాసుదేవునకో, నీకో భయవడి నేను రాజ్యము మీ కొసగను. కృష్ణునితో 
కూడి యుద్ధ మాడుము. 
న్‌ మాయా౭హీన్ష్రజాలం వా కుహకా వాపి ఖవీషణా, 

అక ఆ అ అర అట Pa 
ఆ తశ స్ర్రస్య సజ్ష్రామే వహని |ద్రతిగర్దనాః. 118 
మాయ, ఇం(వప్రజాంము, వంచన, బెదరింపు అనునవి ఆయుధము పట్టిన 


వానిని యుద్ధమున వెరపింపజాలవు. 


లల. 

116. “కన్యాం న ర్తితవానసి' అనుదానికి పిదప “శోణ్యాం వేణ్యాం చ 
కజ్యుం చ సంయుగే చ పలాయలతే” అను సగము శోకము కానవచ్చు 
చున్నది. దాని యర మిది - పిరుదులు, జడ, పార్శ్వములు, = ఇవి 
రతిలో మర్షనమునకు అనువగు స్థానములు. వాని విషయమున పేడి 
వాడు - శ్రీ వేషము వేసికొన్నను, సంయుగే - స్మరయుద్ధము 
వచ్చినపుడు పలాయతే పారిపోవును. స్రీ అయినచో దీని విషయమున 
చక్కగా నిలుచును. వీచు ఆమెకందె ఆధము డని భావము _ నీవట్టి 
వాద వని అధిషేపము.'కవాయమ్‌" అని యుండవలసినచోట “క్యామ్‌" 
అనునద్‌ ఆర్షప్రయోగ మని తెలియద గును. 
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వాసుదేవసహ స్తం వా ఫాలునా నాం శతాని వా, 

ఆసాద్య మా మమోఘేషుం (ద్రవిష్య ని దిశో దశ. 119 

వేయిమంది కృష్ణు లైనను, వందదుఎది అర్జునులై నను, మొక్కవోని బాణ 
ములు గల నన్ను తాకి పదిదిక్కులకు పారిపోవుదురు 

సంయుగం గచ్చ భీష్మేణ భిస్టి వా శిరసా గిరిమ్‌, 

తరస్వ వా మహాగాధం బాహుఖ్యాం పురుషోదధిమ్‌. 120 

భీమ్మనితో పోరికి రమ్ము. లేదా తలను కొండకు కొట్టుకొనుము. - కాదా 
సెనులోతుగల ఈ జనసము[ద్రమును చేతులతో దాటుము. 
కారద్భ్యతమహామీనం వివింశతిమహోరగమ్‌, 
బృహదృలమహోద్వేలం సౌమద త్రితిమిజ్లిలమ్‌. 121 
ఫీష్మవేగ మపర్య నం |దోణగ్రాహదురాసదమ్‌, 
కర్ణశల్యయుషావ ర్ర ర్రం కామో జవడవాముఖమ్‌. SD 
దుళ్ళాసనాఘం శలశల్యమత్స్యం 

సు షేణచిత్రాయుధనాగన (కమ్‌, 
జయ్మదథా దిం పురుమ్మితగాధం _ 

దుర్మర్షణోదం శకున్మిపపాతమ్‌. 128 
శస్తాంఘ మక్షయ్య మభిప్రవృద్ధం 

యదాఒవగాహ్య గ్రోమనష్టచెతాః, 
భవిష్యసి త్యం సన 

సదా స్‌ సె సె పరితాప a 124 

తన చావు తాను వంటిదని భావము. 
121. ఉద్వేలః - వృద్ధి - పొంగు _- పోటు. 


128. _ఓమః - (ప్రవాహము, పురుమ్మితః - దుర్యోధనుని తమ్ముడు. గాధః - 

" లోతుయొక్క. చివర; గాథ మనియు పాఠము-అప్పుడు ఆతనివలన చొర 

న్‌ _ శక్యముకాని దని భావము. దుర్మర్గణోదమ్‌ - దుర్మర్షణు డను దుర్యోధ 
we సీరుగలది. - వ 
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కృపు డను పెను స ఏివింశలి యను 

పోటు, భూరి (గోవు వు డను తిమింగిలము, భీమ్మడ డన 
దియు, (దోణు డను మొసలివలన చేరరానిడియు, 5 కరము ౪ ల్యుడు అను చేపలు, 
సుడులు గలదియు, కాంబోజు డను బడబాగ్ని క. దుళ్ళాసను డను |ప్రవా 
హము, శలుడు శల్యుడు అను చేపలు, సుషేణుడు, చి్రాయధుడు ఆను నీటి 
యేనుగు, మొసలి సైంధవు డను కొండయు, పురుమ్మితు డను లోతు, దుర్మర్షణు 
డను నీరు, శకునియను జలహెతము ఆయుధముల వడియు కలిగి తరుగువోనిదై 
'పెంపొందుచున్న నా సేనాసము(ద్రము: న మునిగి ఆంసతతో జారిన గుండె గ లవాడ 
వయినపుడు, చుట్టము అందరు చచ్చినవాడ వై ననాడు నీ మనస్సు పరితాపము 
పొందును. 


గ a 


తదా మనసే (తిదివా దివాశుచే 
ర్నివ ర్తితా పార్థ మహీ ప్రశాసనాత్‌, 
(పశామ్య రాజ్యం హి సుదు దుర్గభం త్వయా 
బుభూషితః స్వర్గ ఇవా తపస్వినా. 125 
అపుడు నీ మనస్సు అపవి్యతుని మనస్సు స్వర్షమునుండి మరలినట్లు భూమి 
నేలు కోరికనుండి మరలును. కాంతుడ వగుము. తవస్సుచేయనివానికి స్వర్గము 
వలె నీకు రాజ్యము సులభము కాదు. 


ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగవర్వణి ఉలూకదూతాగమనవర్యణి 
దుర్యోధన వాక్యే షష ష్ట్యధిక శోతత మో౭_ధ్యాయః. 
ది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఉలూకదూతాగమనవర్వమున 
దుర్యోధనవాక్యముగల నూట అరువదియవ' అధ్యాయము. 


— 2 0 : 


126. నివర్తితా - మరలగలదు - పళామ్య _ కాంతుడ వగుము. “(ప్రకాస్య 
రాజ్యమ్‌” అనియు పాఠము. వ దగిన రాజ్య మని యర్థము; బుభూ 
షితః - పొందగోరినది. తవస్సు చేయ యనివానికి స్వర్గమువలె సక రాజ్యము 
పొందశక్యము కానిదని భావము, 


ఏఠషష్ట్యధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూట అరువదియొకటవ అధ్యాయము 


వొజ్ఞినశివిరం గత్వోలూ కేన నభాయాం దుర్యోధన 
నందేశన్య కథనమ్‌. 
పాజ్ఞవశివిరమున కరిగి ఉలూకుడు నభలో దుర్యోధనుని 
నందేశము చెప్పుట. 


సంజయ ఉవాచ - సంజయు డిట్లు చెప్పెను, 
'సేనానివేశం సంపాప్తః కై తవ్యః పాణివస్య పహ, 
సమాగతః పాబ్ణవేయె ర్యుధిష్టిర మభాషత. 1 
ఆ జూదగాడు పాండవుని సేనాశిబిరములోని కరిగి పౌండవులను కలిసి 
ధర్మరాజుతో నిట్లు పలికెను. 
అభిజ్ఞో దూతవాక్యానాం యథోక్తం (బువతో మమ, 
దుర్యోధనసమాదేశం గత్వాన క్‌ద్దు మర్హసి. లి 
రాజా ! దూతపలుకు లెట్టివో చక్కగా తెలిసినవాడవు. దుర్యోధనుడు ఆదే 
శించిన దానిని ఆతడు పలికిన క్లే నేను చెప్పినచో విని నీవు కోవగింపరాదు. 
యుధిష్టిర ఊవాచ _ యుధిష్టిరు డిట్టు పలికెను. 
ఉలూక న భయం లే౭_ స్తి (బూపా త్వం విగతజ్యర'ః, 
యన్మతం ధార్తరాష్ట్రస్య లుబ్ధ స్యాద్‌ ర్థదర్శినః. తి 
5 .. ఉలూకా ! నీకు భయము. లేదు,-జంకుగొంకులు లేక ఆశపోతు, ముందు 
__ చూపులేనివాడు నగు దుర్యోధనుని అభ్మిపాయమును చెప్పుము. 
. తతో ద్యుతిమతాం మధ్యే పాణ్ణవానాం మహాత్మనామ్‌, 
_ సృష్టయానాం చ మత్స్యానాం కృష్ణస్య చ యశస్వినః. eee! 
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దువదస్య సపుతస్య విరాటస్య చ సన్నిధౌ, 
భూమిపానాం చ సర్వేషాం మధ్యే వాక్యం జగాద హా, 5 
పిమ్మట తేజక్యా లురు, మహాత్ములు నయిన పొండవు ౫, సృంజయులు, 
మత్సులు, కీ ర్తికాలి యగు కృష్ణుడు, కొడుకు 


వాటు (ద్రుపదుడు, విరాటుడు, 
తక్కినరాజు లందరు ఉన్నచోట ఉలూకు డిట్టు పలుకజొచ్చెను. 
y 


లు 


ఉలూక ఉవాచ - ఉలూకు డిట్టు వ పలికెను, 


ఇదం త్వా మబవీ (దడా వ. మహామనాః, 
శృణ్వతాం కురువీరాణాం తన్నిబోధ యుధిష్టిర 6 
యుధిష్టిరా! కౌ కౌరవు లందరు వినుచుండగా దొడ్డబుస్థి గల దుర్యోధను డిట్లు 
నిన్ను నా పలికెను. ఆది వినుము. 


న 


పరాజితోఒసి ద్యూలేన క్‌ స్టౌ చానాయితా సథామ్‌, 
శక్యోఒమర్షో మను ష్యేణ కర్తుం పురుషమానినా. 


జూదమున నిన్నో డిం దౌవడి నలత రప్పించితిమి. మగ 
వాడ ననుకొను నరుడు ఇట్టియె ము 
ద్వాదశెవ తు వ వనే ధిషా 
ca 
సంవత్సరం విరాట 
పండైండేంద్దు ఇంటినుండి 


యేడు విరాటునికద దాస్యము చేయుచు క 


అమర్షం రం వనవాసం 


చ 
దౌవేద్యాశ్చ పరిక్టేశం ge పురుషో 
పాందతుకుమారా! ఇట్లు క 


తగిని ఆవేమానమును, రాజ్యము కొల్పగొట్టుఓను 
అడవులబడి యుండుటను, "దొవ పది వడిన పాటులను తలచుకొనుచు మగవాడవు 


అళ_శ్లేన చ యచ్చ ప్రం ఫీమసేనేన పాణవ, 
దుళ్ళాసనన్య రుధిరం పీయతాం యది శక్యతే. 


10 
10. శాప్‌ 


- (ప్రతిన చేయబడెను. 
SMB-41 (11) 
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సత్తువలేని భీముడు (ప్రతిన పట్టైను. ఏదీ! చేతనైనచో దుళ్ళాసనుని 
రక్తము నాతని (తాగు మనుము. 

లోహాభిసారో నిర్భృత్త తః కురు త్నేత మకర్థమమ్‌, 

ర ళ్ళ న ఇర 

సమః వన్ధా భృతా౬ స్తేఒళ్వాః శో యుధ్యస్వ సకేశవః. 11 

ఆయుధపూజ జరిగినది, కురుక్నేత్రము బురదలేనిదై. యున్నది. బాటలు 
చక్కగా నున్నవి. గుజ్బములను చక్కగా మేపితిమి. “కృష్ణనితోపాటు రేపు 
DOB రమ్ము. 

అసమాగమ్య భీష్మేణ సంయుగే కిం వికత్ధ సే, 

ఆరురుక్షు ర్యథా వ మన్లః పర్వతం గ గన్గమాదనమ్‌. 12 

తెలివితక్కువవాడు గంధమాదనపర్వత మెక్కగోరినట్టు భీమ్మనితో 
యుద్ధమున తలపడకయే గొప్పలు పలుకుదు వేల? 

ఏవం కత్తి వ్ర నేయ అకత్ణన్‌ పురుషో భవ, 

సూతప్పుతం సుదుర్ధర్షం శల్యం చ బలినాం వరమ్‌. 18 

(ద్రోణం చ పలనాం (శేష్షం శచీవతిసమం యుధి, 

అజిత్వా సంయుగే పార్థ రాజ్యం కథ మిహేచ్చసి. 14 

కుంతీతనయా! ఊరక పొగడిక లేల? మాటలు చాలించి మగవాడ వగుము, 
ఎవ్వరికిని అణపజాలని కర్పుని, బలవంతులలో గ్రోపుడగు శల్యుని, యుద్ధమున 


దేవేందునకు సాటివచ్చు మహాబలుడు (దోణుని గెలువక రాజ్యము నెట్టు దక్కించు 
కొనగోరుదువు. 


(బాహ్మే ధనుషి చాచార్యం వేదయో ర నగం ద్యయోః, 


యుధి ధుర్య మవిజ్లోభ్య మసీకచర మచ్యుతమ్‌, 15 
(దోణం మహాద్యుతిం పార్థ జేతు మిచ్చసి తన్మృషా, 
నహి వృశుమ వాతేన మేరు మున్మథితం గిరిమ్‌. 16 


—————————————— 
11. _ ఈ ఆధ్యాయము నందలి శ్లోకము లన్నియు 160వ అధ్యాయమున 
వ్యాఖ్యానము చేయబడినవి. ” 3 స్‌ 
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వేదమునందు, అస్ర్రవిద్యయండ ను ఆచార్యుడు, వేదము; ఛనుర్వేవము 
అను వాని అంతము ముట్టినవాడు, యుద్ధమున సర్వభావము పహించువాడు, 
ఎందును గుండెదిటవు తప్పనివాడు, సేనలో తిరుగుచు జ 
మహాతేజస్వియు నగు ద్రోణుని గెలువ గోరుదువు అడి వ్యర్థము. గాలి కొండను 
పిండికొ ధైనని యిందును వినము. 


కారుపాటు లేనివాడు, 


అనిలో వా నహే న్మేరుం ద్యౌర్వాజపి నివ ఫే న్మహీమ్‌, 
యుగం వా పరివర్హేత యద్యేవం స్యాద్యథాత్థ మామ్‌ I 
నీవు నాతో పలికినద్దే అం నెగురగొట్టును. ఆకసము 


నేల గూలును కాలచ[క్రము తలకింద లగును. 
కో హ్యసి జీవితాకాడ్డీ ప్రాప్యేమ మరిమర్దనమ్‌, 
గజో వాజీ రథో వా౬పి పునః స్వసి గృహాన్‌ |వ్రజేత్‌. 18 
(బదుకుపై ఆశగంవా డెవ్వడు గాని, ఏనుగు గాని, గుజ్జము గాని, రథము 
గాని శత్రువులను నుగ్గుమాచగా గొట్టు (ద్రోణుని మార్కొని మరల సుఖముగా 
ఇంటికి చేరగలుగునా ? 


కథ మాభ్యా మభిధ్యాతః సంస్పృష్టో దారుణేన వా, 


రణే జీవన్‌ విముచ్యేత వదా భూమి మువస్పృశన్‌. 19 
కాలితో నేలను తాకుచున్న పాదు, ఈ భీష్మ!దోణులు వధ్యుడుగా నిర్ణ 


యించినవాడు, వారి భయంకరమ, 
బయటపడునా? 
కిం దద్దర ౩ కూపశయో యథేమాం 
న బుధ్యసే రాజచమూం సమేతాం, 
దురాధర్జాం దేవచమ్మూప్రకాళాం 


గుప్తాం నరేనె న్రీదశై రివ డ్యామ్‌. 20 


నూతిలో పడియుండు కప్పవలె నీవు ఇచట సమకూడినదియు, ఎవ్వరికి 
సాధింప నలవికానిదియు దేవ సేవవలె (వకాశించునదియు, దేవతలు కాపాడుచున్న 
స్వర్గమువలె రాజులు కాపాదుచున్నట్టిదియు నగు రాజు సేనను ఏల తెలియ 
0 ఆది 
కున్నావు z 
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ప్రాచై §* (వఠీచ్యై రథ దాక్షిణాత్య 
రుదీచ్యకామోజశ కై 8 ఖశెశ్చ, 
శాలె రః సమ త్స్యెః కురుముఖ్యది శ్యె 
rar క = 
మాల రం విణార్రుకాల కః: 21 
నాలుగు దిక్కుల వారు, కొంబోజులు, శకులు, ఖవలు, గాల్వులు, 
మత్సుులు, రురుముఖ్యదేశో ములవారు, మైచ్చులు, పుళిందులు, (దవిడులు, 
ఆం|ధులు, కాంచీదేశ మువారు దీనిని కాపాడుచున్నా రు. 
నానాజనౌఘం యుధి సం|పవృద్ధం 
గాజం యథా వేగ మపారణీయమ్‌, 
౧ 


మాం చ సితం నాగబలస్య మధ్యే 
(౧ 


యుయుత్స సే మన కిమe 22 
ఎ ధి 
'పెక్కం(దు జనము లనెడు ప్రవాహము కలిగి యుద్ధమున పొంగిపోవుచు 


గంగానది వేగమువలె దాటరానిదగు నా సేనను, న గుల బలము నడుమనున్న 
నన్నును బుద్ధిహీనుడా ! మార్కొనగోరుచున్నావు. 

ఇత్యేవ ముక్కా రాజానం ధర్మ పుత్రం యుధిష్టిరమ్‌, 

అభ్యావృత్య పున ర్డిమ్ష ములూకః _గ్రత్యభావత. 29 

ధర్మప్వుతుడు యుధిస్టిరుదు నగు రాజుతో ఇట్టు పలికి ఉలూకుడు అర్జు 
నుని వెపు తిరిగి యిట్టు పలికెను. 

అకత్సమానో యుధ్యస్య కత్ఫ సే౭ =రున కిం బహు, 

పర్యాయా త్సిద్ది రేతస్య నైత త్సిధ్యతి కతనాత్‌. 24 

అర్జునా! పలు పొగడిక లేల? మాటలు కట్టిపెట్టి పోరుము కమమార్గమున 
గెలుపు కలుగును కాని పొగ చలవలన కామ. 

"యదీదం కత్ధనాల్లోశే సిధ్యేత్‌. కర్మ ధనజ్ఞాయ, 

సర్వే భవేయుః ' సిద్ధార్థాః కత్ళనే కో హి 'దుర్గతః. 25 


చయం హం న “పనులు నెరవేరినచో అందరు 
తవా. పౌగడికోలునందు. మ సమా 2 


Dig 
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జానామి లే వాసుదేవం సహాయం 
జానామి తే గాజ్జివం తాలమా త్రమ్‌, 
జానామ్మేతత్‌ త్వాదృశో నాసి యోదా 
ల అతి o> 
జానాన స్తే రాజ్య మేత ద్ధరామి. 28 
నీకు వాసుదేవుడు తోడనియు, తాటిదెట్టంత గాండీవము నీకు గలదనియు, 
నీకు సాటివచ్చు యోధుడు లేడనియు ఎకిగియు ఇదిగో నీరాజ్యము కొల్లగొట్టుదుము. 
నతు పర్యాయధర్మేణ రాజ్యం (పాప్నోతి మానుషః, 
మనసై వానుకూలాని విధాతా కురుతే వశే. 27 
మానవుడు తప్పుదారులతో రాజ్యము పొంచడు.(బహ్మ మనస్సంకల్పము 
చేతనే కార్యములను నన. 
[(తయోదళ సమా భుక్తం రాజ్యం విలవత స్తవ, 
భూయ శైవ (వాసివ్యే నిహత్య త్వాం సజాన్థవమ్‌. 28 
నీవు మొ[రో ఆని మొత్తుకొనుచుండగా వదుమూడేండ్డు రాజ్య మనుభ 
వించితిని. తిరిగియు నిన్ను నీ చుట్టములతోపాటు చావగొట్టి రాజ్య మేలుదును, 
క్వ తదా గాణ్టివం లేఒ భూద్య త్వం దాస పణై ర్ధితః, 
క్వ తదా భీమసేనస్య బల త. ఫాల్గున. 29 
నిన్ను పందెముల తో ఒడుచుకొనివనాడు నీ గాండీవ మెందు బోయెను ? 
ఆ భీమసేనుని బల మేమాయెను ? 
సగదా ద్చీమసేనా ద్వా పార్ధాద్వాఒపి సగాబ్రివాత్‌, 
© 
న వై మోళక్ష్న సనా వో=భూ ద్వినా కృషా మనినితామ్‌. - 80 
2 (a) 
గద పట్టిన నీమసేనునివలన గాని, గాండీవము. పట్టిన అర్హునునివలన 
గాని ఆనాడు మీకు ముక్తి కలుగలేదు. ఆ పనికి పాపము ఏ పాపమెరుగని 
(దౌపది మీకు గతి యాయెను. 
సావో దాస్యే సమావన్నాన్‌ మోషయామాస పార్వతీ, 
అమానుష్యం సమావన్నాన్‌ దాసకర్మ ణ్యవస్థితాన్‌ . 81 
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ఆ [ద్రౌపది నాదు దాస్యమున చిక్కుకొని నీచపురుషులైన మిమ్ము 
వదలించినది. 
అవోచం యత్‌ షణ్లతిలా నహం వ సథ్య మేవ తక్‌, 
ధృతా హి వేణీ పార్థేన విరాటనగరే తదా. 82 
నే నప్పుడు మిమ్ములను పేడివా రంటిని. అది నిజమే కదా! అర్జునుడు 
. విరాటనగరమున జడ చుథైైను. 
సూదకర్మణి చ [కాన్తం విరాటస్య మహాన సే, 
భీమ సేనేన కౌనేయ యచ్చ తన్మమ పౌరుషమ్‌. -.- శకి 
విరాటుని వంటయింట భీమసేనుడు వంటపనులు చేయుచు అలసి 
పోయెను, అది గదా నా మగతనము. 
ఏవ మేతత్‌ సదా దణ్ఞం క్ష్యతియాః క్షత్రియే దధుః, 
వేణీం కృత్వా షణ్జవేషః కన్యాం న ర్రితవానసి. 84 
క్మతియులు క్ష[తియునియెడ నెల్లవేళల దండమునే (పయోగింతురు. 
అది అట్టిదే. మరి నీవో పేడివేషము తాల్చి జడ అల్లుకొని కన్నె కాట -నేర్పితివి. 
న భయా ద్వాసుదేవస్య న చాపి తవ ఫాల్లున, 
రాజ్యం (పత్మిపదాస్యామి యుధ్యస్వ సహశేశవః. 85 
వాసుదేపునకో నీకో నెబది నేను రాజ్య మొసగను, కృష్ణునితో కూడి 
పోరాడుము. 
న మాయా హీన్ట్రుజాలం వా కుహకా వాఒపి భీషణా, 
ఆత్తశస్త్రస్య మే యుద్దే వహ న్తీ (ప్రతిగర్ణనాః. 86 
నీ మాయలు, ఇం|ద్రజాలము, వంచన, బెదరింపు అనునని ఆయుధము 
చేపట్టిన నాకు మారుగర్జనలు కానోపవు. 


వాసుదేవసహ్మసం వా ఫాల్లునానాం శతాని వా, 
ఆసాద్య మామమోఘేషం |దవిష్య.ని దిశో దళ, 87 
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వేయిమంది కృష్ణులై నను, వందలకొలది ఆర్జునులై నను మొక్కవోని 
ములుకులు గల నన్ను తాకి పది దిక్కులకు పారుదురు- 
సంయుగం గచ్చ భీష్మేణ భిన్టి వా శిరసా గిరిమ్‌, 
తరేమం వా మహాగాధం బాహుభ్యాం పురుషోదధిమ్‌. 88 
భీష్మునితో పోరునకు రమ్ము. కాదా తలతో కొండను డీకొమ్ము. లేదా 
లోతెరుగరాని ఈ జనసము[దమును చేతులతో నీదుము. 
శారద్యతమహామీనం వివింశతిమహోరగమ్‌, 
బృహదృలమహోద్వేలం సౌమద త్రితిమిజ్లిలమ్‌. 89 
ఈ జనసాగరము కృపుడను పెనుచేపయు, వివింశతి యను పెనుబాము, 
బృహద్బ్చలు డను గొప్ప పొంగు, భూర్మిశతు డను తిమింగిలము కలది. 
భీష్మవేగ మపర్య న్తం (దోణగాహదురాసదమ్‌, 
కర్ణశల్యరుషావ ర్తం కాంబో జవడవాముఖమ్‌. 40 
భీమ్మడను వడికలది, (దోణు డను మొసలిచే చొరరానిది, కర్ణుడు శల్యుడు 
అను చేపయు, సుదియు గలది, కాంబోజరా జను బడబాగ్ని గలది. 
దుళ్ళాసనాఘం శలశల్యమత్స్యం 
సు షేణచ్మిత్రాయుధనొగన్మకమ్‌, 
జయ దథా(దిం పురుమ్మితగాధం 
దుర్మర్షణోదం శకున్మివపాతమ్‌. 41 
దుక్ళాసను డను (ప్రవాహము, శలుదు, శల్యుడు అను పెనుచేపలు, 
సుషేణుడు చిత్రాయుభుడు అను నీటి యేనుగులు మొసళ్ళు, జయదథు డను 
కొండలు, పురుమ్మితు దను లోతు, దుర్మర్షణు గను జలము, శకుని యను జల 
పాతము కలది. 
శస్రాంఘ మక్షయ్య మతిప్రవృద్ధం 
యదాఒవగాహ్య (శమనష్టచేతాః, 
భవిష్యసి త్వం హతసర్వబాన్ధవ- 
స్తదా మన సే వరితావమేష్యతి. 42 
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ఆయుధము అనెడు [వవాహము కలిగి, తరుగులేనిదై పెరిగిపోవుచున్న 
ఆ జనసము[దమున మునిగి, అలసతతో స్ప 


చావగా మనసున పరితాప మందెదవు, 


హ దప్పిన నీవు నీ చుట్టము లందరు 


తదా మన స్తే (తిదివా దివావచే- 
ర్నివరితా పార్థ మహీ పకాసనాత్‌, 
(ప్రళామ్య రాజ్యం హి సుదుర్హభం త్వయా | 
బుభూషితః స్వర్గ ఖ వాతపస్వినా. 48 
ల్‌ 
అప్పుడు అపవి[తుని మది స్వర్గమునుండి మరలిన విధమున రాజ్య మేలు 
కోరికనుండి నీమనస్సు మరలును. తపస్సు చేయనివాడు స్వర్గము కోరినట్లు 
రాజ్యము కోరుచున్న నీ కది పొందరానిది. కాంఠింపుము. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర ణీ ఉలూక దూతాగమనపర్వణి 
ఉలూకవాక్కే ఏకషష్ట్యు తరశతతమోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఉలూకదూతాగమనవర్వమున 
ఉలూకవాక్యము గల నూట అరువదియొకటవ అధ్యాయము. 


ఎంవి 0 ;_ 


ద్విషష్ట్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయరువది రెండవ అధ్యాయము 


పొణ్ధవపతతో దుఠ్యోధనాయ |ప్రతినన్దేశః 
పాండవపడమునుండి దుక్యోధనునకు (ప్రతినందేశము 


"సంజయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు పలికెను, 
ఉలూక స్వర్దునం భూయో -యథో కం వాక్య మ్మబవీత్‌, 
ఆశీవిష మివ క్రుద్ధం తుదన్‌ వాక్యశలాకయా. «1 
కోపించిన [త్రాచుపాము వలె నున్న ఆర్హునుని-పలుకు లను ములుకులతో 
.నొప్పించుచు దుర్యోధనుడు పలికిన మాటను ఉలూకుడు ఉన్నదున్నట్లు పలికెను. 
తస్య తద్వచనం పత్యా రుషితాః పాణ్జవా భృశమ్‌, 


|ప్రాగేవ భృశసంక్రుద్దాః కై తవ్వే నాపి ధరితాః, ల్లి 
ధి క ఇ 
ఆసనే షూదతిష్టన బాహూం శైవ క 


రసృతమ్‌ లి 


ఆశీవిషా ఇవ |క్రుద్దా వీషాంచ్యకుః పరస్పరమ్‌. 

మొదలే మహాకోపముతో మండిపడుచున్న పాండవులు ఆ జూదగాని బెద 
రింపు మాటలు విని మరింత త్రీ|వ్రకో పము పొందినవా రై ఆసనములనుండి ఒక్క 
పెట్టున లేచిరి. చేతులు విసురుగా (తిప్ప దొడగిరి, క కోపించిన |త్రాచులవలె నొకరి 
నోకరు చూడసాగిరి. 

అవాక్‌ శిరా భీమ సేనః సముదై క్షత కేశవమ్‌, 

నేత్రాభ్యాం లోహితాన్తాభ్యా 'మాశీవిష ఇవ శ్వసన్‌. 4 

భీమసేనుడు [తాచువలె బా తల మలగించి ఎరుపెక్కిన కంటి 
కొనలతో శ్రీకృష్ణుని చూచుచుండె 

ఆర్రం వాతాత్మజం ప క్రోధే నాభిహతం భృశమ్‌, 

ఉత్స్మయ న్నివ దాశార్హః కై తవ్యం. వత్యభాషత, ల్‌ 
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కోధముతో మిక్కిలిగా దెబ్బ తిని దుఃఖపడుచున్న భీమసేనుని గాంచి 
నవ్వుచున్నట్లున్న శ్రీకృష్ణుడు ఆ జూదరితో నిట్టు పలికెను, 

ప్రయాహి శీఘం కైతవ్య [బూయా శైవ సుయోధనమ్‌, 

(శుతం వాక్యం గృహీతో౭_ర్లో మతంయతే తథాస్తు తత్‌. 6 

జూదరీ! త్వరగా పొమ్ము. సుయోధనునితో *సీ వాక్యము వింటిమి, దాని 
యర్థము [గహించితిమి. నీ తల పెటో అటే యగును లెమ్మని చెప్పుము. 

థి ౧ ౧ 

వ్‌వే ముక్కా మహాబాహుః కేశవో రాజసత్తమ, 

పున రేవ మహా ప్రాజ్ఞం యుధిష్టిర ముదై క్షత, 7 

మహాబాహు వగు శేశవు డిట్లు "పలికి, మహామేధావి యగు ధర్మ రాజును 
'తిరిగి చూచెను. 

సృక్టుయానాం చ సర్వేషాం కృష్ణస్య చ యశస్వినః, 

[దుపదస్య సప్పుతస్య విరాటస్య చ సన్నిధౌ. 8 

భూమిపానాం చ సర్వేషాం మధ్యే వాక్యం జగాద హ, 

ఉలూకో=వ్యర్దునం భూయో యథో కం వాక్య మ్మబవీత్‌. 9 

సృంజయ లందరికడ, కీ_రిశాలియగు కృష్ణుడు, కొడుకులతో కూడిన 
(ద్రుపదుడు, విరాటుడు సమస్తరాజులు ఉన్నచోట ఉలూకుడు మరల అర్జునునితో 
మున్నన్నమాటలు పలికెను, 

ఆశీవిష మివ (క్రుద్ధం తుదన్‌ వాక్యశలాకయా, 

కృష్ణాదీం శైవ తాన్‌ సర్వాన్‌ యథోక్రం వాక్య మ్మబవీత్‌. 10 

కోపించిన |త్రాచువలె నున్న అర్జునుని పలుకు లను ఇనుపకాడతో [కుళ్ళ 
బొడుచుచు దుర్యోధను డాడిన మాటలు చెప్పెను. 

ఉలూకస్య తు తద్వాక్యం పావం దారుణ మీరితమ్‌, 

(శుత్వా విచుకుఖే పార్థో లలాటం చాపవ్యమార్జ్దయత్‌. 11 


ఉలూకు డట్టు పలికిన దారుణమగు పాపవాక్యమును విని ధర్మరాజు 
హృదయమున కుమిలిపోయెను. నొసలు తుడుచుకొనుచుండైెను . 
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తదవస్థం తదా దృష్ట్వా పార్థం సా సమితి ర్భృవ, 
© టి © 
నామృష్య న మహారాజ పాణ్ధవానాం మహారథాః. 12 
అట్టి దశలో నున్న ధర్మరాజును గాంచిన సభలోని మహారథు అందరు 
కుతకు తలాడిపోయిరి, 
అధి శే పేణ కృష్ణస్య పార్థస్య చ మహాత్మనః 
(శుత్వా తే పురుషవ్యా[ఘాః కోధా జ్ఞజ్వలు రచ్యుతాః. 18 


కృష్ణుని, మహాత్ముడగు అర్జునుని నిందించిన మాటతో ఆ పురుషవరేణ్యు 
“లందరు [కోధముతో మండిపడిరి. దృఢముగా నిలిచిరి. 


ధృష్టద్యుమ్నః శిఖీ చ సాత్యకి శ్చ మహారథః, 


కేకయా [భాతరః వజ్బా రాక్షసళ్చ ఘటోత్క_చః, 14 

దౌపదేయాభిమన్యు శ్చ ధృష్టకేతుళ్చ పార్థివః, 

భీమసేనశ్ళ వి|కానో యమజౌ చ మహారథా. 15 
MEE 


ఉత్పేతు రాసనాత్‌ సర్వే కోధసంర క్రలోచనాః, 

బాహూన్‌ వగృహ్య రుచిరాన్‌ ర క్రచన్లనరూషితాన్‌, 

అజ్ఞదై 8 పారిహారై ్యశ్చ క్రేయారైశ్చ విభూషితాన్‌. - 16 

దృష్టద్యుమ్నుడు, శిఖండి, మహారథుడగు సాత్యకి, కేకయసోదరు లైదు 
గురు, రాక్షసుడగు ఘటోత్కచుడు, దౌపది కుమారులు,అభిమన్యుడు, ధృష్టకేతు 
మహారాజు, పరా(క్రమకాలి యగు భీమసేనుడు, మహారథు లగు కవలలు - ఈ 
ఆందరును (కోధముతో నెరుపెక్కిన కన్నులతో ఆసనములనుండి ఒక్క 
పెట్టున ఈవలకు దుమికిరి. మంచిగందము పూతగలవియు, బాహుపురులతో, 
శేయూరములతో, అనేకహారములతో అలంకరణ పొందిన చేతులు జాడించు 
చుండిరి. 


లలనా నక 


12. సమితిః _ సభ 

15. (దౌపదేయాథిమన్యుః - (ద్రౌవచికుమారులతో కూడిన అభిమన్యుడు. 

18: పారివార్యైః - అంతట ముత్యాల గుత్తులు గల హారము=తో, ముత్యాల 
' జాలరులతో. న్‌ 


స్‌ 


652 (క్రీ మహాభారతము 


దనాన్‌ దనే నము నిష్పిష్య సృక్విణీ పరి పరిలేలిహన్‌, 

తేషా మాకా కార భావజ్ఞః కునీపుత్రో వృకోదరః, 17 

ఉదతిష్టత్‌ సవేగేన (కోధేన (పజ్వల న్నివ. 

పంద్దు పటపట కొరికి, పెదవి అంచులను మిక్కుటముగా నాకుచు కుంతీ 
కుమారుడగు. ఖీమసేనుదు వారందరి ఆకారములను, భావములను గుర్తించి 
“కోపముతో మండిపడుచు పెనువేగముతో (కిందికి దుమికెను. 

ఉద్ధృత్య సహసా నేత్రే దన్తాన్‌ కటకటాయ్య చ, 

హస్తం హస్తేన నిష్పిష్య ఉలూకం వాక్య మ(బవీత్‌. 18 

కనులు పెద్దగా చేసి పండు కటకటలాడించి చేతిని చేతితో నలుపుచు 
,ఉలూకునితో నిట్లు పలికెను. 

ఆశకానా మివాస్మాకం |ప్రోత్సాహననిమి త్రకమ్‌, 19 

(శుతం లే వచనం మూర యత్త్యాం దుర్యోధనో= [బవీత్‌. 

మూర్గుడా! ళ్‌ కిలేనివారికి వలె మాకు ఉత్సాహము పుట్టించుటకై 
దుర్యోధనుడు పలికినమూట నీవలన వింటిమి. 


తన్మే కథయతో మన శృణు వాక్యం దురాసదమ్‌. 20 
సర్వక్ష్మతస్య మధ్యం త్వం యద్వత్యసి సుయోధనమ్‌, 
శృణ్వతః సూతపు త్రస్య పితు శ్చ త్వం దురాత్మనః. 21 


క్ష్యతియు లందరినడుమ సూతుని కొడుకును ,దురాత్ము డగు నీ నాయనయు 
వినుచుండగా నుయోధను నకు చెప్పవలసిన భరింపరాని మాటను చెప్పుచున్నాను 
వినుము, 

అస్మాభిః పీతికామై సు స్సు భాతు ర్ద్యేష్ట స్య నిత్యశః, 

మర్షితం తే దురాచార తత్త్వం న బహుమన్య సె. 22 

త (పీతి నెల్ప వేళల కోరెడు మేము, దురాచారా! నీవు చేసిన 
దంతయు సహించితిమి. దాసీని నీవు నీ గొప్పగా తలపరాదు. 


౨1. పికుః-నాయన-డలూకుడు శకుని కొదుకు, 


ఉలూక దూలాగమనపర్వము 668 


కులస్య .. Mies ధీమతా. 2 
బుద్ధిమంతుడగు ధర్మరాజు కుంము మేలు గోరి కాంతిని కో రెడు శ్రీకృష్ణుని 
అ 
కలుపు వారికడకు పంపెను. 
త్వం కాలచోదితో నూనం గనుకామో యమక్షయమ్‌, 
గచ్చస్వాహవ మస్మాథి సచ్చ శో భవితా (ధ్రువమ్‌, బీ 
కాలము పురికొల్పుచుండగా యమునింటికి పోగోరుచున్న నీవు మాతో 
యుద్ధమునకు రమ్ము. ఇదిగ్‌ గో అది రేపు తప్పక కానున్నది, 
22% ¢ వ రో వదః న।బాతాకసం తే 
మయా=౬పి చ ద్రతిజ్ఞాత్‌ వధః స|ఖ్రా తృకస్య తే, 
స తథా భవితా పు నాత్ర కార్యా విచారణా. 25 
తో 


ఓరీ పాపాత్ముడా! రమ్ములతోపాటు నిన్ను రూపుమాపుడు నని శీను 
ప్రతిన పట్టితిని. ఆది యవే యగును. ఇందు విచారణ చేయ బనిలేదు. 
ల్‌ 


వేలా మతిక్రమేత్‌ సద్యః సాగరో వరుణాలయః, 


వర్యతాశ్చ విశీర్యేయు ర్మమోక్తం న మృషా భవేత్‌, 26 
వరుణదేవుని ఆలయమగు సము[ద్రము చెలియలికట్టను దాటివచ్చుగాక? 


కొండలు ముక్కలగుగాక. నామాట మాత్రము అబద్ధము కాదు. 


సహాయ సే యది యమః కుబేరో రుద ఏవ వా, 
యథా(పతిజ్ఞం దుర్చుద్దే (పకరిష్య రని పాణ్ణవాః 


దుర్చుద్ధీ దీ! నీకు యముడో, కుదేరుడో, ముద్రుడో తోడుగా. వచ్చినను 
పాండవులు పట్టిన (ప్రతినను చేసి తీరుదురు. 

దుళ్ళాసనస్య రుధిరం పాతా చాస్మి యథేప్పితమ్‌. 27 

యశ్చీహ ప్రతిసంరబ్బః క్మతియో మాఒభియాస్యతి, 

అపి భీష్మం పురస్కృత్య తం నేష్యామి యమక్షయమ్‌. 28 


య 
జరి. దుళ్ళాసనుని నెత్తురు (కావు వేళృమా. నన్నుుఅభియాన్యలి-ఎదుర్కొనునో; 


ళ్‌ 


054 శ్రీ మహాభారతము ' 


నా యిచ్చవచ్చినట్టు దుళ్ళాసనుని నెత్తురు (ర్రావుదును,. అప్పుడు ఎవడైన 
పొగ రెక్కి దూకుడుగా భీమ్మని ముందుంచుకొని, నావై పునకు వచ్చెనేని వానిని 
కూడ యమునింటికి చేరును. 

యచ్చైత దుక్తం వచనం మయా క్షత్రస్య సంసది, 

యలథైత దృవితా సత్యం తథై వాత్మాన మాలభే. 29 

ఇదిగో జత్రియ లున్న నిండుసభలో వ వలుకుచున్న నా యీమాట సత్యమే 
యగును. నామీద ఒట్టు వేసికొని పలుకుచున్నాను. 

భీమసేనవచః (పత్యా సహదేవో 2.వ్యమర్షణః, 

(కోధసంర క్ర కనయన స్తతో వాక్య మువాచ హ. 80 

నీమసేనుని మాట విని కోవముతో ఎరుపె పెక్కిన కన్నులతో మండిపడు 
చున్న సహదేవు డిట్టు పలికెను. 

శౌటీర! శూరసదృశ మనీకజనసంసది, 

శృణు పావ వచో మహ్యం యద్వాచ్యో పితా త్వయా. 81 

గరువముగలవానికి, పరాక్రమము కలవానికి తగిన నా యీ మాటను సేనా 
జనమున్న సభలో పలుకుచున్న దానిని, ఓరీ పాపాత్ముడా! నీ తం|డ్రికి చెప్పవలసిన 
దానిని వినుము. 

నాస్మాకం భవితా భేదః కదాచిత్‌ కురుభిః సహ, 

ధృతరాష్ట్రస్య సంబంధో యది న స్యా త్వయా సహ. లివి 
నన లా య చ చర 
89. _ఆత్మానమ్‌ ఆలఖే - శామీద ఒట్టు-అని భావము; లేదా గుండెవై పె చేతి 

నిడుకొని చెప్పుచున్నాడని న ఈశ్వరుని పై ఒట్టు ఆను నర్థము 

గ్రహింపదగును., 
81... శాటేరః _ గర్వముతో కూడినవాడు; శూరః _ పరాక్రమము కలవాడు. 

“శౌట్ట గర్వే” - “చార విక్రాన' - అని ధాతువులు. ఆనేకజనః _ సేన 

యందున్న జనము; మహ్యమ్‌-నా. 


శిల ధృతరాష్ట్రుడు పిన్ననాడే నిన్ను వెడలగొట్టినవో పాండవులకు కౌరవులకు 
a ఈ విరోధము కలిగెడిది కాదని భావము; 
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ఓరీ! ధృతరాష్ట్రునకు నీకో చుట్టరికము కలుగనియెడల మాకు కౌరవు 
లతో నెన్నటికిని వైరము కలిగెడిది కాదు. 


క్‌ ను కరాప9కులసం చ 
త్వం తు లోకవినాశాయ ధృతరాష్ట్రకులస్య చ, 


ఉత్పన్నో వై వె రపురుషః స్వకులఘ్న శ్చ పాపకృత్‌. లలి 
సీవు లోక వినాశ మున కే న తంపులమారివాడవు. ధృతరామిని 


కులమును, నీ కులమును నాశ నముచేయు పాపిష్టుడవు. 


ల 


జన్మ [ప్రభృతి చాస్మాకం పితా లే మాన 

అహితాని నృశంసాని నిత్యశః క రు మిచ్చతి. 84 

ఓరీ ఉలూకా! పాపిష్టివాడై న నీతం|డ్రి పుట్టినది మొదలు మాకు ఏ [కూరము 
లగు కీడులు చేయుటకే నిత్యము కోరుచున్నాడు. 

తస్య వై రానుషజ్జస్య గన్తాఒస్మ్య న్తం సుదుర్గమమె శ్‌ 

అహ మాదౌ నిహత్య జ శకునేః సంపపళ్యతః. 85 

నీతం|డి శకుని కన్నులార గాంచుచుండగా మొదట నిన్ను చంపి తేలి 
కగా పొందజాలని పగ అంతమును చేరుకొందును. 

తతోఒస్మి శకునిం హనా మిషతాం సర్వధన్వినామ్‌. 

గొప్ప విలుకాం (డ్రందరు కూడి యుండగా అటుపై శోకునిని చంపెదను. 


భీమస్య వచనం (పత్యా సహదేవస్వ చోభయోః. 86 


భీమసేన న తే సని యేషాః వైరం త్వయా సహ, 87 
వలుకులు విని అర్జునుడు భీముని చూచి 
నీతో పగ పెటుకొ నా రవ్వరు ఇచటలేరు. 


84. “తే పితా అస్మాకమ్‌ అహితాని కర్తుమి చృతి అని అన్వయము. 

86. “భీమసేనస్య వచనమ్‌' అని ప్రాచీనుల పాఠము _ అప్పుడు జత్వా - 

పదమును కలుపుకొనవలయును. 

87. న సని - నీ ఎదురుగా లేరని భావము-కావున నీ విపుడు విజ్బంభింప 
రాదని తాత్పర్యము; 
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మనా గృహేషు సుఖినో మృత్యుపాశవశం గతాః, 
ది hs క 
ఉలూక శ్చ న తే వాచ్యః పరుషం పురుషో తమ. 88 
ఆ బుదిహీనులు మృతువు పాళమునకు చిక్కి. యింద్రలో సుఖముగా 
° nV > ౧ 
నున్నారు, పురుష (శేష్టాః నివు ఉలూకుని పరుషముగా పలుకరాదు. 
దూతాః క్రి మవరాధ్య నే యధథో క స్యానుభాషిణః, 
దూతలు చేయు తప్పేమి? వారు చెప్పిన మూటలు అప్పజెప్పుదురు. 
న ముక్వా మహాదాహు ద్భీమం థీమపరా క్ర మమ్‌, 
నళ న చలాకి ఈ కాస నన 
ధృష్టద్యుమ్నముఖ న్‌ వీరాన్‌ సువ ఫదః సమభాషత. 39 
భయంకరమగు పరా[క్రమము గల భీమునితో నిట్లు పలికి ఆ మహాబాహువు 
ష భ్‌ గు సీర కుతో వికి న్న కం 
ధృష్టద్యుమ్నుడు మొదలగు వీరమి[తుంత్‌ నిట్దు ముచ్చటించెను. 


(శుతం వ స్తస్య పాపస్య ధార్తరాష్ట్రస్య భాషితమ్‌. 40 
కుత్సనం వాసుదేవస్య మమ చెవ విశేషతః, 

శుత్వా భవ నః సంరఠరబా అస్నాకం పితకామయా. Al 
(త్వా భవన 5 8 స్ట్‌ 


మీరు పాపియగు దుర్యోధనుని మాటలు -_ విశేషించి వాసుదేవుని, నన్నును 
నిందించిన తీరు వింటిరి. విని మా మేలు కోరినవారగుటచే ఉడుకెక్కి యుండితిరి. 
(పభావా ద్వాసుదేవస్య భవతాం చ |పయత్న తః, 
సమ్మగం పార్థివం క్షతం సర్వం న గణయా మ్యహమ్‌. 42 
నాసుదేవుని ప్రభావము వలనను, మీ ప్రయత్నము వలనను, రాజలోక 
మంతయు నొక్క_టైనను నేను తెక్క_చేయను. 
భవద్భిః సమనుజ్ఞాతో వాక్య మస్య యదు తరమ్‌, 
ఉలూకే _పాపయిష్యామి యద్వత్యతి సుయోధనమ్‌, 48 
మీ రనుమతించినచో ఇత డాదిన దానికి సమాధానముగా దుర్యోధను నకు 
చెప్పవలసిన దానిని ఈ ఉలూకుని ద్వారా తెలియజేసెడను. 
స “శ్వోభూతే కల్పిత స్యాస్య [వతివాళ్యం చమూముఖే, 
స గాణ్గీవే నాభిధాస్యామి స్తదా హి వచనో తరా™ _ 4h 
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పిని పొగడికోలు పలుకునకు సమాధానము రెపు బకమయొదట నిలచి 
గాండీవముతో చెపెదను. మాటలతో సమాధానములు వనికి మారొంవి కెదా! 
ఎ 
తత సే పార్టివాః సర్వే [పళళంసు ర్లనజ్ఞాయమ్‌, 
—_ థి డై > జ 
తేన వాక్యోపచా చారేణ విస్మితా రాజస తమాః 45 


ఆంత నా రాజులందరు ధనంజయుని కొనియాదిరి. ఆ రాజ్మశేస్టు 


లందరు ఆ వాక్యముల మ ర్యావ రు అజ బ్బుర పడిరి. 


అనునీయ చ తాన్‌ సర్వాన్‌ యథామాన్యం యథావయః, 
ధర్మరాజం తదా వాక్యం త|త్రావ్యం |ప్రత్యణా భాషత, 46 
వారి వారి వయసులను బట్టియు, వారి వారిని 


బట్టియు వారందరిని శాంతప రచి “ధర్మరా "జుతో రో ధనున కందింపవలసిన. 


న్నింవ వలసి! స తీరును 
దు 
వాక్యమును గూర్చి బుట్టు పలిశెను, 

ఆత్మాన మవమన్యానో నహి స్యాత్‌ పార్థివో త్రమః, 

త్మతో తరం |ప్రవశ్యామి తవ చృశూషబే రతః. 4&7 


రాజ్య శేష్టుడు తన్ను తక్కువ చేసికొ నరాదు. కావు 


we 


ఆనందము పొందెడు నేను వారికి సమాధానము చెప్పెదను. 


——— 


47. ఆర్మానమ్‌ - తన్ను; అవమన్వానః-తక్కువ చేసికొనువాడు; న స్యాత్‌ - 
కారాదు - మహారాజు తానై సమాధానము చెప్పరాదు. చెప్పినచో తన్ను 
తాను తక్కువ చేసికొను౫-లేదా - ఆవలివాడు నిందింపగా తగిన నమా 
ధానము చెప్పకపోవుటయు తక్కువ చేసికొనుటయే 
SMB-42 (tm 
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అంత అర్జునుడు దుర్యోధను డన్న మాటను స్మరించెను, మిక్కిలి ఎట్ట 

బడిన కన్నులతో, పామువలె బుసకొటుమండెను, (కోధముతో నవ్వుచున్నట్లుండి 
ట్‌ see] 

"పెదవుల తుదలు నాలుకతో తాకుచుండెను. (ుక్యష్ణుని, తన అన్నదమ్ములను 
ఒక్కమారు చూచి ఉలూకుని విశాలమగు భుజమును పట్టుకొని మెత్తనిధి బరు 
వైనది యగు మాట నిట్లు పలికెను. 

ఉలూక గచ్చ క్రైతవ్య |బూహి తాత సుయోధనమ్‌, 

కృతఘ్నం వై రపురుషం దుర్మతిం కులపాంసనమ్‌. 561 

నాయనా! ఉలూకా! జూదరి కొడుకా! పద. కృతఘ్నుడు పగనే కోరెడు 
వాడు, దుష్టబుద్ధి, కులమున చెడబుట్టినవాడు ఆగు దుర్యోధనునితో ఇట్లు చెప్పుము. 

టె 0 టబ ౧ 

పాణవేషు సదా పాప నిత్యం జిహ్మం (ప్రవ ర్రతే, 

a న్‌ 

స్వవీర్యాద్యః పర్మాకమ్య పాప ఆహ్యయతే పరాన్‌, 

ఆధీతః పూరయన్‌ వాక్య మేష వై కృత్రియః పుమాన్‌. 558 

ఓరీ! పాపాత్ముడా! పాండవులయందు ఎల్లప్పుడు మోసము కలదా? తన 
శక్తితో పరా్యకమించి పగవారిని యుద్ధమునకు పిలిచి వెరపులేనివాడై మాట 
నిలబెట్టుకొన్న వాడే క్షత్రియుడు. 

స పాపః క్షత్రియో భూత్యా అస్మా నాహూయ సంయుగే, 

అట అ ల 

మాన్యామాన్యాన్‌ పురస్కృత్య యుద్దం మాగాః కులాధమ, కి 

కులమున చెడబుట్టినవాడా। నీవు చ(త్రియుడవై యుండి మాన్యులను, 
మాన్యత లేనివారిని ముందు బెట్టుకొని మమ్ములను యుద్దమువై పు కవ్వించి 
పోరునకు అరుగకుము. 


52,58. స్వశక్తితో పౌరుషము చూపి అన్నమాటను నిలబెట్టుకొనువాడే క్షత్రియ 
ఇ డగును గాని నీవలె శాతిమాత్రమున కత్రియుడై. వారిని వీరిని ఆగ్రో 
"యింది జయము పొందగోరుట. క్ష(త్రియధర్మము కాదని తాత్పర్యము, 
$9. మాన్య, అమాన్యాన్‌ - మాన్యులు భీమ్మదు మొదలగువారు, అమాన్యులు- 
కుమారులగు లక్ష్మణుడు మొవలగువారు.. బాలురను, వృద్ధులను చంపు 
కొనకుము - అని హితవు. 
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అత్మ వీర్యం సమాశ్రిత్య భృత్యవీర్యం చ కౌరవ, 
ఆహ్వయస్వ రణే షార్థాన్‌ సర్వథా కత్రియో భవ 54 


స్వయముగా జయము గొను శ ్తిలేనివాడు, పరుల వర్మారమము పె ఆధార 
పడి శ|త్రువులను కవ్వించుటయే పేడితనము. 


స త్వం వరేషాం వీ ల ఆత్మానం బహు మన్యసే, 
కథ మేవ మళక స్వమస్మాన్‌ సమభిగర్దసి. 6 


అట్టివాడ వగు నీవు ఖీమ్మాదుల బలమును చూచుకొని గొవ్నవాడ నైతి నని 

తలచుచున్నాను. ఇట్టు శ ' కిలేని స్తే 

కృష ఉవాచ - కృష్ణు డిట్టు వలికెను. 
cm (5) రా 


మద్వచ శ్చాపి భూయ స్తే వక్తవ్యః స సుయోధనః, 

శ్వ ఇదానీం (పవద్యేథాః పురుషో భవ దుర్మతే. ర్‌ 
ఉలూకా! నా మాటను గూడ ఆ గుర్యోధనునకు చెప్పుము. ఓరీ దుర్మతీ! 

రేపీపాటికి యుద్ధము పొందనున్నావు. పురుషుడ వగుము. 
=a 4 చు ళ్‌ జ Ca a వ్‌ 
మన్యసె యచ్చ మూథ త్వం న త్స్యతి జనార్దనః, 
సారథ్యేన వృతః పార్టె రితి త్వం న బిభేష్‌ చ. 58 
థి 


తెలివిమాలినవాడా! జనార్దనుని పాండవులు రథము నడపుటకే ఎన్ను 
కొనిరి. కావున ఆతడు యుద్ధము చేయడని తలచుచున్నావు. అందువలన భయ 
పడకున్నావు. 
54. సర్వధా - అన్ని విధముల - పుట్టిన మాత్రమున శ[త్రియడ ననుకొను 
చున్నావు. పరాక్రమాదులలో కత్రియడ వగు మని తాత్పర్యము. 
55. నపుంసకమ్‌ - నపుంసకత్వము 
56. _ పరేషామ్‌ _ కర్ణాదులయొక్క- 
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జఘన్యకాల మ ప్యేతన్న భవేత్‌ సర్వపార్థివాన్‌, 
నిర్ణహేయ మహం |క్రోధాత్‌ తృణా నీవ హుతాశనః. 59 
కాలమునకు కాలము చెల్చకుందుగాక . నేను కోపము వచ్చినచో అగ్ని గడ్డి 
రకలనువలె రాజు అందరిని మాడ్చివే పయుదును, 
యుధిష్టిరనియోగాత్తు ఫాల్గునస్య మహాత్మనః, 
కరిష్యే యుధ్యమానస్య సారథ్యం విజితాత్మనః. 60 
యుధిష్టిరుని మాటపై మహాత్ముడు, మనోని(గ్రహము కలవాడు అగు 
అర్జునుడు పోరాడుచుండగా 'సారథ్యము చేసెదను. 
యద్యుత్చతసి లోకాం స్త్రీ స్రన్‌ యని భూతలమ్‌, 
త|త్ర తతార్జునరథం వభాతే దక్యసే పునః. 81 
థుక్యోధనా! మూడులోక ములకు ఎగిరిపోయినను, భూమి అట్టడుగునకు 
చేరుకొన న్నను నీవు అందందు అర్జునరథమును రేపు ఉదయమున చూచేదవు. 
పి భీమసేనస్య మన్యసే మోఘభాషితమ్‌, 
ప రుధిరం పీత మద్యావధారయ. 62 
భీముసేనునిది వ్యర్థమైన మాట యని తలచుచున్నావు. దుళ్ళాసనుని 
నెత్తురు నేడు (త్రాగనే బడినది. ఇది గుర్తించు. 
న త్వాం సమీక్షతే పార్థో నాపి రాజా యుధిష్టిరః, 
న భీమసేనో న యమౌ పతికూలపభాషిణమ్‌. 68 
ఇప్పుడు ఎదురుకూతలు కూయుచున్న నిన్ను కుంతీకుమూరుడు యుధిష్టిర 
మహారాజుకాని, భీమ సేనుడుగాని సకులసహదేవులుగాని _ లెక్కగొనరు. 
ఇది (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి ఉలూకదూతాభిగమనపర్వణి - 
కృష్టాదివాక్యే ద్విషష్ట్యధికళ తత మో౭.ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాథార తము ఉద్యోగ పర్వమున ఉలూకదూతాభిగమనపర్వమున 
_కృష్ణాదుల న్‌ గల నూట -ఆరువది రెండవ అధ్యాయము, 
| కం: 
శల. _జఘన్యకాలమపి, ఏతత్‌ - ఇది [పళయకాలము కాకురదుగాక. 
68. న సమీషతే - లెక్కగొనడు. న 


(తిషష్ట్యధికశ కశతత మోఒధ్యాయః 
నూట యరువదిమూడవ అధ్యాయము 


పాజ్ఞవ విరాట (ద్రుపద *ఖజ్జి ధృష్టద్యుమ్నానాం నందేశ 
మాదొయ ఉలూకస్య నివ ర్తనం, తద్వారా మాఠర్ష్య దుక్యోధనన్య 
న్వకీయసేనాయై యుద్ధా యోద్యన్తు మాదేశః. 
పాండవులు, విరాటుడు, (ద్రుపదుడు, శిఖండి, ధృష్టద్యుమ్నుడు 
అను వారి నంచేశము గొని ఉలూకుడు మరలిపోవుట, ఆ వార 
విని దుర్యోధనుడు తన సేనకు యుద్ధమునకు లెండని ఆనతి నొనగుట. 


సజ్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 

దుర్యోధనస్య తద్వాక్యం నిశమ్య భరతర్షభ, 

నేగ్రాభ్యా మతితామాభ్యాం కై కై తవ్యం సముదె దెక్షత. 1 

అర్జునుడు దుర్యోధనుని ఆ పలుకులు విని మిక్కిలిగా రక్తము చిమ్ము 
చున్న కన్నులతో శకునికొడుకును గట్టిగా చూచెను. 

స కేశవ మధి(పేక్య గుడాకేళో మహాయశాః, 

అభ్యభాషత కైతవ్యం ప్రగృహ్య విపులం భుజమ్‌. లి 

గొప్పకీి.ర్రిగల ఆ అర్జునుడు ఒక్కసారి కేళవుని కనుగొని ఉలూకుని 
వికాలమగు చేయి పటుకొని యిటు పలికెను. 

ఐట ౧ 
స్వవీర్యం యః సమ్మాశిత్య సమాహ్వయతి వై వరాన్‌, 
అధీతో యుధ్యతే శత్రూన్‌ స వై పురుష ఉచ్యతే. 8 


——————————— ——— — — — — — ——— —— TT Te RR 


1. సముదైక్షత - తరువాతి శ్ఞోరములోని “సడాకేసదు' ఈ [క్రియకు క,ర్త_ 
| అర్జునుడు చూబెనని రాత్పర్యము. 

I 2. పూరణాత్‌ - పురుషః - నిండైన లక్షణములు గలవాడు. పురుషుడు, 
సాధారణార్భమున నీవు మగవాడవే కావచ్చును అని భావము, 
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ఎవడు తన గుండెబలము నూతగా గొని పగవారిని పోరునకు కవ్విం 
చునో, వెరపు లేక శ్యతువులతో పోరునో వానినే మగవా డందురు. 

పరవీర్యం సమాశ్రిత్య యః సమాహ్యయతే పరాన్‌, 

కృత్రబన్థు రళక్తత్వా ల్లోకే స పురుషాధమః. 4 

పరుల బలము నమ్ముకొని పగవారిని కయ్యమునకు పిలుచు సత్తువలేని 
వాడు కనుక, శాతిమా(త్రమున క్ష|త్రియుడై లోకమున పురుషాధము డగును, 

స త్వం పరేషాం వీర్యేణ మన్యసే వీర్య మాత్మనః, 

స్వయం కాపురుషో మూఢ పరాంళ్చ శ్నేప్రు మిచ్చసి. ర్‌ 

అట్టి నీవు పరుల పరాక్రమమును నీ శ _క్రియే అనుకొనుచున్నావు. నీవు 
సీచుడవై, ee ! ఇతరులను ఆశ్నేపింవగోరుచున్నా వు, 

య. స్థం వృద్దం సర్వరాజ్తాం హితబుదిం జితేన్టి)యమ్‌, 

ల ధి కో థి (a) 

మరణాయ మహా ప్రాజ్ఞం దీక్షయిత్వా వికత్హ సే. 6 

పెద్దవాడు, రాజు లందరకు హితము కూర్పవలయు నను బుద్ధి గలవాడు, 
ఇంద్రియముల పై పె గట్టి అదుపు గలవాడు. మహామేధావి యగు భీష్యని మరణ 
మునకు దీక్ష శ యిచ్చి క పలుకుచున్నావు. 

వ సే విదితోఒస్మాభి ర్థుర్చుద్దే కులపాంసన, 

న హనిష్య ని ని గాజేయం పాణవా ఘృణయేతి హ ప్‌ 7 

ఓరీ దుర్చుద్దీ ! కులమునకు వీడపురుగై నవాడా! నీ న్‌ు మాకు అర్ధ 
మైనది. పాండవులు శాల్రితో భీమ్మని చంపరని గదా నీ ఊహ 

యస్య వీర్యం సమాశ్రిత్య ధార్తరాష్ట్ర వికత్ధ సే సె, 

హన్తా౭స్మి పథమం భీష్మం మిషతాం సర్వేధన్వినామ్‌. 8 


వ కర్మము లాచరించువాడు కాదని భావము. 
6. వృద్ధమ్‌ _ భీమ్మని, బాప్టాకుని కూడ. 
8. మిషతామ్స్‌ - చూచుచుండగా, 


| 
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దుర్యోధనా ! ఎవరి గుండె బలమును పట్టి పొగడికొనుచున్నావో ఆ 
భీమ్మని, విలు కాయ్యడందరు చూచుచుండగా మొట్ట మొదట మట్టు పెట్టెదను. 


శైతవ్య గత్వా భరతాన్‌ సమేత్య 
సుయోధనం ధా ర్రరాష్ట్రిం వదస్య, 
తథే త్యువా చార్జునః సవ్యసాచీ 
నిశావ్యపాయే భవితా విమర్దః. 9 
ఓరి జూదరికొడుకా! నీవు పోయి భరతవంశమువారి నందరిని సమావేశ 
పరచి దుర్యోధనునితో ఇట్టు చెప్పుము, సవ్యసాచి యగు అర్జునుడు అ్టే అని 
పలికెను, తెల్లవారిన వెంటనే యుద్దము కాగలదు. 


యద్వ్యా౭[బవీ ద్వాక్య మదీనసత్వాం 
మధ్యే కురూన్‌ హరయన్‌ సత్యసన్లః, 
ఎఇ 0 
అహం హన్తా సృష్టాయానా మనీకం 
శాల్యేయకాంశ్చేతి మమైష భార? 
కైతవ్య గత్వా భరతాన్‌ సమేత్య 
సుయోధనం థా ర్రరాష్ట్రం వదస్వ. 10 
జాతి ద 
కౌరవుల నడుమ వారిని ఉస్పొంగ జేయుచు సత్యస సంధు డగు ఫీమ్మడు 
నేను సృంజయులయు కాల్వేయకులయు సేనను రూపుమాపుదు 
సుయోధనుని కెరిగించి పిదప పాండవులతో చెప్పుము. 


9. సమేత్య - ఒక్కచోటికి తెచ్చి, సమావేశపరచి; నిశావ్యపాయే - రా(గ్రి 
గడచినపిమ్మట - మరునాటి పోద్దున అని భావము 

10. సత్యసన్థః డ్‌ సత్యమగు |ప్రకిజ్ఞ కలవాడు. - ఫీమ్మడు; ఆహం హస్తా న 
మొదలుకొని 11వ శ్లోకము పూర్వార్థము దాక భీష్ముని వాక్యము. “నేను 
సృంజయాదులను చ అను వాక్యమును కారవు అందరిముందు 
దుర్యోధనునితో చెప్పుము; పిదప దానిని, భరతాన్‌ గత్వా - పాండవుల 
కడ కరిగి; వదస్వ-వలుకుము-అని భావము దానివలన దుర్యోధనునకు 
సుఖమును, పాండవృలకు భయమును కలుగు నని అభిప్రాయము, 
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హన్యా మహం [దోణ మృళలేఒసి లోకం 
న తే భయం నిద్యలే పాణవేభ్యః, 
తతో హితే లబ్బతమం చ రాజ్య 
మాపద్గతాః పాణ్ణవా శ్చేతి భావః, 11 
(దోణుడు లేకున్నను నేను లోక మంతటిని నాశనము చేయగలను. నీకు 
పాండవులవలన భయము లేదు అనియు ఖీమ్మడు పలికెను. ఆ మాట వినిన 
నీకు రాజ్యము చిక్కినట్లే భావము కలిగెను. పహెండవులు ఆపద నంది రనియే 
తలపోయుచున్నా వు. 
స దర్చపూర్ణో న సమీష్షసే త్వ 
మనర్థ మాత్మన్యపి వర్తమానమ్‌, 
తస్మా దహం తే ప్రథమం సమూహే 
హన్తా సమక్షం కురువృద్ధ మేవ. 12 
దానితో నిండుగా పొగరెక్కిన సీవు నీయందే ఉన్న కీడు పరికింపజాల 
కున్నావు. భీమ్మ డట్టు పలికిన కారణమున నీ మూకలో ముందుగా ఆ కురు 
వృద్ధునే సీ ముందే చంపెదను. 
సూర్యోదయే యుక్త సేనః (పతీక్య 
ధ్వజీ రథీ రకత సత్యసన్లమ్‌, 
అహంహి వః పశ్యతాం ద్వీప మెనం 
భీష్మం రథాత్‌ పాతయిష్యామి బాణై 8, 18 


11. దోణమ్‌, బుతే, ఆపి-దోణుడు లేకున్నను; అవామ్‌.నేను; లోకమ్‌- 
లోకమును; హన్యామ్‌ _ చంపెదను _ ఇది దుర్యోధనునితో భీమ్మ డన్న 
మాట. తతః-ఆ భీష్మని మాటవలన, రాజ్యమ్‌, అబ్బతమమ్‌ ఇతి - 
గట్టిగా చిక్కినదనియు; పాండవాః _- పాండవులు; ఆపద్గతాః - ఆపద 

' నందినవారనియు; తే తై సీయొక్క. (దుర్యోధనునియొక్క_) భావః - 
అభిప్రాయము, . 

12. _కురువృద్ధమ్‌ _ కురువులలో పెద్దవాడగు ఫీమ్మని; హన్తా _ చంపుదును, 

18, నీవు నర్వసేనతో భీమ్మని కాపాదుకొనుము అని భావము, ద్వీవమ్‌ - 

... _మునిగిపోవువారికి _ రక్షణస్టానము _ ఆట్టివాడగు భీష్ముని చంపినచో 


oo 


.... అందరు చచ్చినట్లే అని భావీము, స 
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దరు చూచుచుండగా మీకు me ఈ భీష్మ ని సంస? రథమునుండి 
కూల[దోయుదును. 

శ్వోభూతే కత్తనావాక్యం విజ్ఞాస్యతి సుయోధనః, 

(0 కక్‌ 

ఆచితం శరజాలేన మయా దృష్ట్వా పితామహమ్‌. 14 

రేపటిదినమున ఒడలెల్ల నా బాణములు (గుచ్చుకొనియున్న భీమ్మని 
చూచి దుర్యోధనుడు తన పొగడికోలుమాటల సార మెరుగును 

యదు క్రశ్చ సభామధ్యే పురుషో (హస్వదర్శనః, 


క్రుద్దేన భీమసేనేన (భ్రాతా దుళాసన స్రవ. 15 
అధర్మజ్ఞో నిత్యవై. రీ పాపబుద్ధి ర్నృశంసవత్‌, 
(పకిజ్ఞా మచిరా ద్ద 94g సి తాం సుయోధన. 16 


దుచూపు లేనివాడు, ధర్మ మెరుగనివాడు,పగకు అంతము లేనివాడు, 
ప యగు నీ తమ్ముడు దుళ్ళాసనునిగూర్చి పెనుకోవముతో భీమసేనుడు 
అతి[క్రూరముగా చేసిన (పతిజ్ఞ నిజమగుటను, సుయోధనా! త్వరలో చూడ 
గలవు. 


నృశంసతాయా స్తెక్ష్యస (1 ధర్మవిద్వేషణస్య చ, 
వగ కమణస? చ 
అధర్మ స్యాతివాదస్య వృద్ధాత్మికమణస్య చ 18 
17. అభిమాన _ నేను (శేష్టుక నను భావము; చర్చః = ఇతరులను మీరగల 


సామర్థ్యము కలవాడను అను భావము; [క్రోధః - ఎల్టిప్పుడు మండిపడు 
న ప్రారువ్యమ్య శూంములవంటి మాటలు వలుకుట, నైష్టుర్యమ్‌- 
స్నేహము లే లేకుండుట; అవలేపః - ఇతరులను చులకన చేయుట; ఆత్మ 
సంభావనమ్‌ _ నేనే సర్వజ్ఞుడను, శూరుదను అనుకొనుట. 

18. _నృళంసఠా.చయలేనితనము; తై జ్ఞ్యమ్‌-బిరుసుతనము-విషము పెట్టుట 
మున్నగు నీభతృకార్యములు చేయుట; ధర్మ విద్వేషణమ్‌-ధర్మ మునందు 
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దర్శనస్య చ చక్రస్య కృత్స్నస్యాపనయస్య చ, 

(దత్యసి త్వం ఫలం తీవ మచిరేణ సుయోధన. 19 

అభిమానమునకు, దర్పమునకు, [కోధమునకు, కటికతనమునకు, నిష్టు 
రత్వమునకు, పరులను తులనాడుటకు, నిన్ను సివు గొప్పవాడవని తలచుటకు, 
దయలేనితనమునకు, వాడిమికి, ధర్మమును కక్కసించుకొ నుటకు, ధర్మము 
పాటింపకుండుటకు, హద్దు మీరి పలుకుటకు, పెద్దలను మన్నింపకుండుటకు, 
అసమర్థులను చూచి జయను కల్గునని నిశ్చయించుకొన్నదానికి, సేన అధికముగా 
నుండెనని విజ్ఞపీగుటకు. మమ్ములను బొత్తుగా దూరము చేసికొన్నందులకు అగు 
తీవ్రమైన ఫలమును, ధుర్యోధనా! నీవు త్వరలోనే చూడగలవు. 

వాసుదేవద్వితీయే హి మయి (రుద్దే నరాధమ, 

ఆశా తే జీవితే మూఢ రాజ్యే వా కేన హేతునా!. 20 

మూఢుడా! నరాధముడా! వాసుదేవుడు తోడై యున్న నేను (క్రోధము 
వహించియుండగా నీకు (బదుకునందు గాని, రాజ్యమునందు గాని ఆశ ఏ 
కారణమున కలుగును? 

శానే భీష్మే తథా |ద్రోణే సూతప్ప|త్రే చ పాతితే, 

నిరాశో జీవితో రాజ్యే పు త్రేష చ భవిష్యసి. 21 


ద్వేషముండుట; కపటద్యూతము మున్నగునవి చేయట వంటిది; 
అధర్మః - ధర్మమును మన్నింపకుండుట - అన్నమాట ప్రకారము 
రాజ్యము నొసగకుండుట; ఆతివాదః -ధర్మిష్టుబయందు ధర్మము పాటిం 
పనివారు అని ఆరోపించుట - సీవు వైడాల్మవత మాచరించుచున్నా వని 
ధర్మరాజును నిందించుట. వృద్ధాత్మికమణమ్‌ - విదురుడు మున్నగు 
వారిని మన్నింపకుండుట, 

19. _దర్శనమ్‌-కర్ణాదులయందు విజయమును సంభావించుట; చక్రమ్‌ - సేన 
_అధికముగా నున్నదని పొంగిపోవుట. అపనయః _ మమ్ములను దూర 
ముగా పార(ద్రోలుట - ఈ దుష్కార్యము అన్నింటి ఫలము చూడగల 
వని భావము. _ _ J 


లంద ననా నానన పాలు కాాలాక లది ాలసా కా దినులడుంాాలం బలల తా ానామాననాదాయదవాాయడానందానపామాననాంమూానావలానా మానా... దారాలను నుకాయాటానననివనవకణవాయమ లన నకనన భామ ధొనణిమయాలు. స 
FIT 
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భీమ్మడు, [దోణుదు చావగా సూతుని కొడుకు కర్ణుని మేము నేల 
గూల్పగా అప్పుడు నీవు (బదుకునండు, రాజ్యమునందు, కొడుకులయందు ఆశ 
చచ్చినవాడ వగుదువు. 
(ాత్భాణా౦ నిధనం డ్రుత్యా పుత్రాణాం చ సుయోధన, 
భీమ సేనేన నిహతో దుష్కతాని స్మరిష్యసి. 22 
తమ్ములు, కొడుకులు చచ్చిరని వినిన నీవు ధీమసేనునిచేత చావుదెబ్బ తిని 
చేసిన పాపకార్యము లన్నింటిని స్మరింతువు. 
న ద్వితీయాం (ప్రతిజ్ఞాం హి |ప్రతిజానామి కై తవ, 
సత్యం (బవీమ్యహం హ్యేతత్‌ సర్వం సత్యం భవిష్యసి. _2లి 
ఓరి జూదరీ! నేను రెండవ (పతిజ్ఞ పట్టుట లేదు. సత్యమే చెప్పుచున్నాను. 
ఇది యంతయు నిజమగును. 
యధిష్షిరోఒ.పి కై తవ్య ములూక మిద మ|బవీత్‌, 
ఉలూక మద్యచో [బ్రూహి గత్వా తాత సుయోధనమ్‌. 24 
పిదప యుధిన్టిరుడును శకుని కొడుకగు ఉలూకునితో నిట్లు పలికెను; 
ఉలూకా! ఆ సుయోధనుని కడ కరిగి వానికి నా మాట నిట్టుప చట 
స్వేన వృ తేన మే వృత్తం అ త్వ మర్తసి, 
ఉభయో ర నరం వేద సూనృతానృతయో రపి. 25 
సుయోధనా! నీ నదవకితో నా (ప్రవర్తనను మీరజిలవు. మన యిరువురకు 
(మునకు అసత్యమునకు ఉన్నంతదూర మని నే నెరుగుదును, 


జ 
సత్య 


న చాహం కామయే పాస మపి కీటపిపీలయోః, 


కిం పున ర్జాతిషు వధం కామయేయం కథజ్బున. 96 
Gy 


నేను పురుగునకు, చీమకును, కీడు చేయగోరను. అట్టియెడ దగ్గరచుట్టము 
లను రూపుమాపుట కెన్నడై నను ఎట్టు కోరుదును? 


బిర: వేద - ఎరుగుదును. 
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ఏతదర్థం మయా తాత పఖ్బగ్రామా వృతాః పురా, 

కథం తవ సుదుర్భుద్దే న పేశ్యే వ్యసనం మహత్‌. 27 

ఓయి సుదుర్చుద్ధీ! నీకు మూడెడు పెుకీదు ఎట్టును చూదణాలక మునుపు 
బాబూ! అయిదూ శృిమ్మంటిని. 

స త్వం కామ పరీతాత్మా మూథభావాచ్చ కత్ధసే, 

తథైవ వాసుదేవస్య న న గృహ్హాసి హితం వచః. 28 

నిలువెల్ల లోభముతో నిండిన నీవు క కన్ను గానక గొప్పలు పలుకుచున్నా వు, 
అద్దే వాసుదేవుడు సీ నీ మేలు కోరి చై చెప్పిన మాటను గూడ నీవు పట్టించుకొ నలేదు. 

కిక్పోదానీం బహూ క్షేన యుధ్యస్వ స సహ బాన్గవై 8, 

మమ వ్మిపియకర్తారం కైతవ్య (బూహి కౌరవమ్‌. 29 


ఇంక ఇప్పుడు పలు మాటలాడి ఫలమేమి ? చుట్టములతో పోరుము, ఓయి 
ఉలూకా ! నాకు (పియము కాని పని చేయుకున్న ఆ “దరో శధనునితో మరియు 
నిట్లు పబలుకుము, 


(పతం వాక్యం గృహీతో౬ర్థ్‌ రో మతంయ త్తే తథాస్తు తత్‌. 


దుర్యోధనా ! సీ మాట వింటిమి, దాని యర్థము (గ్రహించితిమి. నీ యిష్ట 
మెట్లో య్యే యగుగాక ! 


భీమసేన స్తతో వాక్యం భూయ ఆహ నృపాత్మ జమ్‌. 80 
పిదప భీమ సేనుడు రాజకుమారునిగూర్చి మరియు నిట్లు పలికెను. 
' ఉలూక మద్వచో (బూహి దుర్మతిం పాపపూరుషమ్‌, 

శఠం నైకృతికం పాపం దురాచారం సుయోధనమ్‌. 81 


_ ఉలూకా! దుష్టబుద్ధి, పాపి, మొండి, ఆవకారి, దురాచారుడు అగు ఆ 
ని తో నామాట నిట్టు చెప్పుము. 


| దా 'సుదుర్భుర్డ్‌! నీకు మూడెడి గొప్పకీడును - చావును, కథమ్‌ - కథ 


-... అముదూ. క్లడిగితి నని స్ట ము 


_-ఏతీరుగను; న పేక్మ్యే - చూడజాలను అనుకారణమువలన - 


| 
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౧న 
ల 

కర్తాజహం త రల సత్వం క సవ పామి తే 
aa 


నేను నిండుసభలో (వతిన Es సత 
గావింతును. నరాధముడా ! వాడు గద్ద తే దాగుకొన్నను, కరిపురములో 
నివసించియున్నను దుశ్శాసనుని యుద్ధ మున చంపి నెతురు (తావుదును. 

సక్టినీ తవ భజ్హై గా్వ్రవ హత్యా హి తవ సోదరాన్‌, 

సశేషం ధా రరాష్ట్రాణా మహం మృత్యుః సుయోధన. 84 

మాకం ల 

సుయోధనా ! నీ తొడలు విరుగబొడిచి, నీ తమ్ములను చంపి, నేను 
ధృత రాష్ట్రిని కొడుకు లంచరికి మృత్యువ నగుదును. 

సర్వేషా ౦ రాజపుత్రాణా మభిమన్యు రసంశయమ్‌, 

కర్మణా తోషయిష్యామి భూయ శైవ వచః శృణు, లిక్‌ 

నిలువెల్ల కోపము గల నేను రాజవ్వుళు అందరకు నా చేష్టతో సంతోషము 
కూర్పును. మరియు నామాట వినుము. 

హత్వా సుయోథన త్వాం వై సహితం సర్వసోదరై ౩ 

ఆ(క్రమిష్యే పదా మూర్ధ్ని ధర్మరాజస్య పశ్యతః, న్‌ 86 

తమ్ము అందరితో పాటు నిన్ను నేలగూల్చి ధర్మరాజు చూచుచుండగా 
కాలితో నీ తల తన్నుదును. 

నకుల స్తు తతో వాక్య మిద మాహ మహీవతే, 

ఉలూక (బూహి కౌరవ్యం ధా త్రరాష్ట్రం సుయోధనమ్‌. 87 

జా! ఆంత నకులు డిట్టు పలికెను. ఉలూకా! ఆ కురురాజు ధృతరాష్ట్రని 
కొడుకు దుర్యోధనునితో నిట్లు వేలుకుము. 

(శుతం తే గదతో వాక్యం సర్వ మేవ యథాతథమ్‌, 

తథా కరా౬ స్మి కౌరవ్య యథా త్వ మనుశాసి మామ్‌. 88 
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నీవు పలికిన వాక్యము అంతయు ఉన్నదున్నట్టు వింటిమి. కురురాజుః | 
సీవు నాకు చెప్పినట్లే యంతయు చేసెవను. 

శోచిష్య సే మహారాజ సపు త్రజ్ఞాతిబాన్ధవః, 

ఇమం చ క్లేశ మస్మాకం హృష్టా యత్వం వికత్ధ సే. 40 

మహారాజా! కొడుకులతో, కులమువారితో, బంధువులతో I నీ వేద్తువు, 
వీల యన ఈ మా పాటు చూచి పొంగిపోవుచు పొగ డికొనుచున్నా వు. 

విరాట|దుపదౌ వృద్ధా వులూక మిద మూచతుః, 

దాసభావం నియచ్చేవ సాధో రితి మతిః సదా. 

తౌ చ దాసా వదాసౌ వా పౌరుషం యస్య యాదృశమ్‌. 4| 

పెద్దవయసువా రగు విరాట[ద్రుపదులు ఉలూకునితో నిట్లు పలికిరి, మేము 
సత్పురుమనకు దాసభావమును గట్టిగా కోరుకొందుము. ఎల్లప్పుడు మా కదియే 
భావన, అట్టి మేము దాసులమో, కామో, యెవని పౌరుష మెట్టిదో రేపు చూచెదము. 

కిలజ్డీ తు తతో వాక్య ములూక మిద మబ్రవీత్‌, 

వక్తవ్యో భవతా రాజా పాపే ష్యభిరతః సదా. 42 

ఆంత శిఖండి ఉలూకునితో నిట్టు పలికెను. ఉలూకా ! ఎల్డవేళల పాపము 
లన్న పడిచచ్చు ఆ దుర్యోధనునికి సీ న చెప్పవలయును, 

వశ్య త్వం మాం రణే రాజ జన్‌ కుర్వాణం కర్మ దారుణమ్‌, 

యస్య వీర్యం సమాసాద్య మన్య సే సె విజయం యుధి, 48 

త మహం పాతయిష్యామి రథా తవ పితామహమ్‌. 


41. యత్‌, ఇము అస్మాకమ్‌, కేశం, దృష్ట్వా విరత్సే - మేము పొందిన ఈ 
పాటును చూచి పొగడికొనుచున్న కారణమున త్వమ్‌ - అట్టి - నీవు 
దుఃఖింతు వని భావము. 

41. నేను మీకు పభువను _ అన్న దుర్యోధనుని మాటకు విరాట|ద్రుపదులు 

=. బదులు చెప్పుచున్నారు. సాధోః _ సజ్జనునకు; దాసభావమ్‌ - దాసుల 
మగుటను; నియచ్చేవ-కోరుకొందుము క అని;ఆవయోః - మా యిరు 
వురకు; మతిః - భావన; అ _సీ-కలదు; మేము దాసులమో, స్వతం్మతు 
అమో యెట్టిదో. - రేపు చూతము గాక -అని కలుపుకొనవలయును. 
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రాజా | యుద్ధమున దారుణకర్మ మాదరించు నన్ను చూడుము. ఎపని 
శక్తిని అండగా గొని యుద్ధమున గెలుపును భావించు చుచున్నావో అట్టి నీ తాతను 
రథమునుండి కూల|దోయుదును. 

జ జ అష్‌ M8 రః 

అహం భీష్మవధాత్‌. సృష్టో నూనం ధాత్రా మహాత్మనా, 44 

సోఒహం భీష్మం వహ హనిష్యామి మివతాం సర్వధన్వినామ్‌, 

దొడ్డబుద్ధి గల |బాహ్మ నన్ను భీష సని వధించుటకే పుట్టించెను. అట్టి 
నేను ధనుర్విద్యలో ఆరితేరినవా రందరు చూచుచుండగా ఖీన్ముని చంపెదను, 

ధృష్టద్యుమ్నోఒపి కైతవ్య ములూక మిద మృబవీత్‌. 45 

సుయోధనో మమ వచో వక్షవ్యో నృవతేః సుతః, 

అంత ధృష్టద్యుమ్నుడు ఉలూకునితో నిట్లు పలికెను. ఆ రాజుకొడుకు 
సుయోధనునితో నా మాటగా నిట్లు చెప్పుము. 


అహం ద్రోణం హనిష్యామి సగణం సహ బాన్షవమ్‌, 46 
అవశ్యం చ మయా కార్యం పూర్వేషాం చరితం మహత్‌, 
కరా చాహం తథా కర్మ యథా నాన్యః కరిష్యతి. 47 


నేను (దోణుని, వాని సైనికులతో, చుట్టములతో పాటు సంహరించెదను. 
నా పూర్వులకై. దొద్దపని నేను తప్పక చేయవలయును. మరియెవ్వరు చేయజాలని 
పని నేను చేయుదును. 

త మబవీ ద్ధర్మరాజః కారుణ్యార్థం వచో మహత్‌, 

నాహం జ్ఞాతివధం రాజన్‌ కామయేయం కథజ్బన. 48 


తవైవ దోషా ద్దుర్చుద్దే సర్వ మేత త్వనావృతమ్‌. 


44. _ భీష్మవధాత్‌ _ థీమ్మని వధ కారణముగా 

47. పూర్వేషాం చరితమ్‌ - . సంబంధించిన పనిని - (దోణునితోడి 
పగతీర్చుకొను£ యను దానిని: సర్వేషామ్‌ ఆనియ పాఠము - అర్థ 
మదియే. 

48. ఆనావృతమ్‌ - విస్పష్టము 


లాం! 


ce 
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అంత ధర్మరాజు దయతో దొద్దమాట పలికెను. రాజా! నే నెన్న టికిని 
చుట్టముల చావును కోరను. దుర్చుద్ధీ! ఇవి యంతయు నీ తప్పు వలననే యగు 
చున్న ది. ఇది అంద రెరిగిన విషయను. 


స గచ్చ మాచిరం తాత ఉలూక యది మన్య సే, 49 
ఇహ వా తిష్ట భద్రం తే వయం హి తవ బాన్గవాః. 


నాయనా! ఉలూకా! జాగు సేయకు. పవ, లేదా ఉండదలచినచో సీ విచటనే 
యుండుము. నీకు మేలయ్యెడు. జము స బంధువులము కదా. 


ఉలూక స్తు తతో రాజన్‌ ధర్మప్పుత్రం యదిష్టిరమ్‌, 50 
ఆమ న్య ప్రయయా తత్ర యత్ర రాజా సుయోధనః. 
పిదప డఉలూకుడు ధర్మపు|[తుడె న యుధిష్టిరునికడ సెలవు కొని సుయో 
ధను డున్నచోటి కరిగాను. 
ఉలూక సత ఆగమ్య దుర్యోధన మమర్షణమ్‌, 51 
అర్జునస్య సమావేశం యథోకం సర్వ మృబవీత్‌. 
జ తి 
ఉలూకుడు అటనుండి వచ్చి కోపిష్టి యగు దుర్యోధనునిలో అర్జునుడు 
చెప్పినదంతయు యథాతథముగా చెప్పెను. 
వాసుదేవస్య భీమస్య ధర్మరాజస్య పౌతుషమ్‌, ర్‌2 
నకులస్య విరాటస్య (దువదస్య చ భారత, 
aa న శ Cat x. క 
సహదేవస్య చ వర్‌ ధృష్టద్యుమ్న శిఖబ్లినో 2, 
కేశవారునయో ర్వాక్యం యథోక్తం సర్వ మృబవీత్‌, 58 
జ ఆట క్‌ 
వాసుదేవుడు, భీముడు, ధర్మరాజు నకులుడు, విరాటుడు, (ద్రుపదుడు, 
సహదేవుడు, ధృష్టద్యుమ్నుదు, శ్‌లలడ్తీ కృష్ణారునులు-అనువారి పరాక్రమమును, 
_వారాడిన మాటలను ఉన్నదున్నట్లు అంతయు నివేదించెను. 


x 


49. మా చిరమ్‌ - జాగుసేయకుము. 
51. - అమన్తర్థి - సెలవు గైకొని; 
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కై కైతవ్యస్య తు తద్వాక్యం నిశమ్య భరతరభః, 
దుఃశాసనం చ కర్తం గ్‌ శకునిం వాపి భారత 64 


చా : PTT Ga 
ఆజ్ఞ పయత రాజ్ఞళ్చ బలం బ|తబలం తథా, 


యథా (పాగుదయాత్‌ సర్వే యుకా ిష్ట్య్యనికిన. ర్‌ర్‌ 
శకునికొదుకు మాట విని, ఆ భరతవ రేణుడా ఏ, దళ్ళాననుని, కర్జుని, 
శకునిని, ఇతరరాజులను, తన సేనను, లి (త సేనను _ లెల్టబారులోవల 

శన లెట్ట మోహరింవవలయు ననుదానినిగూర్చి ఆజ్ఞాపించెను. 

గొ ఇ, 
తతః కర సమాదిషా దూతాః సంత్యరితా థః, 
(2c) ద రిథ్రై 
“3 దశెం శ హాజవె 

ఉష్ట్రవామీభి రప్యన్యే సదశ్వై శ్చ మహాజవై 8 ర్‌ 56 


తూర్లం వరియయుః సేనాం కృత్స్నాం కరస్య శాసనాత్‌, 
శ్‌ గ rye 
ఆజాపయనో రాజ్ఞశ్చ యోగః [ప్రాగుదయా దితి. 517 
ఆ క ౫ 
అంత కర్దు డాదేశింపగా దూతలు త్వరగా రథములతో, ఒంటెంతో, ఎ 
వేగముగల గుజిములతో సేన నంతటిని చుట్టివచ్చిరి. తెల్హవారక మున్నే సేన 
ఠి La] క్ని లు 
అంతయు సిదముగా నుండవలయు నని రాజు లందళికి కర్ణుని కా శాసనమును 
> 
చాటిచెప్పుచు తిరిగివచ్చిరి. 


ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి ఉలూకమూతాగమనవర్వణి 
ఉలూకాపయానే _ఆ్రషష్ట్యధికశః తతమోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున ఉలూకొదూతాగ మన 
వర్వమున ఉలూకుడు తిరిగివచ్చుట యను 
నూటఅరువది మూడవ అధ్యాయము. 


ఆవి 0: 


57. _ఉదయాత్‌-సూర్యోదయమునకు; (ఫ్రాక్‌ - ముందు;యోగః - సేన సిద్ద 
ముగా నుండవలయునని; 
SMB-é&8 (i eT అనాం 


తుషష్యధికశతత మో ౬ ధ్యాయః 
CU) 
నూట ఇరువది నాలుగవ అధ్యాయము 


పాబ్దవసేనాయా యుద్ధక్షేతే గమనమ్‌, ధృష్టద్యుమ్నక ర్హృకం 
న్వసైనికానాం కృతే యుద్ధయోగ్యవిప షిణా మవధథారణమ్‌. 


పాండవసేన యుద్దకేత్రమున కరుగుట, ధృష్టద్యుమ్నుడు తన 
సైనికులకు హోరదగిన శత్రుపులను నిర్ణయించి చెప్పుట, 


సజ్ఞయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
ఉలూకస్య వచః (శుత్వా సక న్లీపుతో యుధిష్టిర 2, 
సేనాం నిర్యాపయామాస ధృష్టద్యుమ్న పురోగమమ్‌. 1 
ఉలూకునిమాట విని కుంతికుమారుడు యుధిష్టరుడు ధృష్టద్యుమ్నుడు 
ముందున్న సేనను బయలుదేరదీసెను, 


పదాతినీం నాగవతీం రథినీ మశ్యవృనిసీమ్‌, 
(ay 


చతుర్విధబలా౦ భీమా మకమ్బాం పృథివీ మవ. 9 
నీమసేనాదిభి ర్షుపాం సార్షునెశ్చ మ్‌ హారథై. 8, 
ధృష్టద్యుమ్నవకాం దుర్గాం సాగర సిమితోపమామ్‌. 8 


ఆ సేన పదాతులతో, ఏనుగులతో, రథ ములతో, గుజ్జములతో నాలుగు 
సీరుల బలముతో కూడియుండెను. భయంకరముగా నుండెను, భూమివలె నిలువ 
(ద్రౌక్కికొని యుండెను. భీమసేనుడు, అర్జునుడు మొదలగు మహారథులు దానిని 
క్రాపాడుచుండిరి . ధృష్టద్యుమ్నుని | వశమున నుండెను. పగవారికి లొంగనిద్వై 
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ఆ మహాసేనకు ముందు భాగమున పెద్దధనువు గలవాడు, యుద్ధమున 
గొప్ప ఆవేశము గ పాంచా౭రాజు కొడుకు ధృష్టద్యుమ్నుడు నిలిచి 
(దోణుని సాధింపగోరినవాడై. 


యథాబలం యథోత్సాహం రథినః సముపాదిశత్‌. 


నలను నడపించుచుండెను. 


వారి వారి బలమునకు, ఉత్సాహము నరు తగిన విధముగా రథుఐను 


ఏర్పరచెను. 


అర్జునం సూతప్పుత్రాయ భీమం దుర్యోధనాయ చ, ర్‌ 
ధృష్ట కేతుం చ శల్యాయ గౌతమా యో తమౌజసమ్‌. 
అశ్వత్థామ్నే చ నకులం శెబ్యం చ కృతపర్యణ 6 
సైన్గవాయ చ వార్షేయం కం సమాదిశత్‌ 

తె 


ఆరునుని కర్ణునికొరకు, భీముని దుర్యోధనునికొరకు, a 
శల్యునకు, ఉర్తమౌజుని కృపునికి, నకులుని అశ్వత్థామకు, _శెబ్యుని కృతవర్మకు 
వృష్టి వంళశమువాడగు సాత్యకిని సెనవునకుగా నియమించెను. 

శిఖణినం చ భీష్మాయ (వముఖే సమకల్పయత్‌. 7 
(ey 
భీమ్మనికొరకు శిఖండిని ముందుఖాగ మున, నేర్పర చెను. 
సహదేవం శకునయే చేకితానం శలాయ వై, 
es సథా పజ్బా (తిగ రేభ్యః సమాదిశత్‌. 8 
హదేవుని శకునికి, చేకితానుని శలునకు, దౌవదీకుమా రారు. లె దుగురిని 
ee నిర్దేశించెను. 
వృష సేనాయ సొభ్రద్రం శోషాణాం చ మహీక్షితామ్‌, 
సమర్థం హి తం మేనే పార్థా దభ్యధికం రణే. 9 
వృష సేనునకు అభిమన్యుని నియమించెను. అల్లే శమలను రాజులకు 
ఆతడు చాలునని ధృష్టద్యుమ్నుడు తలపోసెను, ఆతడు యుద్ధమున అర్జునుని 
కంటె మిన్న అనియు సంభావించెను. 
వ క య cE 
5. యథాబలమ్‌ _ సముపావిశత్‌ - నీవు వీనితో, నీవు వీనితో పోరవలయు 
నని ఒక్కొ_క్క_రి కొక్కొాక్క- రథికుని ఏర్పరచెను. 


676 శ్రీ మహాభారతము 


అగ 


ఏవం విభజ్య యోధాం స్తాన్‌ పృథక్చ సహ చైవ హ, 
జ్వాలావర్షో మహేష్వాసో (దోణ మంశ మకల్పయత్‌. 10 
ఈ విధముగా యోధులను వేరువేరుగను, సముదాయముగను ఏర్పరచి 
అగ్నిజ్వాలలవంటి వన్నెగల ఆమహాధనుష్కుడు (దోణుని తనవంతుగా 
చేసికొనెను. 
Fava Da జ్య Sm యత 
ధృష్టద్యుమ్నో మహేష రసః సర్వ సెనాసతి సతః, 


విధివద్‌ వ్యూహ్య మేధావీ యుద్ధాయ ధృత మానసః, 11 
యథోద్దిష్టాని సైన్యాని పాబ్దవానా మయోజయత్‌, 
జయాయ పాణ్జుపుత్రాణాం యత సస రణాజిరే, 12 


గొప్పవిల్లు రాల్చినవాడు, _ సర్వసేనాపతి, మేధావియు నగు రృష్ట 
ద్యుమ్నుడు యుద్ధమునకు నిశ్చయించుకొని, చేయదగిన రీతిగా వ్యూహములను 
ఏర్పరచి, పాండవుల ఫైన్యములను పైని చెప్పిన తీరున నిలువబెబ్టైను. పాండ 
వుల జయమునకై సర్వవిధముల సన్నద్ధుడె సేన ముందట తాను నిలిచెను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి ఉలూకదూతాగమనపర్వణి 
సేనావతినియోగే చతుఃషష్ట్యధిక శతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఉలూకదూతాగమన 
వర్యమున సేనావతుల నేర్పరచుట యను నూటయరువది 
నాలుగవ అధ్యాయము. 
సమా ప ములూకదూతాగమనపర్య. 
ఉలూకదూతాగమనపర్వము ముగి సెను. 


10. మొదటిశ్టోరమున “ఉలూకుని మాట విని” అనునది మొదలు ఇంతవరకు 

ప్పినదానికి. యోధులసార మెరిగి. వారివారికి తగిన" యోధులను 

క కూర్చుట' తాత్సర్యార్థము; పృథక్‌ - ఇంతవరకు చెప్పిన రితిగా (ప్రధాన 
మం నవా చః వ ఇతరులను సముదాయములుగా చేసి; 


రథాతిరథసంఖ్యాన పర్వ--౯ 
రథాతిరథని ర్హయపర్వము-9 


పజ్బాషష్ట్యధికశ తత మోఒధ్యాయః = ౧౬౫ 
నూటఅరువదియైదవ అధ్యాయము - 165 


దుర్యోధనపృషేన ఫీ ష్కేణ కౌరనపషీయ రథ్యతిరథినాం పరిచాయనమ్‌, 


దురోధను డడుగగా భీష్ముడు కౌరవపతమున నున్న రథులను 
అతిరథులను పరిచయము చేయుట. 5 


ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ - ధృతరాష్ట్రం డిట్టు పలికెను. 
వ్రతిజ్ఞాతే ఫాల్లునేన వధే ఫేవ్మస్య సంయుగే, 
కిమకుర్యత మే మన్దాః పుత్రా దుర్యోధనాదయః. 1 
అర్జునుడు యుద్ధమున ఖీష్మని చంపుదు నని (పతిజ్ఞ పట్టగా బుద్ధిలేని నా 
కొడుకులు దుర్యోధనాదులు ఏమి చేసిరి? 
హతమేవ హి పళ్యామి గాజ్జేయం పితరం రణే, 
వాసుదేవ సహాయేన పార్టేన దృఢధన్వనా. 2 
గట్టి వెల్లు చేపట్టిన కుంతికొడుకు, శ్రీకృష్ణుడు తోడై నవాడు యుద్ధమున 
నా తర్మడ్రి ఫీమ్మని చంపివేసినళ్లే తోచుచున్నది. 
స స చావరిమిత ప్రజ్ఞ సచ్రుత్వా పార్థభాషితమ్‌, 
కి ముకవాన్‌ మహేష్వాసో థీష్మః వ వహరతాం వరః. 9 
గొప్ప ధనువు గలవాడు, పోటుగాం[డలో మేలై నవాడు, ఇంతనరాని 
(పజ్ఞి గలవాడు నగు భీమ్మడు అర్జునుని మాట విని యేమి పలికెను. 
సెనావత్యం చ సర్మిపావ్య క కారవాణాం ధురంధరః, 
కిమచేష్టత గాజ్లేయో మహాబుద్ధివరాక్రమః. Ge 4 
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గొప్ప తెలివితో కూడిన పరా కమము గలవాడు, కౌరవుల బరువుదాధ్యత 
లన్నింటిని నెల్తి శెత్తుకొన్నవాడు అగు భీమ్మడు సేనాపతిపదవి సౌంది యేమి 
చేసెను? 
వైశమ్చాయన ఉవాచ - వైశమ్చాయను డిట్టు చెప్పెను. 

తత స్త త్సజ్ఞాయ సస్మె సర్వమేవ న్యవేదయత్‌, 

యథోక్తం కురువృద్ధేన భీష్మే ణామితతేజసా. ర్‌ 

అంత సంజయుడు ధృతరాష్ట్రనకు కురువృద్ధుడు, మహాతేజస్సు గల 
వాడు నగు భీమ్మడు పలికిన దంతయు విన్నవించెను. 
సజ్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 

సైనాపత్య మన్నుప్రావ్య భీష్మః శాననవో నృప, 

దుర్యోధన మువాచేదం వచనం హర్షయన్నివ. 6 

సేనాపతి పట్టము పొంది శంతనుకుమారు డగు ఖీష్మడు దుర్యోధనుని 
ఉప్పొంగ జేయుచు నిట్లు పలికెను. 

నమస్కృత్య కుమారాయ సేనాన్యే శ క్రిపాణయే, 

అహం సేనాపతి సేఒద్య భవిష్యామి న సంశయః. 7 

శక్తిని చేత ధరించిన సేనాని కుమారస్వామికి మొక్కి. యిప్పుడు నీకు 
నేను సేనాపతి నగుదును. ఇందు సంశయము లేదు. 


సేనాకర్మ ణ్యభిజ్ఞోఒస్మి వ్యూహేమ వివిధేషు చ, 


కర్మ కారయితుం చై వ భృతాన ప్యభృతాం సథా. 8 
య్యాతాయానే చ యుద్దే చ తథా (పశమనేషు చ, 
భృశం వేద మహారాజ యథా వేద బృహస్పతిః. 9 


8 భృతాన్‌ - జీత మిచ్చి ఏర్పాటు చేసికొన్న సైనికులను; అభృతాన్‌ - 
నెయ్యముతో వచ్చినవారిని. 
9. యా(త్రాయానే - యుద్దమునకు సంబంధించిన (ప్రయాణమునందు, (పళ 
..... మనేష - పగవారు (ప్రయోగించు అస్తముబకు బదులు చేయటయందు; 
వేద = ఎరుగుదును; వేద - ఎరుగును; 


PTD: పదు POPE ON 
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మహారాజా! పలువిధములగు మొగ్గ రములు తీర్చుటయందు, సేనను నిర్వ 
హించుటయందును మంచి జ్ఞానము కలదు. వేతనములవారిని, మై|త్రితో వచ్చిన 
వారిని ఆయా పనులయందు చక్కడిద్దగ లను. యుద్ధయ్యాతలు తీర్చుటయందు, 
యుద్ధము చేయునపుడు పగవారు (ప్రయోగించు అస్ర్రములను (తిప్పికొట్టుట 
యందును బృహస్పతి కున్నంత తెలివి నాకు మిక్కుటముగా గలదు. 
వ్యూహానాం చ సమారంభాన్‌ దై వగాన్ధర్వమానుషాన్‌, 
తైరహం మోహయిష్యామి పాబ్దివాన్‌ వ్యేతు తే జ్వరః, 10 
దేవతలకు, గంధర్వులకు, నరులకు సంబంధించిన మొగ్గరములను 
తీర్చుటలో నాకు గొప్ప (ప్రజ్ఞ కలదు. వానితో పాండవులను మోహెట్టుదును, 
గుండెలో దిగులు పడకుము. 
సోఒహం యోత్స్యామి త త్వేన పాలయం సవ వాహినీమ్‌, 
యథావ చ్చాస్రుతో రాజన్‌ వ్యేతు తే మానసో జ్యురః. 11 
ఆట్ట నేను వంచన లేక నీ సేనను కాపాదుచు [కమము తప్పకుండ 
పోరుదును. నీవు డిగులు పడకుము. 
దుర్యోధన ఉవాచ - దుర్యోధను డిట్టు పలికెను. 
విద్యతే మేన గాబ్షేయ భయం దేవాసురేష్వపి, 
సమస్తేషు మహాబాహో సత్య మేత (దృవీమి తే. 12 
దేవతల విషయమున గాని, రాక్షసుల విషయమున గాని - ఎందుగాని ఓ 
మహాబాహూ! గాంగేయా! నాకు భయము లేదు. నిజము చెప్పుచున్నాను. 


కిం పున స్వయి దురరే సెనావత్యే వ్యవస్థితే, 
క ధష కా అ 
(దోజే చ పురుషవ్యా[మే స్థితే యుద్ధాభిననిని. 18 
ఎవ్వరికి సాధింపరానివాడవు నీవు 'సేనావతిపదవిలో నెలకొనియుండగా, 
పోరన్నచో పొంగిపోవు పురుషశేష్టుడు |ద్రోణుడుండగా నా కేమి భయము? 
భవద్భ్యాం పురుష్మాగ్యాభ్యాం స్థితాభ్యాం విజయే మమ, 
న దుర్హభం కురు[శ్రేష్ష దేవరాజ్యమపి (ధ్రువమ్‌. 14 
అ 


en న్‌ 


11, త త్ర్రేన-వంచన లేకుండ; 
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నా గెలుపునకై పురుషవరేణ్యులగు మీ యిరువురు నుండగా నా కేమి 
కొరత? దేవతల రాజ్యమైనను దుర్గభము కాదు, ఇది నిజము. 

రథసంథ్యాం తు కార్స్యేన పరేషామాత్మన స్తథా, 

తథై వాతిరథానాం చ వేత్తుమిచ్చామి కౌరవ. 15 

పగవారిలో, మనలో ఉన్న రథులు, అతిరథులు ఎవ్వ రెట్టివారో సంపూర్ణ 
ముగా ఎరుగగోరుచున్నాను. 

పితామహో హి కుశలః పరేషా మాత్మన స్తథా, 

శోతు మిచ్చా మ్యహం సర్వైః సహైభి ర్వసుధాధి పై, 16 

పరులకు, నాకు సంబంధించినవారి శ కిసామర్థ్య ములను లెక్క_గట్టుటలో 
తాతకు మంచి నేర్పగలదు. కావున ఈ రాజు అందరితోపాటు నేను దానిని విన 
గోరుదును. 


భీష్మ ఉవాచ _ భీమ్మ డిట్టు పలికెను. 
గొన్ధారే శృణు రాజేన రథసంఖ్యాం స్వకే బలే, 
యే రథాః వృథివీపాల తథై వాతిరథాశ్చు యే. =. 17 
రాజేందా! గాంధారీతనయా! మన బలమున రథు లెప్వరో, ఆతిరథు 
లెవ్వరో _ ఆ లెక్క_ చెప్పెదను. వినుము. 
బహూ నీహ సహస్రాణి ప్రయుతా న్యర్భుదాని చ, 
రథానాం తవ సేనాయాం యథాముఖ్యం తు మే శృణు, 18 


సీ సేనలో రథులు వేలు, పదిలక్షలు, పదికోట్లు-అను లెక్కలో ఉన్నారు, 
వారిలో ముఖ్యులను మ్మాతము చెప్పుదును. ఆలకింపుము, 


15... తు - భయము లేదు కాని: రథసంభ్యామ్‌-యుద్ధమున ఒక (ప్రత్యేక ముగు 
సామర్థ్యము గలవానిని “రథుడు' అందురు - అట్టివారి పరిగణనను; 
కా_ర్హ్నేకన - ఏమియు మిగులకుండ - మొ త్రముగాః 

3 1 8. అర్చుదాని - పెద్దసంఖ్యలో అని తాత్పర్యము - అర్ఫుదమశగా పది 

న కోట్లు .ప్రయుతాని ద పది లక్షలు? ₹ 
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భవా న్నే రథోదారః సహ సర్వైః సహోదరై ౪, 
దుఃళాసన పభృతిభి (రృాతృభిః శతసంమితై 8. 19 
నీవు గొప్ప రథులలో ముందు లెక్కి_ంపదగినవాడవు. అట్టే సీ తమ్ములు 

దుళ్ళాసనుడు మొదలగు నూరుమండియు గొప్ప రథులు. 
సర్వే కృత ప్రహరణా శ్చేద భేదవికారదాః, 

= జ హమ? 

రథోపసై గజస్కన్లే గదాప్రాసాసిచర్మణి. 20 

మీరందరు అస్ర్రవిద్యలో ఆరితేరినవారు. శ|తుసేనలను చీల్చుటలో, 
పగులగొట్టుటలో నేర్పరులు. రథమునం దుండియు, ఏనుగులపై నెక్కియు పోరు 
నేర్పుగలవారు. గద, బల్లెము, కత్తి యనువానియందు నిపుణులు, 

సంయనారః (వహర్తారః కృతాస్తాం భారసాధనాః, 

ఇవ్వ సే) దోణాశిష్యాశ్చ కృపస్య చ శరద్వతః. 21 

మీరు పరుల దెబ్బలను తట్టుకొ నగలవారు. పరులను దెబ్బకొట్టగ లవారు. 
ఆస్త్రవిద్యలో నిపుణులు. బరువైన పనులు సాధింపగలవారు. ఆయుధవిద్యలో 

(దోణునకు, శ రద్వంతుని కుమారుడగు కృపునకు శిష్యులు. 
ఏతే హనిష్య ని రణే పజ్బాలాన్‌ యుద్ధదుర్మ దాన్‌, 
కృతకిల్చిషాః పాణ్ఞవేయై ర్హార్తరాష్టా? మనస్వినః. 22 
ఈ ధృతరాష్ట్రికుమారు లందరు అహంకారము కలవారు. పొండవులు 

ఉడు కెక్కింపగ్యా యుద్దమున పిచ్చి ఆవేశము గల పాంచాలుఠను రూపు 
(op ద 

మాపుదురు, 
తథాఒహం భరత శ్రేష్ట సర్వసేనావతి స్తవ, 
శత్రూన్‌ విధ్వంసయిష్యామి కదర్థికృత్య పౌజ్జవాన్‌. 28 

20. కృత(ప్రహరణాః _ అస్ర్రవిద్యను చక్కగా నేర్చినవారు.. 

28. కృతకిల్చిషాః _ కిల్చిషళబ్దమునకు “రోగము” అనియు నర్ణము కలదు. 
పాండవులచేత ఉడుకు పొందినవారై అని తాత్సర్యము. మనస్వినః - 
అహంకారము కలవారు; 

లలి కదడరక యన 2. 
కదర్గీకృత్య వ కష్టములపాలు చేసి; 
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భరత శేషా! నీ సర్వ సేనాపతి నగు నేనును అట్లివాడనే. పాండవులను 
ర ట 
ముప్పుతిప్పలు పెట్టి పగ వారిని పరిమార్తును. 
న త్వాత్మనో గుణాన్‌ వకు మర్తామి విదితోఒస్మి తే. 
అతి బౌ 
నా గుణములు నేను చెప్పుకొనరాదు నే నెట్టివాడనో నీ వెరుగుదువు. 
కృతవర్మా త్వతిరథో భోజః శ స్రభృతాం వరః, 
అర్థసిద్ధిం తవ రణే కరిష్యతి న సంశయః. 24 
భోజవంశమువాడు కృతవర్మ యన్ననో ఆతిరథుడు, ఆయుధము పట్టిన 
వారిలో ఆ(గేసరుడు. ఆతడు నీకు యుద్ధమున కార్యసిద్ధి తప్పక కలిగించును, 
శస్త్రవిద్భి రనాధృష్యో దూరపాతీ దృఢాయుధః, 
హనిష్యతి చమూం తేషాం మహేన్లో దానవానివ. 52 
ఆయుధములలో ఆరితేరినవారికిని ఆతడు లొంగడు. దూరమున నున్న 
లక్ష్యమును గూడ పడవేయును. గట్టి ఆయుధములు గలవాడు. అట్టి కృత వర్మ 
మహేంద్రుడు దానవులను వలె వారి సేనను నాశనము చేయును. 
మద్రరాజో మహేష్వాసః శల్యో మేఒతిరథో మతః, 
స్పర్థతే వాసుదేవేన నిత్యం యో వై. రణే రణే, 26 
మ(దరాజు శల్యుడు 'పెనువిల్లు గలవాడు. అత డతిరథుడని నా భావము, 
(పతియుద్ధమునందు నాత డెల్లవేళల వాసుదేవునితో పోటీపడుచుండును. 
భాగినేయా న్నిజాం స్యక్వా శల్య సేఒతిరథో మతః, 
న్‌ష యోత్స్యతి సంగ్రామే పాణ్ణవాంశ్చ మహారథాన్‌. 27 
సాగరోర్మిసమై ores స్టావయన్నివ శాషతవాన్‌. 
ఆతిరథుడగు ఆ శల్యుడు తన 'మేనల్లుఐ[డను గూడ వదలి సీ కిషు 
౧ ట 


డాయెను, ఆతడు యుద్ధమున సము[ద్రతరంగముల వంటి బాణములతో శతు 
వులను ముంచి యెత్తుచు మహారథులగు పాండవులతో పోరాడును. 


96, అఆతిరథః - రథికంబె మించినవాడు; అర్థసిద్ధిమ్‌ - (ప్రయోజనసిద్ధిని; 
1 5 ధి 
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భూరి శ్రవాః కృతా స్ర్రశ్చ తవ చాపి హితః సుహృత్‌. 28 
సౌమద తి ర్మ హేష్వాసో రథయూథ పయూథ పః, 
బలక్షయ మమ్నిత్రాణాం సుమహా న్లం కరిష్యతి. 29 


అస్త్రములు చక్కగా నేర్చిన సోమదత్తుని కొడుకు భూరి(శ్రవుడును నీ 
మేలుకోరు చెలికాడు. గొప్ప ధనువు కలవాడు. రథముల వరుసల నాయకుల 
గుంపునకు నాయకుడు పగవారి సేనను పెద్ద యెత్తున రూపుమాపును. 
సిన్గురాజో మహారాజ మతో మే ద్విగుణో రథః, 
యోత్స్యతే సమరే రాజన్‌ విక్రానో రథస త్తమః. 80 
సింధురాజు ఇడ్డరు రథులకు సమానుడు. వరా[కచుముతో పోర గలడు. 
(దౌవదీహరణే రాజన్‌ వరిక్టిష్టళ్చ పాణ్లవెః, 
సంస్మరం సం పరిశ్టేశం యోత్స్యతే పరవీరహా. 81 
రాజా! (దౌపది నెత్తుకొని పోయినపు దీతడు పాండవులవలన పడరాని 
పాట్లు పడెను, ఆ పాటును తలచుకొనుచు పగవారిని పరిమార్చుచు పోరును. 
ఏతేన హి తదా రాజం సవ ఆస్థాయ దారుణమ్‌, 
సుదుర్హభో వరో లబ్దః పాణ్జవాన్‌ యోద్దు మాహవే. 82 
ఈతడు అపుడు నుహాభయంకరమగు తపము చేసి పాండవులతో పోరగల 
శక్తి ౩ పొందరాని వరము పొందెను. 
స ఏష రథశార్జూల సద్వైరం సంస్మరన్‌ రణే, 
యోత్స్యతే పాణ్ఞివై సాత (పాజాం స్వ్యక్యా సుదు స్యజాన్‌. 84 
నాయనా ! ఈ రథవరుడు ఆ పగను తలచుచు, వదలుటకు శక్యము 
కాని పాణములనై నను వదలుటకు సిద్ధపడి పాండవు=తో పోరును. 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి ర థాతిరథసంథ్యానవర్వణి 
పజ్బాషష్ట్యధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము' ఉద్యోగవర్వమున రథాతిరథసంఖ్యానవర్వమున 
నూటయరువదిమైదవ అధ్యాయము. 


బూ అ 


షట్‌ షష్ట్యధికళతత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటయరువదియారవ అధ్యాయము 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 

సుదక్షిణస్తు కామ్చోజో రథ ఏకగుణో మతః, 

తథార్థసిద్ధి మాకాజ్జన్‌ యోత్స్యతే సమరే పరైః. 1 

కాంబోజరాజగు సుదక్షిణుడు రథుడని నా అభిప్రాయము. అతడు కార్య 
సిద్ధి కావలయునను కోరికతో పగవారితో పోరును. 

ఏతస్య రథసింహస్య తవార్థే రాజస తమ, 

పరాక్రమం యథేన్షిస్య |ద్రక్యని కురవో యుధి. 2 

రాజవరా! నీ పనికై. యిం|(దునివలె విజృంభించు ఈ రథికవరేణ్యుని 
పరాక్రమమును కౌరవులు యుద్ధభూమిలో కాంతురు. 

ఏతస్య రథవంశేహి తిన్మవేగ ప్రహారిణః, 

కామ్బోజానాం మహారాజ శలభానా మివాయతిః, లి 

మహాూజా! మిక్కిలి వాడిగల ఆయుధములు గల యీతని రథముల 
సముదాయము పై కాంవోజుల రాక పభము రాక వంటివి. 

నీలో మాహిష్మతీవాసీ సీలవర్మా రథ సవ, 

రథవంశేన కదనం శ్మతూణాం వై కరిష్యతి. 4 

మాహిష్మతి నివాసి, నల్లని కవచమువాడు, నీలుడు రథికుడు. ఆతడు 
సీక్రై తన రథముల సముదాయముతో కూడి శత్రువులతో కయ్యమాడును. 


4. . రథవలశేన - రథముల సముదాయముతో - కూడి అని కలుపుకొన 
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కృతవై రః పురా చెవ సహదెవెన మారిష 
నాయనా ! మున్నే యీతడు సహాదేవునితో పగ పెటుకొని యున్నాడు, 
ల 


కావున రాజా! నీకై యితడు యుద్ధమాడును. 


- 


కృతినౌ సమరే తాత దృఢవీర్యపర్శాకమ వ 8 


ఏతా తౌ పురుషవ్యాఘా రిపు సెన్యం (వథక్ష్యతః, 

గద్మాపాసాసినారాచై సోమరై శ్చ కరచ్యులై =. 7 

పులులవంటి యీ పురుమలు చేతుల నుండి దూసికొ నివచ్చిన గదలతో, 
ఈబెలతో, కత్తులతో, చాణములతో, తోమరములతో పగవారి మూకను భస్మము 
గావింతురు. 

యుద్ధాభికామౌ సమరే [క్రీడనా వివ యూథపొ, 

యూధమధ్యే మహారాజ విచరన్తా కృతా న్లవత్‌. 8 

ఈ రాజకుమారు లిరువురు కోరి కోరి పోరున కరుగుచురు. యుద్ధభూమిలో 
ఏనుగుమందల నాయకులవలె ఆటలాడినట్టు పోరుదురు. సేనలనడుమ యములో 
అన్నట్టు విచ్చలవిడిగా విహరింతురు. 

(డ్రిగర్లా (భ్రాతరః పజ్బా రథోదారా మతా మమ, 

కృతవై రాళ్ళ పారె సే విరాటనగరే తదా. 9 

ఇదిగో యీ |త్రిగ ర్రసోదిరు లైదుగురు ఉత్తమరథికులని నా అభి 
(ప్రాయము, వీ రప్పుడు విరాటనగ రమున కుంతికొదుకులతో పగ పెట్టుకొన్న వారు 
గాదా! గ 

మకరా ఇవ రాజేన సముద్ధతతరజ్లిణీమ్‌. : 

గజ్లాం ఏక్షోభయిష్య ని పార్థానాం యుధి వాహినీమ్‌... 10 
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రాజేందా! పొంగి పొరలుచున్న గంగను పెనుమొసళ్ళవలె వీరు పోరున 
పాండవులసేనను అతలాకుతలము చేయుదురు. 

తే రథాః పకా రాజేన్ల యేషాం సత్య రథో ముఖమ్‌, 

ఏతే యోత్స్య ని సజ్ఞామే సంస్మర నః పురాకృతమ్‌. 11 


ఆ రథికు లైదుగురు. వారిలో మొదటివాడు సత్యరథుడు. వీరందరు 


మునుపటి అవమానమును తలపునకు తెచ్చుకొనుచు యుద్ధ మాడుదురు. 
వ ఫలీకం పాణ్ణవేయేన భీమసేనానుజేన, హ, 
దిశో విజయతా రాజన్‌ శ్వీతవాహేన భారత. 12 
ఆ పాండుకుమారుడు, భీమసేనుని తమ్ముదు, తెలిగుజ్జములవాడు, 
దిక్కులను జయించునపుడు ప్రీర్తిక్రి (ద్రోహము చేసెను. అది తలదుచు పోరుదురు. 
తే హనిష్య ని పార్థానాం తానాసాద్య మహారథాన్‌, / 
వరాన్‌ వరాన్‌ మహేష్వాసాన్‌ క్షత్రియాణాం ధురన్ధరాన్‌. 18 
వారు పాండవులవారగు మహారథులను వ్ష(త్రియులలో =e 
గొప్ప విలుకాం[డను మేలై నవారిని ఏరి ఏరి చంపుదురు. 
లక్ష్మణ స్తవ పృుతశ్చ తథా దుఃశాసనస్య చ, 


అదర 


ఉభౌ తౌ పురుషవ్యాఘౌ సజ్ఞామే ష్వపలాయినా. 14 
సీ కొడుకు లక్ష్మణుడును దుళ్ళాసనుని కుమారుడును ఇరువురును పురుష 
(శేష్టలు. యుద్ధములలో వెన్ను చూపనివారు. 
తరుణౌ సుకుమారౌ చ రాజపు[త్రా తఠస్వినౌ, 
యుద్దానాం చ విశేషజ్ఞా ప్రణేతారౌ చ సర్వశః. 15 
ఈ ee es ఆనవు సుకుమారులు, వడి గల 
వారు, యుద్ధములలో మెలకువ లెరిగినవారు. సేనలను అన్నివిధముల నడుప 
గలవారు. 3 


రథా తౌ కురుశార్లూల మతా మే రథస తమౌ, 
కత్రథర్మర తె పీరా మహత్‌ కర్మ కరిష్యతః. 16 


కురువరా! వీ రిరువురు రథికవరు అని నా తెక్క. వ్యతధర్మమున (పీతి 
_ గల వీరులు. ప్ర చేయగలవారు, 


నల్‌ 
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దబ్గధారో మహారాజ రథ ఏకో నర రర్షభ, 
యోత్స్యలే తవ సజ్ఞామే స్వేన సైన్యే న పాలితః. [11 
రాజా! ఈ దండధారు డొక రథికుడు. తన సై సె న్యము తన్ను పాలించు 
చుండగా యుద్ధమున సిక ఫోరును. 
బృహద్భల స సథా రాజా క కౌసల్యో రథ నస తమః, 
రథో మమ మత స్తాత మహావేగపరా[కమః. 18 
కోసలరాజగు బృహద్చలు డొక రథుడు. ఆతనిచె త్మీవమైన పరా[క్రమము. 
ఏష యోత్స్యతి సజ్ఞా9మే నె నె స్వాన్‌ బన్టూ నాన్‌ సం ప్రహర్షయన్‌, 
జగాయుధో మహేష్వాసో ధా ర్తరాష్ట్రహి తై రతః. 19 
ఈడు భయంకర మైన ఆయుధములను, పెద్ద వింటిని చేపట్టి ధృత 
రాష్ట ని కొడుకుల మేలే తనకు (ప్రియ యకార్యము కాగా తన చుట్టముల నుప్పొంగ 
జేయుచు పోరును. 
కృవః శారద్వతో రాజన్‌ రథయూథ పయూథపః, 
(ప్రియాన్‌ (ప్రాణాన్‌ పరిత్యజ్య పధత్యుతి రిపూం సవ. 20 
శరద్వంతుని కొడుకగు కృపుడు రథనాయకుల నాయకుడు. ప్రియమైన 
[ప్రాణములను కూడ లెక్క చేయక స్రీ పగవారిని కాల్చి వెచును. 
గౌతమస్య మహర్షేర్య త 
కార్తికేయ కవ. శర స్తంబా 
ఈతడు గౌతమగో (తమువాడు మ. ఆచార్యుడు నగు శరద్వంతు 
నకు రెలుకాడనుండి కమారస్వామివలె గెలువరానివాడై. పులైను. 
ఏష సేనాః సుబహులా వివిధాయుధ కార్ముకాః, 
ఆగ్నివత్సమరే తాత చరిష్యతి వినిర్ణహన్‌. 22 
పెక్కు విధములగు ఆయుధములను, నిందను పట్టిన లెక్కలేని. సేనలను 
ఈతడు అగ్నివలె మాడ్చివేయుచు పీరవిహారము చేయును. 
ఇతి శ్రీమహాఖారలే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిరథసంఖ్యానవర్వణి 
షట్‌ షష్ట్యధిక శతతమోఒధ్యాయః. 
ది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున రథాతిరథ సంభ్యానవర్యమున 
నూటయరువదియారవ అధ్యాయము. 


—: 0 వా 


సయ ప్తషష్ట్యధికశ తత మోఒథ్యాయః 
వలురువదియడన అధ్యాయము 


కౌరవపకీయ రథిమహారథ్యతిరథినాం వర్ణన మ్‌. 
కశతోరవపతీమువారగు రథులను, మహారథులను, అతిరథులను వర్ణించుట, 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు పలికెను. _ 
శకుని ర్మాతుల సేఒసౌ రథ ఏకో నరాధిప, 
పయుజ్య పాణ్జవె ర్వైరం యోత్స్యతే నాత సంశయః. 1 
రాజా ! నీ మేనమామ యీ శకుని ఒక రథుడు. పాండవులతో పగగొని 
పోరును. ఇందు సందియము లేదు. | 
ఏతస్య సేనా దుర్ధర్షా సమరే (పతియాయినః, 
వికృతాయుధభూయిష్టా వాయువేగసమా జవే. 2 
పలువిధములగు ఆయుధములతో నిండినదియు, వాయువేగము వంటి 
వేగము గలదియు నగు ఈతని సేన ఎదురువీరునకు లొంగ రీసికొనరానిది. 
ద్రోణప్పుత్రో మహేష్యాసః సర్వానే వాతిధన్వినః, 
సమరే చ్మితయోధీ చ దృథాస్రుశ్చ మహారథః. లి 
ద్రోణుని కొడుకు అశ్వత్థామ గొప్ప ధనుర్ణరుడ్తు. నుహాధానుమ్ముల 
నందరిని మించువాడు, అచ్చెరుపు గొలుపునట్టు పోరువాడు, చెక్కు చెదరని 
ఆస్త్రవిద్య కలవాడు. మహారథుడు, 


ఏతస్య హి మహారాజ యథా గాజ్జీవధన్వనః, : 
శరాసనవినిర్ముకాః సంసక్తా “యాన్ని సాయకాః. గీ 


మ వికృత, అయరథూవమ్టైః శు అనేకవిథముండు కరు తము లతా నిండీ 
: నడి. మ 
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2 భా న్‌ ge sarod a. 
గాండీవము రాల్చిన అరునుసి బాణముల ఈతని ఏంటినుండి చెలు 
జ 


“x. 


వడెడు బాణములు కూడ ఒకదాని కొకటి తగులుకొని వచ్చిపడుచుండును. 


నె శక్యో మయా వీరః సం ఖ్యాతుం రథస తమః, 


నిర్ణ హేదపి లోకాంస్త్రీ నిచ్చన్నేష మహారథః 5 

ఈ రథస తము డింతవాడని నేను లెక్కకొట్టుటకును జాలను, ఈ మహ 
రథుడు సంక ల్పించినచో మూడు లోకములను గాల్సివేయును 

కోధ సేజశ్చ తపసా వ్య ఒశమవాసినామి, 

(ద్రోణే నానుగ్భహీ తశ్చ దివ్య ర స్ట రుదారదీః. 


రాజస త్తమా! ఈతనితో ఒక్క దోషము కలదు. దానితో ఈతకు రథు 
డని గాని, అతిరథు డని కాని నేను తావంచూక ను. 


ము aya 3 ల 
వ జీవితం ప్రియ మత్యర్థ మాయుష్కామః సదా ద్విజః, 
న హ్యస్య సదృళః కశ్చి దుభయోః సేనయోరపి. 8 
క msn (బదుకన్న మిక్కిలి (ప్రియము. ఈ బాప డెల్లప్పుడు ఆయువును 
కోరుచుండును. (ఈ దోషము లేనిచో) ఈ రెండు సేనలలో ఈతని కీడెన 
వాడు లేడు. 


6. ఆ్మశమవాసినామ్‌ - బుమలయొక్క; (క్రోధః, లేజశ్చ - (క్రోధము, 
తేజము 'అయినవాడు - మహర్షుల క తేజము ముద్దకట్టి యీతని 
స్వరూపముగా నయ్యెనని తాత్పర్యము; సంధృతో - ఆగ్రమ' అను 
చోట పూర్వరూపసంధి ఆర్షము. 


SMB44 (1) 


690 (శ్రీ మహాభారతము 


హన్యా దేకరథేనై వ దేవానా మపి వాహినీమ్‌, 
వపుష్మాం సలఘోషేణ స్ఫోటయే దపి పర్వతాన్‌. 9 
ఒక్క రథముతో నీతడు దేవతల సేననుకూడ రూపుమాపగలడు. పెను 
దేహముగల యీతడు అరచేతితో చరచి కొండలనుగూడ పిండిచేయగ లడు, 
అసంఖ్యేయగుణో వీరః (ప్రహనా దారుణద్యుతిః, 
దణపాణి రివాసహ్యః కాలవత్‌ (ప్రచరిష్యతి. 10 
a ల 
ఈ వీరుడు లెక్క_పెట్టజాలని గుణములు కలవారు. గొప్ప పోటుగాడు. 
భయంకరమగు తేజము కలవాడు. దండముచేత ధరించిన యమునివలె 
సహింపరానివాడై. వీరవిహారము చేయును. 
యుగానాగ్నిసమః కోధాత్‌ సింహ్మగీవో మహాద్యుతిః, 
ఏష భారతయుద్దస్య పృష్టం సంశమయిష్యతి. 11 
సింహమువంటి మెడయు గొప్ప తేజమును గల యీతడు (క్రోధము 
రేగినదో యుగాంతమునందలి అగ్నివంటివా డగును భారతయుద్ధమున సీతడు 
మిగులు లేకుండ జేయును. 
పితా త్వస్య మహాతేజా వృద్దోఒపి యువభి ర్వరః, 
రణే కర్మ మహత్‌ కరా అ్మత మేనాసి సంశయః. 12 
ఇక సీతని తం|డ్రియన్ననో మహాతేజస్వి. ముదుసలియే యయ్యు 
పడుచువారికంటె (శేష్టడు. యుద్ధమున కడు దొడ్డపనులు చేయును. ఇందు 
నాకు సందియము లేదు. 
ఆస్త్రవేగానిలోద్దూతః సేనాకకేననోల్సితః, 
పాబ్దుప్పుతస సైన్యాని (వధక్యతి కే ధృతః. 18 
అస్త్రముల వేగమనెడు గాలికి సెల్లు రేగినవాడు, సేన అనెడు ఎండిన 
ఆడవికటెలచేత. విజృంభించువాడు నగు ఈతడు. నిలువ ద్రొక్కి.కొని పాండు 
కుమారుని సేనలను యుద్ధమున బూదిచేసి వేయును. 
చాలా 
. 11. పృష్టమ్‌ - మిగులును; సంశ మయిష్యతి_పూ ర్తిగా అణచి వేయును. 
[ 125  యువరిః- యువకులకంటె ఆని భావము, 
. కగు - వండిన యడవి 
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7 


రథయూథపయూథానాం యూథపోఒయం నరర్షభః, 
భారద్వాజాత్మజః కర్తా కర్మ త్రీవం హితం తవ. 14 
ఈ నర శ్రేష్టుడు రథముల సముదాయముల నాయకుల నాయకుల నాయ 
థి 
కుడు. భారద్వా జగోత్రమువాడు. నీకు మేలై నవని యెంత త్మీవమైనదై నను 


చేయగలడు. 


సర్వమూర్థాభిషికొనా మాచార్యః సవిరో గురుః, 
థి 
గచ్చే దనం సృ యానాం (ప్రియ స్వస్య ధనల్లయః. 15 


i స EAA, EE: ఖీ 
ఈ వృద్దుడు పటాభిషేకము పొందిన మహారాజు లందరకు ఆచార్యుడు, 
ఇ ట్‌ 


గురువు. సృంజయుల అంతము చూచును. కాని యీతనికి ధనంజయుడు 


నైష జాతు మహేష్వాసః పార క్రిష్టకారిణమ్‌, 
హన్యా దాచార్యకం దీప్తం సంహ్మృత్య గుణనిర్జితమ్‌. 16 
దొడ్డ విల్లు గల యీ (దోణుడు గుణములతో సాధించిన (పసిద్ధమగు గురు 
త్వమును గుర్తుంచ కొని, సీచక కార్యములు చేయని అర్జునుని ఎన్నటికిని చంపడు. 
బ్లాఘతేఒయం సదా వీర పార్థస్య గుణవి.సరైః, 
పుత్రా దభ్యధికం చై నం భారద్వాజో౭.నువశ్యతి. 17 
అర్జునుని గుణముల విరివికి హొంగిపోవు ఈ (దోణుడు ఎల్లవేళల నా నాతనిని 
కొనియాడుచుండును. ఆంతేకాదు. ఇతనిని కొడుకుకంది మిన్నగా చూచును. 
హన్యా దేకరథేనై వ చ. 
ఏకీభూతా నపి రణే దివ్యై రస్తెః (పతావవాన్‌. 18 
డా 
గొప్ప |పతాపముగల యీతడు ఒక్క_రథముతోడనే, దేవతలు, గంధ 
రులు, మానవులు కట్టగట్టుకొని వచ్చినను దివ్యములగు ఆస్ర్రములతో యుద్ద 
మున చంపగలడు. 
న నవతరం 
16. ఆచార్యకమ్‌ - గురుత్వమును; దీప్తమ్‌ - |వ్రసిద్దమగు దానిని; గుణ 
నిర్గితమ్‌ - గుణములతో సాధించిన దానిని. -- గ్‌ 
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పైరవో రాజశార్దూల సవ రాజన్‌ మహారథః, 
మతో మమ రథోదారః పర వీరరథారుజః, 19 
రాజా! పొరవుడను రాజవరేణ్యుడు మహారథుడు. ఉత్తమరథుడని నా 
అభిప్రాయము, శ (తుపరుల రథములను నుగ్గునూచ చేయును. 
స్వేన సైన్యేన మహతా |ప్రతవన్‌ శత్రువాహినీమ్‌, 
(ప్రధత్యతి స వజ లాన్‌ కక్ష మగ్నిగతి ర్యథా, 20 
తనదగు పెనుసేనతో శ|త్రుసేనను మంటబెట్టుచు సీతడు అగ్ని గడ్డిని 
'ట a 
కాలినటు సంచాలురను మాడి వేయగ లడు. 
OS చి 
సత్యశవా రథ స్వేకో రాజప్పుత్రో బృహద్భలః, 
తవ రాజన్‌ రిపుబలే కాలవత్‌ (పచరిష్యతి. 21 
రాజపు(తుడు నిజమైన క్రీ ర్రిగలవాడు ఆగు బృవాచ్చులుడు ఒక రథుడు, 
రాజా! నీ [త్రువుల సేనలో యమునివలె విహరించును. 
ఏతస్య యోధా రాజేన విచిత్రకవచాయుధాః, 
విచరిష్యోన్లి సజ్ష్రామే నిఘ్న నః శా|త్రవాం సవ. 22 
వీరి యోధులు విచ్శితములగు కవచములను, ఆయుధములను ధరించి 
సీ పగవారిని పరిమార్చుచు విహరింతురు. 
వృషసేనో రథ సెజగ్యః కర్ణప్ముతో మహారథః, 
(ప్రధక్యుతి రిపూణాం తె బలం తు బలినాం వరః. 28 
ఇదిగో ఈ వృషసేసుదు మన కర్ణుని కుమారుడు మహారథుదు. శ్రేష్టుడు. 
బంవంతులలో ఎన్నదగినవాడు, నీ శత్రువుల సేనను బూదిచేయును. 
జలసన్హో మహాతేజా రాజన్‌ రథవర సవ, 
త్యక్ష్యతే సమరే (ప్రాణాన్‌ మాధవః పరవీరహా. 24 
మధువంశమువాడు, రథికులలో (శ్రేష్టుడు, గొవ్న తేజస్సు గలపాడు; 
పగవారిని రూపుమాపువాడు నగు ఈ జలసంధుడు షోరున [పాణములనైన 
వదలును: - ఫ్‌ ? 


[శ్రా = సత్యమగు కీర్తి గలవాడు. గ్‌ 


Grrr. 
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అద WY అష గ్‌! జ Ce 
ఏష యోత్స్యతి సజ్జామ గజస్క_న్టవిశారదః, 
రథేన వా మహాబాహుః క్షపయన్‌ శత్రువాహినీమ్‌. 25 
ఈత డేనుగునందును రథమంగును ఉండి పోరుటలో దిట్ట. పగవారి 
బలమును తరుగజేయుచు పోరాడును. 
రథ ఏష మహారాజ మతో మే రాజస తమ, 
=] అభ ఆటు వ, ఇద 
త్వదర్థే త్యక్ష్యతే (ప్రాణాన్‌ సహసైన్యో మహారణే. 26 
రాజస త్తమా! ఈత డొక రథుడనినా అభిప్రాయము. నీకై తన 
“సైనికులతో పాటు మహాయుద్ధమున [ప్రాణములనై న వదలును. శ్రి 
విష విక్రానయోధీ చ చ్మితయోధీ చ సజ్లరే, 
వీతఖీ కాపి తే రాజన్‌ శ్యతుభిః సహ యోత్స్యతే. 27 
ఈతడు సాహసముతో పోరును. చ్మితములగు పద్ధతులతో పోరును. 
భయ మెరుగక నీ శ|తువులతో కయ్యమాడును. 
బాహ్హీకో౬తిరథ శ్చైవ సమరే చానివ రనః, 
మమ రాజ న్మతో యుద్ధే శూరో వై వస్య్వతోవమః. 28 
ఈ దాహ్టీకుడు అతి రథుదు, యుద్ధమున వెనుదిరుగడు. మహాకారుడు. 
పోరున యమునివంటివా డని నా అభిప్రాయము. 
న్‌ హ్యేష సమరం [ఐ వ్య నివర్తేత కథళ్బున, 
యథా సతతగో రాజన్‌ స హీ హన్యాత్‌ పరాన్‌ రణే. 29 
ఈతడు రణరంగమున చొచ్చి యెన్నటికిని వెనుకకు సురలడు. వాయువు 
వలె ముందునశకే దూసికొని పోవును. రణమున పరులను రాచి రంపాన బెట్టును. 
శ ట్‌ 
సేనాపతి ర్మహారాజ సత్యవాం సే మహారథః, 
రణే ష్వద్భుతకర్మా చ రఢీ వరరథారుజః. 80 
ఈ నీ సేనాపతి మాటపై నిలుచు మహారథుడు యుద్దములలో ఆబ్బురము ' 
గొలుపు పనులు చేయును, పరుల రథములను తునకలు చేయును. 
29. సతతగః - ఎల్లప్పుడు కదలువాడు = వాయువు. 
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ఏతస్య సమరం దృష్ట్వా న వ్యథాస్తి కథజ్బాన, 
ఉత్స్మయ న్నుత్పత త్యేష పరాన్‌ రథపథస్థితాన్‌. 81 
ఈతని యుద్ధము చూచి సీవు ఎన్నటికిని దిగులొందవు. ఉత్సాహపు 
పొంగుతో నీతడు రథమార్గమున నిలిచిన వారి తలలపై దుముకును, 
ఏష చారిషు వికానః కర్మ సత్పురుషోచితమ్‌, 
కర్తా విమర్ణే సుమహ త్వదర్థే పురుషో త్రమః. 82 
ఈతడు శ|తువులపై దుముకుచు సత్పురుషులు చేయు మహాకార్యము 
నీకై చేయను. ఈతడు మహాపురుషుడు, : 
అలమ్బుషో రాక్ష సేన్గ్రః క్రూరకర్మా మహారథః, 
హనిష్యతి వరాన్‌ రాజన్‌ పూర్వవైర మనుస్మరన్‌. 88. 
ఈ రాక్షసరాజు అలంబుసుడు మహారథుడు. ఎంతటి (ూరకర్మము 
నైన చేయగలడు. మునుపటి పగను స్మరించుచు నీ శత్రువులను రూపుమాపును. 
న్‌ రాక్షస సైన్యానాం సర్వేషాం రథస తమః, 
మాయావీ దృఢవై రశ్చ సమరే విచరిష్యతి. 84 
ఈతడు రాక్షససేన అన్నింటికి నాయకుడు. మాయ లెరిగినవాడు, గట్టి 
పగ గలవాడు. యుద్ధమున సిరవిహారము చేయును. 
(పాగ్ట్యోతిషాధిపో వీరో భగదత్తః (పతాపవాన్‌, 
గజాజ్కుశధరశేష్టో రథే చైవ విశారదః. 85 
(పాగ్గ్యోరిషదేశ ప్రభువు భగదత్తుడు గొప్ప పతాపముగల వీరుడు. 
గజయుద్ధము చేయువారిలో (శ్రేష్టుడు. రథమునందును ఆరితేరినవాడు. 
“తేన యుద్ధ మభవత్‌ పురా గాజ్జీవధన్వనః, ( 
దివసాన్‌ స రాజ న్నుభయో రయగృద్దినో 8. 86 
లిక. గజ _ అహ్కాళ - ధర - (శ్రేష్ట - ఏనుగుల నదలించు అంకుశ ములను 
పట్టువారిలో (శేష్టుడు. ఏనుగుపై నిలిచి యుద్దము చేయువారిలో డ్రైము 


స్ట శని తాత్పర్యము - గజాంకుళేరూపము నొందిన నారాయణాన్త్ర విష 
గ శమన నక డనియు నర్థము. 
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మునుపు గాండీవికి ఈతనితో యుద్ధమాయెను. జయము కాంక్షించుచు 
వీరిరువురు పెక్కు దినములు పోరిరి. 

తతః సఖాయం గాన్ధారే మానయన్‌ పాకళాసనమ్‌, 

అకరోత్‌ సంవిదం తేన పాణ్జవేన మహాత్మనా. 87 

కడకు, ఓ దుర్యోధనా ! తన మి(తమగు దేవేందుని మన్నించి యీతడు 
మహాత్ముడగు పొండవునితో చెలిమి చేసికొనెను. 

విష యోత్స్యతి సజ్ఞామే గజస్కన్థవిశారద 8, 

ఐరావతగజో రాజా దేవానామివ వాసవః. 88 

దేవరాజగు వాసవు డైరావతగజము నెక్కిన ట్లేతడు గజయుద్ధమున 
నేర్చుగలవాడై పోరును. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి రథాతిరథసంఖ్యానవర్వణి 
స ప్రషష్ట్యధికళతత మోజఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున రథాతిరథవరిగణనము 
గల నూటఅరువదియేడవ అధ్యాయము. 


అష్టషష్ట్యధిక శతతమోఒధ్యాయః 
నూటయరువదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


కౌరవదశియరథినా మతిరథినాం చ వర్ణసమ్‌, కర్గభిష్మ్యయోః సరో షసంవాదకి, 
దుర్యోధనక రృృకం తయో ర్వివాదన్య నివారణమ్‌. 
కారవపకములోని రథులను, అతిరథులను వర్ణించుట, కర్షఖీష్ములు 
కోపో_దేఠముతో వివాదపడుట,దుర్యోధనుడు వారి వివాదమును నివారించుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్ముడు పలికెను. 

అచలో వృషకశైవ సహితా |భ్రాతరా వుభౌ, 

రథా తవ దురాధర్షౌ శ్మతూన్‌ విధ్వంసయిష్యత 8. 1 

ఆచలుడు, వృషకుడు ఆను అన్నదమ్ము లిరువురు రథులు. పరులకు 
లౌంగనివారు, సీ శత్రువులను నాశము చేయుదురు. 

బలవనౌ నరవ్యాఘా దృఢథ్మకోథా (పహారిణా, 

గాన్ధారముఖ్యా తరుణౌ దర్శనీయా మహాబలౌ. _ 2 

వీ రిరువురు, గొప్పబలము కలవారు, చెదరని (కోధము గలవారు, గొప్ప 
ఆయుధములు గలవారు, గాంధారులలో గ్రోషులు, చిన్నవారు, చూడముచ్చట 


అయినవారు, 


సభా తే దయితో నిత్యం య ఏష రణకర్క_శః, 


ఉత్సాహయతి రాజం స్యాం విగ్రహే పాణ్ణివెః సహ. 8 
పరుషః కత్సనో సీచః కర్ణో వైకర్తన సవ, 
మనీ) నేతా చ బన్టుళ్చ మానీ వ్‌ ముచ్చింతః. 4 


mm 
4. వైకర్తనః - విక క్షను దనగా సూర్యుడు. అతని కొడుకు; ఉచ్చితః- 
౧. “మిడిసిపడుచుండువాడు; 
5... విచేతనః - మూర్జుడు, 
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ఇదిగో నీకు మిక్కిలి (ప్రియమైన చెలికాడు - ర ణములందు (కూరుడు; 
నిత్యము పాండవులతోడి వగకు నిన్ను పురికొల్పుచుందును. కరకుమానిసి, 
తన్ను తాల్‌ ొగడుకొనుచుండును నీకు మంతి, నాయకుడు, చుట్టము, పొగరు 
టోతు. ఎక్కువగా మిడిసిపడువాడు అగు సూర్యకుమారుడగు రర్దుదు. 

ఏష నైవ రథః కర్ణో న చావ్యతిరథో రణే, 

వియు కః కవచేనైష వ్ల సహజేన విచేతనః. ర్‌ 

ఈతడు రథుడే కాడు. అతిరథుదును కానే కాడు ఏలయన ఈ మూర్భుడు 

హజమై మెన కవచమును పి పోగొట్టుకొ నెను, 
కుణ్ణలాభ్యాం చ దివ్యాభ్యాం వియుక్తః సతతం ఘృణీ, 


అభిశాపాచ్చ రామస్య [(బాహ్మణస్య చ భాషణాత్‌. 6 
కరణానాం వియోగాచ్చ తేన మేఒర్ధరథో మతః, 
నైవ ఫాల్గున మాసాద్య పునర్జీవన్‌ “నమోదు శ్యలే. yf 


దేవలోకపు కుండలములుకూడ కోల్పోయెను. ఎల్లప్పుడు ఇతరులను తిట్టు 
చుండును, పరశురాముని కాపము, (బాహ్మణుని తిట్టు, సాధనములు కోల్పోవుట 
అనువానివలన ఈతడు అర్ధరథు డయ్యెనని నా అభిప్రాయము. అర్జునునితో 
తలపడి యీతడు (బడికి బయటవడడు 

తతోఒబవీత్‌ పున ర్దోణః సర్వశ స్రభృతాం వరః, 

ఏవ మేత ద్యథాత్ధ త్యం న మిథ్యాసి కదాచన. 8 

టంత శ స్ర్రథారు అందరిలో (శేష్టుడగు (దోణు దందుకొని నీవు పలికినది 
సత్యమే. ఈ మాట యెన్నటికిని సొల్పుకాదు. 

రణే రణీఒభిమానీ చ విముఖళ్చాపి దృశ్యతే, 

ఘృబీ కర్ణః ప్రమాదీ చ తేన మేజర్థరథో మతః. 9 

కయ్య మన్నచో పొంగిపోవును. కాని సమయమునకు మొగము చాటు 
వేయును. కారులు కూయుచుందును. (పమాదవడుచుందును. అందువలన అర్ధ 
రథు డనియే నా అభిప్రాయము, 
7. కరణానామ్‌ _ మహాసాధనములగు నహజకవచాదుల; 
9 (ప్రమాది _ కాను చేయుదునన్న విషయమును మరచువాడు. 
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ఏతచ్చు)త్వా తు రాధేయః [కోధా దుత్ఫాల్య లోచనే, 

ఉవాచ భీష్మం రాధేయ స్తుదన్‌ వాగ్శిః (వతోదవత్‌. 10 

ఇది విని రాధేయుడు (కోరముతో (గుడ్డురిమి చూచి భీమ్మని మాటల 
ముని కోలలతో నొప్పించుచు ఇట్లు పలికెను. 

పితామహ యథేష్టం మాం వాక్శరై రుపకృ నసి, 

అనాగసం సదా ద్వేషా దేవమేవ పదే పదే. 11 

తాతా! ఏ పాప మెరుగని నన్ను మాటిమాటికి ద్వేషముతో _ పలుకుల 
ములుకులతో ఇచ్చివచ్చినట్టు [గుచ్చుచున్నావు. 

మర్షయామి_చ తత్‌ సర్వం దుర్వోధనకృలేన వై, 

త్యం తు మాం మన్యసే మనం యథా కాపురుషం తథా. 12 

దుర్యోధనుని మొగము చూచి నే నది యంతయు సహించుచున్నా ను 
నీ వేమా నన్నొక బుద్ధిహీనునిగా నీచునిగా లెక్కగట్టుచున్నావు. 

భవా నర్ధర థో మహ్యం మతో వె న్మాత సంశయః, 

సర్వస్య జగత శైవ గాజ్లేయో న మృషా వదేత్‌. 18 

నన్ను నీ వర్ణరథు డంటివి, గంగకొడుకు పలికినది అసత్యము కాదని 
లోక మెల్ల నమ్మును. . 

కురూణా మహితో నిత్యం న చ రాజా౭వబుధ్యలే. 


| సి వెల్లవేళల కౌరవులకు (ద్రోహమే చేయుచున్నావు. ఈ రా జిది యెరుగ 
కున్నాడు. 


కో హి నామ సమానేషు రాజసూదారకర్మసు, 14 
తేజోవధ మిమం కుర్యా ద్విభేదయిషు రాహవే, 
యథా త్వం గుణవిద్వేషా దపరాగం చికీర్షసి. 15 


SE TT a 

18. “సీవు కరు డర్ధరథు డని నా అభిప్రాయ మంటివి. లోక మెల నీమాట 
౧ 

క తప్పక నమ్మును. అట్టి సీమాటను బట్టి అందరు నన్న వమానింతురుగదా! 

అని కర్టుని వేదన. 3 : 


._ విభేదయిషు - భేదము. పుట్టింపగోరినవాడై; అపరాగమ్‌ _ ద్యేషమును. 


లభ 
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గొప్ప కార్యములు న సాటి రాజుల విషయమున నిట్లు పరువు 


ము పుట్టింపగోరినవాడవై 
లీ 


తీయు పని నెవ్వడు చేయును? యుద్ధసమయమున భేద 
సీవు గుణములను కక్కసించుకొనుచు ద్వేషము కూర్చ నెంచుచున్నాడవు. 
న హాయనై ర్న పలిత్తై ర్న విత్త ర్న బన్గుభిః, 

మహారథత్వం సంఖ్యాతుం శక్యం. యష్యతస i కౌరవ. 16 

ఓయి కౌరవా ! ఏండ్లు, తెల్లబడి న కేశములు, ధనములు, బంధువులు - 
వీనితో క్షత్రియని మహారథత్వమును లెక్కింప నలవి కాదు. 

బలజ్యేష్టం స్మృతం క్షతం మ న్తజ్యేష్టా ద్విజాతయః, 

ధనజ్యేష్టాః స్మృతా వై శ్యాః శూ|దాసు వయసాధికాః. 17 

క్ష[తజాతిలో పెద్దత నమును బలము నుబట్టి నిర్ణయింతురు. (బ్రాహ్మణులు 
మం[త్రములతో పెద్దలగుదు రు. వెస్యలు ధనమునుబ బట్టియు , భూదులు వయస్సును 
బట్టియు పెద్దలుగా Se 

యథేచ్చకం స్వయం [బ్రూయా రథా నతిరథాం సథా, 

కామద్వేషసమాయుకో మోహాత్‌ |వ్రకురుతే భవాన్‌. 18 

కొందరిపై రాగము, మరికొందరిపై ద్వేషము పెట్టుకొని సీ యిచ్చ 
వచ్చినట్టు స్వయముగా వీరు రథులు, వీ రతిరథులు ఇని పలుకుచున్నావు. ఓడ 
లెరుగక వీరిలో వీరికి తగవు పెట్టుచున్నావు. 

దుర్యోధన మహాబాహో సాధు సమ్య గవేక్యుతామ్‌, 

త్యజ్యతాం దుష్టభావో ౬ యం భీష్మః కిల్చిషకృత్‌ తవ. 19 

ఓయి మహాబాహూ! దుర్యోధనా! చక్కగా మేలై నదానిని పరికింపుము. 
దుష్టబుద్ధియు నీకు | దోహము చేయువాడు నగు ఈ భీష్ముని వదలివేయుము. 

.భిన్నా హి సేనా నృవతే దుఃసన్టేయా భవత్యుత, 

మౌలా పి పరద కిము “నానాసముళ్ధితాః. 20 

es అని న 


20. మౌలా_తం|డ్రితాతల తరముగా వన మూలబలము; నానాసమేర్జితాః 
వేరువేరుగా ఒక పనికై వచ్చి చేరిన సేనలు; 
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మూలబలముకూడ ముక్కలై ॥ నచో అతుకుట కష్టము. ఇక వేర్వే రుతీరుల 
వారు ఒక పనికై వచ్చి భే దము పొందినచో చెప్పనే వేల ? 

ఏషాం దై ధం సముత్పన్నం యోధానాం యుధి భారత, 

తేజోవధో నః (క్రియతే (పఠత్యషేణ విశేషతః, 21 

ఇదిగో యీ యోధులలో భేదము పుట్టినది. అందరి యెదుట మా పౌరు 
మము నీతడు చంపివై చెను. 

రథానాం క్వ చ విజ్ఞానం క్వ చ భీష్మో ఒల్పచేతనః, 

అహ మావారయిష్యామి పాబ్ణవానా మనీకినీమ్‌. 22 

రథులను గూర్చి విజ్ఞాన మెక్క_డ? ఈ అల్ప్చబుద్ధి యగు ఖమ్మ డెక్కడ? 
పౌండవసేనను నే నొక్కడనే నిలువరింపగలను. 

ఆసాద్య మా మమోఘేషుం గమిష్యని దిశో దశ, 

పాణవాః సహ వజ్బాలాః శార్దూలం వృషభా ఇవ. 28 

(es (a) 

మొక్కవోని బాణములు గల నన్ను చేరవచ్చి పాండవులు పాంచాలురతో 
పాటు పులిని గన్న యెద్దులవలె పదిదిక్కులకు పరువు లిడుదురు. 

క్వ చ యుద్దం విమర్షో వా మనే సువ్యాహృతాని చ, 

థి (a) జాతీ 5 

కచ భీష్మో గతవయా మన్దాత్మా కాలచోదితః. 24 

యుద్ధ మెక్కడ ? యుద్ధమున రాపిడి యెక్కడ? మం|త్రములో మంచి 
మాట లెక్కడ? వయసు మళ్ళిన "సమ్మ శెక్క_డ? ఈతడు బుద్ధిహీనుడు; కాలము 
'మూడినవాడు. 

ఏకాకీ స్పర్థతే నిత్యం సర్వేణ జగతా సహ, 

న చాన్యం పురుషం కళా న్మన్యతే మోఘదర్శనః. 25 

ఒంటివాడగు సనీతడు మొత్తము జగత్తుతో పోటీపమచుందును. చెడిన 
చూపుగల యితనికి మరయొక డెవ్వడు మగవాడుగా తోచడు. 
ల స ద్వ్వైధమ్‌ స్ట భేదము - ఒకరి కొకడు పగ వారగుట. 


24. యుద్ధవిషయమున వృద్ధుడు, ఆలోచన విషయమున మూర్గ్జుడు, శకి 
హీనుడు కనుక బుద్ధిహనుడు. అగు _భమ్మడు. అయోగ్యు కని కర్ణన్‌ 
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(శోతవ్యం ఖలు వృద్ధానా మితి శాస్త్రనిదర్శనమ్‌, 
న ల్వేవ హ్యతివృద్దానాం పున ర్బాలా హి తే మతాః. 26 
hf బి 

పెద్దలమాట వినదగునని శాస్త్రమర్యాద. కాని మి మిక్కిలి వృద్ధుల మాట 
విననే రాదు. ఏలయన వారు బాలురనియే లోకము భావన. 

అహ మేకో ప హనిష్యామి పాణివానా మనీకినీమ్‌, 

సుయుద్దే రా జకార్జూల యళో క భీష్మం గమిష్యతి. 27 

పాండవసేన నంతటిని నేనొక్కడనే సరియగు యు ద్దమున రూపుమాపు 
దును. కాని క్షీర్డి యీ భీమ్మనకు దక్కును. 


నాహం జీపతి గాజ్లేయే యోత్స్యే రాజన్‌ కథజ్బాన, 
హతే భీష్మే తు యోద్దా౭స్మి సర్వై రేవ మహారథై . 29 
ఈ భీమ్మడు (బ్రదికియండగా నేను యుద్దమాడను. ఈతడు చచ్చిన 
వెనుక మహారథు అందరితో పోరుదును. 
భీష్మ ఉవాచ _ భీష్మ డిట్టు పలికెను. 
సముద్యతోఒయం భారో మే సుమహాన్‌ సాగరోవమః, 
ధార్తరాష్ట్రస్య సజ్ఞా9మే వర్షపూగాభిచిన్తి నితః. 80 
దుర్యోధనుని యుద్ధమునకు సంబంధించి పెక్కే ండ్డు చక్కగా ఆలోచిత 
మైన గొప్ప బరువు, పెనుసము(ద్ర మంతటిది, నా నెత్తి కే త్రబడినది: 


wes et Cy 

26. మిక్కిలిగా వయసు మళ్ళినవారు బాలురవంటివారే అని నా అభిప్రాయము. 
ఈ భీష్మ డబ్లివాడని కర్ణుని ఆత్పర్యము. 

28. చంపువాడవు నీవు కాగా యశము భీమ్మన కెట్టు దక్కునన్న (పళ్నకు 
సమాధానముగా ఈ శ్లోకము చెప్పుచున్నారు. 


తస్మి న్నభ్యాగతే క్రాలే (ప్రతపే లోమహార్షణే 

మిథో ఖేదో న మే కార్య స్తేన జీవసి సూతజ. 81 

దాని కనువగు కాలము కాలిపోవుచు, ఒడలు గగుర్చొడుచునట్టు వచ్చి 
పడినది. ఇప్పుడు నేను ఒకరి కొకరికి పగ కూర్చరాదు. ఓరీ సూతపు[త్రా! ఆ 
కారణమున (బదికి పోయిశివి. 

స్‌ హ్యస్య త్యద్య విక్రమ్య స్టవిరోఒపి ఇశో స్తవ, 

ముద్ద శ్రద్ధా మహం ఛిన్హ్యాం జీవితస్య చ సూతజ, శి2 

ముదుసలినై నను నేనిప్పుడు వి(క్రమించి పిల్లవాడవగు సీ యుదాభిమాన 
మును, నీ (బ్రదుకును ముక్కలు చేయ గలను. కొని చేయరాదు కనుక చేయ 
కున్నాను. 

జామదగ్న్యేన రామేణ మహాస్తాణి విముఖ్నతా, 

నమ వ్యథా కృతా కాచి త్వం తు మే కిం కరిష్యసి. లికి 

జమదగ్నికొడుకు పరశురాముడు మహాస్ర్రములు గుప్పించినప్పుడే నాకు. 
చీమ కుట్టినట్టును లేదు, ఇక నీవు నన్నేమి చేయగలవు? 

కామం నైతత్‌ (పశంసని సనః స్వబలసం సవమ్‌, 

వక్ష్యామి తు త్వాం సంతపో నిహీన కులపాంసన. 84 

సజ్జనులు తమ బలమును తాము పొగదుకొనుటను వొత్తుగా మెచ్చరు. 
కాని నీచుడా! కులపాంసనా! ఒడలు మండిపోవుచున్న నేను- నా సంగతి ఎట్టిదో 
సీకు చెప్పెదను, 

సమేతం పార్థివం క్షత్రం కాశిరాజస్వయంవరే, 

నిర్జిత్ర్యైకరథేనై వ యాః కన్యా సరసా హృతాః. ల్‌ 

కాశిరా జీర్చరచిన స్వయంవరమందు నేలపైగల రాజు లందరు ఒక్క 


పెట్టున నాపైకి రాగా ఒక్కా తపు పారిని గెలిచి యా కన్యకలను వడిగా 
హరించి తెచ్చితిని. 3 Bers 


ద 
a సీ యుద్దాభిమానమును, నీ (బ్రదుకును ముదుసలినైన నేను ఇప్పుడే 
విక్రమంచి ముక్కులు. చేయగలను. కాని ఇచటి సేన దిక్కులేక ముక్కలై 

3 యను న్‌ స్తన నన? అని భావము. 


ల Ve 8 
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ఈద్భ శానాం సహ్మస్రాణి విశిష్టానామథో పునః, 
మయెకేన నిరసాని స సైన్యాని రణాజిరే. 86 


కా 


ఇట్లివారిని, ఇంకను గొప్పవారిని వేలకొలడిగా నే నొక్కడనే రణ 
ట 


రంగమున పారదోలితిని. 
త్వాం (ప్రావ్య వైరపురుషం కురూణా మనయో మహాన్‌, 
ఉపస్థితో వినాశాయ యతస్వ పురుషో భవ. 87 
పగయే [బతుకుగా గ నిన్ను పొందిన యీ కౌరవులకు గొప్ప కీడు 
మూడినది. ఇది సర్వనాశ నమునకే వచ్చి పడినది. అయినను (ప్రయత్ని ంపుము. 
మగవాడవు కమ్ము. 
యుద్ధ్యస్వ సమరే పార్థం యేన విస్పర్థసే సహ, 
(దవ్యామి త్వాం వినిర్ము క మస్మా ద్యుద్దాత్‌ సుదు లే. 88 


ఈ యుద్ధమున ,బదికి బయటవడినచో నిన్ను చూచెదను. 
తమువాచ తతో రాజా ధా ర్తరాష్ట్రః ప్రతాపవాన్‌, 
మాం సమీక్షస్య గాజ్లేయ కార్యం హి మహ దుద్యతమ్‌. 89 
అంత ధృతరాష్ట్రుని కుమారుడు |ప్రతాపవంతుడగు రా జాతనితో నిట్ల 
నెను. గంగానందనా! నన్ను పరికింపుము. ముందు దొడ్డకార్యము కలదు. 
చిన్యతా మిద మేక్మాగం మమ నిః్మశేయసం పరమ్‌, 
ఉభావపి భవనా మే మహత్‌ కర్మ కరిష్యతః. 40 
మీరు నా మేలే చెదరని దృష్టితో ఆలోచింపవలయును. "మీ రిరువురు 
నాదయిన దొడ్డపనిని చేయనున్నారు. 


ఈ (పకరణమున చెప్పిన రథాదిపరిగ ణనయందలి తాత్పర్య మేమనగా- 
ీష్మదోణులు సమర్థులయ్యును పాండవులను చంపరు. కర్ణుడును 
కుంతికి వరమిచ్చుట చేత ఖీమాదులను చంవగ లవాడయ్యు చంవడు, 
అర్జును డతనికి గెలువరానివాడు, ఇట్టు పొండివులకే జయ మగును, 


(శ్రీ మహాభారతము 


క భూయళ్చ (శ్రోతు మిచ్చామి పరేషాం రథస త్రమాన్‌, 
క యే చై వాతిరథా సత్ర యే చైవ రథయూథపాః. Al 
పగవారి రథవరులను గూర్చి యింకను వినవలతును. అందు ఆతిరథు 
లెవ్వరు? రథసముదాయముల నాయకు లెవ్వరు? 


బలాబల మమి|త్రాణాం డ్రోతు మిచ్చామి కౌరవ, 


ప్రభాతాయాం రజన్యాం వై ఇదం యుద్ధం భవిష్యతి. 42 
శ తువుల బలాబలములను వినగోరుచున్నాను. తెల్లవారిన వెంటనే 
యుద్ధము కానున్నది. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిరథ సంఖ్యాన పర్వణి 
య భీష్మకర్ష సంవాదే అష్టషష్ట్య ధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున రథాతిరథసంఖ్యాన 
 వఠ్వమున ఖీష్మకర్ణసంవాదము గల నూటయరువది యెనిమిదవ 
: ఆధ్యాయము. 3 U 


ఊనస ప్తత్యధికశతత మోఒధ్యాయః, 
నూటయరువది తొమ్మిదవ అధ్యాయము. 
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పాండవపపతములోని రథికులయు,వారి మహ త్త్వముయొక్కయు పర్హనము. 


వాజ్రవదలీయ రథ్యాదీనాం, తేషాం మహ త్వస్య చ వర్షనమ్‌. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిటు పలికెను. 
౧ 
ఏతే రథా స్తవాఖ్యాతా సథె వాతిరథా నృప, 
యే చాప్యర్హంథా రాజన్‌ పాణవానా మతః శృణు, 1 
థి (0౮ 
రాజా! ఈ రథులను, ఆతిరఘలమే, అర్హ రథులను నికు చెప్పితిని. ఇక 
పాండవుల వారిని గూర్చి వినుము. 
యది కౌతూహలం తేఒద్య పాజ్దవానాం బలే నృప, వ 
జ్య శి అ 4 జ అ "మి, 
రథసంఖథ్యాం శృణుష్య త్వం సహైభి ర్యసుధాధిపెః. జై 
నీకు వినవలయునని యుత్కంఠ యున్నచో పాండవులకు సంబంధించిన 
రథుల లెక్కను చెప్పెదను. ఈ రాజులతో కూడి వినుము, 
స్వయం రాజా రథోదారః పాజ్బవః కు నినన్దనః, 
అగ్నివత్‌ సమరే తాత చరిష్యతి న సంశయః. తి 
పౌండుకుమారుడు, రుంతీతనయుడు ధర్నరాషు స్వయముగా రథులలో 
గొప్పవాడు. యుద్ధమున అగ్నివలె చెంరేగును. సంళయము లేదు, క్‌ 
న తస్యాస్తి సమో యుద్ధే గదయా సాయకై రపి. 4 
రాజేం(దా! ఇక భీమసేనుడన్ననో ఎనిమిది మంది రథులపెట్టు. గదతో 
గాని బాణములతో గాని యుద్ధమున నాతనికి సాటియ లేరు. ' / 


5243-45 (షే 
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నాగాయుతబలో మానీ తేజసా న చ మానుషః. 
ఆతడు పదివేల యేనుగుల బలము గలవాడు. అభిమానము గలవాడు. 
తేజస్సు చూచినచో మనుష్యజాతియే కాదనిపించును. 
మార్రీపులౌ చ రథినౌ ద్వావేవ పురుషర్షభా, ర్‌ 
అశ్వినావివ రూ పేణ తేజసా చ సమన్వితా. 
మ గ డుకు లిరువురు రథులు. పురుష (శేస్టులు. రూవమున అశ్వినుల 
© 

వంటివారు. ( "ప్పతేజస్సు కలవారు. 
ఏలే చమూ ముపగతాః స్మర నః కేశ ము తమమ్‌, 6 
రుద్రవత్‌ (పచరివ్య ని త్యత మె నాసి సంశయః. 3 
వీరు సేనలో చొరబడి తమపడిన పొట్టు తలచుకొని రుదులవలె చెలరేగు 

దురు, ఇందు సంశయము నా కేమ్మాతము లేదు. 
సర్వ ఏవ మహాత్మానః శాల సమా ఇవోద్గతాః, 7. 
ప్రాదేశేనాధికాః పుంభి రనైక సే చ ప్రమాణతః. 
వారందరు మహాత్ములు, పొడుచుకొని వచ్చిన సాల స్తంభములవంటి 

వారు. ఏ ఇతరపురుషులకంటెను కొలతలో గూడ జేనెడు ఎక్కువవారు. 
సింహసంహననాః సర్వే పాణ్ణుప్కుతా మహాబలాః, 8 
చరిత బహ్మ చర్యాశ్చ సర్వే తాత తపస్వినః. 
ఆ పౌందుప్పుతు అందరు సింహముల పంటి దేహము కలవారు. (బహ్మ 
చర్యమును పాటించువారు. నాయనా! వారందరు తపస్సులు. 
(హమన్లః పురుషవ్యాఘా వ్యాాఘా ఇవ బలోత్క_టాః, 9 
పాదుపనులకు సిగ్గుపడువారు. పురుష గ్రేష్ణులు. పెద్దపులులవలె పిక్క_టిల్లిన 
బలము గలవారు. 

క వాదశన _ చూపుడు( వేలు బొటన(వేలు చాచిన మేరతో సంహసంహ 
ప్రాదేశేన - చూపుడు వ్రేలు బొటనవేలు చాచిన. మేరతో సింహసంహ 
ననాః _ సింహము దేహము వంటి దేహము కలవారు; సంహైానన మనగా 

జ దేహము; : 
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జవే (పహారే సంమర్జే సర్వ ఏవాతిమానుషాః, 


సర్వై ర్లితా మహీపాలా దిగ్గయే భరతర్షభ. 10 
నా ఎ 

వేగము, పోటు, రాపిడి అనువాని విషయమున వారు మనుమ్యలలక్క 
మించినవారు భూమిలో గల రాజు అందరు డిగ్విజయకాలమున వీరి కోడిన 
వారే కదా! 

న చైషాం పురుషాః కేచి దాయుధాని గదాః శరాన్‌, 

విషహని సదా ౩ర్తు మధిజ్యాన్యపి కౌరవ 11 


వీరి యాయుధములను, గదలను, బాణములను 


బాణము 
జాలరు. వానిని ప్రయోగ మునకు సిద్ధపర చుఓకును జాంరు. 


ఉద్యతా వా గదా గురీఇ8 శరాన్‌ వా మేపు మాహవెే, 


జవే లక్యస్య హరణే భోజ్య పాంసువికర్ష నే 12 
బాలై రపి భవన సైః సర్వ ఎవ విశేషితః 
పెద్ద గచలను శ్రి వెచుట, యుదమున బాణములను విసరుట, 


వేగముగా పోవుట, గురిని కొట్టుట, ఆయవుపట్టులను పీడించుట, దుమ్మునందు 
బడవైచి లాగుట అను పనులయందును వారు వసివాం[డ్రుగా నున్నపుడే మిమ్ము 
మీరియున్నారు. 
ఏతత్‌ సైన్యం సమాసాద్య సర్వ వ్‌వ బలోత్క_టాః, 18 
విధ్యంసయిష్యని రణే మా స్మ తైః సహ సజ్జమః. 
ఇప్పుడీ సైన్యమును దరిజేరి పిక్కటిల్లిన బలముగల వారందరు సర్వ 
నాశనము చేయుదురు. వారితో పోరు వలదు. 

12. ఉదధ్యతామ్‌ - ఉద్గచ్చతామ _ విసరుచున్నవారి యొక్క. “ఉద్యనుమ్‌ 
అనియు పొఠాంతరము-విసరుటకు అని అర్థము. భోజ్యే - కౌటిల్యము 
నందు - ఇచట కౌటిల్య మనగా ఆయువుపట్టులందు బాధ కల్లించుట. 
భుజ కౌటిల్యే-అను ధాతువు రూవము, పాంసువికర్షణే - దుమ్మునందు 
పడవైచి గుంజుటయందు, ముష్టియుద్ధమున నేలపై "బడ లాగుటయందు 
అని భావము. లన మా 
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ఏకెకశ సే సంమర్గే హన్యుః సర్వాన్‌ మహీక్షితః, 14 

ప్రత్య క్షం తవ రాజేన రాజసూయే యథాజఒభవత్‌. 

వారు ఒక్కరొక్క- రు కయ్యమున రాజుల నందరను చంపగలరు. 
రాజేం (దా! రాజసూయయాగ సంద ర్భమున నేమి జరిగనో సీకు (ప్రత్యక్ష మే 
కదా! 

(దౌపద్యాళ్చ వరిశ్షేశం ద్యూతే చ పరుషా గిరః, 15 

తే స్మరన్న శ్చ సజ్గాామే చరిష్యని చ రు[దవత్‌. 

(దౌపది పడిన పాటు, జూదమునాడు మీరు కూసిన కారుకూతలు తలచు 
కొనుచు వారు రుదులవలె పోరున చెలరేగుదురు. 

తోహితాషో గుడాకేశో నారాయణసహాయవాన్‌, J 16 

ఉభయోః సేనయో ర్వీరో రథోనా స్తీతి తాదృశః. 

ఎరు పెక్కి న కనులు గలిగి, నారాయణుడు తోడై. వచ్చు అర్జునునికి సాటి 
వచ్చు dee రండు సేవలలో లేడు. 

న హి దేవేషు వా పూర్వం మను ష్యేషూరగేషు వా, 17 

రాక్షసే వ్వథ యకశ్నేష నరేష కుత ఏవ తు. 

దేవతలయందు గాని మునుపటి మహావీరులగు మనుష్యులయందు గాని 
నాగులయందు గాని రాక్షసులయందు గాని యటులయందు గాని అతనికి దీదైన 
వారు లేరు. - ఇక నరుల సంగతి చెప్పనేల? 

భూతోఒథవా ఉమా. వా రథః కశ్చిన్మయా శ్రుతః. 18 

అట్టి రథికవరు మునుప ఏవానిని, ముందు రాగ లవానిని నేను విన 
లేదు... 

సమాయుకో మహారాజ రథః పార్థస్య ర్‌ు. : 

'వాసుదేవళ్చ. సంయన్హా యోద్ధా చైవ ధనజ్ఞయః,. 19 


" మహారాజా! దొడ్డబుద్ధి గల అర్జునుని రథము సిద్ధమై స దానికి 
సారథి వాసుదేవుడు. రి ధనంజయరు. 
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గాజ్జీవం చ ధను ర్లివ్యం తే చాళ్వ్యా వాతరంహసః, 
అభేద్యం కవచం దివ్య మక్షయ్యో చ మహేమరీ. 20 
విల్లు దివ్యమైన గాండీవము. గుజ్జములు వాయువేగము గలవి. కవచము 
పగలగొట్టరానిది; దివ్యము. తానా తరుగువోనివి. 
అస్త్ర గామశ్చ మా హేన్హో రౌదః కౌబేర ఏవ చ, 
యామ్యశ్చ వారుణశ్రైవ గదా శ్వోగపదర్శనాః. 21 
అస్ర్రముల సముదాయ మన్ననో - మాహేం[ద్రము, రా(దము, కౌబే 
రము, యామ్యము, వారుణము అనునవి. అట్టే చూచుటకే వెరపుగొలుపు గద 
లును గలవు. 
వ(జాదీని చ ముక్యాని నానా|ప్రహరణాని చ. 
మరియు వ[జములు మొదలగు అనేకవిధములగు ఆయుధములు వారికి 
కలవు. 
దానవానాం సహస్రాణి హిరణ్యపురవాసినామ్‌, బివి 
హతా న్యేకరథేనాజౌ క స్తస్య సదృశో రథః. స 
ఆతడు ఒక్క రథముతో పారణ్యపురవాస్తులగు రక్కసులను వేల 
కొలదిగా యుద్ధమున పరిమార్చెను. ఆతనితో సాటి రాగల రథు డెవ్వడు ? 
ఏష హన్యాద్ధి సంరంఖీ బలవాన్‌ సత్యవ్మికమః, 28 
తవ సేనాం మహాబాహుః స్వాం చై చెవ పరిపాలయన్‌. 
గొప్ప బలము, నిజమైన పర్మాక మము గల ఆ అర్జునుడు చెలరేగి తన 
సేనను కాపాడుకొనుచు నీ సేనను రూపుమాపును. 
అహం చైనం |ప్రత్యుదియా మాచార్యో వా ధనజ్ఞాయమ్‌, 4. 
న తృతీయో౭ సి రాజేన సేనయో రుభయోరపి, 
య ఏనం శరవర్షాణి వర్షన ముదియా |ద్రథీ. “ey 


24. " పత్యుదియామ్‌ - యుద్ధమున ఎదురుగా నిలువగలను, 
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నో, ఆచార్యుడు (దోణుడో యీ ధనంజయుని ఎదుర్కొనవలయును, 

బాణముల వరము (గుమ్మ రించు ఆ అరును సెదుర్కొను మూడవ రధథికుడు 
న్‌ జ 

రెండు సేనలలో లేడు. 

జీమూత ఇవ ఘర్మా నే మహావాతసమీరిత 8, 

సమాయుకసు కౌ నేయో వాసుదేవసహాయవాన్‌, 

తరుణశ్చ కృతీ చైవ జీరా వావా ముభావపి. 26 

లు 
వర్తర్తువున పెనుగాలికి విజృంభించిన మేఘమువలె కుంతికొడుకు వాసు 


దేవుడు కోకుకాగా సిద్ధమెయున్నాడు. అతడు మంచివయసులో ఉన్నాడు, 
విద్యలో ఆరితేరియన్నాడు. మే మిరువురము చిక్కి శల్యమై యున్నవారము. 


వైశమ్పాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్లు చెప్పెను. 
ఏత_యృత్యా తు భీష్మస్య రాజ్ఞాం దధ్యంసిరే తదా, 


కాళనాజ్జదినః పీనా భుజా శ్చన్లనరూషితాః, 27 
మనోభిః సహ సంవేగైః సంస్మ్కృత్య చ పురాతనమ్‌, 
సామర్థ్యం పాజ్జవేయానాం యథా |ప్రత్యక్షదర్శనాత్‌. 28 


భీష్ము డాడిన యీ పలుకులు విన్న రాజులకు పాండుకుమారుల మునుపటి 
పరాక్రమము గుర్తుకు వచ్చినది. ఆది యిప్పుడు (ప్రత్యక్షముగా చూచుచున్నారో 
యన్నట్టు నిలువని హృదయములతో ఉన్న వారల బంగారు ఆభరణములు 
క్రలవియు, బలిసినవియ, గందపు పూతలు గలవియు నగు భుజములు (వేలాడి 
పోవజొచ్చినవి. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్యణి రథాతిరథసంఖ్యానపర్యణి 
పాణ్ణవరథా తిరథసంఖ్యాయా౦ ఊనస ప్రత్యధికళ తత మో౭.ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున రథాతిరథసంథ్యానపర్వమున 
పాండవుల రథాతిరథులను నిరూపించుట గల 
' నూటయరువదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


యారు సా 


"క దర్యంసో. ప్రలివొయినవి. 


స ప్రత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియవ అధ్యాయము 


పాజ్ఞవదలీయ రథిమహార థినాం పర్గనం, విరాట|ద్రుపదయోః (ప్రశంసనం చ' 


పాండవులవై పున గల రథిమహారథులను వర్ణించుట, 
విరాటద్రుపదులను (ప్రశంసించుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్ముడు పలికెను. 

(దౌపదేయా మహారాజ సర్వే వజ్బ మహారథాః, 

వైరాటి రుత్తర క్చెవ రథోదారో మతో మమ. 1 

మహారాజా! [ద్రౌపది కొడుకు లైదుగురును మహారథులు. విరాటుని 
కొడుకు ఉత్తరుడు రథిక శేష్టుడు. 

అభిమన్యు ర్మహాబాహూ రథయూధథధపయూధథవః, 

సమః పార్థేన సమరే వాసుదేవేన చారిహా. లి 

శతుసంహారకుడు మహాబాహువు నగు అభిమన్యుడు అనేకరథుల 
సముదాయమునకు నాయకుడు. యుద్ధమున అర్జునునకు వాసుచేవునకు దీటైన 
వాడు. 

లబ్దాస్త్ర శ్చిత్రయోధీ చ మనస్వీ చ దృథ|వ్రతః, 

Ata చది అరం వి క వ్యాళ 

సంస్మరన్‌ వై వరిశ్టేశం స్వపితు ర్వి క్రమిష్యతి. లి 

ఆక డెన్నో యస్ర్రములను సాధించెను. చి(త్రచిత్రముగా పోరును. మాన 
ధనుడు. చెదరని దీక్ష కలవాడు. తన తంది పదిన పాటును స్మరించుచు చెల 
'రేగును, 

సాత్యకి ర్మాధవః శూరో రథయూథ పయూథవః, 

ఏష వృష్టి పవీరాణా మమర్షీ జితసాధ్వసః. 4 
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మధువంశమువాడు శూరుడు నగు సాత్యకి మహారథుదు. ఈతడు వృష్టి 
వంశమువారిలో మిక్కిలి (క్రోధము కలవాదు. భయ మన్నది యెరుగనివాడు. 
ఉత్తమౌజా సథా రాజన్‌ రథోదారో మతో మమ, 
యుధామన్యుశ్చ వ్మికానో రథోదారో మతో మమ, క్ర 
రాజా! ఉ త్తమౌజుదు, పరా|కనువంతు డగు యుధామన్యువు నొ లెక గ్రాలో 
రథులలో (శేవ్టులు. 
ఏతేషాం బహుసాహ్మసా రథా నాగా హయా స్తథా, 
యోత్స్య నే తే తనూం స్యక్వా కున్రీపుత్ర పియేప్పయా, 6 
పిరికి "పెక్కువేల రథములు, ననుగులు, గుజ్జములు కలవు. వాని వీర 
భటు లందరు (ప్రాణములకు తెగించి కుంతికొడుకునకు (ప్రియము _కూర్చుటకై 
యుద్ధమాడుదురు. 
పాణ్ణవైః స సహ రాజేన తవ సేనాసు భారత, 
అగ్నీ మారుతవ (దాజ న్నాహ్యయ నః పరస్పరము. 7 
రాజేం[దా! వారందరు పాండవులతోపాటు సీ సేనలపై బడుటకై అగ్ని 
వలె, వాయువువలె విజ్బంభించుచు ఒకరి నొకరు పిలిచికొనుచున్నారు. 
అజేయా సమరే వృద్ధా విరాటదుపదౌ తథా, 
మహారథా మహావీర మతౌ మే పురుషర్షభ. 8 
వద్దు బగు వికాట[దుపదులు యుద్ధమున గెలువరానివారు, పురుష] శేష్టులు, 
గొప్ప గుండెదిటవు గలవారు. వారు మహారథులని నేను సంభావింతును. 
వయోవృద్ధా వపి హి తౌ త్మ్యతధర్మపరాయణా, 
యత్రిష్యేతే పరం శక్యా స్థ సితౌ వీరగతే పథి. 9 
వారు వయనుచేత వృద్ధులను కక్రియధర్మ మునందు గట్టి పట్టుదల 
గలవారు కావున వీరులు పోవు దారిలో గట్టిగా నిలబడి శక్రియంతయు ధారపోసి 
(పాండవు9 జయమునశై ) (ప్రయర్శింతురు. 
సంబన్ధకేన రాజేన్ట తా తు వీర్యబలాన్వయాత్‌, 
ఆర్యవృత్తా మహేష్వాసొ 'స్నేహవీర్యసితా వుభౌ. 0 
9, _వీరగతే _ వీరు:లనుసరించెడు. . 
10... సితా - కట్టివేయబడినవారు. 
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పెగా వారికి పొండవుంతో చుట్టరికము కలదు. వీర్యము, బలము, గొప్ప 


కారణం (పాప్య తు నరాః సర్వ ఏవ మహాభుజాః, 
శూరా వా కాతరా వా౬పి భవన్ని కురుపుజ్లవ. 11 
కురువరా! లోకమున నరులందరు శూరులై నను భీరువులై నను తగిన 
కారణమున్నయెడల మహాభుజు లగుదురు. 
వీకాయనగతా వేతా పార్థివా దృథధన్న్వినౌ, 
(పాణాం స్యక్వా పరం శక్యా ఘట్టితారౌ పరంతప. "12 
శత్రుసంహారకా! గట్టి ధనువులుగ ల వ రాజు లిరువురు మరణమే 
శరణముగా భావించియున న్నవారు, కావున om వదలియైనను శ క్రి 
నంతను గూడగట్టుకొని శత్రువులను నుగ్గుచేయుదురు 
పృథగకాహిణీభ్యాం తావుభౌ సంయతి దారుణా, 
సంబంధిభావం రక్షనౌ మహత్‌ కర్మ కరిష్యతః. 18 
ఒకొక్క. అకాహిణితో వారిరువురు మహాఘోరమగు యుద్దమున చుట్ట 
' రికమును కాపాడుచు ఘనకార్య మాచరింతురు, 
లోకవీరౌ మహేష్యాసొ త్యకాత్మానౌ చ భారత; 
(ప్రత్యయం పరిర కనా మహత్‌ స కరిష్యతః. 14 
వారిరువురు లోకమున మ క్ర సన వీరులు. గొప్ప ధనువులు గలవారు. 
దేవామునందు వాంఛ లేనివారు. నమ్మకమును వమ్ముచేయక రక్షించువారు. 
కావున మహాకార్యమును సూ ంతురు. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి రా తిర భస్తంకానవ ర 
సప్తత్యధికశత తమోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున రథాతిరథసంఖ్యాన 
పర్యమున నూటడెబ్బదియవ అధ్యాయము. 


షల్‌ 
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న ద య్‌ 
12. వీకాయనగతా _ ఒకే (త్‌ తోవలో స. సందర్భమునుబట్టి మరణమే 
శరణముగా గలవారని తాత్పర్యము 


ఏకన ప్పత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
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పా్ఞవపపషీయ రథిమహా రథ్యతిర థినాం వర్ణన మ్‌. 
పాండవసేనలోని రథులను మహారథులను అతిరథులను వర్ణించుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీమ్మ డిట్టు పలికెను. 

పజ్బాలరాజస్య సుతో రాజా పరపురజ్జుయః, 

శిఖజ్జీ రథముఖ్యో మే మతః పార్థస్య భారత. ul 

పాంచాలరాజు కొడుకు, శ [త్రుపురములను గెలుచువాడు శిఖండి ధర్మరాజు 
.పక్షమున రథళేస్టుడని నా భావన. 

ఏష యోత్స్యతి సజ్షాామే నాశయన్‌ పూర్వసంస్థితమ్‌, 

పరం యశో విప్రథయం సవ సేనాసు భారత. లి 

ఈతడు తన పూర్వస్థితిని నాశనము చేయుచు గొప్ప యశమును నీ సేనల 
యందు వేదజల్లుచు పోరాడును, 

ఏతస్య బహులాః సేనాః పజ్బాలాశ్చ |ప్రభ|దకాః, 

తేనాసౌ రథవంశేన మహత్‌ కర్మ కరిష్యతి. లి 


ఈతనికి పంచాలురు, (వభ ద్రకులు ఆను సెక్కు సేనలు గలవు. ఆ 
రథముల సముదాయముతో ఈతడు "ఘోరమైన పోరు గావించును. 


గాజును  మునువదిదను. ప్రస్వరూవమను? నయన్‌. 
నశింపజేయుచు - కన్పడకుండ జేయుచు, పౌరుషమును (ప్రదర్శించుచు; 
న లేదా పూర్వసంస్థితమ్‌ - మొగ్గర ములలో ముందున్న సైనికుల 
సముదాయమును; నాశయన్‌ - నశింపజేయుచు; వ్యూహ ములలో ముందు 

' నిలిచిన సైనికులను పార |క్రోలుచు - ఆని భావము, 
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ధృష్టద్యుమ్నశళ్చ సేనానీః సర్వసేనాసు భారత, 
మతో మేఒరిరథో రాజన్‌ [దోణశిష్యో మహారథః. 4 
(దోణుని శిష్యుడు గొప్ప రథము కలవాడు ఆగు ధృష్టద్యుమ్నుడు వారి 
సేనలన్నింటికి ఛేనాని. ఆతడు అతిరథు డని నా అభిప్రాయము, 
వష యోత్స్యతి సంగ్రామే సూదయన్‌ వై పరాన్‌ రణే, 
భగవానివ సం|క్రుద్ధః పినాకీ యుగసంక్షయే. 5 
(పళయకాలమున _మహా|క్రోధము గల పినాకధారి యగు శంకర 
భగవానునివలె నీతడు యుద్ధరంగమున పరుల (గ్రాణములు తీయుచు పోరు 
సల్పును. 
ఏతస్య త్మదథానీకం కథయ ని రణ పియాః, 
బహుత్వాత్‌ సౌగర్మవఖ్యం దేవానామివ సంయుగే. 6 
రణ[పియులు ఈతని రథముల సేన దేవతల సేనవలె చాల గొప్పది 
. యగుటచే సము[దమువంటి దని పేర్కొందురు. 
శత్రధర్మా తు రాజేన్ల మతో మెఒర్థరథ నృప, 
ధృష్టద్యుమ్న స్య తనయో బాల్యా న్నా తికృత గ్రమః. 7 
ధృష్టద్యుమ్నుని కొడుకు క్షతధర్ముడు చిన్ననాటినుండియు ఎక్కువ 
పరిశ్రమ చేయనివా డగుటచే ఆర్థరథుదని నాలెక్క-. 
శిశపాలసుతో వీర శ్చేదిరాజో మహారథః, 
ధృష్టకేతు ర్మ హేష్వాసః సంబస్టి పాణ్జవస్య హ. 8 
శికపాలుని కొడుకు చేది దేశపురాజు, వీరుడు, గొప్ప విలుకాడు ధృష్ట 
కేతువు మహారథును. ఆతడు పాండుకుమారునకు చుట్టము గదా! 
ఏష చేదిపతిః శూరః సహ పుత్రేణ భారత, 
మహారథానాం సుకరం మహత్‌ కర్మ కరిష్యతి. 9 
కారుడగు ఈ చేచిరాజు తన కొడుకులతో పాటు మహారథులు చేయ 
దగు దొడ్డ పనిని సులభముగా చేయును. 
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క్షతధర్మరతో మహ్యం మతః వరపురంజయః, 
క్ష తదేవసు రాజేన్ల) పాణ్ణవేష రథో త్రమః. 10 
క్షతియధర్మమునందు ప్రీతి గలవాడు, శ [త్రుపుర ములను. గెలిచినవాడు 
నగు క్ష తదేవుడు పెండ వపక్షమున రథో త్ర్తముడు. 
జయ న శ్చామితౌజాశ్చ సత్యజిచ్చ మహారథః, 
మహారథా మహాత్మానః సర్వే పాజ్బాలస త్రమాః. 11 
యోత్స్య'న్తే సమరే తాత సంరబ్దా ఇవ కుష్టారాః. 
పాంచ్లాలవీరులగు జయంతుడు, అమితలౌజుదు, సత్యజిత్తు, మహారథుడు 


అనువారు మహారథులు, మహాత్ములు. యుద్ధమున చెలరేగిన ఏనుగులవలె పోరు 
దురు. 


అజో భోజశ్చ వికాన్తౌ పాండవార్థే మహారథా, -* 12 

యోత్వ్యేతే బలినా కూరౌ పరం శక్త్యా క్షయిష్యతః. 

అజుడు, భోజుడు అనువారు గొప్ప పరా[కమము కలవారు. పాండవపక 
మున మహారథులు, గొప్ప బలము, శౌర్యము కలిగి శక్తి నంతటిని వినియో 
గించి తమ సామర్థ్యము. చూపుదురు. 


క్రీ ఘాస్తారి శ్చ్మితయోద్ధారః కృతినో దృథఢవి|క్రమాః, 18 
క్రేకయాః పజ్బు రాజేన్ల (భాతరో దృథవి్మికమాః, 
సర్వే చైవ రథోదారాః సర్వే లోహితకధ్యజాః. 14 


కేకయదేశపు సోదరు లైదుగురు అస్త్రముల ఒడుస్త గలవారు. ఆరితేరిన 
వారు, చెదరని పర్మాకమము కలవారు. _ చ్చితవిరపద్ధతులతో _పోరువారు. 
అందరు రథశేస్టులు. అందరు. కెంపుల ధ్వజములు కలవారు. 
 . కాశికః సుకుమారళ్చ నీలో యళ్చాపరో నృప, 


సూర్యద తశ్చ - శజ్ఞశ్చ మదిరాశ్వుశ్చ నామతః, 15 
సర్వ ఏవ రోథోదారాః సశ్వె చొహవలతణాః, 
సర్వాస్త్రవిదుషః సర్వే మహాత్మానో మతా మమ. 16 


యాలాల యాతు షానా MN Gn mT ఖ 
18. న ససప క మును సుకు ఈ *“షి' ధాతువు. ఐళ్యర్యార్థ 
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సుకుమారుడె న కాశికడు, నీలుడు, సూర్యం దత్తుడు, శంఖుడు, మదీరా 
స్వడు - అను నీ అయిదుగురు రథ (శ్రేష్టుల అందరు యుద్ధముల లక్షణములు 
నిండుగా గలవారు. అస్త్రము అన్నింట చ నూర. మహాత్ములు. 
వార్డ శే మీర ర్మహారాజ మతో మమ ము రథః, 
చి(త్రాయధళ్చ నృపతి ర్మతో మేర థసత మః, 17 
మహారాజా! వేయు మహారథు డని నా అభిప్రాయము. అట్టే చి(త్రా 
యుధు డను రాజును రథ శేస్టుడు. 
స హా సంగ్రామళోఫీ చ భక్త 
ఆ చి తాయుధుడు యుద్ధము మున కోధి ల్లుచుండును. కిరీటికి భక్తుడు, 
చేకితానః సత్యధృతిః పాజ్దవానాం మహారథె, 
ద్వా విమౌ పురుషవ్యాషఘై ర రథోదారౌ మతొ మమ, 18 
చేకితానుడు, సత్యధ్యతి ఆను నీ యిరువురు పురుషశ్రేష్టులు పాండవుల 
మహారథులని నా భావన. 


వ్యాష దతశ్చ రాజేన్ట్ర చన్ద్ర సేనశళ్చ భారత, 


మతౌ మమ రథ్లోదారౌ పాణవా వానాం న సంశయః. 19 
వ్యా[ఘదత్తుడు, చంద్ర కను ఆను రాజులు పాండవుల పక్షమున రథ 
(గ్రైమలు. సంశయింప నక్క_రలేదు. 


సేనావిన్లుశ్చ క్‌ కోధహనా చ నామతః, 

యః సమో వాసుదేవేన ఖీమసేనేన వా విభో. 20 

రాజేర్మదా! హ్‌ దొనువాదు, ఆతనికి (క్రోథహన్త అనియు పేరు, 
వాసుదేవునకో భీమసేనునకో సాటియైనవాడు. 

స యోత్స్యతి హి ప్‌ వ్మికమ్య స సమరే తవ సెనికై ౩, 

మాం చ ద్రోణం కృపం చైవ యథా సంమన్యతే భవాన్‌, 21 

తథా స సమరస్టాఘీ మన్తవ్యో రథస త్తమః. 


ఆ సేనావిందుడు ప సైనికుల తో విజృంభించి పోరును. నీవు నన్ను, 
(డోణుని, కృపుని ఎట్లు మన్ననతో చూతువో అట్టు చూడదగిన రథ శ్రేమడు. 
సమరమును కొనియాడు వీరుడు. ] 


16. “ఏద్వాంసః' అనుదానికి *ఎదుషః' "ఆనునేది ఆర్ష (ప్రయోగము, 
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రథ ఏకగుణో మహ్యం జ్లేయః పరపురళక్ష 8. 

కాశీరాజు మంచివడిగల అస్త్రములు గలవాడు. కొనియాడదగినవాడు, 
నరులలో ఉ తముడు. పగవారి పురములు గెలిచినవాడు. ఆతడు ఒక రథుడు. 

అయం చ యుధి వి|క్రానో మ నవ్యో౭ష్టగుణో రథః, 2g 

సత్యజిత్‌ సమరశాఘీ (దుపదస్యాత్మజో యువా. 

౧ వ 

(ద్రుపదుని కుమారుడు, యువకుడు, యుద్ధమన్నచో మురిసిపోవువాడు, 
పరా|క్రమవంతుడు అగు సత్యజిత్తు ఎనిమిదమంది రథులకు దీటైనవాడు. 

గతః సోఒతిరథత్వం హి ధృష్టద్యుమ్నేన సంమితః, 24 

పాణ్లవానాం యశస్కామః వరం కర్మ కరిష్యతి. 

a 


కాశ్యః వరమశ్శీఘాస్రః శాఘనీయో నరో త్రమః, లివి 


ధృష్టద్యుమ్ను నకు సాటివచ్చు సితడు అతిరథవ్యవహారము పొందిన 
వాడు. పాండవులకు కీర్తి కోరువాడై మహాకార్యము లాచరించును. 


అనుర కళ్చ కూరశ్చ రథోఒయ మపరో మహాన్‌, ఓల 
పాబ్ధ్యరాజో మహావీర్యః పాజ్దవానాం ధురన్గరః, 
ధృఢధన్యా మహేష్వాసః పాణ్ఞవానాం మహారథః. 26 


మరియొక మహాశారుడు, గొప్పశ క్రి కలవాడు, పాండ్యరాజు, పాండవుల 
దారిలో మహారథుడు. గట్టిది దొడ్డది యగు విబ్డ కలవాడు, పాండవులపె మిక్కి లి 
యనురాగము గలవాడు. 
గ్రైణిమాన్‌ కౌరవ గ్రోష్ష వసుదానశ్చ పార్థివః, 
ఉభా వేతా వతిరథా మతౌ పరపురక్షయా. 27 
కౌరవరాజా! [శేజిమంతుడు, వసుదానుడు అను రాజు లిద్దరు శతువు 
లను గెలిచినవారు. ఈ యిరువురు అతిరథులు. ' 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిరథసంథ్యానపర్వణి 
ఏకస పత్యధిక శ తత మో౭_ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము _ ఉద్యోగవర్యమున రధాతిరథసంథ్యానవర్వమున 
క నూటడెబ్బదియొకటవ అధ్యాయము. 


ఎని 0; 


ద్విస ప్ప ప పత్యధిక శ శతత మోజఒధ్యాయ 8 
నూట "డెబ్బది 60డవన అధ్యాయము 


పాణ్ణవదశియాతిరథినో వర్ణయతా లీష్కేణ శిఖక్లైనః పాళ్టువానాం 
చ వధం న కరిషా 


ష్యామీతి నిశ్చయస్య (పకాశనమ్‌. 
పొండవపతమునందలి అకిరథులను వర్జించుచు ఫిష్కుడు శిఖండిని, 
. పాండవులను చంపనను నిశ్చయమును వెల్లడి చేయుట 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిటు పలికెను 
వే = రా 


రోచమానో మహారాజ పాణ్ణవానాం మహారథః, 
యోత్స్యతే౭.మరవ తృంఖ్య ప పర సైన్యేష భారత. 


మహారాజా! రోచమానుడు పెండవ్చం వెపు 


1 


మహారథుదు. శత్రుసే సేనలపై 
దేవజాతివానివలె విజృంభించి యుద్ధము చేయును 


పురుజిత్‌ కు నిభోజళ్చ మహేష్వాసో మహాబలః, 
మాతులో భీమసే సేనస్య స చ మేజఒతిరథో మతః. 21 


కుంతిభో జరాజు పురుణిత్తు గొప్ప విలుకాడు. మహాబలుడు. భీమసేనుని 
మేనమామ. ఆత దతిరథు డని నా అభిప్రాయము 


ఏష వీరో మహేష్యాసః కృతీ చ నిపుణశ్చ హ 
చిత్రయోధీ చ శ కశ్చ మతో మే రథపుజ్జవః. తి 
మహాధనుర్హరుడగు ఈ వీరుడు యుద్ధములో “ఆరితేరినవాడు. నేర్పరి. 
చిత్రముగా పోరును. సమర్థుడు. రథ గ్రేవ్టుడని నా అభిప్రాయము. 
స యోత్స్యతి హి విక్రమ్య మఘవానివ దానవై 8 
యోధా యే చాస్య విభ్యాతాః సర్వే యుద్ధవిశారదాః 
బి 


4 
భీమసేనుని మేనమామ యనుటలో ఆతని (కోధావేశమును వక్కా_ణించుట 


తాత్పర్యము. లేదా భీమసేను నంతటి వాడని చెప్పుటయు కాకర. 
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ఆతడు చెలరేగి దానవులతో పోరు reg యుద మొనరించును, 
ఆతని యోధులుకూడ దేసిద్ధులు, యుద్ధములలో ఆరితేరినవారు. 

థాగినేయకృతే వీరః స స కరిష్యతి సజ్ఞరే, 

సుమహత్‌ కర్మ పాజ్టూనాం స్టీతః ప్రీయహితే అతః. ర్‌ 

మేనల్లుండ్రకొరకుగా అతడు, వారి [పియమును హితమును ఆస క్తితో 
కాపాడుచు యుద్ధమున నుహాకార్య మాచరించును. 

భై మనని రరాజ హైడిమ్మా రాష ష సేశ్వరః, 

మతో మే బహుమాయావీ రథయూ థపయూథపః. 6 

హిడిందాభీమసేనుల కుమారుడు, రాక్షసరాజు ఘటోత్కచుడు పెక్కు 
మాయలు కలవాడు. అతడు మహారథులకు మహారథుడు. 

యోత్స్యలే సమరే తాత మాయావీ సమర ప్రియః, 

యే చాస్య రాక్షసా వీరాః సచివా వశవ ర్తినః, 7 

యుద్ధమన్నచో వి పొంగిపోవు ఆ మాయావి యుదమున వీరనిహార 


చేయును. మరియు రాక్షసవీరులు, మం; తులు ఆతని మాటపై నిలబడి _ 
మాడుదురు, 


ఏతే చాన్యే చ బహవో నానాజనపదేశ్వరాః, 
సమేతాః పాణ్ఞవస్యార్థే వాసుదేవపురోగమాః. 8 


వీరును, మరియు చాలమంది జనపదముల (ప్రభువులు వాసుదేవుని 
ముందిడుకొని పాొండవులకై. కూడియున్నారు. 


ఏతే (పాధాన్యతో రాజన్‌ పాజ్గవస్య మహాత్మనః, 


రానా కిరాక్సక యే చాన్యే ౬ర్థరథా నృప. 9 
నేష్యన్ని సమరే సేనాం భీమాం యౌధిష్షిరీం నృపః 
మహేన్షణేవ వీరేణ పాల్యమానాం కిరీటీనా. 10 


రాజా! ప్రధానముగా చుహాత్ముడగు ధర్మరాజునకు సంబంధించిన 
రథులు, అఆతిరథులు, - మహారథులు, అర్థరథులు ఏరు. మహాభయంక రమైన 
యుధిష్టరుని శతు ఏీరుకై న అర్జునుడు కొపాడుచుండగా, వరు 
ss Gera 
తైెరహం' సమరే వీర మాయావిద్భి ర్షయెషిభిః, 
-.యూక్యామి జయ. మరక న్నథవా + నిధనం రథే. 11 


వీరుడా! మాయావుల్రి జయము గోరు వీరితో నను జయమునో మరణ 
మునో కోరుచు పోరుదును. 


వాసుదేవం చ పార్థం చ చక్ర గాజ్ల ణివధారిణా, 


సన్ధ్యాగతా వివార్యే నూ సమేమ్య్యేతే త తే రథోతమౌ, 12 
సం సెనికాః, 


వ తే గగ ie పార్టు త్రస్య 


ఇ 


ల్‌ ఓ 


a లాల్చిన వాసుదెవుడు 


కొాలమునందలి సూర్యచం[దులవల ఉత్తమరథ;: తో కలసివత్తుర వారిని, 
మరియు పాండుపుతుని రథవరులను, వారి సైనికులతోపాటు రణరంగ మున 
నేను ఎదుర్కొందును. 
ఏతే రథాళ్చాతిరథాళ్చ తుభ్యం 
యథ్యాపథధా సం నృప కీర్తి తా మయా, 
తథాఒపరే యేఒర్థరథాళ్చ శేవి. 
తథైవ తేషామపి కౌరవేన్ద్ర. 14 
కౌరవరాశా! నీవారిలో ముషుః లైన రథులను, అతిరథులను, ఆర్థరథు 


లను పే పెర్కొ_ంటిని, అనై పాండవుల వారిని కూడా వివరించితిని. 


అర్జునం పానుకెమ చయే చాన్యే తత పార్థివాః, 


పాజ్బాల్యం తు మహాబాహో నాహం హన్యాం శిఖణ్జినమ్‌, 
ఉద్య తేషు మధో ద షై గ ప్రతియధ్య న మాహవే. 16 
పాంచాంరాజు శిఖండి మాత్రము దాణమెత్తుకొని ఎదురుగా నిలిచి పోరుట 
చూచితినేని నేను వానిని చంపను 
12. రథోతమౌ _ అగ్ని యొసగినది, ఉ తమరథము కలవారని భావము _ 
ఆహితాగ్ని మొదలగువానిలో. చేరుబవలన “ఉత్తమ' పదము డిత్త 
పదముగా నుండదగును. లేదా రథమునందు - రథయుద్ధమునందు ఉత్త 
ములు అనియు చెప్పడగును. : 
SMB-46 (11). 
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లోక స సం వేద యదహం పితుః (ప్రియచికీర్షయా, 
ప్రావం రాజ్యం పరిత్యజ్య (బ్రహ్మచర్య పతే సి సితః. 17 
తండ్రికి ప్రియము చేయగోరి చేతికి చిక్కిన రాజ్యమును వదలి |బవ్మా 
చర్యవతమున నెలకొన్న యీ నన్ను లొ లోక మెరుగును. 
చిత్రాజ్ఞదం కౌరవాణా మాధిపత్యేఒభ్య షేచయమ్‌, 
విచిత్రవీర్యం చ శిశుం యౌవరాజ్యేఒభ్య షేచయమ్‌. 18 
చ్మిత్రాంగదుని కౌరవులకు అధిపతిగా అభిషేకించితిని. పసీవాడగు విచిత్ర 
వీర్యుని యువరాజుగా అభిషేకించితిని. 
దేవ్యవతత్వం విజ్ఞాప్య పృథివీం సర్వరాజసు, 
నైవ హన్యాం న్రియం జాతు న న్రీపూర్వం కదాచన. 19 
భూమిలో గల రాజులకెల్ల దేవ్మవతత్వమును [ప్రకటించిన నేను శ్రీని, 
ఒకప్పుడు న్రీయె యున్నవానిని ఎన్నటికి చంపను. 
స హి స్రీపూర్వకో రాజన్‌ శిఖండీ యది తే (శ్రుతః, 
కన్యా భూత్వా పుమాన్‌ జాతో న యోల్స్యే తేన భారత. 20 
రాజా! సీవు వినియే యుందువు. ఆ శిఖండి మొదట ఆడుజాతి. కన్యగా 
పుట్టి ము భారతా! ఆ కారణమున నేను వానితో పోరాడను. 
సర్వాం _స్వన్యాన్‌ హనిష్యామి పార్ట్థివాన్‌ భరతర్షభ, 
యాన్‌ సమేష్యామి సమరే న తు కుస్తీసుతా నవ. 21 
నా కెదురైన తక్కిన రాజుల నందరను "యుద్ధమున చంపివై చెదనుం 
రాజా! కుంతికొడుకులను మా[తము చంపను. 
ఇతి (బ్రిమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి రథాతిరథసంఖథ్యాన పర్వణి 
ద్విస పత్యధికశ తత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున రథాతిరథసంఖ్యానపర్వమున 
నూటడెబ్బదిరెండవ ఆధ్యాయము. 
సమా పం రథాతిరథసంఖ్యానవర్య. 
రథ్రాతిర తే సంభ్యానవర్వము మను 


స్ట్‌ oR బహ్మచార్మవతమును ఏ పాటించుట. అట్టివాడు స్రీ కెదు 
 కుగా పోవుట యనగా ద్భొష్టిమైభున చును దోషము : వాటేల్లును, మొదట 
రుషేడుగా 'నున్నవానిని చూచుటయ దోషమే, 
2] న వికారము ర 


అమోపాభఖ్యానపర్వ = 
అంబో పాఖ్యానపర్వము - 10 


తిన ప్పత్యధికశత కత మోఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బదిమూడవ అధ్యాయము 


అమ్చోపాథఖ్యానారమృః_ ఖీష్మక ర్భృకం కాశిరాజకన్యానా మపహరణమ్‌, 
అంబోపాఖ్యానారంభము-ఖీష్కుడు చేసిన కారా జకన్యతల అపహరణము. 


దుర్యోధన ఉవాచ - దుర్యోధను "డిట్టు పలికెను. 
కిమరం భరత శేష నెవ హన్యాః శిఖణినమ్‌, 
© అ అ న నో a 
ఉద్యతేష మథి దృష్ట్యా సమం ష్యాత తాయినమ్‌. 1 
భరత[ శేషా! యుద్దములలో బాణమెత్తుకొని (ప్రాణాంతకుడై కానవచ్చు 
© > హా ల్‌ 
శిఖండిని నీవేల చంపవు? 
పూర్వ ముక్వా మహాబాహో పణ్బాలాన్‌ సహ సోమకైః, 
హనిష్యామీతి గాబ్టేయ తన్మే (బూపా పితామహ. 2 
తాతా! గంగానందనా! మునుపు పాంచాలురను, సోమకులతోపాటు 
చంపుదునని పలికితివి గదా! దాని సంగతి నాకు చెప్పము. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు పలికెను. 
గ్య లు 
శృణు దుర్యోధన కథార సహైభి ర్యసుధాధి పై, 
యదర్థం యుధి సం్మపేక్య నాహం సమం శిఖల్ణినమ్‌. 8 


దుర్యోరనా! యుద్ధమున శిఖండిని గాంచి నే నేల చంపనో ఆ కథను 
ఈ రాజు అందరితోపాటు తరము 


724 శ్రీమహాభారతము 


మహారాజో మమ పితా శా నను ర్లోకవిశుతః, 
దిషాన మాప ధర్మాత్మా సమయే భరతర్షభ; 4 
టా ల 

లోకములందు (ప్రసిద్ధుడు, ధర్మాత్ముడు, నా తర్మడి శాంతనుడు ఒక 
కాలమున మరణ మొందిను. 

తతోఒహం భరత శ్రేష్ట ప్రతిజ్ఞాం పరిపాలయన్‌, 

చిత్రాజదం (భ్రాతరం వై మహారాజ్యేఒభ్య షేచయమ్‌. ర్‌ 

గి —_ 

ఆంత నేను చేసిన (ప్రతిజ్ఞను పరిపాఠించుచు తమ్ముడు చి(త్రాంగదుని 
మహారాజ్యమున అభిషేకించితిని, 

తస్మింశ్చ నిధనం |ప్రాపే సత్యవత్యా మతే సతః, 
జ విచిత్రవీర్యం రాజాన మభ్యషిఖ్బం యథావిధి. sg 

అతడును మరణింవగా సత్యవతియిష్టము నుబట్టి విచితవీర్యుని రాజుగా 
యథావిధిగా అఖిషేకించితిని. 

మయా౭భిషికో రాజేన) యవీయానపి ధర్మతః, 

విచ్మిత్రవీర్యో ధర్మాత్మా మామేవ సముదై క్షత, 7 


: ధర్మ మునుబట్టి నేను చిన్నవానినై నను ఆతనిని అభిషేకింపగా ధర్మాత్ము 
డగు విచిత్రవీర్యుడు నన్నే పెద్దగా సంభావించెను, 


తస్య దార్మకియాం తాత చికీర్షు రహమ ప్యుత, 


అనురూపాదివ కులా దిత్యేవ చ మనో దధే. 8 
నాయనా! అనురూపమైన కులమునుండియే వానికి ధర్మపత్నిని లేవలయు 
నని కోరితిని. 


తథా శ్రౌషం మహాబాహో త్మ్‌సః కన్యాః స్వయంవరాః, 
రూ పేణ్మాపతిమాః సర్వాః కాశిరాజసుతా సదా, ర 
అందాం చైవాందికాం చైవ తథై థై వామాలికామపి. 9 


'టిలేని వారిని బి, అంవిక,  -అందాలిక ఆను 
వింటిని. 


య 


గ్‌ 
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భరత |శ్రేష్టా! భూమిపె గల రాజుల నందరిని కాశిరాజు స్వయంవరమున 


కాహ్వానించెను 
అమ్బా జ్యేష్టా౬భవ త్రాసామమ్మికా త్వథ మధ్యమా, 
అమ్బాలికా చ రాజేన్ట్ర రాజకన్యా యవీయసీ. 10 


వారిలో అంబ పెద్దది, అంబిక రెండవది. అంబాలిక అను రాజకన్య 


చిన్నది. 


సోఒహ మేకరథేనై వ గతః కాశిపలేః పురీమ్‌, 11 
అవశ్యం తా మహాబాహో తిస్రః కన్యాః స్వలంకృతాః, 


G: రాజ్ఞశ్చెవ సమాహూతాన్‌ పార్షివాన్‌ పృథివీపతే. 12 
అంతే నేను ఒక్క రథముతో కాశిపతి పురమున కరిగితిని. చక్కగా 

అలంకరించుకొన్న ఆ మువ్వురు కన్యలను, ఆహూతులై న రాజుల నందరిని 
చూచితిని. i 

తతోఒహం తాన్న్ఫృపాన్‌ సర్వా నాహూయ సమరే స్టితాన్‌ 

రథ మారోపయాంచ।కే కన్యా సా భరతర్షభ. 18 

అంత పోరునకు సిద్దపడియున్న ఆ రాజుల నందరిని యుద్ధమునకు 
పిలిచి ఆ కన్యలను రథ మెక్కించుకొంటిని. : 

విరణశులా) శ తా జాతా సమారోవ్య రథం తదా, 

అహం హాన్‌ వ. క సమాగతాన్‌. 18 

ఆ కన్యలను పరా[క్రమమునకు వక్కువారినిగా నెరిగి రథ మెక్కించు 
కొని అచట మూగిన రాజు అందరితో నిట్టు పలికితిని. 

భీష్మః కాన్తనవః కన్యా హరతీతి పునః పునః, 

తే యతధ్యం పరం శక్యా సర్వే మోషతాయ పార్థివాః, 

ప్రసహ్య హి హరామ్యేష మిషతాం వో నరర్షభాః. 15 

“ఇదిగో కాంతను కుమారుడు, భీమ్మడు వీరిని దక్కించుకొనుచున్నాడు. 
విడిపించుటకై. రాజు లందరును శ_క్రిమేరకు (ప్రయత్నింపుడు.-ఇదిగో మీరందరు 
కట్టగట్టుకొని వచ్చినను బలాత్కారముగా వీరిని కొనిపోవుచున్నాను”. 


తత సే పృథివీపాలాః సముత్పేతు రుదాయుధాః, 

యోగో యోగ ఇతి (కుద్ధాః సారథీ నభ్యచోదయన్‌. 16 

అంత నా రాజు అందరు ఆయుధము లెత్తుకొని రండు కూడుడు అని 
సారథులను పురికొల్పుచు తీ|వ్రకోపముతో నాపై వచ్చి పడిరి. 

తే రథై ర్గజసంకాశై ర్లజైశ్చ గజయోధినః, 

పుషై క్చాశ్వె ర్మహీపాలాః సముత్చేతు _ రుదాయుథాః. 17 

మం రథములతో రథులు, ఏనుగులతో ఏనుగులవారు, బలిసిన 
గుజ్జములతో ఆశ్వికులై న రాజులు ఆయుధము లె త్రిపట్టుకొని నాపై దుమికిరి. 

తతస్తే మాం మహీపాలాః సర్వ ఏవ విశాంపతే, 

రథ్మవాలేన మహతా సర్వతః వర్యవారయన్‌. 18 

అంత నా రాజు అందరు రథముల గుంపులతో అన్ని వై పుల నన్ను 
చుట్టుముట్టి రి. 

తానహం శరవర్షేణ సమన్హాత్‌ పర్యవారయమ్‌, 

సర్వాన్నృపాంళ్ళా వ్యజయం దేవరాజేవ దానవాన్‌. 19 


నేనును వారి నందరిని బాణముల వానతో అన్ని వై పుల చుట్టు ముట్టితిని. 
దేవేం్యదుడు దానవులనువలె నే నా రాజుల నందరిని జయించితిని. 


ఆపాతయం శరై ర్టీపైః (ప్రహసన్‌ భరతర్షభ, 

తేషా మాపతతాం సాన్‌ ధ్వజాన్‌ హేమపరిష్కృృతాన్‌. 20 

వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ రాజుల విచితములగు ధ్వజములను, సువర్ణా 
భరణములు కలవానిని మండుచున్న బాణములతో నవ్వుచు నేల గూల్చితిని. 

ఏకై కేన హి బాణిన భూమౌ పాతితవా నహమ్‌, 

హయాం సేషాం గజాంశ్చైవ సారథీం శ్చాప్యహం రణే. 1 


బాణమున కొక్కటిగా వారి గుజ్జములను, ఏనుగులను, సారథులను 
నేను నేల గూలనేసితిని. 


తే నివృత్తాళ్చ భగ్నాశ్చ దృష్ట్వా తల్పాఘవం మమ. 
ఆనా చేతి ఒడుపు చూచి వారు విరిగి పారిరి, 


ళా 
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[వణిపేతుళ్ళ సర్వే వై |ప్రశశంసుళ్చ పార్థివాః 

తత ఆదాయ తాః కన్యా నృపతీం శ్చ విసృజ్య తాన్‌.] 
అథాహం హ సినపుర మాయాం జిత్వా మహీషితః. 22 
లిరి. పొగ డలు చేసిరి. అంత నేనా 


౧ 


మి 
కన్యలను గైకొని రాజులను వదలి] హ సినాపురమునకు తిరిగి వచ్చితిని. 


( 


[ఆ రాజు అంధరు నాకు (ప్రణ 


తతోఒహం తాశ్చ కన్యా వై (ధాతు రర్భాయ భారత, 

తచ్చ కర్మ మహాబాహో సత్యవలై న్యవేదయమ్‌. 28 

అటుపై నేను సోదరునిక్రి చేసిన ఆ కార్యమును, ఆ కన్యలను సత్యవతీ 
దేవికి నివేదించితిని. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి అమోపాఖ్యానపర్యణి 
కన్యాహరణే త్రిస పత్యధికళతత మోజఒధ్యాయః. 
ఇది (్రమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఆఅంబోపాఖ్యానవర్వమున 
కన్యలను తెచ్చుట యను నూటడెబ్బదిమూడవ అధ్యాయము. 


లా 


చతుఃస ప్రత్యధికశతత మోఒ ధ్యాయః 
నూట డఉబ్బదినాలుగవ అధ్యాయము 


అమృయా శాల్వరాజేఒనురాగం (ప్రకటయ్య తత్పార్భ్శ్వం 
గన్తుం ఫీష్యతో ఒనుజ్ఞాయాః ప్రార్థనమ్‌, 
అంబ శాల్వరాజునందు అనురాగమును (ప్రకటించి అతనికడ 
కరుగుటరు భీష్ముని అనుజ్ఞను వేదుట. -- నె 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 
తతోఒహం భరత శ్రేష్ట మాతరం వీరమాతరమ్‌, 
అభిగమ్యోపసంగృహ్య దాశేయీ మిద మృబువమ్‌. 1 
భరత (శేవ్యః అంత నేను వీరమాత యగు తల్లిని సమీపించి పాదములకు 
(మొక్కి- దాశరాజు కూతుతో నిట్టంటిని. 


ఇమాః కాశిపతేః కన్యా మయా నిర్జిత్య పార్టీవాన్‌, 

“నేను రాజులను ఓడించి యీ :కాశిరాజు కన్యలను విచి తవీర్యునికొారకు న 
వీర్గకల్క-లనుగా హరించి తెచ్చితిని” అని చెప్పితిని. న 

తతో మూర్భ న్యుప్మాఘాయ పర్య_పనయనా నృప, 

ఆహ సత్యవతీ హృష్టా దిష్ట్యా పుత్ర జితం త్వయా; లి 

అంత సత్యవతి కన్నులలో ఆనందబాష్పములు నిండగా నా శిరసు 
మూర్కొంని ఆనందించినదై. “కౌడుకా! దైవవళమున గెలిచితివి' అని పలికెను. 


1. ఉపసంగృవ్యా - పాదములకు [పణమిల్లి. 
2. వీర్యపల్కాః. - పీర్యమే మూల్యముగా గలవారు. పరా[కమముతో 
- క్రొనదగిన వారని తాత్పర్యము. 


గి 
టీ ర 
ఉవాచ వాక్యం స్మసీడా జ్యేష్టా కాశిపతేః సుతా 4 
సత్యవతి ఒప్పుకొన్న వివాహసమయము వచ్చిన యమున కొశిరాజు 
పెదదిడ సిగుపడుచు నిట్లు పలికెను 
చి 6 రి ౧ 


భల 


శ్రుత్వా చ వచనం ధర్మ్యం మహ్యం జ మిహార్డ సి, ర్‌ 

భీష్మా! నీవు ధర్మ _ మెరిగినవాదవు. సర్వకాస్ర్రములలో ' నిండైన 
పాండిత్యము కలవాడవు. నా మాట విని ధర్మము తప్పని పని నాకై చేయదగును. 

మయా శాల్వపతిః పూర్వం మనసా౭ఒభివృతో వరః, 

తేన చాస్మి వృతా పూర్వం రహ స్యవిదితే పితుః. 6 

నేను కాల్వరాజును మున్ను మనసులో వరించితిని. ఆతడును నన్ను 


జ్య 


వరించెను. ఇది మా తం|డికి తెలియకుండ రహస్యముగా జరిగినది. 
కథం మా మన్యకామాం త్వం రాజధర్మ మతీత్య వై, 
వాసయేథా గృహే భీష్మ కారవః సన్‌ విశేషతః. 7 
రాజధర్మ ము నతి|క్రమించి, విశేషించి, కురువంశమువాడవై ఇతరుని 
కామించిన నన్ను ఎట్టు సీ గృహమున నిలుపుకొందువు 2 
ఏతద్భుద్ధ్యా వినిశ్చిత్య మనసా భరతర్షభ, 
యత్‌ క్షమం తే మహాబాహో తదిహారబ్లు మర్ష్మసి స్మ 8 
దినిని చక్కగా బుద్ధితో మనసుతో = విచారించి యేది యోగ్యమో అది 
చేయదగును. : 
స మాం ప్రతీకలే వ్యక్త కం శాల్వరాజో విశాంపతే, 
_కస్మాన్మాం త్యం కురు శేష్ట సమనుజ్ఞాతు మర్దన సి. 9 
ఆ శాల్వరాజు నావై యెదురు చూచుచుండును. కావున ఓ రాజా 1 నా 


కనుమతి నొసగ వలయును. 
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కృపాం కురు మహాబాహో మయి ధర్మభృతాం వర, 
త్యం హి సత్య|వ్రతో వీర పృథివ్యా మితి నః శుతమ్‌. 10 


ఓ మహాబాహూ ! ధర్మపాలకులలో |శ్రేవుడా! నాయందు కృప 
చేయుము. నీవు భూమిపై సత్య్మవతుడ వని మేము వినియుంటిమి. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి ఆంబో పాఖ్యాన పర్యణి 
అమ్బావా క్యే చతుఃస ప్రత్యధికశత తమోఒధ్యాయః, 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
అంబవాక్యముగల నూటడెబ్బదినాలుగవ అధ్యాయము. 


పజ్బాస ప్రత్యధికశతత మోఒ ధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియైదవ అధ్యాయము 


శాల్వనమీపం గత్వా తతః పరిత్యక్తాయా అమ్బాయా స్తాపసా(శ్రమే 
గమనం, 23 థావత్యేన నహ తస్యాః సంవాదశ్చ, 


శాల్వునికడ కరిగి యాతడు తిరస్యరింపగా అంబ తాససాశమమున 
కరుగుట. శైభావత్యునితో ఆమె సంవాదము చేయుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 
తతో౭ హం సమనుజ్ఞావ్య కాలీం గన్ఫవతీం తదా, 


మ న్రిణ శ్చ ర్విజశ్చైవ తథైవ చ “్పరోహితాన్‌. 1 
సమనుజ్ఞాసిషం కన్యా మమ్బాం జ్యేష్టాం నరాధిప, 
అనుజ్ఞారా యయౌసాతు కన్యా శాల్వపతేః పురమ్‌. లి 


అంత నేను గంధవతిని, మం|తులను, బుత్విక్కులను, పురోహితులను 
ఒప్పించి కాశిరాజు పెద్దకూతురు ఆంబ యను కన్యను కాల్వునికడ కరుగుట 
కనుమతించితిని . అట్లను మతి గొన్న యాయమ కాల్వరాజుపురమున కరిగెను. 

వరి ర్థిజాతిభి ర్గుపా థ్యాత్యా చానుగతా తదా, 

అతీత్య చ తమధ్వాన మాసాద్య నృపతిం తథా. 8 

వృద్ధులగు బ్రాహ్మణులు కాపాడుచుండగా దాది వెంటనంటి రాగా ఆమె 
దారి కడను ఆ రాజును చేరుకొనెను. 

సా తమాసాద్య రాజానం కాల్వం వచన మ్మబవీత్‌, 

ఆగతాఒహం౦ం మహాబాహో త్వా ముద్దిశ్య మహామతే. 4 

ఆరాజును చేరుకొని ఆమె ఆతనితో 'ఓ మహామతీ! మహాదాహూ! నిన్ను 
గూర్చి వచ్చిన దానను” అని పలికెను, 
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[అభినన్దస్వ మాం రాజన్‌ సదా పియహితే రతామ్‌, 
(పతిపాదయ మాం రాజన్‌ ధర్మార్గం చైవ ధర్మతః, 
త్వం హి మే మనసా ధ్యాత స్వయా చాప్యుపమ నీతా. 


రాజా! న న్నిష్ట వదుము. ఎల్లవేళల సీ హిత ప్రియములయందు ఆస క్తితో 


(OS 


నుందును. ధర్మమునుబట్టి నన్ను ధర్మముకొరకు నియోగింపుము. నా మనస్సు! 
నిన్నే ధ్యానించితిని. నీవును నాతో (పియముగా పలికియుంటివి. ] 
త్రామబవీ చ్భాల్వవతిః స్మయన్నివ విశాంపతే, 
త్యయా౭న్యపూర్వయా నాహం భార్యార్థీ వరవర్ణిని. ర్‌ 
శాల్వరా జామెను చూచి నవ్వుచు ఇట్లనెను. నీపు మరియొకరిదానవు. నేను 
నిన్ను భార్యగా అఖిలషింపను. పే 
గచ్చ భదే పున స్మత్ర సకాశం భీష్మకస్య వై, 
నాహమిచ్చామి భీష్మేణ గృహీతాం త్వాం (ప్రసహ్య వై. 6 
కాంగా! సీవా భీమ్మ నికడకే తిరిగిపొమ్ము . బలాత్కా-రముగా 
ఫీష్ముడు పట్టుకొన్న నిన్ను నేను వాంఛింపను. - 
డా - త్వం క్రై భీష్మేణ నిర్జిత్య నీతా ప్రీతిమతీ తదా, 
3 పరామృకళ్య మహాయుద్ధే నిర్జిత్య పృథిపీపతీన్‌. నే 
“భీష్ముడు మహాయుద్ధమున_ రాజుల నందరిని ఓడించి ప్రీతిగల నిన్ను 
3 > 5 
తాకికొని పోయెను", స స: 
నాహం త్వయ్యన్యపూర్వాయాం థార్యార్థీ వరవర్షిని. 
=... కథ మస్మద్విథో రాజా పరపూర్వాం పవేశయేత్‌, ౧. 68 


నారీం విదిత విజ్ఞానః పరేషాం ధర్మ మాదిశన్‌, చై ప 


మునుపు మరియొకడు గొన్న నిన్ను నేను. భార్యగా వాంఛింపను. విజ్ఞాన 
మెరిగి యితరులకు. ధర్మము. నుపదేశించు నా వంటి రాజు మరియొకనికి ముందే 
అర్పితయెన వ్రీని ఎట్టు ఇల్లు చొరనిచ్చును? .. 
Bee 3 ౧ ౧ న వ 


so 


CST 
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యభథేషం గమ్యతాం భద్రే మా త్యాం కాలో౭త్యగా దయమ్‌. 9 
ల 
ఓ కాంతా! నీ యిచ్చ పచ్చిన చోటి కరుగుము. ఇంకను సికు కాలము 
మించి పోలేదు. 
$ జ లు వజ శర 
అమ్మా తమ్మబవీ (దాజ న్ననజ్గశరపీడితా, 
నైవం వద మహీపాల నె తదేవం క థజ్చాన. 10 


అంబ మన్మథుని బాణములకు నొచ్చినడై యాతనితో నిట్లు పలికెను: 


టై 


రాజా! నీ విట్లు పలుకవలదు. ఇది యెన్నటికిని ఇట్లు కాదు. 


భీష్ముడు అతి గలిగిన నన్ను కొనిపోలేదు. రాజుల నందరను పార 


దోలి ఏడ్చుచున్న నన్ను బలాత్కారముగా లాగుకొనిపోయెను. 


భజస్వ మాం శాల్వపతే భక్రాం బాలా మనాగసమ్‌, 


భకానాం హి వరిత్యాగో న వ (వళస్యలే. 12 
ఓ శాల్వరాజా! నీయందు భ కి గలదానను, చిన్నచానను, ఏ పాపము 


ఎరుగనిదానను, నన్ను కై కొనుము. విడనాడుటను ధర్మశాస్త్రములు 
మెచ్చవు. 
సాఒహ మన్యు గాజ్లేయం సమరే ష్వనివ ర్తి రినమ్‌, 
అనుజ్ఞాతా చ తేనైవ తతోఒహం భృశ మాగతా. 19 
అట్టి నేను పోరులలో తిరుగులేని గంగానందనుని వీడ్కొబని, అతడే 
అనుమతింపగా తొందరగా సీకడకు వచ్చితిని. 
స భీష్మో మహాబాహు ర్మా మిచ్చతి విశామ్పతే, 
(థాతృహేతోః సమారమ్మో ఖీవ్మ స్యేతి శ్రుతం మయా. . 14 
రాజా! మహాబాహు వగు వీమ్మనకు నాటై కోరికలేదు భీమ్మని ఈ 
ఆర్భాట మంతయు తమ్మునికొరకు అని నేను వింటిని, 
_ భగిన్యా మమ యే నీతే అమ్బికామ్బాలికే నృవ, 
(పాదా ద్విచ్నితవీర్యాయ చ్‌ మై. హి యవీయసే. 15 
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గంగాతనయుడు నా చెల్లెం[తు అంబిక, ఆందారిక అను వారిని తన 
తమ్ముడు విచి[త్రవీర్యున కొసగను. 
యథా శాల్వపతే నాన్యం వరం ధ్యామి క థజ్బాన, 
త్వామృతే పురుషవ్యాఘ్ర తథా మూర్జాన మాలభే. 16 
రాజా! కాల్వపతీ! నిన్ను గాక వేరొక వరుని మనసులో కూడా తలప 
లేదని తల అంటి (ప్రమాణము చేయుదును 
న చాన్యపూర్వా రాజేన త్వా మహం సముపస్థితా, 
సత్యం (బవీమి శాల్వైతత్‌ సత్యే నా నాత్మాన మోలకే. I 
రాజేం[దా! శాల్వా! నేమ పరకీయనై నీకడకు రాలేదు. సత్యము పలుకు 
చున్నాను. సత్యము పై ఒట్టువేసి చెప్పుచున్నాను. 
భజస్వ మాం విశాలాక స్వయం కన్యా మువస్థితామ్‌, 
అనన్యపూర్వాం రాజేన) త్వత్ర ్పసాదాభికాజ్జిణేమ్‌. 18 
విశాలాశ్లా! కన్యను స్వయముగా వచ్చినదానను, మరియొక పురుమ 
నెరుగ నిదానను, నీ అను[గహము కోరుచున్న దానను అగు నన్ను చేకొనుము, 
తా మేవం భాషమాణాం తు కాల్వః కాశిపతేః సుతామ్‌, 
అత్యజద్‌ భరత శేష్ట జీర్ణాంత్యచ మివోరగః. 19 
ఇట్లు పలుకుచున్న కాశిరాజసుత నా కాల్వుడు ఎండిన కుబుసమును 
' పాము వదలినట్లు వదలి వై చెను. 
ఏవం బహువిధై ర్యాకై క ర్యాచ్యమాన స్తయా నృవః, 
నా శ్రద్దధా చ్భాల్వపతిః కన్యాయాం భరతర్షభ. 20 
భరతర్గభా ! ఇట్లు పలుపలుకులతో ఎంతగా 'సడకొన్నను ఆ రాజు ఆ 
పకా నమ్మకము పెట్టలేదు. 
తతః సొ మన్యునా౭-విష్టా జ్యేష్టా కాశివలేః సుతా, 
ఆ్మబపీత్‌ సాత్రనయనా బాష్పవిప్పుతయా గిరా. 5] 
a ఆంత కాశిరాజు పెద్దవిడ్డ కోపము 'పెకొనగా an దుఃఖముతో 
( _వందరయైన వాక్కు. తో ఇట్లు పలికెను... 
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త్వయా త్యకా గమిష్యామి య్మత తత్ర విశామ్పతే, 
తత మే గతయః సను స నః సత్యం యథా (ధ్రువమ్‌. 22 
రాజా ! నీవు విడనొడగా నేను ఎందు బోయెదనో ఆందు నాకు సాధు 
జనులే సంరక్షకు లగుదురుగాక. సత్యము స్థిర మై నిలుచుగాక ! 
ఏవం తాం భాషమాణాం తు కన్యాం శాల్వపతి స్తదా, 
పరితత్యాజ కౌరవ్య కరుణం పరిదేవతీమ్‌. ది 
ఇట్టు పలుకుచు జాలిగా ఏడ్చుచున్న ఆమెను కాల్వపతి వవలివై చెను. 
గచ్చ గచ్చేతి తాం శాల్వః పునః పున రభాషత, 
బిభేమి భీష్మాల్‌ సుశ్రోణి త్వం చ ఖీష్మపర్మిగహః. 24 
ఓ యమ్మా! వెళ్ళ వెళ్ళు. నాకు భీష్మడన్న భయము. నీ వేమో ఆతడు 
చేపట్టినదానవు అని పెక్కుమారులు పలికెను. 
ఏవ ముకా తు సా తేన శాల్యే నాదీర్హ దర్శినా, 
నిశ్చ క్రామ పురాద్దీనా రుదతీ కురరీ యథా. 25 
దూరపుచూపులేని శాల్వు డట్లు పలుకగా ఆమె జాలిగా గొత్టెవలె ఏడ్చుచు 
ఆ పురము నుండి వెలువడెను. 
భీష్మ ఉవాచ - భీమ్మ డిట్టు పలికెను. 
నిష్కామ నీతు నగరా చ్చి న్రయామాస దుఃఖితా, 
పృథివ్యాం నాసి యువతి ర్విషమస్థతరా మయా. 26 
అభ్రేడ్చుచు నగరమునుండి వెలువడుచున్న ఆమె యిట్లు చింతించెను ; 
ఇంతటి 'ఘోరావస్థలో ఉన్న నావంటి యువతి వేరొకతె భూమిపై నుండదు. 
22. సన్తః - సాధుజనులు; గతయః - రక్షకులు-సాధుజనులు రక్షకులుగా 
" నున్నచోటికి అనగా తాపసాగ్రమముల వంటి తావులకు అని యర్థము- 
అనగా, సంసారసుఖము లభింపని తావునకు బోవుచున్న దాన నని 
సూచన. 
౨8. కరుణం _ జాలిగా; పరిదేవతీమ్‌ - ఏడ్చుచున్న దానిని. 


వర్‌. అదీర్హద క్మినా జ చక్కనివిచార ము లేని - ధర్మపరుడు కాని అని 
తాత్సర్యము. en గా 
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బన్గుభి ర్వ్మిపహేణా౬ ఒ౬స్మి శాల్వేన చ నిరాకృతా, 
న చ శక్యం పునర్గన్తుం మయా వారణసాహ్వయమ్‌, 27 
౧-2 ప. 
చుట్టములు లేనిదాననై తిని. శాల్వుడేమో నిరాకరించెను. తిరిగి కరిపుర 
స్ట చః 
మున కరుగజాలను. 
అనుజ్లాతా తు భీష్మేణ శాల్వ ముద్దిశ్య కారణమ్‌, 
న © ది 
కింను గరా మ్యథాత్మాన మభ భీష్మం దురాసదమ్‌. 28 
బౌ 
పేర్కొని భీష్మని అనుమతి పొంది వచ్చితిని, 
ఇందు నన్ను నేనే నింపించుకొందునా? మహావీరుదగు ఖీష్మని నించంతునా? 
అథవా పితరం మూఢం యో మేఒకార్షిత్‌ స్యయంవరమ్‌. 
లేక నాకు స్వయంవరము చేసిన అతెలివితక్కువ తంశడిని నిందింతునా? 
మయాఒయం స్వకృతో దోషో యాఒహం భీష్మరథా త్తదా.. 29 
(పవృ లే దారుణే యుద్దే శాల్వార్థం నాపతం పురా. 
ఇది యంతయు నేను చేతులార చేసిన తప్పు. ఘారమగు పోరు జరుగు 
చుండగా అప్పుడే కాల్వునికొరకు భీష్మ రథ నమునుండి దూరనై తిని. 


కాలుని కారణముగా 


త 'స్యేయం ఫలనిర్భృ త్రి ర్యదాపన్నాస్మి మూఢవత్‌. 80 
దాని కిదిగో భలహెకము. మూథురాలివలె ఘోరము ఆపద నందితిని. 
ధిగ్భీష్మం ధథిక్చ మే మనం పితరం మూథచేతసమ్‌. 
యేనాహం వీర్యవల్కే.న పణ్యస్త్రీవ (పచోదితా. 81 
ఛీ! భీమ్మ డెంత నీచుడు ! ఛీ నా తర్మడి ఎంత తెలివితక్కువ వాడు! 
వీర్యపల్క_ము పేర ఆతడు నన్నొక వెలయాలుగా తోలినాడు. 
1 . ధిజ్మాం ధిక్‌ శాల్యరాజానం ధిగ్‌ ధాతార మథాపి వా, 
యేషాం దుర్నీతభావేన (ప్రాప్తాఒస్మ్యావద ము తమామ్‌, 31 
దీ! నే నెంత సిచురాలను! ఛీఛీ]. కాల్వు డెంత దుష్టుడు ! ఛీ! |బహ్మ 
యెంత వ నన న. గు ఆవేద పొందితిని. 


స సే పగ ల 
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మానవుడు అన్ని విధముల తన తరం సలవు పొందుచుండును. ఈఈ 
< 


నీతిమాలిన పనికి ss శంతనుకుమారుడు శ మ్మడు. 


ఇప్పుడు నేను థీమ్మని= 
తపస్సుచేతనో శ యుద్ధముచేతనో 
యనినా అభిప్రాయము. 
కోను భీష్మం యుధా జేతు ముత్సహేత మహేపతిః, 
ఏవం సా పరినిశ్చిత్య జగామ నగరా దృహిః శిర 
భీష్ముని యుద్ధమున గెలువ నుంకించు రాజెవ్వడు 2 ఇట్టామె చింతించి 
ఒక నిశ్చయమునకు పచ్చి నగరము పెలువలి కరిగెను. 
ఆశ్రమం పుణ్యశీలానాం తావసానాం మహాత్మనామ్‌, 
తతస్తా మవస |ద్రాత్రిం తావసైః వ పరివారితా. 86 
పుణ్యశీలురు, మహాత్ములు అగు తాపసుల ఆశ్రమము చేరుకొని ఆ రా(త్రి 
తాపసుల నడుమ నివసించెను. 
ఆచఖ్యా చ యల వృతం సర్వ మాత్మని భారత, 
విస్తరేణ మహాబాహో నిఖిలే 5న శుచిగి 
హరణం చ విసర్లం చ చ కాల్వేన చ విసర్దనమ్‌. 8 
శుచిస్మిత వారికి ఖీమ్మ దప దపహారించుట, కాల్వునికడ కంపుట; కాల్వుడు 
పరిత్యజించుట - అను జరిగిన వృత్తాంత ఏ మంతయు వివరించి చెప్పెను. 
తత సత్ర మాహా నాసీద్‌ bees సంశిత్మవతః, 
౩ థావత్య సపోవృద్ధః కాస్తే చా చా రణ్యకే గురుః. 88 
88. 3 ౩ థావత్యః - శిభావంతు దనగా వహ్ని (జ్వాలలు కలవాడు): దానితో 
సాధింపదగిన శౌ తస్మా కర్మములు 3 ఖావతములు- వానియందు 
పుణుడు తై వావక్యుడు; ఆరణ్యకే వ ఉపనిషత్తునందు; గురుః-|బ్రహ్మ 
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అందు నిష్టగా (వతములు చేయువాడు, తపస్సు పండినవాడు, శాస్త్రము 
నందును, ఆరణ్యకమునందును గురువు, శ శె భావత్యుడను గొప్ప |బాహ్మణు 
డొక డుండెను. 

ఆర్లాం తా మాహ స మునిః శై థావత్యో మహాతపాః, 

నిఃశ్వస న్లీం సతీం బాలాం దుఃఖశోక వరాయణామ్‌. 89 

దుఃఖముతో దుర పిల్లుచున్న ఆ చిన్నదానితో మహాతపస్వియగు ఆ శెఖా 
వత్యముని యిట్టు పలికెను. 

నీవం గతే తు కిం భద్రే శక్యం కర్తుం తపస్విభిః, 

CREE ర్మహాభాగే తపోయుక్తె ర్మహాత్మభిః. 40 

అమ్మా! ఇడి యిట్లు కాగా ఆ|శ్రమవాసులగు తాపసులై న మహాత్ములు 
చేయగలిగినదేమి గలదు? 

సా త్వేన మ్శబవీ (దాజన్‌ (క్రియతాం మదన్మ్నుగహః, 

|ప్రావాజ్య మహ మిచ్చామి తప సప్ప్యామి దుళ్చరమ్‌. శీ 

రాజా! అంత నామె అతనితో ఇట్లు పలికెను, అయ్యా! నాయందు అను 
Use చూపుము. నేను సన్న్యాసమును కోరుచున్నాను. ఎవరికిని చేయశక్యము 

ని తపము చేయుదును. 

మయెవ యాని కర్మాణి పూర్వదేహే తు మూఢయా, 

కృతాని నూనం పాపాని తేషా మేతత్‌ ఫలం (ధ్రువమ్‌. 42 

బుద్ధిహీనురాల నగు నేను పూర్వదేహమున చేసిన పావక ర్మముల ఫలమే 
యిది. నిక్కము, 

నోత్సహే తు పునర్గన్తుం స్వజనం_ ప్రతి తాపసాః, 

ద్రత్యాఖ్యాతో నిరానన్దా శాల్వేన చ నిరాకృతా. 48 

తాపసులాకా! కాలుడు. నన్ను నిరాకరించెను. అట్టు అతడు కాదన్న 
నేను మా బంధువులక్షడకు తిరిగి పోనిష్టపడను, 


నా న 
ar |ప్రా(జ్రాజ్యమ్‌ - Bers అనగా సము అందు తగిన కర్మము- 
ae 
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ఉపదిష మిహేచ్చామి తాపస్యం వీతకల్మషాః, 
ల 


(3 
యుష్టాభి రేవసంకాశై కృపా భవతు నో మయి. 44 
పైపరహితులారా! తపస్సు విధానము మేరు నా కుపదేశింపగోరుచున్నాను. 
దేవతలవంటి మీరు నాయందు చయచూపవలయును 
సతా మాశ్వాసయత్‌ కన్యాం దృష్టాన్తాగమ హేతుభిః, 
సా న్వయామాస కార్యం చ ద్రతిజజ్జే ది 8 సహ. 45 
i ఇ “ఎ 
ఆ మహరి దృషాంతములను, లేదా | పమాణములను, యుకులను చూపి 
ఎ లప్‌ jE అంటీ 
ఆ కన్యను ఊరడించెను. అచటి ద్రాహ్మణులతో కూడి చేయదగిన కార్యమును 


గూడ తెలియజేసెను. 
ఇతి (శ్రిమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అందో పాభ్యానపర్వణి 
శె భావత్యాంచాసంవాదే పల్బస ప్రత్య ధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
శె ఖావత్యుడు అంబయు సంవాదము చేసిన నూటడెబ్బ దియయిద వ 
ఆధ్యాయము. 


Ah. తాపస్యమ్‌ = తపస్సునకు పి తమైనది. ధర్మసముదాయము. 2 

45. దృష్టాంతాగమ హేతుఖిః య దృష్టాంత మనగా లోకసంబంధమైన ఉదా 
హరణము, ఆగమ మనగా వేదము: హేతు వనగా యుక్తి. వానితో - 
(ప్రారబ్ధకర్మభోగ మనుభవింపక తప్పదని తెలిపి తొరడిల్లు మని బోధించె 


నని భావము, 


షట్స ప్పత్యధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియారవన అధ్యాయము. 


తాపసానా మాగ్రమే రాజే క్లో త్రవాహనన్య అకృత్మవణస్య 
చాగమనం, తాభ్యాం నహామ్బృయా వారాలాపశ్చ. 
తాపస్తా[శమమునకు రాజర్షి హోత్రవాహనుడును అకృతవ్రణుడును 
వచ్చుట, వారితో అంబ నంభాషించుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 
తతస్తే తావసాః సర్వే కార్యవనో౭= భవం స్తదా, 
తాం కన్యాం చినయనసే కిం కార్యమితి ధర్మిణః. 1 
అంత నా తపస్సు లందరు ధర్మ మెరిగినవారు కావున ఆ కన్నియను 
గూర్చి ఆలోచించుచు చేయదగిన దేమి? అని విచారించుచుండిరి. 
కేచి దాహుః పితుర్వేశ్మ నీయతా మితి తాపసాః, 
కేచి దస్మదుపాలంభే మతిం చక్రు ర్హి తాపసాః. 2, 
యౌ 
కొందరు తాపసు లామెను ఆమె తండి యింటికి కొనిపోవలయునని 
పలికిరి, మరికొందరు నన్ను నింవంప బూనుకొనిరి. 
కేచి చ్చాల్వపతిం గత్వా నియోజ్య మితి మేనిరే, 
నేతి కేచి ద్య్యవస్య ని ప్రత్యాఖ్యాతా హి తేన సా. త్రి 
కొందరు కాల్వపతికడ కరిగి ఆతనినే ఒప్పింపనగునని తలంచిరి. మరి 
కొంద రట్టు కాదు. ఆత 'డింతకుముందే యీమెను కాదనెను గదా యని నిశ్చ 


యించిరి. RE TTS 3 
- ఏవం గతే తు కిం శక్యం భృదే కర్తుం మనీషిధిః, 
=. పున.రూచుశ్చ తాం సర్వే తాపసాః సంశిత్మవతాః. 
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చక్కని అనుష్టాన ముగల ఆ తాపసులు “ఆమ్మా! ఎంత బుద్ధికుశలు 
లైనను వీమి చేయగలరు? అని పలికి మరల ఆమెతో ఇట్టనిరి. 
అలం పదజికే నేహ భద్రే శృణు హితం వచః, 
ఇతో గచ్చస్వ భద్రం తే పితురేవ నివేశనమ్‌. ర్‌ 
అమ్మా! సన్న్యాస మింక చాలును, మా,హిత వాక్య మాలకింపుము. ఇట 
నుండి నీ తండి యింటికే పొమ్ము. 
(పతిపత్స్యసి రాజా స పితా తే యదన నరమ్‌, 
తత్ర వత్స్యసి కల్యాణి సుఖం సర్వగుణాన్వితా. 6 
ఆ రాజు నీ తం(డియే చేయదగినది నిర్ణయించును. నీవు మేలు గుణము 
లతో గూడి అక్కడనే సుఖముగా నివసింపగలవు. 
న చ తేఒన్యా గతి ర్యాయ్యా భవే దృదే యథా పితా, 
పతిర్వాఒపి గతి ర్నార్యాః పితా వా వరవర్ణిని. 7 
నీకు మరియొకగతి న్యాయసమ్మతమైనది లేదు. నీ తం|డియే నీకు గతి. 
శ్రీకి భ.ర్తయో తం|డ్రియో మాత్రమే దిక్కు. 
గతిః పతిః సమస్థాయా విషమే చ పితా గతిః, 
(ప్రవ్రజ్యా హి సుదుఃఖేయం సుకుమార్యా విశేషతః. 8 
అన్నియు చక్కగా నున్న యింతికి పతియే దిక్కు. స్థితి తప్పినచో 
తం[డియే గతి. ఈ సంన్యాస పద్ధతి చాల దుఃఖకరమైనది. అందును నీవంటి 
'సుకుమారికి బొత్తిగా సాధ్యము కాదు. 1 
రాజప్యుత్యాః (పకృత్యా చ కుమార్యా స్తవ భామిని, 
భద్రే దోషా హి విద్యనే బహవో వరవర్షి ని, 9 
ఆ(శ్రమే వై వసన్హాసే న భవేయుః పితుర్భ హే. 
రాజపు|త్రికవు.. సహజముగా సుకుమారివి. అట్టి సీవు ఆశ్రమములో 
నివసించుచుండగా ఎన్నో కిడులు సంభవించును. తండియింట నట్టివి కలుగవు, 
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తత స్యన్యేఒబువన్‌ వాక్యం తావసాస్తాం తవస్వినీమ్‌, 10 
త్యామి హైకాకినీం దృష్ట్వా నిర్జనే గహనే వనే, 
(క ట్‌ జ 
ప్రార్థయిష్య న్లి రాజాన సస్మాన్మైవం మనః కృథాః. 11 
అంత మరికొందరు తాపసులు ఆ తపస్వినితో “అమ్మా! నీవు ఒంటరి 
దానవై యీ జనసంచారము లేని దట్టమైన అడవిలో ఉండుట గాంచి రాజులు 


నిన్ను అపేక్నింపవచ్చును. కావున సవ ఈ తపసు పె మనసు నిలుపకుము”" అని 
పలికిరి. 


' అమ్బోవాచ _ అంబ యిట్టనెను. 
న శక్యం కాశినగరం పునర్గనుం పితుర్భృహాన్‌, 
అవజ్ఞాతా భవిష్యామి బాన్గవానాం న సంశయః. 12 
నే నిప్పుడు తం[డియింటినిగూర్చి కాశికానగ రమునకు పోవుట సాధ్యము 
కాదు. అందు బంధువులందరు నన్ను తప్పక చులకనగా చూతురు. 
ఉషితాస్మి తథా బాల్యే పితు ర్వేళ్ళ్మని తావసాః, 
నాహం గమిష్యే భద్రం వ సత్ర యత పితా మమ. 
పసితనమునుండియు తం డియింట ఎంతో మన్ననతో ఉన్నదానను. 
మీకు పుణ్యమాయె. నా తండి యింటికి నను పోను? 
తప స్తప్తు మభీప్పామి తాపసైః పరిరక్షితా. 18 
యథా పరేఒపి మే లోకే న స్యాదేవం మహాత్యయః, 
దౌర్భాగ్యం తాపస గ్రోష్టా సస్మా తప్స్యామ్యహం తపః... 14 
10. ఆశ్రమములో సన్న్యాసము నవలంబించుటలో ఏ దోషములు కలుగునో 
అవి తండియింట కలుగవని. తాత్పర్యము. ఆందక లెవు, వయసున 
నున్నదానవు ఆగు నిన్ను చూచి మునులు - కూడ మోహము పొంద 
వచ్చును. లేడా నీవే థర్మమునుండి జారవచ్చును - అని భావము, 


. మహాత్యయః - మహ మనగా ఉత్సవము- సంతోషము. అత్యయ మనగా 
దాని నాళము - సుఖము నశించుట, న 
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6 మీరందరు. కాపాడుచుండగా ఇక్కడనే తపస్సు చేయగోరు 
దును తాపస (శ్రేష్టులారా ! ఇట్టి దౌర్భాగ్యము, ఇంత దుఃఖము నాకు పర 
కలుగకుండుగాక. దాకై తపము చేయుదును. 

జ వ న - 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
ఇత్యేవం తేషు వి (పేమ చి నయత్సు యథాతథమ్‌, 
అర 7 ఈక కళకి “5 అర 
రాజర్షి సద్వనం (పాప సపస్వ హో|త్రవాహనః. 15 
ఇట్లు ఆ వి(ప్రులందరు తోచిన విధముగా ఆలోచనలు చేయుచుండగా 
తాపసియు, రాజర్షియు నగు హో(తవాహను డా అడవికి వచ్చెను. 
తతస్తే తాపసాః సర్వే పూజయన్తి స్మ తం నృపమ్‌, 
పూజాభిః స్వాగతాద్యాభి రాసనే నోదకేన చ. 16 
అంత నా తాపసులందరు సత్కారములతో స్వాగ తమర్యాదలతో 
ఆసనముతో, అర్హ్యపాద్యములతో ఆ రాజును పూజించిరి. 
శతా తతో శ జ 
తస్యోపవిష్టస్య సతో విశాన్త స్యోపశ్ళుణ్వత, 
పునరేవ కథాం చక్రుః కన్యాం (పతి వనౌకసః, 17 
అతడు కొంతతడను కూర్చుండ పి కాంతి గైకొని ఆ యూ బంది 
విషయములు వినుచున్న సమయమున ఆ తాపసులు ఆ కన్యనుగూర్చి (పసం 
గము చేసిరి. | 
క శ 
అమ్మాయా స్తాం కథాం (శత్వా కాశిరాజ్ఞశ్చ భారత, 
రాజరిః స మహాతేజా బభూ నోద్విగ్నమానసః. 18 
ల 
ఆంబ కథను కాశిరాజు వృత్తాంతమును విన్న మహాతేజస్వి యగు ఆ 
రాజర్షి మనసుకో కుతకుతలాడెను. 
జ మా ఆర < 
తాం తథా వాదినీం |ప్రత్యా దృష్ట్వా చ స మహాతపాః, 
రాజరిః కృపయా౭౬౬ విషో మహాత్మా హో(త్రవాహనః, 19 
ఎ ట్‌ 
అట్టు చెప్పుచున్న ఆమెనుగూర్చి వినియ, చూచియు, మహాతపస్వి యగు 
ఆ మహాత్ముడు హో(త్రవాహనుడు జాలితో నిండిపోయెను. గ 
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స వేవమాన ఉత్థాయ మాతు సస్యాః పితా తదా, 

తాం కన్యా క మారోప్య పర్వశ్వాసయత ప్రభో. 20 

ఆ కన్య తల్చికి తండింపగు ఆ హో(త్రవాహనుడు ఊగిపోవుచు లేచి 
అకన్యను ఒడిలో పెట్టుకొని ఊరగించెను. 

స తా మపృచ్చత్‌ కా ర్స్యేన వ్యసనోత్పత్తి మాదితః, 

సాచ తస్మై యథావృత్తం వి సరేణ న్యవేదయత్‌. 21 

అత డామెను ఆమెకు వచ్చిన దుఃఖమును మొదటినుండియు మొత్తముగా 
చెప్పు మని యడిగెను. ఆమెయు జరిగినదెల్ట వివరములతో తెలియజేసెను. 

తతఃస రాజర్షి రభూ ద్దుఃఖకోకసమన్న్వితః, 

కార్యం చ (వతిపేదే త న్మనసా సుమహాతపాః, 22 

అంత 'రాజర్షి పెనుకోకము పొండైను, మహాతపస్వియగు నతడు చేయ 
దగిన దానిని గూర్చి మనసున ఒక నిశ్చయమునకును వచ్చెను. 

అ్మబవీ ద్వేపమానళ్ళ కన్యా మారాం సుదుఃఖితః, 

మా గాః పితుర్భహం భృదే మాతుసే జనకో హ్యహమ్‌.. 28 

కుమిలిపోపుచున్న ఆ కన్యను చూచి దుఃఖముతో కంపించిపోవుచు ఆ 
రాజర్షి యిట్లు పలి₹నుం అమ్మా mS రం డియింటి శకేగవలదు. నేను నీ తల్లి 
తండ్రిని, 

దుఃఖం ఛిన్హ్యా మహం తేవై మయి వర్తస్వ పుతికే, 

పర్యాప్తం తే మనో వలే యదేవం పరిశుష్యసి. 24 

బిడ్డా ! సీ దుఃఖమును బీల్చివై చెదను. నాకడ నుండుము, . తల్లీ! నీ 
హృదయము పూర్తిగా కుమిలిపోయినది. ఎంత చిక్కితివో చూడు. 
గచ్చ మద్వచనా (దామం జామదగ్న్యం తవస్వినమ్‌, 
రామసే సుమహ ద్దుఃఖం శోకం చై వాపనేష్యతి. 25 


నామోటమీడ _జమదగ్ని కుమారుడు, తపస్వియు నగు పరశురామునికడ 
రుగుము. ఆ వాత స్రీ, యా. మును _దీనథావమును, తపక 
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తం గచ్చ భార్లవ గ్రోష్టం కాలాగ్ని సమలేజసమ్‌. 26 


తనమాట పాటింపని యెడ 
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ప్రతిష్టాపయితా స త్వా 
అ మహాతాపసుడు మంచి దారిలో నెలకొల్పును. 
తతస్తు సుస్వరం బాష్ప ముత్స్ఫృజ నీ పునః పునః, 27 
అబవీత్‌ పితరం మాతుః సా తదా హో(త్రవాహనమ్‌. 
అంత నామె పైపెని కన్నీరు విడుచుచు తల్లి తండియగు హోతవాహ 
నునితో నిట్లు పలికెను. 
అభివాదయిత్వా శిరసా గమిష్యే తవ శాసనాత్‌. 28 
ఆపి నామాద్య వశ్యేయ మార్యం తం లోకవిపుతమ్‌. 


తలతో (మొక్కి నీ యాజ్ఞ్యప్రకారము వరశరామునికడ కరుగుదును. 
లోకములలో విఖ్యాతి నొందిన ఆ ఆర్యుని నేనిపుదు చూదగలుగుదునా? . 

కథం చ తీవ్రం దుఃఖం మే నాశయిష్యతి భార్గవః, 

ఏత దిచ్చా మ్యహం జ్ఞాతుం యథా యాస్యామి త్ర వై. 


ఆ భార్గవుడు నా తీ్యవదుఃఖము నెట్టు రూపుమాపును? ఆతనికడ కెట్టరుగు 
దును? 


ఇది తెలియగోరుచున్నాను. 

హో|త్రవాహన ఉవాచ - హో(త్రవాహను డిట్టు పలికెను, 
రామం ద్రక్యసి భద్రే త్వం జామదగ్న్యం మహావనే, 
ఉగే తపసి వర్త నం సత్యసన్లం మహాబలమ్‌, 80 
అమ్మా! జమదగ్ని కుమారుడు మిక్కిలి భయంకరమగు తపస్సున 
ఉన్నవాడు, సత్యసంధుడు, మహాబలుడు అగు ఆ పరశుకాముని మహారణ్యమున 
సీవు చూచెదవు. 

మహేన్షం వై గిర్మిశేష్టం రామో నిత్య ముపాస్తి హ, 


బుషయో వేనలిద్యాంనై. గన్గర్యావరన తలా 81 


“746 శ్రీ మహాభారతము 


ఆ రాముడు మహేం[ద్ర మనెడు పర్యతమున నిత్యనివాస మొనర్చును. 
ఆతనితోపాటు బుమలు, వేదవే త్తలు, గంధర్వులు, అప్సరసలు అట నుందురు. 
తత్ర గచ్చస్వ భద్రం తే బూయా శ్చానం వచో మమ, 

అభివాద్య చ తం మూర్జ్నా తపోవృద్ధం దృఢ్మవతమ్‌. లిల్లి 

అమ్మా! ఆట కరుగుము. నా మాటగా తపస్సు పండినవాడు, చెదరని 
(వతము కలవాడు అగు ఆతనికి తలతో (ప్రణమిల్టుము. 

బ్రూయా శైనం పునర్శ్భషదే యత్తే కార్యం మనీషితమ్‌, 

మయి సంకీ ర్తితే రామః సర్వం తత్తే కరిష్యతి. 88 

మంచిదానా! అటుపై ఆ మహర్షికి సీ కోరిక యేమో చెప్పుము. నన్ను 
గురించి చెప్పినచో ఆ పరశురాముడు సీపు కోరినదెల్ల నెరవేర్చును. 

మమ రామః సఖా వల్సే ప్రీతియ క్రః సుహృచ్చ మే, 

జమదగ్నిసుతో వీరః సర్వశ స్రభృతాం వరః. 84 

బిడ్డా! జమదగ్ని కుమారుడు పరుడు, ఆయుధధారు లందరిలో మేటి అగు 
ఆ వామప్‌ నాకు (పాణతుల్యుడు, నాపై మిక్కిలి మక్కువ గలవాడు, మంచి 
హృదయము కలవాడు. 

ఏవం |బ్రువతి కన్యాం తు పార్టినే హో|త్రవాహనే, 

అకృత్మవణ:ః (ప్రాదురాసీ ద్రామస్యానుచరః (పియః. 85 

ఇట్టా హో(త్రవాహనమహారాజు ఆ కన్యతో పలుకుచుండగా పరశురాముని 
(పియశిష్యుడు అకృతవ్రణుడు అచటి కరుదెంచెను. 

తతసే మునయ స్సర్వే సము త్రస్టుః సహ్మసళః, 

స చ రాజా వయోవృద్ధః సృష్ఞాయో హో|త్రవాహనః. 86 

. ఆంత. వేలకొలడిగా నున్న అచటి మునులందరు లేచి నిలిచిరి. పెద్ద 

వయస్సువాడు సృంజయవంశ మువాడు నగు హో(తవాహనరాజు కూడ భ_క్టితో 
నిలిచియుండెను. 
తతో దృష్ట్వా కృతాతిథ్య మన్యోన్యం శే వనౌకసః, 
స సహితా భరత శ్రేష్ట వుషు వరివార్య తమ్‌. : 97 
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అంత నా రాజును అక్చత|వణుడును ఒకరి కొకరు అతిథిమరా దలు 
లి 


సల్ప్బుకొ నగా చూచిరి. బుషు లందరు ఆతని చుట్టి వచ్చి కూర్చుండిరి, 


8 సా 
ధన్యా దివ్యాశ్చ రాజేన్ల (పీతిహర్షముదాయు తాః. 88 


తతః కథా నే రాజర్షి ర్మృహాత్మా హో|త్రవాహనః 

రామం ష్టం మహార్షీణా మపృచ్చ దకృతవణమ్‌. 89 

అట్టు ప్రసంగములు ముగిసిన పిదప దొడ్డబుద్ధిగల హో|త్రవాహనుడు 
మహర్షి శేష్షుడగు పరసరామునిగూర్చి (ప్రశ్న చేసెను. 

క్వ సంప్రతి మహాబాహో జామదగ్న్యః (ప్రతాపవాన్‌, 

అకృత్మవణ శక్యో వై (దష్టుం వేదవిదాం వర. 40 

మహాబాహూ ! అకృత(వణా ! మహ్మావతాపము గల  పరశురాము 
డిప్పు డెక్కడ ? ఆతనిని చూడనగునా ? 
అకృత్మవణ ఉవాచ - అకృతవ్రణు డిట్లు పలికెను. 

భవ న్రమేవ సతతం రామః కీర్తయతి ప్రభో, 

సృష్టయో మే (ప్రియసఖో రాజర్షిరితి పార్థివ. 41 

రాజా! ఆ సృంజయుడు రాజర్షి హో[తవాహనుడు నా (ప్రియసఖుడు 
అని పరశురాము డెల్ల వేళల నిన్నే చెప్పుచుండును. 

ఇహ రామః ప్రభాతే శో భవిలేతి మతిర్మమ, 

దష్టాస్యేన మిహాయా నం తవ దర్శనకాజ్జ్ఞయా. 42 

రాము డిటకు రేపు ఉదయమున రాగలడని నా కనిపించుచున్న ది. నిన్ను 
"చూచు కోరికతో ఇటకు వచ్చు ఆతనిని రేపు నీవు చూడగలవు. 

ఇయం చ కన్యా రాజర్షే కిమర్థం వన మాగతా, 

కస్య చేయం తవ చ కా భవతీచ్చామి వేదితుమ్‌. 49 


రాజర్టీ ! ఈ కన్య అడవికి ఏల వచ్చెను ? ఎవ్వరి బిడ్డ ? నీ కేమగును? 
తెలియగోరుదును. 
హో[తవాహన ఉవాచ - హో త్రవాహను డిట్లు పలికెను. 

దౌహ్నిత్రీయం మమ విభో కాశిరాజసుతా |పియా, 

జ్యేష్టా స్వయంవరే తస్దా భగినీభ్యాం సహానఘ. 44 

స్వామీ! ఈమె నా కూతుబిద్ద. కాశిరాజు కుమా రె. నాకు మిక్కిలి యిష్టమై 
నది. తన చెల్లెం డ్రిద్ద రితో పెద్దది యగు ఈమె స్వయంవరమున నిలిచినది, 

ఇయ మమేతి విఖ్యాతా జ్యేష్టా కాశిపతేః సుతా, 

అమ్ఫ్బికామ్ఫూలి కే కన్యే కనీయస్వౌ తపోధన. 45 


ఈమె కాశిరాజు పెద్దబిడ్డ. అంబ అని చేరు, చెల్లెండ్రిద్దరు అంబిక, అంబా 
లిక అనువారు. 


సమేతం పార్థివం క్షత్రం కాశిపుర్యాం తతోఒభవత్‌, 

కన్యానిమి త తర విప్రర్షే త|త్రాసీ దుత్సవో మహాన్‌. 46 

నేల నేలు రాజు లందరు కాళిపురములో కూడుకొనిరి, కన్యల నిమిత్త 
ముగా ఓ విప్రర్షీ ! ఆట పెద్ద వేడుక జరిగెను. 

తతః కిల మహావీర్యో భీష్మః శా ననవో నృపాన్‌, 

అధిక్షిష్య మహాతేజా స్తిసః కన్యా జహార తాః. 47 

అంత మహాపరా[క్రమవంతుడు, శాంతనుకుమారుడు భీష్ముడు రాజుల 
నందరిని తోలివైచి ముగ్గురు కన్యలను అపహరించెనట, | 

నిర్జిత్య వృథివీపాలా నథ భీష్మో గజాహ్వ్యయమ్‌, 

ఆజగామ విశుద్ధాత్మా కన్యాభిః సహ భారతః, 48 


భరతవంశమువాడు, నిర్మ లచిత్తుడు. నగు ఆభీమ్మడదు రాజుల నందరిని 
ఓడించి కన్యలతో కూడి కరిపుర మునకు చును 


.. సత్యవత్షై నివేద్యాథ వివాహం సమన న్లరమ్‌, 
'భాతు ర్విచ్చితవీర్యస్య సమాజ్ఞాపషయత | వభుః, 49 


౧. అంత వారిని తల్లి సత్యవతికి . అప్పగించి. తమ్మన, ృస్టేని టీ ఏర్యునకు 
త వివాహము చేయు. మని ప 
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తంతు వైవాహికం దృ ృష్ట్వా కన్యేయం సముపార్టితమ్‌, 
అ(బవీ త క్ర గాజ్జేయం 1 ల స్ప్రమధ్యే ద్విజర్షభ. 50 


వు 
(బ్రాహ్మణ[ప్రవరా ! _ పెండ్డికొరకు సిద్ధముగా నుండి తోరపుముడి 
మొదలగు సంస్కా. రములు ఏ సొందియన్న విచి (తవీర్యుని గాంచియీ కన్య 
మంతులతో కూడియున్న భీమ్మ నితో నిట్లు పలికెను. 
మయా శాల్వపతి ర్వీరో మనసా౬భివృతః పతిః, 
న నమా మర్హ్మసి ధర్మజ్ఞ దాతుం (భ్మాలతేఒన్యమానసామ్‌. 51 
వీరుడా! నేను కాల్వపతిని మనఃపూర్వకముగా వరించితిని. ధర్మజ్ఞా! 
ఇతరునకు మనసిచ్చిన నన్ను సీతమ్మున కీయదగదు- 
త్మచ్చుత్వా వచనం భీష్మః సంమ న్యు సహ మ ని9భిః, 
నిశ్చిత్య విససరేమాం సత్యావత్యా మతే సితః. ర్‌ 
స జ థి 
ఆ మాట విని భీమ్మదు మం[తులతో ఆలోచించి ఒక నిశ్చయమునకు. 
వచ్చి సత్యవతి అనుమతి గొని యీమెను శాల్వుని కడకు పంపి వై చెను, 
అనుజ్ఞాతా తు భీష్మేణ శాల్వ్యం సౌభవతిం తతః, 
కన్యేయం ముదితా తత్ర కాలే వచన మృబవీత్‌. 58 
భీమ్మని అనుమతితో సౌభవతి యగు శాబ్వునికడ కరిగి యీ కన్య 
ఆనందపడుచు ఆతనితో ఆ సమయమున సెట్టు పలికెను, 


విసర్జితాఒస్మి భీష్మేణ ధర్మం మాం (వతిపాదయ, 

మనసాభివృతం పూర్వం మయా త్వం పార్థివర్షభ. ల్‌ 

అయ్యా! ఖీమ్మదు నన్ను పంపివైచెను. నాకు ధర్మము నన్నుగ 
హింపుము. నేను నిన్ను మున్నే మనసున వరించియుంటిని గదా! 
వన లా. 
50. తమ్‌ - ఆ విచ్మిత్రవీర్యుని; వైవాహికమ్‌ _ పెండ్లికొరకు - సిద్ధముగా 
"నున్న వానిని; సముపార్షితమ్‌ - మంగళస్నానము, తోరణము ధరించుట 

మున్నగు సంస్కారములను పొంనయున్నవానిని చూచి యి కన్య 1 క 

ఫీమ్మనితో ఇట్లు పతి౭నని చే. 
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(ప్రత్యాచఖ్యా చ శాల్య్వో౬స్యాళ్చార్మిత స్యాభిశజ్కితః, 

సేయం తపోవనం ప్రాప్తా (గూ భృశమ్‌. ర్‌ర్‌ 

ఈమె నడవడిని శంకించిన ల్వు డీమెను నిరాకరించెను. తపస్సు 
నందు మిక్కిలిగా మనసుపెట్టి యీమె తపో వనమున కరుదెంచెను. 

మయాచ (వత్యభిజ్ఞాతా వంశస్య వ పరికీ రనాత్‌, 

అస్య దుఃఖస్య చోల్చేత్తి తిం ప. మేవేహ మన్యతే. 56 

వంశ మును పేక్కొనుట వలన నేసీమెను గుర్తుప ట్టితిని, ఈమె తన దుఃఖ 
మునకు ఖీమ్మడే కారణ మని తలచుచున్నది. 
అంబోవాచ - అంబ యిటు పలికెను. 

భగవ న్నేవ మే 'వేహ యథాజహ = వృథివీవతి, 

శరీరకరా మాతుర్మే స స్యష్టాయో హా హోత్రవాహనః. ర్‌ 

భగవానుడా! మా అమ్మకు రర మిచ్చిన యీ సృంజయుడు హోత 
వాహనుడు పలికినది నిజమే. 

న హ్యుత్సహే స్వనగరం ప్రతియాతుం తపోధన, 

అపమానభయా చ్చెవ (వీడయా చ మహామునే. 58 

మహామునీ! తపోధనా! అవమానము కలుగునను భయముచేతను, సిగ్గు 
వలనను మాయూరికి తిరిగిపో నిష్టపడను. 

యత్తు మాం భగవాన్‌ రామో వక్యతి ద్విజస తమ, 

తన్మే కార్యతమం కార్యమితి మే భగవన్మతిః. 59 

పరశురామభగవానుడు నా కేడి యుపదేశించునో ' అదియే నేను తప్పక 
చేయదగినపని యని నా నిశృయము. 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి క 

హో త్రవాహనామ్బాసంపాదే షట్స ప్రత్యధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభార తము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాభ్యానపర్యమున 
వ నూట డెబ్బదియారవ ఆధ్యాయము. 


టాన్‌ Sig 


6. ఉత్పత్తిమ్‌ - కారణమును... 


స్తన ప్రత్యధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియేడవ అధ్యాయము 


అఆకృత[వణపరశురానమయో రమృయా సహ వార్గాలాపః, 
అకృత|వణపరశురాములు అంబతో నంభాషించుట. 


అకృత ప్రణ ఉవాచ - అకృత్యవణు డిట్టు పలికెను. 
దుఃఖద్వయ మిదం భద్రే కతరస్య చికీరసి, 
(పతికర్తవ్య మబలే తత్త్వం వత్సే వదసఖమే? 1 
బిడ్డా! ఈ రెండు దుఃఖములలో దేనికి [ప్రతి(క్రీయ చేయగోరుదునో నాకు 
నిజముగా తెలుపుము. 


యది సౌభపతి ర్భద్రే నియోక్తవ్యో మత స్తవ, 
నియోక్యతి మహాత్మా స రామ స్వద్దిత కామ్యయా. లి 
బధ 


ఒకవేళ సౌభపతిని కట్టదిచేయుట సీ కిష్టమేని మహాత్ముడగు రాముడు 


నీమేలుకోరి ఆతనిని దారికి తెచ్చును. 


1. దుఃఖద్వయమ్‌ - దుఃఖము కలిగించిన జంట. భీష్ముడు, కాల్వుడు - 
అనువానిని; లేదా-పెనిమిటి లేకపోవుట ఒక దుఃఖము, తాపసులకు నీ 
శత్రువును నాశనము చేయవలసివచ్చుట అను రెండవ దుఃఖము - 
అయినను శత్రువు లిద్దరిలో; కమ్‌ - ఎవనిని; (ప్రతిక ర్రవ్యమ్‌ - చంప 
గోరుదువు; లేదా - ఒక్కొ_క్క-నికి గతి లేకుండుట, మరణము అను 
దుఃఖద్వయము. 

2. నియోక్తవ్యః - లొంగదీసికొనదగినవాడు - నీ పాణి[గవాణముకొఅకు 
అనుదానిని సంభావింపవలయును. 
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అథావగేయం భీష్మం త్వం రామేణేచ్చసి ధీమతా, 

రణే వినిర్జితం (దమ్హం కుర్యా తదపి భార్గవః, 8 

మరియు నదీకుమారుడగు ఖీమ్మని ధీకాలియగు రాముదు రణమున 
ఓడించుట నీ కథిమతమైనచో థార్గవు దచియైన చేయును. 

సృజ్ఞాయస్య వచః (ఫత్వా తవ చైవ శుచిస్మితే, 

యద్మత తే భృశం కార్యం తదదై 3వ విచి న్యతామ్‌. 4 

సృంజయుని మాటను నీ మాటను విని ఆతడు నీకేమి చేయవలయునో 
ఆది యిప్పుడే ఆలోచించుకొనుము. 
అమోవాచ - అంబ పలికెను. 

అపనీతా౭౬స్మి భీష్మేణ భగవన్నవజానతా, 

నాభిజానాతి మే భీష్మో (బ్రహ్మన్‌ శాల్వగతం మనః. ర్‌ 

భగవానుడా! ఖీమ్మడు తెలియక నన్నెత్తుకొనిపోయెను. నా మనస్సు, 
శాల్వుని పె నున్నదని భీష్మ డెరుగడు. 

ఏత ద్విచార్య మనసా భవా నేత ద్వినిశ్చయమ్‌, 

విచినోతు యథాన్యాయం విధానం [క్రియతాం తథా. 6 

ఇది నా మనసులో తమరే చక్కగా విచారించి న్యాయము తప్పని విధాన 
మును నిశ్చయింపవలయును. 

భీష్మే వా కురుకార్లూలే కాల్వరాజేఒథవా పునః, 

ఉభయోరేవ జా (బ్రహ్మన్‌ యుక్తం యత్తత్‌ సమాచర. // 

కురు(శ్రేష్టుడైన భీమ్మనియందో, శల్వరాజునందో లేక యిరువురియందో 
యేది తగిన |ప్రతి|క్రియయో అది చేయుడు. 


8. ఫీష్మనియందు (ప్రతీకారమన్నచో ఊరక ఆతనిని గెలుచుట మాత్రమే 
_ సంభవింపవచ్చును. ఆంతమాతముచేత టో కయ్యెడు మేలేదియు 
న ఉండదు. ఆతడు రని షయ యన (ప్రతిజ్ఞతప్పనివాడుక్రదా అను 
= భావముతో. చెప్పుచున్నారు. 
wr విధానం - a Cg 


పను ననన మును ము నటల... 
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క ని లీ అని జ ™ (A (4 
నివేదితం మయా హ్యూత దుఃఖమూలం యథాతథమ్‌, 
(a) 
విధానం తత్ర భగవన్‌ కరు మ రసి యు కితః 8 
సు? ల్‌ 


నా దుఃఖమునకు మూలకారణమును ఉన్న దున్నట్లు స్వామీ! తమ కెరి 
గించితిని. పతి[కియను తామ యు క్తితో సిర్ణయింవవలయును. 
అకృత్మవణ ఉవాచ - అకృత్మవణుచు వ పలికెను. 
ఉపపన్న మిదం as యదేవం వరవరి ని, 
న (పతి వచా (బూయాః శృణు చేదం వచో మమ. 9 


చుకొ 
3 


రో 
on 


తన పట్టణమునకు తీసికొని 


ఆ భీష్ముడు నిన్నాదుచు 


పోయెను. ఆ కారణముగా ౫ శాల్వునకు 
భీష్మః పురుషమానీ చ జితకాశీ తథైవ చ, 
అధ న్నా 


తస్మాత్‌ (ప్రతిక్రియా యుకా భీష్మే కారయితుం తవ. 12 


సాయందు సంశయము కలిగెను. 


భీమ్మడు పొరుషమునం దభిమానము కలవాడు. జయము గొని విజ్ఞవీగు 
చున్నాడు. కావున నీకు ఆతనియెశల (ప్రతీకారము చేయించుటయే సరియైనది. 
అమోవాచ - అంబ యిట్టు పలికెను. 
హ్యేష సదా (బ్రహ్మన్‌ హృది కామో౭-భివర్తతే,. 
ఘాతయేయం యది రణే భీష్మ మిత్యేవ నిత్యదా. 18 
వ్ల 5143-48 (11) న్యు సన 


754 శ్రీ మహాభారతము 


మహర్షీ! నాకును యుద్ధమున నీమ్మని చంపింపపలయుననియే దృఢమైన 
కోరిక విడువక ఎదలో మెదలుచున్నది. 

భీష్మం వా శాల్వరాజ౦ వా యం వా దోషేణ గచ్చసి, 

(ప్రకాధి తం మహాబాహో యత గ్ర్రాలేజహం సుదుఃభితా 14 

ఓయీ మహాదాహూ! hee శాల్వరాజునో నీదృష్టిలో త ప్పెవనియం 
దున్నదో _ వానిని ఫాసింపుము. వారివలన నేనింత దుఃఖము పొందితిని. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు వలికెను. 

ఏవం కథయతా మేవ తేషాం స దివసో గతః, 

ర్యాత్రిశ్చ భరత । శేష్ట సుఖశీతోష్టమారుతా. 15 

ఇట్లు చెప్పుకొనుచుండగా వారి కా పగలెల్ల గడచెను. సుఖ మొసగు చల్ల 
దనము వేచ్చదనము క కలిసిన గాలిగల రా(త్రియ గడచెను. 

తతో రామః ప్రాదురాసీత్‌ ప్రజ్వలన్నివ తేజసా, 

శిష్యెః పరివృతో రాజన్‌ జటాచీరధరో మునిః. 16 

అంత తేజస్సుతో వెలుగొందుచు జడలు నారబట్టలు ధరించిన ముని 
పరశురాముడు శిష్యులు చుట్టి రాగా అటకు వచ్చెను. 

ధనుష్పాణి రదీనాత్మా ఖడ్గం బిభత్‌ పరశ్వధీ, 

విరజా రాజశార్దూల సృజ్టయం సోఒభ్యయా న్నృపమ్‌. 17 

మొగమున బింకము కలవాడు, వింటిని, ఖడ్గమును, గం|డ్రగొడ్డలిని 
ధరించినవాడు, పరికద్దుడు నగు పరశరాముడు సృంజయరాజును చేర వచ్చెను 

తతస్తం తాపసా దృష్ట్వా స చ రాజా మహాతపాః, 

తస్థుః (పాజ్టలయో రాజన్‌ సా చ కన్యా తపస్వినీ. 18 


ఆంత నా తాపసులును, గొప్ప తపస్సుగల ఆ రాజును, తపస్విని యగు 
ఆ కన్యయును అతని గాంచి చేతులు మోడ్చి నిలువబడిరి. 


పూటయామాసు రవ్యగ్రా మధుపర్కేణ భార్గవమ్‌, 
అక ర నిషసాద సహైవ తైః. 19 
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వారందరు ఆతనికి మధునర్క_ ముతో 
రము 


era 4 Maa Cus 
పూజలు సల్సిరి. అట్టు శాస్త్రము (ప్రకారము 
పాటు కూర్చుండెను. 


చెద రని హృద యము=తో 


పూజలొందిన ఆతడు వారందరితో 


తతః పూర్యవ్యతీతాని కథయన్తాస్మ తా 
ఆసాతాం ఉజామదగ్న్యశ్చ సృజ్ఞయ ఇవ 


జ 


మ 
భార 20 
ఆంత జమదగ్నికుమారుడును, సృంజయరాజును గడచిన వృత్తాంతము 
లన్నియు చెప్పుకొనుచు నుండిరి. 
తథా కథా థానే రాజర్షి ర్భృగుగ్రోష్టం మహాబలమ్‌, 
ఉవాచ మధురం కాలే రామం వచన మర్థవత్‌. 21 
అట్టు (ప్రసంగము ముగిసిన పిగవ ఆ రాజర్షి మహాఎలముగల రామునితో 
అదను చూచుకొని ఆర్థవంతమగు పలుకు నిట్లు పలికెను. 
రామేయం మమ దౌహ్నితీ కాశిరాజసుతా (వభో, 
అస్యాః శృణు యథాత త్త్వం కార్యం కార్యవిశారద। బిల్లి 
రామా! (ప్రభూ! కార్యవిళారదా ! ఈమె నా కూతుబిడ్డ; కాశిరాజు 
కొమారిత. ఈమె పని యొకటి కలదు. దాని తత్త్వ మెరుగుచు వినుము. 
పరమం కథ్యతాం చేతి తాం రామః (ప్రత్యభాషత, 
తతః సాఒభ్యవద (ద్రామం జ్వలన్త మివ పావకమ్‌, 28 
మంచిది, చెప్పుమని రాము డామెతో పలికెను. అంత నామె ఆగ్ని వలె 
విరాజల్లుచున్న రామునితో నిట్లు చెప్పదొడగెను. 
౧ ౧ 
తతో౬భివాద్య చరణా రామస్య శిరసా శుభా, 
“ ne క కాంగా గం తి 
స్టా పద్మదకాభాథ్యాం పాణిభ్యా మ్మగతః స్థితా. 24 
గ en 
28. మమ్‌ - నీవు చెప్పదలచినది తప్పర చెప్పుమను [ప్రచోదనను. తెలియ 
మియ్యది. 
24. శిరసా - '్రేక్టమలు - రః [ప్రధానే సేన్నాగే అని మేదిని_పుంలింగ 
(వయోగము ఆర్షము, 
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ఆమె గ్రేష్టములు, మంగ శదాయకములు నగు రాముని పొదములను 
పద్మపురేకులవంటి చేతులతో స్పృశించి యెదుట నిలిచి యుండెను. 
రురోద సా శోకవతీ బాష్పవ్యా కులలోచనా, 
(ప్రపేదే శరణం చైవ శరణ్యం భృగునన్దనమ్‌. 95 
కన్నీటితో న కన్నులు గలదియై ల్‌ లోపల కుమిలిపోవుచున్న ఆ 
అంబ పెద్దగా ఏడ్చెను. తనకు రషకుడై న భృగునంద దనుని శరణు వేడెను. 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టు పలికెను. 
యథా త్వం సృష్టాయ మ స్యాస్య తథా త్యం మే నృపాత్మజే, 
(బూహి యలే మనోదుఃఖం కరిష్యే వచనం తవ. 26 
రాజకుమారీ ! నీవు ఈ సృంజయున కట్టి దానవో నాకును అట్టి దానవే. 
సి గుండెలోపలి దుఃఖ మేమో చెప్పుము. నీవడిగినది చేయుదును. 
అమ్మోవాచ - అంబ యిట్లు పలికెను. 
భగవన్‌ శరణం త్వాఒద్య (పపన్నాస్మి మహా(వ్రతమ్‌, 
కోకవజా _ైర్లతా న్మగ్నాం ఘోరా ముద్ధర మాం విభో. 27 
గొప్ప (వతమున నున్న నిన్ను ఓ క్రతూ! శరణు చొచ్చితిని, మోర 
ముగా మునిగిన నన్ను దుఃఖ మనెడు బురదగల సము[ద్రము నుండి ఉద్ద 
రింపుము. 
భీష్మ ఉవాచ - వీష్మ డిట్టు పలికెను. 
తస్యాశ్చ దృష్ట్వా చ వపు శ్చాభినవం పునః, 
సౌకుమార్యం పరం చైవ రామ శ్చినాపరోఒభవత్‌. 28 
ఆమె రూపమును, కొత్తయొ వనము గజ దేహమును, అన్నింటిని 
మించిన ' సౌకుమార్యమును. గాంచి రాముడు గుండెలో కుమిలిపోయెను. 
=. క్రిమియం 'పత్యతీల్యేవం విమమర్శ భృగూద్యహః, 
ఇతి దధ్యో చిరం రామః కృషయా౭_భిపరిష్టుతః. 99 


సవరేజ్యుడు ఈమె యేమి మ యని. తలచుచుంిడెను. జాలి 
ఏ. కొనగా. అదే మొన చాలసేపు మనసుంచెను. 
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రవే. 80 
మరల ఆమెను చెవుమ 
ఉన్నదున్నట్లు చెప్పెను. 
త చ్చుత్వా జామదగ్న్యస్తు రాజపుత్రా వచ స్పదా, 
ఉవాచ తాం వరారోహాం నిశ్చిత్యార్ధవినిశ్చయమ్‌. 81 
లిథి 
జమదగ్నికుమారుడు ఆ రాజపు[త్రి మాట విని చేయదగిన దానిని 
గూర్చి ఒక నిశ్చయమునకు వచ్చి ఆమెతో నిట్లనెను. 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్లు పలికెను. 
(పీషయిష్యామి ఫీష్మాయ కురు (్రశేష్టాయ భావిని, 
కరిష్యతి వచో మహ్యం శుత్వా చ స నరాధిపః. 82 
అమ్మా ! కురుగ్రేవ్దుడన భీమ్మనకు కబురంపెదను. ఆ రాజు నేను 
చెప్పినది విని చేయును. 
నే త్కరిష్యతి వచో మయోక్తం జాహ్నవీసుతః, 
ధశ్యామ్యహం రణే భద్రే సామాత్యం శస్ర్రతలేజసా. 88 
ఆ జాహ్నవి కొడుకు నేను చెప్పినది చేయడో, యుద్ధమున ళస్రముల 
మంటతో మం|తులతో పాటు వానిని మాడద్చివేయుదును. 
అథవా లే మతి సత్ర రాజపుత్రి న వర్తతే, 
యావ చ్చాల్వపతిం వీరం యోజయా మ్య కర్మణి. 84 
ఆట్టుకాక అందు నీ బుద్ధి ప్రవ _ర్తింవనిచో ఈ కార్యమునందు వీరుడగు 
కాల్వరాజును నియోగింతును. 
అమ్బోవాచ - అంబ యిట్లనెను. 
విసర్జితాఒహం థీష్మేణ (శళ్వైవ భృగునన్దన, 
శాల్వరాజగతం భావం మమ పూర్వం మనీషితమ్‌. లిక్‌ 
98... జాహ్నవీసుతః - గంగకౌడుకు - భీమ్మడు. 
84. అత కర్మణి _ ఈ వనియందు _ పెండ్రి చేసికొనుటయం దని భావము, 
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భార్లవరామా! నాకు మున్నే భావము ళాల్వరాజుపై గలదని విన్నంతనే 
౧ 

భీష్ముడు నన్నటకు పంపివై చెను. 

సౌభరాజ ముపే పత్యాహ మవోచం దుర్వచం వచః, 

నచమాం (పత్యగృహ్హార్‌ స చారి త్యపరిశజ్కితః. 86 

నేను శాల్వరాజును సమీపించి పలుక శక్యముకాని మాట పలికితిని. ఆతడు 
నా నడవడిని శంకించి నన్ను కై కొనడాయెను! 

ఏతత్సర్వం వినిశ్చిత్య స్వబుద్ధ్యా భృగునన్లన, 

యద|తౌపయికం కార్యం తచ్చి నయితు మర సి. 87 

లా Cy 

భార్గవమునీ! ఇది యెల్లయు స్స్‌ బుద్ధితో చక్కగా ఆలోచించి యిందు 
తగినదేమో దానిని నిర్ణయింపదగును, 

మమ తు వ్యసన స్యాస్య భీష్మో మూలం మహావతః, 

యే నాహం వళమానీతా సముతిప్య బలా తదా. 88 

నాకుమా[తము నాయీ కష్టమునకు, (బ్రహ్మచర్య మను మహా[వతము 
పూనిన భీష్మడే మూలకారణ, మనిపించుచున్నది. నన్నాతడు బలాత్కారముగా 
ఎత్తికొనివచ్చి తన వశము చేసికొనెను. 


భీష్మం జహి మహాబాహో యత్కృతే దుఃఖ మీదృశమ్‌, 

|ప్రాపా౭హం భృగుకార్దూల చరా మ్య(పియ ముత్తమమ్‌. 9 

ఓ మహాబాహూ! ఎవనివలన నా కింత దుఃఖము కలిగెనో ఆ భీమ్మని 
వధింపుము. ఇంత ఘోరమైన కీడు పొంది తిరుగుచున్నాను. 

స హి లుబ్బశ్చ సీచశ్చ జితకాశీ చ భార్గవ, 

తస్మాత్‌ |వ్రతిక్రియా కర్తుం యుక్తా తస్మై త్వయాఒనఘ. 40 
87. జాపయికమ్‌ - యు క్రమైనది. 
40. లుష్టః - లోభి - నన్నపహకించెను. కనుక; 


సిద - నీచుడు. ఏలయన తానై నన్ను ఆంగీకరింపలేదు. - కామవాంఛ 
" లేనివాడు కన్యను ఎత్తుకొని పోవుట దోషమని భావమ్మ, 
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ఆతడు లోభి, నీచుడు, గెలిచి కులుకుచున్నాడు కావున ప్రతిక్రియ సీ 
వాతనికే చేయట యు క్రము. 
ఏష మే (క్రియమాణాయా భారతేన తదా విభోః, 
అభవ దృది సంకలో ఘాతయేయం మహా(వ్రతమ్‌. 41 
> 
ఆ భరతవంళరాజు నన్నట్లు హింసించుచుండగా నా మవీలో ఈ (బహ్మ 
చారి(వ్రతమువానిని చంపవలయునన్న సంకల్పము పుచ్చెను. 
తస్మాత్‌ కామం మమాద్యే మం రామ సంపాదయానఘ, 
జహి భీష్మం మహాబాహో యథా వృత్రం పురందరః. 42 
పుణ్యాత్మా! రామా! కావున నాకోరిక నీడేర్పుము. దేవేం[దుడు వృతుని 
చంపినట్లో మహాబాహూ! భీష్ముని చంపుము. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బోపాఖ్యానవర్వణి 
రామామ్బాసంవాదే స ప్రస ప్రత్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
రాముడును ఆంబయు సంభాషించుటయను నూటడెబ్బదియేడవ 
ఆధ్యాయము. 


- 0 fem 


42, (కియమాణాయాః బలాత్కా_రముగా కొనివచ్చుచున్న పుడు హింసింప 
బడినదాన నగు - కూ “హింసాయామ్‌' అను ధాతు వియ్యది. స్వాది 
గణములోనిది. ae / 


అష్టస ప్పత్యధికశ తత మోఒ ధ్యాయః 
నూట డెబ్బదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


అమ్బాపరశురొమయో8 నంవాద?, అకృత | వణన్య నంమతిః, 
పరశురానుఖీష్మయో రోషపూర్లో వార్తాలాప స్థయోర్యుద్ధాయ 
కురుకే[తే గమనం చ. 
అంబాపరశురా ముల నంవాదము, అకృత|వణుడు నమ్మ తించుట, 
పరశురాముడును ఖీష్ముడును రోషము నిండిన మాటలు పలికికొనుట, 
యుద్ధమున  కురుక్మేతమున కరుగుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 

ఏవముక్ష స్తదా రామో జహి భీష్మమితి ప్రభో, 

ఉవాచ రుదతీం కన్యాం చోదయ నీం పునః పునః. 1 

ఏద్నుచు తన్ను మాటిమాటికి ఫీష్ముని చంపుమని పురికొల్చుచున్న ఆ 
కన్యను చూచి రాము డిట్లనెను. 

కాశ్యే న కాసుం గృహ్ణామి శస్త్రం వై వరవర్ణిని, 

బుతే (బహ్మవిదాం హేతోః క్రిమన్యత్‌ కరవాణి తే. 2 

తీ కాశిరా జపు(త్రీ! (బహ్మవేత్తల కారణముగా తప్ప నేను నా ఇచ్చ నను 
సరించి ఆయుథము చేసట్టను. మరియొకటి యేడైన నీకు చేయుదునా ? 

వాచా భీష్మశ్చ శాల్వశ్చ మమ రాజ్ఞి వశానుగౌ, 

భవిష్యతోఒనవద్యాజ్లి తత్‌ కరిష్యామి మా శుచః, 8 
' భీమ్మడును, గాల్వుడును _ నామాటను బట్టి పోవువారే; కాబట్టి ఆపని 
చేయుదును. శోకింపకుము స్తా 


వ mT TTT మ TE ల్‌ 
కాళ్ళే - కాశిరాజకన్యక కాళ్ళ - ఆ శబ్దము పై సంవోధపవ; 'కామమ్‌ - 
ఇచ “ననుసరించి. 
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మమ దుఃఖం భగవః 


పనేయం యత సతః, 


మే తం జహీశ్వ్యర మా చిరమ్‌. 5 
స్వాములు నా దుఃఖము శక్సినను ను పోగొట్టి టనే వలయును. అదియు భీష్ముని 


2 


వలన పుట్టిన ది. (ప్రభూ! వానిని చంపుడు. ఆలసింపకుడు. 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టనెను. 

కాశికన్యే పున [ర్బూహి ధీష సే చరణా వుభౌ, 

శిరసా వన్షనార్హో౭_పి (గ్రహీష్యతి గిరా మమ. 6 

ఓ చ... మరల పలుకుము. భీష్ముడు సమొక్కులు పొంద 
దగువాడయ్యు నానూటిపై నీ రెండుకాన్మ తలతో పట్టుకొనును. 
అమ్మోవాచ - అంబ యిట్టు పలికెను. 

జహి భీష్మం రణే రామ గర్జన మసురం యథా, 

సమాహూతో రణే రామ మమ చేదిచ్చసి ప్రియమ్‌, 

(వత్మిపతం చ చ యదపి తత్‌ సత్యం క కర్తు మ ర్లసి. 7 

రామా! నీవు నా[పియము కి *రుదువేని 'యర్థమున నీ వాతనిని ఉసికొల్ప 
వలయును. వొబ్బలిడుచున్న రక్క సుని చంపిన తీరున ఆ భీష్మని చంప 
వలయును, నాకిచ్చిన మాట యేదై.న నున్నచో అరి ఆవిధముగా సత్యము చేయ 
వలయును. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 

తయోః సంవదతో రేవం రాజన్‌ రామామృయో స సదా, 


బుషిః వరమధర్మాత్మా ఇచం వచన మృబవీత్‌. 8 


8. మబుషిః - అకృృత్యవణుడు, 
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అటు రాముడును అంబయు సంవాదిము చేయుచుండగా పరమధర్మాత్ము 
౧ 
డెన ఆకృత వణమహార్తి యిటు పలికెను. 
లు ట్‌ ల 
శరణాగతాం మహాబాహో కన్యాం న త్యక్తు మర్హసి, 


యది భీష్మో రణే రామ సమాహూత స్వయా మృధే. 9 
నిర్జితోఒస్మీతి వా (బూయాత్‌ కుర్యా ద్వా వచనం తవ, 
కృత మస్యా భవేత్‌ కార్యం కన్యాయా భృగునన్దన, 10 


ఓ మహాబాహూ! శరణు పొందిన కన్యను నీవు విడిచివేయదగదు. 
రామా! నీవు భీమ్మని యుద్ధమునకు పిలిచినచో ఓడితినని యేని పలుకును, లేదా 
నీ మాటను పాటించును. అంత నీమెపని తీరును. 

వాక్యం సత్యం చ తే వీర భవిష్యతి కృతం విభో. 

(ప్రభూ! మహామునీ! వీరా! సీవు పలికిన మాటయు సత్యమగును. 

ఇయం చాపి (ప్రతిజ్ఞా తే తదా రామ మహామునే, 11 

జిత్వా వై క్షత్రియాన్‌ సర్వాన్‌ బ్రాహ్మణేషు |ప్రతిశ్రుతా. 

రామా! మహామునీ! నీవు క్ష్మతియుల నందరిని గెలిచి [బ్రాహ్మణులకు 
ఈ ప్రతిజ్ఞ వినిపించితివి గదా! 

(దాహ్మణః క్షత్రియో వైశ్యః శూ దశ్చెవ రణే యది, 12 

(బహ్మద్వి డృవితా తం వై హనిష్యామీతి భార్గవ. 

(బ్రాహ్మణుడు గాని, క(త్రియుడు గాని; వైశ్యుడు గాని, శూ[దుడు గాని, 

(బ్రహ్మ ద్వేషి యెనచో వానిని యుద్దమున చంపుదు నని (ప్రతిజ్ఞ చేసితివి, 
శరణార్ధే (పపన్నానాం ఖీతానాం శరణార్థినామ్‌, 18 
న శశ్యామి పరిత్యాగం కర్తుం బీవన్‌ స. 


శరణము కోరి ఆ(శ్రయించిన భీతులను [బదికియుండగ నెన్న టికిని 
విడువజాల ననియు పలికితివి. 
యశ్చ కృత్స్నం రణే కృతం విజేష్యతి సమాగతమ్‌, 14 
దీప్తాత్మాన మహం తం చ హనిష్యామీతి భారవ, 
=) 3 ప = క్‌ 
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అద్‌ 


అంబోపాభ్యానపర కము 


మరియు కూడివచ్చిన క |త్రియసముదాయము నెవ్వడు పోరున గెలుచునో 
యట్టి సొగరుగుండె వానిని కూడ చంపుదు ననియు (ప్రతిజ్ఞ చేసితివి. 
స ఏవం విజయీ రామ భీష్మః కురుకులోద్వహః, 
తేన యుద్ధ్యస్వ సడ్షాంబు సమేత్య భృగునన్దన. 15 
రామా! భృగునందనా ! కురుకులమున (్రేష్టుడగు ఆ భీమ్మ డట్లు 
విజయము పొందినవాడు. యుద్ధమున వానితో తలపడి పోరుము. 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టు పలికెను. 
స్మరామ్యహం పూర్వకృతాం ప్రతిజ్ఞా మృషిస త్తమ. 
బుషిస త్తమాః మునుపు చేసిన (పతిజ్ఞను స్మరించుచునే యున్నాను. 
తథైవ చ చరిష్యామి యథా సామ్నైవ లవ్ఫ్యతే 16 
కార్య మేత న్మహ [దృహ్మన్‌ కాశికన్యామనోగతమ్‌, 
గమిష్యామి స్వయం త్మత కన్యా మాదాయ యత సః. 17 
(బ్రాహ్మణో త్రమా! ఈ కాశికన్య మదిలో నున్న మహాకార్యము సామో 
పాయముచేతనే సాధ్యమగునట్లు (ప్రయత్నింతును. ఈ కన్యను తీసికొని యా 
ఖీష్ము డున్నచోటికి స్వయముగా పోవుదును. 
యది భీష్మో రణక్టామీ న కరిష్యతి మే వచః 
హనిప్యా మ్యేన ముది క్ర మితి మే నిశ్చితా మతిః. 18 
భీష్ముడు రణమునే కొనియాడుచు నామాట వినకుండెనో పొగ రెక్కిన 
యాతనిని చంపివై చెదను. ఇది నా నిశ్చితమగు అభిప్రాయము. 
నహి వాణా మయోత్సృష్టాః సజ్జ న్తీహ శరీరిణామ్‌, 
కాయేష విదితం తుభ్యం పురా క్షత్రియ సజ్ఞరే. 19 


న ల న 

19. ఇవా _ ఈ లోకమున; శరీరిణామ్‌ - శరీరము కలవార్తై యుండగా; 
మయా-నాచేత; ఉత్సృష్టాః _ వదలబడిన; దాణాః-బాణములు; న సజ్జన్తి 
తగులవు - అనగా నా బాణములు తగిలిన తరువాత వారు శరీరము కల 
వారగుట అసంభవమని తాత్పర్యము. 
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నేను వదలిన బాణములు ఈ లోకమున శరీ 
యందు తగుల్కొ_నవు మునుపు తరి ముంతో నైన పోరునందు నీకిది తెలిసిన 
విషయమే. 

ఏవముక్సా తతో రామః సహ తె (రృహ్మవాదిభిః, 


పయాణాయ మతిం కృత్వా సముతసౌ మహాతపాః. 20 
ధి 


నకు నిర్ణయించి బయలు దేరెను, 

తతసే తాముషిత్వా తు రజనీం తత్ర తావసాః, 

హుతాగ్నయో జ ప్రజప్యాః (పతస్థు ర్మజ్జిఘాంసయా. ది 

అంత నా తాపసులందరు ఆ ర్యాలి ఆచటనే గడపి అగ్నులను (వేల్చి 
జపము లొనర్చి నన్ను చంపు కోరికతో బయలుదేరిరి. 

అభ్యాగచ్చ త్తతో రామః సహ తె [(రృహ్మవాదిభిః, 

కురుక్నేత్రం మహారాజ కన్యయా సహ భారత. బి2 

అంత పరసరాముడు వేదవే త్రలగు వారితో కూడి, ఆ కన్యతో పాటు 
కురుక్నేత్రమునకు వచ్చెను. 

న్యవిళన్త తతః సర్వే పరిగృహ్య సరస్వతీమ్‌, 

తాపసా సే మహాత్మానో భృగు శ్రేష్టపురస్మృతాః. 28 


అంత నా మహాత్ములగు తాపసు అందరు భృగువంశ వరేణ్యుని ముందిడు 
కొని సరస్వతి నది తీరమున బస చేసియుండిరి. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
తతస్ఫృతీయే దివసే సంధిదేశ వ్యవస్థితః, 
కురుప్రియం స మే రాజన్‌ 'పాపోఒస్మీతి మహ్మావత౩. 24 
ఆంత మూడవ దినమున చక్కగా కుదురుకొని ఆ మహా వతుడు, 
' రాజా నేను వచ్చితిని, నాకు ప్రయ మొనరింపుము _ అని వార్త పెటైను. 
" . తమాగత మహం ఫత్వా విషయా నం మహాబలమ్‌, 
_అభ్యగచ్భం జవే నావ ప్రీత్యా తేజోనిధిం వభమ్‌.. 5 


స్‌ు 


కొల 
బుత్విగ్భి ర్టేవకల్పైళ్చ తథ 


గ 


sD రగు గత రాజేన బా 
గాం పురస త్య రాజిన్లు | 
వ 


sr. 


రాజేం[దా! గోవును ముందుంచు 


వంటి బుత్వెక్కులతో పురోహితులతో ఆ మహర్షి శెదురేగితిని. 
స మా మధిగతం దృష్ట్వా జామదగ్న్యః ప్రతాపవాన్‌, 
(ప్రతిజగ్రాహ తాం పూజాం వచనం చేద ముబ్రఏిత్‌. 27 
(పతాపవంతుడగు ఆ పరనరాముదు అభ్రైమరుగా వచ్చిన నన్ను గని 
నా పూజను స్వీకరించెను. మరియు నిట్టు పలికెను. 
రామ ఉవాచ - రాము డిట్టనెను. 
భీష్మ కాం బుద్ధి మాస్థాయ కాశిరాజసుతా తదా, 
అకామేన త్వయాఒ౬౭నీతా పునశైవ విసర్జి 
భీష్మా ! సీ వానాడు కోరిక లేకయే ఏ బుద్ధితో ఈ కాశిరాజకన్యను 
తెచ్చితివి ? మరల ఏల వదలి వై చితివి. 
విభ్రంశితా త్యయా హీయం థరా దాస్తే యశస్వినీ, 
పరామృష్టాం త్వయా హీమాం కో హి గను మిహార్హ తి. 29 
ఏ పాప మెరుగని యొయమ నీ వలన ధర్మ 
సీవు స్పృశించిన ఈమెను మరి యెవ్వడుగాని స్వ] రింపనగునా?ః 
(పత్యాఖ్యాతా హి శాల్వేన త్యయా=.౬నీతేతి భారత, 
న గాత | పతిగుహీష శ 
తస్మా దిమాం మన్నియె గాత్‌ (పతిః ఖే § భారత 80 
సీవు తెచ్చితివని శాల్వు శీమెను |తోసివె చెను. కావున నామాట పై ఈమెను 
సీవే పరి[గహింపుము. 
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ణ్యాత్ముడా! పురుష గ్రోప్టుడా! ఈ రాజపు(త్రి తన ధర్మమును తాను 

a రాజులకు అవమానము చేయుట కానిపని. 

తత సం వై విమనస ముదీష్యాహ మథా |బ్రువమ్‌, 

నాహ మేనాం పున రద్యాం [బహ్మన్‌ థ్రాతే కథబ్బన. ౨9 

అంత నేను మనసు సరిగా లేని ఆ మహర్షిని చూచి యిట్లు పలికితిని : 
(వాహ్మజబోత్తమా! మరల నే నీమెను ఎన్నటికిని నా తమ్మున కొనజాలను. 

శాల్యస్యాహ మితి ప్రాహ ఫురా మామేవ భార్గవ, 

మయా చై వాభ్యనుజ్ఞాతా గేయం నగరం పతి. శతి 

ఈమె మునుపు నేను శాల్వునిదాన నని నాతోడనే యొ త్రి పలికెను, నే 
ననుమతించితిని. ఆమె యాతని నగరమునకు వెళ్ళిపోయె ను. 

న భయా న్నావ్యన్నుకోళా న్నార్థలోభా న్న కామ్యయా, 

మాత్రం ధర్మ మహం జహ్యా మితి వే (వత మాహితమ్‌. 84 

భయమువలననో, జాలివలననో, ధనలోభమువలననో, కామదృష్టివలననో 
ఇష[తియధర్మమును విడనాడ ననునది నేను పట్టిన (వ్రతము. 


అథ మా మృబవీ (దామః కోధపర్యాకులేక్షణః, 


న కరిష్యసి చేదేత ద్వాక్యం మే నరపుజ్గవ. 85 
హనిష్యామి సహామాత్యం త్వా మద్యేతి పునః పునః, 
సంఠంభా ద|బవీ [దామః |క్రోధపర్యాకులేక్నణః. 86 


అంత నా రాముడు [కోధముతో తిరుగుళ్ళు పడుచున్న కనులతో “ఓయీ! 
నా ఈ మాటను పొటెంపవేని నిన్ను సీ వారితో పాటు ఇప్పుడు చంపివె చెద నని 
మరల మరల |క్రోధావేశముతో పలికెను. 

తమహం గీర్భి రిష్టాభిః పునః పున రరిన్షమ, 

అయాచయం భృసుకార్జూలం నచైవ (ప్రశశామ సం. 87 


గ భృగువంక వరేణ్యుడగు నతనిని పలుమారులు (దీకిపెత్రములగు మాట 
య ఇతో నద ఆతడు కంల పౌందనే లేదు. 


అంబోపాభ్యానవర్వ ము 767 
ప్రణమ్య తమహం మూర్భ్నా భూయో బాహ్మణస తమమ్‌, 
అబువం కారణం కిం తద్య త్వం యుద్ధం మయేచ్చసి. 88 
మరల ఆ (దాహ్మణస త్రమునకు తలతో (మొక్కి. పలికితిని - స్వామీ! 

నాతో యుద్దమేల కోరుచున్నావో కారణము చెప్పుము. 

0 
ఇష్వు స్తం మమ బాలస్య భవత్తై వ చతుర్విధమ్‌, 
ఉపదిషం మహాబాహో శిష్యాఒస్మి తవ భారవ. 89 
(oy ౧ 
నేను బాల్యమున నీ వలననే నాల్గు విధముల ధనుర్విద్య నేర్చితిని. 
భార్గవా! మహాదాహూ! నేను సీ శిష్యుదను గదా! 
తతో మా మృబవీ (దామః కోధసంర క్షలోచనః, 
జానీషే మాం గురుం ఖీష్మ గృహ్ణాసీమాం న చైవ హ. 40 
అ ళా. ర్‌ స ఆస జా. అద్య 
సుతాం కాశ్యస్య క రవ్య మ్మత్చియార్థం మహామతే. 
అంత |క్రోధముతో ఎరుపెక్కిన కనులు గల రాముడిట్టు పలికెను: 
భీష్మా! నన్ను గురువుగా నెరుగుదువు. కాని నా (పీయము కొరకు కాశిరాజు 
కూతురగు ఈమెను, ఓ మహామతీ! [గహింపకున్నావు. 
న హి తే విద్యతే కా న్లి రన్యథా కురునన్దన. 41 
కురుకుమారా! వేరు విధముగా నీకు కాంతిలేదు. 
గృహాణేమాం మహాబాహో రక్షస్వ కుల మాత్మనః, 
త్వయా విభ్రంశితా హీయం భర్తారం నాధిగచ్చలి. 42 
మహావాహూ! ఈమెను [గ హింపుము. సి కులమును రక్షించుకొనుము. 
నీచే శ్రష్షరాలై న యీమె భర్తను పొందకున్నది. 
తథా ట్రువన్తం తమహం రామం వర పురజ్జుయమ్‌, . 
నై తదేవం పునర్భావి (బహ్మల్షే కిం (శమేణ లే. 48 
అట్టు పలుకుచున్న శతుసంహారకుడగు ఆ రామునితో నిట్టంబిని 
హ్మార్షీ! ఇది యెన్నటికిని సంభవింపదు. నీకు (శ్రమ ఏల? 
గురుత్వం త్వయి సం(పేత్య జామదగ్న్య పురాతనమ్‌, 
(వసాదయే త్వాం భగవం న్యక్తైషా తు పురా మయా. త్త 
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జమదగ్నితనయా! 'ప్రాకకి యగు నీ గురుత్వ మును చక్కగా భావించి 
నిన్ను (బతిమాలుకొ నుచున్నాను. ఈమెను నే సన్నదో విడచివై చితిని. 


కో జాతు పరథావాం తు నారీం వ్యాలీ మివ స్టితామ్‌, 
వాసయేత గృహే జానన్‌ స్రీణాం దోషో మహాత్యయః. 45 


ఇతరునియందు మ నస్సుగ అ యితిని, (శాచుపొమువంటి దానిని ఎరిగి 
ఎవ్వడైన నింట నిలుపుకోనునాః త్రీ తప్పు [పాణసంకటము కలిగించునట్టిది. 
న భయా ద్వాసవ స్యాపి పి ధర్మం జహ్యాం ట్‌. 
(వసీద మావా ముదర తే కార్యం తత్కురు మా చిరమ్‌. 46 
ఇం దునివలన భయము కలిగినను నేను ధర్మమును విడనాడను. దయ 
చూడుము. కాదా! నీవు చేయదలచిన దేమో త్వరగా చేయుము. 
ఆయం చాపి విశుద్ధాత్మన్‌ పురాణే [హయతే విభో, 
మరు లేన మహాబుద్ధే గీతః శోకో మ వ మహాత్మనా. AT 
మహాత్ముడగు మరుత్తుడు హెడిన శ్లోక మొకటి, (ప్రభూ! విపద్ధాత్ముడా! 
మహాబుదీ! పురాణమున వినవచ్చుచున్నది. 
0 
“గురో౭ర ప్యవలి ప్రస్య కార్యాకార్య మజానతః, 
ఉత్పథం (పతివన్నస్య పరిత్యాగో విదీయతే”. 48 
“మించినవాడు, కార్యమెదో, అకార్య మేదో యెబుగ నివాదు, చెడుదారి 
పట్టినవాడు నగు గురువునై న సను వదలుట కర్తవ్యము.” 
సత్వం గురు లితి _్రుమ్లా మయా సంమానితో భృశమ్‌, 
. గురువృత్తిం స జానీషె తస్మా ద్యోత్స్యామి వై త్వయా. 49 
స ఆనిన్ను గురుడ వని (పేమతో ఇంతవరకు ఎంతో మన్నించిరిని. 
క గురువు తీరెట్టిదో తెలియకున్నావు. కాన నీతో నింక పోరెదను, 
| ౨ గరుంన హన్యాం సమరే డ్రాహ్మణర చ విశేషతః. 
br ee విశేషత. సపోవృద్ధ మేవం తా నం మయా తవ. 50 


స్య నామ. గానిముక్య; 
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నేను సమరమున గురువును; అందును ఏ [బాహ్మః ఖని, - మీదు సీకి గాలి 


తపస్సు పండినవానిని చంపను కావుననే నీ చేష్టితమును ఇంతవరకు ఉమించికిని, 
ఉదతేషు మథో దషా (గప ణం చ్య్మతబన్దువత్‌, 1 

బి ఈ డు 
వ రే Es దం యుధ్య న మపలాయినమ్‌, 51 


౮ 
తస్యసా స్యాదితి ధర్మేష నిశ్చయః, 
క్ష క్ష్మతియునివల బాణమె తి పటుకొని పోరుచున్న (కుదుడు, పారిపోనివాడు 
లం స 


నగు బ్రాహ్మణుని చంపిసవానికి (బ్రహ్మహ 
శాస్త్రముల నిరయము. 
ణు 


త్య ఆను పాపము కలుగదని ధర్మ 


క్షత్రియాణాం సతో ధర్మే శత్రయోఒస్మి తపోధన, ర్‌లై 
యో యథా వర్తతే యస్మిం సస్మిన్నేవ (ప్రవర్తయన్‌, 
నాధర్మం సమవాష్నోతి న చాగ్రేయశ్చ విన్లతి. ర్‌తి 


నేను శ[త్రియల చర్మము నందు నెంకొనియున్న వాతను. తపోధనా! 
శత్రియుడను. నీ పురునుడు ఏ పురుషనియందు. ఎట్టి భావముతో మెలగునో 
ఆ పురుషుడు ఆ నరునియందు అట్టిభావమునే (ప్రవ ర్తింపజేయచు ఆధర్మ మును, 
అసభమును పొందడు. 

అర్థే వాయది వా ధర్మే సమర్థో దేశకాలవిత్‌, 


అర్థీసంశయ మాపన్నః గేయా న్ని స్సృంశయో నరః. 54 
Te Ta 
58. యః ౬. ఏ మనుజుడు; యస్మిన్‌ - ఏ నరునియందు; యథా - ఎట్లు - 


(పీతిత్‌ తోడనో, ద్వేష షముతోడనో; వర్తతే _ మెలగునో; స నరః. ఆ 
నరుడు, తస్మిన్‌ - ఆ నరునియందు; తథైవ - ఆక్లే; వవ ర్రయన్‌- 
(ప్రీతినో, ద్వేషమునో వెలయించుచు; ఆధర్మ్యమ్‌ - 'అరర్మామును, స్‌ 
సమవాప్నోతి _..పొందడు; ఆ(కేయశ్చ _. అవభమును; న విన్దతి ప 
పొందడు. నీవు నన్ను చ్వేషించుచున్నావు కాన నేను నిన్ను ద్వేషించుట 
అధర్మము కాజాలదు. - దానివలన నేను ఆవభమును పొందను అని 
భావము. , 

54. అర్థవిషయమున ఇదియా అదియా ఆను సంశయము _ కలిగినపుడు 

సరిశయము సంళయముగా నున్నను పహ. లేదు. గర 

SMB-49 (1) NTT en oc RAE, 
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దేశత త్త్వమును, కొలత _తమును ఎరిగిన వివేక వంతునకు అర్థవిషయ 
మున గాని ధర్మవిషయమునగాని సంశయము కలిగినపుడు అర్థ విషయమున 
మా(తమే సంశయము ఫౌందినచో ఆతడు నిస్ఫంశ యముగా గొప్పవాడు. 
యస్మాత్‌ సంశయితే౭_ప్యర్ణే. యథాన్యాయం ప్రవరసే, 
తస్మాద్‌ యోత్స్యామి సహిత స్యయా రామ మహాహవే. 5 
సంశయింపద గిన అర్థ విషయమున కూడ నీవు న్యాయము తప్పియే 
మెలగుచున్నావు. కావున రామా! మహాయుద్ధమున నీతో పోరే సలుపుదును. 


పశ్య మే బాహు వీర్యం చ విక్రమం చాతిమానుషమ్‌, 


ఏవం గలేఒపి తు మయా యచ్చక్యం భృగునన్లన. 56 
తత్కరిష్యే కురుష్నేతే యోల్ఫ్యే విప త్వయా సహ, 
ద్వన్ల్వే రామ యథేష్టం మే సజ్జీభవ మహాద్యుతే. ర్‌ 


మున సంశయము కలిగినపుడు నిశ్చయము పొంది ధర్మమే ఆచరించుట 
క ర్తవ్యమని తాత్పర్యము. 
నిన్ను అర్థవిషయమున |ప్రచోదన చేయుచు నీకు ప్రీతినే కూర్చు 
చున్నాను గదా! అని అందువేమో ఓ రామా! అది సరికాదు. అని భీష్మ 
డీ శ్లోకార్థమును తెలుపుచున్నాడు. 
ఇట అర్హ మనగా గురువుమాట విని భార్యను స్వీకరించుట. 
ధర్మమనగా తండి |పీతికై స్వికరించిన (బహ్మచర్యము. ఈ రెంటిలో 
గురువాక్యమును (తోసిరా జన్నచో పాపమేమో పాపము కాదేమో అని 
సంశయించుట మంచిది. కాని ధర్మమగు (బహ్మచర్యమును విడనాడుట 
_ మంచిదా? అని సంశయము పొందరాదు-ధర్మ మును విడనాడకుండుటయే 
మంచిదని భావము. అర్థే సంశయ మాపన్నః _ అనగా అర్థమునందు 
"సంశయము. పొందినవాడు - ఆర్జవిషయము నాచరింపని వాడని 
తాత్పర్యము. (శ్రేయాన్‌ - ఉత్తముడు; పరిశేషన్యాయము ననుసరించి. 
 ధర్మముస సంశయము పౌందినవాడు సీచుడని భావము, 
"శీర్‌, ఆయథాన్యాయమ్‌ - అని పచవిభాగము - న్యాయము నతిక్రమించి 
ను నన్ను, కై రు. వని భావము; 
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నా బాహువుల శో కిని, మనుష్యులకు సాధారణము కాని వరా (క్రమమును 
కన్‌ 
చూడుము, భార్గవా 1 నీ విటివాడవు కాగా నేను 
లు 


క్నేత్రమున శేసెదను . ఓయి వి(ప్రడా! సీతో నీ 
యుద్దమున పోరుదును. ఓ మహాద్యుతీ ! సిద్దము కమ్ము. 
> (a 


తత్ర త్వం నిహతో రామ మయా శరళతార్జిత, 


(ప్రావ్యసే నిర్జితా న్లోకాన్‌ శస్రపూతో మహారణే. 58 

నూర్లకొలవఏగా వచ్చునా బాణములకు నొచ్చి సీ సీవందు చత్తువేసి శ స్ర్రము 
లతో పప్మితుడవై నీవు సాధించిన ఊఉ త్తమల్‌ క ములను బొందెవవు, 

స గచ్చ వి్‌సివ ర్తస్వ కురుక్నేత్రం రణ|పియ, 

తతై 9ష్యామి మహాబాహో యుద్ధాయ త్వాం తపోధన. 569 


ఓయి రణ|ప్రియా ! మరలుము. కురుక్నేత్రముసకు పద. తపోధనా! 
మహాబాహూ! పోరునకై నిన్నందు కలిసికొందును. 
అపి యత పురా రామ కృతం శౌచం పురా పితుః, 
త తాహమపి హత్యా త్వాం శౌచం కరాఒస్మి భార్గవ. 60 
రామా! ఎందు మునుపు నీవు నీ తండ్రికి శెచ మాచరించితివో అందే 
నిన్ను చంపి నీకు నేను శౌచము నాచరింతును. 
తత రామ సమాగచ్చ త్యరితం యుద్ధదుర్మద, 
వ్యననేష్యామి తే దర్పం పౌరాణం (వాహ్మణ్యబువ. ' 61 
రామా! పేరునకు మాత్రము (బాహ్మణుడై నవాడా! కయ్యమునకు కాలు 
దువ్వువాడా! త్వరగా రమ్ము! తొల్టింటి సీ గర్వమును తొలగించెదను. 
న త టర RR 
60. తండి మరణమునందువలె గురుమరణమునందు కూడ ఆళెచము _ 
(మైల) రాగా ఆ తీర్థమునందే నేను కట్టుబట్టతో స్నాన మాచరించుట 
మొదలగు కార = లాచరించి పదియపదినమున వద్ధిచేసికొందును. 
అని తాత్పర్యము. శౌచ మనగా నెత్తుటితో తర్పణము చేయట తని ఒక 


యిటీవలి వ్యాఖ్యాత (వాసెను. 
61. పౌరాణమ్‌ - పూర్వకాలమునకు సంబంధించిన = ప్రాతది యగు. ఆ 
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యచ్చాపి కత సే రామ బహుశః పరివత్సరే, 
నిర్దితాః క్షత్రియా లోకే మయి కేనేతి తచ్భ్భణు. 62 


రామా! నీవు పలుమారులు పెక్కే-ండ్లు న్‌ "క్క_డనై క్షత్రియుల 
నందరిని గెలిచితినని నిన్ను నీవు ఫౌగదుకొ నుచుంగువు, దాని సంగతి చెప్పె 
దను; వినుము, 

న తదా జాతవాన్‌ భీష్మః జ్ముతియో వాఒపి మద్విధః, 

వళ్ళా జ్ఞాతాని తేజాంసి తృణేషు జ్వలితం త్వయా. 68 

అప్పుడు థీమ్మడు పుట్టియండలేదు. కాక నావంటి క్షతియుడును లేడు. 
గొప్ప వెలుగు లన్నియు కర పుట్టినవి, సివు గడ్డిపరక లయందు మండితివి. 


యస్తే యుద్ధమయం దర్పం కామం చ వ్యపనాశయేత్‌, 
సాం హాలో మహాబాహో భీష్మః పర పురష్టాయః, 
వ్యపనేష్యామి తే దర్పం యుద్దే రామ న సంశయః. . 64 


స్‌ యుద్ధసంబంధమగు గర్వమును కోరికను రూపుమాపగల భీష్మ 
డను, శ త్రుసంహారకుడను ఇదిగో పు పుట్టిరిని. రామా! పోరున నీ దర్పమును 
తొలగింతును. సంశయము లేదు. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెమ. 
తతో మా మబవీ(దామః (ప్రహసన్నివ క 
దిష్ట్యా భీష్మ మయా సార్ధం యోద్దు మిచ్చసి సజ్లరె. ] 65 
అంత. "పరశురాముడు వేశాకోళముగా - నవ్వుచు నిట్లనెను వి ఖీష్మా! 
అదృష్టము. 'నోతో నరం పోర గోరుచున్నాపు. - 


"అయం sas కౌరవ్య కురుకే క్షేత్రం త్వయా సహ, 
భాషితం తె కరిష్యామి. త్మ్రాగచ్ళ పరంతప. 66 


ఇవిగో నితో కలిసియే కురుషేత్రమునకు_. ర నీమాట 
i వలను ఆాల్బివేయకాజా; ఆ ఆటకు తమ్ము. నమ నాం. 


లాం రాల ననన. 
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త్యత త్వాం నిహతం మాతా మయా శరశతాచితమ్‌, 
జాహ్నవీ పళ్యతాం భీష్మ గృధకజ్కబలాళనమ్‌. 
నా బాణములు నూర్లకొలది దేహములో (గుచ్చుకొని చచ్చిపడియున్న 

నిన్ను, (గద్దలు, రాబందులు, కాకులు తినుచున్న నిన్ను మీయమ్మ గంగమ్మ 

చూచుగాక! 
కృపణం త్వా మభ్మిపేక్య సిద్ధచారణ సేవితా, 
మయా వినిహతం దేవీ రోదతా మద్య పార్థివ. 68 
నాచే చచ్చిన దీనుని నిన్ను గని సిద్ధలు, చారణులు సేవించుచున్న ఆ దేవి 
నే డేడ్చుగాక! 
అతదర్హా మహాభాగా భగీరథసుతాఒనమఘా, 
యాత్వా మజీజన న్మన్దం యుద్ధకాముక మాతురమ్‌. 69 
పాప మామె కట్టి దుఃఖము రారాదు. ఆ భగీరథుని బిడ్డ, వఏపాప మెరుగ 
నిది, బుద్ధిలే నివాడవు, యుద్ధమునకు" సిద్ధపడువాడవు, జాడ్యము పొందినవాడవు 
నగు నిన్ను కన్నతల్చి యీరోజు విలపించును. 
ఏపి గచ్చ మయా భీష్మ యుద్ధకాముక దుర్మద, 
గృహాణ సర్వం కౌరవ్య రథాది భరతర్షభ. 70 
యుద్ధకాముకుడా! పొగరువట్టినవాడా! కౌరవ్యా! రా! నాతో రమ్ము! 
రథము మొదలగు దానినెల్ల కైకొనుము. 
కతి (బువాణం తమహం రామం వరపురష్షుయమ్‌, 
ప్రణమ్య శిరసా రామ మేవమస్వి త్యథా(బువమ్‌. 71 
ఇట్టు పలుకుచున్న ఆ శ్యతుహంత యగు రామునికి తలతో [ప్రణమిల్లి అడి 
యళ్లే అగుగాక అని పలికితిని. 
ఏవ ముక్వా యయౌ రామః కురుక్వేత్రం యుయుత్సయా, 
(ప్రవిశ్య నగరం చాహం సత్యవతై$ న్యవేదయమ్‌. ele 
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a 
67. గర, కొజ్బి_, బల, ఆశనమ్‌-|[గద్దలకు; రాబందులకు, బలము లనగా = 
కాకులు - వాని కాహారమైన వానిని; 


174A థ్రీ మహాభారతము 


ఇట్లు పలికి రాముడు యుద్ధమాదు క *0క్రతో కురుశ్నే[త్రమున కరిగెను 
నేను పురమున (ప్రవేశించి సత్యవరి కంతయు నివేదించితిని. 

తతః కృతస్వ స్యయనో మాతా చ (పతినన్దితః, 

ద్విజాతీన్‌ వాచ్య పుణ్యాహం స్వస్తి చైవ మహాద్యుతే. 78 

అంత తల్లి మంగళవాక్యములు పలికి నన్ను కొనియాడెను. [బావ్మణులు 
పుణ్యాహవచనమును, స్వ స్తిని పలికిరి. 

రథ మాస్టాయ రుచిరం రాజతం పాణ్బురై. రయెః, 


సూపస్కరం స్వధిష్టానం వై య్య్మాఘపరివారణమ్‌. 74 
ఉపపన్నం మహాళ స్తైః సర్వోపకరణాన్వితమ్‌, 
తత్కులీనేన వీరేణ హయకాస్ర్రవిదా రణే. 75 
యత్తం సూతేన శిషేన బహుళో దృష్టకర్మణా, 
దంశితః పాణ్డురేణాహం కవచేన వపుష్మతా, 76 


పాణ్గురం కార్ము కం గృహ్య (పాయాం భరతస తమ. 

చక్క-నిది, వెండిది, తెల్పని గుజ్జములు పూన్చినది, చక్కని సంబార 
ములు కలది, డిటవైన చక్రములు గలది, పులితోలు కప్పు కలది, గొప్ప 
ఆయుధములతో సాధనము లన్నింటితో కూడినది, మంచికులమున పుట్టినవాడు, 
వీరుడు, అశ్వళాస్త్రమున పండితుడు, యోగ్యుడు పలుయుద్ధములలో నేర్పు 
చూపినవాడు నగు సారథిచేత సిద్ధము చేయబడినడియు నగు రథమెక్కి చక్క-ని 
విరివిగల తెల్లని కవచము తొడీగినవాదనై , తెల్లని. ధనువు చేతబట్టి బయలు 
దేరితిని. : 

పాజ్జురే ణాతపత్రేణ ధైయమాణేన మూర్గని, 77 

పాణ్బురె శ్చాపి వ్యజనై, ర్వీజ్యమానో నరాధిప. 

నా శిరస్సుపై తెల్లనిగొడుగు పట్టబడినది. తెల్లని వింజామరలతో 
నాకు వీచుచుండిని. 
ద 
74. న్కు ఉపస్క_రమ్‌ - చక్కని యుద్దమునకు వలయు సామగ్రి కలది; 


' స్వధిష్టానమ్‌ - గట్టి యాధారములు - చక్రములు గలది; వైయా[ఘమ్‌- 
1 మ, పరివారణమ్‌ - - ఆచ్భాదనము. - పులితోలుతో కప్పుబడినది, 
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శుక్లవాసాః సితోష్టీషః సర్యశక్టవిభూషణః, 78 
సూయమానో జయాశీర్భి ర్న్మిష్కమ్య గజసాహ్వయాత్‌, 
కురుష్నేతం రణ త్మేత ముపాయాం భరతర్షభ. 79 


తెల్లని వస్త్రములు, తెల్లని తలపాగ, తెల్లని భూషణములు ధరించి జయ 
జయ అను ఆశీస్సులతో కూడిన స్తుతు లందుకొనుచు కరిపురినుండి వెలువడి 
రణముఠావైన కురుష్షే[తమును చేరుకొంటిని. 

తే హయా శ్చోదితా సేన సూతేన పరమాహవెే, 

అవహ న్మాం భృశం రాజన్‌ మనోమారుతరంహసః. 80 

ఆ సూతుడు మహాయుద్ధమున తోలుచున్న ఆ గుజ్జములు మనస్సుతో, 
మారుతముతో సాటియగు వేగము గలవియై నన్ను గొనిపోయెను. 

గత్వాఒహం తత్‌ కురుషేతంసచ రామః (వతావవాన్‌, 

యుద్ధాయ సహసా రాజన్‌ పరా(క్రానొ పరస్పరమ్‌. 81 

అట్లు నేనును, (ప్రతాపవంతుడగు ఆ రాముడును కురుక్నే(త్రమున కరిగి 
యుద్దమునకు పరా[కమముతో తలపడితిమి. 

తతః సందర్శనే = తిష్టం రామ స్యా తితపస్విన3, 

ప్రగృహ్య శజ్ఞ[ప్రవరం తతః (ప్రాధమ ముత్తమమ్‌. 82 

మహాతపస్వి యగు రాముని యెదుట నిలిచి గ్రేక్టమగు శంఖమును 
గైకొని పెద్దగా మొరయించితిని. 

తత సత్ర ద్విజా రాజం స్తాపసాశ్చ వనొకసః, 

అవశ్య న రణం దివ్యం దేవాః సేన్గ్రగణా స్తదా. 88 

రాజా! అంత నటనున్న (వాహ్మణులు; వనమున వసించు తావసులు, 
ఇం[ద్రునితో పాటు దేవతల సముదాయములు ఆ దివ్యరణము చూచుచుండిరి. 

తతో దివ్యాని మాల్యాని |ప్రాదురాసం సత స్తతః, 

వాద్యిత్రాజి చ దివ్యాని మేఘవృద్దాని చైవ హ. 84 

అంత దేవలోకపు మాల్యములు, వాద్యములు, మేఘముల సముదాయ 
ములు ఆ యా కావులనుండి అచటకు వచ్చి నిలిచినవి, 
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తస్తే తావసాః సర్వే భార్గవ స్యానుయాయినః, 

(పేషకాః సమవద్య న పరివార్య రణాజిరమ్‌. 85 

పరనరాముని వెంట వచ్చిన ఆ తాపసు లందరు యుద్ధభూమిని చుట్టి 
వచ్చి (పేక్షకులై నిలిచిరి. 

తతో మా సరి దేవీ సర్వభూత హితై. షిణీ, 

మాతా స్వరూపిజీ ర్‌ కిమిదం తే చిక్షీర్షితమ్‌. 86 

అంత నా తల్లి గంగాదేవి (పాణు లన్నింటి మేలు కోరునది కావున త్రీ 
స్వరూపముతో వచ్చి “నాతో నిట్లనెను _ ఏమయ్యా ! నీవు చేయదలచినది ? 

గత్వాఒహం జామదగ్న్యం తు (పయాచి వ్యే కురూద్వహ, 

భీష్మేణ సహ మా యోత్సీః ిష్యేణేతి పునః పునః. 87 

నే నా జమదగ్ని కొడుకుకడ కరిగి నీ శిష్యుడగు భీమ్మనితో పోరవల 
దని మరల మరల (ప్రార్థించెదను, 

మా మైవం పుత్ర నిర్బన్లం కురు వి_పేణ పార్థివ, 

జామదగ్నే న సమరే యౌద్ధు మిల్యేవ భ్‌ ర్పృయేక్‌, 88 

కొడుకా! విప్రుడైన జమదగ్ని కొడుకుతో యుద్ధమున తలపడుటకు 
పట్టుపట్టకుము - అని ఆమె మందలించెను, 

కిన్న వై సన హరతుల్యపరాక్రమః, 

విదితః 1 పుత్ర రామ సే యత స సం యోద్దు మిచ్చసి. 89 

ఆతడు ర్నుదునకు సాటివచ్చు పరాక్రమము - గలవాడు. క్ష(త్రియుల 
నందరను చంపినవాడు కదా ? ఆతని సంగతి నీకు తెలిసినదే గదా ! అయినను 
ఆతనితో పోరగోరుచున్నావు - అని పలికెను. 

తతోఒహ మృబువం జేపీ మభివాద్య కృతాష్దాలిః, 

సర్వం తద్భరత శ్రేష్ట రపథావృ త తం స్వయంవరే, 90 

ఆంత నే నా దేవికి చేతులు జోడించి (మొక్కి. స్వయంవరమున జరిగిన 
దెల్ల జరిగినట్లు వివరించితిని. . 
యథా త రామో రాజేన మయా పూర్వం |వచోదితః, 
కాశిరాజసుతాయాళ్చ. యశథాకర్మ పురాతనమ్‌. - 91 


9 en ద్యత్రియులను. చంపినవాడు క 
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తతః సా రామ మభ్యేత్య జననీ మే మహానది, 

మదర్థం తమృషిం వీక్ష్య క్షమయామాస భార్గవమ్‌. 92 

అంత నా తల్లి మహానది రామునికడ కరిగి ఆ మహర్షిని భార్గవుని పరి 
కించి నాకె (బ్రతిమా౭జొచ్చెను. 

భీష్మేణ సహ మా యోత్సీః శిష్యేణేతి వచో=(బవీత్‌, 

సచ తామాహ యాచ న్రీం భీష్మ మేవ నివర్తయ, 

నచ మే కురుతే కామ మిత్యహం తముపాగమమ్‌. 98 

అయ్యా! నీ శిష్యుడు భీమ్మనితో యుద్ధ మాడకు మని పలికెను. అతడును 
అట్లు (బతిమాలుచున్న ఆమెతో “ఖీష్మునే మరలింపుము. ఆతడు నా కోరిక తీర్చ 


౧ 


కున్నా డనియే కదా నేను వానితో పోర వచ్చితిని" అని పలికెను. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతో గడా సుత స్నేహా ద్భీష్మం పున రుపాగమత్‌, 
న చాస్యా శ్చాకరో ద్వాక్యం కోధవర్యాకులేక్షణః. 94 
అంత గంగ కొడుకుమీది (పేమతో మరల భీమ్మనికడకు వచ్చెను. 
ఆతడును |క్రోధముతో తిరుగుళ్ళు పడుచున్న కనులతో ఆమెమాటను పాటింప 
లేదు. 
అథాదృశ్యత ధర్మాత్మా భృగు శేష్టో మహాతపాః, 
ఆహ్యయామాస చ తదా యుద్ధాయ ద్విజస తమః. 95 
పిమ్మట గొప్ప తపస్వియు భృగువరేణ్యుడును ధర్మాత్ముడు నగు రాముడు 
కానవచ్చి యుద్ధమునక్రై కవ్వించెను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బోపాథఖ్యానపర్వణి 
పరసరామభీష్మయోః కురు కేత్రావతరణే 
ఆష్టస వ్రత్యు తరశతత మో౭ఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున ఆంబోపాఖ్యానవర్యమున 
పరశురామభీష్ములు కురుక్నేత్రమున |వ్రాలుట యను 
నూటడెబ్బదియెనిమిదవ అధ్యాయము. 


— 0 ఫాల 


టిళనాశీత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూట డెబ్బదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


నంకల్పనిర్మితరథ మారూఢేన పరశురా మేణ సహ 
రీష్కక ర్హృకో యుద్భారమృః, 
నంకల్బముతో ఏర్పరచుకొన్న రథము నెక్కిన పరశురామునితో 
రీష్మడు యుద్ధమునకు తలపడుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 
అలి అగి 2 dy ఆ 2, 
తమహం స్మయన్నివ రణ (ప్రత్యభాషం వ్యవస్థితమ్‌, 
భూమిష్ట నోత్సహే యోద్ధుం భవ నం రథ మాస్టితః. 1 
అంత నేను యుద్ధమునకు సిద్ధమైయున్న ఆతనితో గర్వము తోచునట్టుగా 
నిట్టంటిని. రథముపై నున్నవాడనైై నేలపై నున్న నీతో పోర నుంకింపను. 
ఆరోహ స్యన్దనం వీర కవచం చ మహాభుజ, 
బధాన సమరే రామ యది యోద్దుం మయేచ్చసి. 2 
పీరా! రామా! నాతో యుద్ధము చేయగోరుదువేని రథ మెక్కుము, కవ 
చము తాల్పుము. 
తతో మా మ్మబఏీ [దామః స్మయమానో రణాజిరే, 
రథో మే మేదిసీ భీష్మ వాహా వేదాః సదశ్యవత్‌. లి 
అంత రాముడు నవ్వుచు నాతో నిట్లనెను. భీష్మా! ఈ నేలయే నా రథము 
వేదములే మంచి గుజ్జిముల వంటి నా వాహనములు, 
 సూతళ్చ మాతరిశ్వా వై కవచం వేదమాతరః, 
సుసంవీతో రణే తాభి ర్యోత్స్యే౭.హం కురునన్లన . 4 


గ్య. వేదమాతరః- గాయి, సావిత్రి, సరస్వతి అనువారు, 
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నా సారథి వాయుదేవుడు. కవచము వేదమాతలు. వారు నన్ను చుట్టి 
వచ్చి కాఫాడుచుండగా నేను యుద్ద మొనర్తును, 

ఏవం (బువాణో గాన్లారే రామో మాం సత్యవిక్రమః, 

0 లి 

శర్మవాలేన మహతా సర్వతః పత్యవారయత్‌. 5 

గాంధారీకుమారా! సత్యమగు పరాక్రమము గల రాము డిట్టు పలుకుచునే 
గొప్పది యగు దాణముల సముదాయముతో అన్ని వై పుల నిరోధించెను. 

తతోఒపళ్యం జామదగ్న్యం రథమధ్యే వ్యవస్థితమ్‌, 

క! క్‌ © 

సర్వాయుధవర శ్రీమత్యద్భుతోవమదర్శనే. 6 

అంత అన్నివిధములగు ఆయుధములతో ఉత్తమము, శోభతో నిండి 
నదియు, అచ్చెరువుగొలుపు దర్శనము కలదియు నగు రథము నడుమ నిలిచి 
యున్న పరశురాముని గాంచితిని. 

మనసా విహితే పుణ్యే వి స్తీర్లే నగరోవమే, 

దివ్యాశ్వాయుజి సన్నద్ధే కాజ్బానేన విభూషితే. 17 

మరియ నా రథము నాతడు సంకల్పముతోడనే కూర్చుకొనినది. 
పుణ్యమైనది. మిక్కిలి ని సీర్ణముగల నగరమును బోలియున్న ది. దివ్యములగు 
గుజ్జములు పూన్నినది. సువర్గముతో ఆలంకరింపబడినది. సిద్ధముగా నున్నది, 

కవచేన మహాబాహో సోమార్క-కృతలక్మణా, 

థనురరో బదతూణో బద్గగోధాబ్లుల్మితవాన్‌. 

థి 6 © గి 


చం[దసూర్యుల గుర్తులు గల కవచము నాతడు ధరించి యుండెను. 
కట్టుకొని యుండెను (వేళ్ళకు తొడుగులు 


8 


విల్లు తాల్చియుండెను. అంపపొదులు 
తాల్చి యుంగెను. 
సారథ్యం కృతవాం స్తత యుయుత్ఫో రకృత వ్రణః, 
సఖా వేదవి దత్యంతం దయితో భార్గవస్య హ. 9 
య కతర్‌ లా 
ర్‌. సత్యవి(క్రమః అనుదానికి స వ్యరతి(క్రమః _ అని పాఠాంతరము. ఆ 
పాకమునకు (క్రమము తప్పినవాడై యని యర్థము. 
6. అద్భుతోపమదర్శనే _ పోలిక చెప్పరాని దర్శనము గల; 
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వేదవేత్తయు, భార్గవునకు మిక్కిలి (పియసఖుడును అగు అకృత 
వ్రణుడు యుద్ధ మాడగోరు రామునకు సారథ్యము చేయుచుండెను. 

ఆహ్వాయానః స స మాం యుద్దే మనో హర్షయతీవ స 

పునః పున రభికోశ న్న భియాహీతి భార్గవః. 10 

నా మనస్సును ,మురిపింపజేయుచు ఆ భార్గవుడు రావోయీ! రా! అని 
నన్ను మాటిమాటికి కవ్వించుచు గర్జ లిడుచు పిలుచుచుండెను. 

త మాదిత్య మివోద్య న మనాధృష్యం మహాబలమ్‌, 

క్షత్రియా నకరం రామ మేక మేకః సమాసదమ్‌. శ 11 

పె కెగయుచున్న సూర్యుని వలె ఎవ్వరికిని లొంగనివాడును, మహా 
బలుడును, క్షత్రియులను నాశనము చేసినవాడును ఒక్కడుగు అగు రాముని 
నేను ఒంటరిగా మార్కొంంటిని. గ 


తతోఒహం బాణపాతేషు త్రిష వాహాన్‌ నిగృహ్య వై, 


అవతీర్య ధను ర్న్యస్య పదాతి రృషిసత్తమమ్‌. 12 
అభ్యాగచ్చం తదా రామ మర్చిష్యన్‌ ద్విజస త్రమమ్‌, 
అభివాద్య చైనం విధివ ద్యబువం వాక్య ముత్తమమ్‌. 18 


అంత నేను మూడు బాణములు వచ్చిపడగా గుజ్జములను నిలిపి, రథము 
దిగి, వింటిని [పక్కకు పెట్టి కాలినడకతో యుషలిలో ఉ త్తముడు, (బ్రాహ్మణు 
లలో (శేష్టడు నగు రామునీక డ కరిగి కాస్త్రమర్శాదతో - (మొక్కి మేలైన 
పలుకు నిట్లు పలికితిని, 
యోత్స్యే త్యయా రణే రామ సద్భశేనాధికేన వా, 
గురుణా. ధర్మశీలేన జయ .మాశాస్వ మే విభో. 14 
రామా! నీవు నాకు సాటివాడవో నాకొంకె గొప్పవాడో గురుడవు, ధర్మ 
శీలుడవు. నీతో పోరుచున్నాను. ఆకూ! నాకు జయమును ఆకాంక్ష చేయుము. 
రామ, ఉవాచ - రాము డిట్టు వలికెను.. 
- వవ మేకత్‌ కరుగేష్ట కర్తవ్యం భూతి మిచ్చతా, . 
| మ. సహ మం 15 


కురు[శేష్టా! శుభము కోరువా డిప్టే చేయవలయును. గొవ వారితో పోరు 
వారి కిదియే ధర్మము. 

శపేయం త్వాంన చేదేవ మాగచ్చేథా విశాంపతే, 

యుధ్యస్వ త్వం రణే యత్తో ధె ర్య మాలమృ్య కౌరవ. 16 

రాజా! కురుపతీ! నీ విట్లు రాకుండినచో నిన్ను శ పించి యుండెడివాడను. 

రణమున ధైర గ్య మవలంవించి స్థిరముగా నిరిచి పోరుము. 

నతు తే జయ మాకాసే త్వాం విజేతు మహం స్థితః, 

గచ్చ యుద్ధ్యస్వ ధర్మేణ ప్రీతోఒస్మి చరితేన తే. 17 

కాని నేను సీకు జయము కోరను. నిన్ను గెలుచుటకు కదా నేను నిలిచి 


తిని 


నది. పద! ధర్మము తప్పక పోరుము. నీ నడవడికి (ప్రీతుడ నైతిని 
తతోఒహం తం నమస, రాత రథ మారుహ్య 
(ప్రాధ్మావషయం రణే శజ్ఞం పునర్హే మవరిష్కృళతమ్‌. 18 
ఆంత నే నాతనికి (మొక్కి. వడివడిగా బంగారు తొడవులు గల రథ 
మెక్కి. శంఖ మూదితిని. 
తతో యుద్ధం సమభవ న్మమ తస్య చ భారత, 
దివసాన్‌ సుబహూన్‌ రాజన్‌ పరస్పరజిగీషయా. 19 
"అంత ఒకరినొకరు గెలుచు కోరికతో మా కిరువురకు పెక్కు దినములు 
యుద్ధ మాయెను, 
స మే తస్మిన్‌ రణే పూర్వం |ప్రాహరత్‌ కజ్మ_ప|త్రిభిః, 
షష్ట్యా శల్రై శ్చ నవభిః శరాణాం నతపర్వణామ్‌. 20 


11. నతు తే జయ మాళాసే - నేను నీకు జయమును మాత్రము కోరను _ 
అనుటలో జయము కాంక్షించి నీవు మున్నే నాకు అభివందనము చేసి 
తివి కదా! ఇంక నేను (వత్యేకముగా కోర నేల? అని భావము. 15వ 
ల్లోకములో పభము కోరువా డిఫ్టే చేయను ఆని అభినందించి యున్నందు 


కన తః అర్థము (వ్రతీయమాన మగుచున్నచి, 
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ఆతడు ముందుగా నొక్కులు గల చాణము లరువదింటితో, నూటితో 
తొమ్మిదింటితో నన్ను కొట్టెను. 


చత్వార సేన మే వాహాః సూతశ్షైవ విశామృతే, 

(ప్రతిరుద్దా _సథెవాహం సమరే దంశితః స్థితః. లి] 

నా నాలుగు గుజ్జములు, సూతుడు, కవచము తాల్చి రణరంగమున 
నిలచిన నేనును ఆ దెబ్బకు కదలిక లేనివార మైలిమి. 

నమస్కృత్య చ దేవేభ్యో బ్రాహ్మణేభ్యో విశేషతః, 

తమహం స్మయ న్నివ రణే |ప్రత్యభాషం వ్యవస్థితమ్‌. 22 

దేవతలకు, విశేషించి (బహ్మజ్ఞానసంపన్నులకు నమస్కరించి విలాస 
ముగా నవ్వుచు నేను ధృఢముగా నిలిచియున్న ఆతనితో నిట్టు పరికితిని, 

ఆచార్యతా మానితా మే నిర్మర్యాదే హ్యపి త్వయి, 

భూయశ్చ శృణు మే (బ్రహ్మన్‌ సంపదం ధర్మసం్యగ్రహే. 28 

(బ్రాహ్మణో త్తమా! నీవు మర్యాద పాటింపనివాడ వైనను నేను నీ ఆచార్య 
త్వమును మన్నించితిని. నా ధర్మజ్ఞానసంపదను మరల విన్నవించెదను. 
వినుము. 

యే తే వేదాః శరీరస్థా (బ్రహ్మణ్యం యచ్చ తే మహత్‌, 

తపశ్చ తే మహత్త వం న తేభ్యః [పహరా మ్యహమ్‌. 24 

సీ శరీరమునందున్న వేదము లేవి కలవో, గొప్పది యగు నీ (బ్రహ్మ 

నసంపద యేది కలదో, నీవు మిక్కుటముగా సాధించిన తవ మేది కలదో 

హ్‌నిని నేను కొట్టను. 

(పహరే క్యతధర్మస్య యం రామ త్వం ళం, 

వ క్షతియత్వం హి హి యాతి శ స్ర్రసముద్యమాత్‌. బిర 


మా! సీ వాశయించిన కతధర్మమును మ్మాతము కొథైదను. 
a ఆయుధము చేత జసు కాకుం యును పొందును 
స న re 


Do 
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పశ్య మే ధనుషో వీర్యం పశ్య బాహో రృలం మమ, 
ఏష మే కార్ముకం వీర ఛినద్మి నిశితేషుణా. 28 
నా వింటి సత్తువను చూడుము. శా చేతుల లావు కనుగొనుము. ఇదిగో 
వీరుడా! వాడి బాణముతో నీ వింటిసి విరుగగొట్టుచున్నాను. 
తస్యాహం నిశితం భల్చం చిక్షేప భరతర్షభ, 
తేనాస్య ధనుషః కోటిం ఛిత్వా భూమా వపాతయమ్‌. 27 
అంత ఆతనిపె వాడి బాణమును లీలగా విసరిపై చితిని, దానిచే సాతని 
వింటికొప్పు విరచి నేలగూల్చితిని. 
తథైవ చ పృషత్కా-నాం శతాని నతపర్వణామ్‌, 
చిక్షేప కజ్బ్య_పుత్రాణాం జామదగ్న్యరథం (పతి. 28 
అదే వంగిన కణుపులు, రాబందుఈకలు గల బాణములను నూర్లకొలదిగా 
పరజరాముని రథముపైకి గుప్పించితిని, 
కాయే విషకాసు తదా వాయునా సముదీరితాః, 
చేలుః క్షరనో రుధిరం నాగా ఇవ చ తే శరాః. 29 
గాలికే ఊపందుకొనిన ఆ బాణములు దేహమునందు తాకి పాములవలె 
రక్తము (కక్కుచు కదలసాగినవి. 
కతజోషితసర్వాజ్లః శరన్‌ స రుధిరం రణే, 
Ca) 
బభౌ రామ స్తదా రాజన్‌ మేరు ర్ధారు మివోత్సృజన్‌ . 80 
నిలువెల్ల రక్తము మరకలు గల ఆ పరపరాముడు రక్తము. (్రవించు 
చుందగా ధాతురసములను వెలి[గక్కుచున్న మేరుపర్వతము వలె. విరాజిల్లైను. 
౧ 


2. చిక్షేప _ ఇది తనకు (పత్యశము కాని విషయమును చెప్పునపుడు వాడ 
వలసిన భూతకాల[క్రియ. కాని బాణములు విసరుట యను పని ఎవ్వడో 
ఎప్పుడో విలాసముగా నిర్వహించినది వలె జరిగె నను నర్గమును 
సూచించుచు నిట (వయుక్తమైనది. 
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హేమనా నే౬శోక ఇవ రక సబకమణ్లితః, 
బభౌ రామ సథా రాజన్‌ ద్రపుల్ణ ఇవ కింశుకః, 81 
హేమంతమున ఎజ్జని పూగుత్తులు గలిగిన ఆకోక వృక్ష మువలెను, 
విరుగ (బూచిన మోదుగ చెట్టువలెను ఆ రాముడు రాజిల్లెను. 
తతోఒన్య ద్ధను రాదాయ రామః (కోధసమన్వితః, 
'హేమపుజ్ఞాన్‌ సునిశితాన్‌ శరాంసాన్‌ హి " వవర్ష సః, శ్రి2 
అంత రాముడు తీ|వ్రకో పము గలవాడై మరొక వింటి నందుకొని మిక్కిలి 
వాడియైన బంగారు పిడులు గల బాణములను (గుమ్మరించెను. 
తే సమాసాద్య మాం రౌద్రా బహుధా మర్మ భేదినః, 
అకమృయన్‌ మహావేగాః సర్పానలవిషోపమాః. ep 
ఆయువుపట్టులను చీల్చునట్టి రౌచము అగు ఆ బాణములు పొముల వలె, 
ఆగ్నిజ్వాలల వలె, విషము వలె మిక్కిలి వేగము కలవియె నన్నూ గించి 
వె చెను, 
తమహం సమవష్టభ్య పున రాత్మాన మాహవెే, 
శతసంఖె ఖః శరైః క్రుద్ధ స సదా రామ మవాకిరమ్‌, 84 
ఆంత తిరిగి నన్ను నేను నిలువ[దొక్కుకొన మిక్కిలి (కుద్దుడనై. నూర్ల 
కొలది యగు బాణములను రాముని పై గుప్పించితిని. 
సత్రై రగ్న్యర్క-_సంకాశై ౩ శరై రానీవిషోపమెః, 
తె రభ్యర్దితో రామో మన్గచేతా ఇవాభవత్‌.. తిక 
ఆగ్నిసూర్యులవంటివియ, నాగుపాములవంటివియ పదునై నవియ నగు 
నా బాణములతో బాగుగా నుగ్గయిన రాముడు స్పృహ కోల్పోయినట్టాయెను. 
తతోఒహం కృవయావిష్టో విష్టభ్యాత్మాన మాత్మనా, 
ధిగ్గి గిత్య్మబువం యుద్దం తృతథర్మం చ భారత, 86 


"ఆంత నేను జాలి; పైకొనగా నన్ను నేను నిగ్రహించుకొని చీ! ఛీ! ఇది 
చమ యుద్దము! ఈ జ క్రదళ్మ ఇ మెంత. సీచమైనది కనకం. 
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అసకృ చ్చా[బువం రాజన్‌ శోకవేగవరిపుతః, 
౧ 

అహో బత కృతం పావం మయేదం క్షత్రధర్మణా. 87 

గుండె దుఃఖముతో రుమిఠిపోవగా పలుమా రెట్లు అనుకొంటెని: అయ్యో! 
ఛీ; కతధర్మము నవలంబించిన నే నీ పాపము చేసితిని. 

గురు ర్వ్విజాతి రర్మాత్మా యదేవం పీడితః శరె ౩, 

౧ ధ్‌ న. 

తతోన (వ హరం భూయో జామదగ్న్యాయ భారత. 38 

గురువు, (దాహ్మణుడు, ధర్మాత్ముడు, పాపము నా బాణముల కె౭తగా 
నొచ్చెనో ! అని తలచి మరల పరశరాముని పె బాణములతో కొట్టకుంటిని. 

అధావతావ్య పృథివీం పూషా దివససంక్షయే, 

జగామా సం సహ్మస్రాంప సతో యుద్ధ ముపారమత్‌. 89 

అంత నేలనంతయు నుడుకబెటి వేయి కిరణములు గల సూర్యుడు పగలు 

ట 


చెల్లిన పిమ్మట అ స్తమించెను. అప్పుడు యుద్ధ మాగిపోయెను. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బోపాఖ్యానవర్వణి 
రామభీష్మయుద్ధే ఊళనా శీత్యధికళతత మో౭౬ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున అంబోపాఖ్యానవర్వమున 
రామభీష్మయుద్ధఘట్టమున నూటడెబ్బదితొమ్మిదవ అధ్యాయము. 


3243-50 (Il). 


అశీత్యధికశ తత మోఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియవ అధ్యాయము. 


ఫీషపరశురామయో ర్టోరః నం[గ్రామః 
ఫీష్మ పరశురాముల ఘోరసం(గ్రామము. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 

ఆత్మనను తతః సూతో హయానాం చ విశాంపతే, 

మమ చాపనయామాస శల్యాన్‌ కుశలసమ్మ తః. 1 

ఆంత నా సారథి గొప్ప నేర్పుకాడై. తనయొక్కయు, గుజ్జములయు 
నాయొక్కయు, దేహమున (గుచ్చుకొన్న బాణపు ములుకులను తొలగించెను. 

స్నాతావవృత్తె సురగెి రబతోయె రవిహ్వలై 8, 

= - జా రాధి _ ణా 

(ప్రభాతే చోదితే సూర్యే తతో యుద్ధ మవ ర్తత. 2 

సీరాడి తిరిగి వచ్చినవియు, నీరు |త్రావియున్నవియు, నిబ్బర ముగా 
నున్నవియు నగు గుజ్జములతో కూడియున్న మాకు, తెలవారిన పిదప సూర్యు 
డుదయించినంత తిరిగి యుద్దము జరిగను. 

దృష్టా మాం తూర మాయా నం దంశితం స్యన్షనే సితమ్‌, 

ఏ ణ కళే os 
అకరో |ద్రథ మత్యర్లం రామః సజ్జం | ప్రతాపవాన్‌. 8 
® జ 

కవచము తొడిగికొని, రథమున కుదురుకొని వడివడిగా వచ్చుచున్న 
నన్ను జూచి ప్రతాపవంతుడగు రాముడు రథమును వెను వెంటనే సిద్ధము చేసెను. 

తతోఒహం రామ మాయా నం దృష్ట్వా సమర కాజ్జిణమ్‌, 

ధనుఇశేష్టం సముత్సృజ్య సహసా౭వతరం రథాత్‌. A 

యుద్ధ మాడగోరి వచ్చుచున్న రాముని గాంచి నేను వడివడిగా (శేష్టమగు 
3 'ధనువును. వదలి ర యనుండి డిగితిని. 


వృతం :- స్నానమాడి తాగారు 
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జ 

యుయుత్సు రామదగు స్య పముఖే వీతభఖీః సితః ర్‌ 
జ a8 అ 

మునుపటివలెనే (మొక్కి తిరిగి రథమెక్కి పోరాతగోరినవాతనై. జమ 


దగ్ని కుమారుని యెట్టయెదుట భయములేక నిలిచితిని, 
తతో౭=హం శరవర్షేణ మహతా సమవాకిరమ్‌, 
సచ మాం శరవర్షిణ వర్షనం స 
అంత నేను పెద వాజష రకు నాతని పె గుప్పించితిని. ఆతడును అట్లు 
[నో ష్‌ జా లు 
బాణవర్షము కురియుచున్న నాపై బాణములను విరజిమె 
సం్మకుద్దో జామదగ్న్యసు పునరేవ సుతేబితాన్‌, 
సం పైషీ న్మే శరాన్‌ ఘోరాన్‌ దీపాస్యా నురగా నివ. (| 
కోపము పెళ్లురేగిన పరసరాముడు మిక్కలి పదునుదేరిన ఘోరములగు 
బాణములను, మంటలు చిమ్ముచున్న పాములవలె ఉన్నవానిని నాపై [ప్రయో 
గించెను. 
తతోఒహం నిశితై ర్భృలః శతశకో౭థ సహస్రశః, 


అచ్చిదం సహసా రాజన్న నరికే పునః పునః. 8 

అంత నేను వాడి బల్లెములను నూర్షకొలదిగా [ప్రయోగించి ఆతని బాణ 
ములను నేల బాలకముందే ముక్కలు గొట్టెతిని. 

తత స్వసాంజి దివ్యాని జామదగ్న్యః (ప్రతాపవాన్‌, 


మయి తాన్యహం ప్రత్య షేధయమ్‌. 9 
అంత గొప్ప (పకా ముగల వరశరాముడు దివ్యములగు అస్ర్రములను 


నాపై హా నేను వాని నన్నింటిని తప్పికొట్టితిని. 
అసె9రేవ మహాబాహో చికిర్ష న్నధికాం (కియామ్‌, 
తత దివానా మహాన్నాదః ప్రోదురాసీత్‌ సమ న్తతః. ని 10 
మహాకార్యము చేయగోరి అస్ర్రములతోడనే నేనును ఆతని యస్ర్రము 
లను (తిప్పికొట్టితిని. అంత నాకసమున అరవ గొప్పనాదముడప్పతిల్లెను. 


7. సులేజికాన్‌ - మిక్కిలిగా పదును పెట్టబడినవానిని; 


788 శ్రీ మహాభారతము 


తతోఒహ మస్ర్రం వాయవ్యం జామదగ్న్య ప్రయు క్రవాన్‌, 

[పత్యాజ్యమే చ త దామో గుహ్యకా సే)ణ భారత. 11 

అంత నేను జమదగ్ని కొదుకు పె వాయవ్యాస్రమును (ప్రయోగించితిని, 
రాముడు దానిని కౌబేరాస్ర్రముతో మర లించెను. 

తతోఒహ మస్త్ర మాగ్నేయ మనుమ మ ప్రయుకవా వాస్‌, 

వారుణే నైవ త్మదామో వారయామాస మే విభుః. 12 

అటుపై నేను అగ్నేయాస్త్రమును మంత్రించి (ప్రయోగించితిని. దానిని 
రాముడు వారుణాస్త్రముతో (తిప్పికొవైను. 

ఏవ మస్తాంణి దివ్యాని రామస్యాహ మవారయమ్‌, 

యురీ న్‌ 4 ల్‌ 

రామశ్చ మమ తేజస్వీ దివ్యాస్త్రవి దరిన్లమః. 18 

ఇట్లు నేను రాముని దివ్యాస్ర్రములను మరలించితిని. తేజస్వి, దివ్యాస్త్రము 
అను చక్కగా ఎరిగినవాడు, శ త్రుమర్గనుడు అగు రాముడు నా అస్త్రములను 

౧ 

నివారించెను, 

తతో మాం సవ్యతో రాజన్‌ రామః కుర్వన్‌ ద్విజో తమః, 

ఉర స్యవిధ్యత్‌ సంక్రుద్ధో జామదగ్న్యః (పతాపవాన్‌. 14 

అంత ఉ త్తమ[భ్రాహ్మణుడు, (పతాపవంతుడు అగు జమదగ్ని కుమా 
రుడైన రాముడు నన్ను ఎడమవై పుగా నుంచుకొని మిక్కిలి కోపముతో 
రొమ్మున కొటెను, 

టె 

తతోఒహం భరత శేష్ట సంన్యషీదం రథో త్రమే, 

తతో మాం కళ్మలావిష్టం సూత స్తూర్ల ముదావహత్‌. 15 

భరతవరేణ్యా! అంత నేను గొప్ప రథమున కూలబడితిని. మూర్భ 
పోయిన నన్ను సారథి వడిగా ఆవలకు కొనిపోయిను. 


గ్లాయన్లం భరత శ్రేష్ట రామబాణ ప్రపీడితమ్‌, 
తో మా మవయాన్లం వై భృశం విద్ధ మళేతసమ్‌, 16 


న be ne క | 
|. సవ్యతః కుర్వన్‌ - ఎడమవై వుగా పెట్టుకొని - ఇటు చేయట పరాజయ 
మును సూచించును... 

స్ట సస్య _హలండిరీని; కళ్ళలః - ౯ మోహము, సు 


సే 
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రామస్యానుచరా హృష్టాః సర్వే దృష్ట్వా విచుక్రుళుః, 
అకృత త వ్రణ పభృతయః కాళిక న్యా చ చ భారత. 17 
రాముని బాణములకు మిక్కిలి నొచ్చి వాడి వత్తలైన నన్ను, బాగుగా 
దెబ్బతిని, ఒడ లెరుగని నన్ను, త్‌ తొలగిపోవుచు న్న నన్ను గాంచి రాముని అను 
చరు లందరు-అకృత (వణుడు మొదలగు వారును, కన్య యగు ఆంబయు - 
ఉత్సాహముతో పొంగిపోవుచు పెద్దగా అరవజొచ్చిరి. 


తతస్తు లబ్బసంజ్ఞోఒహం జ్ఞాత్వా సూత మథా(బువమ్‌, 
యాహి సూత తో రామః సజ్టోఒహం గతవేదనః. 18 
అంత తలివినొందిన నేను సూతునితో “సూతా! రాముడున్న చోటికి పద! 
నేను వేదన తీరి సిద్ధముగా నున్నాను” అని పలికితిని. 
తతో మా మవహత్‌ సూతో హయైః వరమకోభితై , 
నృత్యద్భి రివ కౌరవ్య మారుత(సతిమై ర్లతొ, 19 
అపుడు సూతుడు చక్కగా అందములు చిమ్ముచున్న నృత్యము చేయు 
చున్నట్లున్న గమనముతో గాలికి దీటైన గుజ్జములతో నన్ను ఆటకు కొంపోయెను. 
తతోఒహం రామ మాసాద్య బాణవర్షెళ్చ కౌరవ, 
అవాకిరం సుసంరబ్ధః సంరబ్ధం చ జిగిషయా. 20 
నేను మిక్కిలి చెలరేగి ఆంపవాన కురియచు త్రీవ్రకోవముతో నున్న 
రాముని సమీపించి గెలిచి తీరవలయునన్న కోరికతో బాణములు గుప్పించితిని 
తానాపతత ఏవాసౌ రామో బాణా నజిహ్మగాన్‌, 
బాణె రే వాచ్చిన తూర మేకె కం జ్రఖి రాహవే. 2] 
గ — నో బా 
అట్టు సూటిగా వచ్చి పడుచున్న బాణములు వచ్చుచుండగనే ఒక్కొాక్క- 
బాణమునకు మూడేసి బాణములు [పయోగెంచుము ఒక్క పెట్టున వానిని ముక్కు 
లుగా కొటెను. 
టబ 
తత సే సూదితాః సర్వే మమ బాణాః సుసంశితాః, 
రామవాణై ర్థ్విధా ఛిన్నాః శతశోఒథ సహస్రశః, 29 


790 థ్రీ మహాభారతము 


మిక్కిలి వాడియైన ఆ నా బాణము లన్నియు రామబాణములతో రెండు 
ముక్కలై వందలుగా వేలుగా పడినవి. 
తతః పునః శరం దీప్తం సుప్రభం కాలసమ్మితమ్‌, 
అసృజం జామదగ్న్యాయ రామాయాహం జిఘాంసయా. 2కి 
అంత నేను మంటలు [గక్కుచున్న కాంతులు గల యమునివంటి 
బాణమును రాముని చంపుటకై వదలితిని. 
తేన త్వభిహతో గాఢం బాణవేగవశం గతః, 
ముమోహ సమరే రామో భూమౌ చ నిపపాత హ. 24 
బాణవేగ మునకు తట్టుకొనలేక రాముడు దానితో దెబ్బతిని, రణరంగ మున 
మూర్చపోయి నేల గూలెను,. 
తతో హాహాకృతం సర్వం రామే భూతల మ్మాశితే, 
జగద్‌ భారత సంవిగ్నం యథార్మ-పతనే భవేత్‌. 25 
అత డట్టు నేల (వ్రాలగా సూర్యుడు పడినచో ఎట్టగునో యట్టు జగ త్తం 
తయు హాహాకారములు చేయుచు దుఃఖముతో డఉడికిపోయెను. 
తత ఏనం సముద్విగ్నాః' సర్వ ఏవాభిదు[దువుః, 
తపోధనా సే సహసా కాశ్యా చ కురునన్లన. 26 
అంత నా తపోధను అందరు దుఃఖముతో కుమిలిపోవుచు, కాశిపుతితో 
పాటు అతనికడకు పరుగున వచ్చిరి. 
తత్త ఏనం పరిష్వజ్య శనై రాశ్వాసయం స్తదా, 
పాణిభి ర్జలశీతై తెళ్చ జయాశీర్భిళ్చ కౌరవ. 27 
అంత es సీటితో చల్లనైన చేతులతో: జయము సొందు మని 
ఆశీర్వాక్కులతో ఆతని కౌగలించుకొని ఊరడించిరి, గ్గ 
... తతః స విహ్వలం వాక్యం రామ ఉత్థాయ చ్మాబపీత్‌, 
- తిష్ట బీష్మ హతో=సీతి-బాణం సన్ధాయ కార్ము కే, 98 


అంత నా రాముడు లేచి" తడబడుచున్న మాటలతో ప నిలుము! 
[ సును ను 
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స ముక్తో న్యపత త్తూర్లం సవ్యే పార్మ్యే మహాహవే, 

యేనాహం భృశ ముద్విగ్న వ్యాఘూర్ణిత ఇవ |దుమః. 29 

ఆతడు వదలిన ఆ బాణము ఒక్క- పెట్టున వచ్చి నా కుడివైపు తాకెను. 
దానితో మిక్కిలిగా చెదరిపోయినవాడ నై దొరలిపడిన చెట్టువలె నయిలిని, 

హత్యా హయాం స్తతో రామః కీ ఘా స్రేణ మహాహవెే, 

అవాకిరన్‌ మాం విస్రబ్దో బాణై సె రోమవాహిభిః. 80 

ధి ఒా-బడ 0౧ 

అంత రాముడు వడిగల అస్ర్రములతో నా గుజ్జములను చంపి గుండె 
నిబ్బరముతో ఈకలతో దూసికొనివచ్చు బాణములను నాపై విరజిమ్మెను. 

తతోఒహ మపి శీఘాస్త్రం సమర |ప్రతివారణమ్‌, 

అవాసృజం మహాబాహో తేఒ నరాధిష్టితాః శరాః. 81 

నేనును వడిగల అస్రమును ఆతని ఆస్ర్రమును నిలువరింపగలదానిని 
విసరితిని, ఆ మా యిరువురి బాణములు మా యిరువురి నడుమ నిలిచిపోయినవి. 

రామస్య మమ చెవాళు వ్యోమావృత్య సమ నతః, 

నస్మ సూర్యః (వతపతి శరజాలసమావృతః. 2 

రాముడు నేనును వదలిన బాణములు ఆకసమున ఆన్ని వై పుల వ్యాపించి 
యుండెను, బాణముల నెల్టువ కప్పివేయగా సూర్యుడు (వ్రకాశింపకుండెను. 

మాతరిక్య్వా తత స్తస్మిన్‌ మేఘరుద్ధ ఇవాభీవత్‌, 

తతో వాయోః ప్రకమ్పాచ్చ సూర్యస్య చ గభ సిభిః. 88 

అభిఘాత ప్రభావాచ్చ పావకః సమజాయత. 

ఆ బాణముల వెల్లువలో మేఘము లద్దుకొ న్నృట్టుగా గాలి కదలకుండెను. 
ఆ వెనుక తీవమైన వాయువు చెలరేగుటవలనను, సూర్యుని కిరణములచేతను 
బాణముల రాపిడివలనను పెద్దమంట బయలుదేరెను. సే 

అట ఆరి అల్‌ X న లి 
తే శరాః స్వసముళ్ధేన (వదీప్తా ను. ల్రి&ీ 
భూమౌ సర్వే తదా రాజన్‌ భస్మభూతాః (వ పేదిరే. 


ననా తా 
84. చిత్రభానునా - ఆగ్ని చేత. 
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ఆ బాణములు తమవలన పుట్టిన ఆ అగ్నితో భగ్గున మండి బూడిదయె 
రాలిపోయెను. 
తదా శతసహ స్రాణి ప్రయుతా న్యర్చుదాని చ, 85 
అయుతా న్యథ ఖర్వాణి నిఖర్వాణీ చ కౌరవ, 
రామః శరాణాం సం్యకుద్దో మయి తూర్గం న్యపాతయత్‌, 86 
అంత రాముడు కోపముతో పెల్లురేగి మిక్కిలి వేగముతో వందల, నేల, 
పదివేల, కోట, ఖర్వముల, నిఖర్వ ముల సంఖ్యలో బాణములను నాపై (ప్రయో 
౧ 4. 
గించెను. 
తతోఒహం త్రానపి రణే శరై రాశీవిషోపమైః, 
'సంఛిద్య భూమౌ నృపతే పాతయేయం నగానివ. 87 
నేనును (త్రాచులవంటి శరములతో వానిని ముక్కలు చేసి నేలపై 
కొండలవలె (పోవులు పెట్టితిని. 
ఏవం తదభవద్యుద్ధం తదా భరతస తమ, క 
సన్ధ్యాకాలే ప్యతీతే తు వ్యపాయాత్‌ స.చ మే గురుః. 88 
భరతస త్రమా! ఆ యుద్ద మట్లుగా సాగెను. సంధ్యాకాలము గడువగా ఆ 
నా గురువు యుద్ధభూమి నుండి తొలగి చనెను, 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అంబోపాఖ్యానపర్వణి 
రామభీష్మయుద్ధే అకశీత్యధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంటోపాథ్యానవర్వమున 
రామభీష్ముల యుద్ధఘుగల నూటయెనుబదియవ అధ్యాయము. 


జా (oy an 


85. పయత మ మనగా పది లక్షల సంఖ్య; ఆరుడ మనగా పదికోట్ల స సంఖ్య- 
; (కోటి యని కొందరు); - 

ఆయుత మనగా పదివేలు; వ. నిఖర్యము అనునవి సంఖ్యా 
న నూనములో. జక. లు 


ఏకాశీత్యధికశతత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటయెనుబది యొకటవ అధ్యాయము. 


ఖిష్కపరశురామయో ర్యుద్దమ్‌ 
ఇ 
ఫీష్కపరశురాముల యుద్ధము 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిటు చెప్పెను. 
౧ 

సమాగతస్య రామేణ పునరే వాతిదారుణమ్‌, 

అన్యేద్యు స్తుములం యుద్ధం తదా భరతస త్తమ. 1 

మరునాడు రామునితో తలపడిన నాకు మహాభయంకరమగు దొమ్మి 
కయ్యము జరిగను. 

తతో దివ్యాస్త్రవి చ్చూరో దివ్యాన్యస్తా ణ్యనేకశః, 

అయోజయత్‌ స ధర్మాత్మా దివసే దివసే విభుః. 2 

దివ్యాస్త్రము లెరిగిన ఆ శూరుడు ఆ ధర్మాత్ముదు రోజురోజుకు పెక్కు 
విధములుగా దివ్యాస్త్రములను కూర్చుకొనుచుండెను. 

తా న్యహం త్మత్పతీఘాతై. ర స్త రస్త్రాాణి భారత, 

వ్యధమం తుములే యుద్దే |ప్రాణాం స్యక్వా సుదు స్ట్యజాన్‌. లి 

సులభముగా వదలరాని (ప్రాణములకు కూడ తెగించి నేనా ఆస్త్రముల 
నన్నింటిని విరుగుడు ఆస్ర్రములతో కూల్చి వై చిరిని. 

అస్త ర స్తే్రేమ బహుథా హతేష్వేవ చ భారత, 

అక్రుధ్యత మహాతేజా స్యక్షప్రాణః స సంయుగే. 4 

ఇట్లు తన అస్త్రములు నా అస్ర్రములతో నశించుపోవుచుండగా ఆ మహా 
తేజస్వి (ప్రాణములకు తెగించి త్రీవ్రకోవము గలవాడై విజృంభించెను, 
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తతః శ కిం (పాహిణోద్‌ ఘమోరరూపా- 
వ ళల pry 
మస రుద్దే జామదగ్న్య మహాత్మా, 
కాలోత్సృష్టాం (పజ్వలితా మివోల్కాం 
సందీపా|గ్రాం తేజసా వ్యాప్య లోకమ్‌. ర్‌ 
అంత మహాత్ముడగు జామదగ్న్యుడు తన అస్త్రము నిలిచిపోగా మహా 
'ఘోరమగు శ కిని నాపె విసరెను. అది సావాత్తు యముడే విసరెనా యన్న 
ట్లుండెను. మంటలు (గక్కుచున్న ఉల్క_వలె తేజస్సుతో లోకము లన్నింటిని 
వ్యాపించి నిప్పు లుమియచున్న అ[గభాగముతో నిరాజిల్లెను. 
తతోఒహం తా మిషుభి ర్లీవ్యమానాం 
సమయా నీ మ న్లకాలార్క_దీప్తామ్‌, 
ఛిత్వా (త్రిధా పాతయామాస భూమౌ 
తతో వవౌ పవనః పుణ్యగన్ధిః. 6 
అట్టు మంట లుమియుచు (పళయకాలమునాటి సూర్యునివలె వెలుగొందుచు 
వచ్చుచున్న ఆశక్రిని నా బాణములతో మూడు ముక్కలు చేసి నేల గూల్చితిని,. 
అపుడు పుణ్యమైన వాసనగల వాయువు వీచెను. 
తస్యాం ఛిన్నాయాం (కోధదీపోఒథ రామః 
శ కీ రోరాః ప్రాహిణో ద్వ్యాదళాన్యాః, 
వి ఖు ౧ 
తాసాం రూపం భారత నోత శక్యం 
తేజస్విత్వా ల్లాఘవా చ్చైవ వక్తుమ్‌. న 7 
ఆ శకి యట్లు ముక్కలుకాగా కోధముతో మంటలు (గక్కుచున్న 
"రాముడు అతిఘోరములగు పం డెండు శక్తులను నాపై (వయోగించెను, మిరు 
మిట్టు గొలుపు దీప్రివలనను, దూసికొ నిపోవు వేగము వలనను వాని రూపమును 
వర్కా.ణించుటకు పేల కాకుండెను. 
కం త్వేవాహం విహ్వలః స్యమృదృళ్య 
' దిగ్భః సర్వా స్తా స్తా మహోల్కా ఇవాగ్నేః. 
క్ల - నానారూపా. స్తేజసో౭గ్రేణ దీప్రా లః 
ORE es ద్వాదశ ' లోకసంక్షయే. ప as 
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ఆ శక్తులు అన్ని దిక్కులను ండియు నివులుమియు ఉల్కలవలె వచ్చి 
పడుచుండెను. పెక్కురూపములు దాల్చి యుండేను. మహాలేజస్సుతో విరాజిల్లు 
చుండెను. (ప్రళయకాలమునందలి పన్నిద్దరు సూర్యులవలె వెలిగిహోవుచుండెను' 
అట్టివానిని చూచి నాగుండె కొంచెము చెదరినది. 

తతో జాలం బాణమయం వివృతం 
సందృశ్య భిత్వా శరజాలేన రాజన్‌, 
ద్వాద శేషూన్‌ (ప్రాహిణవం రణేఒహం 
తతః శ క్రీ రవ్యధమం 'ఘోరరూపాః,. 9 
అంత బాణములతో ఒక పెద్ద వల వి స్తరిల్లి యేర్చడెను. దానిని చూచి 
నేను శరపరంపరతో దానిని ఛేదించివై చి పం(డైండు బాణములను ప్రయోగించి 
ఆ ఘోరరూపము గల శక్తులను (పేల్చివై చితిని. 
తతో రాజన్‌ జామదగ్నో మహాత్మా 
శక్తీ ర్షోరా వ్యాక్షీప ద్ధేమదణ్ఞాః, 
విచ్శితితాః కాఖ్బనపట్టనద్ధా 
యథా మహోల్కా- జ్వలితా స్తథా తాః, 10 
పిదప జామదగ్న్యుడు బంగారు పిడికజ్ఞలు గల ఘోరములగు శక్తులను 
విసంను. అవి చి[తవిచ్శితములుగా నుండెను. బంగారు తొడుగులు కలిగి 
యుండెను. మండుచున్న ఉల్కవలె నుండెను. 
తాళ్చా ప్యు(గా శ్చర్మణా వారయిత్వా 
ఖడ్గేనాజౌ పాతయిత్వా నరేన్ల, 
బాజై. ర్లివై ర్థామదగ్న్యస్య సంఖ్య 
దివ్యా నశ్వా నభ్య వర్షం ససూతాన్‌. 11 

ఆ యన్నింటిని డాలుతో వారించి ఖగ్గముతో పడవైచి, దివ్యములగు 
బాణములతో రణరంగ మున పరశురాముని దివ్యములగు గుజ్జముల పై సూతు 
నితో పాటు బాణవర్షము ముంచి యె తితిని. 


Me చర్మణా _ డాలుత్తో ] 
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నిర్ముకానాం పన్న గానాం సరూపా 
న ౫, నికృత్తాః, 
(పాదుశ్చ్యకే దివ్య మస్ర్రం మహాత్మా 
(కోధావిష్టో హైహయేశ వ్రమాథీ. 12 
హెహయరాజును చావగొటిన ఆ పరశురాముడు కుబుసము వదలిన పాము 
వలె smu గలిగి ముక్కలై పడియున్న శకులను గాంచి 
(కోధము పెల్లురేగగా దివ్యాస్ర్రమును నాపై |ప్రయోగించెను. 
తతః we శలభానా మివో [గాః 
సేతు ర్విశిథానాం |పదీపాః, 
Mee చ్చాపి భృశం శరీరం 
హయాన్‌ సూతం సరథం చెవ మహ్యమ్‌. 18 
అంత మిడుతల దండువలె భయంక రములగు, మంటలు (గక్కుచున్న 
బాణముల వరుసలు వచ్చిపడినని. మరియు నా గుజ్జములను, సూతుని, రథ 
మును నాళరీరమును (గుచ్చివై చినవి. 
రథః శరై ర్శే నిచితః సర్వతోఒభూ 
తథా వాహాః సారథిశ్చైవ రాజన్‌, 
యుగం రథేషాం చ తథైవ చే 
తథై వాక్షః శరకృత్తోఒథ భగ్నః, 14 
నా రథము నిలువెల్ట బాణములు: (గుచ్చుకొనియుండెను. గుజ్జములును; 
సారథియ నట్లే యుండెను... బండికాడియు, పోలుక్కరయు, చక్రములును, 
ఇరుసును బాణములకు చీలుకొ నిపోయి విరిగినవి. 
తత స్తస్మిన్‌ బాణవర్షే వ్యతీతే 
శరౌఘేణ ద్రత్యవర్షం గురుం తమ్‌, 
EE 


ee ఆన కా _ర్లవీర్యార్డునుని చంపినవాడు. 
- బాణములకు విరిగినది. 


roe రా గాం 
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కం ముముచే భూరి ర క్రమ. 15 


జ్జ 


స 
ఆ బాణవర్గము ముగిసిన పిదప నేను అంప వెల్లువతో ఆనా గురువును 


ముంచి యె త్రితిని. నా బాణములతో పెద్ద గాయములు పొందిన ఆ (బహ్మరా* 
దేహమునుండి పెనుర క్రమును ఏమియు “పట్టనివానివలె వదలెను. 
యథా రామో బాణజాలాభిత ప - 
సథ్రై వాహం సుభృశం గాఢవిద్ధః, 
తతో యుద్ధం వ్యరమ చ్చాపరా హే 
భానవ స్తం (పతియాలే మహీీధ్రమ్‌. 16 
ఆ రాము డెంతగా బాణములకు నొచ్చెనో నేను అవే చాల ఎక్కువగా 
దెబ్బతినియుంటిని. (ప్రొద్దువాటారుచుండగా సూర్యుడు ఆ స్తగిరికి (వాలుచుండగా 
యుద్ధము ఆగిపోయెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి అమాపాథ్యానపర్వణి 
ఏకాశీత్యధికశ తత మోఒధ్యాయః, 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున అంబో పాఖ్యానపర్వమున 
నూటయెనుబదియొకటవ అధ్యాయము. 


ద్వ్యశీత్యధిళశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదిరెండవ అధ్యాయము, 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
తతః (వభాలే రాజేన్ల సూర్యే విమలతాం గతే, 
భార్గవస్య మయా సార్ధం పునర్యుద్ద మవ ర్రత. 


| 


అంత తెలవారిన పిదప సూర్యుడు కలుపు తేరిన తరువాత భార్గవునకు 


నాతో మరల యుద్ధము సాగెను. 


తతోజ(్రానే రథే తిష్టన్‌ రామః (ప్రహరతాం వరః, 


వవర్ష శరజాలాని మయి మేఘ ఇవాచలే. 


2 


"అంత యుద్ధవీరుడగు పరసరాముడు మేఘమందలముకడ నున్న 
'రథమునం దుండి, మేఘము పర్వతమునందు కుమ్మ రించునట్టు నాపై బాణముల 


వెల్లవను (క్రుమ్మరించెను. 
తతః సూతో మమ సుహృ చృరవర్షిణ తాడితః, 
అపయాతో రథోవస్థా న్మనో మమ విషాదయన్‌. 


లి 


అంత నాకు మిక్కిలి చెలికాడైన సారథి ఆంపవానకు చెబ్బతీని నా హృద 


యమును నొవ్వజేయుచు రథము నొగ లనుండి తొలగి చనెను. 


తతః సూతో మమాత్యర్థం కళ్మలం |ప్రావిశన్మహత్‌, 


పృథివ్యాం చ శరాఘాతా న్నిపపాత ముమోహ చ. 


వ నొచ్చి నేల: గూలెను. మార్చ. పోయెను. 


పల క్ష? అ శ మా 


bh 
అంత నాకు పెద్దగా గుండెడిగులు కలుగ జేయుచు సారథి బాణపు దెబ్బకు 
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Raa 


తతః సూతోఒజహాత్‌ [ప్రాణాన్‌ రామబాణ పపీడితః, 

ముహూరాదివ రాజేన మాంచ ఖీ రావిశ తదా. ర్‌ 

రాముని బాణములకు మిక్కిలి నొచ్చిన సూతుడు | పాణములను వద 
లెను. ఒక్క క్షణకాలము నాకును భయము పెకొనెను, 


తతః సూతే హతే తస్మిన్‌ క్షిపత సస్య మే శరాన్‌, 

(ప్రమ త్రమనసో రామః |పాహిణో న్మృత్యుసంమితమ్‌. 6 

ఆ సూతు డట్లు చావగా, ఆ రాము డట్లు నాపై బాణములు విరబిమ్ము 
చుండగా నేను భయ మొందితిని. మరియ ఒడలెరుగని రాముడు మృత్యువునకు 
సాటివచ్చు బాణమును నాపై వదలెను. 

తతః సూతవ్యసనినం విప్పుతం మాంస థార్గవః, 

శరేణాభ్యహన ర్లాఢం వికృష్య బలవ ద్ధనుః. 7 

౧ లె 9 

సూతుని పాటుతో మనసు చెదరిన నన్నా భార్గవుడు విల్లు గట్టిగా వంచి 

ఒక బాణముతో దిమ్మదిరుగునట్టు కొ చైను. 
౧ ఐ 

స మే భుజానరే రాజ న్నిపత్య రుధిరాశనః, 

మయెవ సహ రాజేన జగామ వసుధాతలమ్‌. 8 

ఆ బాణము నా భుజములనడుమ తాకి నెత్తురు తావి నాతోపాటు నేల 
కొరిగెను. 

మత్వా తు నిహతం రామ స్తతో మాం భరతర్షభ, 

మేఘవ ద్విననాదోచ్చై ర్హహృషే చ పునః పునః. 

నేను చచ్చితిని అనుకొని రాముడు మేఘమువలె బొబ్బలిడ దొడగెన్ను 
ఆనందముతో మరల మరల, పొంగిపోయెను 

తథా తు వతిలే రాజన్‌ మయి రామో ముదా యతః, 

ఉద్మకోశ న్నహానాదం సహా త్రై. రనుయాయిభిః. 9 

- నేనట్లు కూలిపోగా రాము డానందపడుచు తన వంపైనున్న వారితోపాటు 
స పెద్దగా సింహనాద మొనర్చెను. 
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మమ త్యతాభవన్‌ యే తు కురవః పార్మ్యతః స్థితాః, 
ఆగతా అపి యుద్దం తజ్జనా స్మత దిదృష్షవః; 
ధి జి ఆశి 
ఆ రిం పరమికాం జగ్ము సే తదా పతితే మయి. 11 
మాఆ యుద్ధమును జూడగోరి వచ్చి యచట నా (పక్కలనున్న కౌర 
వులు నేనట్లు కూలిపోగా పరమా రిని పొందిరి. 


స్వబాహుభిః పరిధార్యాజిమధ్యే. 12 
రాజవరేణ్యా! అంత నేనట్లు పడియుండ, నా చుట్టును చేరి తమ 
చేతులతో పొదివి పట్టుకొ నియున్న విప్రుల నెనమండను - సూర్యునిపంటి, 
ఆగ్ని వంటి తేజస్సుగల వారిని - చూచితిని. 
రక్ష్యమాణై శ్చ తై ర్విపె) ర్నాహం భూమి ముపాస్పృశమ్‌, 
నరికే ధృతో హస్కి తె ర్వి ్ట 18 
అ నరిశ్న ధృ హ్యస్మి లై ర) ర్బాన్థవై. రివ 
ఆ వి(ప్రలు నన్ను రకించుచుండగా నేను నేలకు తాకక యుంటిని. ఆ 
[బాహ్మణులు చుట్టములవలె నన్ను పైనే నిలిపియుంచిరి. 
శ్వస న్నివా నరికే చ జలదిన్లుభి రుక్షితః, 
తతసే (బ్రాహ్మణా రాజన్న|బువన్‌ పరిగృహ్య మామ్‌. 14 
నా మొగమున నీళ్ళు చల్లిరి. నేను గగనమునందే ఊపిరి తీసికొనుచున్న 
టుంటిని, అంత నా (బ్రాహ్మణులు నన్ను గటిగా పటుకొని యిటు పలికిరి. 
లు ట్‌ ద ౧ 
మాభై రితి సమం సర్వే స్వస్తి తే స్వితి చాసకృత్‌, 
తత స్తేషా మహం వాగ్శి సర్పితః సహ సోత్తితః, 
=e "వు థి 
మాతరం సరితాం పోహా మపశ్యం రథ మాసితామ్‌. 15 
ల ఇ 
నాయనా! భయపడకుమని అందరు నొక్క పెట్టున నన్నూ రడించిరి. 
సీకు స్వస్తియగుగాక అని పలుమారులు పలికిరి. ఆ మాటలు నన్ను తృప్తి 
పరుపగా ఒక్క- పెట్టున లేచి నిలిచితిని. రథముపై నున్న నా తల్లిని, నదులలో 
/ షు ౧ 
మిన్నయగు గంగను గాంచితిని. 
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పా వననాం వతిగగహం చావా 
దౌ జనన ర్ట డ్రైలేగ్మి 3 చాటా౦ 
తథా పిత్తూణాం రథ మభ్యరోహమ్‌. 16 


ఆ మహానది యుద్ద రంగ ముస శఅములను నిలువరించి యుండెను, 
లు 
అంత నేను నాతలి పాదములు వటుకొని, తం([డ్రుఐవంటి ఆ | బాహ్మణుల పాద 
క స్‌ E tore 


ములకు (మొక్కి మరల రథ మెకి)_తిని. 


౮ 
రరత సా మాం సరథం హయాం శ్చోపస్కరాణి చ, 
తా మహం (ప్రొజ్ఞలి ర్ఫూత్వా పునరేవ ప్వ్యసర్ణయమ్‌ 17 
జ లి జ 


నన్ను, నా రథముతో పాటు గుజ్జముంను, నా సాధనములను ఆమె 


రక్షించి యండెను. ఆమెకు నేను దోసిలియొగ్గి నమస్కరించి వీడుకొలిపితీని. 
తతోఒహం స్వయ ముద్యమ్య హాయాంసాన్‌ వాతరంహసః, 
అయుధ్యం జామదగ్న్యేన నివ ల్రేహని భారత. 18 
అంత నాకు నేనై వాయువేగ ముగల గుజ్జములను నిలువరించుకొనుచు, 
మరునాడు పరశరామునితో పోరాడితిని 
తతోఒహం భరత శేష్ట వేగవ నం మహాబలమ్‌, 
అముఖ్బుం సమరే బాణం రామాయ హృదయచ్చిదమ్‌. 19 
అటుపై నేను మిక్కిలి వేగము, గొప్పబలము గల గుండెలను చీల్చివైచు 
బాణము నొకదానిని రామునిపై వదలితిని. 
తతో జగామ వసుధాం మమ బాణ|ప్రపీడితః, 
జానుభ్యాం ధను రుత్సృజ్య రామో మోహవశం గతః. 20 
అంత నా దొణము దెబ్బకు మిగుల నొబ్చి పరపరాముడు వింటి పట్టు 
దక్కి మోకాక్ళతో నేం తాకుచు కూలిపడి మూర్చ నొందెను. 


5243-51 (11) 
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తత సస్మి న్నివతితే రామే భూరిసహ్మసదే, 
ఆవు ర్జలదా వ్యోమ క్షరనో రుధిరం బహు. 21 
వేలకొలది బంగారు నాణెములు దాన మొసగిన ఆ రాము డట్టు నేల 
గూలగా మేఘములు పెల్టుగా నెత్తురులు కరియుచు ఆకసమును |క్రమ్మి వై చినవి 
ఉల్కాళ్చ శతశః సేతుః సనిర్ధాతాః సకమ్పనాః, 
అర్కం చ సహసా దీప్తం స్వర్భాను రభిసంవృణోత్‌. 22 
పిడుగులతో ఉరుములతో కూడిన ఉల్కలు వేలకొలదిగా రాలినవి. 
గొప్పగా వెలుగొందుచున్న సూర్యుని రాహువు (కమ్మివై చెను, 
వవుళ్చు జాతాః పరుషా శ్చలితా చ వసున్గరా, 
గృ[ధ్రా బలాళ్చ కజ్కా-శ్చు పరిపేతు ర్ముదాయుతాః. 28 
త్మీవములగు గాలులు వీచెను. భూమి కంపించెను. [గద్ధలు, కొంగలు, 
రాబందులు ఉత్సాహముతో తిరుగాడెను. 
దీపాయాం దిశి గోమాయు ర్జారుణం ముహు రున్నదత్‌, 
అనాహతా దునుభయో వినేదు ర్భృశనిఃస్వనాః. 24 
౧ 
దిక్కులు ఎరవడగా నక్కలు ఘోరముగా ఊళలు వైచినవి. (మోగిం 
పకయే ఘోరరావములతో దుందుభులు _మోగజొచ్చినవి. 
ఏత దౌత్సాతికం సర్వం ఘోర మాసీ దృయంకరమ్‌, 
విసంజ్ఞకల్చే ధరణీం గతే రామే మహాత్మని. 25 
మహాత్ముడగు రాముడు చేష్టలు దక్కి. నేలగూలి యుండగా నిట్టు దారు 
ణము, భయంకరము అగు చెడుశకునములు కానవచ్చెను. 
స న నత 
21. భూరిసహ్మసదే-బంగారు నాణములు వేలకొలదిగా దానమొనర్చినవా డగు; 
“భూరి ర్నా వాసుదేవేచ హరే చ పరమేష్షిని, నపుంసకం సువర్దే చ 
ప్రాజ్యే స్యాద్వాచ్యలింగ కే ఆ అని మేదినీనిఘంటువు. భూరిళబ్దము విష్ణువు, 
శివుడు, క ఆను న్‌ ర పంక. రమే త్‌ 


92. సక్‌మృనాః జ్జ re కూడిన; 


"99, బలాః = బలాకలు - ఒక విధమగు కొంగలు, 
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Ww CF der 5 

పునర్యుద్ధాయ కౌరవ్య విహ్యులః (5 ధమూర్చితః 26 

ఆంత రాము డొక్క పెట్టున లేచి, క ధముతో ఊగిప మరల 
) పునకు మరలెను 


తతో ల. తం రామమేవ స. 27 
మహర్షయః కృపాయుకాః క కోధావిష్టో ౭ శ భార్గవః, 

స మేఓహర దమేయాత్మా శరం రౌలానలోవమమ్‌. 28 
గంధకమువంది వింటి నొకదాని నామ హావాహువు ౩కొనుచు నాపై 


మహాతీ[వప్రమగు బాణమును ప్రయోగింప బోవుచున్న రాముని, జిలి కలిగిన 
మహర్షులు వారించిరి. ఆంత నా మహానుభావుడు పెనుకోప ముతో ఒడలెరుగని 
వాడయ్య్య కాలాగ్ని వంటి ఆ బాణమును నా విషయమున ఉపసంహారించెను. 
తతో రవి ర్మం|త్రమరీచిమణ్జలో 
౧0 
జగామా స్తం పాంసుపుజ్టావగూఢం, 
నిశా వ్యగాహత్‌ సుఖశీతమారుతా 


తతో యుద్దం ప్రత్యవహారయావః. 29 
నా నన చా 
26. విహ్వలః _ కలతనొందిన హృదయము గలవాడు; కోధవళముననే 


విజృంభించినా వని భావము. 
OTs బలసన్ని భమ్‌ _ బల మనగా నిట గంధకరసము, దాని వంటిది; “బలం 
గన్టరసే రూపే! అని మేదినినిమంటువు; మయి, ఆదదానమ్‌ - నా 
న కొను నుచున్న సోరమ్‌' ఆని కలుపుకొనవలయును. 

28. మే _ నాయందు; అహరత్‌ - వెనుకకు రీసికొనెను - “మునుల వాక్యము 
వలని అని భావము. 

29. మం|తమరీచిమండ లః జ మం[త్రమయము లగు కిరణముల సముదాయము 
గలవాడు - వేదము కూడ “సెషా (తయ్యేవ విద్యా తపతి” - త్రయీ- 
వేదరూపమైన ఆ యీ విద్య తాపము కలిగించుచున్నది అని చెప్పు 
చున్నది. (పత్యవహారయావః-సమాప్త మొనరించితిమి. “మేమిరుపరము? 
ఆని కలుపుకొనవలయును, é 


> 
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అంత మం[తమయములగు కిరణముల మందలముగల సూర్యుడు, 
ధూ?కువ్పతో కప్పబడినవాదై ఆస్తమించెను. చల్లని సుఖకరమగు గాలిగల రాత్రి 
సమయము వచ్చెను. అంత మేమిరువురము యుద్ధము విరమించితిమి. 
ఏవం రాజ న్నవహారో బభూవ 
తతః పున ర్విమలే ఒభూళ్‌ సుఘోరమ్‌, 
కల్యం కల్యం వింశతిం వై దినాని 
తథైవ చాన్యాని దినాని |తీణ్‌. 80 
రాజా! ఈవిధముగా ఈ వ్యవహారము (ప్రతిదినము (పాతఃకాలమున పట్ట 
పగలు మిక్కిలి ఘోరముగా ఇరువది మూడుదినములు జరిగెను, 


ఇతి శ్రీమహాథార తే ఉద్యోగపర్వణి అమోపాఖ్యానవర్యణి 
రామభీష్మయుద్దే ద్వ్యశీత్యధిక ళతత మో ఒధ్యాయః. 


ఇది (్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాథ్యానపర్వమున 
రామభీష్మయుద్ధము గల నూటయెనుబదిరెండవ అధ్యాయము. 


(త్యశీత్యధికశతత మో ఒ ధ్యాయః 
నూటయెనుబదిమూడవ అధ్యాయము 


అష్టవనుఖ్యో భీష్మస్య (పస్వాపనాత్రు (పా ప్తీః 
ఫీష్కుడు అష్టవసువులనుండి ప్రస్వాపన మను అన్త్రమును బొందుట. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
తతోఒహం౦ నిశి రాజేన (ప్రణమ్య శిరసా తదా, 
ఎం 


బ్రాహ్మణానాం పిత్ధాణాం చ దేవతానాం చ సర్వశః. 1 
న క్రంచరాణాం భూతానాం రాజన్యానాం విశామ్పతే, 
శయనం ప్రావ్య రహిలే మనసా సమచి నయమ్‌. 2 


రాజేం[దా! అటుపై నేను ర్మాతియందు (బాహ్మణులకు; పితృదేవతలకు, 
అన్నివైపుల గల దేవతలకు, రాక్షసులకు, భూతములకు, గొప్పరాజులకు తలతో 
(పణమిల్లి యేకాంతమున శయ్య ను చేరి మనసున నిట్లు చింతించితిని. 

జామదగ్న్యేన మే యుద్ధ మిదం పరమదారుణమ్‌, 

అహాని చ బహూ న్యద్య వర్తతే సుమహాత్యయమ్‌. 8 

ఇదిగో పరపరామునితో నాకు మిక్కిలి దారుజమగు' యుద్ధము ,ప్రాప్తిం 
చినది. పెక్కుదినములుగా ఇది మిక్కిలి వినాశోకరముగా సాగుచున్న ది. 

న చ రామం మహావీర్యం శక్నోమి రణమూర్దని, 

విజేతుం సమరే విప్రం జామదగ్న్యం మహాబలమ్‌. 4 

గొప్పశ క్రి గల ఆ రాముని యుద్ధభూమిలో తట్టుకొ నజాలకున్నాను. 
మహాబలుడు, ఉత్తమజ్ఞానసంపన్నుడు ఆగు ఆ వరసూముని సమరమున 
గెలువజాలకున్నాను. 
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యది శక్రో మయా జేతుం జామదగ్న్యః (ప్రతాపవాన్‌, 

దె వతాని (పసన్నాని దర్శయన్లు నిశాం మమ. ర్‌ 

ఆ (ప్రతాపవంతుడగు పరశురాముని నేను గెలువగలుగుదు నేని యీ 
రాతి నాకు (ప్రసన్ను లైన దేవతలు సాకాత్క్మరింతురుగాక! 

తతో నిశి చ రాజేన్ట | పసు వ్రః శరవిక్షతః, 

దక్షిణేనేహ పార్శ్వేన లి తదా. 6 

అంత నారా(త్రివేళ ములుకుల గాయములతో నిదించియుంటిని, అంత 
తెల్లవారుసమయము న నాకుడి[పక్క_గా ద్‌ 

తతోఒహం విప్రముఖై సై ర్యైరస్మి వతితో రథాత్‌, 

ఉతాపితో ధృత శ్చైవ మాభై రితిచసా న్వితః. 7 

© ఊా=' కు ఆశి 

నన్ను రథమునుండి పడినపుడు లేవదీసి పట్టుకొని భయపడకు మని 
ఊరడించి నిలిపిన వి(ప్రముఖులు నిలిచియుండిరి. 

త ఏవ మాం మహారాజ స్వవ్నదర్శన మేత్య వె, 

పరివార్యాాబువన్‌ వాక్యం తన్నిబోధ కురూద్వహ. 8 


వారే నాకు కలలో దర్శన మిప్పించి నలువై పుల నిలిచి యిట్లని పలికిరి. 
సుయోధనా! ఆ మాట వినుము. 


ఉతిష్ట మాభై ర్లాజ్లేయ న భయం లేఒ సి కిక్చాన, , 
రజుమహే తాం కౌరవ్య స్వశరీరం హి నో భవాన్‌. 9 


గంగాకుమారా! లెమ్ము! భయపడకుము. నీ కిసుమంతయు భయము లేదు. 
మేము నిన్ను రక్షింతుము. నీవు మాకు మా దేహమే అన్నట్టి వాడవు గదా! 


న త్వాం రామో రణే జేతా జామదగ్న్యః కథజ్బాన, 
త్వమేవ సమరే రామం విజేతా భరతర్షభ, 10 


జమదగ్నికుమారుడు రాముడు నిన్నెన్నటికిని పోరున గెలువజాలడు. 
సీవే రాముని యుద్ధమున గెలుతువు. 


నానా మానా 
ర. నిళామ్‌ - నిశి - రాత్రియందు; దర్శయన్లు _ మ 


స్‌ కన్నట్టుాకు గాక! 


అంబో పాథఖ్యానపర్య ము 807 


ఇదమస్ర్రం సుదయితం (వత్యభిజ్ఞాస్యతే భవాన్‌, 

విదితం హి తవా ప్యేతళ్‌ పూర్వస్మిన్‌ దేహధారణే. 11 

ఇదిగో నీకు మిక్కిలి (ప్రియమైన ఈ అస్ర్రమును నీవు గుర్తుపట్టగలవు. 
సీ పూర్వదేహమునాటి దీనిని నీ వెరుగుదువు కదా! 

(ప్రాజాపత్యం విశ్వకృతం ప్రస్వావం నామ భారత, 

న హీదం వేద రామో౭పి పృథివ్యాం వా పుమాన్‌ క్వచిత్‌. 12 

ఇది (ప్రజాపతి దేవతగా గలది. విశ్వకర్మ నిర్మించినట్టిది. దినిని 
(వస్వాప మందురు, పరపరాముడే కాదు భూమిలో ఏ ఇతర మనుజుడు దీని 
నెరుగడు. 

తత్‌ స్మరస్వ మహాబాహో భృశం సంయోజయస్య చ, 

ఉవస్థాస్యతి రాజేన్ల స్వయమేవ తవానఘ. 18 

Cy చి 

ఓ మహాబాహూ! దానిని స్మరింపుము. దానిని దగ్గరకు తెచ్చుకొనుము, 
పుణ్యాత్ముడా! అదియే వచ్చి నీకడ చేరును. 

యేన సర్వాన్‌ మహావీర్యాన్‌ _పశాసిష్యసి కౌరవ, 

న చ రామః క్షయం గనా తేనాస్తేణ నరాధిప. 14 

దానితో నీవు గొప్ప దేహబలసంపద గలవారి నందరిని లోగొనగ లవు, 
అంతే కాదు. ఆ ఆస్ర్రముతో పరపరాముడును నాశనము పొందడు. 

వనసా న తు సంయోగం (ప్రాప్స్యసే జాతు మానద, 

స్వవ్యతే జామదగ్నో్యో౭సొ త్వద్భాణబలపీడితః. 15 

మానవంతుడా! నీకు పాపము ఎన్నటికిని చుట్టుకొనదు. ఈ పరవ 
రాముడు నీ బాణము బలమునకు నొచ్చి ఊరక ని(ద్రపోవును. 
I 
11. _ (పత్యభిజ్ఞాస్యతే - (పత్యభిజ్ఞి యనగా మునుపటి పరిచయము గుర్తునకు 

వచ్చుట - అది పొందెదవు. 


15. మానద-గురువు కీవలసిన గౌరవము నిచ్చువాడా! అని యిది సందర్భ 
మున కనుగుణముగ చెప్పుకొనదగును. 
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తతో జిత్వా త్వమే వైనం పున రుత్తాపయిష్యసి, 

అసేణ దయితే నాజొ భీష్మ సంబోధనేన వై. 16 

గెలిచిన పిమ్మట నీవే నీ (పియమైన అఆస్ర్రముతో ఆతనిని మేలుకొలిపి 
లేవదీయుదువు. 

ఏవం కురుష్వ కౌరవ్య (ప్రభాతే రథ మాస్థితః, 

(పసుప్తం వా మృతం వేత్రి తుల్యం మన్యామహే నయన్‌. 17 

రేపు ప్రొద్దుపొడిచిన పిదప రథ మెక్కి. యిట్లు చేయుము. ని(దించి 
యున్నవానిని మరణించివానిని మేము సమానముగా సంభావింతుము. 

నచ రామేణ మర్తవ్యం కదాచిదపి పార్థివ, 

తతః సముత్పన్న మిదం (పస్వాపం యుజ్యతా మితి. 18 

ఎట్టి పరిస్థితులలో రాముడు మరణింపరాదు, దానికై. యిదిగో ఈ ప్రస్వావ 
మను నస్త్రము సమకూడినది. దీని నుప యోగింపుము. 

ఇత్యుక్వాన ర్లితా రాజన్‌ సర్వ ఏవ ద్విజో తమా, 

అతి టా 1 య్‌ 

అష్టా సదృళరూపాసే సర్వే భాసురమూ రయః, 19 

రాజా! వెలుగొందు. ఆకారములు, సమానమగు రూపములు గల ఆ 
(ద్రాహ్మణశేష్టులు ఎనమండుగురు ఇట్లు పలికి అంతర్జానము చెందిరి. 


. ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి అమ్చోపాథ్యానపర్వణి 
భీష్మ్మపస్వాపనాస్త్రలాఖే (త్యశీత్యథికళతత మో2ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీ మహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున అంబోపాథ్యానవర్వమున 
భీష్ముడు పస్వావనాస్త్రలావ మందుట యను నూటయెనుబదిమూడవ 
అధ్యాయము. 


| 
క్‌ 
1 
3 
| 
f 
J 


చతురశిత్యధి కశ తత మోజ ధ్యాయః 
నూటయెనుబదినాలుగవ అధ్యాయము 


రీష్కపరశురామయో రన్ఫోన్యం (్రతిశ క్రిబహ్మాస్రుయో (ప్రయోగః 
ఫీష్మపరశురాము లొకరిపై నొకరు శక్తుల లను (టబ్రహ్మాస్త్రములను 
(ప్రయోగించుట. 


బీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
తతో ర్యాతా వ్యతీతాయాం (వతిబుద్దోఒస్మి భారత, 
తతః సజ్బి న్య వె స్వవ్న మవాపం హరము తమమ్‌. 1 
Wa క oo య —_—_ 
ఆంత నా ర్యాతి గడువగా మేల్కొ_ంటిని, వచ్చిన కలను తలచుకొని 
గొప్ప ఆనందము నందితిని. 
తతః సమభవ ద్యుద్ధం మమ తస్య చ భారత, 
తుములం సర్వభూతానాం లోమహర్షణ మద్భుతమ్‌. 2 
పిదప మా యిరువురకు నుహాఘోర మగు యుద్ధము జరిగెను, సర్వభూత 
ములును దానితో పరమాశ్చర్యము పొందెను. 
తతో బాణమయం వర్షం పవర్ష మయి భార్గవః, 
న్యవారయ మహం తచ్చ శ కల జాలేన ea 8 
అంత భార్గవుడు నాపై గా కురిపించెను. నేను నా .చాణముల 
సముదాయముతో దానిని వారించితి 
"తతః వరమసరం్నకుద్ధః పునరేవ మహాతపాః, 
హ్యస సనేన చ కోపేన శ క్రిం వై. ప్రాహిజోన్మయి. “4 


ఆ మహాతావసుడు పట్టరాని కోవముతో నిన్నటి కోవము తోడుకాగా 
నాపె శ కిని విసరెను. 
Cea వ్‌ 
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ఇన్దా9శనిసమస్పర్మాం యమదణసమ పభామ్‌, 
౧ a 

జ్వల నీ మగ్నివత్సంఖ్యే లేలిహానాం సమ నతః. ర్‌ 

ఆ శక్తీ యిందుని పిడుగువలె నుండెను. యమదండమువంటి కాంతితో 
అలరారెను. అగ్నివలె మండు చుండెను. అన్ని వై పులకు నాలుకలు చాచుకొనుచు 
విహరించుచుండెను. 

తతో భరత శార్దూల. ధిష్ట్య మాకాశగం యథా, 

సమా మభ్యవధీ తూరం జతుదేశే కురూద్వహ. 6 

ణి 

భరతళార్దూలా 1 అంత నది గగనమునందలి నక్ష్యతమువలె అతి 
వేగముగా వచ్చి నామెడ (క్రింద గట్టిగా తాకెను, 

అథాస్త్ర మస్రవ ద్లోరం గిరే రెరికధాతువత్‌, 

మో & 

రామేణ సుమహాబాహో క్షతస్య క్షతజేక్షణ!. 7 

ఓ మహాబాహూ! ఎటుపెక్కి.న కనులు గల ఓయి సుయోధనా! కొండ 
నుండి ధాతురసము కారినట్టు రాముడు చేసిన గాయమునుండి నెత్తురు మహా 
ఘోరముగా పొడుచుకొని వచ్చెను. 

తతోఒహం జామదగ్న్యాయ భృశం డోధసమన్వితః, 

చిశేవ మృత్యుసంకాశం బాణం సర్ప విషోపమమ్‌. 8 

అంత పట్టపగ్గములు లేని కోపముతో నేను నాగుబాము విషమువంటిదియు, 
మృత్యువే అనదగినదియు నగు ఒక బాణమును పరశురాముని పై విసరితిని. 

స తేనాఖిహతో ఏరో లలాటే ద్విజస తమః, 

అశోభత మహారాజ సశ్ళంగ ఇవ పర్వతః. 9 

ఆ బాణము సూటిగా నొసటిపై oe ఆ పీరుడగు బాహ్మణో త్త 
ముడు శిఖరముతో కుడి కౌండవలె విరాజిల్లైను. =. 


1. ధిష్ట్యమ్‌ - Te i “ధిష్ట్యం స్టానాగ్ని సద్మసు, శారు వౌ అని 
మేదిని; జక్రుదేశే - .మూపులయొక్క. సంధియెముకలున్న (ప్రదేశమున! 
క తదు రక్తము; మదా పరమ్యన, వస్‌ న్నను అదే యర్థము * 
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స సంరబ్దః సమావృత్య శరం కాలా నకోవమమ్‌, 
సన్దధే బలవత్క్బృష్య ఘోరం శత్రునిబర్హణమ్‌. 10 
అతడు తీ[వకోపముతో నూగిపోవుచు కాలయమునివంటిదియు, శత్రువు 
లను రూపుమాపునట్టిదియు నగు నొక బాణమును బలమంతయు నుపయోగించి 
లాగి వదలెను. 
స వక్షసి వపాతో [గః శరో వ్యాల ఇవ శ్వసన్‌, 
మహీం రాజం స్తతశ్చాహ మగమం రుధిరావిలః. 11 
రాజా! ఆ బాణము బుసకొట్టుచున్న పాము వలె వచ్చి నా యెదురొమ్మున 
గట్టిగా తాతెను. అంత నేను నెత్తుటిలో మునిగితేలుచు నేల కూలితిని. 
సంప్రావ్య తు పునః సంజ్ఞాం జామదగ్న్యాయ ధీమతే, 
(పాహిణ్వం విమలాం శ క్రిం జ్వల నీ మళనీ..మ్‌వ* 12 
కొంతవడికి తెలివి తెచ్చుకొని నేను పరపరాముని పై పిడుగువలె నిప్పులు 
కురియచున్న తెల్లనిళ కిని విసిరితిని. 
సా తస్య ద్విజముఖ్యస్య నివపాత భుజాంతరే, 
విహ్యల శ్చాభవ (దాజన్‌ వేవథుకైన మావిశత్‌. 18 
ఆశక్తి ఆ ద్రాహ్మణ[గేష్టుని గుండెపై దూకెను. ఆతడు తిరుగుపడి 
పోయెను. ఆతనికి వణకుపున్హైను. 
తత ఏనం పరిష్వజ్య సఖా విప్రో మహాతపాః, 
అకృతవణః వభై ర్వాక్ష్యై రాశ్వాసయ దనేకధా. 14 
మహాతపస్వియు, |ప్రాణమి|త్రము నగు విప్రుడు అకృత(వణుడు ఆతనిని 
కౌగిలించుకొని మంచిమాటలతో సెక్కు_విధముల నూరడించెను. 
నమాళ్వస్త స్తతో రామః (క్రోధామర్ష సమన్వితః, 
పాదుళ్చకే తదా బ్రాహ్మం వరమాస్త్రం మహ్మావతః. _ 16 


10. కృష _ బాగుగా లాగి; 


812 క్రీ మహాభారతము, 


తెప్పరిల్లిన రాముడు పట్టరానికోప ముతో తిరుగు లేని దగు (బహ్మాస్ర్రమును 
(ప్రయోగించెను. 
తత స్మత్పతిఘా తార్థం (బాహ్మమేవాస్త్ర ము త్రమమ్‌, 
మయా (ప్రయు క్రం జజ్వాల యుగా న్లమివ దర్శయత్‌. 16 
దానిని (త్రిప్పికొట్టుటకై నేనును ఉత్తమమగు (బహ్మాస్రమునే |ప్రయోగిం 
చితిని. అది (పళయకాలమును చూప్తచున్న రో యన్నట్టుండెను. 
తయో (రృహ్మాస్ర్రయో రాసీ దనరా వై సమాగమః, 
అసం[ప్రాష్యైవ రామం చ మాంచ భారతస త్తమ. 17 
ఆ రెండు |బహ్మ స్రములును రామునిగాని నన్ను గాని తాకక నడుమనే 
కలియబడినవి. 
తతో వ్యోమ్ని (పాదురభూ తె తేజ ఏవ హి కేవలమ్‌, 
భూతాని చైవ సర్వాణి జగ్ము రార్తిం విశామృతే. 18 
రాజా! అంత ఆకాశమున కేవల మొక పెద్ద వెలుగు పుదైను. భూతము 
లన్నియు ఆర్తి పొందినవి. 
బుషయశ్చ సగన్గర్వా దేపతాశ్వెవ భారత, 
సంతాపం పరమం జగ్ము రస్ర్రలేజో౭-భిపీడితాః. 19 
ఆ అస్త్ర్రముయొక్క ది ప్తికి మిక్కిలి నొచ్చిన బుషులు, గంధర్వులు, 
దేవతలును మహాసంతాపము పొందిరి. 
(పజజ్యాల నభో రాజన్‌ ధూమాయ నే దిశో దళ, 
న స్థాతు మన్తరిషే చ శేకు రాకాశగా స్తదా. 20 
ఆకాళము మండిపోయెను: దిక్కులు పొగచూరినవి. గగనమున తిరుగు 
(ప్రాణులకు నిలువనీడ లేకపోయెను. 
తతో హాహాకృతే లోకే 'సదేవాసుర రాశ్షసే 
ఇద మన్తర: “మిత్యేవం మోక్తుకామో౭_స్మ్రీ ee - 21 
aT శరా మసం త వచనా EE స్ట 
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దేవతలతో, అసురులతో, రాక్షసుఎ€ 
కారములు చేయుచుండగా ఇదియే తగిన 
(ప్రస్వావనాస్ర్రమును వడివడిగా వదలగోరితిని. 

విచిత్రం చ తదస్ర్రం మే మనసి (ప్రత్యభా తదా. 22 

విచిత్రముగా ఆ అస్త్రము నా మదిలో మెచలసాగను. 

ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బాపాఖ్యాన పర్వణి 

పరస్పర[బహ్మాస్త్మప్రయోగే చతురశీత్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది (శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంజోపాఖ్యానపర్వమున 

పరస్పర బ్రహ్మాస్త్ర ప్రయోగము గల నూటయెనుబదినాలుగవ అధ్యాయము. 


ఎఫ్‌ 0 


పణ్బాశీత్యధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియైదవ అధ్యాయము 


దేవై ర్నిషిద్ధేన ఫీష్మేణ పస్వాపనాస్త్రుస్యా.పయోగ$8, పిత్యణాం 
దేవానాం గజ్జాయాళ్చాగ్రహేణ ఖీష్యపరశురామయో ర్యుద్ధన్య సమా ప్తిక. 
చేవతలు వల దనగా భీష్ముడు |ప్రస్వాపనాస్రుమును ప్రయోగింపకుండుట, 
పితృదేవతలు, దేవతలు, గంగయు పట్టుపట్టుగా 
ఫీష్మపరశురాములు యుద్ధమును మానుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
తతో హలహలాళట్టో దివి రాజన్‌ మహా నభూత్‌, 
ప్రస్వాపం భీష్మ మా సాక్షీ రితి కౌరవనన్షన. 1 
రాజా! అంత అయ్యో అయ్యో అను నాదములు గగ నమున పిక్క. టిల్లెను. 
భీష్మా! (ప్రస్వాపమును వదలకు మనియు అరపులు వినవచ్చెను. 
అయుక్షా మేవ చై వాహం తదస్త్రం భృగునన్గనే, 
ప్రస్వాపం మాం |ప్రయుజ్ఞానం నారదో వాక్య మ|బవీత్‌. వ 
నే నా ఆస్ర్రమును భృంగునందనుని పై పె వడలుటకు సిద్ధముగా నుంటిని. 
అట్లు (పస్వాపమును (పయోగింపనున్న నాతో నారదు డిట్టాడెను. 
ఏతే వియతి కౌరవ్య దివి దేవగణాః స్థితాః, 
తే త్వాం నివారయ న్యద్య |ప్రస్వావం మా ప్రయోజయ. కి 
కురుపు(త్రా! ఇదిగో గగనమున దేవతలు గుంపులు గుంపులై నిలబడి 
(| ర నాటు నిన్ను వలదనుచున్నారు. (పస్వాపమును కు. 
మ స్రవస్వీ (బ్రహ్మణ్యో (దాహ్మణశ్చ గురుశ్చ తే, 


వమానం కౌరవ్య మా స్మ కార్షీః కథక్బన కీ 
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రాముడు తపస్వి; వేదవే త్త, బాహ్మణుడు, మరియు సీ గురువు, అట్టి 
వాని కెన్నడును నీ వవమానము చేయరాదు. 
తతోఒపశ్యం దివిష్టాన్‌ వై తానష్టా (బహ్మవాదినః, 
తేమాం స్మయనో రాజేన శనకై రిద మృబువన్‌. 5 
అంత నేను గగనమున నిలిచియున్న ఆ వేదవేత్తల నెనిమిదిమందిని 
చూచితిని, వారు చిన్నగా నవ్వుచు మెల్లగా నాతో నిట్టు పలికిరి. 
యథాహ భరత శ్రేష్ట నారద స తథా కురు, 
ఏతద్ది పరమం (శ్రేయా లోకానాం భరతర్షభ. 6 
భరత శేషా! నారదుడు చెప్పినట్లు చేయుము. ఇది లోకమునకు గొప్ప 
అ ౧ 
మేలు గదా! 
తతశ్చ (వతిసంహృత్య తదస్ర్రం స్వాపనం మహత్‌, 
(బ్రహ్మాస్త్రం దీపయాంచ్యకే తస్మిన్‌ యుధి యథావిధి. గ్గ 
అంత నే నా [ప్రస్వాపమును వెనుకకు తీసికొంటిని. తగువిధముగా ఆ 
(బ్రహ్మా స్ర్రమును (పజ్వలింపజేసితిని. 
తతో రామో హృషితో రాజసింహ 
3 గ్‌ 
ద తదస్త్రం వినివర్తితం వై, 
జితోఒస్మి భీష్మేణ సుమన్లబుద్ది 
ధి 0 
రిత్యేవ వాక్యం సహసా వ్యముజ్బాత్‌. 8 
ఆంత రాముడు సంతోషము పొండినవాడై మరలింపబడిన ఆ అస్ర్రమును 
చూచి 'తెలివిమాలిన నేను ఖీమ్మన కోడితిని” ఆను మాట వెనువెంటనే పలికెను. 
తతో ౬వళ్యత్‌ పితరం జామదగ్న్యః న 
పితు స్తథా పితరం చాస్య మాన్యమ్‌, 
తే తత్ర చైనం వరివార్య తస్థు- 
రూచుశ్ర్చైనం సాన్వపూర్వం తదానీమ్‌. 9 
ఆంత జమదగ్ని కుమారుడు తన తండిని, తం|డ్రి తండ్రిని, మాన్యు 
డగు తాతతండ్రిని అచట గాంచెను. వారతనికి దగ్గరజేరి నిలిచియండిరి. ఆతని 
ననునయించుచు వారిట్టు పలికిరి. 
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పితర ఊచుః - పితరు లిట్టు పలికిరి. 
మా స్మైవం సాహసం తాత పునః కార్డీ కథజ్బున, 
భీష్మేణ సంయుగం గనుం క్షతియేణ విశేషతః. 10 
నాయనా! మరల నెప్పుడు ఇట్టి సాహసము చేయకుము. అందును ఉత్తమ 
క్ష[తియుడగు భీమ్మనితో పోరాదనే వలదు. 
A, AB న స aX 
క్షతియస్య తు ధర్మాఒయం యద్యుద్ధం భృగునందన, 
స్వాధ్యాయో (_వతచర్యాథ (బాహ్మణానాం పరం ధనమ్‌. =. 
యుద్ధ మనునది క నియుని ధర్మము. వేదము నధ్యయనము చేయుట, 
[బ్రహ్మచర్యము మొదలగు _వతములను పాటించు యనునది (బాహ్మణుల 
గొప్ప సొత్తు. 
ఇదం నిమి తే కస్మింల్చి దస్మాఖిః ప్రాగుదాహృతమ్‌, 
శ స్ర్రధారణ మత్య్యుగం తచ్చాకార్యం కృతం త్వయా. 12 
ఒకానొక సమయమున మేము ఈ మహాఘారమగు శ స్రధార ణమును 
గూర్చి నీకు చెప్పియుంటిమి, అయినను సి వా కాని పనిని చేసితివి. 
వత్స పర్యావ 'మేతావ ద్భీష్మేణ సహ సంయుగే, 
విమర్గస్తే మహాబాహో వ్యపయాహి రణాదితః. 18 
నాయనా! ఖీమ్మనితో సీ కీమా(త్రము |త్రొక్కిసలాట చాలును. ఇకపై 
రణమునుండి మరలుము. 
పర్యాప్త మేత దృద్రం తే తవ కార్ముకధారణమ్‌, 
విసర్వయైత ద్దుర్యష్మం తవ _స్రవ్యస్వ భార్గవ... 14 
ween సు మేలయ్యడు, విల్టువట్టుట సీకింక చాలును, దానిని 
విడిచివేయము. ఎవ్వరికి లొంగని వగు. తప మహారరింపుము; 


- ఏవ నీవ్మః శాననవో మ . క్రహంరం 
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రామేణ సహ మా యోత్సీ రురుబేతి పునః పునః, 
] nM 


న హి రామో రణే జేతుం త్వయా న్యాయ్యః కురూద్వహ! 16 
“నాయనా! నీవు యుద్ధమున న రాముని గెలుచుట న్యాయబద్ధమగు విషయము 


కాదు నీవు గురువగు రామునితో పి ఫోరవందు ఆని పెక మారులు చెప్పిరి. 
మానం కురుష్వ గాజ్లేయ (బ్రాహ్మణస్య రణాజిరే, 
వయం తు గురవ సుకం తస్మా త్తా తాం వారయామహే. 1/ 
*“గంగాతనయా! రణరంగ మున |బాహ్మణుని గౌరవము కావొాడుము, 
మేము నీ గురువులము. కావున నిన్ను వారించుచున్నాము” అని పలికిరి. 
భీష్మో వసూనా మన్యతమో దిష్ట్యా జీ 
గాజ్లేయః శా న్లనోః పుత్రో వసురేష మహాయశాః, 18 


(J 
am 
ex 

చ 29 
ళ్‌ 

(1 
(oa 


వసివాడా! భీష్ముడు వసువులలో ఒకడు. అచ్చృష్టవశమున (బవికితివి 
గంగకు శాంతనునకు పుట్టిన ఈతడు గొవ్పకీర్తి గం వసువు 
ను! ళు Fu 


భార్గవా! నీకు ఆతని నెట్టు aa ఇటనుండి మరలుము. 


అర్హునః పాణవ శేషః పురన్లరసుతో బలీ, 19 
జ ( అ చి ల 
నరః [ప్రజాపతి ర్వీరః పూర్వదెవః సనాతనః, 
ఖీష్మమృళత్యు ర్యథాకాలం విహిత వై స్వయంభువా. 20 
పాండవులలో (శేస్టుడు: ఇంద్రుని కుమారుడు, గొప్పబలము గలవాడు, 
నరుతను సనాతనమహార్షి, (ప్రజాపతి, ఆతి(ప్రాచీనద్దై. వము, మూడులోకములలో 
సవ్యసాచి అని (వసిద్ధి శకెక్కి_నబాడు, వీర్యవంతుడు ఆ అగు అర్జునుడు స సమయము 
వచ్చినపుడు ఖీమ్మనకు మృత్యువుగా (బహ్మ నిర్దేశించెను. 
ఖీష్మ ఉవాచ - భీమ్మ డిట్టు చెప్పెను. 
ఏవ ముక్తః స స-పితృభిః పిత్యాన్‌ రామో౭|బపీ దిదమ్‌, 
నాహం యుధి నివ కేయ మితి మే [వ్రత మాహితమ్‌. 2| 


9242-52 (11) 
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పితృదేవత లిట్టు పలుకగా రాముడు వారితో నిట్టు పలికెను. నేను యుద్ధ 

మున వెనుదిరుగనని (వ్రతము పూనితిని. 
స శాం క గ్‌ 

న నివ ర్రితపూర్వుశ్చ కదాచి (దణమూర్ధని, 

సవ ర్త్యతా మాపగేయః కామం యుద్ధాత్‌ పితామహాః. 29 

తాతాలారా! మును పెన్నడు నేను యుద్ధమునుండి మరలినది లేదు, 
కావున భీష్మ నే యుద్ధమునుంగి మర లింపుడు. 

న త్యహం వినివ ర్రిష్యే యుద్ధా దస్మాత్‌ కథక్బన. 

నే నెన్నటికిని ఈ యుద్ధమునుండి మరలునది లేదు. 


తతసే మునయో రాజ న్నృచీక్కపముథా సదా. 29 
నారదేనై వ సహితాః సమాగమ్యేద మ్మబువన్‌, 
నివర్తస్వ రణా తాత మానయస్వ ద్విజో.త్తమమ్‌. 24 


అంత బుచీకుడు మొదలగు నా బుషు లందరు నారదునితో కూడి నాకడ 
కరుగుదెంచి “నాయనా! పోరు మానుము, (వాహ్మణుని మన్నింపుము” అని 
పలికిరి. 
ఇత్యవోచ మహం తాంశ్చ కత్రధర్మవ్య పేకయా. 
నేనును క్ష(త్రియధర్మ మును దృష్టిలో పెట్టుకొని వారితో నిట్లు పలికితిని. 
మమ పత మిదం లోకే నాహం యుద్దాత్‌ కదాచన. 25 
విముఖో విసివ.ర్రేయం పృష్టతో ఒభ్యాహతః శరై 8. 
మహార్షులారా! ఇది న్మాపతను. వెనుకనుండి బాణములు తగులుచుండగా 
నే నెన్నటికి యుద్ధమునకు పెడమొగము పెట్టి మరలను. 
నాహం లోభా న్న కార్పణ్యా న్న భయా న్నార్ధకారణాత్‌, 26 
త్యజేయం శాశ్వతం ధర్మ మితి మే నిశ్చితా మతిః. 
TE దీనతవలననో, భయమువలననో ధనాశ వలననో శాశ్వ 
అసు కదం నా తెదరని బుద్ది, 


27 
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అంత నారదుడు మున్న: మునులందరును, నొ తల్రియను గంగయు 
మా యిరువురి నడుమ వచ్చి నిలిచిరి. 

తథై వాత్తశరో ధన్వీ తథై వ దృఢనిశ్చయః, 

స్థిరో ఒహ మాహవే యోద్దుం తత స్తే రామ మబువన్‌. ౨8 

సమేత్య సహితా య సమరే భృగునందనమ్‌. 


అటే బాణము పట్టి, విల్లు తాళ్చి చెదరని నిశ్చ యముతో రణరంగ మున 


దృఢముగా నిలిచియుంటిని. ఆంత సా క ఆందరు కలసి పరశరాముని 
చుటు ముటి యిటు పలికిరి. 
ట ట్‌ ళా 
నావనీతం హి హృదయం విప్రాణాం శామ్య థార్గవ. 29 


భార్గవా! విప్రుల హృదయము వెన్నముద్ద, శాంతీ పొందుము. 
ళల A ళ్‌ ళో 4 
రామ రామ నివర్తస్వ యుద్దా దస్మా ద్ద్విజి త్తమ, 
వి స్‌ జగ వ అన - 
అవధ్యో వై త్వయా భీష్మ స్వం చ భీష్మస్య థార్గవ, 
ఈ యుద్దమునుండి మరలుము. నీకు 


80 


రామా! రామా! ద్విజు శేశ్రమా! 
ఖీమ్మడును, నీవు భీమ్మనకును చంపదగినవారుకారు. 

ఏవం (బువ న న సే సరే | వతిరుధ్య రణాజిరమ్‌, 

మ్‌ 


న్యాసయాంచ క్రిరే శస్త్రం షి పితరో భృగునన్గనః 5 81 


ఇట్టు పలుకుచు వారు యుద్ధభూమిలో అడ్డముగా నిలబడి. పితృ దేవతలు 
పరశరామునిచేత ఆ యుధథమును వదలబేసిరి. 
తతోఒహం పునరేవాథ తా నషా బహ్మవాదినః 
అదాక్షం దీవ్యమానాన్‌ వై (గ్రహానష్టా వివోదితాన్‌. 82 


ఆంత మరల నేను తేజస్సుతో నెలుగొందుచు ఉదయించిన ఎనిమిది 
(గవాములవలె నున్న ఆ (బహ వహ్యావాదుల నెనమం[డను చూచితిని. 
తే మాం సప్రణయం వాక్య మబువన్‌ సమరే సితమ్‌, 
ఇ 


ప్రైహి రామం మహాబాహో గురుం లోకహితం కురు. లికి 


81. న్యాసయాంచ క్రికే _ వదలునట్టు చేసిరి. 
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వారు మెత్తని (పేమకాలువారు పలుకులతో యుద్ధరంగమున నిలిచిన 
నాతో 'మహాబాహూ! సీ గురువగు రామునికడ కరుగుము, లోకములకు మేలొన 
రింపుము”" - అని పలికిరి. 

దృష్ట్వా నివర్తితం రామం సుహృద్వాక్యేన తేన వై, 

లోకానాం చ హితం కుర్య న్నహమ ప్యాదదే వచః. 84 

రాముడు వెనుదిరుగుటను చూచిన నేను ఆ మేలుకోరువారి మాటను 
స్వీకరించితిని. 

తతో=హం రామ మాసాద్య వవనే భృశవిక్షతః, 
x 3 < ¢ gy ల 
రామ శ్చాభ్యుత్మయన్‌ (ప్రేమా మామువాచ మహాతపాః. లిక్‌ 
ఒడలెల్ల గాయములుగల నేను రాముని సమీపించి వందన మొనరించితిని. 
మహాతపస్వి యగు రాముడును (ప్రేమతో నన్ను చూచి చిన్నగా నవ్వుచు నిట్లు 
పలికెను, 

త్వతృమో నాసి లోకేఒస్మిన్‌ కత్రియః పృథివీచరః, 

గమ్యతాం ఖీష్మ యుద్దేఒస్మిం సోషితోఒహం భృశం త్వయా. 86 

0 న్‌ 

భీష్మా ! ఈ లోకమున భూమిమై తిరుగువారిలో నీ కీడైన క్షత్రియుడు 
లేడు. ఈ యుద్ధమున నీవలన పరమానందము పొందితిని. నీ వింక నీ స్థానము 
నకు పొమ్ము. 

మమ చై వ సమక్షం తాం కన్యామాహూయ భార్గవః, 

& క్రవాన్‌ దీనయా వాచా మధ్యే తేషాం మహాత్మనామ్‌. 817 

నా యెదురుగనే భార్గవు డా కన్యను పిలిచి ఆ మహాత్ముల నడుమ జాలి 
గొలుపు మాటలతో నిట్లు పలీకెను. 


ఇతి ఫ్రీ మహాభారత ఉద్యోగవర్వణి. a 


షడశీత్యధికళతత మో ఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియారవ అధ్యాయము 


అమ్బాయా ఉగ్రతపస్యా. 
అంబచేసిన ఘోరతపస్సు. 


రామ ఉవాచ - పరశురాము డిట్టనెను. 

(ప్రత్యక్ష మేత ల్రోకానాం సర్వేషా మేవ భావిని, 

యథాశక్యా మయా యుద్ధం కృతం వై పౌరుషం పరమ్‌. 1 

అమ్మా ! లోకు లందరకు ఇది (పత్యశమే కదా! నేను శక్తివంచన 
చేయకుండ గొప్ప పౌరుషము చూపి పోరు సల్పితిని. 

న చైవమపి శక్నోమి భీష్మం శస్రభృతాం వరం, 

విశేషయితు మత్యర్థ ము త్రమాస్తాణి దర్శయన్‌. లి 

అయినను ఆయుధధారులలో (శే్టుడగు భీమ్మని, మహాస్త్రములు చూపియు, 
మీరజాలనై తిని. 

ఏషా మే పరమా శక్తి రేతన్మే వరమం బలమ్‌, 

యథేష్టం గమ్యతాం భద్రే కిమన్య ద్వా కరోమి తే. తి 

ఇదియే నా వరమశ క్రి. ఇదియే నా గొప్పబలము. ఇక సీ యిచ్చవచ్చిన 
చోటి కరుగుము. లేక నీకు మరేదైన ఉపకారము చేయుదునా? 

భీష్మ మేవ (వపద్యస్వ న లేఒన్యా విద్యతే గతిః, 

నిర్జితో హ్యస్మి భీష్మేణ మహాస్తా9ణి (ప్రముజ్బతా. 9) 

నీవు నీమ్మనే శరణు పొందుము, మరియొక దారి లేదు. మహాస్త్రములు 
(పయోగించెడు ఆతనికి ఓడితిని గదా! 

ఏవ ముక్త్వా తతో రామో వినిఃశ్యస్య మహామనాః, 

తూపష్షీ మాసీ త్రతః కన్యా (పోవాచ భృగునన్దనమ్‌. ర్‌ 


Rees ప వచ్చిన తీరున అరిగెను. 
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ఇట్లు పలికి దొడ్డబుద్ధిగ ల రాముడు నిట్టూర్చి ఊరకుండెను. అంత నా 
కన్య భృగునందనునితో నిట్లు పలికెను. 
భగవ న్నేవ మేవైత ద్యథాఒహం భగవాం సథా, 
అజేయో యుధి భీష్మోఒయ మపి దేవై. రుదారధీః 6 
భగవానుడా! ఇది యిట్టిదే. నే నెట్లో పూజ్యులైన తమరును అవే 
అయిరి. దొడ్డబుద్ధిగల ఈ ఖీస్ముడు యుద్ధమున దేవతలకును గెలువజాలని 
వాడు. 
యథాళ క్తి యథోత్సాహం మమ కార్యం కృతం త్వయా, 
అనివార్యం రణే వీర్య మస్తాణి వివిధాని చ. 7 
శక్తిమేరకు, ఉత్సాహమున్నంతవరకు తమరు నాపని చేసి పెట్టితిరి. 
భీమ్మని శక్తియు, వేర్వేరు అస్ర్రములును నివారింప శక్యము కానివాయెను. 
న చైవ శక్యతే యుద్ధే విశేషయితు మ న్లతః, 
న చాహ మేనం యాస్యామి పునర్భీష్మం కథజ్బన. 8 
ఆతని మించుట మొత్తము మీద అసాధ్యమే యాయెను. అయినను నేను 
ఎన్నటికిని తిరిగి భీమ్మనికడకు పోను. 
గమిష్యామి తు త త్రాహం యత భీష్మం తపోధన, 
సమరే పాతయిష్యామి స్వయమేవ భృగూద్వహం. 9 
నాయంత నేను భీమ్మని యుద్ధమున కూల్పగల చోటికి అరుగుదును. 
ఏవ ముక్కా యయౌ కన్యా రోషవ్యాకులలోచనా, 
స్యే ధృతసంకల్పా సా మే చిన్గయతీ వధమ్‌. 10 
రోషముతో తిరిగి పోవుచున్న కనులుగల ఆ కన్య అట్టు పలికి, తపస్సున 
బుద్ధిని గట్టిగా నిలిపి, నావధనే చింతించుచు వెడలిపోయెను. .. 
తతో మహేన్ద్రిం సహితై. ర్మునిభి ర్భృగుస త్రమః, 
యథాగతం తథా సో౭గా న్మాముపామ నగి భారత. 11 
అంత నా భృగువంశవరుడు మునులతో కలిసి -వీడ్కొని 


ప, 
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తతో రథం సమారుహ్య స్తూయమానో ద్విజాతిభిః, 
(ప్రవిశ్య నగరం మా[గ్రే సత్యవతై , న్యవేదయమ్‌. 12 
అంత రథమెక్కి నేను (బ్రాహ్మణులు స్తో తపాఠములు చేయుచుండగా 
నగరము (ప్రవేశించి మాయమ్మ యగు సత్యవతికి విష యమంతయు నివేదించితిని. 
యథావృ త్రం మహారాజ సాచ మాం (పత్యనన్దత, 
పురుషాం శ్చాదిశం (ప్రాజ్ఞాన్‌ కన్యావృ త్తాన్సకర్మఖి. 18 
ఆమెయు జరిగినదానిని తెలిసికొని నన్ను కొనియాడెను. ఆ కన్య 
వృత్తాంత మెరిగివచ్చుటకె తెలివిగల మనుజులను నియోగించితిని, 
దివసే దివసే హ్యస్యా గతిజల్పిత చేష్షితమ్‌, 
(పత్యాహరంశ్చ మే యు క్రాః స్థితాః (ప్రియహితే సదా. 14 
నా ఉద్యోగులు నా (పియమునందును, హితమునందును ఎల్లవేళల స్థిర 
ముగా నిలిచినవారై. యేనాటి కానాడు ఆమెగతిని, మాటలను చేష్టలను తెలిసికొని 
చెప్పుచుండిరి. 
యదైవ హి వనం (ప్రాయాళక్‌ సౌ కన్యా తవసే ధృతా, 
తదైవ వ్యథితో దీనో గతచేతా ఇవాభవమ్‌. 15 
ఆమె తపసున మదిని గట్టిగా నిలిపి ఎప్పుడు వెశ్లైనో యప్పుడే నేను 
టబ ( 
దుఃఖపడితిని. దీనుడనై తిని. 
న హి మాం క్మతియః కళ్ళి ద్వీ ర్యేణ వ్యజయ ద్యుధి, 
బుతే (బహ్మవిద స్తాత తవసా సంశత్యవతాత్‌. 16 
వేదవేత్తయు, తపస్సునందు. తీ(వ్రనిష్ట కలవాడును తప్ప మరియొక 
క్షత్రియుడు బలముతో నన్ను యుద్ధమున గెలువడు. 
అపి చైత న్మయా రాజ న్నారదేఒపి నివేదితమ్‌, 
వ్యాసే చైవ తథా కార్యం తా చోభా మా మవోచతామ్‌. 17 
నే నీ సంగతి నారదునకు వ్యాసభగవానునికిని నివేదించితిని. వారిరు 
వురు నాతో నిట్లు పలికిరి. 


14. ఆస్యాః సై కాశిరా జకన్యయొక్క-. 


824 శ్రీ మహాభారతము 


న విషాద స్వయా కార్యో భీష్మ కాశిసుతాం పతి, 

దైవం పురుషకారేణ కో నివర్తితు ముత్సహేత్‌. 18 

నీష్మా! కాశిరాజతనయనుగూర్చి సీవు విషాదము పొందవలదు. పురుష 
కారముతో దైవమును మరలింప నెవ్వడు చాలును ? 

సా కన్యా తు మహారాజ (పవిళ్యాశమమణ్దలమ్‌, 

యమునాతీర మ్మాశిత్య తవస్తే పేఒతిమానుషమ్‌. 19 

మహారాజా ! ఆ కన్య ఆ|గ్రోమములోనికి ప్రవేశించి, యమున ఒడ్డును 
జేరి మనుష్యులకు చేయళక్యముగాని తపస్సుచేసెను. 

నిరాహారా కృళా రుఇా జటిలా మలపజ్కినీ, 

షణ్మాసాన్‌ వాయుభక్షా చ స్థాణుభూతా తపోధనా. 20 

ఆయమ ఆహారము మానివై చెను. సన్నగిల్లిపోయెను. తీవ్ర స్వభావము 
గలది యాయును. జడలు కట్టిన తల గలదై యుండెను, ఒడలంతయు మట్టి 
గొట్టుకొని యుండెను, 'ఆరు నెలలు గాలి మా్యశమే భుజించి యుండెను, కదలిక 
లేని మొద్దువలె నుండెను. అట్టు తపము చేసెను. 


యమునాజల మ్మాశిత్య సంవత్సర మథాపరమ్‌, 
" ఉదవాసం నిరాహారా పారయామాస థావినీ. 21 
తరువాత ఒక్కొ._యేడు యమున నీటితో చొరబారి, అన్నము ముట్టక 
సీటిలో నిలిచి తప మాచరించుచు గడ పెను.- 
శీర్ణ పర్లేన చై కేన పారయామాస సా పరమ్‌, 
సంవత్సరం తీవకోపా పాదాజ్ఞుష్ట్యాగ్రధిష్టితా. 22 
పిదప ఒక్క. సంవత్సరకాలము త్మీవకోపము గల ఆయమ పాదము 
బొట్టనవేలిపై నిలిచి రాలిన ఒక్క. ఆకు తినుచు గడపెను, 
ఏవం ద్వాదశ వర్షాణి తాపయామాస రోదసి, 
నివ ర్యమానాజపీ' చ సా జ్ఞాతిభి ర్న చ శక్యతే. 59 


'ఇట్టాకన్య వం డ్రెండేడులు భూమ్యాకాకముంను నూక్సిడైః చెను. బంధువుల 
Ee కోమెను. 'మరలించుట ర. కారపు in 


Nt 
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తతోఒగమ ద్యత్సభూమిం సిద్ధచారణ సేవితామ్‌, 

,ఆగ్రమం పుణ్యశీలానాం తావసానాం మహాత్మనామ్‌. 24 

పిమ్మట ఆయమ పుణ్యశీలురు, మహాత్ములు అగు తాపసుల ఆశ్రమము? 
సిద్ధులు; చారణులు నివసించునదియు నగు వత్సభూమి కరిగెను. 

తత్ర పుణ్యేష తీరేష సాఒ౭౬పుతాజ్లీ దివానిశమ్‌, 

® ౧ రి 

వ్యచరత్‌ కాశికన్యా సా యథాకామవిచారిణీ. 25 

ఆందు పుణ్యతీర్ణములలో రాత్రింబవళ్ళు మునుగుచు ఆ కాశికన్య యిచ్చ 
వచ్చిన చొప్పున తిరుగాడెను. 

నన్హాశమే మహారాజ తథోలూకాశ్రమే శలే, 


చ్యవన స్యాశమే చైవ [బ్రహ్మణః స్థాన నవ్య, 26 
ప్రయాగే దేవయజనే దేవారణ్యేషు చైవ హ, 

భోగవత్యాం మహారాజ కౌళిక స్య్యాశమే తథా. 27 
మాజ్దవ్యస్యాశమే రాజన్‌ దిలీపస్యా(ళమే తథా, 

రామ[హదే చ కౌరవ్య పైలగర్గస్య చాశ్రమే, లం 
ఏతేషు తీర్థేషు తదా కాశికన్యా విళామృతే, 

ఆస్టావయత గాత్రాణి వ్రత మాస్థాయ దుష్కరమ్‌. 29 


మహారాజా ! నందా శ్రమము, ఉలూకా శ్రమము, .చ్యవనా[శ్రమము, 
(బవ్మాస్థానము, ప్రయాగ, దేవయణజనము, దేవా రణ్యములు, భోగవతి, కౌళికా 
(శ్రమము, మాండవ్యా[₹మము, దిలీపా శ్రమము, రామ[హదము, మైల గర్గుని 
ఆశ్రమము అను నీ తీర్ణములందు ఆ కాళికన్య చేయనలవికాని (వ్రతము పూని 
అవయవములను నీట దోగించెను. న 

తా మ్మబవీచ్చ కౌరవ్య మమ మాతా జలే స్థితా 

cE జ 
కిమర్థం క్లిశ్యసే భద్రే తథ్యమేవ వదస్వ మే. edd 
__ నీటనున్న నాతల్లి గంగ, “ఓయమ్మా! సీవేల ఇట్లు కష్టపడుచున్నా వు? 

నాకు నిజము చెప్పుమని యడిగెను. 


WINTER 
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సైనా మథా(బవీ [దాజన్‌ కృతాళ్ఞాలి రనిన్దితా, 
భీష్మేణ సమరే రామో నిర్జిత శ్చారులోచనే. 81 
పవితురాలగు ఆయమ ఈయమతో నిట్లు పలికెను : “అమ్మా! పరవ 
రాముడు యుద్ధమున ఖీష్మన కోడెను.” 
కోఒన్య సముత్సహే జ్జేతు ముద్యతేషుం మహీపతిః, 
సాఒహం భీష్మవినాశాయ తప సప్ఫ్యే సుదారుణమ్‌. లబ్ది 


“దాణమె ర్రికొని వచ్చు నాతనిని గెలువగోరు రాజెవ్వడు గలడు? కావున 
ఆ నేను భీష్మని వినాశమునకై మహాఘోరమగు తపస్సు చేయుచున్నాను.” 

విచరామి మహీం దేవి యథా హన్యా మహం నృపమ్‌, 

ఏత (ద్వతఫలం దేవి పర మస్మిన్యథా దారు 88 

దేవీ! ఆ రాజు నెట్టు చంపుదునా యని భూమియంతయు తిరుగుచున్నాను, 
ఇట్లు శమపడుటలో నా వతమునకు ఫల మయ్యదియే. 

తతో౭|బవీ త్సాగరగా జిహ్మం చరసి భావిని, 

నైష కామోఒనవద్యాణ్లి శక్యః (ప్రాప్తుం త్యయా౭ బలే! 84 


అంత ఆ గంగాదేవి ఆమెతో నిట్లనెను: “ఓసి బుద్ధిగ లదానా! నీవు కుటిల 
బుద్ధితో తిరుగుచున్నావు. చక్కని దేహముగల డీ ఆస! ఈ నీ కోరికను 
సి పొందజాలవు. 


యది భీష్మవినాశాయ కాశ్యే చరసి వై [వతమ్‌, 


(వతస్థా చ శరీరం త్వం యది నామ విమోక్ష్యసి. 85 
నదీ భవిష్యసి శుభే కుటిలా వార్షికోదకా, 
దుసీర్ధాన తు విజ్ఞేయా వార్తికీ నాష్టమాసికి. 86 


84. సాగరగా - సముద్రమును జేరునది - నది. 
85, వార్డికీ - _ వర్షాకాలమునందు 'మాతమే నీటి (ప్రవాహము గలది; ఆష్ట 
సీకి ఎనిమేదినెబలు (ప్రవాహము గలద్ది, 
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“కాశిరాజపు|రీ! నీ విట్రే భీష్ముని వినాశమునశ్రై [వ్రతము పూని తిరుగుచు, 
ఆ (వ్రతమున నుండినపుడే శరీరమును వదలుదువేని, ఓసి మంచిదానా | నీవు 
వంకరటింక రగా నున్న నడి వగుదువు. వర్షకాలమునందే సీరు గలదాన 
వగుదువు. పాడుపడిన తీర్ణమ వగుదువు. నిన్నెవ్వరు గు ర్తింపరు. వర్షకాలము 
నాలుగునెలలే నీయందు నీ రుండును. మిగిలిన యెనిమిదినెలలలో నీరుండదు' 
భీమ[గాహవతీ ఘోరా సర్వభూతభయంకరీ, 
ఏవ ముక్వా తతో రాజన్‌ కాశికన్యాం న్యవర్రత. 87 
'భయంకరమగు మొసళ్ళు గలదానవై, సమ స్త్మప్రాణులకు భయము 
కలిగించుదానవై నికృష్ణవ గుదువు' -అని పలికి గంగ ఆ కాశికన్యను మరలించెను. 
మాతా మమ మహాభాగా స్మయమానేవ భావినీ. 
దొడ్డబుద్ధి కుశలత గల నాతల్లి చిన్నగా నవ్వుచు నామెను మరలించెను. 
కదాచి దష్టమే మాసి కదాచి ద్దశమే తథా, 
న ప్రాశ్నీ తోదకమపి పునః సా వరవర్ణినీ. 88 
ఒక్కొా-కగాప్పుడు ఎనిమిదినెలలు, ఒక్కొ_క్క-ప్పుడు పదినెలలు ఆమె 
నీటినికూడ (తావలేదు. 
సా వత్సభూమిం కౌరవ్య తీర్థలోభా త్రత స్తతః, 
పతితా పరిధావ నీ పునః కాశిపతేః సుతా. 89 
ఆమె ఆ వత్సభూమిలో ఆందందు రీర్ణములను వెదకికొనుచు నేలపై 
బడి పరువులు తీసెను. 
సా నదీ వత్సభూమ్యాం తు (వథితామ్చేతి భారత, 
వార్షికీ (గాహబహులా దుసీర్ధా కుటిలా తథా. 40 
ఆమె ఆ వత్సభూమిలో 'అంబి అను పేరొంది నదియె (పవహించెను. 
ఆ నదిలో వర్షకాలముశనే సీరుండును. మొసళ్ళు పెద్దసంఖ్యలో నుండును. నీరు 
దుష్టమెనది. వంకరగా (పవహించును. 


“ర i TE 
88. ప్రాన్నీత _ భుజించెను. 


శ్ట9. పతితా - నేలపై బడి నదచినదై- 
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సా కన్యా తపసా తేన దేహార్ధేన వ్యజాయత, 3 

నదీ చ రాజన్‌ వల్సేష కన్యా చైవాభవ తదా. A 

ఇట్టా కన్య తపోమహిమతో సగము దేహముతో వత్సదేశమునందు నది 
యాయెను. మరియు నామె కన్యాస్వరూప మళ్లే యుండెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమోపాభ్యానపర్వణి 
అమ్బాతసస్యాయాం షడశీత్యధికశ తత మోఒధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్యమున అంబోపాథ్యానవర్వమున 
అంబతవస్సుగల నూటయెనుబదియారవ అధ్యాయము. 


సప్తాథీత్యధిక శ తతమోఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియేడవ అధ్యాయము 


అమ్మాయా ద్వి తీయ జన్మని పున న్లపస్యా, మహాదేవా 
దఫీష్టవర[ప్రా ప్తి శృితాగ్నా (పవేశశ్ళ. 
అంబ మరుసటి జన్మమున మరల తప మొనర్చుట, మహా దేవునివలన 
వరము పొందుట, చితాగ్నిలో (ప్రవేశించుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 
తతస్తే తావసాః సర్వే తవసే ధృతనిశ్చయామ్‌, 
దృష్ట్వా న్యవ ర్రయం స్తాత కిం కార్యమితి చాబువన్‌. 1 
తపస్సునకు గట్టి పూనిక గల ఆమెను గాంచి తాపను లఅంచరు మరలిం 
చిరి* సీ పని యేమి యని పలికిరి. 
తా నువాచ తతః కన్యా తపోవృద్ధా నృషీం స్తదా, 
నిరాకృతాఒస్మి భీష్మేణ భ్రంశితా వతిధర్మతః. లి 
అంత నా కన్య తపము పండిన పెద్దలగు ఆ బుమలతో నిట్లు పలికెను: 
నన్ను భీమ్మడు నిరాకరించెను. పతిధర్మమునుండి (భష్టరాల నయితిని. 
వధార్థం తస్య దీజా మేన లోకార్థం తపోధనాః, 
నిహత్య భీష్మం గచ్చేయం కాన్ని మిత్యేవ నిశ్చయః. 8 
తపోధనులారా! ఆతనిని చంపుటకే నా యీ దీక్ష. నా కేమియు ఉత్తమ 
లోకము లక్కర లేదు, ఖీమ్మని చంపి కాంతి పైౌందవలయునని నా నిశ్చయము. 
యత్క్యృుతే దుఃఖవసతి మిమాం (పాప్తాఒస్మి శాశ్వతీమ్‌, 
పతిలోకా ద్విహీనా చ నై.వ స్రీ న పుమా నిహ. 4 
నాహత్వా యుధి గాజ్లేయం నివ ర్తిష్యే తపోధనాః, 
విష మే హృది సంకల్పో యదిదం కథితం మయా... క్‌ 
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ఎవనివలన కాశ్వతమగు ఈ దుఃఖవళను పొందితినో, మగడన్న వాడు 
లేనిదాన నైతినో, ఆడుదానను మగవావను కాక |మగ్గుచుంటినో, ఆ భీష్మని 
యుద్దమున రూపు మాపక నేను వెను దిరుగను. ఇది యెదలో చేసికొన్న 
నిశ్చయము. మునులారా! దీనిని మీకు వెప్పితిని,. 

త్రీభావే వరినిర్విజ్ఞా పుంస్తార్ధే కృతనిశ్చయా, 

థీష్మే ప్రతిచికీర్ణామి నాస్మి వార్యేతి వై పునః, 6 

ఆడుదాననై పరమదుఃఖము నొందితిని, మగతనముకొరకు గట్టి నిశ్చ 
యము చేసికొంటిని. ఆ విధముగా భీమ్మనియందు (ప్రతీకారము చేయగోరు 
చున్నాను. నన్ను మీరు మరల వారింపవలదు. 

తాం దేవో దర్శయామాస శూలపాణి రుమాపలిః, 

మధ్యే లేషాం మహర్షిణాం స్వేన రూపేణ తాపసమ్‌. / 

అంతనా మహర్షుల నడుమనుండి శూలము చేతదాల్చినవాడు, ఉమాపతి 
= యగు మహాదేవుడు స్వరాపముతో ఆ తావసికి కానవచ్చెను. 

ఛన్మ్యమానా వరేణాథ సా వవ్రే మత్ప్చరాజయమ్‌, 

హనిష్యసీతి తాం దేవః ప్రత్యువాచ మనస్వినీమ్‌. 8 

ఇష్టమైన వరము కోరుకొమ్మని మహాదేవు డడుగగా ఆమె నా పరా 
జయమును వరించెను. ఆ మానవతితో పరమేళ్వరుడు *చంపుదు' వని పలికెను. 

తతః సా పునరేవాథ కన్యా రుద్ర మువాచ హ, 

ఉపపద్యేత్‌ కథం దేవ స్రీ యుధి జయో మమ. 9 


అంత నా కన్య మరల రు|ద్రునితో నిట్లు పలికెను. దేవా! శ్రీనగు నాకు' 


యుద్ధనున జయ మెట్లు సమకూడును? 


స్రీభావేన చ మే గాఢం మనః శాన ముమాపతే, 

ద్రతిత్రుతశ్చ భూకేళ త్వయా భీష్మవరాజయః. 10 
a ఉమాపతీ! నేను. త్రీనగుటకే , నా మనస్సు మిక్కిలి గట్టిగా శాంత మై 
అ. నీవేమో భీమ్మని ఓటమిని _గూర్చి మాట. యిచ్చితిని. 


0. కాన్తమ్‌ - ను దైర్యము కనక = లా 
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యథా స సత్యో భవతి తథా కురు వృషధ్యజ, 
యథా హన్యాం సమాగమ్య భీష్మం శా న్గనవం యుధి. 1l 
మగునో, కాంతను కుమారుడగు 


తా మువాచ మహాదేవః కన్యాం కిల వృషధ్వజః, 
న మే వాగనృతం ప్రాహ సత్యం భృదే భవిష్యతి. 12 
అంత మహాదేవు డా కన్యతో నిట్టు పలికెను. అమ్మా! నా వాక్కు 
అన్ఫతము పలుకదు. ఆడి తప్పక సత్య మగును, 
హనిష్యసి రణే భీష్మం పురుషత్వం చ అవ్ఫ్య సే, 
స్మరిష్యసి చ తత్‌ సర్వం దేహ మన్యం గతా సతీ. 18 
రణమున భీమ్మని చంపుదువు, మగతనమును కూడ పొందుదువు. 
మరియొక దేహమును పొండియును ఆది యంతయు స్మ్రరింతువు. 
ద్రుపదస్య కులే జాతా భవిష్యసి మహారథః, 
క్నీఘాస్ర శ్చితయోధీ చ భవిష్యసి సుసంమతః. 14 
సీవు (ద్రుపదుని కులమున మహారథుడవై. పుట్టుదువు. అస్త్ర (ప్రయోగ 
ములో చేతియొడుపుకలవాడ వగుదువు. చిత్రచిత్రములుగా పోరెడు వీరుడుగా 
నిన్నందరు గుర్తింతురు. 
యథో కమేవ కల్యాబి సర్వ మేత దృవివ్యతి, 
భవిష్యసి పుమాన్‌ పళ్చాత్‌ కస్మాచ్చిత్యా-లపర్యయాత్‌. 15 
కల్యాణీ! నేను పలికినక్లే సర్వము జరుగును. కాలము గడిచిన పిదప 
నీవ పురుషుడ వగుదువు. 
ఏవ ముక్త్వా మహాదేవః కవర్షీ వృషభధ్వ్యజః, 
పశ్యతా మేవ విప్రాణాం తతై9వా నరధీయత. 16 
కపర్ష మను కేళసంపద కలవాడు, వృషభ ధ్వజుడు ఆగు మహాదేవుడు 
పలికి ఆ విప్రులు చూచుచుండగ నే అక్కడనే అంతర్జానము చెందను. 


ఇటు 
ఇ 


fe 
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తతః సా పళ్యతాం లేషాం మహార్షిణా మనిన్దితా, 


సమాహృత్య వనా త్తస్మాత్‌ కాష్టాని వరవర్ణినీ. 17 
చితాం కృత్వా సుమహతీం (పదాయ చ హుతాశనమ్‌, 
(వదీపేఒగ్నా మహారాజ రోషదీప్తేన చేతసా. He} 
ఉక్వా భీష్మవధాయేతి |వవివేశ హుతాశనమ్‌, 

జ్యేష్టా కాశిసుతా రాజన్‌ యమునా మభితో నదీమ్‌. 19 


అంత నా సభాంగి కాశిరాజు పెద్దబిడ్డ ఆ మహర్షులందరు చూచుచుండగా 
యమునాద్వీపమున, అడవినుండి కట్టెలను కొనివచ్చి చితిపేర్చుకొని నిప్పం 
టించి అది మండగా రోషముతో మండుచున్న మనస్సుతో '“ఖీష్మని వినాశము 
కొరకు' అని పలికి అగ్నిలో (ప్రవేశించెను. ; 


ఇతి గ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమ్బోపాథ్యాన పర్వణి 
అమ్బాహుతాశన ప్రవేశే సప్తాశీత్యధికళతత మో౭౬ధ్యాయః. 


"ఇది (ీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబోపాథ్యానపర్వమున 
అంబ అగ్నలో ప్రవేశించుట యను నూటయెనుబదియేడవ అధ్యాయము, 


అష్టాశీత్య ధికశ తత మో ఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదియెనిమిదవ అధ్యాయము 


అమ్మాయా [దుపదగృ హే కన్యారూ పేణ జన్మ, రాజ్టో రాజ్ఞ్యాశ్చ తస్యాః 
పుతరూపతయా (పభ్యాపనం, శిఖల్జీ ఇతి తదాభ్యాకరణం చ. 
అంబ (ద్రుపదునింట కన్యగా పుట్టుట, రాజును రాణియు ఆమెను ,'. 
పుత్రునిగా (ప్రకటించుట, శిఖండి యని పేరు పెట్టుట, 


దుర్యోధన ఉవాచ - దుర్యోధను డిట్టు పలికెను. 
కథం శిఖబ్జీ గాజ్లేయ కన్యా భూత్వా పురా తదా, 
పురుషోఒభూ ద్యుధి గోవ తన్మే (బూహి పితామహ, క్షే 
తాతా! గంగాతనయా! శిఖండి మునుపు త్రీ అయియుండి మగవా డెట్లా 
యెను? ఆ విషయము నాకు చెప్పుము. 
భీష్మ ఉవాచ - భీమ్మ దిటు చెప్పెను. 
భార్యా తు తస్య రాజేన (చువదస్య మహీపలేః, 
మహిషీ దయితా హ్యాసీ దప్పుత్రా చ విళామృలే. లి 
రాజు! (ద్రువదమహారాడు భా గ్య, పట్టమహిషి, ఆయనకు (ప్రియమైనది 


సంతానము లేనిదై. యుండెను. 


వి 


ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు ద్రువదో వై మహీవతిః, 

అవత్యార్థే మహారాజ తోషయామాస శజ్కరమ్‌. తి 

అదేకాలమున |ద్రుపదమహారాజు సంతానముకొరకు శంకరుని సంతోష 
పెథైను 


అస్మద్వధార్థం నిశ్చిత్య తపో ఘోరం సమాస్థితఈ, 
బుతే కన్యాం మహాదేవ పుత్రో మే స్యాదితి |బువన్‌, 4 
SMB-58 (11) వ్‌ 


884 శ్రీ మహాభారతము 


నన్ను వధించుటను నిశ్చయించి “మహాదేవా! కన్య వలదు. నాకు 
పుత్రుడు కావలయును" అని పలుకుచు ఘోరమగు తపము నాచరించుచుండెను, 

భగవన్‌ పుత్ర మిచ్భామి భీష్మం (ప్రతిచికీర్ణయా, 

ఇత్యుకో దేవదేవేన స్రీపుమాంస్తే భవిష్యతి. ర్‌ 

నివర్తస్వ మహీపాల నైత జ్ఞాత్వన్యథా భవేత్‌, 

“మహాదేవా! నీమ్మనిపె కసి రీర్చుకొనవలయును, నాకు కొడుకు కావల 
యును”, అని శంకరునితో పలుకగా దేవదేవుడు 'సీకు త్రీపురుముడు పుట్టును. 
రాజా! మరలుము. ఇది ఎన్నటికిని మరియొక విధముగా జరుగదు” అని పలికెను. 

సతు గత్వా చ నగరం థార్యామిద మువాచ హ. 6 

అతడు నగరమున కరిగి భార్యతో ఇట్లు చెప్పెను. 

కృతో యత్నో మహాదేవ సపసాఒ౬ఒరాధితో మయా, 

కన్యా భూత్వా పుమాన్‌ భావీ ఇతి చోకోఒస్మి శంభునా 7 

“నేను యత్నము చేసితిని, మహాదేవుని గొప్పగా ఆరాధించితిని. ఆ 
శంభుడు మొదట కన్య పుట్టును, పిదప మగవా డగునని వలికిను”. 

పునః పున ర్యాచ్యమానో దిష్టమి త్య|బవీ చ్చివః, 

న తదన్యచ్చ భవితా భవితవ్యం హి త తథా. 8 

మరల మరల వేడుకొనగా ఇదియే నీ భాగ్యమని శివుడు పలికెను, దీనికి 
తిరుగు లేదనియు ననెను. జరుగవలసినది జరుగక మానదు గదా! 

తతః సా నియతా భూత్వా బుతుకాలే మనస్వినీ, 

పత్నీ (దువదరాజస్య (దుపదం (ప్రవివేశ హం. 9 

అంత (ద్రుపదరాజు పత్ని దొడ్డమనసు గలడై బుతుకాలమున మనస్సు 
కుదుటపరచుకొని ద్రుపదుని చేరుకానెను. 


క ద ద. 
ర్‌. స్రీపుమాన్‌ - మొదట ప్రేగా పుట్టి, పిదప మగవాడు అగువాడు; - 
. పూర్వకాలై. కసర్వ” గ్‌ ఇత్యాది సూ త్రముతో సమాసము, - 

ద్రుపదం ఆహో వా హ- ల్‌ దాంపత్య ధర్మమును హెంబెనని 


ఆంబోపాఖ్యానవర్వము 836 
లేభే గర్భం యథాకాలం విధిదృష్షేన కర్మణా, 
న్నా § ది మెలా 
పార్షతస్య మహీపాల యథా మాం నారదో౬,[బవఏత్‌. 10 
శాస్త్రము విధించిన తీరున ఆమె గర్భాధానమను సంస్కారమును పొంది 

(దుపదునివలన గర్భమును ధరించెను, ఈ విషయమును నాకు నారదు డెరిగెం 

చెను. 
తతో దధార సా దేవీ గర్భం రాజీవలోచనా, 


తాం స రాజా (ప్రియాం భార్యాం (దువదః కురునన్లన. 11 
పుత్రస్నేహో న్మహాబాహూం సుఖం పర్యచర తదా, 
12 


సర్వా నభిపాయకృతాన్‌ భార్యాలభత కౌరవ, 
అప్పుతస్య సతో రాజ్ఞో (దువదస్య మహీపతే. 
అంత కమలములవంటి కన్నులుగల ఆ దేవి గర్భమును ధరించెను, ఆ 
(దుపదుడు ప్యుతునిపై (పేనుతో ఆమెకు చక్కని సేవలు చేసెను. గర్భవతి 
యగు ఆమె పుతుడు లేని (ద్రుపదమహారాజావలన కోరిక కోర్కెల నన్నింటిని 
తీర్చుకొనెను. 
యథాకాలం తు సా దేవీ మహిషీ [దువదస్య హ, 18 
కన్యాం |ప్రవరరూపాం తు (పాజాయత నరాధివ. 
రాజా! ఆ (ద్రుపదుని పట్టపురాణి తగు కాలమున చక్కని రూపము గల 
కన్యను (ప్రసవించెను. 
అపు త్రస్య తు el సా ప మనస్వినీ, 
భ్యావయామాస రాజేన్ద్ర) పుత్రో హ్యోష మమేతి వై. 
కొడురులు లేని ఆ (ద్రుపదుని యిల్హాయు ముచ్చటపడి “వీడు నా కొమరు' 
డనియే వెల్లడించెను. 
తయన న యా ల 
10. విధిదృష్టైన కర్మణా -కాస్ర మువదేశించిన గర్భాధానము ఆను కర్మ 
ముతో; పార్షతస్య = పార్షతుడు నిశ్నేపించిన గర్భమును ధరించెనని 
ముందుక్టోకముతో అన్వయము. 
12. అధ్రిప్రాయకృతాస్‌ - మనసున పుట్టిన వాంఛలను; 
14. (ప్రాజాయత - (ప్రసవించెను, శ్‌ 


14 


తతః స రాజా (దుపదః (ప్రచృన్నాయా నరాధిప, 16 

పు|త్రవత్‌ పుతకార్యాణి సర్వాణి సమకారయత్‌. 

అంత నా |దుపదుడు గూఢపు బిడ్డకు కొడుకునకు వలెనే అన్నికార్య 
ములు చేయించెను, 

రక్షణం చెవ మన్హుస్య మహిషీ (దువదస్య సా, 16 

చకార సర్యయత్నేన (బువాణా పుత్ర ఇత్యుత. 

(దుపదుని పట్టపురాణి కొడుకు అని పలుకుచు ఆ రహస్యమును అన్ని 
యత్న ముతో కాపాడెను. 

న చ తాం వేద నగరే కళ్చి దన్య్మత పార్షతాత్‌, [గ 

(శద్దధానో హి తద్వాక్యం దేవ స్యాచ్యు తతేజసః, 

ఛాదయామాస తాం కన్యాం పుమానితి చ సో౭బవీత్‌. 18 

(దుపదుడు కాక మరి యెవ్యడును ఆమె స్రీ యని యెరుగకుండెను. 
(దుపదుడును జారుపాటులేని లేజముగల మహాదేవుని ఆ మాటను నమ్మి ఆ 
కన్యను కప్పిపుచ్చెను, మగవాడని పలుకుచుండెను. 

జాతకర్మాణి సర్వాణి కారయామాస పార్థివః, 

పుంవద్విధానయుకాని శిఖణ్ణీతి చ తాం విదుః, 19 

మగవానికి చేయదగిన జాతకర్మ మొదలగు కార్యము లన్నియు రాజు 
ఆమెకు చేయించెను. జను అందరు ఆమెను “శిఖండి” యనజొచ్చిరి. 

అహ మేకస్తు చారేణ వచనా న్నారదస్య చ, 

జ్ఞాతవాన్‌ దేవవాక్యేన అమ్బాయా స్త సపసా తథా. 20 

నేను మాత్రము. ఒక గూఢచారుని వలనను, నారదుని మాటను. బట్టియు, 
ఆంబయొక్క_ తపస్సును బట్టియు, దేవవాక్యము చేతను ఈ వృత్తాంత మంతయు 
నెరిగితిని, 

ఇతి న. a అమ్మోపాఖ్యా నపర గణి 
న ప శిఖణు ఫ్ర A 


ఊననవత్యధికళతత మోఒధ్యాయః 
నూటయెనుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


శిఖబ్జీనో వివాహః,తస్య స్త్రీత్వ మాకర్ణ్య శ్వశురన్య 
దశార్గరాజన్య మహాన్‌ కోప8. 
శిఖండి 'పెండిలి; అతడు ఆడుది యని యెరిగి 
మామ దళార్ణరాజు మండిపడుట. 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. 
చకార యత్నం [దువదః సుతాయాః సర్వకర్మసు, 
తతో లేఖ్యాధిషు తథా శిల్పేషు చ వరంతప. J 
(దుపదుడు చిత్రలేఖనము, శిల్బము మున్నగు అన్నికళలయందును 
బిడ్డకు నేర్పు కలుగునట్లు కృషి చేసెను. 
ఇవ్వసే చైవ రాజేన ద్రోణశిష్యో బభూవ హ. 
విలువిద్యయందును ఆ శిఖండి (దోణశిమృ డాయెను. 
తస్య మాతా మహారాజ రాజానం వరవర్షి నీ, 9 
చోదయామాస భార్యార్హం కన్యాయాః పుత్రవత్తదా. 
లై మ 
; శిఖండి తల్లి రాజును ఆ కన్యకకు కొదుకునకు వలెనే భార్యకొరకు 
తొందరచేయ మొదలిడెను. 
తతస్తాం పార్షతో దృష్ట్వా కన్యాం సంప్రా వయౌవనామ్‌, 
స్రాయం మత్వా తతశ్చిన్తాం ప్రపేదే సహ భార్యయా. లి 
యౌవనము పొందిన ఆ కన్యను చూచి పృషతుని పు[తుడగు (దుపదుడు 
భార్యతోపాటు ఈమె ఆడుదిగదా యని చింత పొందెను. 


898 శ్రీ మహాభారతము 


[దుపద ఉవాచ - [దుపదు డిట్టనెను. 

కన్యా మమేయం సంప్రాప్తా యావనం శోకవర్ణినీ, 

మయా (పచ్చాదితా చేయం వచనా చ్చూలపాణినః. 4 

నాయీ బిడ్డకు యౌ వనము వచ్చినది. ఈమె నాకు దుఃఖమును పెంచు 
చున్నది. శివునిమాటపై పె ఈమెను నేను క ప్పిపుచ్చితిని, 
భార్యోవాచ - భార్య యిట్లు పలికెను. 

న తన్మిథ్యా మహారాజ భవిష్యతి కథజ్బాన, 

క్‌ హ్‌ పష 

తై 9లోక్యకరా కస్మాద్ది వృథా వక్తు మిహార్హతి. ర్‌ 

మహారాజా! ఆ ఈశ్వరుని మాట ఎన్నటికిని పొల్లు పోదు. మూడు లోక 
ములకు క'ర్తయగు ఆతడు ఊరక వట్టి పలు కేల పలుకును? 

యది తే రోచతే రాజన్‌ వక్యామి శృణు మే వచః 

(శ్రుత్వేదానీం (వపద్యేథాః స్వాం మతిం పృషతాత్మజ. 6 

రాజా! నీకు రుచించినచో నే నొకమాట చెప్పెదను, వినుడు. విని 
యటుపై సి బుద్ధిని బట్టి (పవర్తింపుము. 

క్రియతా మస్య యత్నేన విధివ ద్దారసం|గ్రహః, 

భవితా తద్యచః సత్య మితి మే నిశ్చితా మతిః. 7 

విధి ప్రకారముగా వీనికి సెండిలి చేయుము. అటుపై ఆ Es సత్య 
మగు నని నా బుద్ధికి నిశ్చయముగా తోచుచున్నది. 

తతస్తా నిశ్చయం కృత్వా తస్మిన్‌ కార్యేఒథ దంపతీ, 

వరయాంచక్రతుః కన్యాం దశారాధివతేః సుతామ్‌. 8 

ఆంత నా ఆలుమగలు ఆ పనియందు నిశ్చయము చేసికొని దళార్ణరాజు 
కూతును వధువుగా ఎన్నుకొనిరి. 
లయ 

స్తు శూంపాణిోః - కూలముతో కూడిన పాణి - హంపాజి _ శూలపాణి 
కలవాడు శూలపాణ్‌ (న్స). ఇది  స్పత్వుర్థమున “ఇని” (ప్రత్యయము చేరిన 
రూపము, Fer dae 3 


అంబోపాఖ్యానపర్వము 889 
తతో రాజా |దువదో రాజసింహః 
అ ల 
సర్వాన్‌ రాజ్ఞః కులతః సన్నిశామ్య, 
దాశార కస్య నృపతే సనూజా౦ 
(90) pr) 
శిఖణ్జినే వరయామాస దారాన్‌. 
(దుపదు డంత కులమును బట్టి రాజులందరకు ఆ 


9 


రాజసింహుడగు 
విషయ మెరిగించి దళార్థరాజు బిడ్డను శిఖండికి భార్యగా వరించెను. 

హిరణ్యవర్శేతి నృపో యోఒసౌ దాళార్థకః స్మృతః, 

అ మె Pde 

సచ [పాదా న్మహీవె లః కన్యాం తస్మై శిఖజ్జినే. 
ర్లదేశరాజు ఆ శిఖండికి తన కూతు 


10 


హిరణ్యవర్మ అను పేరుగల దళా 
నిచ్చెను. 
సచ రాజా దళార్లేష మహానాసీత్‌ సుదుర్ణయః, 
హిరణ్యవర్మా దురరో మహాసేనో మహామనాః. 
ధ్‌ 
గొప్పవాడు. ఎవ్వరికిని గెలువ 


11 


ఆ హిరణ్యవర్మ దళార్దదేశ ములండు చాల 
శక్యము కానివాడు. గొవ్పసేన కలవాడు. గట్టి మనస్సు కలవాడు. 

కృతే వివాహే తు తదా సా కన్యా రాజస తమ, 

యౌవనం సమనుప్రాపా సాచ కన్యా శిఖల్ణినీ. 
కన్య యౌవనమును పొందెను. అవే 


12 


వివాహము చేయగా నంత నా 
శిఖండినియు యౌవనమును సొంచెను. 
కృతదారః శిఖజ్జీ చ కామ్బిల్యం పునరాగమత్‌, 
తతః సా వేద తాం కన్యాం కజ్బిత్కాలం త్రయం కిల. 18 
శిఖండి పెండ్లి చేసికొని కాంపిల్యనగరమునకు. తిరిగి వచ్చెను. ఆంత 
నాకన్య శిఖండి ఆడుది యని కొంత కాలమునకే యెరిగెను. 
అ మ్‌ 
హిరణ్యవర్మణః కన్యా జ్ఞాత్వా తాం తు శిఖబ్జినీమ్‌, 
ధా|త్రీణాం చ సఖీనాం చ |ప్రీడయానా న్యవేదయత్‌. 14 


కన్యాం పాంచాలరాజస్య సుతాం తాం వై. శిఖణ్ణి నీమ్‌. 


40 శ్రీ మహాభారతము 


హిరణ్యవర్మ బిడ్డ ఆమె శిఖండిని యని యెరిగి తన దాదులకును చెలుల 
కును సీగ్గుపడుచు ee యగు శిఖండిని ఆదుడి యని యెరిగించెను, 

తతసా రాజళార్టూల ధ్యాత్యో దాశార్థి కా సదా, 

జగ్ము రార్తిం పరాం (పేష్యాః (పేషయామాసు రేవ చ. 15 

అంత దకార్డ దేశమునుండి వచ్చిన అ దాదులు ఆ విషయమెరిగి మిక్కిలి 
దుఃఖము నొందిరి. దాసీజనముతో దళార్థరాజునకు కబురు పెట్టిరి. 

తతో దళార్థాధిపతేః (పేష్యాః సర్వా న్యవేదయన్‌, 

వ్మిపలమృం యథావృత్ర తంసచ చకోధ పార్థివః. 16 

అంత దశార్గరాజునకు దాసీజనులు జరిగిన ణి నంతటిని ఎరిగిం 
చిరి, ఆ రాజునకును “కోధము కలిగెను. 

శిఖణ్య్యపి మహారాజ పుంవ |ద్రాజకులే తదా, 

విజహార ముదా యుకః ప్రీత్యం నై వాతిరోచయన్‌. 17 

శిఖండియు మగ తనము కలవానివలె రాజకులమున పొంగిపోవుచు తిరుగ 
'జొచ్చెను. ఆతనికి ఆడుతనము నచ్చలేదు. 

తతః క తిపయాహస్య త్మచ్భుత్వా భరతర్షభ, 
రై హిరణ్యవర్మా రాజేన రోషా దార్షిం ము హ, 18 
i పిదప కొంతకాలమున కామాట విని హిరణ్యవర్మ రోషముతో మిక్కిలిగా 
ఆ ర్తి పొందెను. 

తతో దాశార్గ క్రో రాజా త్మీవకోవసమన్వితః, 

దూతం (పస్టావయామాస దువదస్య నివేశనమ్‌. als) 


అటుపై దశార్శరాజు ప పట్టరానికో పముతో (ద్రుపదు నింటికి ఒక దూతను 
పంపను. 


అంబోపాఖ్యానపర్యము 841 
తతో |దువద మాసాద్య దూతః కాఖ్బనవర్మణః, 
ఏక ఏకాన ముత్ళార్య రహో వచన మ్మబవీత్‌. 20 
హిరణ్యవర్మ దూత _|ద్రుపదుని సమీపించి వీకాంతమునకు కొనిపోయి 
ఎవ్వరులేని సమయమున నిట్టు పలికెను. 
దశార్గరాజో రాజం స్వా మిదం వచన మవీత్‌, 
అభిషజ్లాత్‌ (పకుపితో వ్మిపలబ్ధ స్వయానఘ. 21 
పుణ్యాత్ముడా! మా దళార్హరాజు నీవు చేసిన వంచనవలన పరాభవము 
పొరీది మిక్కిలి కోపించినవాడై. నీకు ఈమాట చెప్పు మనెను. 
అవమన్య సే మాం నృవతే నూనం దుర్మ న్తితం తవ, 
యన్మే కన్యాం స్వకన్యార్థే మోహా ద్యాచితవానసి. 
రాజా! న న్నవమానించితివి. ఇది నిక్కముగా సీ-దురాలోచన. నాబిడ్డను 


22 


సీ బిడ్డక్రై పిచ్చిపేమతో కోరితివి. 

తస్యాద్య విప్రలమృస్య ఫలం (ప్రాప్నహి దుర్మతే, 

ఏష త్వాం స్వజనామాత్య ముద్ధరామి స్టిరో భవ. 29 
ఆ మోసమునకు తగిన _వలము ఇప్పు డనుభవింపుము. 


ఓయి దుర్మతీః 
తో 'పెకలించివైతును. చక్క నిలువుము, 


'ఇదిగో నిన్ను సి జనులతో, మంత్రుల 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి అమ్చోపాథ్యానవర్వణి 
హిర ణ్యవర్మదూ తాగమనే ఊననవత్యధికళతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంబో పాథ్యానవర్వమున 
హిరణ్యవర్మ దూత వచ్చుట యను నూటయెనుబదితొమ్మిదవ అధ్యాయము 


—: 0 ఏ 


20. ఉరత్సార్య _ రావించి; 
11. _అభిష్లాత్‌ - పరాభవమువలన; 
29. ఉద్ధరామి - పెకలించి వై చెదను. 


నవత్యధికళశతత మో ఒథధ్యాయః 
నూటతొంబదియవ అధ్యాయము. 


హిరణ్యవర్మణ ఆక్రమణ థియోద్విగ్న చేతసో (ద్రుపదస్య 
మహారాజ్జీం (ప్రతి సంకటనివారణో పాయ జిజ్ఞాసా. 
హిరణ్యవర్మ వచ్చిపడునను భయముతో గుండె చెదిరిన (ద్రుపదుడు 
మహారాశ్ఞిని ఆపద గడచు నుపాయము నడుగుట, 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు పలికెను. 

ఏవ ముక్తస్య దూతేన [దుపదస్య తదా నృప, 

చోర స్యేవ గృహీతస్య న ప్రావర్తత భారతీ. 1 

దూత యిట్లు పలుకగా పట్టువడిన దొంగకువలె |ద్రుపదునకు నోట మాట 
సెగ లలేదు. 

స యత్న మకరో త్త్మీవం సంబస్ధి న్యనుమాననే, 

దూతై ర్మధురసంభామైర్నతద స్పీతి సందిశన్‌. 2 

ఆతడు తీయనిపలుకులు గల దూతలద్వారా కబురంపుచు చుట్టరికమున 
నందలి అనుమానవిషయమున నట్టిదేమియు లేదని నమ్మించుటకు తీ(వ్రప్రయ 
త్నము చేసెను, 

స రాజా భూయ ఏవాథ జ్ఞాత్యా త త్య మథాగమత్‌, 

కన్యేతి పాఖ్బాలసుతాం త్వరమాణో వినిర్యయా. కి 


కాని ఆ దళార్గరాజు మరల గట్టిగా పౌంచాలసుత కన్యయే యని నిశ్చ 
యించుకొని వడివడిగా యుద్ధమునకు బయలుదేరెను, 


తతః సం్యసేషయామాస మ్మితాణా మమితౌజసామ్‌, 
_ దుహితు ర్విప్రలంభం తం ధ్యాతీణాం వచనా త్తదా. é 


అంబోపాఖ్యాన పర్వము 848 


పిదప దాదుల మాటలనుబట్టి తన బిడ్డకు జరిగిన వంచనను గొప్ప దేహ 
శక్తిగల మి[తములకు తెలియజేసెను. 

తతః సముదయం కృత్వా బలానాం రాజస త్తమః, 

అభియానే మతిం చ।శ్రే దువదం (పతి భారత. 

అంత నా రాజవరేణ్యుడు సేనలను కూడగట్టుకొని (ద్రుపదుని పై దండెత్తు 


ర్‌ 


టకు నిశ్చయించెను. 
తతః సంమ న్లీయామాస మ న్తిలిః స మహీవతిః, 
హిరణ్యవర్మా రాజేన్ల పాజ్బాల్యం పార్థివం ప్రతి. 
అంత రాజైన హిరణ్యవర్మ మం[తులతో పాంచాలరాజును గూర్చి 


6 


చర్చలు జరిపెను. 
తత్ర వై నిశ్చితం తేషా మభూ |ద్రాజ్ఞాం మహాత్మనామ్‌, 
తథ్యం భవతి చేదేతత్‌ కన్యా రాజన్‌ శిఖజ్జినీ, 
బద్ధ్వా పజ్బాలరాజాన మానయిష్యామహే గృహమ్‌. 
అంత నా దొడ్డరాజు లందరు ఇట్లు ప్రీరుమానము గావించిరి; శిఖండి 
కన్య యను విషయము నిజమైనచో పాంచాలరాజును బంధించి మన యింటికి 
తెత్తము, 
అన్యం రాజాన మాధాయ పజ్బాలేమ నరేశ్వరమ్‌, - 8 
ఘాత యిష్యామ నృవతిం పాజ్బాలం సశిఖణ్జీనమ్‌. 9 


పాంచాలదేశ మున మరియొకనిని రాజుగా నేర్చరచి పాంచాలుని, శిఖం 


డితో పాటు చంపినై చెదము. 
త తదానృత మాజ్ఞాయ పునర్దూతా న్నరాధివః, 
(ప్రాసావయత్‌ పార్షతాయ నిహన్మీతి స్టీరో భవ. 10 
(ద్రుపదుని మాట ఆబద్ధమని తెలిసికొని మరల 


© 
"అంత హిరణ్యవర్య 
రుడ వగుము ఆని వార్త చెప్పుటకు 


నాతనికడకు “రాజా! నిన్ను చంపెదను. స్థీ 
దూతలను బయలుదేర ది సెను. 


( సముదయమ్‌ - సముదాయమును; 


1844 శ్రీ మహాభారతము 


“భీష్మ ఉవాచ - భీమ్మ డిట్టు చెప్పెను. 
స హి ప్రకృత్యా వై భీతః కిల్చిషీ చ నరాధిపః, 
భయం త్మీవ మన్నుపాపో [దువదః పృథివీపతిః. 1 
ఆ [దుపదమహారాజు సహజముగనే పిరికివాడు, మరియు తప్పుచేసి 
యున్నవాడు. కావున తీప్రమగు భయము పొందెను. 
విసృజ్య దూతాన్‌ దాశార్డే (దుపదః శోకమూర్చితః, 
సమేత్య భార్యాం రహితే వాక్యమాహ నరాధిపః. 12 
దూతలను దకార్గదేశమునకు పంపి (ద్రుపదుడు కోకముచేత వళము 
తప్పినవాడై భార్యను సమీపించి ఏకాంతమున నామెతో నిట్లనెను, 
భయేన మహతా౭౬౭విష్టో హృది శోకేన చాహతః, 
పాళ్బాలరాజో దయితాం మాతరం వై శిఖణ్ణినః, 18 
సెనుభయ మావరింపగా దుఃఖము గుండె కెగదట్టగా పాంచాలరాజు 
శిఖండిని కన్న తల్లి యగు తన భార్యతో నిట్లు పలికెను. 
__ అభియాస్యతి మాం కోపాత్‌ సంబన్థీ సుమహాబలః, 
హిరణ్యవర్మా నృపతిః కర్షమాణో వరూధినీమ్‌. 18 


మన వియ్యము, _ దొడ్డబలము. కలవాడు, హిరణ్యవర్మ పెనుసేనను 
కూర్చుకొని కోవముతో నామీదకి వచ్చుచున్నాడు. 


౯ కిమిదాసీం కరిష్యావో మూఢా 'కన్యామిమాం (ప్రతి. 
బుద్ధిలేని మన మిప్పుడు ఈ కన్య విషయమున నేమి చేయుదుము? 


శిలల్లో కిల” పుత్రసే 'కన్యేతీ పరిశజ్కితః. 15 
ఇతి సళ్ళా న్య యత్నేన 'సమి|త్రః సబలానుగః, 
గ వజ్చితోఒస్మితి మన్వానో మాం కిలోద్దరు మిచ్చతి. 16 


ra ఈసీ కొడుకు శిఖండి కన్య యని గట్టిగా అతడు. శంకించెను. తనవారితో 
ా రిం తో సీవకులతో సైనికులతో కూడి, ఆహా! నన్ను పంచిం 
స్‌ మం. 


అంబోపాఖ్యానవర్వము 845 

కిమ్ముత తథ్యం సుశ్రోణి మిథ్యా కిం |బూహీ శోణనే, 

(శ్రుత్వా త్యతః శుభం వాక్యం సంవిథాస్యా మ్యహం తథా. 17 
ఓ కాంతా! ఇది నిజమా! కలయా? పలుకుము. నీనుండి సరియగు మాట 
విని చేయవలసినది చేసెదను. 

అహం హి సంశయం [పాపో బాలా చేయం శిఖజ్జీనీ, 

త్వం చ రాజి మహత్‌ కృచ్రం సంప్రాప్త వరవర్తిని. 18 


రాణీ! ఈ శిఖండి బాలయా అని నేనును సంశయము పొండదితిని. నీకును 


పెను కష్టము వచ్చిపడినది. 
సా త్వం సర్వవిమోజాయ త త్వ మాథ్యాహి పృచ్చత ౪ 
తథా విదధ్యాం సుశ్రోణి కృత్యమాళు శుచిస్మిలే. 
మన మందరము ఈ ఆపదనుంటి బయటవడుటకు నిజము చెప్పుము. 
అడుగుచున్నాను. అటుపై ఏడి చేయవలయునో ఆది వెంటనే చేయుదును. 


శిఖజ్జిని చ మా భై స్వం విధాస్యే తత్ర తత్త్వతః 

కృపయాజహం వరారో హే వజ్బీతః పు[తధర్మతః. 20 
ంచించినను శిఖండి విషయమున 
విధముగనే |పవ_రించెదను. 


19 


ఓ వనితా! ప్యుతధర్మమున సీవు నన్ను వ 
సివు భయపడకుము. కృపతో నేను మీయందు తగు 


భార్య దోషము లేనిదని మంగియు తప్పు తమ యిరువురిడియు నైనను 
కొనుటకై, భార్యదే దోష 


నలుగురిలో తన దోషిత్వమును కప్పిపుచ్చుక్‌ 
నమ్మించుటకై యిట్లు పలుకుచున్నాడు.  వణ్ళితః = నేను 
శిఖండి విషయమున సిజేతను, శిఖందిచేతను వంచింవబడినవాడ నై.నను; 
. మాళైః - భయపడకుము; శిఖజ్జిని విధాస్యే - శిఖండి విషయమున 
.... యోగ్యమగు పనినే చేసెదను - అనగా పు యిరువురను హింసింపను- 
ఆని భావము - లేదా; శీఖజ్జిని - ఓ కిఖండినీ; మాభై 8 - భయపడకుము; 
హీ వరారోహే - ఓ కాంతా - ఇల్టారా! మా భైః - భయపడకుము - 
అని యిరువురకు. జనులనడుమ అభయ మిచ్చి ఆడుగుచున్నా డనియు 


నరము; 
ఇ. 


20. 


మన్నట్టు 


లక్‌ 
ms? 


846 (శ్రీ మహాభారతము 


మయా దాళార్డకో రాజా వళ్చితః స మహీపతిః, 

తదాచత్వ మహాభాగే విధాసే స్య తత యద్ధితమ్‌. లి] 

ఫాపము నే నా దళార్దరాజును వంచించితిని, కావున నిజము చెప్పుము. 
ఇందేది మేలో యది చేయుదును. 

జానతా హి నరేన్దేణ థ్యాపనార్థం పరస్య వై, 

(ప్రకాశం చోదితా దేవీ (ప్రత్యువాచ మహీపతిమ్‌. 22 


రా జంతయు నెరిగినవాడయ్యు ఇతరులకు తెలియకుండుఓ కె భార్య 
చోదనము చేయగా ఆమె రాజున కిట్లు మారుపల్కెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అంబోపాఖ్యానపర్వణి 
(దువదప్రశ్నే నవత్యధికశతత మోఒధ్యాయః. 
ఇది భ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంజో పాఖ్యానవర్యమున : 
ద్రుపదుని ప్రశ్న మను నూటతొంబదియవ అధ్యాయము. 


క లం మాను టీ 


ఏఠనవత్యధిక శ తత మోఒధ్యాయః 
నూటతొంబదియొకటవ అధ్యాయము. 


మహారాజ్ఞ్యా ఉత్తరం, ద్రుపదేన నగరరజావ్యపస్థాక రణం, 
'దేవారాధనం, శిఖణిన్యా వనం గత్వా సూణాకర్తం 
డ థి ణి 
ప్రతి న్వదుఃఖనివారణాయ (ప్రార్థనమ్‌. 
మహారాజ్జి సమాధానము, ద్రుపదుడు నగరరతు శకేర్చాటు గావించుట, 
చేవారాధనము, శిఖండిని వనమున కరిగి స్టూణా కర్తుని 


థి 


తన దుఃఖమును హోగొట్టుమని వేడుకొనుట 


భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 

తతః శిఖణ్ణినో మాతా యథార తం నరాధిప, 

ఆచచకే మహాబాహో భర్తే కన్యాం శిఖబ్దేనీమ్‌. 1 

ఆంత శిఖండి తల్లి తన మగనికి శిఖండినిని గూర్చిన విషయ మున్న 
దున్నట్లు ఇట్లు చెప్పెను. 

అప్పుత్రాయా మయా రాజన్‌ సపత్నీనాం భయాదిదమ్‌, 

కన్యా శిఖల్ణినీ జాతా పురుషో వై నివేదితా. + లి 

రాజా! కౌడుకులు లేని నేను సవతుల భయమువలన శిఖండిని ఆడుదియై 
పుట్టగా మగవాడని |ప్రక్రటెంచితిని. 

త్వయా చైవ నర్యశేష్ష తన్మే (ప్రీత్యానుమోదితమ్‌, 

పుత్రకర్మ కృతం చైవ కన్యాయాః పార్థివర్షభ. 8 

నరవరా! నీవును దానిని (పీతితో ఒప్పుకొంటివి. ఈ కన్యకకు పు(త్రు 
నకువలె సంస్కార ములు గావించితివి. 

భార్యా చోఢా త్వయా రాజన్‌ దశార్థాధివతేః సుతా, 

మయా చ |ప్రత్యభిహితం దేవవాక్యార్థదర్శనాత్‌, 

కన్యా భూత్వా పుమాన్‌ భావీ త్యేవం చైత దుపేక్షితమ్‌. 4 


848 శ్రీ మహాభారతము 


సివే దళార్దరాజు విజ్డను తెచ్చి 'పెంద్రియు చేసితివి, దేవవాళ్యము తప్పునా 
అని యెదురుచూమచు నేనును దాని కంగీకరించితిని. కన్య అయినను పురుషుడు 
కాకుండునా యని నేను దీనిని ఉ పేక్షించితిని. 
ఏత్మచ్చుత్వా [దువదో యజ్ఞ సేనః 
సర్వం తనం మ న్త్రవిద్భ్యో నివేద్య, 
మనం రాజా మ నయామాస రాజన్‌ 
యథాయుకం రక్షణే వై వై ప్రజానామ్‌. ర్‌ 
యజ్ఞ సేనుడగు (దుపదు డామాట విని వ్యవహారము నంతటిని మంత్రు 
లకు ఎరిగించి (ప్రజల రక్షణకై తగు ఆలోచనలు గావించెను. i 
సంబన్గకం చైవ సమర్థ్య తస్మిన్‌ 
దాశార్హకే వై నృవతౌ నశేన్ల, 
స్యయం కృత్వా వ్మిపలమృం యథావ- 
న్మన్తై 9కాగో నిశ్చయం వై జగామ, 6 


ఆ దశార్డరాజు విషయమున చేసిన సంబంధమును సమర్థించుకొని, 


a అప్పటి కేదో తగిన వంచనను గావించి ఆలోచనయందు మనసు లిపి ఒక 
ఆ - నిశ్నయమునకు. వచ్చె ను. 


7 + 


పుట న TR 
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కథం సమృనినా సార్ధం న న మే స్యా ద్వ్యిగహో మహాన్‌, 
ఇతి సణ్చి న్య మనసా దేవతా మర్పయ తదా. 9 


a Hart 2 త 
చుట్టముతో 'పెను విరోధ మెట్లు కలుగకుండునా అని గటిగా చిఎళించి, 
ల 


తంతు దృష్ట్వా తదా రాజన్‌ దేవీ దేవవరం తదా, 
జ్ఞాన మథో భార్యా వచన మబ్రవీత్‌. 10 
జ 
అప్పు డాతని దేవి దైవమును నమ్మి ఆర్చన చేయుచున్న ఆ రాజుతో 
నిటు పలికెను. 
౧ 
దేవానాం (పతివ తిశ్చ సత్యం సాధుమతా సతామ్‌, 
కిము దూఖారవం (ప్రావ్య కర దర్పయతాం గురూన్‌. 11 
య / 
శుభపరంపరలు కలవాడు కూడ ఉ త్తమదేవతలను ఆరాధన చేయుచునే 
యుండును. దుఃఖ మను సముదమున బడినవాని సంగతి చెప్ప నేల? కావున 
నీవు గురువుల నారాధింపుము. 


దైవతాని చ సర్వాణి పూః జ్యన్హాం భూరిదక్షిణమ్‌, 


అగ్నయ శ్చాపి నవం  దాశార్డప్రతిషేధనే. 12 
10: దేవీ - రాణి. 


11. సాధుమతా - సభములు కోలవానిచేతను; సతామ్‌, దేవానామ్‌ - ఉత్తమ 


(ప్రొహ్య - పొంది; కిము - చెప్పనేల? - ఆవచలో ఉన్నవాడు దేవపూజలు 
చేయవలయునని వేరుగా చెప్పవలయునా? అని భావము; తస్మాత్‌ _ ఆ 
కారణమున; గురూన్‌ - (దేవతారాధనను గూర్చి బోధించు) గురువులను; 
ఆర్చయతామ్‌ _ పూజింపుము; 

12. భూరిదక్షిణమ్‌ - గొప్ప దక్షిణలు కలుగునట్టుగా; (ప్రరిషేధనే - ముర 
లించుటకు; 


9143-54 (il) 
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దశార్ణరాజును (త్రప్పికొట్టుటకై పెద్ద దక్షిణలతో దై వతములను పూజిం 
పుము. అగ్నులను (వేల్వము. 
అయుద్దేన నివృత్రిం చ మనసా చి నయ ప్రభో, 
నర ప్రసాదేన సర్వ మేత దృవిష్యతి. 18 
భూ! యుద్ధము కాకుండా నతడు తిరిగిపోవు మా మార్గము మును మనసున 
ము దేవతల యను[గ్రహముతో ఇది యెల్ల కాగలదు. 
మని9థి ర్మ న్త్రితం సార్ధం త్వయా పృథులలోచన, 
. పురస్యాస్యావినాశాయ హు రాజం స్తథా కురు. 14 
విశాలదృష్టి గల ఓ రాజూ! మంతుల తో నాలోచించి యీ పురమునకు 
శేటు మూడని విధానము కావింపుము 
దైవంహి మానుషోపేతం భృశం సిద్ధ్యతి పార్థివ, 
పరస్పర విరోధాద్ధి సిద్ధి రస్తి న చైతయోః. 15 
మనుష్యయత్నముతో కూడిన దైవము మిక్కిలిగా సిద్ధి కూర్చును. ఒకరి 
కొకరు పగగొన్నచో ఇరువురకు సిద్ధి యుండదు, 
తస్మా ద్విధాయ నగరే విధానం సచివై* సహ, . 
అర్బయస్య యథాకామం దైవతాని విశామృతే. 16 
రాజా! ఆ కారణమున నగరమున _ చేయదగినదానిని మంత్రులతో 
కలసి చేసి ఇచ్చవచ్చినట్లు దేవతల నారాధింపుము. 
ఏవం సంభాషమాణా తు దృష్ట్వా శోకపరాయణా, 
శిఖణీసీ తదా కన్యా టిడితేప తపస్విసీ. 1 
“ఇట్లు 'హారిరువురు కుమిలి పోసుచు మాటాడుకొనుచుండగా చూచి అప్పుడు 
శిఖండిని షు నాకన్య. దీనురాలై. "సిగ్గుతో దుఃఖపడెను, 
తతః సా చినయామాస మత గ్రాకే దుఃఖితా వుభౌ, 
-ఇమా వితి తతశ్నషశే మతిం మనా 18. 
'నా కొరకుగా పీరిరుపురకు దుఃఖము. కలిగెనని ఆమె ప్రామణ తీసి 
కొన నాకు ఇ 
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ఏవం సా నిశ్చయం కృత్వా భృశం కోకపరాయణా, 


నిర్జగామ గృహం త్యక్వా గహనం నిర్ణ “నం వనమ్‌. 19 
ఇట్లు నిశ్చయము చేసికొని లోలోపల we కుమిలిపోవుచు ఇల్లు 


వదలి పష రము లేని ఘోరారణ్యామునరు పోయెను. 


ణ్య 
యత్తే ణర్ధిమతా రాజ పెన్‌ స్టూజాకర్లేన పాలితమ్‌, 
> (ac) 
తద్భయా దేవ చ జనో విసర్ణయ తదంనమ. 20 


తి 
స్థూణాకర్దుడను ఇఉపతు డా వవమును పాలించుచుండెను, ఆతని భయము 
వలననే = ఆ వనము పొంత పోరు. 


తత్ర చ స్థూణభవనం సుధామృ త్తి తికలేవ తస 


లాజోల్దాపికధూమాధ్య ముచ్చప్రాకారతోరణ 21 
తత్‌ ప్రవిశ్య శిఖజ్జీ సా దుపదస్యాత్య్మజా నృవ, 
అనశ్నానా బహుతిథం శరీర ముదళోషయత్‌. 22 


ఆ వనమున సున్న పుపూత కలదియు, వట్టి వళ్ళ పరిమళమును సూచించు 
సువాసనతో ఒప్పారునదియు, ఎత్తైన (పాక రమ్‌ తోరణములు కలదియు నగు 
స్థూణాకర్దుని భవనము కలదు. [దుపదుని కూతురగు ఆ శిఖండి దానిలో (ప్రవే 
కించి ఆహారము కైకొనక పెక్కుదినములు దేహమును కుష్కింపజేసెను. 
దర్శయామాస తాం యక్షః స్ఫూణో మార్జవసంయుతః, 
కిమర్థో౬యం తవారమృః కరి మా చిరమ్‌. 29 


1 
యమడగు స్టూణు డామెను చూచి మెత్తదన ముతో నీ యీ (ప్రయత్న 


ను ౨ 


మేమి? చెప్పుము. నెరవేరై చను. ఆంసింపకు మని పలి 


అశక్య మితి సా యకం పునః పునరువాచ హా, 
కి షు అవి ల యయ కంటా 

కరిష్యామీతి వై చ్మ్‌పం దేత్యువాణా ఒథ గుహ్యకః, 24 
ల Tr GRU RUNS GUT 
౫, సుధామృత్తిక లేపనము - నుర యనగా సున్నము. ఆదే న్ఫుత్తిక_మట్టి- 

దాని పూతకలది. లాజ-ఉల్లాపిక ధూమాధ్యమి-లాజము అనగా వట్రివేస్న- 

ఉలాపన మనగా సూచించుట-వట్టి వెళ్ళ సువాసనను సూచించు భూవము 

లు 

లతో మేలెనది - “ఉశీరే లాజ ముద్దిష్టమ్‌” అని విశ్వకోశము. 
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టు 


“అది సాధ్యము కాదులే' అని యామె మరల మరల యక్షునితో పలుక 
జొచ్చెను. యముడు “నేను శ్మీఘముగా చేయుదును" అని బదులు పలికెను, 
ధనేశ్వరస్యానుచరో వరదో౬స్మి నృపాత్మజే, 
అదేయ మపి దాస్యామి [బూహి యలే వివక్షితమ్‌. 25 
ఓ రాజకుమారీ! నేను ధనాధిపతి కుబేరుని సేవకుడను. వరముల 
సీయగ లవాడను. ఈయరాని దానినైనను ఇత్తును. నీవు చెప్పగోరెడి దేమో 
చెప్పుము - అనెను. 
తతః శిఖల్ణీ తత్‌ సర్వ మఖిలేన న్యవేదయత్‌, 
తస్మై యక్ష (పథానాయ సూణాకర్ణాయ భారత, 26 
et (3 ణ 
అంత నా శిఖండి ఆ యక్షముఖ్యుడగు స్టూణాకర్హునకు తన వృత్తాంత 
మంతయు నెరిగించెను. 
శిఖలు వాచ - శిఖండి యిట్లు పలికెను. 
అప్పుతో మే పితా యక్ష న చిరా న్నాశ మేష్యతి, 
అభియాస్యతి స్మకోధో దశారాధిపతి రితమ్‌. . S17 
ణా Cy 
యజశా! కొడుకులు లేని నా తండి కొలదికాలములో చావనున్నాడు. 
దళార్హరాః ౫ పట్టరాని కోపముతో నాతనిమై దండెత్తి రానున్నాడు. 
మహాబలో మహోత్సాహః సహేమకవచో నృపః, 
తస్మా దక్షస్వ మాం యక మాతరం పితరం చ మ్‌ 28 
బంగారుకవచము గల ఆ రాజు గొప్పబలము కలవాడు, గొప్ప ఉత్సా 
'హము కంవాడు. కావున నన్ను, నా తల్లిని, నా తండ్రిని కాపాడుము. 
"ప్రతీజ్ఞాతో హి భవతా దుఖ ప్రతెశమో మమ, - 
_ భవేయం పురుషో యక్ష త్య తువాలు దనిస్థితః, కా 29 


"యతా! నా దుఃఖమునకు విరుగుఢును. గూర్చి 'సీవు మాట యుచ్చితివి. 
సీ వయం. నేను-మగజాడనై నీరదలేనివాడ నగుదును.- 
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యావదేవ స రాజా వై నోవయాతి పురం మమ, 

తావదేవ మహాయక్ష (ప్రసాదం కురు గుహ్యక. 80 

ఆ రాజు మా పురమును ముట్టడింపకమున్ను సుహాయజా! నాపై 
అను[గ్రహము చూపుము.. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్య్వణి అమోపాఖ్యానపర్యబి 
స్థూణాకర్ణసమాగమే ఏకనవత్యధికశతతమో౭ ధ్యాయః. 


ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున ఆంబోపాథఖ్యానపర్వమున 
స్టూణాకర్లుని కలయిక యను నూటతొంబదియొకటవ అధ్యాయము. 


ద్వినవత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటతొంబది ౪0డవ అధ్యాయము 


ఖ ణ్ణీన 8 పురుషత్వ పి ర 9పదహి రణ్యవర్మణోర్హర్ష 8, న్థూణా కర్ణం ప్రతి 
కుబేరన్య కాపో ఖీష్మన్య 'కిఖబ్జీనం న హనిష్యామి' ఇతి ప్రతిజ్ఞా. 
శిఖండికి మగతనము వచ్చుట, [దుపదహిరణ్యవర్మలు 
నంతసించుట, స్థూణా కర్ణునికి కుబేరుడు శాపమొనగుట, 
ఫీష్ముడు శిఖండిని చంపనని |ప్రతిజ్ఞచేయుట. 


భీష్మ ఉవాచ - ఖీమ్మ డిట్టు చెప్పెను. 
శిఖణ్లివాక్యం చుత్వాఒథ స యక్ష భరతర్షభ, 
(ప్రోవాచ మనసా చిన్య దైవేనోపనిపీడితః. 1 
ఆ యక్షుడు శిఖండిమాట విని మనసున చింతించి, దైవము నెత్తిపై 
మొత్తుచుండగా, నిట్లు పలికెను. 
భవితవ్యం తథా తద్ధి మమ దుఃఖాయ కౌరవ, 
భద్రే కామం కరిష్యామి సమయం తు నిబోధ మే. లి 
నాయనా! కురుకుమారా! నన్ను దుఃఖపెట్టుటకై జరుగవలసినది యట్లు 
న్నది కసుక ఆ యకుడు ఆ శిఖండితో ఇట్టు పలికెను. ఓ కాంతా! సీకోరిక 
నెరవేర్చెదను. కాని దీనికొక కట్టువా టున్నది. వినుము. 
కిళ్బిత్‌ కాలా న్సరే దాస్యే పుంలింగం స్వమిదం తవ, 
ఆగ న్రవ్యం త్వయా కాలే సత్యం చైవ.వదస్వ మే. § 
సీకు కొంతకాలము ఆవధిగా నా మోతనము నొసగదను. ఆ కాలము 
ముగిసినపిదప నీవు రావలయును.. ఈ సత్యమును పాటింతునని చెప్పుము. 


1. చిన్న - ఇది “చిన్తయిత్వా' అనుదానికి ఆర్ష (ప్రయోగము. 
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ప్రభుః సంకల్పసిద్దోఒస్మి కామచారీ విహజ్గమః, 
మ్మత్పసాదాత్‌ పురం చైవ [త్రాహి బన్టూంశ్చ కేవలమ్‌. గీ 
నేను ఏపనికై నను సమర్దుడను, నంకల్ప సిద్దుడను. కోరినచోటిన పోగల 
వాడను. అకసమున తిరుగుడును. నా అనుగ్రహముతో నీపురమును. బంధువు 
లను కాపాడుకొ నుము. 
స్రీలిజ్ఞం ధారయిష్యామి తదేవం పార్టివాత్మజే, 
సత్యం తే (పతిజానీహి కరిష్యామి (ప్రియం తవ. ర్‌ 
ఓ రాచబిడ్డాః నీ స్రీలింగమును నేను ధరింతును, సత్యమును నిలబెట్టు 
'కొనుము. నీకు [పియ మొనరింతును. 
శిఖణ్ఞ్యు వాచ = శిఖండి యిట్లనెను. 
(ప్రతిదాస్యామి భగవన్‌ పుంలిజ్ఞం తవ సువ్రత, 
కిజ్చిత్కాలా న్త్లరం స్రీత్వం ధారయస్వ నిశాచర. 6 
ఓ భగవానుడా! నీ పుంలింగమును సీకు తిరిగి యిచ్చెదను. కొంచెము 
కాలము నా ఆడుదనము నీవు వహింపుము. 
(పతియాతే దళార్డే తు పార్టివే హేమవర్మణి, 
కనైవ హి భవిష్యామి పురుష స్వం భవిష్యసి. 7 
దకార్గరాజు 'హేమవర్మ మరలిపోయిన వెనుక నేను కన్యనే యగుదును. 
నీవు పురుషుడ వగుము. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్లు చెప్పెను. 
ఇత్యుక్వా సమయం తత్ర చకాతే తావుభౌ నృవ, 
అన్యోన్య స్యాభిసందేహే తౌ సంక్రామయతాం తతః. 8 
hr లాలా న్న 
$. ఇందలి విశేషణము లన్నియు “నీవు మోసగించినచో తప్పించుకొనలేవు 
సుమా !' అను, హేచ్చరికను సూచించుచున్నవి. విహబ్గమః-ఆకాశ మున 
సంచరించువాడు. 
8. అభిసందేహే - ఇచట సందేహము. అనగా లింగములు - రతికాలమున 
వృద్ది పొంచునవి ఆని యర్థము. డిహ ధాతువునకు వృద్దిపొందుట అర్థము. 
0 3 09 ® 
“ఆభిసందో హే” అను పాఠమున “సందుహ్మతే [ప్రజా ఆభ్యామ్‌”- సంతా 
నము వీనివలన ఉత్పత్తి యగునను వ్యుత్చత్తితో లింగము. అనియే 
యర్థము. 


ఇట్లు పలికికొని వారిరువురు నియమ మేర్పరచుకొనిరి. పిదప నారిరు 
౧ 
వురు లింగములను మార్చుకొనిరి. 
ప్రీలిజ్ఞం ధారయామాస స్లూణాయజక్షో *2థ భారత, 
యక్షరూపం చ తదీపం మ (ప్రత్యపద్యత. 9 
న దా a 
అంత స్టూణాకర్గుడు స్రీలింగమును ధరించెను. ఆతనిదగు దీప్తమైన 
యతరూపమును శిఖండి పొందెను, 
తతః శిఖట్ణీ పాజ్బాల్యః పుం స్య మాసాద్య పార్థివ, 
వివేశ నగరం హృష్టః పితరం చ సమాసదత్‌. 10 
అంత పాంచాలుని కొడుకు శిఖండి మగతనము పొంది ప్లొంగిల్లి వృర్ట 
పురము చేరెను. తం|[డ్రికడ కరిగెను. 
యథావృత్తం తు తత్సర్వ మాచఖ్యాౌ (దుపదస్య తత్‌, 
(దుపద స్తస్య త్మచ్చుత్వా హర్ష మాహారయత్‌ పరమ్‌, 11 
(దుపదున కా విషయమంతయు ఉన్నదున్నట్లు చెప్పెను. (ద్రుపదు డది 
విని పరమసంతోషము పొందెను. 
సభార్య స్తచ్చ సస్మార మహేశ్యరవచ సదా, 
తతః సం పేషయామాస దశార్హాధిపతే ర్న్ఫృపః. 12 
భార్యతోపాటు మహేశ్వరుని కక నప్పుడు తలపునకు క 
పిదప ఆ రాజు దశార్శరాజున కు కబురు పెబ్టెను.. 
పురుషో2.యం మమ సుతః శ్రద్ధత్తాం మే భవానితి, 
అథ. దాశార్గకో రాజా సహసాజఒభ్యగమ. త్రదా. 18 
నాకొడుకు మగవాడే. సీను నిరూపించుకొనవచ్చును అని వార్త పెట్టగా 
దళార్థరాజు వడివడిగా అక్కడకు వచ్చెను. 
'వజ్బాలరాజం |దువదం దుఃఖశోకసమన్వితః, 
తతః కామ్బిల్య. మాసాద్య దశార్థాధివతి సతః, 3 14 


దశార్షరాజు పెనుములముతో న పోవుచు ర నగరమునకు 
వచ్చి (ద్రవదూజకడ క కకం వ 
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సత్కృత్య దూతం [బహ్మవిదాం వరమ్‌, 
(బూహి మద్వచనా ద్దూత పాజ్చాల్యం తం నృపాధమమ్‌.. 15 
యన్మే కన్యాం స్వకః న్యార్థే వృతవానసి దుర్మతే, 
ఫలం తస్యావలేవస్య (దత్యస్యద్య న సంశయః. 16 
ఆ రాజు వేదవేత్తలలో (శేవుడగు దూతను ద్రుపదుని కడకు పంపెను, 
“ఓయీ ! రాజాధముడగు [దువదునితో - ఓయి దుర్చుద్ధీ ! ! నా కన్యను నీ కన్య 
కొరకు వరించితివి. ఆ పొగ రుబోతుతనమునకు ఇప్పుడేవల మనుభవించెదవు, 
సందియము లేదు'- అని పాంచాలరాజుతో చెప్పు మనెను. 
ఏవము కశ్చ తేనాసొ _గ్రాహ్మణో రాజస త్తమ, 
దూతః [పయాతో నగరం దాకార్గనృవచోదితః, 17 
దళార్ణరా జిట్టు చెప్పి పంపగా ఆ (బాహ్మణుడు పౌంచాలరాజు నగరము 
నకు బయలుదేరెను. 
తత ఆసాదయామాస పురోధా [దువదం పురే. 
అంత నా పురోహితుడు (దుపదుని పురమున నాతనిని చేరుకొనెను. 
తమ్మె పాఖ్బాలకో రాజా గామర్హ్యం చ సుసత్క్బృతమ్‌, 18 
(ప్రావయామాస రాజేన సహ తేన శిఖజ్జినా. 
పాంచాలరాజు శిఖండితో కలిసి ఆ [బ్రాహ్మణునకు మంచి మన్న నగల 
ఆవును, పూజా([దవ్యములను ఆందించెను. . 
తాం పూజాం నాభ్యనన్దత్‌ స స వాక్యం చేద మువాచహ. 19 
ఆ (వాహ్మణుకు ఆపూజ నంగీకరింపక యిట్లు పలికెను. గ 
యదుక్తం తేన వీరేణ రాజ్ఞా కాఖ్బనవర్మణా, 
య త్తే౭హ మధమాచార దుహ్మితాఒస్మ్యభివజ్బుతః. - లిం 
ఆ రాజు కాంచనవర్మ చెప్పిన దానినే యిట్లు చెప్పెను: ఓయీ! ఆధమా 
చారా! నీకూతుతో నన్ను వంచించితివి. 
తస్య పావస్య కరణాత్‌ ఫలం ప్రాప్నుహి దుర్మతే, 1 
దేహి యుద్దం నరపతే మమాద్య రణమూర్థని. . 21 


దుర్మతీ ! ఆపాపము చేసిన ఫల మనుభవింపుము. నేడు రణ 

రంగమున నాతో పోరు ప 
ఉద్దరిష్యా మి తే సద్యః సామాత్యసుతబాన్గవమ్‌, 
తదుపాలమృసంయు క్ర కం గ్రావితః కి కిల పార్థివః. బిల్లి 
దశార్గవ తినా చోకో మ న్రి)మధ్యే పురోధసా. 

నిన్ను “సేమం[తులతో కొడుకులతో చుట్టములతో నాశనము చేసి వైచె 
'దను-అని దశార్గరాజు నించతో కూడిన పటన ఆ పురోహితుడు మంతుల 
నడుమ రాజునకు వినిపించెను. : 

అభవద్‌ భరత శేష్ష దువదః ప్రణయానతః., 28 

భరత (శేస్టా! (దుపదు డా (బ్రాహ్మణునకు నుక్కువతో వినయము చూపిన 
వాడాయిను, 

యదాహ మాం భవాన్‌ (బహ్మన్‌ సమృన్టివచనా ద్యచః, 

అస్యో తరం (పతివచో దూతో రాజ్ఞే వదిష్యతి. 24 

(బ్రాహ్మణా! నా చుట్టము మాటను నీవు నాకు చెప్పితివి. దానికి బదులైన 
1మేలుమాట నా దూత రాజునకు తెలుపును. 

తతః సంపేషయామాస [దువదో౭పి మహాత్మనే, 

- హిరణ్యవర్మణే దూతం బ్రాహ్మణం వేదపారగమ్‌, 25 
పిదప (ద్రుపదుడు మహాత్ముడగు హిరణ్యవర్మకడకు వేదములం దారి 
“తేరిన ఒక |బ్రాహ్మణుని దూతగా పంపెను. 

త మాగమ్య తు రాజానం దశార్జాధిపతిం తదా, 
తద్వాక్య మాదదే. రాజన్‌ యదు క్షం (దుపదేన హు. : 26 
-  ఆతడా దళార్డరాజు కడ కరిగి [ద్రుపదుడు చెప్పిన వాక్యమును తెలిపెను. 
'ఆగమః [క్రియతాం వ్యక్షః కుమారో౭.యం సుతో మమ, 
మిథ్యైత దుక్తం కేనాపి తద్మశద్ధేయ మిత్యుత, 97 
24. ఊత్తరమ్‌ - మిక్కిలి మేలైన; (ప్రతివచః - బదులు మాట; 
ఇగ ఆగమః - పరీక్ష. Sis eer 


లాం నానవాత వనన 


'ఆంబోపాఖ్యానపర్యము 859 


అయ్యా! పరీక్ష సేయింపుము. నా కొడుకు స స్పష్టముగా మగవాడే. ఎవరో 
కానిమాట పలికిరి. దానిని నమ్మవలదు. అని చె ప్పెను 


ద్ర 


తతః స రాజా (చుపదస్య (శత్వా 
విమర్శయుకో యువతీ ర్వరిష్టాః, 
న. సలాము! 
శిఖణ్రినం త్ర నే మా న్వేతి వేత్తుమ్‌. 28 
అంత నారాజు మెలకువగా ఆలోచించి చక్కని అందచందములు గల 
మేలుజాతి యువతులను శిఖండి ఆడుదియో మగవాడో నిర్ణయించుటకు (ద్రుపదుని 
కడకు పంపెను. 
తాః (పేషితా స త్వభావం విదిత్వా 
ప్రీత్యా రాజ్జే తచ్చళంసు ర్తి సర్యమ్‌, 
శిఖణ్లినం పురుషం కౌరవేన్లి 
దాశార్గరాజాయ మహానుభావమ్‌. 29 


అట్టు దకార్గరాజు పంపిన స్రీలు నిజము పరికించి శిఖండి మహానుభావు 


డగు మగహడని దళార్దరాజునకు తెలియజేసిరి. 
తతః కృత్వా తు రాజా స ఆగమం |పీతిమానథ, 
సమృన్ధినా సమాగమ్య హృష్షో వాస మువాస హ. 
పరీక్ష కావించి (పీతినొంది మ! 


80 


అంత నా రాజు అట్లు ప 
"కలిసి సంతోషపడి యచట కొన్ని నాష్ట నిలిచియుండెను. 

శిఖణ్రినే చ ముదితః (పాదా ద్వితం జనేశ్యరః, 

హ 'సినో౬క్వాంశ్చ గాశ్చైవ దాస్యోమథ బహులా స్తథా. 81 


మరియు నారాజు శిఖండికి గొప్పధనము, ఏనుగులు, గుజ్జము, పాడి 


బట్టైలు 'పెల్లుగా నిచ్చెను. 
పూజితశ్చ ప్రతియయా నిర్భర్స్య తనయాం కిల. 


శీ!. బహులాః - మంచిపాలు గలవి! 


. 580 శ్రీ మహాభారతము 


వారిచేత మన్ననలు గొని దకార్గరాజు కూరును కోపపడి తన నగర 
మున కరిగను. 
వినీతకిల్చిషే పీలే హేమవర్మణి పార్టివే, లిల్లి 
(పతియాతే దకార్డే తు హృష్టరూపా “లజ్జినీ, 
దళార్గరాజు క కోపము రీరి తిరిగి పోగా శిఖండి సంత సించెను. 
కస్యచి తథ కాలస్య కుబేరో నరవాహనః, 
లోకయ్యాతాం పకుర్వాణః స్టూణస్యాగా న్నివేశనమ్‌. 88 
అట్లు కొంత కాలము గడువగా నరవాహనుడగు కుబేరుడు లోకయాత 
చేయుచు స్థూణుని నెలవునకు వచ్చెను. 
స తద్భృహ స్యోపరి వర్తమాన 
ఆలోకయామాస-ధనాధిగోపా, 
స్థూణస్య యక్షస్య వివేశ వేళ్ళ 
స్వలంకృతం మాల్యగుణై ర్విచితై స. 84 
ధనాధిపతి ఆతని ఇంటిపై తిరుగుచు చక్కని పూలమాలలతో విరాజిల్లు 
చున్న ఆతని భవనమును (ప్రవేశించెను. 


లాజై శ్చ గన్గెశ్చ తథా వితానై. 
రభ్యర్చితం ధూపనధూపితం చ, 
ర్వజైః పతాకాభి రలంకృతం. చ 
భత్యాన్న సేయామిషద నహోమమ్‌. 85 


ర 
శీర లాజైః - వట్టి వేళ్లనుండి పుట్టిన; భక్యుము లనగా లఅద్దుకముల వంటి 
మరస పదార్భములు. అన్నము. అనగా నమిరి మింగదగిన ఓదనములు; 
"పేయము అనగా. |డ్రవరూపమున నున్న మద్యపదార్థములు; ఆమిష 
; మనగా మాంసపదార్థములు; . నిజమున కివి భక్ష్యములలో చేర్చద గినవే 
అయినను, వానికంచె వేలగలవి యగుటచే వేరుగా చెప్పుట జరిగినది; 
దంతహోమము అనగా దంతములతో' తినదగిన వను నర్ణమున తినుటకు 
యోగ్యమైన 'సర్వపదార్థములు. - ఇవి యెందు. కలవో అది" భశ్యాన్న 
పేయామిషదంతహోమము. . 


ఆంబోపాభ్యానపర్వము 801 


ఆయింట వట్టి(వేళ్ష సుగంధముగఐ భూవములు ఆ అలరారుచుండేను. ధ్వజ 
స్తంభములపై పతాకలు విరాజిల్లు చుండెను. భక్షములు, అన్న ములు, పానీయ 


ములు, మాంస భ్‌ భోజనములు, ముదల; లతవోమ ఎములు కానవచ్చుచుండెను. 


తత్‌స్థానం తస్య న తు సమలజ ధ్రాతమ్‌, 


మణిరత్నసువర్ణానాం మాలాభిః పరిపూరితమ్‌. 86 
నానాకుసు మగన్థాఢ్యం సి క్తసంమృష్టశోభితమ్‌, 
అథ్యాబవీ ద్యక్షపతి స్తాన్‌ యకా ననుగాం సదా. 87 


కని అలంకారములు గలదియు మణుల రత్న 
ముల సువర్షముల మాలలతో నిండినదియు, పెక్కు వా గు పూలవాసనలతో 
ఒప్పుచున్నదియ, మేలైన పూతలతో విరాజిల్లునవెయు యు నగు ఆ గృహమును 
జూచి యక్షరాజు కుబేరుడు తనవెంట వచ్చిన సేవకులతో నిట్లనెను: 


అట్లు అన్ని వె పు పుల చ 


స్వలంకృత మిదం వేశ్మ స్ట సూణ స్యామితవిక్రమాః, 


నోపసర్పతి మాం చైవ కస్మా దద్య స మన్దధీః. 88 
మహావీరులారా ! స్టూః ణుని యా భవనము చక్కని ఆలంకొరముతో 
నొప్పుచున్నది. కాని ఆ బుద్దీహీనుడు ఇప్పు డే కారణమున నా కడకు రాకున్నాడు? 
యస్మా జ్ఞ జానన్‌ స మన్దాత్మా మామసొ నోవసర్చతి, 
తస్మా తస్మై మహాదణ్ణో ధార్యః స్యాదితి మే మతిః. 89 


తెలిసి తెలిసి ఆ బుద్ధి తక్కు వవాదు నాకదకు రాకున్నాడు. అందువలన 


వానికి పెద్దశిక్ష షయవలయునని సాకనికంతత న్నది. 
యా ag _ యయ లిట్లు పలికిరి. 

(దువదస్య సుతా రక్‌ వ జాతా కిఖట్టిని, 

తస్యా నిమిత్త కస్మింశ్చిత్‌ [ప్రదా దాత్‌ పురుషలక్షణమ్‌. 40 


(దు దుపదునికి కిఖల్ణిని యను నొక కన్య పుట్టినది. 


ఒకానొక కారణ 


రాజా! 
మున నీత డామెకు తన మగతన మిచ్చెను. 


ర 
స. 
(OS 
ర్‌ 
ళ్‌ 


ఆమిన మ(ప్రమేయమ్‌” ఆని యొ 
టచే మూర్భకల్పిత మని సీలకంరులు. 


862 శ్రీ మహాభారతము 


అగగ్రహీ ల్ల లక్షణం స్రీణాం త్రి ప్రీభూత సిష్పలే గృహే, 

నోవసర్పతి తేనాసౌ స్మవీడః ప్రీసరూపవాన్‌. 41 

ఇతడు ఆడు లక్షణములు (గ హించెను. అట్టు ప్రీయె సిగ్గుతో ఇంటినే 
నిలిచి నీకడ కతడు రాకున్నాడు. 

ఏతస్మాత్‌ కారణా (దాజన్‌ స్టూణో న త్వాద్య సర్పతి, 

(శ్రుత్వా కురు యథాన్యాయం విమాన మిహ తిష్టతామ్‌. 42 

రాజా! ఈ కారణమున స్థూణుడు నీకడకు రాకున్నాడు. ఈ విషయము 
విని తగినట్టు చేయుము. విమాన మిచట నిలుచునుగాక! 

ఆనీయతాం స్టూణ ఇతి తతో యక్షాధిపోఒ్మబవీత్‌, 

కరాస్మి న్మిగహం తస్య ప్రత్యువాచ పునః పునః, 48 

అంత యకషరాజు కుబేరుడు “ఆ స్టూణుని నాకడకు తీసికొని రండు, 
వానిని శిక్షించెదను. అని మరల మరల పలుకజొచ్చెను. 

సోఒభ్యగచ్చత యే కన మాహూతః పృథివీపతే, 

స్రీసరూపో మహారాజ తస్థౌ వ్రీడాసమన్వితః. 44 

అంత స్థూణుడు ఆడంగిరూపముతో సిగ్గు పదుచు కుబేరుని పిలుపుపై 
అఆతనికడకు వచ్చెను. 

తం శశళాపాథ సం|క్రుద్దో ధనదః కురునన్దన, 

ఏవమేవ భవత్వద్య క్ర పావస్య గుహ్యకాః. డీక్‌ 

'పెల్తురేగిన కోపముతో ధనాధిపతి 'యక్షుకారా! ఈ పాపికి ఈ అడుతన 
మిళ్లే యుండుగాకి_ ఆని శపించెను. - 
తతో=(బపీ ద్యక్షవతి ర్మహాత్మా - 

యస్మా దదా 'స్వవమనస్యేహ యవ్వాన్‌, 
శిఖళ్ణునో లక్షణం పావబుద్ధేః 

స్రీలషణం చాగ్నహ్రీః పావకర్మన్‌.. ug 


షే గృహే = ఇరటనే రదలకన్నాడు. 
42. త్వాజద్య - త్వా - త్వామ్‌ - నిన్ను; 


అంబోపాఖ్యాన వ 


రము 
అంత యక్షరాజు స్టూణునితో ఇషు పలికెను. ఓ పకర్ముడా! నీవు 
యతులను అవమానించి పౌ పొపబుద్ధి యగు ఆ కిఖండీకి నీ మగలక్షణ మొసగితివి. 
వాని ఆడులడచ ణము కొంటివి. 
అ|పవృ తం సుదుళ్చుద్దే యస్సా దేత తయా కృతమ్‌, 
న. 
తస్మా దద్య|వభృల్యేవ త్రీ తః 
ఓరీ బుద్ధిలేనివాడా ! సివి, విట్టు జరుగరాని దానిని చేసితివి కనుక' నేటి. 
నుండి నీవు పడ హన యగుము ఆది పురుషుడే యగును. 
తతః (పసాదయామాసు ర్యా వై శ్రవణం కిల, 


స్టూణ స్యార్టే కురుష్వా నం కావ స్యేతి పునః పునః. 48 


జ 


అంత యతులు కుబేరుని స్టూణుని విషయమున శాపమునకు అంతము 
నను (గ హింపుమని మరల మరల “ బతిమాలిరి. 
తతో మహాత్మా యకేే త్నేన్ద్రః (ప్రత్యువా చానుగామినః, 
సర్వాన్‌ యక్షగణాం స్తాత శావస్యా న నచికీర్ణయా. 49 
అంత మహాత్ము డగు యతరాజు అటనున్న తన అనుచరులగు యక్షుల 
నందరిని చూచి కాపమునకు హద్దు చేయగోరిన వాడై యిట్లు కె 
శిఖణ్ణిని హతే యతః స్వం రూపం (పతివత్స్యతే, 
న్టూబో యతో నిరుద్వేగో భవతింతి మహామనాః. 50 
Ses ! శిఖండి చచి నపుడు ఈ ల త 
పొందును. వాడు కలత పడవలదు- అని షె పెద్ద 
ఇత్యుక్వా భగవాన్‌ దేవో యక్షరాజః సుపూబితః, 
ప్రయయౌ సహితః సర్వై ర్ని మెషా న్లరచారిఖిః. 
రాజగు కువేరభగవానుడు వారి పూజలు గొని తన 


51 
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ఇట సూణుడు కొవము సౌంది అందే నివసింపుచుండెను. తగు సమయ 
మున శిఖండియ వడిగా ఆ యయుని కడకు వచ్చెను. 

సో౬భిగమ్యా బవీ ద్వాక్యం ల శ. భగవన్నితి, 

తమ(బవీ తతః స్టూణః ప్రీతో 2స్క్మీతి పునః పునః, 58 

అట్టు వచ్చి పూజ్యుడా! నేను వచ్చితి నని పలికెను. స్టూణుడును |పీతుడ 
నైతి నని మరల మరల పలికెను 

ఆర్థవే నాగతం దృష్ట్వా రాజప్పుత్రం శిఖణ్ణినమ్‌, 

సర్యమేవ యథావృత మాచచ శే శిఖల్లినే. రట 

మాటకు కట్టుబడి వచ్చిన రాజప్వుతుని శిఖండిని చూచి యక్షుడు అతనికి 
జరిగినదంతయు చెప్పెను. 
యక్ష ఉవాచ : యక్షు డిట్టు పలికెను. 

శప్తో వై గ్రవణే నాహం త్వత్కృలే పార్థివాత్మ జ, 

గచ్చేదానీం యథాకామం చర లోకాన్‌ యథాసుఖమ్‌. ర్‌ర్‌ 

రాజకుమారా! నీవు కారణముగా నేను కుబేరునివలన కాప మొందితిని, 
ఇప్పుడు సీయిచ్చవచ్చిన చొప్పున నరుగుము. సుఖముగా లోకములందు తిరుగుము. . 

దిష్ట మేతత్‌ పురా మన్యే న న శక్య మతివ ర్రితుమ్‌, 

పు తవ చేతో హి పౌల స్యస్య చ దర్శనమ్‌. 56 

నీ విటనుండి వెడలుట, అటు కుబేరుడు కానవచ్చుట ఇది యంతయు 
దాటశక్యము కాని భాగధేయ మనుకొందును, 
ఫ్య ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు చెప్పెను. ఆ 

నవ ముక్తః శిఖల్ణీ సూణయకే షెణ భారత, 

(పత్యాజగామ. నగరం హక్టేల మహతా' తవ, 517 


'సూజయముడు శఖండితో నట్టుకబకగా ఆతడు గొప్ప ఆనందముతో 
తన నగరమునకు. తిరిగివచ్చెను. - . ; 


స్‌ విర్ర గధ 


| ర్గనా॥ తై న 8 
ద్వివాతీన్‌ య. చై క చతుష్కుథా, 


58 
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గంధములతో, మాల్యములతో, గొవ్పధనముంతో (బ్రాహ్మణులను దేవ 
తలను, భితుకులను, ప 


అందలి జనులను పూజించెను. 


(దుపదః స తేణ సిద్ధారేన శిఖణ్ణినా, 

ముదం చ క లేఖే ఏ పాఖ్యాల్యః సహ బాన్లవై ౭. 59 
ces 

(దు పపదుడు కార్యము నెరవేరిన కొడుకుతో బంధువులతో కలసి వరమా 


నంద మఎదెను. 


శిష్యార్థం (ప్రదదౌ ఇ చాథ (దోణాయ రురుపుజ్జవ, 
శిఖణ్జినం మహారాజ పుత్రం ప్రీపూర్విణం తథా. 80 
కుమారుడగు శిఖండి ముందు ఆడుదీగా నున 
వలసినదిగా కోరి (దోణున కప్ప గించెను. 
వ 'పేదే చతుష్పాదం ధనుర్వేదం నృపాత్మజః, 
క సప టు Sy, 
శిఖల్డీ సహ యుష్మాభి ర్థృష్టేదు మ్మ శ్చ పార్షతః 61 
ఆరాజకుమారుడు మీ యందరితోవాటు 
మును సాధించెను. ఆకే (ద్రుపదుని మరియెక 
నేర్చెను. 


నాలుగుపాదములు గోల ధను ర్వేద 
కుమారుడు. ధృష్షద్యుమ్నుడును 


మమ త్వేత చ్చరా స్తాత యథావత్‌ ప్రత్యవేదయన్‌, 
జడాన్ధబధిరాకారా యే ముక్తా (దుపదే మయా. 62 
జడులవలె, (గ్రుద్దివారివలె, 


చారులు నేను (ద్రుపదపురమునకు 
నా కెరిగించిరి. 


పైవిబివారివలె రూపములు ధరించిన నా. గూఢ 
పంపగా న వృత్తాంత నుంతయు ఉన్నదున్నట్టు 


ఏవ మేష మహారాజ గ్రీపుమాన్‌ దువదాత్మజః, 
స సంభూతః కురు (శేష శిఖబ్జీ రథస తమః. 68 
Tr మా 
1 చతుష్టాదము _ విద్యను (గ్రహించుట, దానిని. హృదయమున జారిపో 
కుండ పట్టుకొను hi గించుట, ఇతరులు (పభూగెంపగా తిప్పి 
కొటుట అనునవి ధనురి ర్విద్య దలో నాలుగు పాదములు _ అవి కలడి. 
ల 
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మహారాజా! దుర్యోధనా! ఇట్లు త్రీ పురుషుడైన ఈ శిఖండి రథికులలో 
గ్రేవుడాయెను. 

జ్యేష్టా కాశిపతేః కన్యా అమ్బా నామేతి విశ్రుతా, 

ర్రువదస్య కులే జాతా శిఖణ్ణీ భరతర్షభ. 64 

ఇట్లు కాశిరాజుకన్య అంబ యను పేరు గలది (ద్రుపదుని యిట శిఖండిగా , 
బురైను, 

నాహమేనం ధనుష్పాణిం యుయుత్సుం సముపస్థితమ్‌, 

ముహూర్త మపి వశ్యేయం (ప్రహరేయం న చాప్యుత. 65 

ఈతడు యుద్ధమాడగోరి విల్లు చేతగొని నా యెదుట నిలిచినచో క్షణమేని 
వానిని చూడను, వానిపై బాణము (పయోగింపను. 

[వత మేత న్మమ సదా పృథివ్యామపి వ్మిశుతమ్‌, 


గ్రియా న్రీపూర్వకే చైవ న్రీనామ్ని స్రీసరూపిణి. 66 
న ముజ్చోయ మహం బాణ మితి కౌరవనన్లన, 
న హన్యామహ మేతేన కారణేన శిఖజ్జినమ్‌. 6 


రాజా! లోకము లెల్ల బాగుగా ఎరిగిన నా (వ్రతమును ఇట్టిదియే కదా! 
గ్రీయందు, ముందు స్రీయె పిదప మగవాడైన వానియందు, స్ర్రీపేరు కలవాని 
యందు, స్రీవంటి రూపము కలవానియందు నేను బాణము వదలను. ఈ కారణము 
చేత 'నేను శిఖండిని చంపను. 

ఏత త్ర త్య మహం వేద.జన్మ తాత శిఖల్జైనః, 

తతో నైనం హనిష్యామి సమరే ష్వాతతాయినమ్‌. 68 

ఆ శిఖండి జననమును గూర్చి నేను సత్యమంతయు నెరిగితిని. ' కావున 
= నాతడు యుద్ధములలో నెన్ని 'ఘోరనులు చేసినను వానిని చంపను, 
యది భీష్మః వ్రీయం- 'హన్యార్‌- సనః కురు ర్విగ గ్రణమ్‌, 
[ ద్ధనిష్యామి దృష్ట్వా౭పి సమరే స్థితమ్‌. 69 


చంపినచో సజ్జనులు నిండితురు, కావున యుద్ధమున 
ానిని నేను తరిపను.. 


అంబోపాఖ్యానపర్వము 867 
వై శమ్చాయన ఉవాచ-వై శంపాయను డిట్లు చెప్పెను, 
ఏత (చ్చుత్వా తు కౌరవ్యో రాజా దుర్యోధన స్తదా, 
ముహూర్త మివ స ధ్యాత్వా భీష్మే యుక్త మమన్యత. 70 
కురువంశ మువా డగు రాజు దుర్యోధను డిది విని ఒక్కక్షణ మాలోచించి 
భీష్ముని విషయమున నది తగినదే యని తలపోసెను. 


ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి ఆంబోపాఖ్యానపర్వణి 
శిఖజ్జిపుం స్వ(పాపౌ ద్వినవత్యధికశతత మో౭.ధ్యాయః, 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున అంబోపాఖ్యానపర్వమున 
శిఖండికి మగతనము కలుగుట యను నూటతొంబదిరెండవ 
అధ్యాయము. 


ea 
గ యుక్రమ్‌ - స్రీలలో యుద్ధము చేయకుండుట అనునది తగినదని భావము. 


(తినవత్యధికశతత మోజఒధ్యాయః 
నూట తొంబదిమూడవ అధ్యాయము 


దుర్యోధనేన పృషె ర్ఫీష్మప్రభృతిభిః న్వశ క్రీనాం వర్ణన మ్‌, 
దుర్యోధను డడుగగా భీష్ముడు మొదలగువారు తను శక్తులను వివరించుట, 


సంజయ 'ఉవాచ అ సంజయు ట్టు చెపె ప్పెను. 
ప్రభాతాయాం తు శర్యళ్యాం పునరేవ సుత స్తవ, 
మధ్యే సర్వస్య సెన్యస్య పితామహ మపృచ్చత. 1 
రాతి గడచిన పిమ్మట నీ కొడుకు మరల సర్వ సైన్యము నడుమ తాత 
నిట్టడిగెను. 
పాజ్దవేయస్య గాజ్లేయ యదేతత్‌ సైన్య ముద్యతమ్‌, 
(పభూతనరనాగాళ్వం మహారథసమాకులమ్‌. బి 
గంగాతనయా! ఇదిగో ఈ పాండవుని సైన్యము యుద్ధమునకు సిద్ధమై 
యున్నది. పెద్ద సంఖ్యలో నరులు, ఏనుగులు, గుజ్జములు కలిగి మహారథులతో 
నిండియున్నది, 
భీమార్జున పభృతిభి ర్మహేష్యాసై సె ర్మహాబలై:, 
లోకపాలసమె ర్గుప్తం ధృష్టద్యుమ్నపురోగమైః. 8 
మరియు sn గొప్ప ధానుమ్మలు మహాబలులు ధృష్ట 
ద్యుమ్నుని ముందిడుకొనినవారు నగు భీముడు, అర్జునుడు మొదలగువారు 
దానిని కాపాడుచున్నారు. 
Cis అవధృమ్య మనావార్య ముద్దూత మివ సాగరమ్‌, 
సేనాసాగర మకోభ్య మపి డీవై ర్మహాహవే. 4 
Hee ఈ సేన యనెడు సముద్రము ఆల్బికల్లో లముగా విజృంభించిన మహా 
. సము[ దము, వలె ఆణపరానిదై, నిలువరింపరానిదై. యన్నది. మహాయుద్ధమున 
దేవతలుకూడ దీనికి ోభ క 
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కేన కాలేన గుజ్లేయ క్షపయేథా మహాద్యుతే, 

ఆచార్యో వా మ హేష్వాసః కృపో వా సుమహాబలః. ర్‌ 
మహాతేజస్వీ! నీవు ఈ 'సీనను ఎంతకాలములో రూపు మాపగలవు? మవో 
ధానుష్కుడగు (దోణుడు, గొప్ప బలముగల కృపుడు ఎంతకాలములో దీనిని 
నాశనము చేయుదురు? 

కర్ణో వా సమరళ్ఞాఘీ (దౌణి ర్వా ద్విజస త్తమః, 

దివ్యాస్త్రవిదుషః సర్వే భవన్లో హి బలే మమ. 6 

యుద్ధ మన్నచో పొంగిపోవు కర్ణుడు, (బ్రాహ్మణో త్రము డగు ఆశ 
త్సామ, నాసేనయం దున్నవారగు దివ్యాస్రుము లెరిగిష మీరందరు ఎంత కొల 
ములో దీనిని మటు పెదెదరు? 
గ్గ టె బి 

ఏత దిచ్చా మ్యహం జ్ఞాతుం పరం కౌతూహలం హి మే, 

హృది నిత్యం మహాబాహో వకు మర్ల సి తన్మమ. 7 

లి బొ 

మహాబాహూ! దీని నెరుగుఓకు నా హృదయమున బహుకాలమునుండి 
.కోరిక యున్నది. నీవు చెప్పవలయును. 
భీష్మ ఉవాచ - భీష్మ డిట్టు వలికెను. 

అద టం ఇద జ 

అనురూపం౦ం కురు (శేష్ట త్వయ్యేతత్‌ పృథివీపతే, 

బలాబల మమిత్రాణాం తేషాం యదిహ వృచ్చసి. 

నాయనా! కురు గ్రేష్టా! రాజైన నీ కిది తగియున్నది. పగవారి బలా 
బలములను గూర్చి ఇపుడు నన్నడుగుచున్నావు. 

శృణు రాజన్‌ మమ రణే యా శక్తిః పరమా భవేత్‌, 


శస్రవీర్యే రణే యచ్చ భుజయోశ్చ మహాభుజ. 9 
నాకు గల పరమశ క్తి యెట్టి 
వ యెట్టిడియో చెప్పెదను 


8 


ఓయి మహాభుజుడా! రాజా! యుద్దమున 
దియో, ఆయుధముల లా వెట్టిదియో, భుజముల సత్తు 
వినుము. 

ఆర్జవేనై వ యుద్దేన యోద్ధవ్య ఇతరో జనః, 

మాయాయుద్దేన మాయావీ ఇత్యేత ద్ధర్మనిశ్చయః. 10 


870 శ్రీ మహాభారతము 


మోసములేని యుదేమునే అవతలివాదు చేయవలయును. మాయావి 
0 
కపట యుద్ధములు చేయును. ఇది ధర్మనిశ్చయము 
వ మహం మహాభాగ పొజ్దవానా మసీకినీమ్‌, 


దివసే దివసే కృత్వా భాగం “పాగాహ్నికం మమ. 11 
శ me దశసాహస్ర్రం కృత్వా భాగం మహాద్యుతే, 
హస్తం రథినా మేక మేష భాగో మతో మమ. 12 


ఈ i నంతటిని [ప్రతిదినము మధ్యాహ్నమువరకు ఒక భాగ 
ముగా చేసికొందును. అబే వేయినుంది రథికులు నాకొక భాగ మగుదురు. 
అనేనాహం విధానేన సన్నద్ధః సతతోత్థితః, 
క్షపయేయం మహత్‌ సైన్యం కాలేనానెన భారత. 18 
ఈ లెక్క చొప్పున ఎల్హవేశల జాగరూకుడనై ఈ మహాసేనను అంత 
కాలములో రూపుమాపుదును' 
ముక్చోయం యది so మహాన్ని సమరే స్థితః, 
శతసాహ్మసఘాతీని హన్యాం మానే సేన భారత. 14 
యుద్ధరంగమున నిలిచి లక్షలమందిని చంపివేయు మహాస్త్రములను 
(పయోగింతునేని ఒక నెలలో ఈ సేనను రూపుమాపెదను. 
సజ్ఞాయ ఉవాచ - సంజయు డిట్టు చెప్పెను. 
(శుత్వా భీష్మస్య తద్వాక్యం రాజా దుర్యోధన స్తతః, 
_ పర్యపృచ్చత రాజేన (ద్రోణ మజ్లీరసాం వరమ్‌. 15 
; భీమ్మ నిమాట విని దుర్యోధనుడు అంగి రసులలో గ్రైపుడగు (దోణుని 
ఆడిగాను. 
ఆచార్య కేన కాలేన పాణ్బుప్పత్రస్య 'సెనికాన్‌, 
నిహన్యా ఇతి తం (దోణః వత్యువాద 'హసన్నివ, 16 
' అచార్యా! పాండుప్ముతుని సైనికులను. నీ వెంతకాలములో చంపుదువు? 
- ఆనగా (డ్రోణుడు నవ్వుచు నిట్లు బదులు పలికెను. 
as స్థవిరోఒస్మి మహాబాహో మన ప్రాణ విచేష్టి తః, 
a నీర్ణహియం పాబ్టవానా మసీకినీమ్‌. “17 


[క ముళ్ళ పూర్వభాగ మన _ పని, 
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యథా భీష్మః శాననవో మాసేనేతి మతిర్మమ, 
ఏషా మే పరమా శ కి ర్రేతన్మే పరమం బలమ్‌. 18 
మహాబాహూ! ముదుసలిని. [ప్రాణముల శ క్రీ తగ్గుటవలన దేహమున 
వణకు మొదలగు. చేషలు వీర్భడినవి. భీస్ముడు చేయుదు నన్న ట్రే నేనును నెలలో 
ణ ఇ అ ల! 
చేయుదును, నాకున్న శ క్రియంతయు అంతమా త మే; నాబలమును ఆటిదియే.” 
ద 
ద్వాభ్యామవ తు మాసాభ్యాం కృపః శారద్వతోఒ(బవీత్‌, 
|ద్రౌణిస్తు దశరా! త్రేణ (ప్రతిజజ్జే బలక్ష్షయమ్‌. 19 


శరద్వంతుని పుత్రుడు కృపుడు రెండు నెంలలో సేనను నాశనము 
చేయుదునని చెప్పెను. అశ్వత్థామ పది దినములలో చేయుదునని ' పలికెను, 
కర్ణ స్తు పజ్బుర్మాలేణ (పతిజజే మహాస్త్రవిత్‌. 
కర్ణుడు మా[తము గొప్ప అస్ర్రముల నెరిగినవాడు కనుక అయిదు 
దినములలో శత్రుసంహారము చేయుదునని పలికెను. 
త్మచ్చుత్వా సూతప్పుత్రస్య వాక్యం సాగరగాసుతః, 
జహాస సస్వనం హాసం వాక్యం చేద మువాచ హ. 20. 
సూతప్పతుని ఆ మాట నిని గంగాతనయుడు పెద్దగా నవ్వి యిట్లు పలికెను, 
నహి యావదణే పార్థం వాణళజ్ఞధనుర్దరమ్‌, 21 
వాసుదేవసమాయు కం రథే నాయాంత మాహవెే, 
సమాగచ్చసి రాధేయ తేనైవ మభిమన్య సే, 
శక్య మేవం చ భూయశ్చ త్యయా పక్తుం యథేష్షతః. 22 
రాధేయా! బాణములు, శంఖము, గాండీవము భరించి వాసుదేవునితోకూడి 
రథమెక్కి. యుద్ధమునకు. వచ్చు అర్జునునితో సీవింఠను తలపడదలేదు.. కావున 
ఇట్లు తలపోయుచున్నావు. అంతవరకు నీకిట్లు ఇచ్చవచ్చినట్లు పలుకనగును. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణీ అమ్మోపాథ్యానవర్యణి 
థీష్మాదిశ క్రికథనే త్రైనవత్యధిక శతతమో౭.ధ్యాయః. 
ఇది శ్రీమహాభారతము ఉద్యోగవర్వమున ఆంబోపాఖ్యానవర్యమున 
ఫ్రీష్మాదులు తమ శ కిని వక్కా-ణించుట యను నూటతొంబదిమూడవ 
అధ్యాయము. 


—: 0 1 


చతుర్న వత్యధికశతత మో ఒధ్యాయః 
నూటతొంబదినాలుగవ అధ్యాయము 


అర్జునేన స్వన్య, సహాయకానాం యుధిష్టిరన్య చ శత్తేః పరిచయదానమ్‌ 
అర్జునుడు తనదియు, నహాయకులయు, ధర్మరాజుయొక్కుయు 
శక్తిని పరిచయము చేయుట 


వై శమ్బాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
ఏత్మచ్భుత్వా తు కౌ నేయః సర్వాన్‌ |భ్రాత గా నువహ్యరే, 
ఆహూయ భరత శ్రేష్ట ఇదం వచన మ్మబపీత్‌. 1 
కుంతీకుమారుడు ధర్మ్కరా. జిది విని తమ్ముల నందరిని సమీపమునకు 
పిలిచి యిట్లు పలికెను, 
యుధిస్టిర ఉవాచ _ యుధిష్టిరు డిట్టనెను, 
ధార్తరాష్ట్రస్య సెన్యేషు యే చారపురుషా మమ, 
తే ప్రవృ తిం (పయచ్చన్ని మమేమాం వ్యుషితాం నిశామ్‌, 2 
దుర్యోధనుని సేనలలో నున్న నా గూఢచారులు వేకువజామున వారి 
వృత్తాంతము నందజేసిరి, 
దుర్వో ధనః కిలాపృచ్చ bs మహ్మావతమ్‌, 
“కేన క పౌణ్జూనాం హన్యాః సెన్య మితి (ప్రభో. ల 


“ప్రభూ! దుర్యోధనుడు మహా(వ్రతుడగు భీష్ముని ఎంత కాలములో పాండవ 
నను రూపుమాషగల వని యడిగానలో 


సేనేతి. చ్‌ తేనోక్షో థార్తరాష్ట్రః' సుదుర్మతిః, 
$= తావతా చాపి. కాలేన డ్రోజోజపి (ప్రతిజబ్జివాన్‌. 


కేం న. -కడచిన రాత న ఆని తాత్పర్యము. 
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(దౌణిస్తు దశరా|త్రేణ (పతిజజ్జే మహాస్త్రవి 
] “కృపాచార్యుడు రెట్టింపు కాలమును. చెప్పినట్టు మాకు వినవచ్చినడి. 

అశ్వత్థామ మాత్రము పదిడినములలో అని పలికెనట. 

తథా దివ్యాస్త్రవిత్‌ కర్ణః సంపృష్టః కురుసంసది, 

పజ్బుభి ర్దివసె రుం ససైన్యం ప్రతిజబ్జివాన్‌. 6 

“అరే దివ్యాస్తువే త్రయగు కర్డు నడుగగా కౌరవులసభలో నాతడు ఆయిదు 
దినములలో సేన నంతటిని రూపుమాపుదు నని మాటి యిచ్చెనట.” 

తస్మా దహ మపీచ్చామి (శోతు మర్షున లే వచః, 

కాలేన కియతా శ|తూన్‌ క్షవయే రితి ఫాల్గున. rt 

కావున అర్జునా! నేను నీ మాట వినగోరుచున్నాను. ఎంతకాలములో నీవు 
పగవారిని పరిమార్తువు? 

ఏవముకో గుడాకేశః పార్థివేన ధనజ్ఞాయః, 

వాసుదేవం సమీక్నేదం వచనం ప్రత్యభాషత. 8 

ఇట్లు రా జడుగగా ధనంజయుడు వాసుదేవుని పరికించి బదులు నలికెను. 

సర్వ ఏవ మహాత్మానః కృతాస్తా9 శ్చిత్రయోధినః, 

అసంశయం మహారాజ హన్యురేవ న సంశయః. 9 

మహారాజా! వారందరు మహాత్ములు, అన్రవిద్యలో ఆరితేరినవారు, చిత్ర 


ముగా సోరగలవారు. తప్పక వారు చెప్పిన సమయములలో చంపగ లరు. 


అషెతు తే మనస్తాపో యథా సత్యం (బవీమ్యహమ్‌, 


హన్యా మేకరథేనై వ వాసుదేవసహాయవాన్‌. 10 
సామరానపి లోకాంవ్రీన్‌ సర్వాన్‌ స్థావరజజ్ఞమాన్‌, 
భూతం భవ్యం భవిష్యం చ నిమేషాదితి మే మతిః. 11 


11. భూతం, భవ్యమ్‌, -భవిష్యమ్‌ _చ - భూత మనగా పుట్టియున్నది; భవ్య 
మనగా - (పకృతమున పుట్టుచున్నది; విత్తనములవంటి ఈ రెండును 
నశింపగా రానున్నదాని.నాశ నము. 

SMB-66 (11) . 


874 శ్రీ మహాభారతము 
సీ మనస్తాపము తొలగిపోవుగాక! నేను సత్యము పలుకుచున్నాను. వాసు 
దేవుడు తోడ్లైయుండగా ఒక్క. రథముతో దేవతలతో కూడిన మూడు లోక 
ములను, స్థావరజంగమములను, భూత వర్తమాన భవిష్యత్తులలో నుండు 
సర్వులను రెప్పపాటు కాలములో నాశనము చేయుదును. 
య తద్లోరం పశుంతిః (పాదా దస్త్రం మహన్మమ 
డి మ 
కైరాతే ద్వన్హ్యయుద్ధె తు తదిదం మయి వ రతే. 12 
కిరాతరూపమున ఎక్క_టి కయ్యము చేసినపుడు పసపతి నా కనుగహిం 
చిన మహాస్రము పాశుపత మున్నదే అదిగో ఇది నాకడనే యున్నది. 
యద్యుగా నే పపపతిః సర్వభూతాని సంహరన్‌, 
(పయుం కే పురుషవ్యాాఘ తదిదం మయి, పర్తతే. 18 
(పళశయకాలమున సర్వభూతములను రూపుమాపుచు [ప్రయోగించునే అట్టి 
ఆస్త్రము నాకడ కలదు. 
తన్నజానాతి గాళ్లేయా న (దోణో న చ గౌతమః, 
నచ (దోణసుతో రాజన్‌ కుత ఏవ తు సూతజః. 14 
భీమ్మ డది యెరుగడు, (దోణుడు, కృపుడు, అశళ్వత్థామయు ఎరుగరు. 
ఇక సూతుని కొడుకు సంగతి చెప్పనేలః 
నతు యుక్తం రణే హన్లుం దివ్యై రసః పృథగ్గనమ్‌, 


ఆతి = 
ఆర్జవేనైైవ యుద్దేన విజేష్యామో వయం పరాన్‌. 15 
కాని యుద్ధమున దివ్యములగు ఆస్రములతో సాధారణజనమును చంపుట 
తగనిపని. కావున సరియగు యుద్ధముతోడ నే మనము పగవారిని పరిమా రము, 
తథేమే పురుషవ్యాఘాః సహాయా స్తత పార్థివ, 
జ జ జ జ 
సర్వే దివ్యాస్త్రవిద్వాంసః సర్వే యుద్ధాభికాంషిణః. 16 
మరియు నీకు ఆ యుద్ధమున తోడై వచ్చిన వారందరు గొప్పవారు.ఆందరు 
దివ్యాస్త్రములం దారితేరినవారు. అందరు పోరున కుత్సాహముతో నెదురుచూచు 
చున్నవారు. మనన 
చేదానావబ్బథస్నాతాః సర్వ ఏతేఒవరాజితాః,_ 


స న. చ హై 
నిహన్యుః సమరే సేనాం దేవానా మపి పాజ్దవ. 17 


17. పద సావబ్బథన్నాలాః - వేదాధ్యయనము ముగిసిన పిదప వివాహ సమ 
యమున యజ్ఞము చేసి ఆవబృభస్నానము చేయువా 


సస చలీ 
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వేదమంతయు (గ్రహించి యత్తాంతవ 
ఓటమి యెరుగనివారు. రణరం/౧మున దేవతల 


శిఖణ్లీ యయుధానళ్చ ధృష్టద్యుమ్నశ్చ పార్షతః, 


Cre pr. 5 
భీమసేనో యమౌ చోభా యుధామన్యూ తమౌజసొ. 18 
విరాట్మదుపదౌ చోభౌ భీష్మ[దోణసమౌ యుధి, 
శజ్ధక్సెవ మహాబాహు హ్‌ మహాబలః. 19 


ప్పుత్రో౭. స్యాజ్ఞానపర్వా తుమ మహాబలపర్శాకమః, 

శె నేయళ్చ మహాబాహుః సహాయో రణకోవిదః, 20 

అభిమన్యుశ్చ బలవాన్‌ (దౌపద్యాః పజ్బా చాత్మజాః. 

శిఖండి, యుయుధానుడు, [ద్రుపదుని కొదుకు ధృష్టద్యుమ్నుడు, భీమ 
సేనుడు, కవలలు, యుధామన్యువు, ఉ త్రమౌ జాడు, భీష్మ దోణులకు సాటివచ్చు 
విరాట దుపదులు, మహాదాహువగు శంఖుడు, మహాబలముగల హిడింబ కొడుకు, 
మహాబలము, గొప్ప పరా[క్రమముగల ఆతని కొడుకు ఆంజనపర్వుడు, యుద్ధ 
విద్యలో పండితుడు, మహావాహువు నగు సాత్యకి, బలవంతుడగు అభిమన్యుడు, 
(ద్రౌపది అయిదుగురు కొడుకులు నీకు సహాయులు. 


స్యయం చాపి సమర్థో౬సి తై 9లోక్యోత్పాదనేఒపి చ. 21 
మూడులోక ములను es నీవును సమర్థుతవే కదా! 
డ్రోధాద్యం పురుషం పశ్యే స్తథా శ క్రసమద్యుతే, 

స్వక్షిప్రం న భవే ద్వ్య కమితి త్వాం వేద్మి కౌరవ. 99 


దేవేం|దుసికి నె సాటివచ్చు తేజము గల ఓ రాజా! నీవు కోపముతో వేనినై న 
చూచితివో వాడింక నిశ్చయముగా మిగుండు. నీ వట్టివాద వని నే నెరుగుదును. 
ఇతి శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగవర్వణి అమ్బోపాఖ్యానవర్వణి 
అర్జునవాక్యే చతుర్న వత్యధిక। శతత మోఒధ్యాయః. J 
= ఇది ్రమహాభారతము ఉద్యోగపర్వమున అంటో పాథఖ్యానపర్వమున 
అష్టనవాక్యముగల నూటతొంబదినాలుగవ ఆధ్యాయము.. 


—; ౦0 ఫా 


పఖ్బనవత్యధికశతత మోఒధ్యాయః 
నూటతొంబదియైదవ అధ్యాయము 


కౌరవసేనాయా రణాయ (పస్థానమ్‌. 
కౌరవసేన రణమునకు బయలుదేరుట. 


వైశమ్బాయన ఉవాచ - వై శంపాయను డిట్టు చెప్పెను. 
తతః ప్రభాతే విమలే ధా ర్రరాష్ట్రేణ చోదితాః, 
దుర్యోధనేన రాజానః [పయయుః పాణవాన్‌ ప్రతి. 1 
a 
అంత తెల్పవారగా ధృతరాష్ట్రుని కుమారుడు దుర్యోధనుడు పురికొల్పగా 
రాజు లందరు పాండవుల పెకి బయలుదేరిరి. 
pp bs స స o MoM 
ఆస్ట వ్య శచయః సర్వే సగ్విణః శుక్టవ ససః, 
గృహీతశస్తా9 ధ్వజినః స్వ స్తివాచ్య హుతాగ్నయః. లి 
అందరు స్నానము చేసి పరిశద్ధు లై ర. మాలలు ధరించిరి. తెల్లని వస్త్ర 
ములు తాల్చిరి. ఆయుధములు (గ్రహించిరి. ధ్వజము లెల్తిరి. స్వ స్తివాచనము 
ల త కరి? 
| సర్వే (బహ్మవిదః శూరాః సర్వే సుచరిత వ్రతాః, 
సర్వే కామకృత శై. ఎవ సర్వే చాహవలక్షణాః. 8 
అందరు అ్రహ్మవేత్త తలు. ఆందరు మంచినడ వడియందు (వ్రతము కలవారు. 


| అందరు ఇష్టపూర్వకముగా 6 యుద్ధము చేయువారు. అందరు రు. చిహ్నములు 
3 కలవారు. గ్‌ 9 


సతో మునిగి _ న్నానమ చేసి. 
= అర్థము. కాలేదు. య - అని స 
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ఆహవేషు పరాన్‌ లోకాన్‌ జిగీషన్లో మహాబలాః, 
ఏకాగమనసః సర్వే (్రన్లధానాః పరస్పరమ్‌. 4 
యుద్దములో వారందరు గొప్పబలముతో పరలోకములను కూడ గెలువ 
గోరు చెదరని మనసు కలవారు. ఒకరియందొకరు చెడని నమ్మకము కలవారు. 
విన్దానువిన్దా వావన్తా కేకయా బాహ్రికెః సహ, 
పయయుః సర్వ ఏవై తే భారద్యాజపురోగమాః. ర్‌ 
'కేకయరాజులగు విందానువిందులు దాహ్టాకులతోపాటు (దోణాచార్యుని 
ముందిడుకొ ని బయలుదేరిరి. 
అశ్వత్థామా శాననవః సెన్టవోఒథ జయ్యదథః, 
దాక్షిణాత్యాః ద్రతీచ్యాశ్చ పార్వతీయాశ్చ యే నృపాః. 6 
అశ్వత్థామ, భీమ్మడు, సింధురాజగు జయ ద్రథుడు, దక్షిణదేశపు రాజులు? 
పడమటి దేశపురాజులు, కొండరాజులు. 
గాన్ధారరాజః శరునిః ప్రాచ్యోదీచ్యాళ్చ సర్వశః, 
శకాః కిరాతా యవనాః శిబయోఒథ వసాతయః. 7 
గాంధారరాజు శకుని, తూర్పు దేశపు రాజులు, ఉత్తరదేశపు రాజులు, 
శకులు, యవనులు, శిబులు, వసాతులు- 
స్వెః స్వై .రనీక్రై ః సహితాః పరివార్య మహారథమ్‌, 
ఏతే మహారథాః సర్వే ద్వితీయే నిర్యయు రృలే. 8 
ఈ మహారథు లందరు తమ తమ సైనికులతో కూడి రెండవగుంపుగా 
బయలుదేరిరి. 
కృతవర్మా సహానీక శ్రిగ ర్తశ్చ మహారథః, క 
దుర్యోధనశ్చ నృపతి (ర్భాత్స్ఫభిః పరివారితః. 
సీనాసహీతుడగు కృతవర్మయు, మహారథుడగు డైగర్పుడును, సోదరు 
లందరితో కూడియున్న రాజు దుర్యోధనుడును- 
శలో భూరిశవాః శల్యః కౌసల్యోజఒథ బృహ[దథః, 
ఏతే వళ్ళా దనుగతా ధా ర్తరాష్ట్రపురోగమాః, 10 


గ 


9 
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శలుడు, భూరి ళవసుడు, శల్యుడు, కోసలరాజు బృహ ద్రథుడు - అను 
వారు దుర్యోధనాదులను ముందిడుకొ ని వారివెనుక బయలుదేరిరి. 
తే సమేత్య యథాన్యాయం ధార్తరాష్ట్రా మహాబలాః, 
కురుశ్నేత్రస్య పళ్చార్ధే వ్యవతిష్టన్త దంశితాః. 11 
అట్లు మహాబలముగ ల ధృతరాష్ట్రని వారందరు తగువిధమున కూడు 
కొని చక్కగా కవచములు తొడిగికొని కురుక్నేత్రము పడమటి దిక్కున నిలిచి 
యుండిరి. 
దుర్యోధనస్తు శిబిరం కారయామాస భారత, 
యథైవ హా స్పినపురం ద్వితీయం సమలంకృతమ్‌. -. 12 
దుర్యోధనుడు రెండవ హ స్తిపురమా యన్నట్లు చక్కగా అలంకరించు 
కొన్న శిబిరమును వేయించెను. 
న విశేషం విజాన ని పురస్య శిబిరస్య వా, 
కుశలా అపి రాజేన నరా నగరవాసినః. 18 
ఎంతటి నేర్పుగలవారును నగ రమునం దుండు నరులు పురమునకు శిబిర 
మునకు భేదము నెరుగ జాలకుండిరి.. . 
తాద ఫకాన్యేవ దుర్గాణి రాజ్ఞామపి మహీపతిః, 
కారయామాస కౌరవ్యః శతళోఒథ సహస్రశః. క 14 
కౌరవరాజు సుయోధనుడు అట్టివే యగు శిబిరములను తక్కిన రాజుల 
కును నూర్హకొ లదిగా వేలకొలదిగా చేయించెను, 


gr ముత్సృజ్య మణ్బలం పరాకు 
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తత్ర తే పృథివీపాలా యథోత్సాహం యథాబలమ్‌, 

వివిశుః శిబిరా ణ్య|త ద్రవ్యవ ని సహస్రశః. 16 

గొప్ప మూల్యము గల వేలకొలడిగా నున్న ఆ శినిరములను ఆ రాజు 
లందరు ఉత్సాహముతో సేనలకు సరిపడునట్లు ఎన్నుకొని (ప్రవేశించిరి. 

తేషాం దుర్యోధనో రాజా ససైన్యానాం మహాత్మనామ్‌, 

వ్యాదిదేశ సబాహ్యానాం భక్యభోజ్య మను తమమ్‌. 17 

సైనికులతో, వాహనములతో కూడిన ఆ రాజు అందరకు దుర్యోధనమహా 
రాజు మేలుజాతి భో జనములను సమకూర్చెను. 


సనాగాశ్యమనుష్యాణాం యే చ శిల్పోపజీవినః, 


యే చాన్యేఒనుగతా స్తత్ర సూతమాగధవన్రినః. 18 
వణిజో గణికా శ్చారా యే చైవ [పేకకా జనాః, 
సర్వాం సాన్‌ కౌరవో రాజా విధివత్‌ (వత్యవై క్షత. 19 


ఏనుగులను, గుజ్జములను, పదాతులను, ఆ యా వృత్తులతో జీవించువారిని, 
వారి వారి సేవకులను, సూతులను, మాగధులను, వందులను, వర్తకులను, 
బోగమువారిని, చూడవచ్చిన జనులను _ ఆందరను కురురాజు ఏ లోపమును 


రానీక అరసికొనుచుండెను. 
ఇతి (శ్రీమహాభారతే ఉద్యోగపర్వణి అమోపాక్యా నపర్వణి 
కౌరవసైన్యనిర్యాబే పబ్బనవత్యధికళ తత మో౭ధ్యాయః. 
ఇది (క్రీమహాభారతము ఉద్యోగ పర్వమున అంటోపాఖ్యానపర్వమున 
కారవసేన కదలివచ్చుట యను నూటతొంబదియెదవ అధ్యాయము. 


షజ్జవత్యధికశతతమో౬ఒ థ్యాయః 
నూటతొంబదియారవ అధ్యాయము, 


పాజ్ఞవపసినాయా యుద్ధాయ ప్రస్థాన మ్‌. 
పాండవసిన యుద్ధమునకు బయలుదేరుట. 


వైశమ్చాయన ఉవాచ - వైశంపాయను డిట్టు చె ప్పెను. 
తథైవ రాజా కౌ నేయో ధర్మపుతో యుధిష్టిరః, 
ధృష్టద్యుమ్నముథాన్‌ వీరాం శ్చోదయామాస్‌ భారత. 1 
అట్లే కుంతీకుమారుడు, ధర్మతనయుడు నగు యుధిష్టిరు డిట ధృష్ట 
ద్యుమ్నుడు మొదలగు వీరులను బయలుదేర దీసెను. 
చేదికాశక రూషాణాం నేతారం దృథవి(క్రమమ్‌, 
సేనాపతి మమ్మితఘ్నం ధృష్టకేతు మథాదిశత్‌. 2 
శేదికాశకరూషదేశముల నాయకుడు, గట్టి పరా|క్రమము కలవాడు, 
శత్రువులను రూపుమాపువాడు సేనాపతియగు ధృష్టకేతువును ఆజ్ఞాపించెను, 
విరాటం |దుపదం చైవ యుయుధానం కిబజ్జినమ్‌, 
పొజ్బాల్యా చ మహేష్యాసొ యుధామన్యూ త్ర * తమౌజసొ. 8 


పిరాటుని, (ద్రుపదుని యుద్ధమునకు సిద్ధమైన శిఖండిని, గొప్ప విలు 
Es పాంచాలరాజులు యుధామన్యువు ఊ త్తమౌష్‌డు అనువారిని బయలుదేర 


దీసె 

తే వీరా శ్చ్మిత్రవర్మాణ స సప్తకుణ్జలధారిణః,. 
| ఆాక్యాపసకా 'జ్వలితా. థిమ్ష్యవ్వివ హుతాశనాః, 4 
is దరు. పెక్కువిధములై న కవచములు తొడిగికొని, సువర్ణ 
మ (హరం a తడిసి పం 


MH 7a 
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అశోభన మహేష్వాసా [(గహాః (పజ్వలితా ఇవ. 
కాంతులు చిమ్ముచున్న (గహములవలె ఆ మహాధానుష్క్ల లందరు 
విరాజిలుచుండిరి. 
౧ 
అథ సైన్యం యథాయోగం పూజయిత్వా నరర్షభః, గ్‌ 
దిదేశ తాన్యనీకాని (వయాణాయ మహీపతిః. 
పిమ్మట వారివారికి తగినవిధముగా సైనికులను మన్నించి రాజు సేనలను 
(పయాణమున కాదేశించెను. 


తేషాం యుధిష్టిరో రాజా ససెన్యానాం మహాత్మనామ్‌. 8 
వ్యాదిదేశ సవాహ్యానాం భక్ష్యభోజ్య మను తమమ్‌, 
సగజాశ్వమనుష్యాణాం యే చ శిల్పోపబీవినః, 7 


యుధిష్టిరమవోరాజు “సేనలతో, వావానములతో కూడిన ఆ మహాత్ము 
అందరకు మేలుజాతి ఆహారములను సమకూర్చెను. ఆవే ఏనుగులకు, గుజ్జము 
లకు, పదాతులకు, వృత్తులతో జీవించువారికి ఆహారముల నొసగెను. 
అభిమన్యు౦ బృహ న నంచ (దౌవదేయాంశ్చ సర్వళ8, 
ధృష్టద్యుమ్న ముఖా నేతాన్‌ (ప్రాహిణజోత్‌ పాణ్జునన్దనః. 8 
కొదుకులలో పెద్దవాడగు అభిమన్యుని, (దౌపదికొడుకులను, ధృష్టద్యుమ్నుడు 
మొదలగువారిని ధర్మరాజు యుద్ధభూమికి ప పంపెను. 
నీమం చ యుయుధానం చ పాభ్ధవం చ ధనంజయమ్‌ 
ద్వితీయం (వేషయామాస బలస్క-న్ధం 'యుధిష్టిరః. 
నీముని, యుయుధానుని, పాండుకుమూరు డగు ధనంజయుని రెండవ 
శీనగా చేసి పం పెను. 
భాణ్జం సమారోపయతాం చరతాం సంప్రధావతామ్‌, 
నాం తత్ర యోధానాం శబ్దో దివ మహాన్‌. 10 


9 


హృష్టా 


బంస్క-న్ధమ్‌. కడ సముదాయమును; 
భాబ్ధమ్‌ = యుద్ధముల పాధనసామ(గిని; 


ళ్‌ 
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యుద్దసామ[గిని & బండ్ల కెత్తువారు, అటు నిటు తిరుగువారు, పరువు లెత్తు 
వారు, ఉత్సాహముతో పైంగిపోవువారు నగు యోధుల నాదము మిన్నుముభైను. 


స్వయమేవ తతః వళ్ళా ద్విరాటద్రుపదాన్వితః, 

ఆధథాపరై ర్మహీపాలై 8 సహ (ప్రాయా న్మహీపతిః. 11 

ఆ పనుక విరాట దుపదులతోడను, తక్కిన రాజులతోడను గూడి రాజు 
స్వయముగా బయలుదేరెను. 

3 న 

భీమధన్వాయనీ సేనా ధృష్టద్యుమ్నేన పాలితా, 

గజ్లేవ పూర్ణా సిమితా స్యన్లమానా వ్యదృశ్యత. 12 

భయంక రములగు ధనువులు కలవారి కదలికలు గలదియు, ధృష్టద్యు 
మ్నుడు రక్షించుచున్నదియు, నిండుగా మెల్లగా కదలుచున్నదియు, నగు నాసేన 
గంగ వలె కానవచ్చెను. 

తతః పున రనీకాని న్యయోజయత బుద్ధిమాన్‌, 

మోహయన్‌ ధృతరాష్ట్రస్య పుతాణాం బుద్ధినిశ్చయమ్‌. 18 

పిదప బుద్ధికాలియగు ధర్మరాజు ధృతరాష్ట్రని కొడుకుల బుద్ధినిశ్చయ 
మును కలవర పెట్టుచు సేనలను మోహరించెను. 

(దౌపదేయా న్మహేష్వాసా నభిమన్యుం చ పాణ్దవః, 

నకులం సహదేవం చ సర్వాం శైవ _వ్రభద్రకాన్‌. 14 

గొప్ప విలుకాం(డ్రగు (దౌపది కుమారులను, అభిమస్యుని;నకుల సహడేవు 
లను, (ప్రభ[దకు అందరిని పాండవుడు నడిపించెను. 

దశ చాశ్వసహ్నసాణి ద్విసహ స్రాణి దనినామ్‌, 

అయుతం చ వదాతీనాం రథాః పజ్బశతం తథా, 15 


i పదివేల గుట్టములు, "రెండువేల ఏనుగులు, కకం కాలుబంటులు, 
జ అయిదువందల. రథములు గల- = 


బై - భయంకరమల్తై న్‌ తనువులు కాల్చిన ఏరుల' కదలి 
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భీమసేనస్య దురరం (పథమం (పాదిళ దృలమ్‌, 
oA 
మధ్య మే చ విరాటం చ జయత్సేనం చ పాణ్గవః. 16 
నీమసేనుని లౌంగడీయరాని సేనను ముందు నిలువ నాజ్ఞాపించెను. 
నడుమ విరాటుని జయత్సేనుని నిలువ బంపెను. 
మహారధథౌ చ పొజ్బాల్యౌ యుధామన్యూ త్రమౌజసౌ, 
ఏీర్యవనౌ మహాత్మానౌ గదాకార్ము కధారిణా, Lt 
అన్వయాతాం తదా మధ్యే వాసుదేవధనజ్ఞాయౌ. 
మహారథులు, పొంచాలరాజులు నగు యుధామన్యువు, ఉ త్తమౌజుడు 
అనువారలు గొప్ప పరాక్రమము గల మహాత్ములు గదలు, విండ్లు తాల్చిన 
వారును అగు వాసుదేవుడు, ధనంజయుడును సేననడుమ నడువసాగిరి. 
బభూవు రతిసంరిబ్దాః కృత ప్రహరణా నరాః. 18 
అనేకయుద్ధములలో ఆరితేరి ఉత్సాహముతో సౌంగిపోవు నరు లచట 
కదలిరి. 
తేషాం వింశతిసాహ స్రాః హయాః శూర రధిష్టితాః, 
పజ్బనాగసహ స్రాజీ రథవంశాశ్చ సర్వశః. 19 
హరు లెక్కి వచ్చుచున్న వారిగుజ్జము లిరువదివేలు, ఏనుగు లై దువేలు, 
రథసముదాయములు కదలినవి. 
పదాతయశ్చ యే శూరాః కార్ముకాసిగదాధరాః, 
సహసశోఒన్వయుః వళ్చా ద్మగతశ్చ సహ్మసళః. 20 
విందు, ఖఇద్దములు, గదలు చేతబట్టిన శూరులు కాలుబంటులు ముందు 
౧ 0 
వెనుక భాగములందు నడచిరి. 
యుధిషిరో యత సైన్యే స్వయమేవ బలార్లవే, 
ద బా 
తత్ర తే పృథివీపాలా భూయిష్టం వర్యవస్థితాః. 91 
"ఆ సేనయను మహాసముద్రమున ధర్మరాజున్నతావున రాజులు పెద్ద 
సంఖ్యతో చుట్టును నిలిచియుండిరి. 
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తత్ర నాగసహస్రాణి హయానా మయుతాని చ, 
తథా రథసహస్రాణి పదాతీనాం చ భారత. లిల్లి 


మరియు నచట వేలకొలది ఏనుగులు పదివేలసంఖ్యలో గుజ్జములు, వేల 
కొలదిగా రథములు, పదాతులు నిలిచియుండెను, 


చేకితానః స్వసెన్యేన మహతా పార్థివర్షభ, 
ధృష్ట కేతుళ్చ చేదీనాం (పణేతా పార్థివో యయా. 28 


గొప్పసేనతో కూడి చేదిరాజగు ధృష్టకేతుడును చేకితానుడును బయలు 
దేరిరి, 


సాత్యకిశ్చ మహేష్వాసో వృష్టీనాం (ప్రవరో రథః, 
వృతః శతసహ్మ సేణ రథానాం (పణుదన్‌ బలీ. 24 


వృష్టివంశమున 'పేరుగన్నవాడు, మహారథుడు, మహాబలుడు, గొప్ప 
విలుకాడు నగు సాత్యకి నూరువేల రథములతో కూడి జయలుదేరెను. 


క్షతదేవ|బహ్మదేవౌ రథస్థా పురుషర్షభౌ, 

జఘనం పాలయన్తా చ పృష్టతోఒనుుప్రజగ్మతుః. 25 

క్ష (త్రదేవుడు (బహ్మదేవుడు అనువారు రథము లెక్క వెనుకభాగమును 
రక్షించుచు ధర్మరాజు వెనుక పోవసాగిరి. . 


శకటాపణవేశాశ్చ యానం యుగ్యం చ సర్వశః, 
తత్ర నాగసహ్మస్రాణి హయానా మయుతాని చ, 
ఫల్గుసర్వం కల్మతం చ యత్కణ్బిత్‌ కృశదుర్భలమ్‌, 96 


26... శకట, ఆపణ, -వేశాః - శకటములు గల బండ్హు; అవజములు. వస్తువుల. 


విక్రయించుశాలలు; 'వేశములు - వేళ్యాజనులు, యానమ్‌ - యుద్ధమునకు 


బాలుర్లు మొదలగనది; స త్రీ ఆనా 


: నములు; యుగ్యమ్‌- బరువులు మోయు వాహనముల; ఫల్లుం i 


fe may నాకా 


అంబోపాఖ్యానపర్వము న 


కోశసంచయవాహాంశ్చ కోష్టాగారం తథైవ చ, 

గజానీకేన సంగృహ్య శనైః (పాయా ద్యుధిష్టిరః. 27 

యుద్ధ పరికర ములు గల బండ, దుకాణములు, వేళ్యాజనము, యుద్ధ 
వాహనములు, ఇతరములగు వాహనములు, చేల యేనుగులు, పదేసివేల గజ్జ 
ములు, బాలురు, స్త్రీలు: సత్తువలేని జనములు, ధనముల సంచులను మోయ 
వాహనములు, వస్తుసామ[గి గల కొట్టు, అనువానిని మోయవలసిన వానిని ఏను 
గుల సముదాయములందు కూడబెట్టుకొని యుధిష్టరుడు మెల్డగా బయలుదేరెను. 

తమన్వయాత్‌ సత్యధృతిః సౌచితి ర్యుద్ధదుర్మదః, 

(శేణిమాన్‌ వసుదానశ్చ పుత్రః కాశ్యస్య వా విభుః. 28 

ఆ ధర్మరాజును సత్యర్భతి యుద్ధమున పొగరుచూపు సొచ్చిల్తి, (లేజీ 
మానుడు, కాశ్యుని కొడుకగు వనుదానుడు అనువారు అనుసరించిరి. 

రథా వింళతిసాహ్యసా యే తేషా మనుయాయినః, 


హయానాం దశకోట్యశ్చ మహతాం కింకిణీకినామ్‌. 29 
గజా వింశ తిసాహ।స్రా ఈషాదనాః |ప్రహారిణః, 
కులీనా భిన్నకరటా మేఘా ఇవ విసర్పిణః. 80 


షష్టి ర్నాగసహస్రాజి దళాన్యాని చ భారత, 

యుధిష్టిరస్య యాన్యాసన్‌ యుధి సేనా మహాత్మనః, 

క్షరన్ల ఇవ జీమూతాః (వభిన్నకరటాముథాః, 81 

రాజాన మన్వయుః పళ్చా చ్చలన్త ఇవ పర్యతాః. 82 

ఇరువదివేల రథములు, వాని ననుసరించు భటులు, చిరుమువ్వలు గల 
గొప్పవి యగు పదికోట్ల గుజ్జములు; నాగటియేటి కోలవంటి దంతములు గల 
వియు, యుద్ధము చేయునవియు, మేలుజాతివియు, మదముతో నిండిన చెక్కిళ్ళు 
కలవియు, అటునిటు కదలాడుచున్న మేఘములో యనదగినవియు నగు ఇరువది 
చేల ఏనుగులు, మరియు ఇంకొక గుంపుగా నున్న ఆరువదివేల ఏనుగులు, మరి 
\ ఎక పదివేల ఏనుగులు - ఇట్లు ధర్మరాజునకు గల సేనా విభాగ ములన్నియు 
ఖ్రీంగుచున్న మేమములవలె మదముకారు చెక్కిళ్ళతో, కదలాడు కొండలవలె 
ధర్మరాజు వెనుక నడువసాగెను. 


97. కోళమనగా ధనము; కోమ్ష మనగా ధాన్యాది సామగ్రి. 3 
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తో 
ఏవం తస్య బలం భీమం కు స్రీపుత్రస్య ధీమతః, 


యదా గ్రిత్యాభ యుయుధే థా రరాష్ట్రం సుయోధనమ్‌. 88 


బుద్ధిశాలి యగు కుంతీపుత్రుడు దేని నండకొని ద్వ త రాష్ట్రిని కొడుక్చగు 
సుయోధనునితో పోరెనో యట్టి యా బలమంతయు భయంక రముగా నుండెను. 


తతో౭న్యే శతశః వళ్చాత్‌ సహ్మసాయుతశో నరాః, 
నర్జన్లః ప్రయయు స్తేషా మనీకాని సహ స్రళః. "= 84 
ఆ వెనుక ,నూర్లకొలదిగా, చేలకొలదిగా, పదివేలకొలదిగా నరబలము 
ఉత్సాహముతో అరచుచు వెంటనంటి నడచెను. 
తత భేరీసహ్మసాణి శజ్ఞానా మయుతాని చ, 
ఖ 


న్యవాదయన సంహృష్టాః సహ।స్రాయుతళో నరాః. కిర్‌ 
భా. ఉత్సాహపు సౌంగుగల వేలకొలది నరులు వేలకొలది భేరులను, పదివేల 
౧... కొలదిగా శంఖములను మొరయించిరి. 


ఇతి శ్రీమహాభారలే ఉద్యోగపర్వణి అంబోపాఖ్యానవర్వణి 
పాబ్గవగే సీన్హానిర్మ షజ్బవత్యధికశతత మో ధ్యాయః. 


సనత్సుజాతీయపర్వము. చివర కొన్నిపుస్తకములలో ఈ (క్రింది శ్లోకము 
కానవచ్చుచున్నది. 


విషం భుజ్జ్య సహామాత్ర్యై 
ర్వినాశం |ప్రాప్నుహి (ధ్రువమ్‌ 
రాజన్‌ కేన వినా నాభ్యాం 
: సీతం కృష్ణాజినం వరమ్‌. 
mm 
రాజన్‌-ఓ రాజా; స్పీతమ్‌ - పుష్టిగల; వరమ్‌-[శేష్టమైన; కృష్ణాజినమ్‌ a 
కృష్ణాజినమును; స సహామాలై ౩ మం[తులతోపాటు; భజ్జ్వు -పాలింపుము; ఆ కృష్ణా 
జిన మెట్టిదనగా; విషమ్‌ _ విగతషకారము కలది _ అనగా షకారము లేనిది; 
కేన వినా-కకారము లేనిది; నాభ్యామ్‌ వినా-రెండు నకారములు లేనిది, 


కలిపినచో “రాజ్యమ్‌” అని యేర్పడును-కేవలము రాజ్యమే కాదు, (ధ్రువమ్‌ _ 
WEE నోమ్‌ (వినా శమ్‌) కల్మ్యాణమును (ప్రాపు హి - పొందుము అని 
“యీ శ్రోకమునకు గూఢ మగు అర్థము 


రాజన్‌ -రాజా! సహామాత్ర్యైః _ మం|తులతో పాటు; విషమ్‌ - విషమును; 
భుంక్య్వ -తినుము; (భువమ్‌ _ తప ప్పక; వినాశమ్‌ _ వినాశమును; పా ప్పుహి a 
పొందుము; తప్పక నీవు పుత్రుల వినాశము చూతువని భావము; ఆత్మ హన 
నము నిషిద్ధము కావున నట్లు చేయవేని; కేన-సుఖముతో; వినా_లేక -రాజ్యసుఖ 


Fae! 888 ప్‌ భీమహాభారతము 


'ప్రకాక్టో లేదు కనుక అని కాత్సర్యము; నాథ్యామ్‌-ఉ తమక క్రియ కులమున 

బుట్టిన నీకు; స్ఫీతమ్‌ - నిగనిగలాడు; - కృష్ణాజినమ్‌ - లేడిచర్మము ((గ్రహిం 
న చుట) వరమ్మ్‌- మేలై నది; సన్యసించుటయే మేలు; ఉ త్రము ర్తవ్య మని భావము; 
| వ సుఖము కోల్పోయిన క్ష(త్రియనకు సన్యాసమే మిక్కిలి సుఖమైన దను ఆచార్య 


వచనమువలన నీకు సంన్యాసమే కర్తవ్యమని భావము - ఇది పెకి కానవచ్చు 
అర్థము. ఇ 


